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ОТ ИЗДАТЕЛЬСТВА

Учение заповедал нам Моше, 
наследие общине Яакова.

Дварим, 33:4

ора —  это не книга об истории народа Израиля и не сборник за- 
конов, собранных в разные времена и записанных для того, чтобы 
о них знали грядущие поколения. Тора была создана до сотво- 
рения мира, она, по выражению наших мудрецов, —  «записная 
книжка» Всевышнего.

Тора говорит: «Я была орудием Святого Мастера, благословен Он». Принято 
в миру, что царь из плоти и крови строит дворец не по своему разумению, 
а по разумению мастера, но и мастер строит не по своему разумению —  
пользуется он черновиками и табличками, чтобы делать комнаты и двери. 
Так и Святой, благословен Он, глядел в Тору и творил мир. А Тора говорит: 
«В начале сотворил Бог»; «начало» —  это не что иное, как Тора1.

Сказанное здесь, да и в других местах, нашими мудрецами —  путеводная 
нить по миру Торы. Это мир построен по Торе, а не Тора построена по образу 
нашего мира. Неправильно утверждать, что в Торе отражена история мира, 
наоборот —  история мира повторяет написанное в Торе. В связи с этим 
стоит привести мидраш о начале творения любого человека, который, увы, 
часто приводят не полностью, пропуская самую яркую деталь —  о записной 
книжке: >

Так толковал рабби Симлай.
На что похож младенец в чреве матери? На сложенную, отложенную до 

времени записную книжку. Руки прижаты к бокам, предплечья —  к коленям, 
пятки —  к ягодицам, голова лежит между колен. Рот закрыт, а пупок открыт. 
Ест то, что мать ест, пьет то, что мать пьет, и не испражняется, чтобы не 
убить мать. Когда же выходит в мир, открывается закрытое и закрывается 
открытое, потому что иначе не выжил бы и часа. И свеча горит над его го- 
ловой, и он видит весь мир от края и до края. И нечего тут удивляться —  вот,

I. Берешит раба, 1:1.



человек спит здесь, а во сне видит происходящее в Испании. И нет дней 
лучше тех в жизни человека. Когда же он приходит в наш мир, то появляется 
ангел, бьет его по губам, и забывает младенец все, чему его учили. Не вы- 
ходит он из чрева, пока не услышит, как заклинают его: «Будь праведным 
и не будь злодеем. И даже если весь мир говорит: “Праведен ты!” —  считай 
себя злодеем. И помни, что Святой, благословен Он, чист, слуги Его чисты, 
и душа, данная тебе, чиста. Если ты сохранишь ее таковой, то будет благо, 
а нет, то Я заберу ее у тебя»2.

Наши мудрецы не приводят мидрашей, иллюстрирующих только одну мысль. 
Как правило, их рассказы весьма многогранны, и часто они предпочитают 
умолчать, а не сказать. Здесь р. Симлай намекает (как водится, среди про- 
чего) на то, что человек в чреве матери —  это исписанная книжка, которая 
при рождении раскрывается, давая себя прочесть. Вся прожитая жизнь —  это 
реализация некоего проекта, который был зафиксирован еще до рождения. 
В конце же жизни человеку остается только проверить, реализовал он проект 
или построил здание своей жизни, нарушив все указания архитектора. Точно 
так же Тора —  это проект мира. Мир разворачивается во времени, следуя 
записанному в проекте, а проект— Тора —  остается неизменным. И причина 
тому одна: Тора существовала до сотворения времени, до сотворения самой 
возможности изменений. Она предшествует миру даже не во времени, а в са- 
мом фундаментальном, самом понятийном смысле.

Семь предметов были сотворены до сотворения мира: Тора, раскаяние, 
Райский сад, ад, Престол Славы, Храм и имя Машиаха3.

Райский сад и ад —  места, куда попадает душа после земной жизни, —  
находятся вне материального мира. Они существуют, если можно так 
выразиться, в другом времени и пространстве. Престол Славы —  одно из 
основных понятий еврейской метафизики —  в некотором смысле исток 
всего мира, врата, через которые существование истекает в наш мир, и оче- 
видно, что эти врата существуют вне нашего пространства и времени. Храм, 
о котором идет речь в этом мидраше, —  это особое пространство-время, 
это место, где прогибаются небеса, соединяясь с землей, где время течет не 
так, как на земле. Понятие «раскаяние» противоречит всем законам —  ведь 
оно предполагает, что время можно развернуть вспять, что можно испра- 
вить уже содеянное в прошлом так, чтобы оно стало никогда не свершен- 
ным. Машиах —  это начало нового времени, то есть врата между сущим, 
привычным нам миром и миром новым, когда Всевышний «творит новые

2. Нида, 306.
3. Псахим, 54а.



небеса и новую землю, и не будут больше вспоминаться прежние и даже 
на сердце не придут»4. Точно так же Тора существует не в нашем времени, 
вне нашего пространства. Она прибывает на землю с горы Синай в виде 
«букв, написанных белым огнем на черном огне».

Рамбам5 пишет о вечности Торы:

Объяснено в Торе четко и ясно, что она заповедана навсегда и на вечные 
времена. И нельзя ни изменить ее, ни убавить от нее, ни прибавить к ней, 
как сказано: «Все то, что Я заповедую вам, старайтесь исполнять; ничего не 
прибавляй к этому и ничего не убавляй от этого» (Дварим, 13:1); и сказано: 
«Скрытое —  Господу, нашему Богу, а явное [дано] нам и нашим потомкам 
навеки, чтобы мы исполняли все слова этого учения» (Дварим, 29:28). 
Из этого мы учим, что все, сказанное в Торе, мы обязаны исполнять во веки 
веков, подобно сказанному:«.. .это вечный закон на все поколения» (Ваикра, 
23:14). И сказано: «Не на небесах она...» (Дварим, 30:12).

В другом отрывке Рамбам находит нужным объяснить, почему Тора неизмен- 
на, почему нельзя ничего ни прибавить к ней, ни убавить от нее.

Если вещь совершенна в своем роде, то любая подобная вещь в том же роде 
будет менее совершенна... Любое добавление или убавление от Торы нару- 
шит ее гармонию, и после добавления она будет менее совершенна6.

Рабби Меир —  один из величайших учителей Талмуда —  зарабатывал на 
жизнь перепиской книг, в том числе свитков Торы. Когда он пришел к рабби 
Ишмаэлю, тот сказал ему: «Сын мой, будь тщательным в своем ремесле, по- 
тому как ремесло твое —  ремесло небесное. Если ты добавишь или убавишь 
одну букву, то окажется, что ты разрушил весь мир»7. Магараль из Праги8 
говорит нам, что слова р. Ишмаэля следует понимать буквально.

Тора —  это способ существования всей реальности, и, добавляя к ней букву 
или убавляр ее, ты вмешиваешься в реальность, созданную Творцом, Кото- 
рый не мог ошибаться в ее Творении, ты же своей ошибкой разрушаешь это 
Творение. И мы уже неоднократно говорили, что сама Тора представляет

4. Йешаягу, 65:17.
5. Рабби Моше бен Маймон, известен под аббревиатурой Рамбам или под патро- 
нимом Маймонид (1135, Кордова — 1204, Каир) — величайший еврейский философ 
и один из самых значительных галахических авторитетов всех времен.
6. Море невухим («Путеводитель растерянных»), 3:34.
7. Эрувин, 13а.
8. Йегуда-Лива бен Бецалель (Магараль; 1512?, Познань или Вормс — 1609, Пра- 
га) — один из величайших мыслителей, предопределивший развитие еврейской экзеге- 
зы, каббалист.



собой отдельное Творение, она указывает порядок Творения, следуя кото- 
рому Всевышний творил Вселенную9.

Далее Пражский раввин приводит среди прочего такоймидраш:

Сказал рабби Александра
Как всем миром люди не могут отбелить одного крыла ворона, так и весь 

мир, буде соберется вместе, не сможет удалить одну букву йуд из Торы, 
а ведь она наименьшая из букв. Откуда ты это учишь? Из истории про Шло- 
мо, который хотел изъять одну букву йуд из Торы, и его за это обвиняли. 
И кто его обвинял? Сказал р. Шимон бар Йохай: «Книга Дварим вознеслась 
и предстала перед Святым, благословен Он, и сказала: “Вот, если в завеща- 
нии будет стерта хоть одна буква, все завещание недействительно, а царь 
Шломо мечтает изъять букву йуд из Торы”. Сказал ей Святой, благословен 
Он: “Успокойся, царь Шломо исчезнет, и сотня подобных ему исчезнут, а йуд, 
что в тебе, не исчезнет вовек”»10.

Пражский раввин делает вывод: как нельзя изменить реальность (пример 
с крылом ворона), так нельзя изменить букву Торы, потому что буквы Торы 
и реальность —  вещи одного порядка.

Сюжетная линия этой истории —  обвинение царя Шломо в желании 
изъять букву йуд —  достойна внимания. Дело в том, что царь Шломо желал 
«исправить» заповедь Торы: «И пусть не множит [царь] себе жен, чтобы не 
развращалось его сердце» (Дварим, 17:17)• Царь Шломо сказал: «Я умножу, 
и мое сердце не развратится». В мидраше, который цитирует Пражский 
раввин, говорится следующее: царь Шломо не хотел изменять текст Торы, 
он хотел изменить только время глагола, чтобы вместо «не умножит» было 
написано «не умножил» (йуд в начале глагола обозначает будущее время), 
как если бы это относилось к царям прошлого, а не к нему. На это последо- 
вал ответ Всевышнего: как можно представить, что Тора будет меняться со 
временем?! Тора неизменна. Если внимательно читать начало книги Когелет, 
написанной великим царем Шломо, обнаруживаешь, что царь принял такой 
ответ. Там сказано: «Все течет, все изменяется, а мир остается неизменным». 
Более того, во второй главе той же книги царь развивает эту тему. Дела рук 
человеческих, говорит он, меняют мир, человек в состоянии создать новое, 
но Всевышний сотворил мир так, что по прошествии времени все созданное 
человеком исчезнет и мир вернется к прежнему состоянию. Тора не подчи- 
няется времени.

9. Магараль из Праги. Тиферет Исраэль, 49.
ю . Шир раба, 5:3.



Сохранение текста Торы. Масора

Неизменность Торы —  залог неизменности мира. Тора —  великая постоян- 
ная, которая заставит мир вернуться к тому облику, который предусмотрел 
Творец. Поэтому в каббале две сфирот11 —  Нецах (Вечность) и Тиферет 
(Великолепие) —  сопоставлены с Моше и Агароном. Моше, наставник 
наш, —  это Тора, книга, данная через него, а первосвященник Агарон —  это 
Храм, пространство. И Тора —  это и есть ничем не ограниченная вечность: 
переменчивый мир проходит мимо неизменного столпа Торы.

Текст Торы был дан народу Израиля на горе Синай. Великий еврейский 
поэт и мыслитель р. Йегуда Галеви (i075?-ii4i) написал книгу в форме диало- 
га между раввином и хазарским царем о том, что такое иудаизм. Хазарский 
царь высказывает мысль, что Тора была дана не всему миру, а только народу 
Израиля, потому что до всего мира один Моше не смог бы ее донести —  мир 
слишком велик. Кроме того, пришлось бы завоевывать другие народы, что- 
бы донести до них Тору, а насильственное принуждение к истине не всегда 
приносит плоды. На это раввин отвечает: Моше дал Тору своему народу на 
языке своего народа. Хазарский царь на это печально замечает: «Божествен- 
ной мудрости было бы правильней даровать Тору всему человечеству». И вот 
резкий ответ раввина: «А еще лучше было бы, если все животные были бы 
разумны и наделены речью»12. Ведь невозможно, да и неправильно было бы 
предлагать Всевышнему, как правильно обустроить мир. Мир таков, каков он 
есть, а Тора была дана тому народу, какому дана. Сам р. Йегуда Галеви при- 
держивается следующей позиции: народ Израиля был делянкой, уготованной 
для посадки на ней Торы, еще со времен Аврагама, а потому обсуждение, 
чем народ Израиля лучше других народов, лишено смысла. Тора была дана 
именно этому народу, потому что он, этот народ, был для того создан.

С момента, когда народ Израиля получил Тору, и до нынешнего времени 
перед ним стояла главная задача: сохранить Тору в его первозданном виде, 
неизменной. На самом деле эта задача распалась на несколько связанных друг 
с другом задач. Во-первых, следовало сохранить текст Торы в ее первоначальном 
варианте. Во-вторых, следовало сохранить понимание слов, смыслов, реалий, 
которые содержатся в ее тексте. В-третьих, следовало в каждом поколении по- 
нять, как соотносится неизменная Тора с изменяющимся временем. Задачи эти 
отчасти противоречили друг другу: с одной стороны, Тора должна оставаться 
неизменной, с другой стороны —  она должна соответствовать времени.

п. Сфирот (ед.ч. сфира) -  одно из фундаментальных понятий каббалы. Десять пер- 
вичных эманаций Бесконечного Божественного Света (Доброта, Строгость, Гармония 
и т.д.), с помощью которых Всевышний сотворил мир и управляет им.
12. Кузари, 1:100-103.



Первая из задач —  сохранить точный текст Торы —  оказалась очень 
сложной. Как и любая книга, Тора сохраняется путем ее распространения: 
чем больше экземпляров, тем больше шансов, что сохранится. Но ведь 
чем чаще копируют книгу, тем вероятнее в нее попадут ошибки. Сегодня, 
например, когда переписывают свиток Торы, каждый лист отправляют на 
компьютерную проверку. Выясняется, что даже у высококлассных специа- 
листов случается одна описка на несколько листов. Если при чтении свитка 
Торы в нем обнаружилась ошибка, то свиток больше не читают до тех пор, 
пока ошибку не исправят. Понятно, что раньше для этого в общине должен 
был быть человек с исключительной памятью, и желательно, чтобы у него 
имелось несколько экземпляров свитка для сверки. Последнее было не так 
просто: книги, а тем более свитки Торы стоили очень дорого, и далеко не 
каждая община могла себе позволить иметь несколько экземпляров.

К тому же если переписчик честный, он не пытается «исправить» книгу, 
когда обнаруживает в ней то, что считает ошибкой. Казалось бы, идеальный 
переписчик должен быть грамотным человеком. На самом же деле выясняет- 
ся, что грамотным людям труднее всех избежать ошибок при механическом 
копировании, потому что они автоматически исправляют неправильное, 
и копия будет отличаться от образца. Практически все специалисты по 
древним текстам утверждают, что если в одном из экземпляров старинной 
книги стоит редкий оборот, а в остальных на его месте —  широко распростра- 
ненный, то правильным исходным вариантом будет редкий оборот. С этой 
точки зрения наиболее надежными рукописями принято считать йеменские, 
потому «что община Йемена была проклята на бедность жизни и бедность 
Торы»13. (Иными словами, так как йеменские евреи очень религиозны, очень 
аккуратны, но при этом не очень образованны, то их копирование идеально.)

Кроме того, следует вспомнить, что за тридцать три века существования 
евреи неоднократно переходили из страны в страну, жили разрозненными 
общинами. И каждая община занималась сохранением Торы. Очень часто 
обнаруживалось, что свитки разных общин отличаются друг от друга.

Расхождениям в свитках способствует одна из важнейших особенностей 
иврита. Как известно, в иврите гласные знаки не проставляются, и букв для 
их обозначения нет. Но при этом некоторые буквы часто используются как 
вспомогательные для обозначения гласных знаков: это буквы вав и йуд —  их 
используют очень широко с древнейших времен для обозначения букв «и» 
или «й» и «о» или «у» соответственно; несколько реже используют букву алеф 
для обозначения гласной «а». При копировании Торы эти вспомогательные 
буквы положено писать только в тех местах, где они стоят в традиционном, 
исходном тексте. Причем жестких правил, когда слово положено писать

13. Рав Шломо Адани. Предисловие к комментарию Млехет Шломо.



полностью, то есть с дополнительными знаками, а когда кратко, в Танахе 
нет— это просто традиция. В современном иврите следуют так называемому 
полному написанию, когда эти знаки проставляют всюду, где встречаются 
гласные звуки. Обнаруженные рукописи Мертвого моря14 показали, что при 
написании свитков для домашнего использования наши предки поступали 
точно так же, проставляя дополнительные знаки. Например, в знаменитом 
свитке Йешаягу известно более тысячи отклонений от традиционного текста. 
На самом деле отклонений от традиции в нем ничтожно мало, просто в свит- 
ке употреблено полное написание.

Проблема с гласными знаками состоит еще и в том, что их не записы- 
вают, но читать-то их надо. А иногда встречаются слова, которые пишутся 
одинаково, но читаются по-разному —  в зависимости от того, какие гласные 
произнесешь. Например, одно слово можно прочесть как «две недели» и как 
«семьдесят».

Во времена, когда Моше записал Тору в ее первозданном виде —  без зна- 
ков препинания, без дополнительных значков, —  никаких проблем с чтением 
не возникало, но с течением времени люди стали говорить немного по-разному. 
То, что казалось очевидным, стало менее очевидным, поэтому были изобретены 
специальные межстрочные знаки для обозначения гласных звуков. (Когда это 
произошло, не очень понятно. Р. Эльазар из Вормса полагает, что их изобрел 
писец Эзра после возвращения из Вавилонского плена. Некоторые относят их 
появление к более позднему периоду.) Однако верность исходной форме Торы 
не позволяет вносить изменения в свиток, поэтому соблюдается правило: «По 
свитку, в котором проставлены гласные знаки, не читают», то есть такой свиток 
может быть в роли частной книги, но его нельзя использовать при публичном 
чтении. Причем закон весьма строг: того, кто создал официальный свиток 
с гласными знаками, подозревают в неправедности, в том, что ему не дорога 
точность Торы, что он поступает непозволительно, высказывая собственное 
мнение там, где, мнение может быть только одно —  традиционное. Такой 
свиток объявляют неисправимым, и ни при каких условиях при публичном 
чтении им не пользуются. Как сказано в Махзор Bumpuls:

Свиток Торы, полученный Моше на Синае, не содержал гласных знаков, и не
были даны гласные знаки на горе Синай. Это мудрецы указывают, чтобы

14• Рукописи Мертвого моря — манускрипты, которые начиная с 1947 г. находили 
в пещерах Кумрана и в ряде других пещер Иудейской пустыни и в Масаде. Манускрип- 
ты эти относятся в основном к позднему периоду Второго храма (с 250 г. до н. э. до 68 г. 
н. э.) и считаются остатками библиотеки некоей аскетической общины.
15. Сборник молитв, примечаний к ним и обычаев, связанных с календарными дата- 
ми, который был составлен в XI—XII вв. учеником Раши (см. ниже) р. Симхой из Витри.



мы знали, а потому нам запрещено добавлять их в свиток, потому что Тора
сказала: «Не добавляй!»

Во времена Храма проблема точности текста решалась так: в Храме хра- 
нилось несколько образцовых свитков, по которым сверяли все остальные, 
сравнением свитков занимались профессиональные сверщики, причем их 
труд оплачивался из храмовой сокровищницы, то есть приравнивался к жерт- 
воприношениям16. Если образцовые свитки расходились в версиях, то прави- 
ло передачи текста принимали по большинству свитков, причем точность 
и педантичность были крайне велики. Например, в трактате Софрим (6:4) 
приводится пример, как сверяли с точностью до одной буквы, даже если эта 
буква на смысл никак не влияла.

Заметим, что если раньше создание книг, в которых текст сопро- 
вождается межстрочной записью гласных знаков, было делом дорогим, 
то в последние пять с небольшим веков с помощью доступных печатных 
изданий эта проблема решена. Понятно, что типографские издания не ис- 
пользуют для публичного чтения Торы, но для сохранения традиции они 
дали многое. Во-первых, сохраняются правила чтения с гласными звуками. 
Во-вторых, практически исчезла проблема полного или краткого написа- 
ния слов. Ведь полное написание необходимо, только если гласные знаки 
не проставлены.

После разрушения Храма сохранением точной версии Танаха зани- 
мались мудрецы Тверии. Они сочли правильным не создавать идеальный 
свиток, а составить книгу, в которую будут включены все правила передачи 
точного текста Танаха. Они указали все места в тексте, где принято необыч- 
ное прочтение слов, отметили, сколько раз и где встречается сочетание 
редких слов. Иногда они указывали, сколько раз встречается в Танахе слово 
в той или иной форме. Указания, как правило, несложны: «Одиннадцать 
слов написаны через букву бет, вместо которой надо читать букву каф». 
Или: «Семь раз букву гей в начале слова не надо читать». До них эта тра- 
диция передавалась изустно, они попытались ее записать. Среди замеча- 
ний были, например, такие: «Столько-то раз в Танахе встречается слово, 
начинающееся с буквы алеф и завершающееся буквой бет (или гимель 
и т. д.)». Как нетрудно подсчитать, исходя из того, что в ивритском алфа- 
вите 22 буквы, таких замечаний должно быть 484, то есть запомнить их 
было непросто. Поэтому с течением времени эти замечания стали заносить 
на поля свитков (разумеется, не тех, что читают в синагоге, а домашних). 
Те замечания, что покороче, записывали на полях, а те, что подлиннее, за- 
писывали в конце свитка, в отдельном приложении. В результате появились



две книги: Масора17 ктана («Малая Масора») и Масора гдола («Большая 
Масора»). И Яаков бен Хаим18, когда готовил второе типографское издание 
Танаха, так эти две книги и разместил: на полях —  «Малую Масору», а в кон- 
це книги —  «Большую Масору».

Но и образцовая книга все же появилась. Р. Агарон Бен-Ашер и р. Моше19 
бен Давид Бен-Нафтали около тысячи лет тому назад зафиксировали правила 
записи гласных знаков, а кроме того, дополнительных знаков традиционной 
мелодии. Бен-Ашер составил идеальный свиток, полностью соответствующий 
всем указаниям масоры. Этот свиток вначале около века хранился в Иеруса- 
лиме, потом оказался в Египте, затем попал в Халеб (Алеппо) в Сирии (откуда 
его название Алеппский кодекс), где и хранился до осени 1947 г. В том году 
по Сирии прокатилась волна погромов, которая затронула общину Халеба. 
Книга частично пострадала и по каким-то тайным каналам позже была пе- 
реправлена в Израиль. В результате погрома в ней теперь не хватает начала. 
Пятикнижие утрачено практически полностью, осталась только часть книги 
Дварим, начиная с 28-й главы (с 17-го стиха). Утрачены свитки Эстер, Когелет 
и Эйха. Равно как книги Эзры, Даниэля, Йоны, Овадьи. И все же эта книга, 
называемая Кетер Арам-Цова (Алеппский кодекс), сохранилась и составила 
основу всей традиции письменного текста Танаха. Рамбам пишет о ней:

Мы опираемся в этом вопросе на книгу, о которой знают в Египте и которая 
включает в себя 24 книги. Она находилась в Иерусалиме, и по ней сверяли 
свитки, и на нее полагались все, потому что ее выверял Бен-Ашер, и трудил- 
ся над ней много лет, и выверял ее много лет, и переписывал. И я именно 
с нее скопировал свой свиток, который написан в точности по закону20.

Поразительно, что, передавая точный текст, наши мудрецы не решились 
внести исправление ни в один отрывок Танаха, который исправил бы любой 
ученый. Классический пример тому— указание даты, когда наследник Неву- 
хаднецара Эвиль Меродах освободил из заключения царя Иудеи Йегояхина. 
В книге Млахим Д (25:27) указана дата: двадцать седьмое число двенадцатого 
месяца. В книге Ирмеягу (52:31) указано двадцать пятое число того же месяца.

17. Масора (מסורה, букв, «предание») — свод указаний, служащих сохранению текста 
Писания и правил его оформления при переписывании. В более узком смысле — ап- 
парат примечаний, уточняющих орфографию, огласовку, синтаксическое деление, уда- 
рение и кантилляцию библейского текста, а также случаи вариантного произношения 
отдельных слов.
18. R Яаков бен Хаим (ок. 1470, Тунис — 1538, Венеция). Занимал должность коррек- 
тора в еврейской типографии Даниэля Бомберга. Его масора напечатана во 2־й Бом- 
бергской Библии (1524— 1525).
19. У некоторых авторов указывается, что его звали не Моше, а Яаков.
20. Мишне Тора, Законы о свитке Торы, 8:4.



Может быть, в таком расхождении есть некий смысл (и на это указывают 
комментаторы, например Раши21), но любой ученый-текстолог обязательно 
исправил бы текст22. Однако наши мудрецы не смеют прикоснуться к книге 
Танаха. Они этого не делают никогда и нигде, и следует признать их подход 
правильным —  еще и потому, что предположения ученых о том, какой текст 
верный, меняются из поколения в поколение. Ведь мнение, «как правильно» 
читать,— это частное мнение ученого, а Тора— это наследие общины Яакова.

В этой связи полезно обратиться к пометкам, которые иногда встреча- 
ются в масоре: «Несмотря на то что в тексте написано (так-то), читать следует 
(так-то)». Эти пометки —  проявление глубокой и очень древней традиции. 
Их природу пытались понять разные ученые, но самое ясное объяснение дал 
раввин Мордехай Броер23 —  крупнейший специалист по масоре. Проще всего 
предположить, говорит он, что существовало две традиции —  чтения Танаха 
и его записи. Народ читал Танах в синагогах, и были специалисты, которые 
помнили, что и как следует читать. Ученые записывали книги в соответствии 
с имевшейся традицией. Понятно, что читали по книгам ученых-переписчи- 
ков, но и от традиции принятого чтения никто отступать не собирался. Впо- 
следствии письменный текст стал основным, но сохранился также устный, 
и —  в результате —  до нас дошли обе традиции в объединенном виде.

О том, насколько строго соблюдается традиция, свидетельствует следую- 
щий факт: свитки Торы двух общин, отделенных друг от друга географически 
и исторически —  ашкеназской (европейской) и йеменской, —  отличаются 
всего в девяти местах. Причем ни одно отличие никак в переводах отражено 
быть не может. И еще один факт, который показывает, сколь сложная рабо- 
та —  уточнение точной версии текста: уже упомянутый р. Мордехай Броер 
написал статью о том, как правильно читать слово зехер («память») в книге 
Дварим (25:19). Статья занимает пятнадцать страниц журнального текста. 
Особо следует отметить, что в современном произношении иврита эти две 
огласовки не различаются и на смысл слова никак не влияют.

Сохранение смысла. Устная традиция

Вторая сторона вопроса —  сохранение не только самого текста, но и его 
смысла —  смысла слов, понятий, подразумеваемого, ассоциаций. Например,

21. См. о нем ниже.
22. Пример заимствован из книги р. Агарона Маркуса «Барзилай».
23. Ему принадлежит сверка версии Танаха, которая использована при издании пере- 
вода на русский язык Д. Йосифона (изд. «Мосад рав Кук». Иерусалим, 1978).



в книге Шмот (25:9) говорится, что переносной Храм и его утварь следует 
сделать в точности такими, как Всевышний показал М оте. Понятно, что по- 
казанное необязательно записывать, но каким-то образом сохранить его 
следует. Это и есть функция устной традиции. Наверное, проще всего про- 
иллюстрировать сказанное на примере утерянных традиций. Когда евреи 
разбрелись по свету, стало практически невозможно указать пальцем на 
животное и сказать: «Смотри, это то, что в Торе называется реэм». В Европе, 
например, таких животных нет, в результате есть несколько основных вер- 
сий, что это такое: сказочный единорог, реально существующее животное 
белый орикс (разновидность газели), а может быть, и тур —  уничтоженный 
приблизительно в XVI в. дикий бык. Так же получилось, что слово, которым 
сегодня в Израиле называют ежа, в Танахе, возможно, означает какую-то 
ночную птицу. Это касается и других названий диких животных и птиц.

Традиция —  это часто то, чему учат маленьких детей («красное —  это 
вот это»). Так и потомки Агарона должны были знать, о каких именно цветах 
говорится, когда речь в Торе идет о кожных поражениях. Если сказано:«.. .по- 
белела кожа», то имеется в виду «стала белой как снег» или «белой, как яич- 
ная пленка»? Понятно, что здесь вступает в силу устная традиция —  учитель 
показывает ученику наглядные примеры.

Во время пребывания народа в пустыне ни у кого не возникал вопрос, 
о каких кистях идет речь в заповеди: «...чтобы они делали себе кисти на 
краях своих одежд» (Бемидбар, 15*38). Если бы устная традиция не сохрани- 
лась, то сегодня мы гадали бы, идет ли речь о кистях на углах одежды или, 
например, о бахроме, каких размеров должны быть кисти, сколько и каких 
нитей должно быть в этих кистях. На любой ли одежде их следует делать или 
только на какой-либо определенной? Но так как кисти на одежде делали из 
поколения в поколение, никаких проблем с этой заповедью не было.

Что такое сила традиции, хорошо видно из обсуждения Талмуда 
и мидрашей по поводу заповеди: «Не вари козленка в молоке его матери» 
(Шмот, 23:19; ЗД‘26; Дварим, 14:21). Вообще, такое прочтение этого стиха, 
скорее всего, не совсем верно, но тем не менее оно напрашивается24. У мудре- 
цов Талмуда нет сомнений в том, что варить и есть мясную пищу с молочной 
запрещено. Недаром на протяжении двух листов Талмуда задается вопрос: 
«Откуда [из Торы] известно, что мясо с молоком запрещено?» Мы понимаем, 
что мудрецы выводят этот запрет из слов «Не вари козленка в молоке его ма- 
тери», —  не случайно Онкелос этот стих так и переводит: «Не ешь мяса с мо- 
локом». И все же мудрецы достаточно чутко относятся к словам Торы, чтобы

24. См. грамматический разбор р.Ш.Гирша в его комментарии на Шмот (23:19), 
смысл которого можно сформулировать во фразе: «Не вари детеныша домашнего скота 
в молоке того, от кого он может происходить». См. также наш перевод.



понимать, что такая связь становится ясной только в результате изощренных 
толкований. Р. Аврагам-Йегошуа Гешель из Кракова приводитмидраш:

Когда Святой, благословен Он, сказал Моше: «Не вари козленка в молоке 
его матери» (Шмот, 34:26), ответил Ему Моше: «Владыка мира, позволь мне 
написать “мясо”, а не “козленка”, чтобы не заблуждались еретики». Ответил 
ему Святой, благословен Он: «Запиши, как Я тебе сказал, ибо по этим словам 
Я заключаю с тобой союз» (Шмот, 34-27)•

Надо заметить, что, как и любой мидраш наших мудрецов, этот очень глубок 
и охватывает несколько слоев понимания текста. Он примыкает к серии ми- 
драшей, которые учат тому, что Тора дана в единстве письменной и устной 
традиции. Нас же интересует простая мысль, переданная этим мидрашем: 
смысл слов в стихе Торы, к которому примыкает закон о запрете есть мясо 
с молоком, открыт для разных интерпретаций. Ученый человек, как правило, 
придет к собственным выводам относительно смысла написанных слов, но, 
основываясь на своих выводах, не станет противоречить устной традиции, 
доказывая, что варить мясное с молочным можно. Хотя бы потому, что он до- 
пускает, что его интеллект ограничен и несет ответственность перед устной 
традицией, распространенной в народе. Да и вообще, не зря Рамбам сказал: 
«Тот, кто не понимает ограниченности своего разума, скоту подобен».

Устная традиция хранится не учеными, а всем народом. Точнее, 
она хранится всем народом в той части, которая имеет отношение ко всем, 
и отдельными слоями народа, когда речь идет об особых знаниях. Понятно, 
что законы, связанные с храмовой службой, хранятся в среде священников, 
потомков Агарона. Более того, из Талмуда мы знаем, что некоторые тради- 
ции хранились только в отдельных родах, а не среди священников вообще. 
Например, воскурения для Храма изготавливались на протяжении долгого 
времени только в семье Автинас. После разрушения Храма этот род отказался 
передать рецепт мудрецам25, и с сохранением традиции возникли опреде- 
ленные проблемы. Рецепт храмовых воскурений приведен в тексте Торы, 
но тем не менее были некоторые детали, которые передавались только устно. 
Например, в устной традиции упоминается, что в состав храмовых воску- 
рений входит не простая поваренная соль, а сдомская соль, то есть соль из 
Мертвого моря. Эта соль отличается от поваренной по химическому составу 
и не искрит мелким фейерверком, будучи брошенной в огонь. Для таких 
деталей и существует устная традиция; часть из них и была утеряна. Точно 
так же множество тонкостей, связанных с порядком судебного производства 
и принятия решений в суде, сохранялось в той части народа, которая была 
так или иначе связана с судебной системой, то есть в ученой среде.



В некоторых случаях можно проследить, как традиция из общенародной 
становится узкопрофессиональной. Скажем, в Торе говорится, что живот- 
ное, предназначенное для забоя, следует зарезать, и никаких подробностей 
в связи с этим не дается. Из Торы мы знаем, что падаль или скот, например 
загрызенный хищниками, есть запрещено. Тем самым совсем не любой забой 
скота делает его разрешенным для еды. Очевидно, любой пастух, которому 
приходилось регулярно резать животных, отлично знал тонкости этого дела. 
Позже, когда евреи стали в основном городскими жителями, животных стали 
резать специальные люди, резники, и постепенно знания, связанные с этой 
темой, стали сугубо профессиональными.

Кроме неосознанной, связанной с принадлежностью к еврейскому наро- 
ду преданности обычаям, сохранению традиции способствовало удивитель- 
ное распространение в этом народе грамотности. В книге Шофтим (гл. 8) 
рассказывается, что во время войны Гидона против города Суккот в поле 
был пойман мальчик, который «записал имена князей Суккот —  семьдесят 
семь имен старейшин и князей». Трудно представить, что, скажем, два века 
тому назад пойманный в поле парнишка справился бы с этой задачей. Ра- 
зумеется, были времена, когда учили всех поголовно, были времена, когда 
учились только те, кто мог себе это позволить. И всегда были люди, которые 
занимались изучением традиции, для них существовали специальные дома 
учения. Кроме изучения Письменной Торы, там обучали Устному закону, 
причем обучение было только устным, отдельных книг по той или иной об- 
ласти знаний не составляли. Ученики находились при учителе год, два, десять, 
двадцать и в какой-то момент сами становились учеными. Примером тому 
может служить ученик Моше —  Йегошуа Бин-Нун. Он находился при Моше 
все время пребывания народа Израиля в пустыне. По прошествии сорока лет 
обнаружилось, что он самый грамотный, самый знающий человек в народе, 
способный занять место своего учителя.

Текст Торы при этом был предметом отдельного изучения, и, собствен- 
но, даже уметь выводить закон из текста было необязательно, хотя такого 
рода знания ученик постепенно накапливал. В еврейских школах сложился 
следующий порядок преподавания устной традиции: читали текст Торы 
и к каждому стиху приводили связанные с ним законы из устной традиции, 
детали, подробности, иногда добавляли поздние постановления по изучае- 
мым темам. Однако часто ученики в личных экземплярах Торы записывали 
на полях пометки о законах, связанных с данной темой.

Кризис устной передачи традиции обозначился во второй половине 
И в. н. э. Принято считать, что это было тяжелое время, период религиозных 
гонений со стороны римлян, а потому в страхе, что устная традиция поте- 
ряется, часть ее решили записать. Существует еще одна, менее очевидная 
причина, связанная не с внешними обстоятельствами, а с внутренними.



Вернемся на четыре века до описываемых событий. Около II в. до н. э. удалось 
построить массовую еврейскую школьную систему. Есть известная формула: 
тысяча человек приступают к начальному образованию, из них сто перехо- 
дят к среднему, для высшего образования остаются десять, чтобы в итоге 
дать одного профессора26. В конце I в. до н.э. при практически поголовной 
грамотности число студентов в еврейских высших академиях стало огром- 
ным. Ведущих академий было две —  во главе одной стоял Гилель, а во главе 
второй —  Шамай. Методики обучения, обоснования законов и прочее в ака- 
демиях различались, главы их, однако, находились в отличных отношениях 
друг с другом, практически по всем вопросам сходясь во мнениях. Последнее 
естественно —  они восприняли единую традицию. В считанных вопросах, 
когда их мнения расходились, они просто наследовали спор законоучителей 
предыдущих поколений. Сами они, кажется, не инициировали ни одного спо- 
ра в вопросах, связанных непосредственно с традициями. Но тут сказалась 
цена массовости —  среди многочисленных учеников не все оказались оди- 
наково способными, не все оказались внимательными. Если Шамай и Гилель 
совершенно разными методами в конце рассуждений всегда умели прийти 
к одинаковому результату, то ученики, обученные только частично, прийти 
к общим выводам могли далеко не всегда. В результате создалось две основ- 
ные школы устной традиции, которые определили образ устной традиции на 
несколько поколений.

И вновь сыграло роль бережное отношение к традиции, нежелание 
принимать решение на основании собственных соображений и опыта: еле- 
дующие поколения пытались сохранить все мнения. Такое положение дел 
сохранялось довольно долго, до конца II в. н. э., когда р. Йегуда га-Наси счел 
необходимым свести все существующие знания устной традиции воедино. 
Для этого он собрал большой коллектив авторов, попросил принести ему 
все частные записи, которые хранились в разных академиях, и высказать 
мнения по ряду вопросов. Так возникла первая книга Устной Торы —  Миш- 
на. В ней, разделенные на темы, собраны конкретные законы по каждому 
из основных вопросов. При этом р. Йегуда га-Наси не ставил перед собой 
цели решать, какое из существующих мнений правильное, а привел весь ряд 
авторитетных мнений, чем положил начало еврейскому обычаю спорить 
по любому вопросу, поскольку главный труд еврейской традиции приводит 
разные суждения. Следует отметить, однако, что споры, как правило, ведутся 
не о главном в законе, а о частностях, пограничных ситуациях. Например, 
все знают, что в праздник Суккот следует жить в шалаше. С этим положе- 
нием никто не спорит. Остается только дать определение слова «шалаш». 
Очевидно, навес без единой стены —  это не шалаш, а вот навес с четырьмя



стенами —  полноценный шалаш. А если будут только три стены? А если толь- 
ко две? Понятно, что эта тема может вызвать споры. В ешивах и в академиях 
ученики в основном изучают именно спорные случаи, ведь простые надо 
просто выучить!

Собирание устной традиции и ее фиксация на бумаге продолжались 
еще несколько веков, приблизительно до X в. Параллельно шел другой 
процесс, в каком-то смысле обратный стремлению сохранить неизменную 
традицию. Речь идет о попытках понять, как написанное в Торе Письмен- 
ной соотносится с текущими событиями, то есть как с меняющейся жизнью 
иным становится восприятие неизменной Торы. Еще пророки регулярно 
использовали образы Пятикнижия в применении к современным им со- 
бытиям. Например, когда они хотели сказать, что жители Израильского 
царства неправедны, называли его Сдомом. Подразумевали они разруше- 
ние Сдома как пример того, что бывает с неправедными городами. Часто 
употребляемый образ у пророков —  Исход из Египта —  символ милости 
Всевышнего.

Традиция связывать текущие события с написанным в Торе сохра- 
нилась навсегда. Существует постановление о том, что каждую неделю 
в субботу следует читать отрывок из Пятикнижия. По древним обычаям, 
описанным в Талмуде, после чтения Торы выходил ученый человек и в те- 
чение нескольких часов читал лекцию-проповедь. Темы были разные, часто 
подбиралась актуальная, например, перед праздником —  рассказ об этом 
празднике. Обычно проповедь включала разбор законов Торы, упомянутых 
в прочитанном отрывке. Были еще рассказы о том, как связано прочитан- 
ное с современными событиями. Материал такого рода называется агадой. 
Вообще, по поводу точного смысла слова «агада» споры ведутся до сих пор; 
очевидно, происходит оно от глагола «повествовать», «сообщать». Иными 
словами, это то, что отличается от Микра (это слово происходит от глагола 
«читать», хотя переводится обычно как «Писание»). Поскольку Тору читают 
по написанному, а проповедь —  только по памяти, получается, что агада —  
это и есть Устная Тора, причем безразлично, о законе ли идет речь, дается ли 
толкование, связанное с текущими событиями, или предание.

Р. Шмуэль га-Нагид в предисловии к Талмуду дает следующее определе- 
ние агады: «...всякое талмудическое толкование, не связанное с темой запове- 
дей». Все же исторически сложилось использовать слово «агада» в несколько 
ином значении, подразумевая не всю Устную Тору, а только ее часть; иными 
словами, агада —  это все, что не галаха (все толкования, связанные с запове- 
дями, выделяются в отдельную область, называемую галаха). Однако, если 
говорить о толковании Писания, необходимо ввести еще один термин— ми- 
драш («анализ», «исследование», обычно применительно к Писанию). Если 
толкование —  мидраш —  связано с галахой, то есть с еврейским законом,



то оно будет называться мидраш-галаха, а если не связано с законом, то ми- 
драш-агада27.

Важно отметить, что традиции передачи галаха достаточно строгие, 
и в этой сфере творчество того, кто анализирует Писание, ограничено жест- 
кими правилами. Напротив, агада —  это либо какая-то дополнительная ин- 
формация, сохраненная по традиции, либо полет воображения толкователя. 
Хотя бы потому, что сами темы агады (всего того, что не закон) могут быть 
самыми неожиданными. Единственное условие, обязательное для агады: 
она должна соответствовать тому, что называется «дух Торы», хотя вещь эта 
в принципе неопределима. И толкователь может надеяться, что он соответ- 
ствует духу Торы только в том случае, если его личность, его собственный 
дух полностью выстроены по Торе. Последний из глав академий Вавилонии 
р. Гай Гаон писал: «Агада... не похожа на галаху, а каждый толкует, как ему 
придет на сердце, как ему... представляется возможным»28. «Агада —  это 
вероятие»29, —  вторит ему р. Шрира Гаон.

Из сказанного выше следует, что галаха фиксировалась с великой 
тщательностью и дискуссии сохранены в Талмуде. А вот агада сохранилась 
в небольших фрагментах. Классический пример: «Два с половиной года 
дом Шамая спорил с домом Гилеля. Одни говорили: человеку лучше было 
бы быть несотворенным, чем сотворенным. А другие говорили: лучше 
быть человеку сотворенным, чем несотворенным. А потом проголосовали 
и постановили: лучше человеку быть несотворенным, чем сотворенным, но, 
коли уж он сотворен, пусть присматривается к своим поступкам...»30 Итак, 
два с половиной года велись массовые дискуссии между двумя огромными 
академиями. Вне сомнения, как было принято в ту эпоху, дискуссия вылилась 
на улицы, и в ней принимали участие не только маленькие академии, но даже 
сапожники на площадях. А до нас от всей дискуссии осталась только вот эта 
финальная фраза, что —  при всей ее значительности —  не так много.

Всякий, кто изучает один из важнейших источников агады —  Мидраш 
раба («Великий мидраш»), —  убеждается, что там собраны перлы из всевоз- 
можных проповедей— лучшее из лучшего, украшение лекций. Трудность же 
при чтении этого и других подобных сборников состоит в том, что мы не зна- 
ем, из какой проповеди данный мидраш извлечен. Да, материал расположен

27. Путаница в терминах возникает из-за того, что большинство авторов, особенно 
современных, пытаются ввести трехчастное деление: галаха, агада, мидраш. Представ- 
ляется, что деление должно быть иным: галаха — и все остальное. А когда мы говорим 
об анализе Писания (мидраше), то внутри него существует деление: толкование закона, 
то есть галаха, и все остальное, то есть агада.
28. Оцар га-гаоним, Хагига, 67.
29. Там же, 68.
30. Эрувин, 136.



по стихам Торы, но беда в том, что мы часто не догадываемся, на какую тему 
был рассказ, к которому та или иная агада прилагалась. Собственно, именно 
по этой причине действует правило: «Из агады не учат (по поводу галахи)»31 
или: «Агада не основа (не доказательство)»32.

Эти записи, в которых не всегда понятно, к чему их относить: к прямо- 
му толкованию того, что написано в Торе, или к проповеди на некую тему, 
где стих Писания оказывается «только иллюстрацией, притчей...»33, стали 
основой для одного из самых грандиозных трудов еврейской комментатор- 
ской мысли —  комментария Раши.

Комментарий Раши

Раши (аббревиатура рабби Шломо Ицхаки; 1040-1105, Труа, Шампань). 
В юности учился в Вормсе, откуда в возрасте около 25 лет вернулся домой, 
где и основал великую школу Торы. Автор величайшего комментария к Торе 
(и ряду книг Танаха) и к большинству трактатов Талмуда. Величие Раши опре- 
деляется тем, что в любом комментированном издании Танаха его коммен- 
тарий всегда помещается первым. К комментарию Раши создано множество 
суперкомментариев, причем один из них обязательно сопровождает любое 
издание комментария Раши. Значение его комментария к Талмуду столь 
велико, что представить Талмуд без Раши просто невозможно. В результате 
ученики и последователи составили комментарий «Раши» к тем трактатам, 
к которым р. Шломо Ицхаки комментария не составил или не завершил, и на 
него часто ссылаются как на настоящего Раши34.

Раши выполнил гигантскую задачу: он сопоставил материал Устной 
Торы с каждым стихом Торы Письменной, причем выбрал только тот ма- 
териал, который напрямую толкует, объясняет Тору, а не улетает мыслью 
в бесконечные дбли, как бы ни были они прекрасны и поразительны. Перед 
Раши встала задача невообразимой сложности: он должен был найти и опре- 
делить прямой смысл текста, так называемый пшат. Раши выделил из всех 
мидрашей те, которые объясняют смысл самого текста Писания, оставив 
в стороне прочие толкования, иллюстрирующие некую тему или передающие 
дополнительную информацию из Устной Торы. Как пример методики Раши

31. Рав Гай Гаон, Геркави, 9.
32. Иерусалимский Талмуд, Пеа, 2:4.
33. Ответы гаонов, Имануэль, 157.
34. Например, к Макот, Бава батра (начиная с листа 29а), к Недарим (начиная с листа 
226).



приведем его комментарий к стиху «Израиль —  Мой сын, Мой первенец»
(Шмот, 4:22).

«...мой сын, мой первенец», понятие [«первенец» передает] величие [на- 
рода Израиля], как [сказано]: «И Я поставлю тебя первенцем, [высшим над 
царями земли]» (Тегилим, 89:28). И это простое [понимание этого выраже- 
ния], а мидраш [объясняет это так]: В этот [момент] удостоверил Святой, 
благословен Он, продажу Эсавом первородства Яакову.

Надо заметить, что основное значение толкуемого слова «бехор» —  именно 
«первенец», и только в переносном смысле можно трактовать его как «вели- 
кий»; тем не менее Раши считает, что прямой смысл Писания —  именно пере- 
носное значение слова, хотя у него в распоряжении есть мидраш (в сборнике 
Шмот раба, 5:7), который дает первое из приведенных толкований (то, кото- 
рое он обозначает как «простор понимания»). Одновременно Раши приводит 
очень важный, с его точки зрения, мидраш, в котором не содержится прямого 
толкования, однако он отражает еврейское, с его точки зрения, восприятие 
мира.

Собственно, Раши делает то, что никто и никогда ни до него, ни после 
него не делал: он последовательно строит мост между стихами Писания 
и талмудической литературой. Толкование Раши соединяет всю предшество- 
вавшую устную традицию с текстом Письменной Торы. Причем на читателей 
он воздействует не авторитетом, а чем-то большим —  он сам неотъемлемая 
часть Торы Письменной и Торы Устной. Значение Раши для еврейской тра- 
диции можно выразить словами: «Из его колодца мы пьем»35, его воздухом 
дышим.

Все следующие комментаторы Торы шли другим путем. Они пытались 
сами понять, что написано в Торе, на основании того, что сказано у мудрецов 
Талмуда, на основании своих знаний грамматики и истории. Но при этом 
их мнение было авторитетно в той мере, в которой обладал авторитетом 
автор. Есть комментаторы, чье мнение очень существенно, однако это 
частное мнение, которое можно оспорить, сохраняя, разумеется, уважение 
к гениальности и учености автора. С комментарием Раши не спорят просто 
потому, что его толкование не нуждается в доказательствах —  оно освящено 
всей предшествовавшей ему еврейской традицией, это и есть комментарий 
Устной Торы к Торе Письменной во всей ее красе.

После Раши комментариев к Торе появилось великое множество. Ком- 
ментаторы рассматривали Тору с разных позиций. Вообще, в еврейской 
экзегетике понимание Торы возможно на четырех уровнях: пшат (прямой,

35. Часто повторяющийся в Талмуде оборот, применяемый к великим учителям, 
напр.: Бава мециа, 84а и т. д.



простой смысл текста), ремез (намек), драш (ученое, аналитическое толко- 
вание текста), сод (тайный смысл текста). Первые буквы этих слов состав- 
ляют слово «пардес» (парадиз, «сад»). Поэтому, читая комментарий, следует 
разобраться, к какому из уровней комментирования обращается автор 
(отметим, однако, что четких определений этих терминов нет, да и авторы 
пользуются разными системами обозначений). Многие думают, что про- 
стой, прямой смысл Писания —  это истинный смысл, а толкование —  это 
уже отступление от истины. Такое понимание ошибочно, хотя бы потому, 
что истина одна, а вот простых смыслов в любой фразе может быть не- 
сколько.

Вот как определяет эти термины проф. Ш. Розенберг36. Представьте 
себе, что вы получили некоторое письмо от друга или знакомого. Его про- 
стой, прямой смысл (пшат) состоит в том, что вам хочет поведать друг. 
Но в нем есть и намеки; например, друг пишет: «Привет от Реувена», и вы 
понимаете, что Реувен жив, и знакомый с этим Реувеном, вероятно, недав- 
но встречался. Вообще-то автор письма встречу с Реувеном не описывает, 
но тем не менее оставляет намек (то есть ремез). А вот если письмо вашего 
друга попадет в руки профессионального психолога, он может с помощью 
известных ему методов анализа сделать вывод, что друг по какому-то по- 
воду сильно нервничает, хотя из текста письма это никак не следует. Ин- 
формация об авторе, которую он сам не собирался сообщать, и будет сод 
(тайный смысл).

Что такое драш (исследовательское толкование), рассмотрим на при- 
мере некоего договора. Судья, которому на рассмотрение принесли договор, 
заключенный между двумя лицами, исследует текст и определит, что в нем 
утверждается. Если одна из сторон обратит внимание на иной смысл, кото- 
рый вложен ею в договор, судья ответит: «Я разбираю только то, что вижу; 
намерения здесь не отражены». Собственно, в этом и состоит разница между 
пшатом и драшем. Пшат —  это то, что имел в виду автор, когда писал книгу, 
а драш —  это то? чтб в ней написано.

Итак, авторы «прямых комментариев» стремятся проникнуть в цели 
Автора Торы, понять, каковы намерения Всевышнего. Те, кто занимается 
аналитическим толкованием, как бы говорят: нам трудно понять, что хочет 
сказать Автор, но мы можем проанализировать то, что написано. Поэтому 
предложим следующие определения пшата и драша, пригодные для любого 
текста, религиозного или светского. Пшат —  это способ интерпретации 
текста в надежде понять смысл, вложенный в него автором, а драш —  это 
способ интерпретации текста, который принимает во внимание только слова, 
фразы, синтаксис и грамматику документа.

36. См. его статью: Бейн пшат ле־драш («Между пшатом и драшем»). Деот, № 37.



И здесь стоит вернуться к уже приведенному комментарию Раши на 
стих: «Израиль —  Мой сын, Мой первенец». В первой части комментария 
Раши комментирует сам стих книги Шмот (4:22) и выводит прямой смысл 
(пшат) стиха —  речь идет о величии. А вот во второй части комментария, 
которую Раши обозначил словом «мидраш» (аналитический комментарий): 
«В этот [момент] удостоверил Святой, благословен Он, продажу Эсавом 
первородства Яакову», разбираемый стих никак не толкуется. Зато проком- 
ментирован другой пшат, а именно история о том, как Яаков воспользовался 
тяжелым положением Эсава и обменял еду на первородство. Сама по себе 
эта история выглядит сомнительно и с точки зрения нравсгвенности (хотя 
из текста Писания, из самого его стиля, следует, что Эсаву первородство не 
было нужно), и с точки зрения закона: можно ли продать такое право? Раши 
своим комментарием косвенно к этому и подводит: эта сделка цозымела силу 
только потому, что Всевышний признал ее состоявшейся, причем признал не 
в тот момент, а тогда, когда послал Моше к Фараону с миссией вывести народ 
Израиля из Египта. Иными словами, Раши утверждает то, что соответствует 
прямому смыслу Писания: Всевышний признает наследником Ицхака Яако- 
ва, а не Эсава. Это пшат Писания, но не того стиха, который в этом месте 
разбирает Раши, поэтому перед нами драш. Для таких выводов нужно знать 
весь текст. С этой точки зрения, даже когда мы утверждаем, что перед нами 
драш, надо принимать во внимание, что, возможно, перед нами пшат, но не 
разбираемого стиха, а иного отрывка.

Среди множества комментаторов, есть такие (и Раши —  главный из 
них), которые сумели проникнуть в вечность Танахау показать неизменные 
его ценности. Время этих комментаторов только украшает, придавая им 
авторитет.

Установление аутентичной или хотя бы близкой к ней версии коммента- 
рия Раши (так называемого Urtext) является сложнейшей научной проблемой. 
Это объясняется невероятной популярностью и широким распространением 
комментария, повлекшим возникновение огромного количества имеющих 
расхождения рукописных версий. Кроме того, есть основания полагать, что 
сам Раши вносил изменения в свой комментарий. Первая попытка научного 
издания комментария Раши к Торе была предпринята Авраамом Берлине- 
ром, который, по его словам, пользовался более чем ста рукописями (изда- 
ние вышло в 1867 г. в Берлине, а затем с существенными дополнениями во 
Франкфурте в 1905 г.). Однако при всей важности работы Берлинера больший- 
ством исследователей она признается не полной. При переводе мы в основном 
пользовались изданием Хаима-Дова Шевеля (Мосад га-рав Кук, Иерусалим, 
1983), который опирался на первое печатное издание комментария Раши 
(Реджо-ди-Калабрия, 1475), издание А. Берлинера и оксфордскую рукопись.



Переводы Торы: взгляд сквозь века

Тору, Книгу книг, «орудие святого Мастера»37, лежащее в основании миро- 
здания, недостаточно бережно хранить, благоговейно прикасаясь от случая 
к случаю к древним томам. В книге Мишлей (3:18) говорится о Торе: «Древо 
жизни она для держащихся ее», и эти слова повторяют всякий раз, когда в си- 
нагоге поднимают свиток. Как жизнь, так и Тора нуждается в непрерывном 
обновлении, и изучение Торы (не просто чтение, а еще и стремление всякий 
раз заново понять прочитанное) всегда было главной и всеобъемлющей 
еврейской страстью. Вся еврейская литература —  не только религиозная, 
но и светская, как и само бытие еврейского народа, —  это непрерывный опыт 
сосредоточенного прочтения Письменной Торы. Главный способ освоения 
действительности еврейским народом —  это изучение Книги, вне которой 
не найти ни Бога, ни самого себя. В книге Зогар сказано об этом:

Три ступени неразрывно, сопряженные друг с другом —  Святой, благосло-
вен Он, Тора и Израиль...38

Письменная Тора, Хумаш (Пятикнижие), как и большинство книг Танаха, 
написана на святом языке, лежащем в основе современного иврита. На этом 
языке говорили праотцы и цари, однако разговорным он был далеко не всегда. 
Чаще всего святой язык использовался только для сакральных целей —  для 
изучения Торы и молитвы, а во многие эпохи в силу тех или иных историче- 
ских причин забывался всеми, кроме избранных мудрецов, и большинству 
евреев смысл написанного оказывался недоступен. Тогда возникала нужда 
в переводе на общедоступный, понятный язык. Но ведь даже люди, говорящие 
на одном языке, нередко не в состоянии понять друг друга, тем более трудно 
при переводе даже не очень сложного современного текста с одного языка 
на другой полностью передать смысл оригинала. Что же говорить о текстах 
древних, к тому же чрезвычайно многозначных и сложных?! В таких случаях 
перевод, по сути, оказывается созданием нового текста, воссоздающего ори- 
гинал на принципиально иных основаниях.

Переводчик —  всегда интерпретатор. Необходимость переводить 
священные тексты на иные языки, несомненно, чревата риском: в пере- 
вод можно привнести чуждые, несвойственные оригиналу идеи, а потом 
попытаться заменить им подлинник. Но отсутствие перевода Писания 
представляет опасность не меньшую: элита, владеющая языком оригинала, 
может заявить, что только она владеет истиной в последней инстанции,

37. Берешит раба, 1:1.
38. Зогар, 3:73а.



и поработить тех, кто с первоисточником не знаком. Такое случалось в че- 
ловеческой истории неоднократно —  яркие примеры как той, так и другой 
тенденции можно встретить, обратившись, например, к истории Библии 
в христианском мире.

Именно поэтому еврейская традиция относится к переводам Танаха 
достаточно неоднозначно: некоторые арамейские переводы —  таргумы —  
считаются настоящими священными текстами, а день, когда Писание было 
переведено на греческий язык, мудрецы Талмуда объявили днем поста. 
Возможно, дело в том, что арамейские переводы изначально были предна- 
значены для евреев, а греческие —  для неевреев, но в ошибочности такого 
предположения убедиться несложно, обратившись к другим примерам: Це- 
ена у־реена, появившийся в XVII в. перевод (а точнее —  пересказ) Хумаша 
на еврейско-немецкий язык (иври-тайч, называющийся та^ке идишем), 
считается важнейшей книгой, насаждающей богобоязненность, в то время 
как значительно более точный перевод Моше Мендельсона39, известный 
под названием Биур, на еврейско-немецкий язык (в значительной степени 
изобретенный самим переводчиком и поэтому сильно отличающийся от 
иври-тайча) был объявлен мудрецами того времени книгой еретической 
и неоднократно запрещался к использованию.

Полноценный перевод —  это авторское произведение, он обязательно 
несет на себе отпечаток личности переводчика (или переводчиков), его идей 
и чаяний. Он может как раскрывать и обогащать смысл оригинала, так и всту- 
пать в противоречие с изначальным текстом и даже отвергать его. Впрочем, 
восприятие перевода зависит не только от переводчика, но и от читателя: 
выражения, которые в изначальном культурном контексте воспринимались 
вполне однозначно, в рамках иной культуры могут быть поняты совершен- 
но иным образом. Вполне возможны ситуации, в которых добросовестному 
переводчику приходится ради сохранения изначального смысла идти на со- 
знательное искажение оригинала. Пример тому приводится в талмудическом 
предании о греческом переводе Торы, о котором мы будем говорить ниже: 
все старцы-переводчики, не сговариваясь, перевели первый стих Писания: 
«В начале сотворил Бог небеса и землю» (Берешит, i :i ) как: «Бог сотворил 
в начале» —  «чтобы не истолковали так: “ [Высшая сила, зовущаяся] В начале, 
сотворила Бога, небеса и землю”»40.

Если бы все люди говорили на одном языке, и нужды в переводах по- 
просту не возникало бы. Хорошо ли это было бы? На этот вопрос отвечает 
библейский рассказ (и развивающие его мидраши) о Вавилонской башне,

39. Моше (Мозес) Мендельсон (1729-1786) — философ, прозванный «отцом еврей- 
ского Просвещения».
40. Вавилонский Талмуд (далее — ТВ), Мегила, 9а.



строительство которой стало возможным потому, что «был на всей земле 
один язык и единые речи» (Берешит, i i :i ). Там описан мир, лишенный 
языкового многообразия, когда все люди собрались в одном месте, чтобы 
заняться общим делом. В результате единомыслия строителей человеческая 
жизнь совершенно обесценилась, тоталитарные властители, не замечавшие 
отдельных личностей, а думавшие лишь о благе всего человечества, восста- 
ли против Творца миров, и лишь прямое вмешательство Бога, смешавше- 
го, а точнее, разделившего языки, позволило людям не уничтожить самих 
себя, а расселиться по всему миру и продолжить историческое развитие. 
Единоязычие не во вред, а во благо возможно лишь вне истории —  до нее, 
прежде вавилонского столпотворения, или после —  в конце времен, в эпоху 
Машиаха. В историческом времени важнейшим фактором, объединяющим 
человечество, обеспечивающим преемственность поколений и сохраняющим 
единство еврейского народа, становятся многочисленные переводы.

Танах (Еврейская Библия) переводился на другие языки больше, чем ка- 
кая-либо иная книга в истории человечества41. История переводов Танаха 
насчитывает более двух с половиной тысячелетий. Первые свидетельства 
о переводах Торы относятся к эпохе возвращения из Вавилонского изгнания 
(середина V в. до н. э.), хотя талмудическая традиция утверждает, что такие 
переводы существовали и ранее. В книге Нехемьи рассказывается о вернув- 
шихся в Землю Израиля изгнанниках: «И читали книгу Торы Божьей с тол ко- 
ванием и внятно, и понимали читаемое» (Нехел*ья, 8:8). В Талмуде этот стих 
разъясняется следующим образом:

«И читали книгу Торы Божьей» —  это текст [Торы], «с толкованием» —  это 
перевод, «и внятно» —  это разделение на стихи, «и понимали читаемое» —  
это кантилляция42. Некоторые говорят, что такова была традиция [со времен 
Первого храма], но [в Вавилонском изгнании] она забылась, а затем во- 
зобновили ее43.

Под переводом здесь подразумевается так называемый таргум —  перевод на 
арамейский, бывший на протяжении веков основным разговорным языком

41. По данным Библейского общества, Библия полностью или частично переведена 
на 2377 языков народов мира, полностью издана на 422 языках. Подсчитать же общее 
число переводов не представляется возможным.
42. Кантилляция (от лат. cantillo — «тихо пою», ивр. таамим — букв, «смыслы») — ме- 
лодическое речитативное чтение Хумаша и Танаха. Знаки кантилляции (таамей га-ми- 
кра), зафиксированные в масоре, имеют троякую функцию: музыкальную — фиксация 
традиционной мелодии; синтаксическую — деление стиха на смысловые части и уста- 
новление связи между отдельными словами; фонетико-грамматическую — выделение 
ударного слога в словах.
43. ТВ, Мегила, За.



евреев, живших как в Земле Израиля, так и в Вавилонии (Междуречье). И поны- 
не арамейские переводы —  таргумы —  играют в еврейской традиции особую 
роль: важнейший из них, таргум прозелита Онкелоса обладает сакральным 
статусом, максимально близким к самому текстуХумаша, недаром постановле- 
ние мудрецов предписывает прочитывать недельный раздел Торы трижды: два 
раза в оригинале и один —  в переводе Онкелоса (подробнее см. ниже).

Но переводили Тору не только (и даже не в основном) евреи. Впервые 
Тора была переведена на другой язык в глубокой древности —  примерно 
в III в. до н. э. Тогда был создан перевод на греческий, получивший название 
«Септуагинта». О его создании рассказывает «Послание Аристея к Филокра- 
ту»44 —  наиболее раннее из сохранившихся произведений еврейско-грече- 
ской литературы (вероятно, 150-100 гг. до н. э.), написанное анонимным 
автором-евреем в форме письма, якобы посланного греком Дристеем, при- 
дворным Птолемея II Филадельфа (285-246 гг. до н. э.), своему брату Фило- 
крату. В нем рассказывается о том, как царь Птолемей пожелал приобрести 
для знаменитой Александрийской библиотеки Тору евреев в греческом 
переводе и обратился за этим к еврейскому первосвященнику Эльазару, 
предварительно освободив захваченных ранее в рабство евреев и отправив 
ценные дары для Храма. Эльазар выбрал семьдесят двух старцев, по шесть 
от каждого колена, которые и прибыли в Александрию вместе с благодар- 
ственными дарами от первосвященника. Царь десять дней устраивал в их 
честь пиры, в течение которых все больше убеждался в их великой мудрости. 
Затем старцев отправили на остров Фарос, и там они за 72 дня перевели на 
греческий язык Священное Писание, после чего перевод и получил свое на- 
звание —  Септуагинта, или «Перевод семидесяти».

Создание Септуагинты описано и в талмудической барайте (изречении 
танаев, не вошедшем в Мишну):

История о царе Птолемее, который собрал семьдесят двух старцев, поместил 
их в семьдесят два дом а и не открыл им, зачем их собрал. Вошел к каждому 
из них и сказал: «Напишите м не Тору Моше, учителя вашего». Исполнил 
Пресвятой, благословен Он, сердца каждого из них мудростью, и пришли 
они все к едином у м нению  [относительно перевода]45.

Далее барайта рассказывает о тех изменениях, которые переводчики были 
вынуждены внести в оригинальный текст —  для того, чтобы не вводить 
в заблуждение язычников, незнакомых с еврейской комментаторской тра- 
дицией, а иногда —  из соображений политической корректности. По мнению

44. Русский перевод: Письмо Аристея к Филократу /  Введение и пер. В. Ф. Иваницко- 
го / /  Труды КДА. 1916. Т. II. С. 7-8; Т III. С. 9-10.
45. ТВ, Мегила, 9а.



мудрецов Талмуда, «Перевод семидесяти» был создан при непосредствен- 
ном Божественном вмешательстве, в результате которого все переводчики, 
не сговариваясь, внесли в текст одни и те же изменения. Но перевод Торы на 
иной язык, даже если он чудесного происхождения, представляет страшную 
опасность, и относится к нему талмудическая традиция весьма неоднозначно:

Восьмого тевета, когда переведена была Тора на греческий язык, опусти- 
лась тьма на мир и не прекращалась три дня46.

История о старцах, которые записали для царя Птолемея Тору по-гречески, 
и был тот день тяжел для Израиля, как день, когда поклонились они золото- 
му тельцу, ибо не может быть Тора переведена со всей полнотой47.

Именно Септуагинта (а точнее, составленные на ее основе позднейшие реп- 
лики, известные под тем же названием) лежит в основе большинства хри- 
стианских переводов Танаха. Не случайно в талмудическую эпоху восьмое 
тевета — день, когда был завершен «перевод семидесяти», —  был объявлен 
постом, который соблюдается и по сей день48.

Однако греческие переводы Танаха оценивались негативно не всеми 
и не всегда. Например, рабби Шимон бен Гамлиэль, танай четвертого 
поколения (II в. н. э.) и глава Сангедрина, считал их даже более важными, 
чем арамейские49. А составитель мидраша вообще не видел существенной 
разницы между переводами Торы на разные языки:

Бар Капара сказал: «Да будут слова Торы произноситься на языке Яфета 
[по-гречески] в шатрах Шема». Рабби Юдан сказал: «Отсюда [следует, что] 
перевод [заповедан] Торой —  об этом написано: “И читали они книгу Торы 
Божьей” (Нехемья, 8:8) —  это текст; “с толкованием” [там же] —  это (ара- 
мейский) перевод...»50

Даже из этих примеров видно, что перевод переводу рознь. И действительно, 
переводы отличаются друг от друга не только языком, но и формой, содержа- 
нием, целями, идеями, которые за ними стоят. И даже перевод, представля- 
ющийся почти идеальным, такой, например, как перевод Онкелоса, никогда 
не заменит оригинала. Но переводы необходимы, у них есть свои, особые 
задачи —  приоткрыть Книгу тем, кто не в состоянии овладеть оригиналом,

46. Мегилат таанит.
47. Масехтот ктанот, Софрим, 1:7.
48. Впоследствии он был совмещен с постом в память о начале осады Иерусалима 
вавилонским царем Невухаднецаром, которая закончилась разрушением Храма, и от- 
мечается 10 тевета.
49. Мишна, Мегила, 1:8, ТВ, Мегила, 96.
50. Берешит раба, 36:8.



позволить им  сам остоятельно мы слить и свободно творить. Более того, имен- 
но переводы  позволяю т народам  и цивилизациям  взаим одействовать между 
собой и обогащ ать друг друга. Каждая эпоха, культурная и историческая  
ситуация, требует новы х переводов, в то врем я к ак  переводы  предш ествую- 
щ их врем ен уж е сам и по себе нуж даю тся в переводчике. И этим  текст Торы 
по природе своей п рин ц ипиально  отличен от всех его  переводов: оригинал 
вечен и н еизм енен , а перевод преходящ , он долж ен отвечать потребностям  
своей  эпохи и зап росам  чи тателя. У стная тради ц ия , передаваем ая  из по- 
коления в поколение, неотделим а от текста Танаха, заф и кси рован н ого  на 
письме, но ее практически  невозм ож но в долж ной степени учесть в переводе. 
К том у ж е не все и не всегда м ож но и нуж но пересказы вать на другом  языке. 
Но, несм отря на все ограничения, переводы  необходимы ; изучение Торы на 
понятном , повседневном  язы ке —  это одно из условий сою за/заклю ченного  
Богом с И зраилем . О соотнош ении  ори ги н ала  и переводов го во р и тмидраш :

«И Господь сказал Моше: “Запиши себе эти слова, ведь на основе этих слов 
Я заключил сою з с тобой и с Израилем”» (Ш лют, 34:27); о том же сказано: 
«Если бы написал Я ем у основы Торы М оей, то они считались бы чужими» 
(Гошеа, 8 :12). Сказал рабби Йегуда бар Шалом: «Когда сказал Пресвятой, 
благословен Он, Моше: “Запиш и себ е”, попросил Моше, чтобы и Мишна 
была записана. Но предвидел Пресвятой, благословен Он, что иные народы  
переведут Тору, будут читать ее по-гречески, и скажут: “В нас —  вся краса 
Израиля”...»

Другое объяснение: «Запиши себе» —  поэтому сказано [в Талмуде], что чте- 
цу Торы запрещ ено отрывать от свитка глаза, ибо дарована Тора письмен- 
ной, а переводящему его запрещ ено глядеть в свиток и переводить, согласно 
сказанному: « ...и бо  по словам этим» —  потому как перевод дарован устно. 
Сказал рабби Йегуда бар Шалом: «Запиши себе» —  «ведь на основе этих  
слов Я заключил сою з с тобой. Я заключил с тобой сою з устно и письменно; 
если ты исполняешь письменное письменно, а устное устно —  Я заключаю  
с тобой сою з, а если нет —  не заключаю»151.

Для того чтобы  сою з И зраиля с Богом оставался действенны м  во все времена, 
необходим о сохранять письм енны й текст и развивать устное слово, изучать 
П исьменную  и Устную Тору, в том  числе и в переводе; обсуждать ее на родном 
язы ке, чтобы  береж но хранить слова святого язы ка, дарованны е Творцом.

К ак мы  уж е говорили , сущ ествует н есм етное м нож ество  переводов 
Торы, и  на русский язы к  Т ора и Танах  тож е переводились десятки раз. Зачем  
ж е нуж ен ещ е один  перевод? Чтобы ответить на этот вопрос, необходимо 51

51. Танхума, Вайера, 5; Ки тиса, 34.



излож ить основны е вехи истории  переводов Торы  на другие язы ки , в том  
числе и на русский. Но прежде чем  перейти  к кратком у обзору существующих 
переводов, нам  каж ется важ ны м  привести  вы держ ку из всеобъем лю щ его га- 
лахического труда Ш улъхан арух, составленного р. Й осефом Каро (1488-1575). 
В нескольких кр атки х  ф разах  он с м ак си м ал ьн о й  п олнотой  ф орм улирует 
традиционны й взгляд на м есто перевода в еврейской  духовной ж изни:

Законы о переводчиках:
1. Во времена мудрецов Талмуда было принято переводить [текст Торы на 
арамейский язык], чтобы народ понимал. Не должен чтец читать перевод- 
чику более одного стиха, и не должен переводчик переводить, пока чтец не 
завершит стих; не должен чтец читать следующ ий стих, пока переводчик  
не завершит перевод. Не долж ен чтец говорить громче переводчика, а пе- 
реводчик —  громче чтеца; не должен чтец помогать переводчику, дабы не 
сказали: перевод записан в Торе.
2 . Меньшего [знатока Торы] переводит больший, но не к чести большего, 
чтобы его переводил меньший.
3. Ныне ж е не принято переводить52, ибо что пользы от перевода, если не 
понимают его53.

Краткий очерк истории переводов

.. .“с т о л к о в а н и е м ” —  это  п е р е в о д ...

Берешит  ра б а , 36:8

АРАМЕЙСКИЕ п е р е в о д ы , т а р г у м

Самые ранние переводы  Торы —  это т оргу м ы , переводы  н а арам ейский  язык, 
которы й был ш ироко распространен  по всему Ближ нем у Востоку и которы м  
евреи  пользовались с глубокой древности. Слово м ет ургам  впервы е ветре- 
чается в книге Эзры (4:7) в зн ачен и и  «разъясненны й»; в М иш не  и Гемаре это 
слово употребляется в значении  «переведенны й со святого языка», но словом 
«таргум»  назы вается  только ар ам ей ский  перевод П исания.

В Гемаре сообщ ается, что практи ка  перевода на ар ам ей ский  во врем я 
публичного чтения Торы  бы ла п р и н ята  уже во врем ена возвращ ения в Сион

52. На арамейский язык.
53. Шульхан арух, Орах хаим, 145.



(VI в. до н. э .). В талмудическую  эпоху т аргум  читался после каждого стиха 
Торы  и после каж дого тр етьего  стиха гаф т ары 54. Т аргум  считался частью  
У стной Торы; п ользоваться  при публичном  чтен и и  п исьм енны м  текстом  
т аргум а  было запрещ ено, хотя его было позволено записы вать для личны х 
нужд. Таргум  упом инается  как  предм ет изучения наряду  с Танахом  и Миш- 
ной55. По м нению  исследователей, редакция т аргум ов  началась не раньш е 
III в. н. э., а дош едш ие до наш их дней  тексты  бы ли отредактированы  и запи- 
саны  только в позднеталм удическую  эпоху, не ранее V в. н. э.

Важ нейш ий из т аргумов Хумаш а  составил прозелит Онкелос под руко- 
водством р. Э лиэзера и р. Йегош уа56. Таргум  О нкелоса— это наиболее близкий 
к тексту перевод Хумаша, полно воссоздаю щ ий оригинальны й текст и переда- 
ю щ ий не только лексику, но и грам м атическую  структуру библейского иври- 
та. Но и в нем  встречаю тся вставки агадического и галахичес^сого характера 
и объяснение иносказаний , а географ ические названия нередко заменяю тся 
на более поздние. Тем не менее т аргум  Онкелоса печатается во всех коммен- 
тированны х изданиях Хумаша, это важ нейш ий источник П исьменной Торы, 
в спорны х случаях на него опираю тся все позднейш ие комментаторы . Именно 
этот т аргум  предписано изучать вместе с недельны м разделом Торы.

Второй по значению  для еврейской  традиции  перевод —  т аргум  Йона- 
тан а  бен Узиэля (назы ваем ы й  такж е т аргум ом  П севдо-Й онатана, или Перу- 
салим ским  т аргум ом  I). Авторство этого т аргума  было однозначно приписа- 
но мудрецу Й онатану бен Узиэлю р. М енахемом Реканати  в XIV в., до этого его 
чащ е назы вали  Таргумом  Святой земли. В Тосафот  (ком м ентариях к Талмуду 
потомков и учеников Раш и) он цитируется и под названием  Таргум  Й онатана, 
и И ерусалим ский т аргум . Этот т аргум  записан  в Зем ле И зраиля около VII в., 
он представляет собой в больш ей степени пересказ, чем  дословны й перевод. 
В нем  м нож ество агадических  вставок; как  и другие т аргум ы , он изм еняет 
эпитеты , которы е относятся к Всевыш нему, разъясняет аллегории, зам еняет 
географ ические н азван и я  более поздним и. В Таргуме  Й онатана бен Узиэля 
подробно излагается учение м удрецов Талмуда о Бож ественной полноте, Тво- 
рении  и О ткровении , награде и наказани и , приводятся сведения об ангелах, 
воскреш ении мертвых, врем енах  М аш иаха и М ире грядущ ем.

Ф рагменты  И ерусалим ского  т аргум а (Таргум  Й еруш алм и , или  Неру- 
сали м ский  т аргум  II) к 850 стихам  Х ум аш а  впервы е бы ли опубликованы  
в «Больш ой рав ви н и сти ческ о й  Б иблии», и здан н о й  Д ан иэлем  Б ом бергом

54. Мишна, Мегила, 4:4-10; Мегила, 236-256; Тосефта, Мегила, 4:20-41.
55. Сифрей, Дварим, 161.
56. ТВ, Мегила, За. В Вавилонском и Иерусалимском Талмудах упоминается также 
праведный прозелит Акилас, составивший перевод Торы на греческий (фрагменты 
греческого перевода Хумаша, называемого переводом Акиласа, сохранились до наших 
дней). Возможно, Онкелос и Акилас — один и тот же человек.



в 1516-1517 гг., и с тех  пор публикую тся в больш инстве и здан и й  М икраот  
гдолот 57. В XIX-XX вв. в рукопи сн ы х  со бр ан и ях  кр у п н ей ш и х  би бли отек  
и в К аирской генизе  бы ли обнаруж ены  другие части  этого  т аргум а. Неру- 
салим ский  т аргум  н апи сан  н а гали лей ском  д и ал ек те  ар ам ей ск о го  язы к а  
с больш им количеством  иноязы чны х заи м ствован ий , он содерж ит м ного ин- 
ф орм ации  исторического, агадического  и галахического  характера . По мне- 
нию  исследователей, в нем  м ного  м атери ала  более д р евн его , чем  в Таргуме  
Й онатана бен Узиэля.

ГРЕЧЕСКИЕ ПЕРЕВОДЫ. СЕПТУАГИНТА

О происхождении греческого «Перевода семидесяти», или Септуагинты, рас- 
сказывается в уж е упом инавш ем ся «Послании Аристея к Филократу», а такж е 
в В авилонском Талмуде. До Н ового врем ени  «Послание Аристея» считалось 
подлинным документом, пока в нем  не н ачали находить исторические несооб- 
разности, после чего христианские ученые стали считать его поздней поддел- 
кой. В настоящ ее время возобладала компромиссная точка зр ен и я — считается, 
что «Послание» создано ок. 150-100 гг. до н. э. (то есть позже, чем  описанны е 
события) в среде эллинизированны х евреев, но основано на достоверных исто- 
рических сведениях. На столь же достоверны х сведениях основано и талмуди- 
ческое предание о «Переводе семидесяти». Впрочем, некоторы е исследователи 
предполагаю т, что греческий перевод Торы изначально сформировался таким  
же образом, как  и  арам ейские т аргум ы : ф рагм ентарны е переводы, созданные 
для частны х нужд грекоязы чны м и  евреям и  и нередко передаваем ы е устно, 
в дальнейш ем  были собраны  и отредактированы .

И значально «Перевод семидесяти» вклю чал только пять книг Торы, 
но предполагается, что в эллинизированной  еврейской среде переводы  Позд- 
них, а затем  и Ранних пророков появились уже во II в. до н. э., а к началу I в. н. 
э. уже сущ ествовала полная версия греческой Библии. С оставленная в Египте, 
она распространилась по всей эллинистической диаспоре и П алестине. Еврей- 
ский эллинистический философ Филон А лександрийский сообщ ает58 о ежегод- 
ном празднике, которы й евреи устраивали на острове Фарос в пам ять о «Пере- 
воде семидесяти». О днако со врем енем  в тексте Септуагинты  накапливалось 
м нож ество неточностей  и искаж ений, вы званны х ош ибкам и  переписчиков 
и трудностями передачи традиции, и уже в I в. н. э. евреи  стали относиться 
к ней с подозрением из-за м ногочисленны х отличий от м асоретского текста. 
В результате уже в первы е века новой эры  были созданы новы е версии грече- 
ского перевода —  как еврейские, так  и христианские.

57. Микраот гдолот (ивр. «Великие писания») — традиционные издания Хумаша с об- 
ширными комментариями.
58. Филон Александрийский. Жизнь Моисея, 11:41-42.



В III в. н. э. александрийский монах, теолог и философ Ориген (ок. 185-254) 
провел колоссальны й по объем у сравнительны й  анализ изводов греческой 
Библии с целью  создания критически вы веренного текста. Стремясь восста- 
новить «подлинный» текст Септуагинты, О риген создал труд, известный под 
названием  Гексапла (греч. s^anhi, экзапла —  «ш естикратная», 245 г.). В Гек- 
сапле шесть параллельны х колонок: еврейский  м асоретский  текст; его транс- 
литерация греческим и буквами; з — я колонки־я, 4-я и 6־  греческие переводы, 
известны е как  версии А квилы, Симаха и Теодоция; 5־я —  критическая версия 
С ептуагинты  в редакции самого О ригена. Из-за трудностей копирования Гек- 
сапла, как  и вош едш ие в нее греческие переводы, не сохранилась, и только 
в конце XIX— начале XX в. в хранилищ ах рукописей, в Каирской генизе и среди 
археологических находок были обнаруж ены  фрагменты этого труда. Несмотря 
на это, Гексапла сы грала огром ную  роль в христианской текстологии Библии, 
и  им енно на ее основе были созданы  известны е версии С ептуагинты, такж е 
зам етно  отличаю щ иеся друг от друга, и  латинский  перевод Библии —  Вульга- 
та. К началу IV в. сущ ествовали три  версии оригеновского текста Септуагинты, 
известны е как  кейсарийская, антиохийская и египетская.

Всего известно около 30 версий  Септуагинты . Д ревнейш ие из них — это 
ф рагм енты  егип етских  папирусов первы х веков новой  эры, которы е отли- 
чаю тся от более сохранивш ихся полны х рукописей  как  редакц ией  текста, 
так  и тем , что Б ож ественное и м я59 написано  в них не греческим и буквами, 
а архаическим  еврейским  письм ом , так  назы ваем ы м  палеоеврейским . Наи- 
более полны е списки  С ептуагинты  христианского  врем ени  представлены  
С инайским , В атиканским  и А лександрийским  кодексам и, созданны м и в IV- 
IX вв. П ервые печатны е издания появились в XVI в., все они были основаны  на 
В атиканском  кодексе. В первой  половине XX в. специальная м еж дународная 
ком иссия подготовила критическое издание С ептуагинты , которое выш ло 
под редакцией  Альфреда Ралфса в Ш тутгарте в 1935 г. и в дальнейш ем  неод- 
нократно  перепечаты валось.

С ептуагинта написана на койне, общ егреческом  языке, которы й сложил- 
ся в IV в. до н .э ., а в рим ский  период стал язы ком  м еж дународного общ ения 
всего Восточного С редизем ном орья и Ближ него Востока. Текст ее во многом 
не совпадает с м асоретским  текстом  Танаха : насчиты вается около шести ты- 
сяч разного рода отличий. О бъем С ептуагинты  значительно больш е объем а 
еврейского Танаха: она содерж ит перевод всех книг еврейского канона, но на- 
звани я  некоторы х из них, а иногда и порядок глав отличаю тся от еврейского;

59. «Это ясное имя, указывающее на Самого Бога, но не в смысле указания на не- 
что неопределенное в пространстве или нечто неизвестное и обобщенное... а которое 
свойственно только Ему и является собственным Четырехбуквенным Именем» (Йегуда 
Галеви. Сефер га-кузари, 4:1).



некоторы е книги  (Эстер, Ирмеягу, Д аниэля) им ею т дополнительны е разделы. 
Переводы разны х кни г отличаю тся по своей  точности: если книги  Хумаш а  
переведены  достаточно близко к тексту, то, наприм ер, Иов или М иш лей  явля- 
ются скорее свободны ми перелож ениями. В С ептуагинту вошли такж е многие 
апокриф ические произведения, не вклю ченны е в еврейский  канон: Ю дифь, 
Товит, I-IV книги  М аккавеев, II книга Ездры, книга П ремудрости Соломона, 
Бен Сира, К нига Варуха, Псалмы Соломона. Вместо принятого  в еврейском  
каноне деления Танаха  на Тору, П ророки  и П исания, кни ги  С ептуагинты  
распределены  по разделам: Закон, И стория, П оэзия, П ророчество.

П очти все им ена и  географ ические н азван и я  приведены  в С ептуагинте 
в соответствии с греческим и норм ам и : вм есто Хава —  Ева, вм есто H oax —  
Ной, вместо М о т е  —  М оисее, вм есто Ш ило —  С илом и т. д. М ногие фраг- 
менты  Танаха  бы ли, вероятно, восполнены  гречески м и  переводчикам и  по 
смыслу. Н апример, стих: «И К аин говорил [со] своим братом  Гевелем. И было, 
когда они были в поле, К аин  поднялся на своего бр ата  Гевеля и убил его» 
(Береш ит , 4 :8), переведен как: «И сказал  К аин Авелю, брату своему: пойдем  
в поле. И когда они бы ли в поле...» П ереводчиков, судя по всему, смущ ало 
чередование в книге Береш ит  им ен  Бога Э локим и Й уд-ке-вав-кеу и почти  
всюду к им ени  Й уд-ке-вав-ке , переведенном у как  «Господь», они  добавили  
им я Э локим, переведенное как  «Бог». Н екоторы е особенности  перевода 
объясняю тся, вероятно, язы ческим  окруж ением . Н априм ер, слова из Ш мот  
(22:28): «Бога не поноси» (в н аш ем  переводе, согласно п о ни м ан ию  Раш и: 
«Судью не поноси»), переведены  как  «богов не поноси». Т аких  и зм енений  
им еется множ ество. Язык Септуагинты  изобилует гебраизм ам и, а особенный 
греческий  стиль излож ения во м ногом  подраж ает еврейском у. В некоторы х 
случаях интерп ретаци и  текста совпадаю т с приводим ы м и  в еврейских  тар- 
гум ах  или м идраш ах , в других —  соответствую т христианской  догм е.

Судя по всему, греческая Библия, известная как  С ептуагинта и значи- 
тельно отличаю щ аяся от м асоретского текста Танаха , и м еет к описанном у 
в «Послании Аристея» и  Талмуде «Переводу семидесяти» весьма отдаленное 
отнош ение. Впрочем, возмож но, причина столь значительны х расхож дений 
Септуагинты и м асоретского текста —  не только в недобросовестности пере- 
водчиков и ош ибках переписчиков. Около пяти процентов библейских текстов, 
обнаруж енных на М ертвом м оре60, по м ногим  парам етрам  похожи им енно на 
Септуагинту. Хотя эти тексты  значительно отличаю тся друг от друга, их суще- 
ствование позволяет исследователям Библии предположить, что во врем ена 
Второго храм а сущ ествовали различны е еврейские традиции ф иксации текста 
Танаха , на одной из которых, отличной от м асоретской, и основы валась Септу- 
агинта. Существует предполож ение и о сущ ествовании некоего изначального

6о. См. выше о рукописях Мертвого моря.



греческого текста, так  назы ваем ой  П рото-Септуагинты, однако обнаруж ить 
или реконструировать его пока не удалось.

С ептуагинта не просто один из переводов Танаха. О на канонизирована 
восточнохристианским и  церквам и , весьм а п очи таем а Зап адн ой  церковью  
и на протяж ени и  м н о ги х  столетий  считалась хри стиан ам и  подлинны м  
текстом  Библии , в то врем я как  м асоретский  текст объявлялся подделкой, 
злокозненно сф альсиф иц и рован н ой  иудеям и, не ж елаю щ им и  п ризнавать 
истинность христианского учения. На Септуагинте, хоть и с учетом  масорет- 
ского текста, основано больш инство традиционны х христианских переводов 
Б иблии  (в том  числе и русский синодальны й перевод), и  лиш ь с распростра- 
нением  Р еф орм ации  христиане-протестанты  стали стрем иться  переводить 
им енно Еврейскую  Библию .

Другие греческие переводы I-II вв. известны в основном по прим ечаниям 
к Септуагинте и  по цитатам , приводим ы м  отцами церкви, преимущ ественно 
И ероним ом , которы й им ел список Гексаплы и использовал его для состав- 
ления  своего латинского  перевода —  Вульгаты. П еревод Акиласа, знатного 
рим лянина, ставш его прозелитом, которого нередко идентифицирую т с Онке- 
лосом, упом инаю т и талмудические источники, и христианские отцы церкви. 
Стремясь противопоставить Сентуагинте дословны й перевод, он создал своего 
рода подстрочник, который пренебрегал законам и греческого языка. Сохрани- 
лись такж е ф рагм енты  других переводов: Феодотиона, христианина родом из 
Эфеса, которы й ж ил в середине II в. и, как  указы вает И ероним, принадлеж ал 
к партии  иудействую щих, и еврея Симаха, чей  перевод, сделанны й в конце 
И в., считается наиболее соверш енны м с литературной  точки зрения. Симах 
руководствовался рукописной традицией, сходной с масорой , но его труд не 
пользовался популярностью  ни в еврейской, ни в христианской среде.

Существую т такж е три  ан они м н ы е версии  греческого перевода Танаха , 
известны е как  К винта, С екста и С ептим а (по месту, которое колонки  зани- 
м али  в Т етрапле —  р ан н ем  вар и ан те  Гексаплы  без двух первы х колонок), 
из которы х тож е сохранились отдельны е ф рагм енты .

СИРИЙСКИЕ (во с то ч н о а ра м ей с к и е) п е ре во д ы , пеш ита

В С ирии и С еверной  М есопотам ии  с древн ости  бы ло м н ого  еврейских, 
а впоследствии и христианских общ ин. П оэтому сирийские переводы  Торы 
появились очень рано. В аж нейш ий из них назы вается  П еш ит а  («простой»). 
Время возникновения П еш ит ы  точно  не установлено. По-видимому, Хумаш  
был переведен в I в. н. э., а остальны е книги  во II и III вв. В основном  перевод 
сделан с м асоретского текста.

По христианской  версии , П еш ит а  бы ла составлена при царе Эдессы 
Абгаре V (I в. н. э.), которы й, по п реданию , посылал ученых в Зем лю  И зраиля,



чтобы те перевели Библию  на сирийский . Д ругая версия гласит, что А бгар —  
это ц арь Адиабены, И зат II, переш едш ий со всей сем ьей  и прислугой в иудаи- 
зм в I в. н. э. Другие традиции  приписы ваю т появление П ет ит ы  врем енам  
царя Ш ломо, а его авторство —  Хираму, царю  Т ира, или свящ еннику Ассе, 
посланном у царем  А ссирии в С ам арию . Есть м нение, что П ет ит а  создана 
в начале новой эры  в среде эдесских евреев.

Есть ряд связанны х с П ет ит ой  вопросов, которы е не позволяю т одно- 
значно  отнести ее ни к еврейским , ни к христианским  переводам : с одной 
стороны, этот перевод не упом инается  в Талмуде; язы к  перевода Танаха  бли- 
зок к язы ку Нового Завета; отдельны е ф рагм енты  перевода Йешаягу и Теги־ 
л и м  изм енены  в соответствии  с христианским  учением . С другой  —  в нем  
м ного  еврейски х  ар ам еи зм о в , непон ятн ы х  христианам ; и значально  текст 
записы вался ев р ей ск и м и  буквам и ; в тексте  встречаю тся  галахически е  
и агадические вставки, скорее всего п редназначенны е для синагогального  
чтения; книга Тегилим  разделена на пять частей  в соответствии  с еврейской  
традицией . Эти несоответствия позволяю т ряду исследователей  предполо- 
ж ить, что П ет ит а  представляет собой ком пиляцию  из различны х переводов, 
часть которы х бы ла создана евреям и , а часть —  христианам и. Другие учены е 
доказы ваю т, что этот перевод сделан не с м асоретского текста, а с С ептуагин- 
ты по версии Гексаплы.

П ет ит а  бы ла канон и зирован а сирийской  церковью  в конце III в., в V в., 
в связи с расколом сирийской  церкви  на якобитскую  и несторианскую , поя- 
вились и две версии П ет ит ы : западная и восточная. Самая древняя рукопись 
П етит ы  датируется 464 г., первое печатное издание — 1645 г.

К роме П ет ит ы  сущ ествую т и други е си рий ские переводы  Т анаха 
IV-VI вв. Среди них христианско-палестинская версия IV в., зап исанн ая  ста- 
росирийским  письм ом  на м естном  арам ей ском  диалекте; ф илоксенийская 
версия перевода С ептуагинты , законченная  в 508 г.; Сиро-Гексапла —  пере- 
вод 5־й колонки Гексаплы, законченны й  в 617 г., и др.

ЛАТИНСКИЕ ПЕРЕВОДЫ. ВУЛЬГАТА

В п ер вы х  в ек ах  н о во й  эры  сущ ествовал  и т а л и й с к и й , и ли  с т ар о л ати н - 
ск и й , п ер ево д  С еп ту аги н ты . И з н его  с о х р ан и л и сь  о тр ы в о ч н ы е  стихи  
и отдельны е ф р агм енты , ц ити р у ем ы е о тц ам и  церкви . Эти р азр о зн ен н ы е  
элем енты  н азы в аю т стар о й  л ати н ск о й  в ер си ей . Со в р ем ен ем  у зап адн ы х  
х ри стиан  в о зн и к л а  н ео б х о д и м о сть  в н о во м  у то ч н ен н о м  п ер ево д е . Э тот 
труд п р ед п р и н я л  к р у п н е й ш и й  х р и с ти а н с к и й  ап о л о ге т  то го  в р ем ен и  
И ер о н и м  (34 5 -4 2 0 ), с е к р е т а р ь  п апы  Д ам аси я  I, зн а т о к  гр еч еск о го  и ив- 
р и та , к о то р ы й  в р езу л ьтате  п я т н а д ц а т и л е т н е й  р аб о ты  создал  п о лн ы й  
л ати н ск и й  п еревод  Б и блии , о сн о ван н ы й  н а Г ексапле и  у чи ты ваю щ ий  не



то л ько  С ептуагинту , но и м асо р етск и й  текст. Э тот перевод , н азы ваем ы й  
В ульгатой (лат. V u lgata  Editio  —  о б щ еп р и н ято е  и зд ан и е ), ф акти чески  был 
к ан о н и зи р о в ан  Р и м ской  ц ер ко вью  с VII в., хотя  ф о р м ал ьн о  утвердил  его  
Т р ид ентски й  собор  1546 г. В первы е В ульгата бы ла и зд ан а  при  папе Сик- 
сте V под загл ави ем : «Biblia sacra  v u lg a tae  ed itio n is»  (Рим , 1590), а затем  
сличалась  и п ер еи зд авал ась  п ап ам и  Г ригорием  XIV, К лим ентом  VIII и  др. 
В теч ен и е  веков  В ульгата служ ила и сто чн и к о м  всех п ереводов  Б иблии  на 
зап ад н о ев р о п ей ск и е  язы ки .

В 1965 г. П апа Рим ский  П авел VI принял реш ение о необходимости пере- 
см отра всей Вульгаты. Н овы й л атин ский  перевод издавался отдельны м и кни- 
гам и на протяж ении 14 лет, а в 1979 г., уже после кончины  П авла VI, был издан 
в одном том е. Это издание получило название «Н овой Вульгаты»; оно было 
утверж дено папой  И оанном  П авлом II в 1979 г. и стало новы м  бф ициальны м  
текстом  Б иблии, приняты м  в католической  церкви. В 1986 г. выш ло в свет 
второе типовое издание Н овой Вульгаты, в которое были внесены  некоторы е 
изм енения для больш ей ясности  и единообразия текста.

К роме указан ны х  основны х переводов в С редние века  сущ ествовали 
переводы  коптские, эф и оп ски й , ар м ян ски й , готский , ар абск и й  и другие, 
сохранивш иеся либо целиком , либо в отрывках.

ЗАПАДНОЕВРОПЕЙСКИЕ ХРИСТИАНСКИЕ ПЕРЕВОДЫ 
И ИЗДАНИЯ

К атолическая ц ерковь н еодобрительно  относилась к сам ой  идее перевода 
Б иблии на народны е язы ки , так  что первы е западноевропейские переводы  
появились относительно поздно, с н ачалом  Реф орм ации . В 1380 г. профессор 
О ксфорда Дж он У иклиф сделал первы е рукописны е переводы  Вульгаты на 
английский  язы к. О дин из последователей  Уиклифа, Ян Гус, активно  пропо- 
ведовал его идею  о том , что лю ди долж ны  читать Библию  на понятном  им 
язы ке; за такие речи в 1415 г. Гуса сожгли н а  костре, для растопки использовав 
перевод  Б иблии  У иклиф а. К лассическим  н ем ец ки м  переводом  считается  
перевод М артина Л ю тера (1483-1546), которы й был закончен  в 1534 г., а ан- 
глийским  —  перевод, предприняты й  по ини ц иати ве  короля Я кова I, или Ав- 
торизованны й перевод (1611). В ходе Реф орм ации Библия бы ла переведена на 
основны е европейские язы ки , и в дальнейш ем  м нож ество раз переводилась 
заново, так  как  каж дая эпоха требовала новы х переводов. Переводы  Библии 
сы грали важ ную  роль в развитии  протестантских христианских конфессий. 
Н аибольш ее число переводов Б иблии было создано в XX в.

С ущ ествует более пятисот переводов Б иблии  на английский  (больше, 
чем  на другие язы ки ), некоторы е из них им ею т ш ирокое хождение, другие 
известны  только узком у кругу специалистов.



ЕВРЕЙСКИЕ ПЕРЕВОДЫ ХУМАША И ТАНАХА

С эпохи С редневековья наряду с христианским и переводам и было создано 
и м нож ество еврейских  переводов Хумаш а  и Танаха  на язы ки , которы м и  
евреи  пользовались в п овседневной  ж изни , в том  числе и  на европейские. 
На еврейских переводах мы остановим ся подробнее.

Еврейские переводы  отличаю тся от христианских преж де всего двум я 
особенностям и: во-первы х, в их основе всегда леж и т только  м асоретски й  
текст, во-вторы х, они  всегда в той  или и н о й  степени  учиты ваю т устную  
традицию . Степень п ривлечения  н аряду  с письм енн ой  и устной традиции  
м ож ет очень сильно разниться  от перевода к переводу: если в одних текстах 
знаком ство переводчика с Устной Торой —  еврейской  ком м ентаторской  тра- 
дицией  —  проявляется только в переводческих интерпретациях , то другие 
могут бы ть насы щ ены  агадическим  и галахическим  м атери алом  и больш е 
походить на запись проходящ его в си нагоге урока по недельном у разделу 
Торы, чем  на перевод Хумаш а. М ногие переводы  н а  используем ы е евреям и  
язы ки  записы вались и п ечатались еврейски м и  буквам и. Все эти  переводы  
бы ли нацелены  на то, чтобы  позволить читателю  прикоснуться к О ткрове- 
нию , дан н ом у  М оше на С инае письм енно и устно. Число так и х  переводов 
чрезвы чайно велико; м ы л и ш ь вкратце перечислим  некоторы е из них, чтобы  
п родем онстрировать, сколь часто во зн и кал а  необходим ость в переводах  
Торы на разговорны е язы ки  евреев.

П е р е в о д ы  н а  е в р е й с к и е  я з ы к и

Еврейско-персидский. Судя по м н огочи слен н ы м  свидетельствам , переводы  
отдельных частей  Танаха на различны е диалекты  персидского делались уже 
в глубокой древности . По м н ен ию  Р ам бам а, полны й перевод Хумаш а  на 
персидский язы к сущ ествовал ещ е до возникновения ислам а. П ервы й сохра- 
нивш ийся перевод на еврейско-персидский  датирован  1319 г.; исследователи 
предполагаю т, ч>то в XIV-XV вв. в еврейской  персоязы чной  среде сложилась 
ш кола переводов Танаха. П ервое п ечатное издание еврейско-персидского  
перевода Хумаш а  увидело свет в К онстантинополе (С тамбуле) в 1546 г. Пер- 
вый перевод Хумаш а  и отдельны х кни г Танаха  на язы к бухарских евреев  был 
опубликован Б и ньям и ном  К огеном в 1883 г., а п ятитом ны й  перевод ком м ен- 
тированного Хум аш а , вы полненны й Ш имоном Х ахамом, был опубликован 
в 1901-1902 гг.

Еврейско-арабский. Евреи использовали арабский  язы к в повседневной ж изни  
и литературном  творчестве на протяж ении м ногих столетий. П ервы й полны й 
перевод Танаха  на арабски й  был сделан С аадьей  Г аоном  (882-942). Он не 
сохранился, но ф рагм енты  этого перевода бы ли найдены  в К аирской генизе.



В Бодлеанской библиотеке О ксфорда хранится рукопись арабского перево- 
да Ху м аш а у сделанного под влиянием  перевода Саадьи аноним ны м  евреем  
из С еверной Африки. П ервое печатное издание арабского перевода Танаха  
издано Й ехезкелем  бен Ш ем товом Д авидом  в 1895 г.

Е врейско-т ат арский. В Российской  н ац и о н ал ьн о й  би бли отеке в Санкт- 
П етербурге, в коллекции  Ф ирковича, хранятся  рукописны е переводы  на 
еврейско-татарский  язы к, которы м  пользовались горские евреи  С еверного 
К авказа, караим ы  и кры м чаки  К рыма. П олный Танах  на еврейско-татарском  
в четы рех  том ах  был опубликован лиш ь в 1841-1842 гг.

Еврейско-романские переводы. Еврейские переводы  Танаха  на ром анские язы- 
ки  появились ещ е в раннем  С редневековье. В их основе леж ал^ переводы  на 
вульгарную  латы нь, которы е устно передавались евреям и  им перского Рима 
и использовались в литургических и учебны х целях.

Судя по сохранивш им ся глоссам, переводы  Танаха  на еврейско-итальян- 
ский  сущ ествовали ещ е в XI в., а в XIII в. р авви ны  Рим а постановили  исполь- 
зовать в литургических  целях итальян ски й  перевод Хумаш а, аналогичны й  
т аргум у. Рукописи переводовХумаш а, сидура и м ахзоров  на еврейско-роман- 
ский  и еврейско-итальянский  известны  с XIV в. В ту же эпоху сущ ествовали 
переводы  отдельны х кни г Танаха  на еврейско-ф ранцузский, еврейско-про- 
вансальский  и еврейско-каталонский  диалекты .

Е врейско-испанский (ладино). Среди р ан ни х  версий  перевода Танаха  на 
кастильской диалект, хранящ ихся в библиотеке Э скориала в Мадриде, есть 
и еврейско-испанские переводы, датированны е XII-XV вв. Н екоторые из них 
записаны  латин ским  ш риф том , другие —  еврейским . После и згн ан ия  из 
И спании переводы  Танаха  н а  ладино, н апечатанны е еврейским  ш рифтом , 
использовались во всех сеф ардских общ инах мира. Первое печатное издание 
еврейско-испанского перевода Хумаша  и Тегилим , отличное от христианских 
переводов на испанский, увидело свет в К онстантинополе (Стамбуле) в 1540 г. 
П олны й перевод Танаха  на ладино, заверш енны й  М енаш е бен И сраэлем 
(1604-1657) в 1627 г. и опубликованны й в i739־־i745 гг., долгое врем я был одной 
из наиболее популярны х среди сефардских евреев книг.

Идиш. С тарейш ие версии переводов Хумаш а  на идиш  бы ли сделаны немец- 
ким и  равви нам и , которы е с XIII в. вносили в свои ком м ентарии  идиш ские 
глоссы (переводы  и разъяснения отдельных слов и вы раж ений). В XII-XV вв. 
были созданы целые идиш ские глоссарии, списки которы х хранятся в разных 
библиотеках  Герм ании. С XIV в. появились п розаические переводы  отдель- 
ных кни г Танаха, предназначенны е для простолю динов и ж енщ ин, которые 
не владели святы м  язы ком . Эти переводы , сделанны е на основе текстов,



восходивш их к XIII в., ещ е довольно неуклю ж и и буквальны . В Средневеко- 
вье создавались и риф м ованны е п араф разы  сю ж етов Танаха, которы е под 
влиянием  средневековой  бардовской  поэзии  отходят от буквального пони- 
м ания  текста и часто использую т агадические м отивы . С XV в. появились 
и прозаические параф разы  к отдельным книгам  Танаха  (м аасийот ), больш ая 
часть которых не сохранилась. Самый ранний  перевод на и ди ш Хумаш а  с гаф- 
тарот, составленный крещ ены м  евреем  М ихаэлем Адамом, был напечатан  
в К онстантинополе (С тамбуле) в 1544 г. В этом  ж е году в Аугсбурге выш ел 
перевод другого крещ еного еврея —  Пауля Э милия. В XVI-XVII вв. появилось 
несколько переводов Хумаша, прозаических и рифм ованны х. В XVII в. увидела 
свет книга Цеена у־реена Яакова-И цхака Аш кенази (Люблин, 1616) —  пересказ 
Хумаша  с обш ирны м и доп олн ени ям и  нравоучительного  толка из Талмуда, 
мидраш ей  и фольклорны х источников. Он сразу ж е завоевал  колоссальную  
популярность, м ногократно  переиздавался и продолж ал оставаться одной из 
самы х популярны х книг восточноевропейского еврейства до конца XIX в.

Е в р е й с к и е  п е р е в о д ы  н а  е в р о п е й с к и е  я з ы к и

Н ем ецкий . П ервы й евр ей ски й  перевод  Хумаш а  н а  н ем ец ки й  осущ ествил 
Моше М ендельсон (1729-1786, см. о нем  вы ш е), чтобы  приучить евреев  к ли- 
тературном у н ем ец ком у  язы ку  вм есто разго во р н о го  «ж аргона». П еревод 
этот, напечатанны й  еврейским и  буквам и параллельно с еврейским  текстом  
и в сопровож дении ком м ентария Биур  («Разъяснение»), выш ел под заглавием  
Н етивот  га-ш алом  («Стези м ира») в 1783 г., в дальнейш ем  был опубликован 
и весь Танах. Позднее (в 1815 г.) этот перевод был опубликован и в нем ецкой  
граф ике. П еревод М ендельсона, полож и вш и й  начало  еврейском у  П росве- 
щ ению  —  Гаскалеу был осуж ден больш инством  ортодоксальны х р авви н о в  
того врем ени , н еодн ократн о  запрещ ался  к и спользованию , но, несм отря  
на это, получил ш ирокое распространение в Западной  и Восточной Европе. 
На протяж ении  XIX в. был опубликован  ряд н ем ец ки х  переводов Х ум аш а , 
больш инство и з }которы х бы ло вы держ ано в духе П росвещ ения и «науки 
о еврействе»61. О ртодоксальны й перевод Танаха  выш ел в 1865 г. под редак- 
цией  р. И цхака-Д ова Б ам бергера. О собое зн ачен и е и м еет  ком м ен тирован - 
ны й перевод Хум аш а  р. Ш им ш она-Раф аэля Гирш а (пять том ов, 1867-1878), 
в зн ачительной  степени  повлиявш ий  на становление неоортодоксального

61. «Наука о еврействе» (Wissenschaft des Judenthums) — движение еврейских интел- 
лектуалов, возникшее в Германии в начале XIX в. Основываясь на научном подходе к ев- 
рейской традиции, стремилось лишить иудаизм национальной обособленности и еде- 
лать его частью европейской культуры. Отцы «науки о еврействе» считали, что научный 
подход к иудаизму сможет вернуть немецкому еврею чувство собственного достоин- 
ства и проложит ему дорогу к эмансипации и ассимиляции.



направления в иудаизме. В начале XX в. появились новаторские переводы  Та- 
наха: Л азаря Гольдш мидта (1923), стрем ивш егося с м аксим альной  полнотой 
освоить еврейскую  ком м ентаторскую  традицию , М артина Бубера и Франца 
Розенцвайга, в котором  предпринята попы тка передать поэтику библейского 
иври та (15 том ов, 1926-1937).

А нглийский . В XVIII в., когда евреи  Англии и С еверной А мерики начали ис- 
пользовать в бы ту ан глийский  язы к, появилась потребность и в еврейском  
п ереводе Танаха  на английский. В 1787 г. издатель Д авид Леви опубликовал 
п еревод Хумаш а  с гаф т арот , о сн ован ны й  на о тредакти рован ной  версии 
Б иблии  короля Я кова (1611), с евр ей ски м и  ан н о тац и ям и  к  каж дой главе. 
В А м ерике И цхак Л изер в 1845 г. опубликовал перевод Хумаш а  (в пяти  то- 
м ах), а затем  и полны й перевод Танаха , основанны й на нем ецком  переводе 
М ендельсона. В конце XIX в. бы ли опубликованы  ещ е несколько еврейских 
переводов Хумаш а  и Танаха.

В 1917 г. Еврейское издательское общ ество А м ерики  (JPS) опубликова- 
ло новое английское издание Танаха, основанное на преды дущ их еврейских 
переводах , но в больш ей  степени  у чи ты вавш ее еврейскую  ком м ен татор- 
скую  тради ц и ю . Э тот п ер ево д  бы л в зн ач и тел ьн о й  степ ени  п ересм отрен  
и зан о во  опубли кован  в 1985 г., доп о л н и тел ьн ая  р ев и зи я  его  бы ла произ- 
ведена в конц е 1990-х —  н ачале 2 о о о х гг. В п־ ервой  п олови не XX в. бы ли 
опубликованы  и реф орм истские переводы , в больш ей  или м еньш ей  степени 
отрицавш ие традиционны е ком м ентарии . Всего в XX в. на английском  язы ке 
увидели свет около ста различны х еврейски х  переводов Танаха  и отдельных 
его  частей  —  переводы  ортодоксальн ы е, реф орм и стски е , м одернистские, 
ф ем и ни стские, п остм одерн истски е и  пр. с ко м м ен тар и ям и  сам ого разного  
рода. Н овы е ан гли йски е и здан и я  Хумаш а  и Танаха  продолж аю т вы ходить 
в свет и  сегодня.

В XIX-XX вв. бы ли осущ ествлены  так ж е  еврейски е  переводы  Хумаш а  
и Танаха  на венгерский , голландский , датски й , и спан ский , и тальянский , 
рум ы нский, польский  и ф ранцузский  язы ки.

РУССКИЕ ПЕРЕВОДЫ ТАНАХА

Ц ерковнославянский  перевод. В IX в. сл авян ски е  п лем ен а п остепен но  на- 
чали  о бр ащ аться  в хри стиан ство . Г еограф ически  они  находи лись  м еж ду 
двум я сф ерам и  культурного вли ян и я  —  В изанти ей  и Рим ом . В В изантии 
Б иблия читалась по С ептуагинте, в западны х странах  —  по Вульгате. Ни тот 
ни  другой  перевод  не бы л понятен  славянам . В 864 г. в М оравию  приеха- 
ли  ви зан ти й ск и е  м и сси о нер ы  К онстан тин  (К ирилл) и М еф одий . К ирилл 
хорош о владел славян ски м  язы к о м  и реш ил п ер евести  для своей  паствы



би блей ские тексты , для чего  составил  славянскую  азбуку, используя гре- 
ческие и еврейски е  буквы. П еревод С ептуагинты  (и м ен но  ее переводили  
с греческого  К ирилл и М еф одий) на сл авян ски й , точнее, н а  староболгар- 
ский  язы к  вы звал м н ого  протестов. К ирилла и М еф одия о б ви н ял и  в том , 
что они  выш ли за пределы  трех  свящ енны х язы ков  (евр ей ски й , греческий  
и л ати н ск и й ), на которы х только  и м ож но ч и тать  П исание. В конце концов 
с новш еством  см ирились как  в В изантии, так  и в Риме.

Т аким  образом , в славянских  зем лях п оявилась Б и блия  в переводе 
Кирилла и М ефодия, но в рукописны х списках их перевода очень бы стро 
увеличивалось число различий , вы званны х небреж ностью  или  злонам ерен- 
ностью  переводчиков, что требовало  п остоянного  «исправления» текстов. 
У ниф икацией  славянской  Б иблии  особенно м н ого  зан им ались  в XV —  на- 
чале XVI в., в результате чего  часть кни г бы ла исправлена, часть переведена 
заново с С ептуагинты  и с ори ентац ией  на Вульгату. Вскоре на Руси появи- 
лось кни гопечатани е. В 1581 г. вы ш ла в свет п ервая  п ечатн ая  славянская  
Библия (О строжская Библия), сильно отличавш аяся от переводов Кирилла 
и М ефодия. Она основы валась на Вульгате, чеш ской Б иблии, Библии, издан- 
ной Ф ранциском С кориной, и других текстах. По О строж ской Б иблии бы ла 
издана и первая М осковская Библия 1663 г., а в XVIII в., при  П етре I, было 
начато восстановление о ри ги н альн ого  славянского текста по С ептуагинте 
и стары м славянским  рукописям. Работа эта заверш илась в 1751 г. выходом 
так назы ваем ой  Е лизаветинской  Библии.

С инодальны й перевод. Ц ер ко в н о сл ав ян ск и й  я зы к , в ы п о л н явш и й  так ж е 
и ф ункции  ли тер ату р н о го  язы ка, и знач ал ьно  был очень близок  к обиход- 
ному. Л иш ь в XVII-XVIII вв. из-за появлени я  сущ ественны х разл и чи й  м еж ду 
ц ерковнославянским  и русским  я зы ком  начал  вы рабаты ваться  новы й  лите- 
ратурны й язы к. Уже в XVII в. под европей ским  в ли яни ем  п р ед п рин и м ались  
опы ты  перевода Танаха  на я зы к  о би ходн ы й . Н ап р и м ер , п р о тестан тск и й  
пастор  Глю к, ж и вш и й  в М ариенбурге, с п ом ощ ью  русского свящ ен н и к а 
сделал перевод части  Танаха  со славянского  я зы к а  на русский  (п еревод  не 
сохранился). Ц елью  Глю ка бы ло п редоставить русскому населению  п рям ой  
доступ к П исанию .

Н ачало систем атического  перевода Танаха  на русский  язы к  связано  
с деятельностью  Российского библейского общ ества (1812-1826), исходной 
целью  которого было распространение Б иблии среди протестантов. В 1822 г. 
Российское библейское общ ество опубликовало русский  перевод Т екш и м , 
вы полненны й с еврейского  о р и ги н ала  гебраи стом  Г .П . П авским . П реди- 
словие, составленное м осковским  архиепископом  Ф иларетом , отм ечало те 
систем атические и скаж ен ия  п ервон ачальн ого  смы сла, которы е содерж ит 
перевод С ептуагинты . В 1824-1825 гг. Российским  би блей ским  общ еством



было опубликовано В осьм икниж ие (Х ум аш , Йегошуа , Ш офтим  и Р у т ) .  Ори- 
гиналом  служил еврейски й  текст, дополненны й  в согласии со славянским  
текстом  по греческом у ори гиналу  Септуагинты . В связи  с закры тием  в 1826 г. 
Библейского общ ества Восьм икниж ие не было пущ ено в продажу; напечатан- 
ное прежде П ятикниж ие было сож жено н а кирпичном  заводе Александро-Не- 
вской лавры  из опасения, что он м ож ет привести  к распространению  ереси. 
Н есм отря на это, В осьм икниж ие переиздавалось Б ританским  библейским  
общ еством; кни га Тегилим  в переводе Павского выш ла в свет с параллельным 
еврейским  текстом  (Л ейпциг, 1853).

В середи н е 20-х годов XIX в. п равославны й  и стеблиш м ент начал  отча- 
янн ую  борьбу  п ротив  п еревода  Танаха. О бер-прокурор  С инода Н .А. Про- 
тасов  (1799-1855) представил  и м п ер ато р у  сто л етн ей  дав н о сти  п ослания  
к  С иноду Русской ц еркви , в которы х гречески е п атриархи  осуж дали чтение 
м и р ян ам и  Б и блии  «без руководства». В 1826 г. Н и колай  I подписал  офи- 
ц и ал ьн ы й  указ о зак р ы ти и  Б и блейского  о бщ ества, а р або та  над русской 
Б иблией  бы ла приостан овлен а. После этого  рабо та  над переводам и  Танаха  
о ф ициально  бы ла прекращ ена, но это не пом еш ало появлению  новы х пере- 
водов. В 1839-1841 гг. бы ли литограф ически  изданы  переводы  Танаха , еде- 
дан н ы е Г. П. П авским  н а  своих л екци ях  по еврейском у  язы ку  и богословию  
для студентов С анкт-П етербургской Д уховной академ ии . К роме текстов они 
вклю чали  в себя тол ко ван и я  и р азвернуты е оглавления. Распространение 
этих  переводов  н авлекло  на П авского о б в и н ен и я  в ереси ; д олги й  разбор  
дела в С иноде закон чи лся  р азы скан и ем  и у н ич тож ен ием  больш ого числа 
ли то гр аф и й . В 1836-1847 гг. м и сси онер  М акари й  Глухарев подготовил пе- 
ревод  больш ей  части  к н и г  Танаха  и н еко то р ы х  ап о кр и ф о в , вклю ченны х 
в С ептуагинту.

В эти  ж е годы предп рин и м ались  и другие опы ты  перевода Танаха  на 
русский язы к. Среди них  несом ненно заслуж ивает упом и нан ия  перевод, из- 
данны й  в i860  г. в Л ондоне под следую щ им заглавием : «Библия. С вящ енное 
П исание Ветхого и  Н ового З авета, п ереведенное с еврейского независим о 
от вставок в п одлинник  и от его изм енений , находящ ихся в греческом  и ела- 
вянском  переводах. Ветхий Завет. Отдел первы й, заклю чаю щ ий в себе Закон, 
или П ятикниж ие. П еревод Вадима». Его автор, В. И. Кельсиев (1835-1872) —  
бы вш ий студент восточного ф акультета Санкт-П етербургского университета, 
политический  эм и гр ан т  и соратник  Герцена и  О гарева, в дальнейш ем  раска- 
явш и й ся  и  вернувш ийся в Россию . И м енно Герцен предлож ил Кельсиеву 
взяться  за  этот труд; в дальн ей ш ем  Герцен говорил , что и м енно издание 
перевода В адима побудило С инод ускорить работу  над русским переводом 
Библии. О бразцом  для В. И. К ельсиева служил ан гли йски й  еврейский  пере- 
вод А враам а Бениш а (1851 г.), своего рода подстрочник  м асоретского текста, 
лиш ь и ногда учиты ваю щ ий особенности английского язы ка. П еревод Вадима



тоже крайне буквален и врем енам и н апо м ин ает  м алопонятны й подстрочник. 
К ельсиев ж аловался на отсутствие «готового русского библейского язы ка» 
и попы тался изобрести  соверш енно новую  библейскую  ф разеологию . Так, 
арон брит  f a -Ш ем он перевел  как  «Сундук С ою за Сущего», ш абат  —  как  
«день Отдыха», м о ла х  —  как «исполнитель» и т. п. Еще одной  особенностью  
перевода В. И. К ельсиева является  тр ан скр и б и р о в ан и е  им ен  и н азван и й , 
насколько это позволяю т ф онетические возм ож ности  русского язы ка. Так, 
ф араона  он н азы вает  парао , е ги п тян и н а  —  м и ц р и т , еврея  —  ибрит . Но, 
несм отря на м ногочисленны е несуразности , К ельсиев сделал и м нож ество 
зам ечательны х переводческих откры тий , которы е бы ли востребованы  лиш ь 
спустя полтора столетия.

С воцарен ием  в 1855 г. и м п ер ато р а  А лександра II и последовавш им  
изм енением  п олитической  обстановки  в России м осковски й  м и трополи т  
Ф иларет добился от С инода согласия н а подготовку русского перевода Танаха  
и использование в качестве основы  для него  м асоретского текста. Он пригла- 
сил гебраистов Д. А. Хвольсона, В. А. Л евисона, М. А. Голубева, Е. И. Л овягина 
и П. И. С авваитова обработать переводы  Г. П авского и М акария Глухарева. 
Часть кни г Танаха  бы ла переведена в Киеве; впрочем , в окончательное изда- 
ние перевода эти  переводы  не вош ли. О публикованны е тексты  бы ли значи- 
тельно отредактированы  членам и Синода, а затем , в 1876 г., вся Б иблия бы ла 
издана «для дом аш него  н азидательного  чтения». Этот перевод, получивш ий 
назван и е си нодального  и до сих пор считаю щ ийся основны м  русским  пе- 
реводом  Библии , по сути, является  п ер ер або тко й  предш ествовавш их ем у 
переводов. Он был объявлен  синтезом  еврейского  и греческого оригиналов, 
хотя на сам ом  деле во м ногом  следует славянской  версии. П еревод сделан 
с масоретского текста, в круглы х скобках введены  добавления С ептуагинты , 
вклю ченны е в Елизаветинскую  Библию , но во всех слож ны х м естах Танаха  
интерпретация следует не за  еврейским  ори ги н алом  и даж е не за  С ептуагин- 
той, а непосредственно за  славянской версией .

С инодальны й перевод страдает м н ож еством  недостатков —  как  в ли- 
тературном  смьк^ле, так  и в содерж ательном . С разу ж е после публикации  он 
вызвал ш квал критики, но в силу исторических причин  он долгое врем я был 
главны м  русским переводом  Т анаха , и после его  п оявления Б иблия стала 
самой тираж ируем ой  русской книгой.

П араллельно работе над си нодальны м  п ереводом  гебраисты  В. А. Ле- 
висон и Д. А. Хвольсон, по происхож дению  крещ ены е евреи , при содействии 
П. И. Б оголю бова и П. И. С авваи то ва  вы п олни ли  п еревод  Танаха  с еврей- 
ского о р и ги н ала  без вставок  по С ептуагинте и славянском у тексту. Отдель- 
ны м и частям и  он публиковался  в Л ондоне в 1866-1874 гг. В 1877 г. в Вене 
Б ри тан ско е  би бл ей ск о е  общ ество  о п у бл и ко вал о  п о лн ы й  тек ст  Танаха. 
В дальн ей ш ем  этот перевод п ерепечаты вался  с параллельн ы м  еврейски м



текстом  (Вена, 1888,1897 и др .) и с п ом етой  «предназначенны й  для евреев» 
ввозился в Россию .

В 1882 г. под заглавием  «Священные книги  Ветхого Завета» Синодаль- 
ная  ти пограф и я  в С анкт-П етербурге опубликовала по заказу  Британского 
библейского общ ества Ветхий Завет  в синодальном  переводе с устранением  
всех вставок по славянском у тексту, но с сохранением  сем антических измене- 
ний. Вероятно, эта версия послуж ила основой при перепечатке синодального 
перевода баптистам и в 1926 г. за  рубеж ом, а позж е И зраильским  библейским 
общ еством (И ерусалим , 1991,1992).

Российское библейское общ ест во. После револю ц ии  1917 г. р або та  над пе- 
реводам и  Танаха  п р акти чески  п р екр ати л ась , лиш ь в 1970-е гг. появилось 
н еско л ько  ф р агм ен тар н ы х  п еревод ов  С. С. А вер и н ц ева , И уМ. Д ьяко н о ва  
и др. А ктивная п еревод ческая  деятел ьно сть  в этой  области  возобн ови лась  
лиш ь в конц е 1980-х гг. и п родолж ается  по сей  день. С середи н ы  1990-х гг. 
центром  би блей ских  п ереводов стало обновленное Российское библейское 
общ ество  (РБО ). П ровозглаш ен ная  цель О бщ ества —  обесп ечени е христи- 
ан  всех конф есси й  С вящ енны м  П исанием  н а  п онятном  для н их  язы ке и рас- 
п ро стр ан ен и е х ри стиан ской  веры . П ереводы  Б и блейского  общ ества в пер- 
вую  о чередь  см ы словы е, он и  вы п олнен ы  и склю чи тельно  с м асоретского  
текста , следую т п р и н ц и п ам  н ау чн о й  ко р р ектн о сти , учи ты ваю т последние 
д о сти ж ен и я  с о в р ем ен н о й  б и б л еи сти к и  и оп ы т со вр ем ен н ы х  п ереводов  
Б и бл и и  н а  ев р о п ей ск и е  язы к и . Н ет см ы сла го во р и ть , что  и зд ан и я  РБО 
столь ж е дал ек и  от ев р ей ск о го  п р о ч тен и я  Т а на ха , сколь и си н о д ал ьн ы й  
перевод. В г о н  г. РБО вы пустило в свет п олны й  соврем енн ы й  п еревод кни г 
Танаха.

Среди переводов, увидевш их свет в н ачале 1990-х годов, вы деляется 
м онограф ический  перевод И. Ш. Ш ифмана: От Бы тия до О ткровения. Учение. 
П ятикниж ие М оисеево. М.: Республика, 1993. И .Ш . Ш ифман (1930-1990) — 
советский  историк-востоковед. Его перевод вы полнен по критическом у изда- 
нию  м асоретского текста (труд Рудольфа К иттеля, впервы е вы ш едш ий в свет 
в 1906 г., а в 1977 г. увидевш ий свет в переработанном  виде под названием  
«Biblia H ebraica S tu ttgartensia»), с учетом  С ептуагинты , С ам аритянского Пя- 
ти кн и ж и я, Вульгаты, т аргум ов  и т. д. Ш ифман предлагает ф илологическую  
и нтер п р етац и ю  текста Хумаш а  на основе п араллельны х древневосточны х 
м атериалов и стрем ится м аксим ально приблизить перевод к академ ическо- 
му поним анию  ори гинала, говоря его словам и: «представить соврем енном у 
чи тателю  би блей ский  текст таки м , к аки м  его  воспр и ни м ал и  в середине 
первого ты сячелетия до новой  эры , когда Б иблия только складывалась». Пе- 
ревод сопровож даю т подробны е к о м м ен тар и и  историко-ф илологического 
характера.



ЕВРЕЙСКИЕ ПЕРЕВОДЫ ХУМАША НА РУССКИЙ

История еврейских, как и нееврейских, переводов четко делится н а два этапа. 
П ервый — период меж ду 1862 и 1906 гг., второй  начался в 1975 г. и продол- 
ж ается и сегодня. П ереводы, вы полненны е на первом  этапе, довольно мало- 
численны; о втором  этапе такого  сказать нельзя. В последнее врем я новы е 
русские издания Хумаш а  — просто переводы , переводы  с транслитерацией  
еврейского текста русским и буквам и, с классическим и и соврем енны м и ком- 
м ентариям и  —  выходят в свет практически  еж егодно. Мы упом янем  лиш ь 
некоторы е из них.

«Тора, т .е . Закон , или П яти кн и ж и е М оисеево, буквальны й  перевод 
Л. И. М андельш там а, канд ид ата  П етербургского  у н и вер си тета . В пользу 
русских евреев. Берлин, 5622 (1862)». П убликовался такж е с параллельны м  
еврейским  текстом  (Б ерлин, 1872). П еревод и ком м ентарии , написанны е на 
хорош ем русском язы ке, стараю тся п рим ирить Тору с научны м и  представ- 
лениям и. В предисловии отм ечается, что евреи  как  граж дане России долж ны  
пользоваться русским язы ком  во всех сферах общ ественной  ж изни.

«П ятикнижие». Вильна, 1875. С параллельны м  еврейски м  текстом . Пе- 
ревод библеиста И. Г. Герш тейна и поэта Л. О. Гордона.

«П ятикниж ие М оисеево». С п араллельны м  еврейски м  текстом  и ком- 
м ен тариям и . О .Н . Ш тейнберг. В ильна, 1901-1902. О .Н . Ш тейнберг (1830- 
1908) —  деятель еврейского П росвещ ения, создатель единственного еврей- 
ско-русского словаря к Танаху  (1878), грам м ати к  еврейского и арам ейского  
язы ков. И здание носит учебны й характер, ком м ентарии  на иврите и русском 
язы ке касаю тся истории , ф илологии  и теологии , отраж ая яркую  личн ость  
и незаурядны е п ознания их автора.

«Пять книг Торы. Текст сверен с рукописью  и масорой  К этэр Арам Цовы 
и сходных с ней  рукописей  М ордыхаем Броером. Русский перевод Д авида 
Йосифона». Й ы руш алаим: М осад арав Кук, 1975. П еревод близок к синодаль- 
ному, но в нем  предп рин ята попы тка освободиться от архаизм ов; в круглы х 
скобках вклю чекы  пояснения. Выдержало ряд переизданий , в последую щ их 
изданиях бы ло исправлено  неблагозвучие в передаче топ о н и м о в  и им ен  
собственных.

«Тора с русским  переводом ». Р едактор  русского п еревода П. Гиль. 
Под общ ей редакцией  проф. Г. Брановера. И ерусалим: Ш амир, 1993• Ревизия 
синодального перевода с опорой  на ком м ентарии  Раши. П еревод освобожден 
от буквализм ов и антропом орф изм ов. В издание вклю чены  такж е гаф т арот. 
Выдержало ряд переизданий .

«П ятикниж ие и гаф т арот ». И ври тски й  текст с русским  переводом  
и классическим ком м ентарием  «Сончино». К омментарии составил д-р Й. Герц, 
главны й раввин  Британской  им перии . М осква-И ерусалим : Геш арим , 2001.



П еревод под ред. П. Гиля, адаптированны й к ком м ентарию . Выдержало ряд 
п ереизданий .

«Тора» с ком м ен тар и ям и  р. Ш им ш она-Раф аэля Гирш а. П еревод Пяти- 
книж ия Ц. Вассерман, А. Кац и А. Ульман, перевод ком м ентария Г. Спинадель, 
А. Розенф ельд. В пяти  том ах. И ерусалим : Ш вут Ами, 1997-2001. П еревод, 
в м аксим альной  степени следую щ ий за  ком м ентарием .

«П ятикниж ие с толкованием  Раши». П еревод Ф. Гурфинкель. В пяти то- 
мах. И ерусалим: Швут Ами, 2005. П очти подстрочны й перевод, следую щий 
за  подстрочны м  ж е переводом  Раши.

О собенности данного издания

Для человека далекого  от тр ади ц и о н н о й  евр ей ско й  литературы , не знаю - 
щ его иврит и незнаком ого  с экзегети чески м и  прин ц ип ам и  средневековы х 
ком м ентаторов, сам остоятельное изучение Раш и по неком м ентированном у 
переводу представляется  н епосильной  задачей . С трудом  восприним ается  
особая лаконичность стиля Раш и, но главное —  зачастую  соверш енно непо- 
нятн а его логика: что им енно объясняет ком м ентатор , чем  вызван тот или 
и но й  его ком м ентарий , на какой  вопрос он отвечает?

Мы поставили перед собой задачу м аксим ально облегчить восприятие 
ко м м ен тар и я  Раш и читателю , не им ею щ ем у н икако й  специальной  подго- 
товки. П оэтом у мы  не стрем ились строго следовать стилистике ком м ента- 
рия, делая акцент на прояснении  смысла за  счет ш ирокого использования 
поясняю щ их вставок. И сам ое главное —  наш  перевод сопровож дается при- 
м ечани ям и , объясняю щ им и  логику  ком м ентария . В этих  прим ечаниях  мы 
стараем ся указать ту слож ность текста Торы, которая  вы звала ком м ентарий , 
сф орм улировать вопрос, на которы й  отвечает  Раш и, а при необходим ости 
разъяснить смысл к ом м ен тария  и его структуру.

Одной из сопутствую щих задач перевода ком м ентария является перевод 
сам ого текста Торы. Русский перевод Торы, как  правило, сглаж ивает шеро- 
ховатости  ори ги н ала, причем  зачастую  следуя как  раз Раши. В этом  случае 
перевод ком м ен тария  будет вы глядеть тавтологией . П оэтому, чтобы  бы ла 
понятна уместность ком м ентария, иногда необходимо в начале ком м ентария 
передать «невнятность» ори ги н ала.

Н аряду с переводом  ком м ен тария  нам  приш лось создать и соответству- 
ю щ ий перевод Торы, вы полненны й в основном  в соответствии  с м нением  
Раши.



В нутреннее ш риф товое оф орм ление данного  издания обусловлено же- 
ланием  м аксим ально удобно и адекватно  дать читателю  пять параллельны х 
корпусов текстов:
1. оригинальны й  иврит Торы, располож енны й в правом  верхнем углу;
2. перевод Торы н а  русский язы к, которы й  находится на той  ж е странице, 
что и оригинальны й  стих;
3. ком м ентарий  Раш и в русском переводе, н ачинаю щ ийся  всегда с коммен- 
тируем ого отры вка стиха на ори ги н альн ом  иврите;
4• пояснения к ком м ентариям  Раш и;
5. прим ечания к двум последним корпусам  текстов, вклю чаю щ ие собственно 
прим ечания на ком м ен тарий  Раш и, п рим ечан ия  на пояснения к ком м ента- 
рию  Раш и и ссылки на источники .

Текст П яти кн и ж и я тр ади ц и о н н о  разделен  н а отры вки , загл ави я  ко- 
торы х даны  на иврите и в тр ан сли тер ац и и , а такж е н а  главы  со сквозной  
нум ерацией  внутри каж дой книги. Стихи внутри каж дой главы  такж е прону- 
мерованы , и  их н ом ера вы несены  на поля на уровне строк —  как  на иврите, 
так  и по-русски. Н омер стиха в скобках на полях к ни г соответствует началу 
ком м ен тария  Раш и на этот стих. Когда Раш и ком м ен тирует  более одного 
м еста в стихе, начала последую щ их ком м ентариев  отм ечены  н а полях типо- 
граф ским  знаком  •.

К ом м ентарий  Раш и и пояснения отделены  от текста Торы двой ной  чер- 
той, а между собой разделены  лин и ям и : над Раш и ж ирной, над пояснением  —  
светлой. Раш и всегда н ачи н ает  свой к ом м ен тарий  с ц итаты  ком м ентируем о- 
го ф рагм ента стиха на иврите. С пециальны й типограф ский  зн ак  ■  (либо ►) 
в конце ком м ентария Раш и указы вает н а пояснения, начинаю щ иеся с такого 
же символа.

В переводах Торы и ком м ентариях  Раш и, как  это принято, в квадратны х 
скобках даны  слова, которы х н ет в ори ги н альн ом  тексте, но без которы х в пе- 
реводе трудно передать смысл.

Т ранслитерация и н азван и я  кн и г в тексте поясн ен ий  и п р и м ечан и й  
даны  курсивом.

Вопреки традиционном у следованию  за основны м корпусом ивритского 
текста справа налево, было прин ято  реш ение ориентировать книгу, вслед за 
четы рьм я другим и корпусам и, слева направо , в более удобном  для русскоя- 
зы чного читателя порядке, что, по наш ем у м нению , долж но создать для него 
непреры вны й характер  следования за  словом и м ы слью  Книги.

Другой важ нейш ей  особенностью  данного  издания является  то, что во 
всех корпусах текстов осознанно не различаю тся прописны е и строчны е бук- 
вы, в том  смысле, как  их п о ни м ает  русская гр ам м ати ка. О сновны м  поводом 
для такого оф орм ления текста послуж ило отсутствие подобного различения 
в иврите, принципиально  игнорирую щ ем  лю бы е ф ормы  и ерархичности  букв



внутри текста. Так, в и врите превалирует идея единства и связности, позволя- 
ю щ ая читаю щ ему восприним ать Н аписанное в неразры вности  со С казанным 
и сам ом у вн и м ател ьн о  и береж но следовать по пути чтения, не привнося 
л иш ней  инф орм ации . Л иш ив текст различия меж ду буквам и, обусловленно- 
го правилам и  русского язы ка, издатели хотят пом очь читателю  максим ально 
погрузиться в реальность библейских текстов и смыслов.

Во м н о ги х  и зданиях  текст перевода П яти кн и ж и я  н аби раю т по этой  
п рич ин е исклю чительно прописны м и  буквам и (обилие им ен В севы ш него 
и указы ваю щ их на Н его м естоим ений  таково, что переводчик порой не берет 
на себя смелость точно  определить слова, требую щ ие н апи сан ия  с заглавной 
буквы ), что в нем алой  степени приводит к трудночитаем ости  и излиш ней  
пафосности  чтения.

Исходя из этого опы та, нам и  прим енены  несколько уровней  написаний  
русских букв вне строчного и  прописного н ачертаний :
1. капитель (м алы е прописны е) в переводе сам ой Торы, вместо традицион- 
ны х прописны х;
2. та  ж е капитель, но более м елким  кеглем , в ц итате стиха, н ачи наю щ ей  
каж ды й ф рагм ент ком м ентария  Раш и, сам  к ом м ен тарий  набран  строчны м и 
буквам и;
3. строчны е буквы более мелкого по отнош ению  к ком м ентарию  Раш и кегля 
в пояснениях  к Раш и и прим ечан иях  (такж е без употребления прописных, 
что нивелирует разницу в терм и нологи и  и п ом огает читателю  легко  перехо- 
дить от одного уровня текста к другом у).

Т аким  образом , отделенны е друг от  друга и ерархически , отдельны е 
корпусы  дан н о го  и здан и я  сохраняю т м еж ду собой  внутрен нее единство 
и концептуальны е связи.

К оллектив, подготовивш ий  данное издание, прилож ил м аксим альны е уси- 
л и я  для его соверш енства. Мы, однако, уверены , что тем  не м енее не смогли 
и збеж ать  оп ределен ны х  недостатков. Мы п редп о л агаем , что  зам еч ан и я  
и и сп р авл ен и я  чи тател ей  восполн ят н аш и  недочеты , будучи учтенны м и  
в следую щ их изданиях.

Мы надеем ся, что данное издание сделает один из основополагаю щ их 
и сто чн ико в  еврейской  тради ц ии , к аковы м  является  ко м м ен тар и й  Раш и 
к Торе, доступны м  сам ой  ш ирокой  публике.



ת י ש א ר כ

БЕРЕШИТ

ח ו, - א א, כראשית
б е р е ш и т  1:1 -  6 :8

i. ך  в начале сотворил  бог ) שית א א בךא ך ת אליהים נ א  
_L небеса и зем лю . ( : שמים את ה האךץ ו  ж%

[i] כראשית в начале. .. -  сказал рабби ицхак: «разве не следовало начать [א] 
тору со [слов] “этот месяц для вас -  [начало месяцев]. . - ״1.  с первой 
заповеди, которая была дана [народу] израиля? почему же [тора] 
начинается с בראשית б е р е ш и т  [-  “в начале...”]? потому что [все- 
вышний] “поведал народу своему силу деяний своих, чтобы отдать 
им удел народов”2, так что когда народы мира скажут израилю: “вы 
разбойники, ибо захватили земли семи народов [обитавших в земле 
кнаан]”, -  те им ответят: “вся земля принадлежит всевышнему, он 
ее сотворил и дал тому, кто, по его мнению, является достойнымз. 
по своей воле он дал ее им [когда кнаанеи отняли ее у сынов шема*] 
и по своей воле отнял ее у них и передал нам”»5. ■

вводная часть, поясняю щая, как пре- 
дисловие к другому отрывку, который 
будет приведен впоследствии, соглас- 
но раш и, история сотворения м ира 
предваряет заповедь заселить землю  
кнаан . раш бам  же считает, что она 
откры вает собой заповедь о субботе, 
соблюдение которой аргументируется 
так: «потому что в ш есть дней создал 
господь небо и землю, море и все, что 
в них, и отдыхал в день седьм ой...»6 
этот подход объясняет также, почему 
в торе, которая, по определению, долж- 
на быть книгой законов, появляются 
многочисленные повествования י .

■  раши начинает свой комментарий 
с рассмотрения вопроса, отражающе- 
го основной подход иудаизма к кни- 
ге книг, тора призвана дать законы, 
указания и ценностны е установки, 
откры ты е всевы ш ним  народу изра- 
иля. но какое место заним ает в ней 
история о сотворении  мира, имею - 
щая отношение ко всем народам, а не 
только к еврейскому? раш и отвечает, 
используя метод «предисловия», кото- 
рый впоследствии блестяще разовьет 
его внук раш бам. по этому мнению , 
некий отрывок текста может быть в а- 
жен не только сам по себе, но и как

I. шмот, 12:2. /  2. тегилим, 111:6. / з .  парафраз из ирмеягу, 27:5. /  4 . см. раши к бере-
шит, 12 :6 . /  5. берешит раба, 1 :2 . / 6 . шмот, 20:1 1 . / 7. танхума яшан, разд. берешит;



כרא לבראשית •  в начале сотворил... -  этот стих требует истолкования 
[префикс ב бе в слове בראשית берешит указывает на основную причи- 
ну и переводится как «ради», «для»], как объясняли наши мудрецы: 
«ради торы, которая названа “началом - - решит ראשית   его пути”8, 
и ради израиля, который назван “началом - - решит ראשית   его 
урожая” 9 [сотворен мир]»10.
[однако слово בראשית берешит -  «в начале» -  можно понять как часть 
сопряженного сочетания, требующую после себя существительно- 
го, а не глагола «сотворил», поэтому] если мы хотим истолковать 
значение стиха согласно простому смыслу, то должны объяснить 
его так: «в начале сотворения богом небес и земли, когда земля 
была поразительна и пуста, и тьма [над пучиной]... и сказал бог: 
“да будет свет”»11, писание не ставит целью сообщить [нам] поря״ 
док сотворения, говоря, что [небеса и земля были сотворены] пре- 
жде [всего остального], ибо будь это так, следовало бы написать: 
«сначала - - беришона בראשונה   сотворил бог небеса и землю», ведь 
в писании слово ראשית решит всегда сопряжено с последующим 
словом, как [в стихах] «в начале царствования - ממלכת בראשית   бе- 
решит мамлехет -  йегоякима...»12 * * *, «царством его вначале -  ראשית 
«решит мамлахто ממלכתו 1з, «начатки злака твоего - דגנך ראשית   решит 
дгаиха»1*. и здесь сказано: «в начале сотворения - ברא בראשית   бере- 
шит бара -  богом [небес и земли]», следует понимать это так, как 
если бы было написано «в начале сотворения -  ברוא бро» [где ברוא 
бро понимается как отглагольное существительное, а не глагол, 
и тогда сопряженное сочетание возможно] 15. и подобно этому [ска- 
зано у пророка]: «начало речи - דבר תחלת   тхилат давар -  господа 
к гош еа...»16, -  иными словами, начало обращения всевышнего 
к [пророку] гошеа, «и сказал господь гошеа...». 
если же мы подумаем, что [стих הארץ ואת השמים את אלהים כרא בראשית  бере- 
шит бара элогим эт гашамаим веэт гаарец] говорит, что [небеса 
и земля] были сотворены раньше, чем все остальное [то есть что 
слово בראשית берешит действительно является частью сопряжен- 
ного сочетания, в котором опущен последний член], и что стих 
якобы означает «в начале всего сотворил [бог небеса и землю», 
ведь действительно] можно найти примеры стихов, в которых 
недостает одного слова, как [например] «ибо не затворил двери

ялкут шимони, разд. бо, 187. /  8. см. мишлей, 8:22. /  9 . см. ирмеягу, 2:3. /  го. танхума
яшан, 3; ваикра раба, 36:4. /  и . согласно другому пониманию, «свет», упоминаемый
в первый день творения (1:3-5) -  не физической, а духовной природы, в отличие от
солнечного света, о котором будет говориться в четвертый день; см. 1:14-18 (даат ми-
кра). /  12. ирмеягу, 26:1. / 13. см. берешит, 10:10. /  14. см. дварим, 18:4. /  15• мизрахи. /
16. гошеа, 1 :2 . /



утробы моей...»1?, и при этом [писание] не уточняет, кто должен 
был их затворить; и также [сказано]: «...понесут богатство даме- 
сека...»18, -  но не уточняется, кто понесет его; и также [сказано]: 
«...можно ли [скалу] распахать на быках. . . » 19 -  и не уточняется, 
что это человек должен распахать на быках; и также [сказано]: 
«возвещаю в начале конец . . . » 20 -  и не уточняется, в начале чего 
возвещается конец, -  итак, если [мы поймем наш стих] таким 
образом, [то он] вызовет недоумение, ведь тогда [получается], 
что воды [были сотворены] прежде, [чем небеса и земля], так 
как [ниже] написано: «...а дух бога витал над водой»* 21, -  однако 
до этого в писании ничего не было сказано о сотворении вод. по- 
лучается, что воды [были сотворены] прежде земли! и еще [одно 
противоречие: ведь мы видим, что вода была сотворена прежде 
небес], поскольку небеса были созданы из огня и воды22, так или 
иначе, мы вынуждены прийти к заключению, что писание [здесь] 
не имело целью сообщить очередность сотворения элементов. ■

прин ято  считать, что это делается, 
если первы й ком м ентарий  каж ется 
раши наиболее приемлемым, но имеет 
некоторые изъяны Ч  так, здесь первый 
комментарий несет важный для раш и 
наставительный смысл, но отклоняется 
от простого смысла писания, поэтому 
добавлено второе объяснение, лучше 
согласующееся с ним.

■  если цель стиха -  не в сообщ ении 
порядка сотворения, то слово בראשית 
берешит  может показаться лиш ним; 
можно было бы написать просто ברא 

הארץ ואת השמים את אלהים  бара элогим  эт  
гашамаим веэт гаарец. раш и объяс- 
няет смысл этого «лишнего» слова2з. 
во многих местах своего комментария 
раши приводит не одно, а несколько 
объяснений, среди изучающих раш и

אלהים ברא  .. .сотворил бог. .. -  [в первой главе торы встречается только 
одно имя всевышнего - элогим אלהים  , (традиционно переводящееся 
как «бог»)], и не сказано «[в начале] сотворения господом (здесь 
имеется в виду тетраграмматон -  четырехбуквенное имя, традици- 
онно переводимое как “господь”)», [это имя появляется только во 
второй главе.] ибо сначала [всевышний] задумал сотворить мир 
посредством суда, [однако] увидел, что [в таком случае] мирозда- 
ние не устоит, тогда он предпослал милосердие и присоединил его 
к свойству суда, как [об этом] сказано [ниже]: «...в день создания 
господом богом земли и небес» 25 [мир был сотворен посредством 
этих имен всевышнего и, соответственно, обоих качеств творца -

17. нов, 3:10. / 18. йешаягу, 8:4. дамесек- Дамаск./ 19. амос, 6:12. / 20. йешаягу, 46:10. /
21. берешит, 1:2. / 22. берешит раба, 4; хагига, 12а; см. раши к берешит, 1:8. / 23. маскиль
ле־давид. /  24. комментарий девек тов во многих местах. /  25. берешит, 2:4. /



2• земля же была поразитель- > על־ וחשןז ובהו תהו' היתה והאךץ כ
НА И ПУСТА, И ТЬМА НАД ПУ- ГЙПТО אלהים ПЛ1 Ч£)
ч и н о й , а дух  бога витал  ( : המים על־פני
НАД ВОДОЙ. /

суда и милосердия]26. ■

предпосылает свое милосердие своей 
справедливости , в учении  хасидиз- 
ма объясняется, что справедливость 
и милосердие -  это различные формы 
управления миром, -  соответственно 
сокрытие всевышнего и его раскрытие, 
чтобы сотворить мир, всевышний был 
вы нуж ден использовать меру спра- 
ведливости , скры вая себя от сотво- 
ренного, абстрагируясь от созданного 
им м ира, однако после сотворения 
человека возникла необходимость при- 
соединить к его справедливости меру 
милосердия; тем самым всевышний 
раскрыл себя и предоставил человеку 
возможность постигать его и вступать 
с ним в контакт.

■  в м н о го ч и сл ен н ы х  м и драш ах , 
в частности  в береш ит  р а б а , гово- 
рится, что имя אלהים элогим -  «бог» -  
является, среди прочего, обозначе- 
нием  свойства бож ественного суда, 
строгости и справедливости, а тетра- 
грам м атон  (в тради ц ио н но м  пере- 
воде -  «господь») обозначает, среди 
прочего , св о й ств а  б о ж ествен н о го  
милосердия и действий  «вне рам ок  
закона», можно поставить вопрос, на 
который отвечает раши, и по-другому: 
почему в первом стихе торы не упо- 
треблен о  главное, сущ ностное имя 
бога?2? приведенное раши объяснение 
состоит в том, что творец учиты вает 
слабости человеческой натуры и всегда

ובהו תהו [2]  . . .поразительна и пуста... -  слово תהו тогу выражает [то [ב] 
состояние] изумления и потрясения от запустения земли, которое 
[охватило бы] человека, [увидевшего это].

. תהו • . .поразительна... -  на французском языке estordison [«отчая- 
ние», «обморок», «испуг»]. ■

■  для объяснения трудных слов и вы- содержится около тысячи таких слов 
раж ений  раш и нередко обращ ается и выражений (ле’азим), объяснение ко- 
к р азговорн ом у  староф ранцуском у торых (глоссы) дает ценный материал 
языку, в его комментариях к т анаху  для изучения старофранцуского языка.

26. берешит раба, 12:15. /  27. диврей Давид. /



з• и сказал бог: «пусть будет ; : ױהי־אור יהי־אור אלהים ויאמר ג  
4• свет», -  и стал свет, и уви- ױבדל כײטוב אודהאור אלהים ױךא י  

дел бог, что свет хорош , и : שך ובץ האור בין אלהים הח
ОТДЕЛИЛ БОГ СВЕТ ОТ ТЬМЫ. /

- ...пуста... נהו .  это означает запустение и заброшенность28 *.

תהום סני על .  . . .над пучиной... -  над водой, что на земле. ■

■  согласно раши, слово תהופ тгом  везде в писании означает «морская пучи- 
на», «водная глубь» 2?.

מרחפת אלהים ורוח •  . . .а дух бога витал. .. -  престол славы [творца] парит 
в воздухе, витает над водами, [удерживаемый] дуновением уст 
всевышнего и его речением, подобно тому, как голубь витает над 
гнездом зо. на французском языке -  acoveter. ■

■  на еврейском языке нельзя сказать слово «витает» относится к неназван- 
«дух витает» или «парит», раши, опи- ному, но подразум еваемом у в стихе 
раясь на мидраши, объясняет нам, что престолу славы всевыш негоз1.

ױבדל טוב כי האור את אלהים ױרא [4]  и увидел бог, что свет хорош, и отдел ил . .  [ד]
чтобы растолковать этот стих, мы также вынуждены прибегнуть 
к агаде.
[всевышний] увидел, что нечестивые недостойны пользоваться све- 
том, и отделил его для благочестивых [которые будут наслаждаться 
им] в будущей мирез2. ■

■  комментарий, приведенный далее, чинает объяснение с агады, которая 
не объясняет, почему слово «хорош» рассматривает упомянутый здесь свет 
впервые прим еняется к свету, а не как явление духовной природы, 
к небу или земле, поэтому раш и на-

а согласно простому смыслу, [творец] увидел, что [свет] хорош 
и ему не подобает быть хаотично перемешанным с тьмой, поэтому 
[всевышний] и определил сферой [власти света] -  день, а [сферой 
власти тьмы] -  ночь. ►

28. онкелос. /  29. см. мизрахи. /  30. см. хагига, 15а. /  31. мизрахи; гур арье. /  32. хагига,
12а . /



5• и назвал  бог свет д н ем , а ) קךא ולחשןד יום לאור' ן אלהים ויקךא ה  
тьму назвал  ночью, и был ) פ אחד: יום ויהײבקר ױהײערב לילה  
вечер, и было у т р о : д ен ь המים בתוף ךקיע ןהי אלהים ויאמר ו   

6- один, и сказал бог: «пусть : למים מים בין מבדיל ויהי
БУДЕТ СВОД МЕЖДУ ВОДАМИ, l 
И ПУСТЬ ОН ОТДЕЛЯЕТ ВОДЫ ОТ ВОД».

► слова «и отделил» неприм еним ы  ствие света, значит, эти слова нужно 
к свету и тьме, ведь разделить можно понять по-другому -  метафорически 
только см еш анное, а они  не могут или как указание на хронологический 
быть перемешаны, ибо тьма суть отсут- порядок зз.

אחד ײם [5]  .. .день один. -  исходя из порядка [изложения] в этом разделе, [л] 
следовало бы написать «день первый», подобно тому, как сказано об 
остальных днях: «второй», «третий», «четвертый» [и т. д.]. почему 
же [здесь] написано «[день] один»? потому что [тогда] всевышний 
был единственным в его мире, так как ангелы не были сотворены 
до второго дня. так объяснено в мидраше берешит раба 34. ■

второй  или третий  день и поэтому 
можно сказать -  «день один»)з5; второй 
ф рагм ент говорит о том, что тогда 
всевыш ний был единственным в его 
мире и, согласно этому прочтению  יום,
 ,«йом эхад означает «день единого אחד
т. е. «день всевышнего»з6.

■  ком м ентарий  раш и представляет 
собой компиляцию из двух фрагментов 
мидраша. первый обращ ает наше вни- 
мание на «сбой» в изложении: вместо 
«день первый» сказано «день один» 
(согласно этому объяснению, это долж- 
но подчеркнуть, что еще не наступил

[6 רקיע יהי [  «пусть будет свод...» -  [эти слова означают] «да укрепится [ו] 
свод», потому что, хотя небеса и были сотворены в первый день, 
до сих пор они были текучими и застыли [лишь] во второй [день] 
от окрика всевышнего, сказавшего: «да будет свод», и об этом ска- 
зано: «столпы небесные колебались...» 37 -  весь первый день, а во 
второй [день] они оцепенели от его окрика, подобно человеку, 
остолбеневшему и застывшему от окрика того, кто его ужасаетзв. ■

■  речение «пусть будет свод [между водами]» кажется избыточным и вызы- 33 *

33. мизрахи. /  34. раши к берешит, 3 :8 ,1 1 ,12 . /  35. см. гур арье. /  36. хизкуни. /  37. иов,
26:11. / 38. берешит раба, 4:2, 7; 12:10; хагига, 12а. /



 בין ויבדל את־הךקיע אלהים ױ^ש ,
 ובין לךקיע מתחת ״אשר המים
ױהי־כן: לךקיע מעל אעזר המים

7• И СОЗДАЛ БОГ СВОД, И ОТДЕ- 
ЛИЛ ВОДЫ, ЧТО п о д  св о д о м ,  
ОТ ВОД, ЧТО НАД св о д о м ; и  
СТАЛО ТАК.

вающим удивление, ведь, казалось бы, небеса были сотворены уже в первый
день 39.

המים כתוך •  «пусть будет свод между водами...» -  [слово כתוך бетох 
означает не «внутри»«®, а] «посередине, меж водами», потому что 
между верхними водами и [небесным] сводом такое же расстояние, 
как между сводом и водами на поверхности земли, из этого мы де- 
лаем вывод о том, что [верхние воды] держатся [лишь] благодаря 
слову царя«1. ■

избы точны м , так  как  дальш е будет 
сказано, что свод отделяет одни воды 
от других, раш и утверждает, что оно 
определяет точное местоположение: 
свод должен быть расположен посе- 
редине между верхними и ниж ними 
водами«2.

■  согласно библейской и талмудиче- 
ской традиции , «верхние воды» на- 
ходятся над небесами, а «нижние во- 
ды» -  на земле и под землей, они-то 
и образуют תהום тгом  -  «пучину» -  из 
стиха 1:2.
слово בתוך бет ох  м ож ет п оказаться

הרקיע את אלהים ױעש [7]  и создал бог свод... -  [буквально ױעש ваяас означает [ז] 
«и создал», однако в данном случае сообщается, что всевышний] 
закрепил [свод] в устойчивом положении, и это названо «созда- 
нием» [в переносном смысле], подобно сказанному [в стихе о плен- 
нице]: «...и пусть ... отпустит (עשתה аста) ногти»4з.

לרקיע מעל •  . . .над сводом... -  сказано не הרקיע על  алъ гаракия -  «на 
своде», а לרקיע מעל  меалъ гаракия -  «над сводом», потому что [воды] 
висят в пространстве«« [как уже было отмечено выше«5]. 
а почему во второй день не сказано «[и увидел бог], что [это] хо- 
рошо» [подобно остальным дням творения]? потому что работа по 
[созданию] вод не была завершена до третьего дня -  [всевышний 
лишь] начал ее во второй день, а то, что не завершено, не является * 43

39. маскильле-давид. / 40. см. гур арье. /  41. берешитраба, 4:3. / 42. маскиль ле־давид. /
43. дварим, 21:12. / 44. берешит раба, 4:3. / 45. см. берешит, 1:6 и раши к этому стиху. /



8. и назвал бог свод небеса ־ ;ױהײ^ךב שמים לךקיע אלהים ױקךא ח  
ми. и был вечер, и было אלהים ױאמר פ שני: יום ױהײבכןר ט  

9• утро: день второй, и ска- ת המים י?ןװ תח אל־מקום השמים מ  
зал бог: «пусть вода, что : ױהײכן היבשה ותךאה אחד
ПОД НЕБЕСАМИ, СОБЕРЕТСЯ )
ВМЕСТЕ И ПОКАЖЕТСЯ СУША», -  И СТАЛО ТАК.

цельным и хорошим, в третий же день, когда работа по [сотворе- 
нию] вод была окончена и он начал и завершил иную работу, [тора] 
дважды повторяет фразу «что [это] хорошо»: один раз -  о заверше- 
нии работы второго [дня], а другой -  в честь завершения работы 
[этого] дня46. ■

■  раш и  поясняет: когда на третий  жется суша», это было продолжением 
день было сказано «пусть вода, что под работы над созданием вод, которая не 
небесами, соберется вместе и  пока- была закончена во второй день.

[8 שמים לרקיע אלהים ױקרא [  и назвал бог свод небесами... -  [слово שמים ша- [п] 
маим -  «небеса»] может рассматриваться как конструкция из слов]

מים שא  са маим -  «несущее воды», נדם שם  шам маим -  «там воды» и אש 
- эш умаим ומים  «огонь и воды», так как [всевышний] смешал [их] 
вместе и создал из них небеса4?. ■

себе, поскольку отделяет от «нижних 
вод»48; 2) «там воды» -  там , на не- 
бесах, воды собираю тся и образует- 
СЯ ДОЖДЬ49; 3 )  «огонь и воды» -  «так 
как [всевышний] смешал [их] вместе 
и создал из них небеса»5°. все эти 
толкования дополняю т друг другаз1.

■  к ом м ен тарий  объединяет в себе 
три  возможных версии образования 
слова שמים (ш амаим  -  «небеса») и, со
ответственно, три толкования его зна- 
чения: 1) «несущее воды» -  а именно: 
«верхние воды», расположенные над 
сводом, и хотя они держ атся в про- 
странстве, свод их словно «несет» на

המים יקװ [9]  «пусть вода... соберется...» -  [воды] растеклись по всей [ט] 
земле, а он собрал их в океан, величайшее море из всех морейз*. ■

■  следую щ ий стих поды тож ивает: « ...а  стечение вод назвал  м о р я м и » з з .  * 50

46 . берешит раба, 4:6. /  47. там же, 4:7; хагига, 12а. /  48. левуш га-ора. /  49 . там же. /
50. берешит раба, 4:7; хагига; 12а. /  51. диврей Давид. /  52. пиркей де-рабби элиэзер, 5; 
берешит раба, 5:2. /  53. берешит, 1:10. /
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מר טוב: יא א שא אלהים ל  האךץ תך
שא שב ך  т\Щ פךי ?יץ זרע מזךיע ^

על־הארץ זרעו־בו א^זר למינו פרי' • • ו ; ־1 ו ^ V ־ ¥  I ־ VAT Т י

ױהײכן:

СВОЕМУ ВИДУ, С СЕМЕНЕМ В

ю. И НАЗВАЛ БОГ СУШУ ЗЕМЛЕЙ, 
А СТЕЧЕНИЕ ВОД НАЗВАЛ МО- 
РЯМИ. И УВИДЕЛ БОГ, ЧТО 

11 [это] ХОРОШО. И СКА- 
ЗАЛ бог: «пусть произрас- 
ТИТ ЗЕМЛЯ зелень: РАСТЕ- 
НИЕ СЕМЯНОСНОЕ, ДЕРЕВО- 
ПЛОД, ПРИНОСЯЩЕЕ ПЛОД П< 
НЕМ, НА ЗЕМЛЕ», -  И СТАЛО Т/

ср еди зем н ое м оре тож е м ож ет быть 
названо океаном , поскольку является 
частью м ирового океана, сообщ аясь  
с ним . а в стихе 1 :1 0  собр ан и е вод  
названо во м нож ественном  числе ימים 
ямим -  «моря», поскольку включает  
в себя воды всех м о р ей 54.

в талм уде приводится спор танаев 
о том, что имеется в виду под выра- 
ж ением  «одно место», в котором все- 
вышний собрал воды: еди н ое водное  
пространство земли (р. меир) или ере- 
ди зем н ое море (р. йегуда). раши дает  
ем у обобщ аю щ ее название «океан».

[ю] ימים קרא  . . .назвал морями. -  разве море не одно [разве все мировые [י] 
океаны и примыкающие к ним моря не представляют собой еди- 
ное водное пространство]? но [хотя все воды и соединены между 
собой, существует множество морей, ведь вкус] рыбы, которую 
вылавливают у [берегов] акко, отличается от той, что вылавливают
у [берегов] асп ам и и 55 ,5б . ■

■  водны й состав ок еана (или ере- рассм атривать его  как с о ед и н е н и е  
дизем ного моря) изменяется в зави- м нож ества м о р ей 57. 
симости от места, и поэтом у м ож но

[и] עשב דשא הארץ תדשא  «пусть произрастит земля зелень: растение...» -  [יא] 
слова דשא деше -  «зелень» -  и עשב эсев -  «растение» -  имеют раз- 
личные значения [это не синонимы], язык писания не допускает 
выражения «да произрастит - - таасив תעשיב   земля растения», ибо 54 * * *

54. согласно мизрахи. /  55. согласно мнению мизрахи, это Испания, однако в мидраше
берешит раба, который служил раши источником для составления комментария, говорит-
ся о местности в восточной оконечности средиземного моря к северу от земли израиля
(ли-фшуто шель раши). /  56. берешит раба, 5:8. /  57. согласно мизрахи. /



существуют различные виды зеленых насаждений -  .дшаим דשאים 
каждый [вид] в отдельности называется эсев -  «растение» такое-то, 
и нельзя сказать деше -  «зелень» такая-то. потому что значение 
слова דשא деше -  [зеленый] покров земли, когда она покрывается 
дешаим -  растительностью. ■

■  в соответствии с этим выраж ение «произрастит земля зелень» подразуме־ 
вает изобилие различных растений.

הארץ תדשא •  «пусть произрастит земля зелень...» -  пусть наполнится 
и покроется одеянием из растений, на французский язык דשא деше 
переводится как erbediz [-  «растения, собранные вместе»]. каждый 
же вид зелени в отдельности назван эсев -  «растение». ■

■  раш и выделяет перевод слова на 
разговорны й язы к своей страны в от-

дельную поясняющую статью коммен- 
тария.

» מזױעזרע ...семяносное...» -  [растение], в котором будут зреть се- 
мена, чтобы можно было посадить их в другом месте. ■

■  буквально оборот זרע מזױע  м азрия  
зера  о зн ачает  «[растен и е], сею щ ее 
семя», но поскольку сеет сем ена не

само растение, а человек, раш и счи- 
тает необходимым истолковать этот
СТИХ58.

פרי עץ •  «.. .дерево-плод. ..» -  [почему написано «дерево-плод»? потому 
что] древесина должна была иметь такой же вкус, как и сам плод, 
однако [земля] поступила не так, [как ей было сказано], но «и про- 
извела земля... дерево, приносящее п л о д . . .» 59, -  а не деревоплод. 
поэтому, когда адам был проклят за свой грех, с [земли] также 
взыскали, и она была проклята вместе с ним60. ■

«приносящ ее плод по своему виду» -  
стало бы избыточным; оно также не 
м ож ет бы ть сопряж енны м  сочета- 
нием  и означать «плод дерева», ибо 
в таком случае порядок слов должен 
быть обратным: עץ םױ  при эц 62. отсю- 
да комментарий раши: «дерево-плод» 
названо так, потому что вкус его дре-

■  земля не была проклята до греха 
адама, чтобы тот не пострадал из-за 
ее провинности61.
раш и объясняет необычное словосо- 
четание םױ עץ  эц при -  «дерево-плод», 
оно не мож ет означать «дерево, при- 
носящ ее плод», поскольку, если бы 
было так, следующее высказывание: 58

58. гур арье. /  59. берешит, 1 :12 ./ 6о. см. раши там же, 3:17. /  61. яфе тоар. /  62. мизрахи. /



זךע מזריע ^שב ךשא האךץ ותוצא בי / :и произвела земля зелень •ז2  
растение, приносящее се- | זךעו־בו אשך ^שה־פךי ױויץ למינהו  
мя по своему виду, и де- | ױהי־ כי־טוב: אלהים ױךא למינהו יג   
pebo, приносящее плод, в ױאמר פ שלישי: יום ױהײבלןר ^ךב יי  
котором его семя по его השמים בךקיע מארת ןהי אלהים  
виду, и увидел бог, что והױ הלילה ובין היום בין להבדיל  

13• [это] хорошо, и был вечер, ולימים ולמו^ךים לאתת
И БЫЛО утро: день третий. )

н И СКАЗАЛ бог: «пусть будут светила на небесном своде 
ДЛЯ ОТДЕЛЕНИЯ ДНЯ ОТ НОЧИ, И ПУСТЬ БУДУТ ОНИ ДЛЯ ЗНА- 
МЕНИЙ, ДЛЯ ПРАЗДНИКОВ, ДЛЯ ДНЕЙ И ЛЕТ.

весины должен был стать таким  же, уничтожения и истребления, ведь если 
как и вкус его плода. бы и ствол, и ветви были съедобными,
в продолжении цитируемого мидраш а как и плод, люди и ж ивотны е съедали 
сказано, что земля ослушалась повеле- бы их без остатка 6з. 
ния, так как хотела спасти деревья от

בו זרעו אשר •  « . . . с  семенем в нем...» -  это -  семена любого плода, из 
которых растет дерево после их посадки. ■

■  почему раш и уточняет, что речь бо». семена деревьев зреют внутри пло- 
идет о семенах плода? он обращ ает да, в отличие от зерен трав и злаков, 
внимание на слово, которое выделяет- о которых сказано выше: «растение, 
ся в этой фразе: «с семенем в н ем  - приносящ בו  ее семя»6«.

[i2] וגו״ הארץ ותוצא  и произвела земля... -  хотя зелени [то есть травам [יב] 
и злакам] не было сказано «по своему виду», они услышали это по- 
веление, обращенное к деревьям, и сделали вывод самостоятельно, 
по принципу «тем более» 6з, как это объяснено в агаде в [трактате] 
х у л и н .  Ш

Ш «если деревьям, которые растут не вперемеш ку [а в отдалении друг от 63 * * * *

63. берешит, 3:17; берешит раба, 5:9. /  64. гур арье. /  65. в оригинале - каль) קלוחומר 
ва-хомер, букв, «легкое и строгое»): применяемая в талмуде логическая посылка, за-
ключающаяся в следующем: если какое-либо утверждение является верным в менее
очевидной для его применения ситуации («легкое»), то тем более оно является верным
в более очевидной ситуации («строгое»). /



друга], всевышний повелел прорастать вперемешку -  это повеление относится 
“по своему виду”, то к нам -  растущим в еще большей степени!»66

מארת ידד [14]  «пусть будут светила...» -  светила были сотворены в пер- [т] 
вый день, а на четвертый [всевышний лишь] повелел им, чтобы 
они заняли свое место на своде, все небесное и земное также было 
сотворено [уже] в первый день, и [впоследствии] каждый объект 
[только] занял свое место в предназначенный для этого день, по- 
этому перед словами «небеса» и «земля» [в первом стихе торы]6? 
стоит частица את эт [что может переводиться как «вместе -  את 
эт -  с небесами и вместе - - эт את   с землей»], что включает [в 
описание сотворенного в первый день] также производные от неба 
и земли68 69 *» 69 . ■

предназначенное им место, 
толкован ие цитируем ого раш и ми- 
драш а основано на омонимии: את эт  
может означать как служебную части- 
цу, образующую прямое дополнение 
(винительный падеж), так и предлог 
«с», согласно прямому смыслу, את эт  
в стихе 1:1 следует понимать в первом 
из указанны х значений, но мидраш 
использует и второе.

■  на первый взгляд, в этом стихе опи- 
сывается сотворение светил -  солнца 
и луны -  в четвертый день, но ведь 
уже в первы й день сказано: «пусть 
будет свет!» -  следовательно, светила 
были уже тогда.
раши поясняет, что выражение «пусть 
будут светила» означает не то, что они 
долж ны  возникнуть в этот момент, 
но лиш ь то, что они должны занять

מארת יהי •  «пусть будут светила...»  -  [написано не מאורות меорот , 
а מארת], с опущенной буквой ו вав [так, словно это множественное 
число от מארה меэра -  «проклятие»]. этот день [может быть назван 
днем] проклятия, ибо в этот день дети заболевают дифтериейי°. 
и об этом сказано: «в четвертый [день недели] постились, чтобы 
дети не заболевали дифтерией» ?1. ■

но и ф орма записи слова несет ин- 
формацию .
в своем ком м ентарии к указанному 
месту талмуда он объясняет, почему 
это проклятие выпало именно на чет

■  исходя из общ его принципа, со- 
гласно которому в торе каждая буква 
находится на своем месте и обладает 
особым смыслом, раши говорит, что 
в наш ем стихе не только огласовки,

66 . хулин, 60а. /  67. см. берешит, 1:1. /  68 . «“производные от неба” -  солнце, луна и со- 
звездия; “производные от земли” -  деревья, травы и сад эдена» (берешит раба, 1:19). /
69 . береш ит раба, 1:14. /  70. поскольку дети заболеваю т в первую очередь -  ведь их
организм слабее, чем у взрослых (нахалат яаков). /  71. таанит, 27б; софрим, 17:5. /



му дню, ибо именно в этот день при 
сотворении мира луна говорила нечто 
неподобаю щее о солнце 2י .

вертый день, раш и говорит, что, по- 
скольку дифтерия воспринимается как 
наказание за злословие, это проклятие 
было приурочено именно к четверто

הלילה ובץ הװם להבדילכץ  «...для отделения дня от ночи...» -  [это пове- 
ление вступило в силу] с того часа, когда первозданный свет был 
скрыт [для благочестивых в будущем мире] ?з. однако на протяжении 
семи дней сотворения первозданные свет и тьма сосуществовали 
вместе как днем, так и ночью. ■

раш и писал выше, цитируя агадиче- 
ский источник75, также произошло не 
в первый день, а только по прошествии 
семи дней?6, в том первозданном свете 
светила казались не ярче, чем свет 
свечи в полдень ײ .

■  хотя об отделении тьмы от света уже 
говорилось раньше ?4, раш и поясняет, 
что упомянутое здесь отделение дня от 
ночи произошло лишь после семи дней 
творения, и отделение первозданного 
света для благочестивых, о котором

- «...и пусть будут они для знамений...» והױלאותות  затмение светил 
[солнца или луны] является неблагоприятным знамением для мира, 
но сказано: «[не будете учиться пути тех народов] и не устраши- 
тесь знамений небесных, [как боятся их те н ар о д ы ]» ?в , -  если вы 
исполняете волю святого, благословен он, вам нечего опасаться 
несчастий [которые сулят затмения] ?9.

- «...для праздников...» ולמועדים  [это сказано] с расчетом на буду- 
щее8°, поскольку в дальнейшем Израилю будут даны повеления 
о праздниках, а их даты будут устанавливаться в [соответствии 
с появлением на небе молодого] месяца81. ■

праздников, поскольку они привязаны 
к определенным дням лунного месяца, 
но сказано  во м нож ественном  чис- 
ле -  «светила», потому что фазы луны 
последовательно изменяются в зависи- 
мости от ее положения относительно 
солнца82.

■  начало месяца в еврейской кален- 
дарной системе привязано к новолу- 
нию. во времена храма на основании 
п о казан и й  свидетелей , увидевш их 
серп молодой луны, мудрецы -  бейт  
дин -  провозглашали начало месяца, 
этот день принимался за первый, и от 
него велся отсчет дат предстоящ их 72 * * *

72. см. раши к берешит, 1:16. /  73. см. там же, раши к 1:4 . /  74. см. берешит, 1:4 . /  75• см.
там же, раши к 1:4 . /  76. гур арье. /  77. маскиль ле-давид. /  78. ирмеягу, 10:2. /  79. сукка,
22:9 . /  8о . см. раши к берешит, 7:2 . /  81. берешит раба, 6:1; шмот раба, 15:30. /  82. миз-
рахи. /



is. пусть будут о н и  светилами ; להאיר השמים בךנןיע למאורת והיו טו  
на небесном своде, чтобы ױהײכה על־האךץ
СВЕТИТЬ НА ЗЕМЛЮ», -  И СТА- }
ЛО ТАК.

для дней...» ולימים • ...» -  половину дня светит солнце и половину -  
луна, [вместе] это составляет сутки. ■

поэтому раш и подчеркивает, что под 
вы раж ением  «и для дней» им еется 
в виду не освещение земли небесными 
телами днем или ночью, а определе- 
ние продолжительности календарных 
суток ®з.

■  казалось  бы, вы раж ение «и для 
дней» долж но о тн оситься  только  
к функции солнца, так как оно светит 
днем, а поскольку существует еще одно 
светило -  луна, на ее ночную функцию 
должны были указывать слова «и для 
ночей», однако эти слова отсутствуют.

- .«и лет ...» ושנים •  по истечении 3 6 5  дней они заканчивают свой проход 
через двенадцать созвездий, и это составляет год8«, {а затем начи- 
нается следующий виток круговращения, подобный первому} ®s. ■

лунного месяца, а поочередная смена 
фаз луны  зависи т от ее освещ ения 
солнцем.
дни  -  это сутки, чередован и е дня 
(когда светит солнце) и ночи (когда 
светит луна).
годы -  это 365 дней, в течение кото- 
рых солнце проходит через двенадцать 
созвездий зодиака (и поэтому также 
можно утверждать, что чередование 
лет обусловлено движением солнца)86.

■  раш и говорит о двенадцати созвез- 
диях зодиака с целью объяснить, каким 
образом «годы», подобно «знамениям», 
«праздникам» и «дням» (чередование 
которых обусловливается движением 
по небосводу луны и солнца), связаны 
со «светилами» (во м нож ественном  
числе).
знамения -  это солнечные и лунные 
затмения.
праздн и ки  -  еврейские праздники , 
отмечаю щ иеся в определенный день

למאורות והױ [15]  «пусть будут они светилами...» -  еще одно их предна- [טו] 
значение -  нести свет миру. ■

■  раши объясняет, что дополнительно функциям светил этот стих сообща- 
к упомянуты м в предыдущ ем стихе ет нам  ещ е об одной -  «нести свет 83 *

83. эмет ле־яаков. /  84. брахот, 32б. /  85. фраза, заключенная в фигурные скобки, отсут-
ствует во многих рукописях комментария раши. /  86 . ли-фшуто шель раши. /



ת את־שױ אלהים ױעש ,ט אך מ  ה
ת הגדל את־המאור הגדלים של מ מ  ל

ת ה?ןטן ואת־המאור ה^ום ל ^ מ מ  ל
ם: הלןלה י» בי כ הכו ת' א  תם:א י ויתן 'ו

על־ להאיר היטמים בךקיע אלהים
של הארץ: יח ובלילה י "ביוםיт יולמ

שך ובין יהאור בין ןלהבדיל  ויךא הח
'כײטוב• אלהים I V VI

СВЕТ ОТ ТЬМЫ. И УВИДЕЛ БОГ,

И СОЗДАЛ БОГ ДВА ВЕЛИКИХ
светила: большее свети-
ЛО -  ДЛЯ ВЛАДЕНИЯ ДНЕМ И 
МЕНЬШЕЕ СВЕТИЛО -  ДЛЯ 
ВЛАДЕНИЯ НОЧЬЮ, И ЗВЕЗДЫ.
И ПОМЕСТИЛ ИХ БОГ НА НЕ- 
БЕСНОМ СВОДЕ, ЧТОБЫ ОНИ 
ОСВЕЩАЛИ ЗЕМЛЮ И ЧТОБЫ 
ОНИ ВЛАДЕЛИ ДНЕМ И 
НОЧЬЮ, ЧТОБЫ ОНИ ОТДЕЛЯЛИ 
что [это ] ХОРОШО.

17•

18.

предназначение -  давать свет суще- 
ствам, населяю щ им зем лю 88, именно 
поэтому раш и подчеркивает: «нести 
свет миру» (а не «земле») -  ибо земля 
сама по себе не нуждается в освеще- 
н и и 89.

миру»8?, казалось бы, это очевидно: 
светила созданы для того, чтобы све- 
тить. но поскольку выш е раш и пе- 
речислил целый ряд «космических» 
функций солнца и луны, он счел не- 
обходимым упомянуть и их «земное»

[i6] וגו״ הגדולים המאורות  .. .великих светила. .. -  они были сотворены равными [טז] 
[по размеру], однако луна была уменьшена за то, что жаловалась: 
«нехорошо двум царям пользоваться одной к о р о н о й  !»9® ■

■  корона -  символ власти монарха, что «два царя пользовались одной ко- 
поскольку луна властвовала по но- роной», раз светили м иру в равной  
чам, а солнце -  днем, можно сказать, м ере9г.

הכוכבים ואת •  ...и  звезды. -  так как луна была уменьшена [в размере, 
всевышний] дал ей многочисленное воинство [из звезд], чтобы 
она умиротворилась*. ■

для владения ночью», согласно раши, 
это пояснение означает, что луна из-за 
своих притязан ий  была ум еньш ена 
в разм ере, а упом инание о звездах 
после этой фразы указывает на то, что

■  можно было сказать короче: «и со- 
здал бог два великих светила и звез- 
ды». однако в стихе есть своего рода 
пояснение: «большее светило -  для 
владения днем и меньш ее светило -  * 91

87. гур арье. /  88. см. сифтей хахамим /  89. мизрахи; сифтей хахамим. /  90 . хулин, 60а. /
91. гур арье. /  92. берешит раба, 6 :4 . /



и был вечер, и было утро: > פ ךבי^י: יום ױהי־בכןר ױהי־^ךב  № 
день четвертый, и сказал j שךץ המים ישךצו אלהים ױאמר נ  
бог: «пусть кишит вода ки- | על־האךץ ןעוםף ועוף חיה נפש  
шащими ж и в ы м и  суще- j אלהים »בךא1 השמים: ךקיע על־פױ  ю 
ствами, и птицы  пусть п о - את הגדלים את־התנינם 1 כל־נםש ו  
летят над землей п о  небес- 1 שת ן החיה  מ המים שרצו אשר הר  
ному св оду» , и сотворил למינהו כנף כל״^וף ואת למינהם  
бог больших чудищ и вся- תם וןבךך כײטוב: אלהים ױךא כב א  
ких пресмыкающихся ж и- ח לאמר אלהים ם פ ך את־ ומלאו ו  
вы х существ, которыми : בארץ יךב וה^גוף בימים המים'
КИШИТ ВОДА, ПО ИХ РОДУ, И I
ВСЕХ КРЫЛАТЫХ ПТИЦ ПО ИХ РОДУ. И УВИДЕЛ БОГ, ЧТО ЭТО 
ХОРОШО. И БЛАГОСЛОВИЛ их бог, сказав: «ПЛОДИТЕСЬ и 
РАЗМНОЖАЙТЕСЬ, И НАПОЛНЯЙТЕ ВОДУ В МОРЯХ, А ПТИЦЫ 
ПУСТЬ РАЗМНОЖАЮТСЯ НА ЗЕМЛЕ».

19•

21.

звезды были призваны  «умиротворить» ее^з.

[го] שרץ «...кишащими...» -  всякое живое существо, которое не при- [כ] 
поднимается [на своих лапах высоко] над поверхностью земли, 
называется שרץ шерец -  «кишащее», среди летающих существ это, 
например, мухи9«, среди ползающих -  муравьи95, жуки9б и черви97. 
среди прочих существ -  ласка, мышь, улитка98 и подобные им, 
и все рыбы. ■

■  раши проясняет значение слова שרץ ш рацим -  «кишащих», поскольку они 
шерец -  «кишащее» -  в данном кон- лиш ены ног99. 
тексте, рыбы относятся к числу שרצים

חיה נפש •  « ...живыми существами. ..» -  [здесь דױה хая означает] «обла- 
дающее жизнеспособностью - ■ .«хают חױת 

■  буквально חיה хая  о зн ачает «ж ивотное»100, поэтом у вы раж ение 93 דדה נםש  * * *

93. гур арье. /  94. в книге ваикра (11:20) они названы העוף pw  (шерец fa -оф -  «мелкое
летающее существо»). /  95. макот, 166. /  96. см. раши к ваикра, 11:42. /  97. торат коганим,
шмини, 12:2 . / 9 8 .  см. раши к ваикра, 11:30 . / 9 9 .  мизрахи. /  ю о . в торе -  относительно
крупное по размерам живое существо. /



неправильное поним ание стиха: речь 
идет об относительно небольш их по 
размеру живых сущ ествах102.

нефеш хая -  м ож ет означать «душа 
животного», однако ж ивотны е были 
сотворены позже -  не на пятый, а на 
шестой ден ь101, раш и предотвращ ает

- ...чудищ... התנינים [21]  огромных рыб, обитающих в морях. [כא]
а согласно агаде, это ливъятан. и его пара, [всевышний] сотворил 
самца и самку, но самку умертвил и засолил ее для [трапезы] бла- 
гочестивых в будущем [мире], ведь если бы эти животные распло- 
дились и умножились, мир не устоял бы против н и х 10з. ■

шестой день.
а второе, агадическое объяснение вы- 
звано тем, что התנינים гат аниним -  «чу- 
дища» -  отмечено определенным ар- 
тиклем ה га, следовательно, говорится 
об особенных сущ ествах10«. на то, что 
самка ливъят ана  была умерщ влена, 
нам екает наш стих -  слово התנינם га- 
таниним  написано в неполной форме, 
и можно прочесть его как слово в фор- 
ме единственного числа, изначально 
были сотворены два ливъят ана , а за- 
тем остался один.

■  в стихах 20 и 21 не были названы  
отдельные виды животных, но лиш ь 
классы: рыбы, насекомые, птицы, од- 
нако этот стих является исклю чением 
из правила и в нем назван биологиче- 
ский вид: התנינים гатаниним  -  «чудища», 
раши приводит два объяснения этому, 
согласно первому, простому объясне- 
нию, התנינים гат аниним -  это крупные 
морские животные, поскольку далее 
в стихе сказано: «которыми наполни- 
лась вода», -  а сотворение крупных 
сухопутных животных произош ло на •

הדױה נפש •  ...живых существ... -  [слово הדױה означает] «обладающее 
жизнеспособностью» - ■ .хают דױות 

му говорится о сравнительно неболь- 
ших живых существах, поскольку тут 
ж е упом януты  и пресм ы каю щ иеся, 
а не о больш их ж ивотны х, которые 
будут сотворены на шестой ден ь105.

■  здесь сказано נםש הדזיה  нефеш гахая -  
с определенным артиклем ה га, в отли- 
чие от предыдущего стиха, где стоит 

חיה נסש  нефеш хая. раши объясняет, что, 
несмотря на артикль, здесь по-прежне

אותם ױכרך [22]  и благословил их... -  поскольку [люди] уменьшают их [כב] 
численность, охотясь на них и употребляя в пищу, они нуждались 
в [особом] благословении.



2з. и был вечер, и было у тро: ; ך̂ב מ פ חמישי: יום ױהי־בכןר ױהי־  
24• д ен ь  пяты й, и сказал бог: •חיה נפש הארץ תוצא אלהים ױאמר מ  

«пусть извлечет земля жи- וחץזױאךץ ורמש בהמה למינה  
вые существа п о  их роду, \ : ױהײכן למינךז
СКОТ И ГАДОВ, И ЗЕМНЫХ ?
ЗВЕРЕЙ ПО ИХ РОДУ», -  И СТАЛО ТАК.

животные также нуждались в благословении, однако их не благо- 
словили из-за змея, который в будущем будет проклят, чтобы он не 
оказался в числе [тех, на кого распространяется благословение]ю6. ■

■  благословение придает дополнительные силы.

- «.. .плодитесь» םרו •  [императив סרו пру- «плодитесь»] -  производное 
от [слова] פרי при -  «плод», иными словами: «производите плоды».

- «...и размножайтесь...» ורבו} •  если бы было сказано только «пло- 
дитесь», то одно [существо] производило бы [только] один [плод], 
но не более того, по этой причине написано: «и размножайтесь»: 
пусть одно [существо] производит [множество] плодов. } 10? 24

הארץ תוצא [24]  «пусть извлечет земля. ..» -  я уже говорил108, что все было [כד] 
сотворено с самого первого дня, и поэтому [теперь] оставалось 
лишь вывести [это в мир] ю9 . ■

тот же корень: «и произвела -  ותצא 
ват еце -  зем ля зелень: р астен и е... 
и дер ево ...« 110,и поскольку нигде не 
было сказано о том, что живые суще- 
ства, описанные в наш ем стихе, были 
сотворены , раш и объясняет, что их 
сотворение было вклю чено в стих: 
«в начале сотворил бог небеса и зем-
ЛЮ»111’ 112.

■  корень יצא йуд-цади-алеф  букваль- 
но означает «выходить«, «выводить« 
и употребляется, когда что-либо скры- 
тое выходит наружу или при описа- 
нии  раскры тия потенциала, ины ми 
словам и, когда нечто, сущ ествовав- 
шее ранее, становится явным, напри- 
мер, выше, при описании появления 
растений из земли, был использован

ю б . мидраш тадше, 1. /  107. этот фрагмент отсутствует во многих рукописях коммента- 
рия раши. /  ю 8 . раши к берешит, 1:14. /  109. танхума яшан, 1 ,2 ; берешит раба, 12:4. /  
н о . берешит, 1 :12 . /  ш .  там же, 1 :1 . /  112. мизрахи. /



25• и создал бог земных звЕ- / למינה האךץ את־חית אלהים ױעש כה  
рей по их роду и скот по | 'כל־ךמש ואת למינה ואתיהבהמה  
его роду, и всех земных га- | : כײטוב אלהים ױךא למינהו האךמה
ДОВ ПО ИХ РОДУ. И УВИДЕЛ I 

БОГ, что [это] ХОРОШО.

• гт נםש «.. .живые существа. . -  в которых есть жизнеспособность. ■

и действительно, согласно мидраш у 
берешит раба, это выраж ение озна- 
чает  человека, однако раш и  объяс- 
няет стих согласно простому смыслу: 

חיה נפש  нефеш ха я  -  «сущ ества жи- 
вые» -  относится ко всем живым су- 
ществам, перечисленным в этом стихе 
(а также в последующем -  1:25) 11з.

■  что вы н у ж д ает  к о м м е н та то р а  
объяснять это в третий раз? обратим 
внимание на строение фразы: «да из- 
влечет земля живые существа по их 
роду, скот, пресмыкающихся и земных 
зверей  по их роду», мож но предпо- 
ложить, что повторение оборота «по 
их роду» не вклю чает в «живые суще- 
ства» скот, пресмыкающихся и зверей.

- «...и гадов...» ורמש • - ремес רמש   это кишащие существа, которые 
столь низкорослы, что пресмыкаются - - ромасим רומשים   по земле 
и кажется, будто они волокутся [на брюхе], ибо не видно [почему] 
они двигаются, во всех местах, где на нашем [еврейском] языке 
сказано ושרץ רמש  ремес вешерец, на французский это переводится 
как conmovres [«кишащие»]. ■

■  онкелос переводит это слово как רחיש рхеш -  «движущиеся». 25

- ,...и создал ױעש [25]  придал им форму11« и размеры [в соответствии [го] 
с целесообразностью] ■

щества земные» -  раши уже объяснил, 
что «все было сотворено [и уже суще- 
ствовало] с самого первого дня»116.

■  слово ױעש ва-яас -  «и создал» -  в дан- 
ном случае нельзя понимать буквально 
(так, как мы его перевели), поскольку 
выше -  в стихе: «да извлечет земля су- 113 *

113. беэр ба-саде. /  114. рош га-шана, 11а. /  115. хулин, 60а; рош га־шана, 11а. /  п б . миз-
рахи. /



и сказал бог: «создадим .ג6 בצלמנו אךם מ$שה אלהים ויאמר נו <   
человека по нашему обра- ומןוף הים בךגת ויךזיו כךמותנו  
зу, по нашему подобию , и | ובכל־ ובכל־האךץ ובבהמה' השמים  
пусть владычествуют они : על־האךץ הרימש הךמש
НАД РЫБАМИ МОРСКИМИ, }
НАД ПТИЦАМИ НЕБЕСНЫМИ, НАД СКОТОМ, НАД ВСЕЮ ЗЕМЛЕЮ 
И ВСЕМИ ГАДАМИ, ПРЕСМЫКАЮЩИМИСЯ НА ЗЕМЛЕ».

אדם נעשה [26]  «создадим человека. . -  из этого мы можем сделать вывод [כו] 
о скромности всевышнего, человек подобен ангела^, и те могли 
бы ревновать к нему, поэтому [всевышний] советовался с ними, 
и когда он судит царей, он советуется прежде со своею свитой, 
подобное мы находим [в эпизоде] с [царем] ахавом, которому ска- 
зал [пророк] миха: «...я видел господа, восседающего на престоле 
своем, и все воинство небес стоит пред ним справа и слева от 
него»7״. а разве у всевышнего есть правая и левая [стороны]? но 
[эти слова употреблены иносказательно]: «правые» -  защитники, 
а «левые» -  обвинители.
и подобное этому [мы находим у пророка]: «[дело это принято] по 
решению ангелов-губителей и по желанию святых [ангелов]...»117 118 
так и здесь: [прежде чем создать человека, всевышний] посовето- 
вался со своей свитой и спросил у нее разрешения, он сказал: «в 
высших [мирах] есть нечто подобное мне [то есть ангелы]. но если 
не будет подобного мне в нижних [мирах], тогда [будет привнесена] 
зависть в дело творения!»11? ■

тился за советом не к остальным тво- 
рениям, а исклю чительно к ангелам, 
раши отвечает, что причина в подобии 
человека им; только ангелы могли бы 
возревновать к нему, и поэтому все- 
вышний советуется именно с ним и120, 
цитаты  из других м ест т анаха  (из 
к н и г л ш т ш  и даниэлъ) призваны по- 
казать , что всевы ш ний  проявляет 
скромность не только при сотворении 
человека, но всегда121.

■  поскольку всевы ш ний произнес 
«создадим  человека»  -  во м нож е- 
ственном числе, то может создаться 
в печатление, будто он обращ ается  
к кому-то за помощью, раш и отвер- 
гает это предположение: обращ ение 
свидетельствует только о скромности 
всевышнего -  творя человека без чье- 
го־либо содействия, он тем не менее 
прежде советуется со свитой ангелов, 
но остается вопрос, почему он обра

117. млахим 1, 22:19. /  н 8 . даниэль, 4 :14. /1 1 9 . берешит раба, 8 :11; брахот, 336. /1 2 0 . ле-
вуш га־ора. /121 . ли־фшуто шель раши. /



אדם נעשה •  «создадим человека...» -  [бог произносит נעשה наасе -  
«создадим» -  во множественном числе]. хотя ему не помогали при 
создании [человека] и [такая формулировка] дает возможность 
отступникам для бунта, писание не воздерживается от нее, чтобы 
научить нас приличиям и скромности: великому надлежит совето- 
ваться с малым и получить от него согласие, 
а если бы было написано: «создам человека», -  то мы бы посчитали, 
что он говорит не со своим судом, а с самим собой [и не извлекли 
бы из этого такой урок].
а ответ отступникам приведен ниже: «и сотворил бог человека...»122 
ведь не сказано: «и сотворили» 12з. ■

■  раши, как он это делает часто, не и приводит практические моральные 
просто ком м ентирует п исан и е, но выводы из текста.

- «...по нашему образу...» בצלמנו •  по нашему образцу. ■

■ слово בצלמנו бецальмену -  «по нашему речь идет об образце, лекале, создан- 
образу» -  невозможно понимать бук- ном богом для придания телам людей 
вально, поскольку у него нет тел а12«, единообразной формы 125.

- «...по нашему подобию...» כדמותנו •  [способным] понимать и по- 
стигать• * * 126. ■

возможностей уподобиться всевышне- 
м у12? раши выбрал познание, посколь- 
ку именно разум отличает человека от 
иных живых существ.

■  префикс כ ки, выполняющий срав- 
нительную функцию и буквально оз- 
начающий «как», указывает на то, что 
человек (как и ангелы) в некотором 
смысле уподоблен всевышнему, из всех

הים בדגת וירדו •  «...и пусть владычествуют они над рыбами морски- 
ми...» -  это слово - - ирду ירדו   может означать как «владычествовать», 
так и «опускаться»: [если человек] удостоится -  будет владычество- 
вать над скотом и животными, а если нет -  опустится ниже их, 
и животное будет властвовать над ним128. ►

122. берешит, 1:27. /  123. сангедрин, 386; иерусалимский талмуд, брахот, 9:1; берешит
раба, 8 :8 ,9 . /1 2 4 . рамбам, мишне тора, законы основ торы, 1:8. /1 2 5 . сифтей хахамим. /
126. берешит раба, 8 :11. /  127. см., напр., сота, 14а, тана де־вей элиягу, 135. /  128. бере-
шит раба, 8 :14. /



27. и сотворил бог человека > בצלמו את־האךם' ן אלהים ױברא  
по своему образу, по обра- ( ונקבה זכר אתו בךא אלהים בצלם
ЗУ БОГА СОТВОРИЛ ЕГО, МУЖ- ( ЛШ רא3 
ЧИНОЙ И ЖЕНЩИНОЙ СОТВО- (
РИЛ ИХ.

повторяется выражение «...и владыче- 
ствуйте над ры бами м орским и...»гз°. 
если власть человека над животным 
миром действительно носит абсолют- 
ный характер и он обретает ее изна- 
чально в момент своего появления на 
свет, с какой целью тогда ему было 
дано благословение «и владычествуй- 
те»? отсюда заклю чение раши: перед 
человеком существуют две возможно- 
сти -  либо возвыситься над природой, 
либо быть покоренным ею. и потому 
всевыш ний благословил: «и владыче- 
ствуйте»^1.

► согласно простом у смыслу, стих 
говорит о превосходстве человека над 
ж ивотны м и, мидраш  ж е использует 
тот факт, что форма множественного 
числа будущего времени глаголов ירד 
ярад («опускаться») и רדה рада («влады- 
чествовать») выглядит одинаково -  ירדו 
ирду. используя этот факт, м идраш  
привносит условность в, казалось бы, 
однозначно установленную иерархию  
существ: если человек не будет иметь 
заслуг, он «опустится» до того, что жи- 
вотное возвысится над н и м 129. ниже, 
при благословении богом человека,

בצלמו האדם את אלהים ױכרא [27]  и сотворил бог человека по своему образу. . . -  
по образцу, что был создан для него^2. ведь все [творения] были 
созданы речением, а человек -  [его] руками, как сказано: «[сза- 
ди и спереди сформировал ты меня] и возлагаешь на меня свою 
р у к у » гзз. [человек] был сделан по форме, словно монета, выбитая 
чеканом, который на французском языке называют coin, и также 
сказано: «[и] изменилась, как глина под п е ч а т ь ю . . . » ^ . ns ■

уподоблено «глине под печатью», ко- 
торая  способна «изменяться», им ея 
одного прародителя, люди обладают 
телесной индивидуальностью, каждый 
человек отличается от другого *37. а со- 
гласно комментарию  раш и к талму- 
дическому трактату сангедрин, в этом 
стихе говорится и о том, что после 
смерти тело человека становится ли-

■  почему вновь говорится о том, что 
человек был создан «по образу» бога? 
чтобы указать на его отличие от всего 
живого: если все сотворено «речени- 
ем», то человек -  «руками» бога, ины- 
м и словами -  по форме, которая была 
предуготовлена для н егогз6. 
в примере, который раш и приводит 
из кни ги  н ова, человеческое тело 129 * *

129. гур арье. /1 3 0 . берешит, 1:28. /131. ли-фшуто шель раши. /1 3 2 . ктубот, 8а. /1 3 3 . теги-
лим, 139:5. /  134. иов, 38:14. /  135• сангедрин, 38а. /  136. девек тов; сифтей хахамим. /
137• гур арье. /
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28. и бог благословил  и х , и / להם ףאמר אלהים איתם ױברך  
сказал им  бог: «плодитесь | את־הארץ ומלאו װ־בו פךו אלהים  
и разм нож айтесь , напол- j השמים וב^וף הים' בךגת וךדו וכבשה  
няйте землю  и  овладевай- ) ױאמר על־הארץ: הרמשת ובכל־חיה  
те ею , и  влады чествуйте לכם נתתי הנה אלהים  
над рыбами м о рским и , и על־פני אשר' זרע זיךע ן את־כל־^שב   
над птицами  небесны м и , j שר־ם ואת־כל־ה^ץ כל־האךץ א  
и над  всяким  ж и в отн ы м , j : לאכלה יהיה לכם זךע זיךע םךי־^ץ
ПРЕСМЫКАЮЩИМСЯ НА ЗЕМ- ?

29• ЛЕ». И СКАЗАЛ БОГ: «ВОТ Я ДАЮ ВАМ ВСЯКОЕ РАСТЕНИЕ СЕ- 
МЯНОСНОЕ, ПО ВСЕЙ ЗЕМЛЕ, И ВСЯКОЕ ДЕРЕВО, У КОТОРОГО 
ЕСТЬ ПЛОД СЕМЯНОСНЫЙ, БУДЕТ ВАМ В ПИЩУ.

шейной духа м атер и ей ^8.

אותו ברא אלהים בצלם •  ... по образу бога сотворил его. .. -  [стих] объясняет 
тебе, что предуготовленный для него образ -  это образ, уподобля- 
ющий его создателю 139. ■

■  тот его образ, который он являл в видениях пророкам.

אותם כרא ונקכה זכר •  . . .мужчиной и женщиной сотворил их. -  а ниже 
сказано [иначе]: «...взял одно из его ребер...»14® 
агадический мидраш [разреш ает противоречие так]: сна- 
чала он сотворил [человека] с двумя ликами, [с одной сторо- 
ны -  мужчиной, а с другой -  женщиной, как описано в нашем 
стихе], а затем разделил его1*!.
а согласно простому смыслу стиха, здесь сообщается, что оба [мужчи- 
на и женщина] были сотворены в шестой [день]. при этом писание 
не уточняет, каким именно образом они были сотворены, однако 
рассказывает об этом в другом эпизоде [ниже] 1*2. ■

■  раш и цитирует м идраш , согласно котором у и значально  человек  был 138 * *

138. см. сангедрин, 38а. библейское слово חומו־ хомер -  «глина» -  в средневековом иврите
стало означать «материя». /  139. бава батра, 58а. /  140. берешит, 2 :21. /  141. берешит
раба, 8:1. /  142. барайта де-ламед бет мидот, 13. /



ворит скорее об одновременном по- 
явлении мужчины и женщины; а вто- 
рое ему понадобилось потому, что по 
смыслу оно более очевидно1'».

сотворен в виде андрогина, а затем 
был разделен на две половины, раши 
привел первым это столь далекое от 
простого смысла объяснение потому, 
что формулировка «сотворил их» го-

- «...и овладевайте ею...» וכבשה [28]  [слово וכבשה векившуга написано] с [го] 
опущенной буквой ו вав, [и поэтому его можно прочесть как וכבשה 
вековшега -  «поработи ее», женщину] *4. это означает, что мужчина 
подчиняет женщину, чтобы та не гуляла [где вздумается]. 
а еще [можно прочесть וכבשה векившуга как относящееся к земле: 
мужчине велено овладевать землей, отсюда мы знаем, что заповедь 
«плодиться и размножаться» возложена на мужчину, которому 
присуще овладевать - лихбош לכבוש   [землей в сражении], но не на
женщину1«. ■

■  поскольку в начале м ира ж или  неуместно, раши отдал предпочтение 
только адам и хава и говорить об ов- ком м ентарию  о подчинении мужем 
ладении землей в сраж ении было бы ж ены 1«6.

לאכלה ידדה לכם [29]  « ...будет вам в пищу». -  [а далее сказано]: «и всем [כט] 
земным ж и в о т н ы м . . .» 1« ,  он [всевышний] уравнял животных и скот 
[с человеком] в [запрете употреблять мясо в] пищу и [так же, как 
до потопа животные не были хищниками 4י®, он] не позволил адаму 
и его жене умерщвлять живых существ и питаться мясом, но все 
они могли есть всякие виды «травяной зелени», а когда ноах и его 
сыны вышли [уцелевшими после потопа из ковчега], он разрешил 
им есть мясо, как сказано: «все живое, что движется [будет вам 
в п и щ у ] . . .» 1« ,  -  «как зелень травяную», которую я разрешил пер- 
вому человеку, «...даю вам все [остальное в пищу]»«0. ■

зем ны м  ж ивотны м , всем небесны м 
птицам и всем пресмыкаю щ имся на 
земле, в ком ж ивая душа, всякая тра- 
вяная зелень для пищ и»«1) уравнивает 
человека и ж ивотны х в запрете ис- 
треблять зверей  с целью употребле-

■  стих н ачи нается  с перечисления 
растений, которые адаму и его жене 
м ож но было есть, заклю чительн ое 
вы раж ение «вам это будет в пищу» 
кажется избыточным, сопоставление 
этого стиха со следующим («и всем 143 * *

143. ли-фшуто шель раши. /1 4 4 . мизрахи; сифтей хахамим. /1 4 5 . йевамот, 656. /1 4 6 . ли-
фшуто шель раши. /1 4 7 . берешит, 1:30. /1 4 8 . см. рамбан к берешит, 9 :5. /1 4 9 . берешит,
9 :3 . /1 5 0 . там же. /151 . там же, 1:30. /



שמים ולכל־עוף האךץ ולכל־חית ל  ה
^J ן ולכל מ ו בו| על־האךץ ר ר־ ^ א
^  1 לאכלה ^שב את־כל־יךק חיה נפ

^ר אלהים ױר־א ’ױהײכן: לא  את־כל־א
אד ^שהיוהנה־טוב  ױהײ ױהײ^ךב מ

פ הששי: יום ביכןר
 וכל־ והאךץ השמים ױכלו Ц א
 ביום אלהים ױכל צבאם: ב

י̂  וישבת ש̂ה אשר מלאכתו השבי
ביעי ביום מ̂כל־מלאכתו ה̂  אשר ^

 השביעי את־װם אלהים ױבךך ^ה: ג
 מכל־ ^בת Ь כיײאתו’ױקדש

ט̂ר־בךא А מלאכתו  אלהים ’א
שני פ ת:1ל^ש

И ВСЕМ ЗЕМНЫМ ЖИВОТНЫМ, 
ВСЕМ НЕБЕСНЫМ ПТИЦАМ И 
ВСЕМ ПРЕСМЫКАЮЩИМСЯ НА 
ЗЕМЛЕ, В КОМ ЖИВАЯ ДУША, 
ВСЯКАЯ ТРАВЯНАЯ ЗЕЛЕНЬ 
ДЛЯ ПИЩИ». И СТАЛО ТАК. И 
УВИДЕЛ БОГ ВСЕ, ЧТО ОН СОЗ- 
ДАЛ, И ЭТО [было] ОЧЕНЬ ХО- 
РОШО. И БЫЛ ВЕЧЕР, И БЫЛО
утро: день шестой.

2 И ЗАВЕРШЕНЫ БЫЛИ НЕ- 
БЕСА, И ЗЕМЛЯ, И ВСЕ ИХ 

НАПОЛНЯЮЩЕЕ. И ДОВЕРШИЛ 
БОГ В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ СВОЙ

31•

ТРУД, КОТОРЫМ ОН ЗАНИ- 
МАЛСЯ, И ПОКОИЛСЯ НА СЕДЬМОЙ ДЕНЬ ОТ ВСЕХ СВОИХ ДЕЛ, 
КОТОРЫМИ БЫЛ ЗАНЯТ. И БЛАГОСЛОВИЛ БОГ СЕДЬМОЙ ДЕНЬ, 
И ОСВЯТИЛ ЕГО, ИБО ТОГДА ОН ПРЕБЫВАЛ В ПОКОЕ ОТ ВСЕХ 
СВОИХ ТРУДОВ, КОТОРЫЕ ТВОРИЛ БОГ ДЕЛАТЬ.

вотным нельзя убивать людей, чтобы 
есть их (хотя можно есть мясо убитого 
ж ивотного), однако ж ивотным было 
дозволено убивать своих собратьев 
с этой целью 153.

ния их мяса в пищу, по замыслу все- 
вы ш него, вплоть до поколения но- 
аха люди долж ны  бы ли оставаться  
вегетар и анц ам и ^2, согласно другим 
мнениям, это избыточное выражение 
означает, что как человеку, так и жи-

[3i] השעױ ױם  .. .день шестой. -  [писание] добавляет определенный артикль [[לא 
- га [числовое значение которого ה  5 ] к слову ששי шиши -  «шестой», 
завершая [рассказ] о творении, [для того, чтобы] поведать о том, 
что [само сотворение мира] обусловлено принятием Израилем пяти 
книг торыг54.
[еще одно толкование определенного артикля ה га в слове השעױ 
гашиши -  «шестой» -  таково]: «день шестой» означает, что все [эле- 
менты творения] условны до «шестого дня», а это -  шестое савана, 152

152. гур арье. /  153. мизрахи; левуш га-ора. /  154. шабат, 88а; танхума, 1. /



день, [который с сотворения мира] предназначен для дарования
т о р ы г55. ■

других дней творения -  н ет^6. поэтому 
раш и прибегает к мидрашу, причем 
оба толкования, хотя и по-разному, 
говорят об одном и том же.

■  с точки  зрения простого смысла 
трудно объяснить, почему числитель- 
ное, указываю щ ее на порядковый но- 
мер этого дня, снабжено определен- 
ны м артиклем , чего при описании

השביעי בױם אלדדם ױכל [2]  и довершил бог в седьмой день. .. -  рабби шимон [ב] 
говорил: «плоть и кровь [человек], что не ведает ни времен, ни 
мгновений, должен прибавлять [время] к святому дйю от буден. 
однако святой, благословен он, которому ведомы времена и мгно- 
вения [со столь невероятной точностью] -  с волосок! -  [прекращает 
творение в последний миг шестого дня, так,] что кажется, будто 
он довершает дело в день [седьмой]».
иное толкование: чего недоставало миру? -  покоя! пришла суббота, 
пришел покой -  была закончена и довершена работа1. ■

отличить последние мгновения одного 
дня от первых мгновений следующего, 
второе объяснение предлагает рас- 
см атривать гармонию  и покой, прив- 
несенны е в наш  м ир субботой, как 
продолжение и заверш ение творения 
мира, с этой точки зрения, в седьмой 
день всевыш ним была создана сама 
возмож ность отдыха, отсутствия со- 
зидательной деятельности; т.е. была 
создана суббота.

■  поскольку говорится о заверш ении 
работы в седьмой день, можно было 
бы предположить, что бог в этот день 
ещ е что-то делал, однако, с другой 
стороны, сказано, что в седьмой день 
всевы ш ний прекратил всякую рабо- 
ту. как  разреш ить это противоречие? 
раш и приводит два объяснения, со- 
гласно первому из них, работа была 
заверш ена в последнее мгновение ше- 
стого дня, но тора говорит с точки 
зрения человека, который не сумел бы

[з] ױקדש ױברך  и благословил... и освятил... -  благословил седьмой день [ג] 
тем, что ман2 * 155, выпадавший [для евреев в пустыне] с небес во все 
дни недели [кроме субботы] в объеме одного омераз на душу, в ше- 
стой день [выпадал] вдвойне, а освятил [седьмой день] тем, что

155. шабат, 88а. /  156. см. хизкуни. /  i. берешит раба, 11:9 . /  2. ман (р )  -  пища, падав- 
шая с неба во время странствия евреев по пустыне (см. шмот, гл. 16). /  3. галахические 
авторитеты расходятся в отнош ении точного размера этой встречающейся в танахе 
единицы объема, мнения разнятся от 2,49 до 4,32 литра, см. пояснения переводчика к 
комментарию раши, шмот, 16:36. /



 והאךץ השמים תולךות אלה ד
ו̂ם בהבראם  אלהים יהיוה עשות ב

ו£מים: ארץ

4• В О Т  П О Р О Ж Д Е Н И Я  Н Е Б Е С  И  

З Е М Л И  П Р И  И Х  С О Т В О Р Е Н И И ,  

В Д Е Н Ь  С О З Д А Н И Я  Г О С П О Д О М  

Б О Г О М  З Е М Л И  И  Н Е Б Е С .

ман вовсе не выпадал в субботу«, писание предвосхищает будущее. ■

что благословение и святость, кото- 
рыми всевыш ний отметил субботний 
день, получили свое воплощ ение в бу- 
дущем, когда сыны израиля, выйдя из 
египта, начали соблюдать его5.

■  раши показывает, что «благословил» 
и «освятил» -  отнюдь не синонимы, эти 
глаголы означаю т совершенно разные 
аспекты отделения субботы от прочих 
дней недели, кроме того, он поясняет, •

לעשות אלוהים כרא אשר •  .. .которые творил бог делать. -  ту часть работы, 
которую надлежало бы сделать в субботу, он, удвоив, сделал в ше- 
стой день, как это объясняется в берешит раба. ■

р. пинхас: «в ш естой были созданы 
ш есть [сущ ностей]: м уж чина, ж ен- 
щ ина, пресм ы каю щ иеся, дом аш ние 
животные, дикие звери и бесы»6, 
слово לעשות лаасот  в структуре фразы 
кажется избыточным, буквально оно 
означает: «[которые нужно было] де- 
лать». тогда общий смысл стиха таков: 
«ибо [в субботний день бог] пребывал 
в покое от трудов созидания, которые 
следовало делать  в день седьмой», -  
поскольку он уже сделал их прежде, 
в день шестой י .

■  в каждый день творения были соз- 
даны три элемента творения, за исклю- 
чением шестого дня, в который были 
сотворены ш есть элем ентов -  были 
добавлены еще три, которые должны 
были быть сотворены  в субботу, «в 
первы й день -  небеса, земля, свет; 
во второй -  небесный свод, гегином , 
ангелы ; в тр етий  -  деревья , расте- 
ния, сад эдена; в четверты й -  солн- 
це, луна, созвездия; в пятый -  птицы, 
рыбы, ливъятан; в шестой -  мужчина, 
ж енщ ина, пресмы каю щ иеся, сказал

- ...вот אלה [4]  [слово אלה эле -  «вот» -  подводит итог всему] сказан- [ד] 
ному выше. ■

■  обычно אלה эле указывает на то, что подводит итог всему предыдущему по- 
будет изложено в дальнейшем, однако вествованию (тому, что было изложено 
в данном случае это слово, напротив, в предыдущей главе). 4

4. берешит раба, 11:2. /  5. см. шмот, 16. /  6. берешит раба, 11:10. /  7. мизрахи. /
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5 •  никакого полевого кус- / באךץ יהיה טךם השךה שיח ן וכל ה  
тарника еще не было на לא כי יצמח טךם השךה וכל־^שב  
земле, и никакая полевая ואךם על־האךץ אלהים ןהוה המטיר  
трава еще не росла, ибо не : את־האךמה ל^בד אין
ПОСЫЛАЛ ДОЖДЬ ГОСПОДЬ I
БОГ НА ЗЕМЛЮ И НЕ БЫЛО ЧЕЛОВЕКА ОБРАБАТЫВАТЬ ЗЕМЛЮ.

раш и  приходит к таком у  выводу, рождениях небес и земли при их со- 
поскольку последую щ ее излож ение творении»8 *, 
ничего не добавляет к рассказу о «по-

• , ה עשות בװם כהכרם והארץ השמים תולדות  . . .порождения небес и земли при
их сотворении, в день создания господом... -  [стих] сообщает, 
что все было создано в первый день творения [«в день создания 
господом богом земли и небес»] 9.
иное толкование: [слово] בהבראם бегибарам -  «при сотворении их» -  
[написано с уменьшенной буквой ה гей, и этот стих можно про- 
честь так: «вот порождения небес и земли]: посредством ה гей он 
их сотворил...» как сказано [у пророка]: «.. .посредством [двух букв 
своего имени] - ה י   йуд гей -  господь создал миры»10, [там сказано 
«миры», а это значит, что] посредством этих двух букв он создал [не 
один, а минимум] два мира, и [еще это] учит тому, что именно наш 
мир создан буквой ה гей, которая замкнута с двух сторон, а снизу -  
отворена, словно намекая [своей формой] на то, что [грешники] 
узрят преисподнюю и путь вниз открыт11. ■

■  раш и  п о ясн яет  зн ачен и е  слова ным, поскольку было достаточно напи- 
- бегибарам בהבראם  «при сотворении сать: «это порождения небес и земли» -  
их», -  которое кажется нам избыточ- без уточнения «при сотворении их».

к! בארץ יהיה טרם  . . .еще не было на земле. .. -  слово טרם терем в писании [ה] 
означает «еще не», его нельзя перевести как «прежде» и от него 
нельзя образовать глагольную форму הטױם гитрим подобно тому, как 
говорят הקדים гикдим- «опередил» [образуя его от קודם кодем -  «пре- 
жде»]. и это доказывает [что данное слово -  не существительное].

8. там же; сифтей хахамим. /  9. танхума яшан, 1:2; берешит раба, 12:4 . /  ю . йешаягу,
26:4 ; такое понимание этого стиха приводится в трактате мнахот, 296. /  и . берешит
раба, 12:10; мнахот, 296. /



кроме того [есть еще доказательство в стихе писания]: 12 * * * תיראון טרם  
терем тирун, что означает «еще не боитесь», 
подобным образом следует толковать и этот стих: «когда было 
завершено сотворение мира в шестой день, еще не было на земле 
[человека]» -  прежде чем был сотворен человек. ■

■  слово טרם терем  о б р а зо в а н о  по пояснить, что перед нами не существи- 
модели так назы ваемы х сеголатны х тельное, а служ ебное слово, 
существительных, и раши долж ен был

יצמח טרם השדה עשכ וכל  ...и  никакая полевая трава еще не росла... -  
[согласно тому, что объяснялось выше, оборот] יצמח טרם  терем иц- 
мах означает «еще не росла», в третий день, о котором сказано «и 
произвела земля зелень; растение [приносящее семя по своему 
виду]...»гз, ростки не взошли, но были готовы пробиться из-под 
земли в шестой день и.

המטיר לא כי  . . .ибо не посылал дождь... -  а по какой причине он не 
посылал дождь? потому что не было человека, [чтобы] обраба- 
тывать землю , -  не было того, кто мог бы осознать благодатность 
дождей, когда же человек, который понимал, что миру нужны 
дожди, появился и стал молить о них, то пошли дожди и начали 
расти деревья и травы1*. ■

растений, но всевышний не посылал на 
землю дождь именно потому, что ждал 
от человека осм ы сления устройства  
мира, обращ ения с просьбой о дож де  
и благодарности16.

■  сам факт того, что «не бы ло че- 
ловека обрабатывать землю», не мо- 
ж ет являться п р ич и ной  отсутствия  
кустарников и трав, поскольку зем ле- 
дельческая деятельность не является 
необходимым условием произрастания

אלוהים זד  ...господь бог... -  имя [всевышнего, его сущностное
имя -] י־ה־ו־ה йуд-гей-вав-гей, а אלוהיפ элогим [-  это его имя, подобное
титулу, и оно] означает, что он -  судья и владыка всего сущего, по-
всюду, где они приведены последовательно, понимай так: «господь,
который есть бог [-  судья и владыка]». ►



6• но пар  п о д н и м а л с я  с зЕ м -) ת־כל־ והשכןה מן־האךץ י^לה ואד י א  
ли и о ро ш ал  всю ее п о верх- מה: פני ז אך ה ה הו צרי ם ױי הי ת־ אל א  

7• ность. и о б р а зо в а л  гос- \ ם אד פר ה ה ע מ ד א ה ױ ח מ ױ ויפ אפ ב  
подь бог  ч е л о в е к а  -  п рах  : ת מ ש ם ױהי חיים נ אך ש ה ךויה לנפ
ИЗ ЗЕМЛИ, -  И ВДУНУЛ В ЕГО (
НОЗДРИ д ы х а н и е  жизни; И СТАЛ ЧЕЛОВЕК ЖИВОЙ ДУШОЙ.

три парадигмы глагола «быть» -  הווה, 
,היה יהיה  гове, гая, игйе -  в настоящ ем, 

п р ош едш ем  и будущ ем  врем ен ах, 
второе имя - элбгим אלודדם  - является 
описательной характеристикой бога, 
отраж аю щ ей  сп особ  его  раскрытия  
в м ире в качестве судьи и владыки 1?.

► раши поясняет, что вы ражение ‘ה 
 -гашем элогим «господь бог» вклю אלוהים
чает в себя  два и м ени  всевы ш него, 
тетраграмматон является собственным  
им енем  господа, заключающ им в себе  
его вечную  непреходящ ую  сущ ность, 
источник всего сущего; с точки зре- 
ния грамматики оно включает в себя

[6 יעלה ואד [  но пар поднимался... -  [этот стих проясняет] как был со- [ו] 
творен человек, господь поднял водяные пары из бездны и напитал 
ими облака, чтобы увлажнить прах [из которого и] был сотворен 
человек, [он сделал] это подобно месильщику, который сначала 
льет воду, а потом замешивает тесто, так и здесь: сначала господь 
«напитал» [облака, чтобы те орошали всю поверхность земли], 
а затем «образовал [человека]»18. ■

раши находит соответствующий этому  
стиху мидраш , описы вающ ий, каким  
образом  всевышний создал водяную  
подуш ку над зем лей, питая облака па- 
рами ещ е до того, как пошли дож ди 19.

■  казалось бы, этот стих при первом  
прочтении противоречит предыдуще- 
му. господь не посылал дождь, «ибю не 
было человека», который мог осознать  
благотворность дож дей , но как м ог  
возникнуть пар, если не было дождей? 7

- .. .и образовал ױיצר [7]  [слово ױיצר ваицер -  «и образовал», -  относящееся [ז] 
к созданию человека, содержит две буквы י иуд, в отличие от 2°ױצר 
ваицер, сказанного о создании животных], две [буквы י иуд]указы- 
вают на два творения человека: одно -  в этом мире, другое -  при



воскрешении из мертвых21, однако [при описании сотворения] жи- 
вотных, которые не предстанут пред судом, написана одна буква י 
иуд22 * * *. ■

■  раши нередко объясняет не только даровал человеку столь мощ ную жиз- 
кажущуюся избыточность текста торы, ненную  силу, чтобы тот мог воскрес- 
но и нестандартную форму написания нуть даж е после см ерти и продолжать  
слов, в данном  случае он использует жить, если так будет угодно творцу2з. 
мидраш, согласно которому, господь

. עםרמןהאדמה . .прах из земли... -  создавая человека, господь собрал 
прах со всех четырех концов земли, чтобы она приняла его тело 
для погребения везде, где бы ему ни пришлось умереть2*, 
иное толкование: господь взял прах [для создания человека] с того 
самого места [где впоследствии будет построен иерусалимский 
храм], о котором сказано: «жертвенник из земли сделай м не...»2ל 
[жертвенник служит для искупления грехов], сказал господь: «да 
будет ему земля [с места жертвенника] искуплением, чтобы он 
смог устоять!» 26 ■

ворится: «жертвенник на зем ле сделай  
мне», таким образом, прах, из которого 
был сотворен первый человек, был взят 
из земли, которая будет использовать- 
ся для постройки храмового жертвен- 
ника, это было сделано для того, чтобы  
ж ер твоп ри н ош ен ия , которы е будут  
соверш аться на ж ер тв ен ни к е, дали  
человеку дополнительны е духовны е  
силы устоять перед испы таниями.

■  уточнение «из земли» кажется из- 
быточным, поскольку лю бой прах -  из 
земли, раши приводит два пояснения, 
определенный артикль ה га перед ело- 
вом אדמה адама -  «земля» -  означает, 
что речь и дет  о некой  конк ретной  
земле, согласно первом у объяснению , 
здесь подразумевается вся земля этого  
мира, а по второму -  зем ля ж ертвен- 
ника, в следую щ ей книге писания го

באםױ ױםח  ...и  вдунул в его ноздри... -  сделал его из верхнего и ниж- 
него [миров], тело -  из нижнего [земного мира], а душа -  из

21. берешит раба, 14:5 . воскресение из мертвых после прихода машиаха является од-
ной из основ еврейской веры, основной источник в танахе, на котором основана вера
в воскресение мертвых, это так называемое «пророчество иссохших костей» из книги
йехезкеля (37:1-14), но имеются и другие источники, существует множество различных
мнений в отношении времени и характера исполнения этого пророчества. /  22. танхума, 
разд. тазриа, 1. /  23. нахалат яаков. /  24. танхума, разд. пекудей, 3 . /  25. шмот, 20:21. /
26. берешит раба, 14:8. /



и  н а с а д и л  господь бог  с а д מפןךם גךמ>יךן אלהים ןהןה ויטע {   
в э д е н е . н а  в о с т о к е , и  по- : י י ׳ 7יצר אשר את־האדם שם ױשם  /  гг т  /V נ־ vt т  rr v т  v я ־

МЕСТИЛ ТАМ ЧЕЛОВЕКА, КО- (
ТОРОГО ОБРАЗОВАЛ.

верхнего [мира]. в первый день были сотворены и небеса, и земля 
[верхний и нижний мир].
во второй -  господь сотворил свод [верхний мир]. 
в третий -  появилась суша [нижний мир]. 
в четвертый -  были сотворены светила [верхний мир], 
в пятый -  в воде зародились живые существа [нижний мир], 
в шестой день [ради сохранения равновесия] требовалось создать 
нечто, совмещающее в себе оба мира, чтобы не было [несправед- 
ливости, привносящей] зависть в дело творения, ибо один мир 
превосходил бы другой на один день [творения] 2?. ■

дри ды хание жизни», иными словами: 
«тело -  из ниж него мира, а душ а -  из 
верхнего» 29.
разумеется, слова «верхний» и «ниж* 
ний» в этом  комментарии следует по- 
нимать метафорически, ведь светила 
так же материальны, как и животные.

■  о сотворении  ж ивотны х сказано: 
«и обр азовал  господь бог и з  зем л и  
разны х полевы х звер ей  и н ебесны х  
п т и ц ...» 27 28 однако человек  превы ш е 
всех творений: он  не просто создан, 
как сказано в этом  стихе, из праха  
зем ного, но господь «вдунул в его н оз

חיה לנסש  ...живой душой. -  буквально выражение דױה לנפש  ленефеш 
хая означает «живой душой», скот и звери также названы «живыми 
существами» [букв, «живой душой»] однако человек является 
«самым живым» [наиболее одухотворенным существом], ибо -  
в отличие от животных -  наделен рассудком и речью. ■

■  к ом м ентар ий  раш и п остр оен  на ловеке, тора ещ е раз использует это  
п р ин ц ип е толкования избы точ н ого  слово? отсю да комментарий: человек  
выражения, обо  всем ж ивом  сказано является н аи бол ее одухотворенны м  
«живая душа», зачем  ж е, говоря о че- живым существомз*.

. מקדם . .на востоке... -  сад был посажен к востоку - - микедем מקדם   
от эдена [с целью «поместить там человека»].

27. берешит раба, 12:8 . /  28. берешит, 2 :19. /  29. ли-фшуто шель раши. /  30. см. берешит,
1:20, 21, 24 . /  31• ли-фшуто шель раши. /
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и п р о и з р а с т и л  господь / כל־ מן־האךמה אלהים יהוה ױצמח  
бог из зем л и  вс я к и е  д е р е ױ$ץ למאכל וטוב למךאה נחמד ז$ץ -  
вья, п ри я тн ы е  н а  вид и хо-1 טוב הדעת ועץ הגן בתוןז החײם  
ро ш и е  для е д ы , и д е р е в о אוד להשקות מלךן יצא ונהר' וךע:   
жизни вн у три  с а д а , и д е לאךב^ה והיה יפךד ומשם' הגן -  
ре в о  п о з н а н и я  д о б р а  и :הוא פישון האחד שם ךאשים  
з л а . и в ы т е к а е т  р е к а  из אשר־ החוילה פל־ארץ את הסבב  
эден а  для о ро ш ен и я  с а д а , > 31D ההוא האךץ  злп :3 הזה שם  
и там  разделяется  н а  ч еты : Dish־ - השהם ואבן ך'לח3ה שם  
ре п о то к а , один из них н а את 33הסו הוא גיחון השני הנהר -  
зы вается  пишон, он оги- : פוש פל־ארץ
БАЕТ ВСЮ СТРАНУ ХАВИЛА -  )
ТУ, ГДЕ ЗОЛОТО. ХОРОШЕЕ ЗОЛОТО В ТОЙ СТРАНЕ, ТАМ ЕСТЬ 
ХРУСТАЛЬ И КАМЕНЬ ОНИКС. А НАЗВАНИЕ ДРУГОЙ РЕКИ -  ГИ- 
ХОН, ОНА ОГИБАЕТ ВСЮ СТРАНУ КУШ. * * * * * * * *

13•

но ведь выше уже было описано сотворение человека!зг я видел 
барайту рабби элиэзера, сына рабби йосе из галилеи, с тридцатью 
двумя правилами толкования торы, одно из них гласит: «если за 
общим положением следует рассказ, он уточняет общее положение»,
[начальная глава торы сообщила общее положение:] «и сотворил 
бог человека...»зз, -  умолчав о [деталях] творения и [не перечислив 
требуемых для этого] действий, [наша глава] возвращается [к теме 
творения человека]: «и образовал господь бог человека... и наса- 
дил господь бог сад в эдене, на востоке, и поместил там человека, 
которого образовал... и навел господь бог сон на человека...»з4 

можно предположить, что перед нами еще одно описание [тво- 
рения человека], но это не так: [второй рассказ является] более
подробным описанием первого [содержащего общее положение].
и о животных здесь также повторно сказано: «и создал господь
бог из земли всех полевых зверей», этот повтор [также является 
детализацией первого рассказа, ибо в нем указана цель, с которой
господь привел животных к человеку]: «...чтобы посмотреть, как
тот их назовет...»35, а еще [повторение] разъясняет, что птицы были
сотворены из болотистой [смеси земли с водой] з*. ►



язык онкелосом , к труду которого он  
постоянно обращается для прояснения 
буквального смысла писания, согласно 
онкелосу, слово קדם кедем означает  
«прежде» и указы вает на время соз- 
дания сада, по его м нению , здесь со- 
общ ается о том, что тот был сотворен  
изначально, преж де человека 37.

► раши поясняет, что слово מקדם ми- 
кедем в дан н ом  случае н е является  
обстоятельством времени («раньше», 
«прежде»), а указывает на сторону све- 
та -  «на востоке», райский сад, ган эден, 
находился на востоке от страны эден. 
в этом объяснении раши полемизирует  
с переводчиком торы на арамейский

- ...и произрастил ױצמח [9]  этот стих детализирует описание садаз». ■ [ט]

■  раши и здесь следует барайте, приведенной выше39. ,
הגן בתוך •  . ..внутри сада. .. -  дерево жизни находилось в центре сада4°. ■

■  стих мож но было бы закончить ело- раши объясняет, что слово בתוך бетох 
вами «и дерево жизни», не подчерки- здесь надо понимать не как «внутри», 
вая: «внутри сада», исходя из принципа а как «в центре»41, 
толкования избыточных выражений,

[и] םישץ ...п и т о н ... -  это нил, река в египте. а питоном [«раздаю- [יא] 
щимся»] он назван потому, что его воды прибывают, поднимаются 
и орошают землю, [название םישון питон -  от корня םשה паса -  «рас- 
пространяться»,] как сказано в стихе «.. .скачет во все стороны -  םשו 
пасу -  его конница...»42.
иное толкование: он назван «льняным», потому что [дает воз- 
можность] выращивать лен [םישון питон и םשתן питтан -  «лен» -  
созвучные слова], как сказано о египтянах: «и будут посрамлены 
возделывающие лен...»« ■

■  в тексте торы не может быть ничего ния рек сада эден  должны говорить  
случайного, по мнению  раши, и назва- нечто об  их свойствах.

[1з! גיחון ...гихон... -  [вторая река называется גיחון гихон -  «бодливый»] [יג] 
потому что грохот от его вод напоминает могучий рев бодающегося 37 *

37. сифтей хахамим. /  38. береш ит раба, 13:1. /  39. см. раши к берешит, 2 :8. /  40 . онке-
лос. /  41. сифтей хахамим. /  42. хавакук, 1:8. /  43. йешаягу, 19:9 ; берешит раба, 16:2 . /



ч- а третья  рек а  н а зы ва ет с я הר <  שם־הנ הוא חךכןל השלישי' ו  т  
хидекель , о н а  течет  к в о - 1 ת ההלך  מ ך שור ק הךבמןי והנהר א  
ст о к у  о т  аш ура; четвертая  \ : ת הוא ר פ
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ЖЕ РЕКА  -  ЭТО ПРАТ. \

животного, подобно тому, как сказано: «если бык забодает - ױגח 
в с ш г а х .. .» «

[ц] חדקל . ..хидекель... -  [третья река называется חדקל хидекель] ибо ее [т] 
воды пряны и легки. ■

■  раши возводит это название к חד хад -  «острый» (в п ереносном  значении -  
«пряный») и קל калъ -  «легкий»«.

. םרת • . .прат. -  четвертая река называется םרת прат, ибо воды ее по- 
стоянно прибывают и оздоровляют человека46. ■

■  раш и толкует н азвани е реки םרת пара со значением «прибавляться» или 
прат как образованное от корня םרה «способствовать размнож ению ».

ואשור כוש [13,14]  куш и ашур. -  эти страны еще не существовали, но писание [1יג\ד 
предвосхищает будущее 4?. ■

ном  х ам а« , а ашур -  сыном шема5°, 
но ни тот, ни другой пока не родились, 
а вот народа по им ени хавила в пи- 
сании нет. и хотя в нем  есть хавила, 
сын шема, он, возможно, получил свое 
имя по м есту рож дения 51.

■  почему раши не говорит то ж е са- 
мое -  «писание предвосхищ ает буду- 
щее» -  по отнош ению  к «стране хави- 
ла»48? в торе страны часто получают 
свои названия по имени прародителей  
народов, населяющ их их. куш был сы-

[ц] אשװ קדמת  ...к востоку от ашура... -  [слово קדמת кидмат является [ןיד 
частью сопряженного сочетания существительных и указывает на 
то, что хидекель течет] к востоку - - кедем קדם   от [земли] ашур. ■

■  в вы ражении אשור קז־מת  кидмат ашур связую щ ее окончание ת т ,  являю-



is• и в зя л  г о с п о д ь  бог ч е л о ם יהוה ױ?ןח ( - ם אלהי ד א ה תי ױנחהו א  v 
век а , и п о м ести л  его  в е л - 1  : ה לןןבךה בגן־עךן מך ש ול
ДУ ЭДЕНА -  ВОЗДЕЛЫВАТЬ ЕГО )
И ОБЕРЕГАТЬ.

очередь, ук азательн ое окончание ה 
а является зам еной предлога-пристав- 
ки ל ле в начале слова, то есть другая 
форма толкуемого нами слова -  לקדם 
лекедем, что означает «на восток»52.

щ ееся признаком сопряж енного соче- 
тания двух существительных, заменило 
собой  указательное окончание ה га, 
поскольку взятое отдельно это слово  
должно писаться как קדמה кедма. в свою •

פרת הוא •  ...это  прат. -  она [та река] важнее их всех, ибо упомянута 
при описании границ страны израиля зз. ■

гу  («он», здесь -  «это»), избыточность  
влечет за собой толкование: важность 
реки евфрат состоит в том, что о ней  
уп ом и нается  при оп исан и и  границ  
зем ли израиля 54.

■  что заставляет раши упомянуть этот 
мидраш об особой важности реки прат 
(евфрат)? в писании по отнош ению  
к ней употреблено слово (которое от- 
сутствует в описаниях других рек) הוא

[is] ױקח и взял... -  [слово ױקח ваиках -  «взял» -  означает, что господь] [טו] 
убедил [человека] приятными речами, соблазнив его войти [в сад
эдена] 55. ■

он может опасаться приступать к делу, 
в служ ении всевы ш нему важную  (а 
по сути -  реш аю щ ую ) роль играет  
не количественный, а качественный  
аспект, возм ож но, человек, ужасаясь 
одной  мы сли о том , что не см ож ет  
исполнить возложенное на него, сопро- 
тивляется, не желая входить в райский 
сад. им енно по этой  причине господь  
«убедил [человека] приятными реча- 
ми, соблазнив его войти [в сад эдена]», 
объяснив ему, в чем заключается ра- 
дость служения творцуз6.

■  раш и, поясняя стих, сообщ ает нам  
о том , что в тор е глагол לקחת лака- 
хат  -  «брать» -  по отнош ению  к чело- 
веку им еет переносное значение «убе- 
дить, прельстить», а не буквальное: 
«брать», «взять», онкелос последова- 
тельно переводит слово ויקח ваиках -  
«и взял» -  арамейским глаголом ודבר 
ведабар -  «говорил», 
человек п р едназначен  для исполне- 
ния м и сси и , в о зл ож ен н ой  на н его  
всевы ш ним , однако, не зная о том , 
какой объем  работы ем у предстоит, 52

52. ли-фшуто шель раши. /  53. берешит раба, 16:3; см. раши к берешит, 15:18. /  54. сифтей 
хахамим. /  55. берешит раба, 16:5. /  56. ликутей сихот. /



ם ןהוה ויצו ״ הי ם אל אך ה  לאמיר על־
ל יז כ  ומ£ץ זלאכל: אכיל עץ־הגן מ

ת ע ב הך א וךע טו מנו תיאכל ל  כי מ
ץם יח מנו אכלך. ב ת מ ת: מו מו אמר ת  וי

ם יהיוה הי ת אל ו הי ב' טו א־ ם ל אך  ה
שה־לו לבךו יט ר א^ ױצר $  כנגךו:"

ם ייהוה הי ה אל האך?)  ת;כל־חי מך
ת א ״ו ה ך ש ם כל־^וף ה מי ש  ויבא ה

ת אל־האךים או ל מה־יקךא־לו לך כ  !ו
שר ם יקךא־לו א ד א ^ ה פ  הוא חיןז נ
שלישי שמו:

16. и  ЗА П О В ЕД А Л  Г О С П О Д Ь  Б О Г  

Ч Е Л О В Е К У , с к а з а в : « е ш ь

[плоды] Л Ю Б О Г О  Д ЕРЕВ А  СА- 

17* ДА. НО Н Е ЕШ Ь [П Л О Д Ы ] Д Е - 

РЕВА П О ЗН А Н И Я  Д О Б РА  И  ЗЛ А , 

ИБО В Д Е Н Ь , КОГДА Т Ы  ВКУ- 

18- СИШ Ь О Т Н Е Г О , У М РЕ Ш Ь ». И  

СКАЗАЛ ГО С П О Д Ь  БО Г! «Н ЕХ О - 

РОШ О Б Ы Т Ь  Ч ЕЛ О В ЕК У  О Д Н О - 

МУ, СДЕЛАЮ  ЕМ У П О М О Щ Н И - 

19 КА Н А П РО Т И В  Н Е Г О ». И  О БРА -

ЗОВАЛ ГО С П О Д Ь  БО Г  И З  ЗЕ М - 

ЛИ РА ЗН Ы Х  П О Л ЕВ Ы Х  ЗВ Е Р Е Й  И  Н Е Б Е С Н Ы Х  П Т И Ц , И  П РИ В Е Л  

К ЧЕЛО ВЕКУ, Ч Т О Б Ы  П О С М О Т Р Е Т Ь , КАК Т О Т  ИХ Н А ЗО В ЕТ . И  

КАК Н А ЗО В ЕТ  Ч Е Л О В Е К  К А К О Е -Л И Б О  Ж И В О Е  С У Щ ЕС ТВО , ТАК 

ОНО И  БУДЕТ Н А ЗЫ В А ТЬС Я .

[i8] רגר״ הװת טוכ לא  «нехорошо б ы т ь . ..» -  чтобы не сказали [творения]: «есть [יח] 
два властителя: святой, благословен он, -  единственный [самодер- 
жец] в мирах горних, и у него нет пары, а человек -  единственный 
в мирах дольних, и у него нет пары» 57. ■

веку быть одном у», однако порядок  
слов в стихе иной , и формулировка  
«нехорошо быть человеку одному» под- 
черкивает, что подобное «бытие» само  
по себ е  является нежелательны мs8.

■  раши, цитируя мидраш, лишает стих 
буквального прочтения, 
если бы тора хотела подчеркнуть, что 
человеку тяжко в од и н оч еств е, так  
и было бы сказано: «нехорош о чело-

כנגדו עזר •  « ...помощника напротив него». -  если он удостоится -  она 
станет ему помощницей, а если не [удостоится] -  [то женщина] 
будет «против него» [букв. נגדו негдо], бороться [с ним] 59. ■

■  мидраш , цитируем ы й раш и, го- описы вает два варианта судьбы, вло- 
ворит, что странное словосочетание ж енной  в руки человека.



достой н ы й  м уж ч ин а п олучает под- вынужден бороться с той, кто «против 
держ ку от женщ ины , а недостойны й него».

р האדמה [19]  ‘ וגו ױצר  и о б р а з о в а л . . .  и з  з е м л и . . .  -  это создание животных [יט] 
соответствует приведенному выше описанию их сотворения: «и 
создал бог земных зверей по их роду» 60 [несмотря на то что здесь, 
в стихе 2 :1 9 , сказано ױצר ваицер -  «образовал», «сформировал», 
а выше, в стихе 1 :2 5 , - - ваяас ױעש   «создал»], 
цель повтора -  прояснить, что птицы были сотворены из смеси 
земли с водой, ибо выше сказано, что птицы были сотворены из 
воды61, а здесь -  из земли62. ,
кроме того, в тот самый день, немедленно вслед за тем, как они 
[животные] были сотворены, творец привел их к человеку, чтобы 
тот дал им имена6з. согласно агаде, корень יצר йуд-цади-реш [озна- 
чающий «созидание», может здесь иметь значение] «овладение» 
и «захват», подобно [тому, как он использован] в стихе «если бу- 
дешь осаждать - - тацур תצור   город...»6«. [всевышний] подчинил 
их человеку [что и нашло свое выражение в том, что тот дал им 
имена] 65. ■

■  раш и отвечает на вопрос, какую  из повторения рассказа о сотворении  
новую  инф орм ацию  м ож н о извлечь животны х и птиц.

וגו״ דױה נםש האדם לו יקרא אשר וכל •  и как назовет человек какое-либо живое 
существо, [так оно и будет называться]. -  этот стих сокращен, 
и истолкуй его так: לעולם שמו הוא שם האדם לו יקרא אשר חיה נפש כל  коль нефеш 
хая ашер икра ло гаадам тем гу шмо леолам -  что означает: «имя, 
которое человек даст всякому живому существу, останется вовек». ■

«имя» и «вовек», если  не добавить  
слово «имя», тогда сказанное в торе 

לו יקרא אשר וכל  вехоль ашер икра ло может  
быть ош ибочно понято как «и всякий, 
кого п о зо в е т  к себе  человек», и тогда 
было бы бессм ы сленны м  продолже- 
н и е сти ха  -  «“ж ивой  душ ой ” будет  
его имя», потом у что у ж ивотного не 
м ож ет быть названия, пока человек  
не даст его ем у 6?.

■  прочтение стиха в той  форме, в ко- 
торой он написан, вызывает удивле- 
ние, поскольку м ож ет быть понято как 
«и все, что назовет  человек “ж ивой  
душ ой” - חיה נםש   нефеш хая, так и будет  
называться», однако этим терм ином  
назы ваю тся все ж ивы е сущ еств а66, 
в том числе и сам человек, 
к р ом е того, раш и д обавл я ет  в сво- 
ем  ком м ентарии к стиху два слова:

6о . берешит, 1:25. /  6 i. см. там же, 1:20. /  62. хулин, 27б. /  63. там же. /  64. дварим,
20:19. /  65. береш ит раба, 17:4 . /  66 . см. берешит, 1:20, 21, 24 . /  67. мизрахи. /



 לכל־הבהמה שמות האךם ויקךא כ
 השדה דוית ולכיל ה׳טמים ול^ף

 ױפל כנגךו: ן$זר’ לא־מצא ולאךם כא
гйт על־האדם תךדמה ”אלהים 

 ויסגר מצלעתױ אחתי ויכןח שן7וײ
בשרתךותנה:

ЕБЕР И ЗАКРЫЛ ЭТО МЕСТО

г«• И НАРЕК ЧЕЛОВЕК ИМЕНА ВСЕ- 
МУ СКОТУ, И НЕБЕСНЫМ ПТИ- 
ЦАМ, И ПОЛЕВЫМ ЗВЕРЯМ, НО 
НЕ НАШЕЛ ДЛЯ ЧЕЛОВЕКА ПО- 

и• МОЩНИКА НАПРОТИВ НЕГО. И 
НАВЕЛ ГОСПОДЬ БОГ СОН НА 
ЧЕЛОВЕКА, И, КОГДА ТОТ 
УСНУЛ, ВЗЯЛ ОДНО ИЗ ЕГО 
ПЛОТЬЮ.

[2o,2i] תרדמה אלקים ,ה ױפל עזר... מצא לא ולאדם  ...н о  не нашел для человека по- [כ,כא]
МОЩНИКА... И НАВЕЛ ГОСПОДЬ БОГ СОН НА ЧЕЛОВЕКА... -  [вСвВЫШНИЙ]
подводя к человеку разные виды [животных, приводил их попарно], 
самца и самку, [и когда человек] воскликнул: «у всех есть своя 
пара, а у меня -  нет!» -  «навел господь бог сон на человека»68 * 70. ■

■ раши поясняет, что утверждение «но единственный из всех живых существ, 
не нашел для человека помощника» у которого не было пары, и только 
было следствием и итогом наречения после просьбы человека всевышний 
имен, после того как человек увидел сотворил женщину, 
всех животных, оказалось, что он

- ...из его ребер... מצלעותױ [21]  [это надо понимать как] «из его сторон». [כא] 
[слово צלע цела здесь имеет] то же значение, что и в стихе «и для 
другой стороны -  яЬхЬ)улецела -  святилища...»6?. об этом сказали 
[мудрецы талмуда]: «с двумя ликами был сотворен [человек]»7® [а 
затем всевышний разделил этого андрогина на мужчину и жен- 
щину]. ■ }

вой стороны», раши спорит с ними 
и, ссылаясь на параллельное место 
в писании, поясняет, что здесь ис- 
пользовано другое значение слова: 
«сторона», «грань».

■ слово צלע цела может быть пере- 
ведено как: 1) «сторона», «грань»; 2) 
«ребро», онкелос переводит здесь это 
слово как «ребро»; в другом арамей- 
ском переводе, йонатана бен узиэля, 
уточняется: «тринадцатое ребро с пра

68. берешит раба, 14:4. /  69 . шмот, 26:20. в этом стихе слово צלע цела -  используется
при описании постройки -  переносного святилища -  и означает «сторона», «стена». /
70. брахот, 616. /



И  П Е Р Е С Т Р О И Л  г о с п о д ь  бо г  ; 
Р Е Б Р О , К О Т О РО Е  В ЗЯ Л  У Ч Е Л О - 

В ЕКА , В Ж Е Н Щ И Н У , И  П РИ В Е Л  1 
ЕЕ К Ч ЕЛО В ЕК У . (

ה ויבן ם יהו צלע ן אלהי ה ת־ שר־ א  ;א
קח ם ל אד ה ה מן־ ש א !אל־ ויבאה ל 1• T * י V T 4.V • 1 “ AT • 1 ЧТ Т ГТ

ן האךם:

- ...закрыл... ױסגר  [закрыл плотью] место разреза^. ■

■ если бы не ко м м ен тар ий  раш и, 
это слово можно было бы понять как 
«заполнил плотью» (так, кстати, и пе- 
реводит онкелос: «заполнил» плотью 
то место, откуда было взято «ребро»), 
однако раши, который выше объяснил,

что צלע цела означает «сторона», ком- 
ментирует в соответствии со своим по- 
ниманием: для него фраза תדזתנה בשר ױסגר  
ваисгор басар тахтенр. означает «и 
закрыл плотью место разреза»?2.

ױקח ױישן  ...уснул, взял... -  [господь навел сон на человека] чтобы 
тот не увидел куска плоти, из которого была создана [женщина], 
и не стал презирать ее?з. ■

■ раши дает этот комментарий, изме- 
нив порядок слов при толковании сти- 
ха. выше он объяснил значение слова 
м מצלעתױ ицалот ав -  «из его сторон», 
а затем - - ваисгор ױסגר   «закрыл», одна- 
ко выраж ение ױקח ױשן  ваиш ан ваиках -  
«уснул, взял», которое расположено 
раньше, он комментирует только здесь, 
в противном случае ссылка на агаду

из трактата сангедрин опережала бы 
наше понимание, вызывая удивление: 
о каком «куске плоти» идет речь? кро- 
ме того, этот комментарий возможен 
только при прочтении слова צלע цела 
как «сторона» (а не «реберная кость»), 
поэтому комментарий к слову מצלעתיו 
м ицалот ав следовало дать преж де74.

- ...и перестроил ױכן  [перестроил] подобно зданию, [строение тела 
женщины можно уподобить] хлебному амбару: снизу он широк, 
а сверху -  узок, чтобы зерно в нем не отягощало стен, [так и жен- 
щина:] в бедрах широка, в плечах узка [чтобы] носить плод75. ■

■ хотя при описании  творения тех 
или иных существ в торе до сих пор 
использовались слова, образованны е 
от корней עשה аин-син-гей -  «делать» -

или יצר йцр -  «формировать», при со- 
творении женщ ины использован дру- 
гой корень - - бнг בנה   со значением 
«строить».

7 i. брахот, 616. /  72. ли־фшуто шель раши. /  73. сангедрин, 39а. /  74. ли-фшуто шель 
раши. /  75. брахот, 61а. /



ם ױאמר מ אך ת ה א ם ז ע פ >$צם ה
שךי ובעזר מ^צמי יתןךא לזיאת מב

ה ס■ ש ש כי א אי  על־כן לכןחהץיאת: מ
ש אי ב־ ת־אביו ^ז מו א א ת־ א  וךבק ו

תו כה ש א ר' והיו ב ש ב יױהװ אחד: ל
תו יהאךם ן^רומים )צניהם ש א ולא ו

שו: ש יתב
ש 4 א ם היה והנח ח ל ? כ ת מ  חי

ה 0\ ך ^ ר ה ¥ שה א ם יהוה ^ הי  אל
ה ”ױאמר ש א ה ף' אל־  כי־אמר א
א אלאים א ל כ א ל ת כ הגן: ;ןץ מ

И СКАЗАЛ ч е л о в е к : « в о т  т е -

ПЕРЬ это кость от кости и
П ЛО ТЬ О Т П Л О Т И  М О Е Й . ЭТА 

БУДЕТ Н А Р Е Ч Е Н А  Ж Е Н О Ю , 

И БО  О Н А  В ЗЯ ТА  О Т  М У Ж А !» 

ПОЭТО М У Ч Е Л О В Е К  О СТА ВЛ Я - 

ЕТ СВО И Х  О ТЦ А  И  М А ТЬ, И  С О - 

Е Д И Н Я Е Т С Я  С О  С В О Е Ю  Ж Е - 

Н О Й , И  С ТА Н О В И ТС Я  [С  Н Е Й ] 

Е Д И Н О Й  П Л О Т Ь Ю . И  Б Ы Л И  

О Н И  О БА  Н А Г И , Ч Е Л О В Е К  И

24•

25•

ЕГО Ж Е Н А , И  Н Е С Т Ы Д И Л И С Ь .

З А ЗМ Е Й  Б Ы Л  Х И Т РЕ Е  ВСЕХ П О Л ЕВ Ы Х  ЗВ Е Р Е Й , К О ТО РЫ Х  

С О ЗД А Л  Г О С П О Д Ь  БО Г . И  С КА ЗА Л  О Н  Ж Е Н Щ И Н Е : «РА ЗВ Е

СКАЗАЛ б о г : “ н е  е ш ь т е  [ п л о д ы ] н и  с  к а к о г о  д е р е в а  э т о г о

САДА?” »

אתהצלעלאשה ױק... •  и перестроил ребро... в женщину... -  [форма לאשה
леиша здесь означает] «быть женщиной», подобное [использование 
префикса ל ле мы встречаем в другом стихе]: «из этого сделал гидон 
эфод - ■ .леэфод (то есть “быть [тому] эфодол*”)»?6 לאפוד 

■  хотя обычно значение префикса Ъ ле  -  «для», в данном  случае, поясняет 
раши, он означает «чтобы».

הפעם זאת [23]  «вот теперь...» -  стих сообщает нам, что человек познал [כג] 
всех скотов и зверей, но не нашел в них удовлетворенияײ , ■

■  слова человека הםעם זאת  зот  гапа- попы тался соверш ить соитие с жи- 
ам -  «вот теперь» -  свидетельствуют вотными, отыскивая подходящую ему 
о том, что его предыдущие попытки пару, однако не был удовлетворен до 
найти пару оказались безуспешными, тех пор, пока не была сотворена жен- 
мудрецы талмуда говорят, что человек щина и он не познал ее.

וגו מאיש כי אשה יקרא לזאת •  « ...эта будет наречена женою, ибо она взята 76

76. шофтим, 8:27. /  77. йевамот, 63а. /



от мужа». -  игра слов [ведь איש иш -  «мужчина» -  и אשה иша -  
«женщина» -  являются однокоренными], отсюда следует, что мир 
был сотворен при помощи священного языка ?8. ■

■  согласно раши, этот стих доказыва- и, только читая тору на этом языке, 
ет, что изначальны м языком, языком мож но адекватно  понять сказанное 
творения, был иврит, ведь только на в этом стихе, 
нем  возм ож на подобная и гра  слов

איש יעזב [24]  р על поэтому человек оставляет. .. -  [не адам, а] дух святости [כד] 
[т. е. тора] говорит это, [тем самым] запрещая сынам ноаха [всему 
человеческому роду] кровосмешение79. ■

■  эта ф раза не может являться про- веление всевы ш него, запретивш его 
долж ением  слов адам а, ибо у него  тем самым кровосмеш ение для всего 
не было ни отца, ни матери, это по- человечества.

אחד לבשר •  . . .единой плотью. -  плод создается при участии обоих 
[родителей], и так их плоть становится единой80. ■

■  раш и предотвращ ает поним ание этих слов, как указываю щ их на совоку- 
пление.

יתבוששו ולא [25]  ... и не стыдились. -  они не имели представления о скром- [та] 
ности и не различали между добром и злом81, хотя человек был 
[достаточно] разумен, чтобы дать имена всему живому82 [т. е. 
постигать суть творений], ему не было присуще злое начало -  до 
тех пор, пока он не попробовал плод дерева познания добра и зла; 
тогда проникло в его душу злое побуждение, и он осознал, что есть 
добро и что есть зло®з. ■

■  тора говорит о том, что человек сферы с наличием  йецер га-ра -  злого 
и его ж ена не стыдились, раш и отно- побуждения, до грехопадения человек, 
сит понятия добра и зла не к сфере обладая разум ом , был лиш ен злого 
умопостигаемых категорий, а к сфере побуждения и поэтому не имел пред- 
этики , и  связы вает раскры тие этой ставления о добре и зле.



[i] ערום היה והנחש  а змей был хитрее... -  какое это имеет отношение [א] 
к предыдущей истории? ведь [после того, как было сказано: «и были 
они оба наги, человек и его жена, и не стыдились«• 1] следовало бы 
продолжить: «и сделал господь бог человеку и его жене одежды кожи 
и одел их« 2 [изложив историю о змее после этого], однако [стих] 
сообщает, по какой причине змей полез к ним: он увидел, как они, 
обнаженные, совокупляются на глазах у всех, и возжелал еез. ■

(3 :1) -  заставляет раши сделать вывод, 
что именно отсутствие стыда у первых 
людей, которые на виду у всех совер- 
шали соитие, спровоцировало змея.

■  слово ערום арум  означает и «нагой», 
и «хитрый», это, а также последов а- 
тельность изложения -  описание «на- 
гих» людей (2 :25) и «хитрого» змея

מכל ערום •  .. .хитрее всех. .. -  его падение соответствовало его хитрости 
и величию: хитрее всех -  проклят более всех«. ■

■  раши обыгрывает сходство звучания двух эпитетов: ערום арум -  «хитрый» 
и ארור арур -  «проклятый».

אמר כי אף •  «хотя и сказал...« -  «возможно, он вам сказал: “не ешьте 
[плоды ни с какого дерева этого сада]”?« ■

встречается в то р е6, таким  образом, 
тема у раш שמא и мож ет рассматри- 
ваться как вводное слово к вопроси- 
тельному предложению, и этот стих 
следует понимать так: «верно ли, что 
сказал бог: “не ешьте [плоды] ни с ка- 
кого дерева этого сада”?»י

■  обычно выражение כי אף  аф ки пе- 
реводится «хотя», но в данном случае, 
согласно раш и, оно не мож ет быть 
использовано в этом  значении, по- 
скольку стоит в начале фразы, раши 
полагает, что здесь כי אף  аф ки означает 
- тема שמא  «возможно»5, хотя в таком 
значении это выраж ение ни разу не

מכל תאכלו לא .  «не ешьте [плоды] ни с какого...« -  хотя [змей] видел, 
как они едят плоды других [деревьев], он заговорил об этом, что- 
бы, когда она ответит, перевести разговор на то дерево [дерево 
познания добра и зла]. ►

I. берешит, 2:25. /  2. там же, 3:21. /  3. берешит раба, 18:6. /  4 . там же, 19:1. /  5• гитин,
90а. /  6 . мизрахи. /  7. беэр ба-саде. /



и  с к а з а л а  ж е н щ и н а  з м е ю מר נ / : א ת ה ו ש א ש ה פךי אל־הנח >$ץ־ מ  
«мы м о ж е м  е с т ь  плоды д е מפךי נאכל: הגן ג - שר העץ ו בתוןױ א  
р е в ь е в  этого с а д а , только מר הגן ם א א אלהי מנו תיאכלו ל מ  
о п л о д а х  д е р е в а , что в с е ױאמר פן־תמתוו: בו תג^ו ולא י -  
р е д и н е  с а д а , б о г  с к а з а л : : ה הנדןש ש ת אל־הא מו א־ ן ל תו מ ת  
“ н е  е ш ь т е  о т  н е г о  и  н е  п р и ם יךע כי ה - הי ם ביום' כי אל לכ מנו אכ מ  
к а с а й т е с ь  к н е м у , ч т о б ы ם  הי אל יך?יי כ  Ьгр'гп יניכם ונפקרזו^  
вы н е  у м е р л и ”» , и  с к а з а л ב ו  א וךע: טו תך ה ו ש א ב כי ה העץ טו  
з м е й  ж е н щ и н е : « у м е р е т ь כל  א מ ונרומד לעינים רנאוה־הוא וכי ל  
н е  у м р е т е ! в е д ь  з н а е т  б о г כל , א ת ל העץ v~\5i? л|?л1 ו שכי ה ל  
что в д е н ь , к о г д а  вы по- : שה ותתן ה גם־לאי מ ויאפל ע
ПРОБУЕТЕ ЕГО [ п л о д ы ] ,  BA- I

Ш И ГЛАЗА ОТКРОЮ ТСЯ И ВЫ СТАНЕТЕ КАК БОГ, ВЕДАЮ Щ ИМИ  

ДО БРО  И ЗЛ О ». И УВИДЕЛА Ж ЕНЩ И НА, ЧТО ЭТО ДЕРЕВО ХО- 

РОШ О ДЛЯ ЕДЫ , И ВОЖ ДЕЛЕННО ДЛЯ ГЛАЗ, И Ж ЕЛАННО ДЛЯ  

ПОСТИЖ ЕНИЯ, ВЗЯЛА ЕГО ПЛОДЫ И ЕЛА, И ТАКЖЕ ДАЛА СВОЕМУ

МУЖУ, [ ч т о б ы  е л  в м е с т е ] с  н е й , и  о н  е л .

2 .

3•

5•

6 .

► хотя в писании ничего не сказа- ведь что им ещ е оставалось есть, если  
но о том, что адам и хава ели плоды не плоды деревьев? 8 * * 
деревьев сада, раши утверж дает это.

[з] בו תגעו ולא  «“. . .и не прикасайтесь к нему. ..”» -  она прибавила [огра- [ג] 
ничение] к повелению [творца] 9 и тем самым убавила [от него, 
приведя к нарушению запрета], недаром сказано: «не прибавляй 
к словам его . . . » 1011 ■

■  раш и отм ечает, что прибавление нечном счете к пренебреж ению  ими, 
к словам всевы ш него приводит в ко- как это и произош ло с хав ой 12.

[4 תמתון מות לא [  «умереть не умрете!» -  [змей] подталкивал ее [к дере- [ד] 
ву], пока она не прикоснулась к нему, [тогда] он сказал ей: «как 
прикосновение не приводит к смерти, так и еда!»гз ►

8. мизрахи. растительная диета предписана людям в берешит, 1:29. /  9 . см. берешит,
3:17. /  ю . мишлей, 30:6. /  и . берешит раба, 19:3. /  12. см. след. стих. /  13. берешит раба,
19:3. /



форма מות мот. мидраш , цитируемый  
раш и, толкует каж дое из этих слов  
в отдельности: מות לא  ло мот -  как не  
ум рете от п р и к осн овен и я , תמותון לא  ло 
тмутун. -  так не ум рете от поедания  
плода.

► когда хава увидела, что он а не  
умерла, прикоснувш ись к дереву, ее  
страх исчез и она попробовала плод1«, 
в стихе употреблено сочетание מות לא  
 ло мот тмутун, где для усиления תטותון
значения к будущ ем у врем ени תמותון 
тмутун добавлен а неопределен ная

װדע כי [5]  «ведь знает...» -  [змей сказал так:] «всякому мастеру йена- |п] 
вистны его товарищи по ремеслу; [бог] попробовал [плоды] этого 
дерева и сотворил мир^. [если же вы попробуете эти плоды, то...]» •

כאלהים והײתם •  «...и вы станете как бог...» -  творцами миров16. ■

почему раши, объясняя слова змея, пи- 
шет в своем комментарии: «[вы стане- 
те как бог] творцами миров», -  откло- 
няясь от буквального смысла стиха? 
всевышний, создавая человека, желал, 
чтобы тот обладал способностью  к по- 
стижению  м удрости^, а значит, вовсе  
не доступ  к зн ан и ю  был причи ной  
запрета, поэтом у раши объясняет, что 
в устах змея «ведаю щ ие добро и зло» 
означает «творцы м иров»20.

■  эти миры будут более соверш енны , 
чем мир, созданны й и м 1?, 
ф раза начинается  с כי ки -  «ибо» -  
и должна содержать причину, обосно- 
Бывающую предш ествую щ ее утверж- 
дение змея, раши объясняет: «умереть 
не умрете!» -  то есть бог солгал, ска- 
зав о том, что вы ум рете, попробовав  
плоды, ибо - - ки כי   не желал, чтобы  
вы стали его соперниками, творцами  
м иров18.

האשה ותרא [6]  и увидела женщина... -  увидела [смысл] в словах змея, |ו] 
они ей понравились, и она ему поверила21. ■

■  согласно раш й, в дан н ом  случае слов змея узнала о дереве нечто новое, 
вы раж ение ותרא ватере -  «и увиде- «увидела» смысл в его словах22, 
ла» -  относится не к зрению , хава из

העץ טוב כי •  ...что это дерево хорошо... -  чтобы [делать людей] по- 
добными богу

לעעים הוא תאוה וכי •  ...и  вожделенно для глаз... -  [как он сказал ей:] 14

14. магаршаль. / 15. берешит раба, 19:4. /  16. там же. /  17. ли-фшуто шель раши. /  18. ме- 
сиах ильмим. /  19. см. раши к 1:26. /  20. мизрахи. /  21. берешит раба, 19:4. /  22. минхат 
йегуда; сифтей хахамим. /
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И ОТКРЫ ЛИСЬ ГЛАЗА У НИ Х ) 

ОБОИХ, И ОН И У ЗН А Л И , ЧТО  

ГОЛЫ, И СШ ИЛИ ЛИСТЬЯ смо- 
КОВН И Ц Ы , И СДЕЛАЛИ СЕБЕ 1 

НАБЕДРЕННЫ Е П О ВЯЗК И .

ה נ ח ק פ ת ם עיני ו ה י נ עו ש ד  כי ױ

ם מ ך י ם ^ ה ה ל ^ ח פ ת ה ױ נ א שו ת ^  ױ

ם ה " ל אז: .................................חגי
1 - 1  S.V Т

« ...в а ш и  глаза о т к р о ю т с я ...» 2з

. ונחמדלהשכיל . .и  желанно для постижения... -  [как  о н  ск азал  ей :]  
« ...в е д а ю щ и м и  д о б р о  и  зл о » 2«. ■  '

■  поскольку раши уж е объяснил, что 
слова «и увидела жена» означают, что 
хава «увидела» смысл в словах зм ея,

все остальные комментарии к этом у  
стиху описы ваю т ее  реакцию на его  
слова.

עמה לאשה גם ותתן  . . .и  также дала своему мужу, [чтобы ел вместе] 
с  ней... -  [ч тобы  есл и  в се ж е] о н а  ум р ет , о н  н е  остал ся  ж и в  и  н е  
взял в ж ен ы  д р у г у ю  25. ■

■  вм есто ож идаем ого לאז־ם леадам -  
«адаму» -  в стихе сказано לאשה леиш а -  
«своем у мужу», ины ми словам и, то, 
что хава дала адам у плод, было обу- 
словлено тем , что он был ее м уж ем 26.

тора добавляет слово עמה има -  «с ней», 
и комментарий раши основан на его 
истолк ован и и , хава ж елала, чтобы  
адам всегда оставался вместе с ней, 
даж е после смерти 27.

- ...также... גם  вк лю чая в сех  ж и в о тн ы х  и ск о т 28. ■

■  согласн о правилам  толк овани я  
торы, союз גם гам -  «также» -  и частица 
эт את  (предш ествующ ая прям ому до- 
полнению) толкуются расширительно, 
как прибавление чего-либо к сказанно- 
му, а אך ах  и רק рак -  «только» -  имею т

ограничиваю щ ий смы сл2?. хава дала 
отведать плод также животны м и ско- 
ту, но не для того, чтобы «открылись 
глаза их», а чтобы в случае, если она 
умрет, вымерли также и ониЗ°.

שניהם עיני ותפקחנה  и  открылись глаза у них обоих. .. -  п и са н и е  го в о р и т  
о  с п о с о б н о с т и  п о ст и га ть , а н е  о  зр е н и и  в бук в а л ь н о м  см ы сл е, и

23• берешит, 3 :5. /  24. там же. /  25. пиркей де-рабби элиэзер, 13; берешит раба, 19:5. /  
26. ли-фшуто шель раши. /  27. р. х.־д. шевель. /  28. берешит раба, 19:6. /  29. Иерусалим- 
ский талмуд, брахот, 9 :5. /  30. гур арье. /



и у с л ы ш а л и  голос гос- / אלהים ןהוה אודקול ויישמעו  п 
п о д а  б о г а , п р о х о д я щ и й  по | ױתחבא היום לחח בגן מתהלך  
с а д у  в с т о р о н у  дня, и с п р я אלהים יהיוה מפני ואשתו האךם | -  
т а л с я  ч е л о в е к  со с в о е й  ж е אלהים יהוה ויקךא הגן: בתוןז ט -  
ной от г о с п о д а  б о г а  с р е д и  : איכה לו ױיאמר אל־האדם
ДЕРЕВЬЕВ САДА. И В О ЗЗВ А Л  I

ГОСПОДЬ БОГ К ЧЕЛОВЕКУ, И СКАЗАЛ: «ГДЕ ТЫ ?»

конец стиха служит подтверждением этому, [ибо сказано «и узнали 
они, что наги», а не «и увидели они, что наги»] з*. ■

о том, что существует ответственность  
за наруш ение заповедей , о чем раш и  
говорит в следую щ ем комментарии, -  
он узнал, только отведав плодзз.

■  но мы зн аем , что адам  обладал  
сп особн остью  к п ости ж ен и ю , ведь  
уже было сказано: « ...н ар ек  человек  
и м е н а .. .»з2. до  греха адам восприни- 
мал мир иначе, о сущ ествовании зла -

הפ ערונדם כי ױדעו  ...и  они узнали, что голы... -  но ведь даже слепому 
ведомо, когда он гол; что же [означают слова] «и узнали...»? им 
была дана одна-единственная заповедь, но и ее они сбросили с себя,
обнажились 34. ■

■  мидраш сравнивает неисполнение всевы ш него являются «облачениями»  
заповеди с обн аж ен и ем , ибо в рам- душ и и поэтом у их наруш ение мож но  
ках евр ейской  тр ади ц и и  за п о в еди  сравнить с ее  «обнажением»з5.

תאנה עלה  ...листья смоковницы... -  это то самое дерево, [плоды] 
которого они дли. то, посредством чего они согрешили, послу- 
жило их исправлениюз6. однако другие деревья не дали им своих 
листьев, а почему это дерево не было названо прямо? потому что 
святой, благословен он, не желает унижать [свои] создания, чтобы 
не бесчестили это [дерево], говоря: «из-за него был наказан мир!» 
так рассказывается в мидраш танхума^. ■

■  в талм уде приводятся несколько м н ений  о идентиф икации  зап ретного



посредством того, чем они согрешили, 
ведь если это не так, зачем сообщать  
о том, что набедренны е повязки были 
сделаны из листьев смоковницы? 39

дереваз8 • * 44, автором приведенного раши 
толкования является рабби нехемья, 
которы й цитирует в качестве дока- 
зательства наш стих и делает вывод, 
что исправление было послано людям

- ...и услышали ױשמעו [8]  существует немало агадических толкований [ח] 
[объясняющих этот стих], и наши мудрецы уже упорядочили их 
надлежащим образом в берешит раба и других сборниках мидрашей. 
я же собираюсь объяснить лишь простой смысл писания и [поэтому 
цитирую только ту] агаду, которая разъясняет его слова так, чтобы 
«...каждое слово было на своем месте»«0. '
и [поэтому] значение стиха [таково]: «услышали голос всевышнего, 
который “проходит״ [то есть разносится] по саду»«1. ■

в оригинале слово המתהלך гамит галех- 
«проходящ ий» -  м ож ет быть понято  
как относящееся и к «голосу», и к само- 
му всевышнему, раши объясняет, что 
оно относится к «голосу», поскольку 
бог не им еет тела и ем у нельзя при- 
писать способность передвижения«2.

■  п р еж де чем приступить к толко- 
ванию , раши говорит, что его цель -  
прояснение простого смысла текста, 
к мидраш ам же он обращ ается только 
в том  случае, когда они, по его мне- 
нию , соответствую т поставленной им  
перед собой  задаче.

הױם לרוח •  .. .в сторону дн я ... 43 -  по направлению движения солнца, то 
есть на запад, потому что на закате солнце находится там, а [они] 
согрешили в десятом [временном часу]««. ■

был десятый временной час«6, иными  
словами, ближе к заходу солнца, когда 
оно склоняется к западу.

■  раши поясняет, что в данном случае 
слово חח руах им еет значение «направ- 
ление», а יום йом означает «солнце», со- 
гласно талмудической тр а ди ц и и « 8, это

[9 - «?где ты» איכה [  [всевышний] знал, где он [находится], но [тем не [ט]

38. брахот, 40а. /  39 . беэр ба-саде. /  40 . мишлей, 25:11. /  41. берешит раба, 19:7. /  
42. диврей Давид; левуш га-ора. /  43. слово ױם йом, которое стоит в оригинале, обычно 
означает «день», однако иногда его значение -  «солнце» (см. раши к авода зара, 4а,
44  /  .( הבא הױם . сангедрин, 386. /  45. там же. /  46 . при определении времени в галахе 
принято разделение каждой части суток -  светлой и темной -  на двенадцать равных 
частей, каждая из которых называется «временным часом»; величина ее, само собой, 
непостоянна и зависит от времени года. /



 ואירא בגן שכמןתי אודקלך, ויאמר י
 הגיד ואחבאניויאמר/מי אנכי כײעיךם יא

ה כי לןד ת א ם ן $ר המן־העץ עי  א
אכלת: יאכל־ממנו לבלתי צױתיך

 װ׳נתה אשר הא^זה האדם ויאמר יב
 מךה^ץ ״ /תנה־לי״ ״הוא עמדיי

 לאשה אלהים ןה?ה ויאמר ואןכל: יג
 הא^ה וז^אמר ^שית״ מהץאת

 nfrr ףאמר״ ואכל: השיאני הנח^ יד
ת כי אל־הנחש״ ן אאזים י  יזאת ^

ר ח  חית ומכל מכל־הבהפןה אתה א
 תאכל ו^פר תלןד על־גחינך, הקזךה
חײך: כלײמי

А т о т  с к а з а л : « я  у с л ы ш а л

ТВОЙ ГОЛОС В САДУ, ИСПУ- 

ГАЛСЯ, ЧТО Я ГОЛЫ Й, И СПРЯ-

т а л с я » . и  с к а з а л  он: «кто
ТЕБЕ СКАЗАЛ, ЧТО ТЫ ГОЛЫЙ? 

НЕ ОТ ТОГО ЛИ ДЕРЕВА, ЧТО Я 

ЗАПОВЕДАЛ ТЕБЕ НЕ ЕСТЬ ОТ 

НЕГО, ТЫ ЕЛ?» И СКАЗАЛ ЧЕЛО-

в е к : « э т а  ж е н щ и н а , к о т о - 

РУЮ ТЫ ДАЛ, [ ч т о б ы  о н а  б ы - 

ЛА] СО МНОЙ, -  ОНА ДАЛА МНЕ 

ОТ ЭТОГО ДЕРЕВА, И Я ЕЛ». И 

СКАЗАЛ ГОСПОДЬ БОГ Ж Е Н -

щ и н е : « ч т о  ж е  т ы  с д е л а л а ?»

И СКАЗАЛА ж е н а : « з м е й  о б о л ь с т и л  м е н я , и  я  е л а », и  с к а з а л  

ГОСПОДЬ БОГ з м е ю : « з а  т о , ч т о  т ы  э т о  с д е л а л , т ы  п р о к л я т  

БОЛЕЕ ВСЯКОГО СКОТА И ВСЕХ ПОЛЕВЫХ ЗВЕРЕЙ! НА БРЮХЕ 

БУДЕШЬ ПОЛЗАТЬ И ПРАХ БУДЕШЬ ЕСТЬ ВСЮ СВОЮ  Ж И ЗН Ь .

13•

14•

менее задал ему вопрос], решив завязать с ним р а з г о в о р * ^  чтобы 
тот не растерялся от неожиданного наказания и [имел возможность] 
сказать что-то в ответ4в. и так же [всевышний поступил] с каином, 
спросив его: «где твой брат гевель?»49? -  и с бильамом: «кто эти 
люди у тебя?»5о} -  с тем чтобы завязать с ними разговор, и так 
же -  с хизкиягу, с посланцами меродаха-баладаназ^. ■

■  раши объясняет, что целью диало- возм ож ность последнем у раскаяться 
га всевы ш него с адам ом  бы ло дать и признать свою  винузз.

[и] לך הגיד מי  «кто т е б е  с к а з а л . . . »  -  «откуда тебе известно, что стоять [יא] 
обнаженным стыдно?» ■

■  этот вопрос не означает: «откуда раши уж е объяснил, что это « ...даж е  
тебе известно, что ты гол?» -  ведь выше сл еп о м у  в ед о м о ...»54. всевы ш н ий

47• мидраш танхума, разд. тазриа, 9. /  48. дерех эрец раба, 5. /  49. берешит, 4:9. /  50. бе- 
мидбар, 22:9- / 51. см. йешаягу, 39:3; млахим II, 21:14-/52 . берешит раба, 19:11-/53• со- 
гласно мизрахи и гур арье. /  54. см. раши к берешит, 3:7. /



спраш ивает адама о причине появления у того самого понятия стыда наготы 55.

- «...рп «от дерева העץ •  это [риторический] вопрос. ■

всевы ш него, а пытается оправдаться, 
отсю да раш и заключает, что вопрос 
был риторическим.

■  всевы ш нему ведом о все, и он не  
нуждается в том, чтобы его снабжа- 
ли какими-либо сведениям и56. кроме 
того, адам не отвечает на этот вопрос

[i2] עמדי נתת אשר  «...которую ты дал, [чтобы она была] со мной...» -  [יב] 
здесь [человек] проявил не благодарность 57. ■

н еблагодар ность  по отнош ени ю  ко 
всевы ш нему, оправды вая свой грех  
тем, что тот сотворил для него такую  
ж енщ инуз8.

■  адам не говорит: «жена дала мне  
[плод] этого дерева, и я ел», -  но под- 
черкивает: «...которую  ты дал, [чтобы  
она была] со м н о й ...»  раш и объяс- 
няет, что таким образом  он проявил

.обольстил меня. ..» השיאני [13] ..» -  «ввел меня в заблуждение» -  подобно [יג] 
[смыслу слова יעױא яши в стихе] «...пусть не обольщает - - яши ישיא 
В ас ХИЗКИЯГу...»59,6о־ ■

человек поддался искуш ению , не мо- 
ж ет служить ем у оправданием , а то, 
что он  пал ж ертвой  обм ана, м ож ет  
смягчить приговор13 61.

■  раш и объясняет, что слово השיאני 
гиш иани  н а до  п он и м ать  не в его  
обычных значениях «подстрекал» или 
«искусил», а как «обманул», то, что

זאת עשית כי [14]  «за то, что ты это сделал...» -  отсюда следует, что не [т] 
надо искать оправдания подстрекателю, ведь если бы [всевышний] 
спросил [змея]: «почему ты сделал это?» -  тот бы ответил: «слова 
учителя и слова ученика... кого надо слушать? » 62 63 ■

■  всевышний наказывает змея сразу, пил с хавой и адамом . ведь зм ей мог 
не обращ аясь к нем у за объяснения- бы попытаться переложить основную  
м и 6з, в отличие о т т о го , как он посту- тяж есть вины на них. отсю да муд-

55. мизрахи. /  56. гур арье; мизрахи. /  57. авода зара, 56. /  58. гур арье. /  59. диврей
га-ямим II, 32:15. /  6о. берешит раба, 19:12. /  61. беэр маим хаим. /  62. сангедрин, 29а. /
63. сефер га-зикарон. /
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i s •  и враж ду  полож у  м еж ду שית ן ואיבה טו /  שה ובין בינןז' א ובץ הא  
тобой и ж енщ иной , и  меж ןד. ־ ראש ןשופןד• הוא זך^ה ובין זך̂  
д у  тв ои м  п о т о м ст в о м  и ее שופנו ואתה ס ^קב: ת
ПОТОМСТВОМ. О Н И  БУДУТ РА- )

зить т е б я  в голову, а  т ы  б у д е ш ь  с ш и п е н и е м  р а з и т ь  их

В ПЯТУ».

рецы сделали вы вод о том , что н е нения и оправдания его действиям , 
нужно стараться облегчить наказание даж е если это возм ож но, 
подстрекателю, стараясь найти объяс-

דױתהשדה ומכל הכהמה מכל •  « ...более всякого скота и всех полевых зве- 
рей!» -  если [змей] проклят больше скота, то тем более [он проклят] 
больше зверей!
наши мудрецы обсуждают толкование [этого стиха] в трактате 
бехорот64 и делают вывод, что вынашивание плода у змей продол- 
жается семь лет. ■

■  согласно талм уду, бер ем ен н о ст ь  
у скота длится дольше, чем у зверей 65. 
зм ей ж е проклят больш е, чем скот, во

столько же раз, во сколько тот проклят 
больш е зверей.

תלך גחונך על  «на брюхе будешь ползать...» -  [поначалу змей] имел 
ноги, которые [затем] были у него отняты66. ■

■  согласно объяснению  раши, в том, 
что зм еи ползаю^ на брю хе, и состоит  
их проклятие6?. если в словах прокля-

тия подчеркивается: «на брюхе будешь 
ползать» -  значит, прежде у змея были 
н о ги 68.

אעױת ואיבה [15]  «и в р а ж д у  п о л о ж у . ..» -  «ты рассчитывал, что адам первым [טו] 
отведает [плод] и умрет, а ты возьмешь хаву. но начал разговор 
[именно] с хавой лишь потому, что женщины легче поддаются 
соблазну и умеют соблазнять своих мужей» К  поэтому [здесь ска- 
зано]: «и вражду положу...» ■

64. 8а. /  65. мизрахи. /  66 . берешитраба, 20:5. /  67. девектов. /  68. мизрахи. /  69. пиркей 
де-рабби элиэзер, 13. /  70. гур арье. /



i6. а женщине он сказал: ן אךבה הךבה אמר אל־האשה  
«преумножу твою скорбь и > בנים תלךי ב^צב והרנך עצבונך  
твою беременность; в  му- j 'והוא תשוכןתןד ואל־אישןז  
ках будешь рожать детей; \ О :ימשל־בך
К МУЖУ СВОЕМУ ТЫ СТАНЕШЬ )
ВОЖДЕЛЕТЬ, И ОН БУДЕТ ВЛАСТВОВАТЬ НАД ТОБОЙ».

змей был одарен более всех зверей, ной адама, всевыш ний повелел, что- 
он и был проклят тем, что стал ниже бы между его и ее потомством была 
всех, а поскольку хотел овладеть же- извечная вражда 1י .

- «...будет разить тебя...» ישוםך •  разбивать, сокрушать тебя, [слово 
с этим значением и образованное от корня שוף шуф использовано 
онкелосом. стих] «...и разбил - - ваэкот ואכות   я его [золотого тель- 
ца]...»?2 [онкелос] переводит как ושםית вешафит. ж

Ж раш и проясняет значение редкого гии с родственным ивриту арамейским 
библейского корня посредством анало- языком.

עקב תשוםנו ואתה •  «...а ты будешь разить их в пяту». -  «ты не сможешь 
подняться в полный рост, поэтому будешь жалить их в пяту, но 
даже оттуда [с земли] ты сможешь их умертвить», 
слово תשוםנו тешуфену образовано от того же корня, что и «по- 
дул - - нашаф נשף   на них»?з, [ведь] когда змей собирается ужалить, 
он издает шипение, похожее на свист, [у слов ישוםך ешуфха и תשופנו 
тешуфену разные значения, но они оба употреблены в этом стихе] 
ради игры слов. ■

■  по мнению  раши, в иврите возмож- שוף шуф и נשף нашаф  одинаковый ко- 
ны двухбуквенные корни, и у глаголов рень - .шф שף 

- «.. .твою скорбь. ..» עצבונך [^]  это трудности, связанные с воспитанием 
детей?«.

- «...и твою беременность...» והרנךי •  это страдания, вызванные бе-
ременностьк)75. 71 *

71. ли־фшуто шель раши. /  72. онкелос на дварим, 9 :21. /  73. см. йешаягу, 40:24. /  74• эру-
вин, 1006. /  75. там же. /



п כי אמר ולאדם י, у щ אשתך לקול 
 לאלןיר אשר״צױךגיל מן־העץ ותאכל

 I האךמה אחרה ממנויתיאכל ליא
 ימייכל תאכלנה ן1בעצב מ$םרןז

I י ' *״ י חײןל:

П И Т А Т Ь С Я  Е Е  [П Л О Д А М И ] В С Ю

17• А  Ч Е Л О В Е К У  С К А З А Л :  « П О С -  , 

К О Л Ь К У  Т Ы  П О С Л У Ш А Л С Я  I 

С В О Ю  Ж Е Н У  И  Е Л  [п лод] С | 

Д Е Р Е В А , О К О Т О Р О М  Я  З А П О -  ' 

В Е Д А Л  Т Е Б Е , С К А З А В : “ Н Е  Е Ш Ь  ׳ 

О Т Н Е Г О !” -  П Р О К Л Я Т А  З Е М Л Я  ! 

И З -З А  Т Е Б Я , В  С К О Р Б И  Б У Д Е Ш Ь  

С ВО Ю  Ж И З Н Ь .

«...в муках будешь рожать детей...» כעצכתלדיכנים •  -  это родовые
муки7б. щ

Ш все эти проклятия осуществились веля, затем  заберем ен ела и  родила 
еще при жизни хавы: после изгнания шета77. 
из эдена она воспитывала каина и ге-

תשקתך אשך ואל •  «.. .к мужу своему ты станешь вожделеть. ..» -[сказано] 
о соитии, «но, вопреки [влечению], у тебя не будет дерзости вслух 
потребовать от него [исполнения супружеских обязанностей] י*, но 
“он будет властвовать над тобой” -  вся [инициатива будет исходить] 
от него, а не от тебя».

.вожделеть...» תשוקתך • ..» -  страстно желать, подобно [смыслу корня 
- шкк в стихе] «...и душа его жаждет שקק .™«...шокека שוקקה 

בעבורן־ האדמה ארוױה [17]  « ...проклята земля из-за тебя...» -  «она произ- [יז] 
ведет для тебя существа, достойные проклятия», например мух, 
блох и муравьев, [земля была проклята] подобно тому, как [люди] 
проклинают грудь, вскормившую ступившего на дурной путь80. ■

■ хотя речь идет о земле, здесь гово- дит вредителей, «существ, достойных 
рится о наказании адама: земля поро- проклятия». 76 *

76. там же. /  77. т а й  ла-мора. /  78. эрувин, 1006. /  79. йешаягу, 29:8 . /  8о . берешит раба,
5:9, 20:8; мидраш танхума, разд. ки-теце, 4 . /



is. к о л ю ч к и  и р е п е й  п р о и з - את־ ואכלת לך תצמיח וךךךר וקוץ 1  n> 
растит  о н а  тебе , и станеш ь לחם תאכל אפיןז' בזעת השךה: ?ןשב יט   
питаться  п о л ево й  т р а в о й לקחת ממנה כי אל־האדמה שובןד עד .  

19• в по те  л и ц а  твоего  будеш ь : פ̂ר פר אתה כי־־ תשוב ואל־̂
Е С Т Ь  Х Л Е Б , П О К А  Н Е  В Е Р Н Е Ш Ь - ?

С Я  В З Е М Л Ю , В Е Д Ь  И З  Н Е Е  Т Ы  В З Я Т ;  И Б О  Т Ы  -  П Р А Х  И  В П Р А Х  

В О З В Р А Т И Ш Ь С Я » . 8

[i8] לך תצמיח ודרדר וקוץ  «колючки и репей произрастит она тебе. ..» -  «земля [יח] 
[произрастит тебе колючки и репей]. когда засеешь ее различными 
видами семян, она произрастит тебе [только] колючку и репей, 
кундас и акавит, которые можно есть только после обработки»81. ■

щему «она» (земля).
«колючку и репей, кундас и акавит» -  
это съедобные колючие растения, ко- 
торы е м ож но употреблять в пищ у 
только  после трудоем кой  очистки 
и обработки82.

■  слово תצבדח тацмиах может означать 
такж е «ты произрастиш ь», поэтом у 
раши объясняет, что это не повеление, 
обращ енное к человеку, а глагол 3־го 
лица женского рода в изъявительном 
наклонении, относящ ийся к подлежа-

השדה אתעשב ואכלת •  «...и станешь питаться полевой травой». -  в чем 
заключается это проклятие? разве ему не было сказано в благо- 
Словении: «вот я даю вам всякое растение семяносное...»8з? но что 
сказано здесь, в начале: «...проклята земля из-за тебя, в скорби 
будешь питаться ее [плодами]...»8«, -  но и после [всех этих] му- 
чений «колючки и репей произрастит она тебе», ты будешь сеять 
бобы или овощи, а она произрастит тебе колючки, репей и прочие 
полевые травы, и ты будешь вынужден питаться ими.

אפיך בזעת [19]  «в поте лица твоего. ..» -  после многих усердных трудов. ■ [יט]

■  раш и предотвращ ает ош ибочное тогда, когда будешь есть хлеб, а тяжко 
прочтение фразы, которая может быть трудясь, чтобы его вырастить ®5. 
понята буквально, ты будешь потеть не * 85

81. бейца, 34а. /  82. см. сефер га-зикарон; арух. /  83. берешит, 1:29. /  84. там же, 3:17. /
85. мизрахи. /



כ
כא

и нарек человек имя жене / הוא כי ךווה אשתו שם האךם ויכןךא  
своей Хава [дающая אלהים ןהוה ױעש כל־חי: אם היתה  
жизнь], ибо она была мл- j ־riy כתנות ולאשתו לאדם
ТЕРЬЮ ВСЕХ ЖИВУЩИХ. И \ רכמױ D :ילבשם]
СДЕЛАЛ ГОСПОДЬ БОГ ЧЕЛО- ?
ВЕКУ И ЕГО ЖЕНЕ ОДЕЖДЫ КОЖИ И ОДЕЛ ИХ.

t2°] האדם ױקרא  и нарек человек. .. -  писание возвращается к предыдущей [כ] 
теме: «и нарек человек имена...»86, повествование было прервано, 
дабы сообщить, что хава составила пару [адаму именно] в [этом 
контексте], как результат наречения имен, как сказано: «...но не 
нашел для человека помощника напротив него»8? -  и вследствие 
этого «и навел [господь бог] сон...» [и создал женщину], а после 
того, как сказано «и были оба наги [человек и его жена, и не 
стыдились]»88, следует история со змеем, который, увидев [хаву] 
обнаженной и совокупляющейся, преисполнился вожделением  
и явился к ней со [злым] замыслом8?.

- .хава חוה •  [имя] произведено [от того же корня, что] и слово דױה 
хая -  «жизненность» 9°, [и она названа так] потому, что дает жизнь 
своим детям, [имя חוה хава с буквой ו вав образовано от דױה хая 
с буквой י иуд] по тому же принципу, что в стихе «что получает הןה 
гове человек...»?1, [где הוה гове] образовано от היה гая. ■

■  корневые буквы ו вав и י йуд в иврите могут быть взаим озам еняем ы м и?2.

. כתנותעור [21] ..одежды кожи... -  есть агада, согласно которой [одежды [כא] 
эти] были гладки, словно ноготь, и прилегали к коже, а по другому 
мнению, [одежды были сделаны] из чего-то растущего на коже, как, 
например, заячий пух, который и мягкий, и теплый, и из него он 
и сделал им одежды?з. ■

■  раши поясняет появляю щ ееся в писании только в этом месте словосоче- 
тание עור כתנות  котнот op.

86. берешит, 2:20. /  87. там же. /  88. там же, 2:25. /  89. см. раши там же, 3:1. /  90. берешит
раба, 20:1 1 . / 91. когелет, 2:22. / 92. гурарье. / 93. берешит раба, 20:12 . /



22. и с к а з а л  господь б о г : «вот, > היה האךם הן אלהים יהיוה ן ױאמר ע  
ч е л о в е к  с т а л  к а к  один из ן ועתה וךע טוב לךעת ממנו כאחד  
н а с  в п о з н а н и и  д о б р а  и ץ̂ גם ולכןח' ידו פן־ישלח החיים מ  
з л а . и т е п е р ь  к а к  б ы  он н е יהוה ױשלחהו לעילם: וחי ואכל מ |   
п р о т я н у л  р у к у  и н е  взял | ך̂ן אלהים את־האךמה לןנבד מגן־  
т а к ж е  из [плодов] д е р е в а  | אודהאךם ױגךש משם: לכןח אשך װ   
жизни, с ъ е л  и жил в е ч н о » .  < п'ллэл'ш לגן־עךן מ^ךם וישכן  

23■ и в ы с л а л  е г о  господь б о г לשמ'ר סמתספכת סחךב לסט ואת |   
из с а д а  э д е н а  в о з д е л ы в а т ь  D :П ” л л את־דךו 
З Е М Л Ю , И З  К О Т О Р О Й  тот ? ,

24• В З Я Т . И  И З Г Н А Л  Ч Е Л О В Е К А , И  П О С Т А В И Л  К  В О С Т О К У  О Т  С А Д А  

Э Д Е Н А  К Р У В И М  И  П Л А М Е Н Н Ы Й  В Р А Щ А Ю Щ И Й С Я  М Е Ч , Ч Т О Б Ы  

О Х Р А Н Я Т Ь  П У Т Ь  К  Д Е Р Е В У  Ж И З Н И .

ממנו נאחד היה [22]  « ...стал как один из нас. ..» -  [всевышний словно гово- [ננ] 
рит:] «он единственный в нижних мирах так же, как и я  -  один я  
в высших», а в чем его «единственность»? в познании добра и зла, 
которое не дано ни животным, ни зверям«. ■

■  человек уникален в своей способ- так  же к ак  и всевы ш ний в высших 
ности различать добро и зло, и этим м ирах , среди обитателей  ниж него  
подобен всевышнему, который как бы мира человек является уникальным, 
говорит о нем: «он уподобился мне «единственным»96. 
и стал “одним из нас”, -  из нас двоих».

ידו ישלח סן ועתה •  «и теперь как бы он не протянул руку. ..» -  «если [адам] 
обретет вечную жизнь, он может [этим легко] ввести в заблужде- 
ние людей следующих [поколений], и те скажут, что и он является 
божеством»97. есть агадические мидраши [объясняющие этот стих], 
однако они плохо согласуются с простым смыслом [писания].

עדן לגן מקדם [24]  ...к востоку от сада эдена... -  к востоку от сада эдена, [כד] 
за пределами сада. ■

■  раш и предотвращ ает возмож ное ош ибочное прочтение этого стиха как 94

94. слово אוזד ахад раши трактует здесь так же, как и в комм, к стиху 1:5 . /  95. берешит 
раба, 21:25. /  96 . ли־фшуто шель раши. /  97. берешит раба, 9 :5. /



1 БЕРЕШИТ | ГЛАВА 4 | | ד | בראשית |

А  А ЧЕЛОВЕК ПОЗНАЛ СВОЮ ) 
ЖЕНУ ХАВУ, И ОНА ЗАЧА- 

ЛА, И РОДИЛА КАИНА, И СКА-
зала: «я обрела человека с ! 
г о с п о д о м » .

 אשתו או־דחוה יךע והאךם
 ותאמר את־לןין ותלד ותהר' 1

1 י את־יהיוה: איש קניתי

«в восточной части сада эдена» 9®. по- 
добным образом он объяснял выра- 
жение מקדם микедем  выше, в стихе «и 
насадил господь бог сад в эдене, на 
востоке - мמקדם  икедем ...»99. разница 
между этими стихами в том, что там

говорилось о восточной части страны 
эден, а здесь -  об ангелах, постав- 
ленны х к востоку от сада эдена, за 
его пределам и, что и подчеркивает 
раш и 100.

. אתהכרובים ..крувим... -  [это] ангелы-губители101. ■

■ здесь не имеется в виду, что слово 
 -крувим везде означает «ангелы-гу כרובים
бители». раши лишь поясняет функцию

тех ангелов, что были поставлены для 
охраны сада.

להט המתהפכת החרכ  . . .вращающийся меч... -  и у него пламенное -  להט 
лагат -  [лезвие] для устрашения [человека], чтобы тот снова не 
вошел в сад. а в переводе [онкелоса слово] להט лагат  передано как 
- итак שנן  «лезвие», это подобно [сказанному в талмуде]: «и снял 
[металлический] наконечник -  -шнана»102, на французском язы שננא 
ке -  1ате10з. имеются также агадические мидраши [объясняющие 
этот стих], но я намерен представить лишь его простой смысл. ■

■  фразу החרצהמתהםכת להט  лагат  гахерев 
гамитгапехет  можно было бы понять 
так: «вращающееся лезвие меча», од- 
нако раш и поясняет, что слово להט 
лагат  -  эпитет «пламенный», указы-

ваю щ ий на остроту меча, 
некоторы е истолковы ваю т это так: 
при вращ ении этого меча его лезвие 
начинает извергать пламя IQ4.

ידע והאדם  а человек познал ... -  [адам познал хаву] она забеременела

98. мизрахи; сифтей хахамим. /  99 . см. берешит, 2:8. /  ю о . ли־фшуто шель раши. /  
io i . шмот раба, 9 :1 1 ./1 0 2 . сангедрин, 82а. /1 0 3 . на старофранцузском слово lame озна- 
чает «тонкая полоса», «пластинка», «лист», а также «лезвие», «клинок». /  104. сифтей  
хахамим. /



2• и е щ е  р о д и л а  е г о  б р а т а , j ױהי־ ארדהבל את־אחױ לקיךת ותסף נ  
г е в е л я , и г е в е л ь  с т а л  п а с -  : אךמה עבד היה וכןין צאן ךליה הבל  
т у х о м  о в е ц , а  к а и н  б ы л מפךי קין ױבא ימים מ?ןץ ױהי ג   

3• з е м л е д е л ь ц е м , и б ы л о הביא והבל ליהוה: מנחה האךמה ד   
[ т а к ]  : с п у с т я  [ н е к о т о р о е ] ומחלבהו צאנו מבכיךות גם־הוא   
в р е м я  к а и н  п р и н е с  д а р  : ואל־מנחתו אל־הבל יהןה וישע
Г О С П О Д У  И З  П Л О Д О В  З Е М Л И . I

4• И  Г Е В Е Л Ь  Т А К Ж Е  П Р И Н Е С  [ С В О Й  Д А Р ]  И З  П Е Р В О Р О Д Н Ы Х  О В Е Ц ,

и з [ с а м ы х ]  т у ч н ы х ; и  о б р а т и л с я  Г О С П О Д Ь  К  Г Е Б Е Л Ю  и  к 
Е Г О  П Р И Н О Ш Е Н И Ю .

и родила еще до того, как [произошли] изложенные выше собы- 
тия, до того, как он согрешил и был изгнан из сада эдена. если бы 
было написано אדם ױדע  ваеда адам -  «и познал адам...»1 [т. е. глагол 
предшествовал бы существительному], это означало бы, что дети 
у него родились лишь после изгнания. ■

меняю щ им время глагола на проти- 
воположное (глагол в форме будущего 
врем ени  с префиксом ו ее означает 
прошедшее время), то имеется в виду 
давно прошедшее время з, и события, 
описываемые в тексте, произошли до 
изложенны х непосредственно перед 
ними.

■  в стихе используется глагольная 
форма давно прош едш его врем ени, 
и это означает, что адам познал хаву 
и та родила сыновей еще до истории 
со змеем , описанной в предыдущей 
глав е2, если в начале предлож ения 
используется глагол в прош едш ем  
времени, а не с префиксом ו ее, из-

- .. .каина. .. קץ •  [имя каин образовано] от קניתי канити -  «я обрела». ■

■  хотя писание и не приводит при- назван, поскольку хава сказала «я об- 
чину, по которой каин получил свое рела קניתי канит и ...»4. 
имя, раш и объясняет, что он был так

דד את •  «...с господом». -  [в данном случае частицу את эт надо по- 
нимать как союз עם им -  «с», то есть] «вместе с господом», [хава 
словно говорит:] «он создал меня и моего мужа сам, [к появлению] 
этого [ребенка на свет] мы также п р и ч а с т н ы э . ►

I. как в берешит, 4:25. /  2. гаванат га-микра (р. зеэв гайденгейм) /  з. см, напр., берешит,
2 1 :1 . / 4 . рамбан. / 5. берешит раба, 22:2 . /



► обычно частица את э т  указы вает 
на то, что следующее за  нею слово 
является прямым дополнением, однако 
при таком прочтении стих лиш ается 
смысла, раши объясняет, что в данном 
случае частица את эт  имеет значение 
«с», «вместе».

вторая часть комментария подчерки- 
вает, что хава, говоря «я обрела чело- 
века с господом», вовсе не отрицает 
роль адама в происшедшем, поскольку 
в создании человека принимаю т уча- 
стие трое: муж, ж ена и всевы ш ний6.

לאת אתאדדו אתקץ... ב ה  . . .каина... его брата, гевеля... -  [в этих стихах] 
трижды [повторяется частица] את э т , выполняющая расширитель- 
ную функцию, это учит нас тому, что вместе с каином родилась 
его сестра-близнец, а вместе с гевелем -  две. поэтому сказано: ותוסף 
ватосеф -  «и еще» [букв, «и вдобавок»] י . ■

■  поскольку о каине сказано קץ את   
эт каин , а о гевеле - הבל את אדדו את   эт  
ахив эт гавель, мидраш , основываясь 
на уже упомянутом выше принципе

толкования торы 8, говорит о том, что 
с каином родилась одна сестра-близ- 
нец, а с гевелем -  д в е9.

. רועהצאן . .пастухом овец... -  поскольку земля была проклята10, он 
отказался от земледелия11. ■

■  всевыш ний повелел человеку об- 
рабатывать зем лю 12, но гевель отка- 
зался от земледелия, слово ױהי ваеги -  
«стал», -  используемое по отношению

к гевелю, и היה гая -  «был» -  по отно- 
ш ению  к каину подчеркиваю т это: 
в то время как гевель стал  пастухом 
овец, каин оставался  земледельцем^.

האדמה מפרי  ...и з плодов земли... -  из худшего [в урожае], и есть 
агада, согласно которой это было льняное семя и. ■

■  говоря о принош ении каина, тора 
не детализирует рассказ, как делает 
это при описании приношения гевеля.

отсутствие деталей указы вает на то, 
что принош ение каина было хуж е^.

и... ױשע  обратился... -  [слово ױשע ваиша означает] «обратился», по-

6. ср. кидушин, 306. /  7. берешит раба, 22:2 . /  8. иерусалимский талмуд, брахот, 9 :5 . см. 
раши к берешит, 1:14, 3 :6 . /  9. минхат йегуда; сифтей хахамим. /  ю . см. берешит, 3:17, 
18. /  и . мидраш агада. /  12. см. берешит, 2:15, 3:23. /  13. эм ет ле-яаков. /  14. мидраш  
танхума, разд. берешит, 9 . /  15. см. мизрахи; мишмерет га־кодеш. /



а к каину и к его п р и н ош Е - תו ואל־קין ה ( ח מנ אל־ א ו ױךור ש;יה ל  
н и ю  не обратился, и  очень ד ללןין ו א ןהוה ױאמר פנױ: ױפלו מ  
д о с а д н о  стало  каину , и ה אל־קין  מ ה לןד חרה ל מ נםלו ול  
его л и ц о  п о н и к л о , и ска- א פניןד: ז ב הלו טי תי ם־ ת א א ואם ש  
зал г о с п о д ь  каину: «отче- טיב לא ח תי ת פ ואליןד רבץ ךוטאת ל  
г о  досадно  тебе и  п о н и к л о  : שונןתו ה ת ת א בו ו של־ מ ת
ТВОЕ ЛИЦО? ВЕДЬ ЕСЛИ ТЫ (
СТАНЕШЬ ЛУЧШЕ -  ВОЗВЫСИШЬСЯ, А ЕСЛИ НЕ СТАНЕШЬ ЛУЧ- 
ШЕ -  У ВХОДА ПРОВИННОСТЬ ЛЕЖИТ, И К ТЕБЕ ЕГО ВЛЕЧЕНИЕ;
А ТЫ ВЛАСТВУЙ НАД НИМ».

добное значение [корня שעה шин-аин-гей и в следующем стихе]: «а 
к каину и его приношению не обратился - שעה לא   ло ша’а . ..» -  и так 
же «...и [пусть] не обращают - אל ישעו   алъ ишу -  слух»16, и «отворо- 
тись - - ша’а שעה   от него...»1י

и... וישע  обратился... -  огонь сошел [с небес] и сжег его дар18. ■

■  согласно объяснению  раш и, все- 
вы ш ний  п р о дем о н стр и р о в ал , что

приним ает принош ение гевеля, а не 
каина 19’20.

ודטיב אם הלא  «ведь если ты станешь лучше...» -  это надо понимать 
согласно переводу [онкелоса]. ■

■  онкелос переводит это так: «если 
ты  улучш иш ь свои поступки, разве 
тебе не простится?» весь этот стих

отражает концепцию греха, раскаяния 
и испытания с точки зрения торы.

רובץ חטאת לפתח  «...у входа провинность лежит...» -  «у входа в твою 
могилу хранится твоя провинность». ■

■  здесь раши также следует переводу 
онкелоса: «а ты, если не улучшишь 
свои деяния, -  до дня суда провинность

твоя будет храниться», -  но раши ин* 
терпретирует это буквально: «у входа 
в твою  могилу».

i6 . шмот, 5:9 ; следует отметить, что в своем комм, к шмот, 5:9 раши приводит противо- 
речащее этому толкование. /1 7 . иов, 14:6 . /1 8 .  шир fa -ширим зута, 6:2 . /1 9 .  о принятии 
жертвы как знаке благоволения небес неоднократно упоминается как в танахе, так и в 
талмуде, см., например, млахим 1, 18:38; йома, 20а. /  20. мизрахи. /



 ױהי אחױ אל־הבל קין ויאמר
שךה בהװתם  *אל־הבל קין ױכןם ב

 אי אל־קין יהיוה ױאמר אחיחיהךגהו:
אמר אחיןד הבל שמר ית$תי לאי ף  ה
ל ^שיית מה ויאמר אנכי: אחי  ךמי קו

מן־האךמה: אלי אךזיןזצ^קים
«ГДЕ ТВОЙ БРАТ Г ЕВ ЕЛЬ?» А '
т о т  с к а за л : «не  зн а ю , я  с то ро ж  брату м о ем у?» и  о н  с к а - 
з а л : «что  ты  с д ел а л? голос  к ро вей  тво его  брата во п и ет

КО МНЕ ИЗ ЗЕМЛИ.

И КАИН ГОВОРИЛ [ с о ]  с в о и м  
БРАТОМ ГЕБЕЛЕМ. И БЫЛО, 
КОГДА ОНИ БЫЛИ В ПОЛЕ, КА- 
ИН ПОДНЯЛСЯ НА СВОЕГО 
БРАТА ГЕВЕЛЯ И УБИЛ ЕГО. И 
СКАЗАЛ ГОСПОДЬ КАИНУГ

תשוקתו ואליך •  «...и к тебе его влечение ...»  -  «[влечение] греха, злого 
начала21, которое всегда стремится сбить тебя с пути и жаждет 
этого»22. ■

влечение», согласно раши, слово תשוקתו 
тшукато  относится к греху, к «злому 
началу» - הרע יצר   йецер гара , а это вы- 
раж ение -  мужского рода2з

■  слово חטאת ха т а т  -  «провин- 
ность» -  ж енского  рода, поэтом у 
в стихе могло быть сказан о  תשוקתה 
тшуката -  «ее влечение», т. е. про- 
винности, а не תשוקתו тшукато -  «его

בו תמשול ואתה •  «...а ты властвуй над ним». -  «если ты этого захочешь, 
то одолеешь его»2«. ■

■  корень משל м ш л  в слове תמשול тим- но здесь его значение -  условная власть 
шолъ -  «будешь властвовать», -  как над естеством и инстинктами, завися- 
правило, означает стабильную власть, щая от свободного выбора человека25.

הבל אל קץ ױאמר  и каин говорил [со] своим братом гевелем... -  об- |п] 
ратился к нему с речами, [провоцирующими] ссору и разногласия, 
чтобы найти предлог для убийства, существуют и агадические тол- 
кования, однако это объясняет [прямой смысл] писания. ►

21. раши делает синонимическую  зам ену слова из торы חטאת хатат -  «провинность»,
«грех», -  имеющего грамматический женский род, на הרע יצר  йецер гара -  «злое начало», 
выражение, в котором существительное - - йецер יצר   им еет мужской род. по мнению  
раши, притяжательный суффикс ו о -  «его» -  относится к слову יצר -  «начало», а не к слову 
«человек». /  22. сифрей дварим, разд. экев, 45; кидушин, 306. /  23. см. месиах ильмим; 
ибн-эзра. /  24. сифрей дварим, разд. экев, 45; кидушин, 306. /  25. беэр ба-саде. /



► в стихе буквально сказано «и сказал было нечто приведш ее их к ссоре, что 
каин своему брату гевелю ...», но не и послужило для каина поводом убить 
приведены  слова каина, из контек- бр ата26, 
ста следует, что предметом разговора

אחיך הבל אי [9]  «где твой брат гевель?» -  [господь задал каину вопрос [ט] 
лишь для того] чтобы завести спокойный разговор, дать ему воз- 
можность покаяться, сказать: «я его убил и грешен пред тобою!»2? ■

■  подобным образом раш и понимает и вопрос всевышнего к адам у28.

יי—י

ידעתי לא  • «не знаю ...» -  он вел себя так, словно хотел обмануть все- 
вышнего29 . ■

■  раш и отм ечает, что слова каин а он проявляет м аловерие в возмож- 
только усугубляют его вину, поскольку ности творца, пытаясь обмануть его. 
помимо соверш енного им злодеяния

- «?я сторож брату моему...» השומראדױ •  это вопрос [а не утверждение]. 
и так везде, [где префикс] ה га огласован хатаф-патах. Ш

■  наприм ер: «...судья - гашо- га השופט  б р а х а а х а т -  у тебя, отец мой?..»з1; 
фет -  всей земли не совершит суд?!»з°; «найдем ли - - ганимца הנמצא   [другого] 
«...одно ли благословение - אחת הברכה   такого человека?..»з2

[го] אדױך דמי  «...кровей твоего брата...» -  [сказано не דם אחיך  дам ахиха -  [י] 
«кровь твоего брата», а אחיך דמי  дмей ахиха -  «крови твоего брата» -  во 
множественном числе, вопиет не только] его кровь, [но] и кровь 
его потомков [которые теперь не родятся] зз. 

иное толкование: [множественное число указывает на то, что] тот 
нанес ему множество ран, поскольку не знал, какая из них окажется
смертельной 34. ■

появятся на свет, однако такое объ- 
яснение плохо соответствует просто- 
му смыслу сопряж енного сочетания 
«кровей брата твоего», поэтому раши

■  согласно первому объяснению, мно- 
ж ественное число указы вает на то, 
что каин  убил не только гевеля, но 
и всех его потомков, которые уже не * 31

26. девек тов; сифтей хахамим. /  27. береш ит раба, 19:11; танхума яшан, 20:6. /  28. см. 
раши к берешит, 3 :9 . / 2 9 .  берешит раба, 19:11; танхума яшан, 25. / 3 0 .  берешит, 18:25. /
31. там же, 27:38. /  32. там же, 41:38. /  33. сангедрин, 37а. /  34. там же, 376. /
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и. н о  теперь ты проклят боль- ( 'שר מױהאדמה א  ЛПХ 1 Ш  ПЛУ1 אי
т т ג־ jv ו  - т at j т s.t • י гг נ и ו ~ 

ше зем ли , которая разверз- 5 ת את־פיה פצתה ח ק אחיןד את־ךמי ל  
лась, чтобы принять кровь j לא־תיסף את־האךמה ת^בד כי מיךןד: יכ  
твоего  брата и з  тв о ей  \ : באךץ תהיה ונך מג לך תת־כחה  

12• руки, когда будешь во зде- < : שוא ^וני גךול אלץהוה קין ױאמר יג מנ
ЛЫВАТЬ ЗЕМЛЮ, ОНА НЕ ДАСТ /
ТЕБЕ БОЛЕЕ СВОЮ СИЛУ; ТЫ БУДЕШЬ СКИТАЛЬЦЕМ И КОЧЕВ- 

13• НИКОМ НА ЗЕМЛЕ». И СКАЗАЛ КАИН ГОСПОДУ: «ВЕЛИКА МОЯ 
ВИНА, ЧТО НЕ ВЫНЕСТИ?

приводит второе объяснение, согласно которому неумелы й убийца нанес 
гевелю множество кровоточащ их ран35.

[и] האדמה מן אתה ארור  «.. .ты проклят больше земли. ..» -  «больше, чем она [יא] 
уже была проклята за свой грехз*. а теперь она вновь согрешила...»

• . פיה את פצתה אשר  «... которая разверзлась, чтобы принять кровь твоего
брата...» -  «...и я добавлю ей [еще одно] проклятие, касающееся 
тебя: “...она не даст тебе более свою силу...”з7»зв. ■

■  хотя земля уже была наказана пре- убийство, земля -  за то, что «разверз- 
жде, здесь она была проклята вновь39. лась, чтобы принять кровь» гевеля^0. 
раши заключает, что они были прокля- и проклятие земли должно сказаться 
ты как сообщ ники: каин -  за брато- на каине-земледельце*1.

[гг] ונד נע  «...скитальцем и кочевником...» -  «[отныне] у тебя нет права [יב] 
жить на одном месте». ■

■  раши поясняет, что это повеление, сказанны м выше: « ...она не даст тебе 
а не пророчество, и оно не связано со более свою силу...»

М מנשוא עוני גדול   «велика моя вина, что не вынести?» -  [это] вопрос [а [יג] 
не утверждение, каин спросил]: «ты удерживаешь высшие и нижние 
[миры], а мою вину выдержать невозможно?»^ ► * 41

35• ли-фшуто шель раши. /  36. см. раши к берешит, 3:17. /  37• берешит, 4:12. /  38. ме- 
хильта, разд. бешалах, шира, 9. /  39• см• раши к берешит, 1:11. /  40. сефер га-зикарон. /
41. диврей давид. /  42. берешит раба, 22:1 1 . /



и• вот, ты и зго н я еш ь  м еня שת הן /  ל היום אתי גר ע פױ מ  т 
сегодня с этой зем ли , и  от ' תר ומפניןז האדמה ונד נע והייתי אס  
твоего  л и к а  я с кро ю с ь ױאמר יהרגני: כל־מיצאי והיה בארץ ,  » 
стану скитальцем  и  кочЕв- שב^תים לןין כל־הךג לכן ןהוה לו  
н и к ом  на земле, и  каж ды й  4 ת ללןין' ױשם י?ןם לבלתי או

15• ВСТРЕЧНЫЙ УБЬЕТ МЕНЯ!» И : 1 3 ל־מצא
СКАЗАЛ ЕМУ господь: «ПО- (

ЭТОМУ ЛЮБОЙ, КТО УБЬЕТ КАИНА... В СЕДЬМОМ ОТОМСТИТ- 
СЯ!» И ПОСТАВИЛ ГОСПОДЬ КАИНУ ЗНАК, ЧТОБЫ НЕ ПОРАЗИЛ 
ЕГО КАЖДЫЙ, КТО ЕГО ВСТРЕТИТ. ,

невозможно вынести?»
раш и поясняет, что речь идет о во-
просе: каин просит снисхождения все-
вы ш него« .

► высказывание каина можно истол- 
ковать как  утверж дение: «моя вина 
столь велика, что я  не могу ее выне- 
сти» -  или как вопрос: «действитель- 
но ли моя вина столь велика, что ее

[is] קץ הרג כל לק  «поэтому любой, кто убьет каина...» -  это один из тех [טו] 
стихов, в которых опущены некоторые слова; он подразумевает, 
но не объясняет, «поэтому любой, кто убьет каина!..» -  это угроза 
[всевышний словно предупреждает]: «так ему будет сделано!», 
«так-то и так-то он будет наказан!» -  но [при этом] не уточняется 
[в чем именно состоит] наказание. ■

не опасаться возмездия, поскольку оно 
постигнет лиш ь его далеких потом- 
ков, через семь поколений, поэтому 
раш и указывает, что стих разбит на 
две части: в первой содержится не- 
определенная угроза тому, кто убьет 
самого каина; во второй -  обещ ание, 
что каину будет отплачено через семь 
поколений, как и объясняется в еле- 
дующем ком м ен тарии « .

■  раш и поясняет, что эти слова яв- 
ляю тся эллиптическим  оборотом  44, 
несущим угрозу: «горе тому, кто по- 
смеет убить каина!» 
поскольку в свитке торы отсутствуют 
знаки препинания, эту фразу можно 
прочесть как: «поэтому любому, кто 
убьет каина, отомстится в седьмом 
[поколении]!» однако в таком случае 
предполагаемый убийца каина мог бы

יקם שבעתים •  «...в седьмом отомстится!» -  «я не хочу воздать каину 
[за грех] сейчас, в конце седьмого поколения я отомщу ему, когда 
встанет один из его потомков, лемех, и убьет его»«*. ►

43• гур арье; девек тов. /  44. см. раши к берешит, 1 : 1 . /  45. месиах ильмим. /  46. см. раши 
к берешит, 4 :23. /
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и у ш е л  к а и н  о т  л и ц а  г о с-) באךץ־ וישב יהוה מלפני קין ױצא זט  
П О ДН Я  И  П О С Е Л И Л С Я  в з е м л е  : קךמוד^ךן נוד
Н О Д , НА В О С Т О К  О Т Э ДЕН А . 1

► раши добавляет в свой коммента- стих согласно переводу онкелоса -  
рий слово «поколения», интерпретируя דרץ לשבעה  леш ава дарин.

до ж елоба, приблизится  к воротам  
и захватит их вместе с [“хром ы м и” 
и] “слепыми”, пусть уничтожит и их, 
так как [люди] говорили: “ [посколь- 
ку] слепые и хромые [охраняют его], 
Давиду не войти в дом”, [т. е. ему не 
удастся захватить крепость]», «того, 
кто поразит их [евусеев и их идолов], 
я сделаю главой и вельможей», здесь 
[в книге шмуэля] [речь Давида изло- 
ж ена] вкратце, а в диврей га-ям им  
уточняется: «...он будет главой и вель- 
можей»«8. ■

а окончание стиха, в котором сказано: 
«в седьмом отомстится», -  это и есть 
возмездие каину за [убийство] геве- 
ля, -  свидетельствует о том, что его 
начало («поэтому лю бой, кто убьет 
каина!..») означает предостережение, 
чтобы ни одно существо не повреди- 
ло ему. и подобно этому [сказано]: 
«и сказал давид в тот день: “всякий, 
кто поразит евусеев и доберется до 
[водосточного] ж елоба!..”»47י -  но там 
не объясняется, как с ним поступят, 
[давид] имел в виду следующее: «вся- 
кий, кто поразит евусея и доберется

ю щ ийся в писании, раш и цитирует 
как прим ер стих из книги шмуэль II, 
поскольку тот им еет аналог в диврей 
га-ямим I, где приведены отсутству- 
ю щ ие, но необходим ы е по смы слу 
с л о в а к .

■  комментаторы объясняют, что «хро- 
мые» и «слепые» -  это издевательские 
определения идолов евусеев. 
как было отм ечено в ком м ен тарии  
выше, стих представляет собой эл- 
липтический оборот, часто встреча

אות לקץ דד ױשם  ...й  поставил господь каину знак... -  [господь] на- 
чертал на его лбу одну из букв своего имени5®. ■

нию этого комментария раши, господь 
«начертал на его лбу одну из букв его 
имени» -  имени «каин»81.

■  слово אות от  многозначно, среди его 
значений: 1) «буква»; 2) «знак», раш и 
поясняет, что здесь имеется в виду зна- 
чение «буква», согласно иному прочте

קץ ױצא  и ушел каин... -  вышел с [показным] смирением, словно [טז]



שהו קין ויךע י,  ותלד ותהר את־א
 עןם ױקךא עיר בינה ױהי' את־חנוןז

שם העיר ״  ן1לחנ ויולך חנוןז: בנו כ
ד ל ע ת־  את־מחױאל ״ילד ועיךד א
 את־מתו׳טאל ' ילד י ומךוייאל

שאל יט  ויכןח־ חטישי את־למן: ילך ומתו
ת ?טם נקזים שתי למך א ח א  ןןךה ה

שניתצלה: שםה ו

п  СЕБЕ ДВУХ ж е н : РДНУ ЗВАЛИ

17• И  П О З Н А Л  К А И Н  С В О Ю  Ж Е Н У , 

И  О Н А  З А Ч А Л А  И  Р О Д И Л А  Х А -  

Н О Х А . А  О Н  Т О Г Д А  С Т Р О И Л  Г О -  

Р О Д , И  Н А З В А Л  Э Т О Т  Г О Р О Д  

И М Е Н Е М  С В О Е Г О  С Ы Н А  -  Х А -

18 Н О Х . И  Р О Д И Л С Я  У  Х А Н О Х А  

И Р А Д , А  И Р А Д  П О Р О Д И Л  М Е Х У -  

А Э Л Я , А  М Е Х У А Э Л Ь  П О Р О Д И Л  

М Е Т У Ш А Э Л Я , А  М Е Т У Ш А Э Л Ь

19 П О Р О Д И Л  Л Е М Е Х А . А  Л Е М Е Х  В З  

А Д А , А  Д Р У Г У Ю  Ц И Л А .

обманывая всевышнегозг. ■

го мож но скрыться, что его можно 
обмануть, отсюда комментарий раши: 
«вышел с [показным] смирением, слов- 
но обманы вая всевышнего»зз.

■  от господа невозможно «уйти», по- 
скольку он вездесущ, слова «и ушел 
каин от лица господа» выражают лишь 
субъективную точку зрения каина, по- 
скольку тот полагал, что от всевышне

נוד בארץ •  .. .в земле нод. .. -  в земле, куда кочуют (нодим) все скитальцы.

עדן קדמת •  . . .на восток от эдена. -  туда отправился его отец, когда 
был изгнан из сада эдена, как сказано: «...и поставил к востоку 
от сада эдена...»54 охрану дороги на подступах к саду, из того [что 
охраняющие ангелы находились «к востоку от сада»] следует вывод: 
адам находился там же. и мы видим, что убийцы всегда находят 
себе убежище на востоке, как сказано: «тогда отделил моше [три 
города по эту сторону иордана] к восходу солнца [чтобы мог убе- 
жать туда убийца, который убьет своего ближнего без умысла].. .»55 
согласно другому объяснению, [выражение] נד בארץ  беэрец нод [озна- 
чает «по колеблющейся земле», ибо] повсюду [куда бы он ни шел] 
земля содрогалась, колебалась под ним, и [все] создания говорили: 
«отступите от него! это тот самый, кто убил своего брата»зб. ■ * 56

52. береш ит раба, 22:13. /  53. гур арье. /  54. берешит, 3 :24 . /  55. дварим, 4 :41, 42 . /
56. мидраш танхума, разд. берешит, 9 . /
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приговорен стать «скитальцем и кочев- 
ником ( ונד נע  -  на ве-над)». однако раши 
считает, что нод не является названием  
земли; по его м нению , фразу следует  
понимать так: «и поселился в зем ле 
кочевья», которая находилась «на вое- 
ток от эдена», там, куда отправился  
адам после изгнания 57.

согласно ж е мидраш у, л ю бое м есто, 
на которое ступала нога каина, ста- 
нови лось נד ארץ   эрец нод -  «зем лей  
качающейся», содрогаю щ ейся от его  
поступи, и поэтом у он просто не мог  
поселиться где бы то ни было и вы- 
нуж ден был все время скитаться58.

עיר בונה ױדד...  . . . а  он т о г д а  с т р о и л  г о р о д . . .  -  каин [а не ханох]. ■

■  хотя эта ф раза появляется сразу  
ж е после упоминания о ханохе, раши  
поясняет, что строителем города был

каин (а н е хан ох), которы й строил  
город для своих потомков и назвал его 
по им ени своего сына -  ханох.

חנוך בנו העיר... שם ױקרא  ...и  н а з в а л  э т о т  г о р о д . . .  с в о е г о  с ы н а  -  х а - 
нох. -  в честь его сына ханоха59. ■

■  каин не м ог дать сы ну и городу  
имя в честь одного и того ж е собы- 
тия. сначала родился сы н, а потом

был построен город, который назвали  
в его честь60.

ילד ועירד  .. .а  и р а д  п о р о д и л . .. -  иногда о мужчине [у которого родился 
ребенок] сказано הוליד голид -  «породил», а иногда ילד ялад -  «родил», 
потому что ттЬлейда имеет два значения: 1 ) «рождение» [ребенка] 
женщиной, на французском языке -  neistre, и 2 ) «оплодотворение» 
[женщины] мужчиной, на французском языке -  enjendrer. когда 
сказано הוליד голид в глагольной форме гиф’илъ [указывающей на 
причинность], имеется в виду, что такой-то «породил», [т. е. сделал 
так, чтобы] его жена родила, сына или дочь, а когда сказано ילד ялад 
[в «простой» глагольной форме פעל паалъ, как в данном случае], 
имеется в виду оплодотворение. ■

■  до сих пор в писании говорилось  
о рождении ребенка матерью61, однако 
в наш ем стихе впервы е ск азан о об  
отце: «а ирад родил - - «ялад ילד   в про-

стой глагольной форме паалъ, а ниже: 
«...терах  породил - - голид הוליד   авра- 
м а ...» 62 -  в каузативной глагольной  
форме гиф ’илъ 6*.

[I7l

[18]

57• мизрахи. /  58. см. ли-фшуто шель раши. /  59. берешит раба, 23:1. /  6о. гур арье. /  
61. см. берешит, 4:17. /  62. там же, 11:27. /  63. ли-фшуто шель раши. /



למך לו ױקח [19]  а лемех взял себе... -  [писанию] не было необходимости 
излагать эту историю столь подробно, но это учит нас тому, что 
святой, благословен он, исполнил обещанное, он сказал: «...в седь- 
мом [поколении] отомстится» каинуК породив на свет сыновей 
и произведя седьмое [от адама] поколение, лемех убил каина, о чем 
он сам [ниже] и говорит: «...человека убил я ранением моим...»
и Т.Д.65. ■

кой-то родил такого-то, а такой-то -  та- 
кого-то», в этом же стихе «родословия» 
сменяю тся повествованием  о семье 
лемеха, раш и объясняет, почему тора 
внезапно меняет стиль изложения.

■  начиная со стиха 4:17 и до оконча- 
ния следующей главы повествование 
прерывается «родословиями» -  תולדות 
толъдот ; следует перечень поколений 
человечества от адама до ноаха: «та

נעױם שתי •  ...двух жен... -  так обычно поступали в поколениях [жив- 
ших до] потопа: одна [жена] -  для деторождения, а другая -  для 
соитий, ту, что [предназначалась] для соитий, [муж] поил зельем 
бесплодия, ее наряжали, словно невесту, и [муж] кормил ее ла- 
комствами; а ее товарка была презираема и тужила, словно вдова, 
именно это и описывал иов: «откармливает бесплодную, которая 
не рождает, а вдове не делает добра»• 64 * 66, -  как это объяснено в агаде 
[из главы] хелек67. т

лись в результате непреднамеренной 
беременности, и зачатие произошло, 
несмотря на то что она выпила на- 
питок. нам ек  на это содержится во 
фразе: «а цила -  и она т ак ж е  родила».

■  несмотря на это объяснение, ниже 
говорится о том, что цила, которая 
была второй женой лемеха и, согласно 
этом у ком м ен тарию  раш и, получа- 
л а напиток бесплодия, родила сына 
и до ч ь68, возмож но, эти дети роди

.. עדה • .ада... -  эта [жена была предназначена] для произведения 
потомства, она [звалась ада,] потому что была противна [своему 
мужу] и отвергаема им. слово т у  ада переводится на арамейский 
как «отверженная»69 .

. צלה • . .цила. -  эта [жена была предназначена] для соитий, [она 
звалась цила] поскольку [имя ее созвучно слову צל цель -  «тень», 
«сень», ведь она] все время находится в тени своего мужа, так ска-

64. см. также раши к берешит, 4:15. /  65. берешит, 4:23. /  66 . иов, 24:21. /  67. в дошедших
до нас рукописях главы хелек талмудического трактата сангедрин эта агада отсутствует,
см. берешит раба, 23:2. /  68. см. берешит, 4:22. /  69 . берешит раба, 23:2. /



го. и родила ада  яваля: о н  был d אבי היה הוא את־יבל עדה ותלד כ  
отцом  живущих в шатрах ) ױבל אחױ ושם ומקנה: אהל ישב כא  

с •ע о  стадам и , а  и м я  его : ש אבי היה הוא ועוגב כנור כל־תפ  
брата юваль: о н  был о т ц о м לןין את־תובל ילךה גם־הוא וצלה כב   
всех владею щих арфой  и שת כל־חךש ש6ל  ת ובךזל נח ואחו  
свирелью, а цила -  и  она w  : מנמה תובל־קין
ТАКЖЕ РОДИЛА ТУВАЛЬ-КА- (

ИНА, ЗАТАЧИВАЮЩЕГО ВСЕ РЕЖУЩЕЕ МЕДЬ И ЖЕЛЕЗО; А СЕ- 
СТРА ТУВАЛЬ-КАИНА -  НААМА.

зано в агаде в берешит раба^0.

[го] אביישבאהלומקנוז ...отцом живущих в шатрах со стадами. -  он первым [כ] 
начал пасти скот в пустынях, обитая в шатрах, -  месяц на одном 
месте, месяц на другом -  из-за кочевок со своим скотом, когда 
истощалось пастбище на одном месте, он переходил на другое 
и разбивал там свой шатер.
а согласно агаде, [эта фраза означает, что] он строил храмы для 
идолопоклонства [поскольку слово מקנה микне читается подобно מקנא 
мекане -  «вызывающий ревность, гнев»], это подобно сказанному 
[у пророка]: «... [место] идола ревности, возбуждающего ревность -  
 гамакне »?1. и брат его также брал арфу и свирель ?2, чтобы המקנה
играть для ИДОЛОВ73. ■

стал первы м пастухом ж ивотны х «в 
пустыне»), возможно, что из-за этой 
трудности раш и приводит второе объ- 
яснен и е -  м идраш , основанны й  на 
альтернативном понимании слова טקנה 
микне, согласно которому текст полу- 
чает такое прочтение: яваль «строил 
храмы для идолопоклонства» 74.

■ в первом объяснении раши трактует 
слово אב ав -  «отец» -  как «родоначаль- 
ник», «первый»^ яваль первым начал 
пасти стада ж ивотны х в пустынях, 
однако в писании отсутствуют ключе- 
вые слова для такой интерпретации: 
«пас» и «в пустыне», (а выше уже было 
сказано: «и стал гевель пастухом овец», 
поэтому раши подчеркивает, что яваль

- .туваль-каин תובלקץ [22]  [имя туваль-каин означает, что] он совершен- [ 70 [כב

70. там же. /  71. йехезкель, 8:3. /  72. см. берешит, 4:21. /  73. берешит раба, 23. /  74. ли- 
фшуто шель раши. /



ствовал ремесло каина, [слово] תובל тувалъ образовано от תבלץ 
тавлин -  «приправа», он доводил до совершенства ремесло каина, 
изготовляя оружие для убийц 75. ■

■  как приправа - т תבלץ  авлин -  улуч- каин  улучшал и совершенствовал ре- 
ш ает вкус блюда, так и קץ תובל  тувалъ- месло каина.

וברזל נחשת חרש כל לוטש •  . . .затачивающего все режущее медь и желе- 
зо ... -  он оттачивал ремесленные инструменты [для обработки] 
меди и железа, [это слово - - лотеш לוטש  ]  подобно сказанному: 
«...[неприятель мой] заостряет ילטוש илътош [в смысле -  «вонзает 
в меня»] на мне свой взор»6 י .
слово חורש хореш является не [существительным] в форме םעל поэль, 
а [отглагольным причастием] в форме םועל поэль, поскольку оно 
огласовано камац-катант7, а ударение в нем стоит на последнем 
слоге [-  хореш -  и буквально означает «режущее»]. иными словами, 
он оттачивал и отшлифовывал всевозможные инструменты [для 
обработки] меди и железа. ■

прилагательным («режущее») и обо- 
зн ачает рем есленны е инструменты , 
«режущие медь и ж елезо»• 80, 
слово לוטש лотеш  означает «затачиваю- 
щий», а חורש хореш -  «обрабатывающий 
железо», стих вызывает удивление, мо- 
жет ли «точильщик» туваль-каин быть 
«обрабатывающ им железо»? согласно 
раши, «работающий по железу» -  это 
не обязательно человек, но и инстру- 
мент, которым обрабатываю т железо, 
туваль-каин оттачивал инструменты, 
которые были предназначены для ра- 
боты с металлом.

■  согласно одному мнению , имеются 
в виду инструменты, предназначенные 
для обработки меди и железа 8י . соглас- 
но другому -  инструменты, которые 
сами были сделаны из меди и ж елеза79. 
с точки  зр ен и я  гр ам м ати ки  слово 
хореш חורש  не может быть существи- 
тельны м , как кодеш קדש   («святой») 
или חז־ש ходеш  (м есяц ), чем у раш и 
приводит два доказательства, если бы 
было так, то 1) под второй корневой 
буквой слова в этой форме стояла бы 
огласовка сеголъ; 2) ударение падало 
бы на первый слог, а не на второй, по- 
этому это слово является отглагольным

. נעמה • . .наама. -  это [будущая] жена ноаха81. ■

■  наам а -  это единственная ж енщ ина, имя которой упомянуто в «родосло-

75. берешит раба, 23:3. см. также след. комм. раши. /  76 . иов, 16:9. /  77. так раши на- 
зывает огласовку цере. /  78. сефер га-зикарон. /  79 . мизрахи. /  8о. гаванат га-микра. /
81. берешит раба, 23:3. /



23• и сказал лемех своим ж е- / 'שמען וצלה  гпу לנשױ למך ויאמר כג  
нам : «ада  и цила , услышь- | כי אמךתי האזנה למןז נשי קולי  
те голос мой! ж ены  л е - |  : לךובךתי ױלד לפצעי הךגתי איש
МЕХА, ВНИМАЙТЕ СКАЗАННО- ?
МУ МНОЙ! ЧЕЛОВЕКА УБИЛ Я РАНЕНИЕМ МОИМ, ИЛИ ДИТЯ -  
УДАРОМ МОИМ?

виях», где указываются только потом- праведность не удостоилась спастись 
ки по мужской линии, если бы она не вместе с ним и сыновьями от вод пото- 
была женой ноаха и в заслугу за свою па, она не была бы упомянута в торе82.

[2з] שמעןקולי «...услышьте голос мой!» -  [жены] сторонились его, опа- [כג] 
саясь вступать с ним в близость, ибо он убил и каина, и своего 
сына туваль-каина. лемех ослеп, а туваль-каин был его поводы- 
рем. однажды он увидел каина, но принял его за зверя, велел отцу 
натянуть [тетиву] лука, и тот [по ошибке] убил [каина]. а узнав, 
что это [был] каин, его пращур, [лемех в отчаянии с такой силой] 
всплеснул руками, что [сослепу] прибил и сына, потому-то жены 
избегали его, а он упрашивал их8з:

קולי שמען •  «...услышьте голос мой!..» -  «разве тот человек, которого 
убил я, скончался от моего ранения? неужели это я умышленно 
нанес ему ранение, чтобы оно приписывалось мне? а дитя, которое 
я убил, разве погибло от моего удара -  от удара, нанесенного мной?» 
[лемех произносит эти слова] с удивлением [как риторический 
вопрос]. «разве я не действовал неумышленно и незлонамеренно?! 
это не “мое ранение” и не “мой удар” [они нанесены не моей злой 
волей]»8«. ■

■  раши объясняет, что это продол- своим ж енам риторический вопрос: 
жение следует прочитывать с вопро- «разве я действовал умышленно и зло- 
сительной интонацией, лемех задает намеренно?!»

. סצע • . .ранением... -  повреждением от меча или стрелы, на фран- 
цузском языке -  navredure.

82. см. рамбан; беэр маим хаим; гур арье. /  83. мидраш танхума, разд. берешит, 1 1 ; ялкут 
шимони, 38. /  84. мидраш танхума, разд. берешит, 11; ялкут шимони, 38. /



24• е с л и  в с е д ь м о м  б у д е т  о т о ד יקם־כןין שב^תים כי מן ל ־; שמןים ו

М Щ ЕН О  К АИНУ, ТО  ЛЕМ ЕХ У -  :n jD t jh

В С Е М И Ж Д Ы  С Е Д Ь М О М !» )

קץ ױקם שבעתים כי [24]  «если в седьмом будет отомщено каину...» -  «если 
[наказание] каину, который убил намеренно, было отложено до 
седьмого поколения, то мне, который убил неумышленно, оно тем 
более должно быть отложено на много раз по семь [поколений]!» ■

■  раш и следует переводу онкелоса, согласно которому в стихе говорится 
о «семи поколениях». /

ושבעה שמױם •  « ...семижды седьмом!» -  «[писание] использует выра- 
жение, означающее много раз по семь [поколений]», так объяснил 
[этот стих] рабби танхума85.
а согласно мидрашу берешит раба, лемех вовсе не убивал [туваль- 
каина]. но после того как у них родились дети, жены избегали его, 
ибо было предопределено истребление потомства каина спустя 
семь поколений, «зачем нам рожать для уничтожения? -  сказали 
они. -  завтра начнется потоп и смоет все», а [лемех] отвечал им: 
«разве я убил мужчину для наказания мне [и ребенка для пора- 
жения моего]?• 85 86 разве это я убил гевеля, который по росту был 
мужчиной, а по возрасту -  ребенком, чтобы мое потомство было 
истреблено за ту вину? и если наказание каину было отложено на 
семь поколений, то для меня, который не убивал, оно тем более 
должно быть отложено на много раз по семь!» но такое [умозри- 
тельное] заключение по принципу «тем более» является глупостью, 
ибо в таком случае святой, благословен он, никогда не взыскал бы 
долг и не сдержал бы свое слово8?. ■

и цила опасались наказания за грех 
лемеха, которое могло постичь и его 
родны х, однако  согласно втором у 
объяснению  (мидраш берешит раба), 
они опасались возмездия за грех ка- 
ина, которое было отсрочено на семь

■  иногда в танахе число «семь» озна- 
чает  неопределенно больш ое коли- 
чество, поэтому, согласно мидраш у 
танхума, речь идет не о семи, а о мно- 
жестве седьмых поколений, 
согласно первом у объяснению , ада

85. см. мидраш танхума, разд. берешит, 11; ялкут шимони, 38. этой фразой раши заверит- 
ет первое объяснение, которое началось с комментария фразы «и услышьте голос мой!». /
86. здесь раши предлагает иной вариант прочтения стиха 4 :23. /  87. берешит раба, 23:4 . /
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ם ױךע ך תו עוד א ש א ת־ ד א תל  בן ו
א קך ת מו ו ש ת ארד  ישת־לי כי ש
חר זךע אלהים ת א ח  הךגו ’כי הבל ת

 וייקךא ילד־בן גם־הוא ול^זת כןין:
מו ש ת־ ש א א הוחל״ אז אנו קר  ב>טם ל
יהוה:'ס

ш ר זה פ ם תולךית ס ך ם א  ביו
I \ א ם בך הי ם אל ך ת א מו ך  ב

ם שה אלהי :1א'ת ^

25• И П О ЗН А Л  АДАМ  ЕЩ Е С В О Ю ו )  / מ ו  j  \s\  \ \ y  у  г ] כה 

Ж ЕН У, И  О НА  РО Д И Л А  С Ы Н А  

И  Н А Р Е К Л А  ЕМ У И М Я  Ш Е Т .״

«ТА К  К А К  Д О С Т А В И Л  [Ш А Т ]

БО Г М Н Е Д РУ ГО ГО  П О Т О М К А  

В М Е С Т О  Г Е В Е Л Я , К О Т О Р О Г О  

26- У БИ Л  К А И Н ». У Ш ЕТА ТА К Ж Е 

РО Д И Л С Я  С Ы Н , И  О Н  Н А РЕ К  

ЕМУ И М Я  Э Н О Ш . ТОГДА  Н А - 

МАЛИ ВЗЫ ВАТЬ И М Е Н Е М  ГО С - 

ПОДА.

1 ^  ВОТ КНИ ГА  П О Р О Ж Д Е Н Н Ы Х  А Д А М О М  В Д Е Н Ь  С О Т В О Р Е Н И Я

О  Б О ГО М  Ч Е Л О В ЕК А , П О  П О Д О Б И Ю  БОГА О Н  С О ЗД А Л  ЕГО .

поколений, и, следовательно, должно заклю чения тут неуместны: ведь даже 
было настичь их сы новей, поэтому если он и не совершил никакого греха, 
уверения лемеха в том, что он чист от его потом ки  бы ли обречены  после 
греха и его потомство не будет нака- греха к аи н а88, 
зано, безосновательны и логические 25

וגו״ אדם ױדע [25]  и познал адам... -  лемех пришел к адаму, первому чело- [ןכה 
веку, и стал жаловаться на жен8*, «вам ли разбираться в приговоре 
вездесущего? -  сказал им [адам]. -  делайте то, что вам заповедано, 
а он будет делать то, что найдет нужным!» ответили ему [лемех 
и его жены]: «ты исправь себя сначала! после того, как из-за тебя 
[в мир] пришла смерть, вот уже сто тридцать лет ты сторонишься 
своей жены», тотчас [после этого сказано]: «и познал адам [еще 
жену свою]».
а что [означает слово] עוד од -  «еще»? сказать тебе, что его страсть 
к ней стала лишь сильнее*0. ■

указы вает соединительный префикс 
- ва ו  «и»: «и познал адам»*1. 
но если адам избегал жену на протя- 
жении ста тридцати лет, то непонятно 
использование слова «еще», ведь оно 
указы вает на повторность действия

■  раши толкует последовательность 
повествования: сообщение о рождении 
еще одного сына у адам а следует не- 
посредственно за рассказом о лемехе, 
при этом новая тема является прямым 
продолж ением преды дущ ей, на это



только в том случае, если о нем го- 
ворится  в см еж ны х ф рагм ентах  92. 
раш и интерпретирует его, следуя ага- 
де, согласно которой страсть адам а

к жене стала еще сильнее, поскольку 
всевышнему было угодно, чтобы ро- 
дился шет, он усилил влечение адама 
к хав е9з.

הוחל אז  . ..тогда начали... -  {[слово הוחל гухалъ -  «начали» -]  род- 
ственно слову חולין хулин -  «профанация».}^ [начали] называть 
людей и истуканов именем святого, благословен он, превращая их 
[в объекты] идолослужения и называя божественными95. ■

■  слово הוחל гухалъ  мож ет быть по- 
нято двояко: как  «начинать» и как 
«осквернять», «профанировать» (со- 
ответствующ ие формы двух глаголов 
ом он и м ичны ), раш и  объясняет ис-

п ользован ие и м енно этого глагола 
в тексте так: в этом поколении начали 
обожествлять людей и идолов, и поэто- 
му стали давать им имена всевышнего, 
профанируя и х96.

אדם תולדות ספר זה  вот книга порожденных адамом... -  это рассказ 
о порождениях адама. есть много агадических толкований [этого 
стиха]. ■

■  этой фразой предваряется перечень 
потом ков первого человека, адам а. 
употребление слова ספר сефер, кото- 
рое, как правило, означает «книга», 
вызы вает вопрос, поскольку это лиш ь 
перечень, который появляется в книге, 
а не сама книга, раш и поясняет, что 
имеется в виду другое значение слова 
- сефер ספר  «история», «рассказ», и стих 
должен читаться как «вот история по-

рож дений адам а»1. 
есть и иное толкование: слово סםר сефер 
связано со словом סםירה сфира -  «пере- 
числение»2, согласно этому мнению, 
в стихе подразумеваются упомянутые 
ниж е поколения от адам а до ноаха, 
и этот комментарий раш и допускает 
другое прочтение: «это перечень по- 
рожденных адамом»з.

в день сотворения... -..  ברא... בױם .
же день, когда адам был сотворен

 сообщает нам, что в тот [стих] ־
, он породил [каина и гевеля] *. ■

■  ф раза «в день сотворения богом 
человека» кажется избыточной, раши 
приводит мидраш, согласно которому

первые дети адам а появились на свет 
«в день сотворения богом человека», 
согласно традиции5, каин и гевель (а

92. эрувин, 23а. /  93. гур арье. /  94. в большинстве изданий комментария раши эта фра- 
за опущена. /  95. берешит раба, 23:7; мидраш танхума, разд. ноах, 18. /  96 . гур арье. /  
I. беэр ицхак. /  2. радак. /  3. ли-фшуто шель раши. /  4. берешит раба, 24:7. /  5. см. раши 
к берешит, 4:1. /
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 וי-קךא אתם ױבךך בךאם ונכןבה זכר ב
 יױחי הבךאם: בייום' אד־ם את־^מם' ג

 ויולד ^נה ומאת ישל^ים י אךם
תוכצלמו ת:0 את־^מו ויקךא בךמו

^ת הוליךו אחרי' ימי־־אדים ויהיו ד  את־
ובנות: בנים וי־ולד שנה ת1מא ^זמנה

היו ה י ױ מ ץ ל ם כ ך א י י ח ־ ר ש ע א ש  ת

ת ו א ה מ נ ם ש י ש ל ש ה ו נ : ש ת מ י  ס ו

^ ו מ ח י ת ש ײ ח ת ױ א מ ו י ם י נ ה ש נ  ש

ד ז ל : ױו ש ו נ א ־ ת ת т א ש ־ י ח י ױ ך ח  א

ו ך י ל ו ש ה ו נ א ־ ת ע א ב ם ש י נ ה ש נ מ ^  ו

ת ח ו א ה מ נ ד ^ ל ם ױו י נ : ב ת ו נ ב ו’ ו הי  י ױ

ת ^ ײ מ ץ ל ם כ י ת ז ה ק ך  ^זינה ^

ע ט ש ת ת ו ו א ה מ נ : ש ת מ חי ס ױ  ױ

ש ו נ ם א י ן ; ש ה ת נ ד ^ ל ו י : ו ן נ י ק ־ ת א

 אודקינן הוליךו אחרי אנו^ ױחי י
 מאות ושמנה י ״שנה >$שךה ״ חמש
ובנות: ױולדבנים ^נה

м у ж ч и н о й  и  ж е н щ и н о й  и х

С О Т В О РИ Л , И  БЛ А ГО С Л О В И Л , 

И Н А РЕК  И М  И М Я  «Ч Е Л О В Е К » 

В Д Е Н Ь , КОГДА ИХ С О Т В О Р И Л . 

И П РО Ж И Л  АДАМ  СТО  Т Р И Д - 

ДАТЬ Л Е Т , И  П О Р О Д И Л  П О Д О Б - 

Н О ГО  С ЕБЕ , П О  О БРА ЗУ  С В О Е- 

МУ, И  Н А РЕК  ЕМ У И М Я  Ш ЕТ. 

И Ж И Л  АДАМ  П О С Л Е  Р О Ж Д Е - 

Н И Я  Ш ЕТА В О С Е М ЬС О Т  Л Е Т , И  

П О РО Д И Л  О Н  С Ы Н О В Е Й  И  Д О - 

Ч Е Р Е Й . А ВСЕХ Д Н Е Й  [Ж И З Н И ] 

АДАМ А Д Е В Я Т Ь С О Т  Т РИ Д Ц А Т Ь  

Л ЕТ , И  О Н  УМ ЕР. И  П Р О Ж И Л  

Ш ЕТ СТО  П Я Т Ь  Л Е Т , И  П О Р О - 

Д И Л  Э Н О Ш А . И Ж И Л  Ш ЕТ П О - 

С Л Е  Р О Ж Д Е Н И Я  И М  Э Н О Ш А  

В О С ЕМ ЬС О Т С ЕМ Ь Л ЕТ , И  РО -

Д И Л  с ы н о в е й  и  д о ч е р е й , а  

ВСЕХ Д Н Е Й  [ж и зн и ] Ш ЕТА Д Е В Я Т Ь С О Т  Д В ЕН А Д Ц А ТЬ Л Е Т , И 

О Н  У М ЕР. И  П Р О Ж И Л  Э Н О Ш  Д Е В Я Н О С Т О  Л Е Т , И  П О Р О Д И Л  К Е Й - 

НАНА. И  Ж И Л  Э Н О Ш  П О С Л Е  Р О Ж Д Е Н И Я  И М  К ЕЙ Н А Н А  В О С Е М Ь- 

СОТ П Я ТН А Д Ц А Т Ь Л Е Т , И  П О Р О Д И Л  С Ы Н О В Е Й  И  Д О Ч Е Р Е Й .

9•

ю.

также их сестры-близнецы) родились в тот самый день, когда были сотворены 
их родители, ад а^  и хава6.

[з] שנה ומאת שלעױם  .. .сто тридцать лет. .. -  а д о  того  времени он отдалялся [ג] 
от жены 7. ■

■  раши поясняет, почему первый сын, адам отдалялся от близости со своей 
который упомянут в этом списке, ро- женой, раскаиваясь в совершенном им 
дился только тогда, когда адаму испол- грехе -  вкуш ении запретных плодов 
пилось 130 лет. на протяжении 130 лет дерева познания добра и зл а8.

6. мизрахи; гур арье. /  7. берешит раба, 24:6 ; эрувин, 186. /  8. см. раши к берешит, 4 :25. /
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ש אנוש כלץמי ויהױ'  שנים חמ
 קינן ויחי 6יױמת: שנה מאוית ותשע

 את־מהללאל: ויולדיי שנה עזב^ים
אל הוליךו אחךי' קינן ױחי מהלל  את־

ת ושמנה £זנה אךב^ים או  >טנה מ
 הןיצן כלץמי ויהיו בנים^בנות:' וללד

ם״ שני ת ותשע ' או  שנה מ
אל ויחי Ъ ױמת: ש מהלל  שנים חמ

 ויחי את־יךד: וללד שינה ו^זשים
ךיי מהללאל ח  את־יךד הוליךו" א
שמ שנה שלשים ת נה;ו או  שנה מ

 כל־ימי ױהיו' ת:1ובנ בנים ויולד
 שנה ות׳טעים' ךומש מהללאל

ת ושמניה או ה'וימת: מ  ױחי־ ס שנ
את שנה וששים שתים יךיד מ  שנה ו

 אחרי' ױחי־יךד את־יחנוך: ױולדי
ת שמינה את־חנוך הוליךו או  שנה מ

 כל־ימי־יךד יויהיו ובנות: בנים ױולד
םי שתים שי ש ת ות^יע ’ שנה ו או  מ

ש חנוך ןיחי ס ויימת: ^זנה  חמ
םי ש/י שלח: ױולד שנה ו  את־מתו
 אחךי את־האלהיים וך1ח ױתהלך
ש הויליךו של ח״ ^ל תו מ ת ארד או  מ

 כל־ימי ױהי ובנות: בנים ױולד ^זנה
 ושלש שנה וששים ךומש חנוןד

 את־ חנוךי ויתהלךי י 'שנה: מאות
 איתו כי־לקח ואיננוי האלהים
שניעי ס אלהים:

А ВСЕХ ДНЕЙ [жизни] ЭНО- 
ША ДЕВЯТЬСОТ ПЯТЬ ЛЕТ, И 
ОН УМЕР. И ПРОЖИЛ КЕЙНАН 
СЕМЬДЕСЯТ ЛЕТ И ПОРОДИЛ 
МАГАЛАЛЭЛЯ. И ЖИЛ КЕЙНАН 
ПО РОЖДЕНИИ ИМ МАГАЛАЛ- 
ЭЛЯ ВОСЕМЬСОТ СОРОК ЛЕТ, 
И ПОРОДИЛ СЫНОВЕЙ И ДО- 
ЧЕРЕЙ. А ВСЕХ ДНЕЙ [ЖИЗНИ] 
КЕЙНАНА ДЕВЯТЬСОТ ДЕСЯТЬ 
ЛЕТ, И ОН УМЕР. И ПРОЖИЛ 
МАГАЛАЛЭЛЬ ШЕСТЬДЕСЯТ 
ПЯТЬ ЛЕТ, И ПОРОДИЛ ЙЕ- 
РЕДА. И ЖИЛ МАГАЛАЛЭЛЬ ПО- 
СЛЕ РОЖДЕНИЯ ИМ ЙЕРЕДА 
ВОСЕМЬСОТ ТРИДЦАТЬ ЛЕТ, И 
ПОРОДИЛ СЫНОВЕЙ И ДОЧЕ- 
РЕЙ. А ВСЕХ ДНЕЙ [ЖИЗНИ] 
МАГАЛАЛЭЛЯ ВОСЕМЬСОТ ДЕ- 
ВЯНОСТО ПЯТЬ ЛЕТ, И ОН 
УМЕР. И ПРОЖИЛ ЙЕРЕД СТО 
ШЕСТЬДЕСЯТ ДВА ГОДА, И ПО- 
РОДИЛ ХАНОХА. И ЖИЛ ЙЕРЕД 
ПОСЛЕ РОЖДЕНИЯ ИМ ХА- 
НОХА ВОСЕМЬСОТ ЛЕТ, И ПО- 
РОДИЛ СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. 
А ВСЕХ ДНЕЙ [ЖИЗНИ] ЙЕ- 
РЕДА ДЕВЯТЬСОТ ШЕСТЬДЕ-

13•

14•

15•

1 6 .

Г7-

18.

19•

СЯТ ДВА ГОДА, И ОН УМЕР. И 

ПРОЖ ИЛ ХАНОХ Ш ЕСТЬДЕСЯТ ПЯТЬ ЛЕТ, И ПОРОДИЛ МЕТУШЕ- 

ЛАХА. И ХОДИЛ ХАНОХ С БОГОМ ПО РО Ж ДЕН И И  ИМ МЕТУШЕ- 

ЛАХА ТРИСТА ЛЕТ, И ПОРОДИЛ СЫ НОВЕЙ И ДО ЧЕРЕЙ . А ВСЕХ 

ДН ЕЙ  [Ж И ЗН И ] ХАНОХА ТРИСТА ШЕСТЬДЕСЯТ ПЯТЬ ЛЕТ. И ХО- 

ДИ Л ХАНОХ С БОГОМ; И [ в о т ] -  НЕТ ЕГО! -  ИБО ВЗЯЛ ЕГО БОГ.

23•
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כו

 שנה ושמינים שבע מתושלח ױחי
 ױחי את־למן: ויולד שנה ומאתי

 את־למו "הוליךו אחךי' "מתושלח
 מאװז ושבע שצה ושכלונים' שתים

 פלץמי ויהיו ומות: בנים ויולד >טנה
ז̂ע ףטישים תשע מתושלח  נ̂ה'ות

ױמ'ת:'ס שנה מאות

И ПРОЖИЛ МЕТУШЕЛАХ СТО 
ВОСЕМЬДЕСЯТ СЕМЬ ЛЕТ И ПО- 
РОДИЛ ЛЕМЕХА. И ЖИЛ МЕТУ- 
ШЕЛАХ ПОСЛЕ РОЖДЕНИЯ ИМ 
ЛЕМЕХА СЕМЬСОТ ВОСЕМЬДЕ- 
СЯТ ДВА ГОДА, И ПОРОДИЛ 
СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ. А ВСЕХ 
ДНЕЙ [ЖИЗНИ] МЕТУШЕЛАХА 
ДЕВЯТЬСОТ ШЕСТЬДЕСЯТ ДЕВЯТЬ ЛЕТ, И ОН УМЕР.

26.

27•

М חנוך ױתהלך   и ходил ханох. . . -  он был праведен, но мог легко изме- [כד] 
нить [свои убеждения] и склониться ко злу, так что всевышний 
поспешил убрать его -  и умертвил раньше срока, поэтому писание 
изменяет [стандартную форму изложения: вместо обычного «и он 
умер» о нем сказано] - - веэйнену ואיננו   «и [вот] -  нет его!» -  нет его 
в мире, чтобы прожить отведенные ему годы [жизни]. ■

ж изненны й путь, всевыш ний поспе- 
шил забрать его из этого мира, пока 
ханох не утратил свое благочестие9. 
та же идея, но по отнош ению  к греш- 
никам, содержится в стихе «еще немно- 
го -  и нет нечестивого, и вглядишься 
в место, [где был] он, -  и нет его -  ואיננו 
веэйнену»10.

Ш при прочтении  стиха создается  
впечатление, что праведность ханоха 
стала причиной тому, что «взял его 
бог», однако каким образом благоче- 
стивое поведение мож ет стать при- 
чиной смерти? раши объясняет, что 
ханох исчез из этого мира внезапно, 
не доверш ив предназначенны й ему

אותו לקח כי [24]  ...ибо взял его. .. -  раньше положенного срока, [здесь слово [[כד 
 лаках используется] в том же значении, что и [в стихе] «...вотלקח
я забираю - - локеах לוקח   у тебя усладу глаз твоих [поражением 
внезапным]...»1112׳ . ■

■ стих из т анаха , который раши при- ка», -  говорит о том, что всевышний 
водит для подтверждения понимания преждевременно отнял у пророка йе- 
слова לקח лаках  -  «взял» в значении хезкеля его жену.
«умертвил раньше положенного сро- 9

9. ли-фшуто шель раши. /  ю . тегилим, 37:10. /  н . йехезкель, 24:16. /  12. берешит раба, 
25:1./



28. и  п р о ж и л  л е м е х  сто во- / ך מ ל ײ ךו ם ױ י ת ם ש י נ מ ש ה י נ ת ש א מ ו  т  

с е м ь д е с я т  д в а  г о д а , и по- ה ו וי־קרא בן: וי־ולד שנ מ ש ־ ת ח א נ  »

29- РОДИ Л СЫ НА. И НАРЕК ЕМУ ]ЗДЭДЯ МрПГ * a f ר  מי א ל

и м я  h o a x  [ о б л е г ч и в ш и й ] ,  : ה מ ך א ה י ן מ ו נ י ך ה י ך ך א ר ש ה א הו י

с к а з а в : « э т о т  п р и н е с е т  l

НАМ ОБЛЕГЧЕНИЕ ОТ НАШ ЕЙ РАБОТЫ И ОТ ТРУДА НАШ ИХ РУК 

НА ЗЕМ ЛЕ, КОТОРУЮ ПРОКЛЯЛ ГОСПОДЬ».

[28] р ױולד ...и  породил сына. -  от которого был отстроен мир«. ■ [та]
--------------ך------------------------------------------------------------------

и т. д., и только здесь, когда говорится 
о лемехе, сказано «и породил сына -  р  
бен». все современники сына лемеха 
(ноаха) -  по сути, все человечество -  
погибли в водах потопа, и спаслась 
только его семья, от них и отстроился 
заново - - нивне נבנה   весь м и р ^ .

■  раш и приводит мидраш, интерпре- 
тирую щ ий слово р  бен, основываясь 
на игре созвучий: р  бен -  «сын» -  и בנה 
бана  -  «строить» 1«. на протяж ении  
всего ф рагм ента, перечисляю щ его  
поколения от адам а до ноаха, мно- 
гократно повторяются выраж ения «и 
породил эноша», «и породил кейнана»

- «...этот принесет нам облегчение» זהינחמנו [29]  [слово ינחמנו енахамену [כט] 
можно разделить и прочесть как] ממנו ינח  яниах мимену -  «даст нам 
отдохнуть, [первое из этих слов ינח яниах этимологически связано 
с именем נח ноах]. пока не появился на свете ноах, у человечества 
не было орудий для вспашки [земли], а он их изобрел, земля же, 
если ее засевали пшеницей, порождала лишь колючки да сорняки 
из-за проклятия, вызванного грехом первого человека, однако 
в дни ноаха она успокоилась -  наха. и в этом значение слова נחה 
- енахамену ינחמנו ממנו ינח   яниах мимену -  «он даст нам отдохнуть», 
если же не объяснять [עחמנו енахамену таким образом, а перевести 
его как «утешит» -  от корня נחם нхм], то значение [этого слова] не 
будет согласовываться с именем [נח ноах]. [если слово ינחנלנו енахамену 
означает «утешит нас»] тогда следовало бы наречь [ноаха] именем 
менахем [которое означает «утешитель»] 16. ■

■  раш и приводит две причины, бла- 1) он изобрел орудия для обработки 
годаря которы м  ноах получил свое земли и тем самым облегчил труды 
имя: земледельцев, поскольку прежде все 13 *

13. мидраш танхума, 1 1 . /  14. мизрахи; сифтей хахамим. /  15. о потопе подробно расска-
зывается в следующем недельном разделе -  ноах. /  16. берешит раба, 25:2. /



 חמש את־נח הוליךו אחךי' ױחי־למך ל
 'שנה מאת וחכלט >טנה ותשעים'

 כלײמי־למך ױהי 7гшУ בנים ויוליד לא
 ת1מא ושבע שנה ושבעים ז̂בע

 בן־חמש ױהי־נדו’ ס ױמת: ^נה לב
יאת־ את־שם מח ויולד ז̂נה מא״ות

' ואתײםת: חם
V ГГ V I  JT

30. и Ж И Л  Л Е М Е Х  П О С Л Е  Р О Ж Д Е -  

Н И И  И М  Н О А Х А  П Я Т Ь С О Т  Д Е -  

В Я Н О С Т О  П Я Т Ь  Л Е Т , И  П О Р О -  

31• Д И Л  С Ы Н О В Е Й  И  Д О Ч Е Р Е Й . А  

В С Е Х  Д Н Е Й  [ Ж И З Н И ]  Л Е М Е Х А  

С Е М Ь С О Т  С Е М Ь Д Е С Я Т  С Е М Ь  

32 Л Е Т , И  О Н  У М Е Р . И  Б Ы Л О  Н О -  

А Х У  П Я Т Ь С О Т  Л Е Т , И  H O A X  П О -  

Р О Д И Л  Ш Е М А , Х А М А  И  Й Е Ф Е Т А .

аграрные работы осуществлялись няки, даже если ее засевали злакамиг?, 
вручную; а благодаря ноаху она избавилась от
2) до того как ноах появился на свет, на этого проклятия17 18. 
проклятой земле росли колючки и сор-

שנה מאות חמש [32]  р .. .пятьсот лет. .. -  сказал рабби юдан: «по какой при- [לב] 
чине все [предшествующие] поколения порождали [детей примерно] 
в столетнем возрасте, а этот -  в пятисотлетием? сказал святой, бла- 
гословен он: “если [дети ноаха] будут грешны, то погибнут в водах 
[потопа] и плохо будет этому праведнику, если же они будут пра- 
ведными, он должен будет строить много ковчегов [чтобы спасти 
многочисленных потомков]”, [всевышний] сделал его неспособным 
к деторождению, и тот не мог произвести [потомков] до тех пор, 
пока ему не исполнилось пятьсот лет от роду, чтобы [даже] его 
старший сын йефет1? не подлежал наказанию до потопа, ведь ска- 
зано: “...ибо юный умрет столетним...”20, -  [иными словами] лишь 
после этого [только по достижении столетнего возраста человек] 
будет подлежать наказанию»21, и так обстояло дело [в отношении 
минимального возраста наказания за грехи] до дарования торы [а 
йефету не исполнилось и ста лет в год потопа]. ■

внимательного читателя, и дает на 
него ответ, поэтому раши приводит 
мидраш целиком, добавляя лишь заме- 
чание о том, что указанная ситуация 
с минимальным возрастом наказания

■  согласно раши, иногда мидраш 
объясняет простой смысл писания, 
перед нами именно такой случай, раб- 
би юдан формулирует вопрос, кото- 
рый должен был возникнуть у любого

17. см. берешит, 3:18. / 1 8 .  сефер га-зикарон. /1 9 .  см. раши к берешит, 10:21. /  20. йеша-
ягу, 65:20. /  21. берешит раба, 26:2 . /
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ь 'על־פױ לךב האךם כי־החל ױהי! и было [так] : когда 
J ױךאו להם: ילדד ובנות האךמה ( людей на земле стало

 כי האךם את־בנות בני־האלהים
 מכיל נ£זים להם' ױקווו הנה טבת

ח: ח ב ר ^ א

МНОГО, И У НИХ РОДИЛИСЬ 
ДОЧЕРИ, А СЫНОВЬЯ СИЛЬ- 
НЫХ УВИДЕЛИ, ЧТО ХОРОШИ 
ДОЧЕРИ ЧЕЛОВЕЧЕСКИЕ, И 
БРАЛИ СЕБЕ ЖЕН ИЗ ВСЕХ [ЖЕНЩИН], КАКИХ ОНИ ВЫБИРАЛИ.

вых учеников у аврагама, начавшего 
распространять учение р едином боге 
(о чем сказано: «...и души, которые 
сделали в харане...»22) 2з.

за грехи имела место до дарования 
торы, некоторые комментаторы добав- 
ляют, что моментом появления торы 
в мире следует считать не дарование 
торы на горе синай, а появление пер

יפת ואת חם ואת שם את •  .. .шема, хама и йефета. -  разве [первенцем ноаха] 
был не йефет?2̂  однако вначале упомянут шем, ибо был благочести- 
вым, родился обрезанным, и от него произошел аврагам и т. д .2з. ■

старше шема, и поскольку младший 
сын, шем, упомянут первым, то, зна- 
чит, порядок перечисления сыновей 
ноаха в этом стихе -  от младшего 
к старшему2?.

■  может возникнуть вопрос: почему 
хам, который был моложе йефета, так- 
же упомянут перед ним? возможно, 
хам упомянут после шема потому, что 
родился после него26; или -  хам был

האלהים בני [2]  .. .сыновья сильных... -  [выражение האלהים בני  бней гаэлогим [ב] 
может быть переведено двояко -  «сыны сильных» и «сыны бога».] 
сыны [сильных - - элогим אלהים   мира сего] -  вельмож и судей1.
{а согласно другому объяснению, אלהים בני  бней элогим -  «сыны бо- 
га» -  это [ангелы], владыки, посланные вездесущим, даже они 
смешивались с ними [людьми] 2.}зповсюду в писании слово אלהים 
элогим означает господство, владычество, и [следующие стихи] 
доказывают это: «.. .а ты станешь ему властелином -  ;элогим»* * 27 אלהים 
«смотри, я поставил тебя властелином - ► элогим- фараону...»5 אלהים 

22. берешит, 12:5. см. раши там же. /  23. см. нахалат яаков. ср. авода зара, 9а. /  24. см. 
берешит, 10:2 , 21. /  25. береш ит раба, 26:3 . /  26. йериот шломо; сифтей хахамим. /
27. маскиль ле־давид. /  I. берешит раба, 26:5 . /  2. пиркей де-рабби элиэзер, 22; дварим 
раба, оконч. гл. 11; ялкут шимони, 44 . /  3• в дошедших до нас рукописях комментария 
раши этот фрагмент отсутствует, однако он приведен в первом печатном издании. /  
4. шмот, 4 :16. /  5. там же, 7:1. в обоих стихах из книги шмот, которые цитирует раши, 
слово אלהים имеет значение «властелин», а не «бог». /
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1 БЕРЕШИТ | ГЛАВА 6  \ | ו | בראשית |

И СКАЗАЛ господь: «ДА НЕ , 
СУДИТ МОЙ ДУХ ЧЕЛОВЕКА j 
ВОВЕК, ПОСКОЛЬКУ ОН < 
ПЛОТЬ. И БУДУТ ДН И  ЕГО < 
[жизни] СТО ДВАДЦАТЬ ЛЕТ».

ה ױיאמר הו ן י דו א־י י ל ח ם ח ך א  ;ב
ם לעילם ג ש א ב ר הו ש הןו ב ױ ו מ  !י
ה א ם מ רי עז ע ה: ו т ’т т שנ т !

► выражение האלהים בני  бней гаэлогим 
невозможно понять как «дети все- 
вышнего» в буквальном смысле, раши 
поясняет, что в этом случае, как и во 
многих иных местах писания, слово 
 ,«гаэлогим означает «владыки האלהים
раши предлагает два толкования выра- 
жениюבניהאלהים бней гаэлогим. согласно 
первому, речь идет о сынах сильных 
мира сего, вождей и судей, высокое

общественное положение родителей 
стало причиной недостойного поведе- 
ния их детей, на что косвенно указыва- 
ет следующий стих, согласно второму 
объяснению, речь идет об ангелах, 
мидраш приводит пространный рас- 
сказ о посланцах всевышнего, которые 
должны были исправить растленное 
поколение, однако не смогли устоять 
перед соблазнами этого мира6.

הנה טכת כי  ...что хороши... -  сказал рабби юдан: «написано טבת 
товот -  “хороши” [в сокращенной форме, без буквы ו вав]. когда 
[невесту] מטיבץ мативин -  «прихорашивали», -  наряжая ее перед 
хулой [свадебным балдахином], являлся властитель и овладевал 
ею первым»?. ■

■ слово טבת товот можно прочесть 
как: טכת тават, «та, что украшена», 
казалось бы, речь идет о том, что до- 
чери человеческие в принципе были 
настолько хороши, что «сыны сильных» 
не могли устоять перед их чарами, 
однако, согласнб мидрашу, который 
цитирует раши, дело не в красоте

женщин, необычная форма написания 
слова טבת товот указывает на то, что 
сыны высокопоставленных лиц (или 
ангелы) использовали свою власть 
и силу в определенной ситуации: они 
овладевали украшенными, готовыми 
вступить под свадебный балдахин не- 
вестами.

- ,из всех [женщин], каких они выбирали... מכלאשרבחרו  даже [если 
это была] замужняя женщина, даже мужчина или животное8. ■

■ мидраш, который использует раши, 
объясняет избыточное слово מכל ми-

коль -  «из всех»9: они насиловали 
любое живое существо.

באדפ רודױ ידון לא  «да не судит мой дух человека...» -  «моему духу не

6. ялкут шимони, 44 . /  7• берешит раба, 26:5. /  8. там же. /  д. ли-фшуто шель раши. /



следует неистовствовать и возмущаться из-за человека». ■

■  раш и понимает слово ידץ ядон как באדם баадам -  букв, «в человеке» -- здесь 
нам ек на два других: דץ дин -  «суд» им еет значение «из-за человека», 
и מזיון мадон -  «гнев», «волнение», слово

» לעולם • ...вовек. ..» -  [слово לעולםлеолам означает] длительное время, 
«мой дух спорит во мне -  уничтожить или смилостивиться? этот 
разлад не продлится долго». ■

слово לעולם леолам -  <^вечно» -  надо 
понимать не буквально, а как «дли- 
тельное врем я»10.

■  внутренний  конфликт, отодвига- 
ю щ ий принятие рокового реш ения, 
не может длиться долго, ведь и люди 
недолговечны , раш и объясняет, что •

בשר הוא כשגם •  «...поскольку он плоть». -  «ведь он еще и из плоти, 
и, несмотря на это, он все-таки не смиряется предо мною! а [как 
бы он вел себя] будь он пламенем или [созданным] из прочного 
материала?»
предлог ש ша [с огласовкой патах вместо сеголъ], подобно [слову 
 бешагам в этом стихе, встречается в следующих стихах]: «.. .пока בשגם
не встала я - - ,шакамти שקמתי   двора» 11 [в том же значении] что 
и שקמתי шекамти, и «...что ты - - шаата שאתה   говоришь со мной» 12 

[в том же значении], что и שאתה шеата. так и здесь -  бешагам בשגם 
имеет то же значение, что и בשגם бешегам. ■

же префикс ב бе в данном сочетании 
имеет, согласно раши, значение בשביל 
бишвилъ -  «для», «ввиду...», в резуль- 
тате сочетание בשגם бешагам означает 
«также ввиду того, что ...». 
таким  образом , смысл стиха таков: 
всевышний говорит, что не будет долго 
пребы вать в сомнениях относительно 
того, уничтож ать человека или нет, 
хотя бы ввиду того, что тот создан 
из плоти.

■  раши хочет исключить возможность 
неправильного прочтения, согласно 
котором у ש шин м ож ет рассм атри- 
ваться как первая корневая буква не- 
существующего слова שגם шагам, раши 
объясняет, что эта буква обычно имеет 
огласовку сеголъ (являясь сокращени- 
ем  слова אשר ашер) и соответствует 
русскому предлогу «что», в сочетании 
с префиксом ב ба она иногда получает 
огласовку патах вместо сеголъ. сам



в те дни на земле были ис- / וגם Ьлл בימים באךץ היו הגפלים ד  
полины, и также после то- ' האלהים בני יביאו אשר אחרי־כן  
го, как сыны сильных המה להם וילח האדם אל־בנות  
стали приходить к челове- פ השם: אנשי מעולם אשר הגבךים
ЧЕСКИМ  Д О Ч ЕРЯ М  И  ТЕ И М  РО - ?

ж а л и ; э т о  б о г а т ы р и , к о т о р ы е  и з д р е в л е  л ю д и  и м е н и т ы е .

יכדו והױ  «и будут дни его...» -  «сто двадцать лет я буду сдерживать 
свой гнев по отношению к ним. если же они не раскаются, наведу 
на них потоп !»1з
можно спросить: «[но ведь] от рождения йефета до потопа прошло 
сто лет [значит, приведенные выше слова бога должны были быть 
произнесены до рождения йефета, а о нем уже было рассказано 
выше1«]?» но изложение событий в торе не упорядочено в строгой 
хронологической последовательности 1s. еще за двадцать лет до того, 
как у ноаха родились потомки, [на небесах] было предопределено 
[что произойдет потоп] 16. так написано в седер олам. Ш

ше этого времени даже после потопа, 
раши дает согласующееся с контекстом 
объяснение: речь идет о сроке, кото- 
рый всевышний определил поколению 
потопа для возможного раскаяния.

■ казалось бы, комментируемая фраза 
говорит о сокращении продолжитель- 
ности человеческой жизни, но если 
это так, то как она связана с первой 
частью стиха? кроме того, из торы 
следует, что люди жили гораздо доль-

существует много агадических мидрашей [объясняющих значение 
фразы] «да не судит [мой дух человека вовек]», но это [толкование] 
проясняет егоу простой смысл. ■

человек создан из плоти, всевышний 
как бы рад тому, что создал человека 
плотским существом, ведь даже буду- 
чи слабым и тленным, тот ведет себя 
непокорно, а что, если бы он был соз- 
дан долговечным? в итоге, всевышний 
решает дать людям 120 лет, чтобы те 
могли исправиться, если же они не 
сделают это, потоп сотрет их с лица 
земли, раши в своем комментарии 
придерживается принципа «изложе-

■ итак, согласно комментарию раши, 
смысл стиха состоит в следующем, 
«суд» и «гнев» всевышнего, порожден- 
ные человеческими проступками, не 
будут длиться вечно, если из-за недо- 
стойного поведения людей пробужда- 
ется гнев творца, возникает дилемма: 
уничтожить человека или смилости- 
виться над ним? однако эта неопреде- 
ленность, говорит всевышний, не мо- 
жет длиться долго хотя бы потому, что 13 *

13. таргум онкелос; таргум йонатан. /  14. см. берешит, 5:32. /  15. псахим, 66. /  16. седер
олам, 28. /



ние событий в торе не упорядочено ципу, тематическая связь оказывается 
в строгой хронологической последо- важнее очередности в повествовании, 
вательности». согласно этому прин-

ההם בימים [4]  ...в те дни... -  в дни поколения эноша и сынов каина1?. ■ [ד]

чали взывать именем господа»18) «под- 
нялся океан и затопил треть мира»1?, 
это и есть то наказание, о котором 
р а т и  говорил вы ш е20.

■  это поколения, которы е предше- 
ствовали потопу, во врем ена энош а 
и потомков каина, в стихе есть намек 
на то, что уже в эпоху эноша (о кото- 
ром выше было сказано: « ...тогда  на-

- ...исполины... הנםלים} •  [они названы הנםלים ганфилим -  «исполи- 
ны»] поскольку и сами «пали» - - нафлу נםלו   и вызвали падение 
мира• 21, на еврейском языке их называют ענקים анаким -  «гиганты», 
«великаны»22 * * *.}»2з ■

■  слово נםילים неф илим  -  «исполи- щ ает перевод слова נםילים нефилим  как 
ны» -  образовано от корня נפל нфл -  «падшие ангелы», соответствующ ий 
«падать», объяснение раши предотвра- некоторым м идраш ам 2«.

• р אחרי וגם  . . .и также после того. .. -  хотя они видели гибель поколе- 
ния эноша, когда океан поднялся и затопил треть мира, поколение 
потопа осталось непокорным и ничему не научилось25.

. אשריבאו • . .стали приходить... -  [и те женщины] рождали подобных 
им исполинов26.

. הגבורים • . .богатыри... -  чтобы бунтовать против вездесущего2?. ■

ван и я , говорящ и й  о растленности  
поколения, они были названы  «бога- 
тырями», поскольку восстали против 
вездесущего 28.

■  хотя слово הגבוױם гагиборим -  «бо- 
гатыри» -  обычно указы вает на фи- 
зическую  мощ ь, здесь это значение 
не вписывается в контекст повество

17. пиркей де-рабби элиэзер, 22. /  18. берешит, 4:26. /  19. см. далее комм, раши к этому
стиху. /  го. мизрахи; гур арье. /  21. берешит раба, 26:7; дварим раба, оконч. гл. 11. /
22. пиркей де-рабби элиэзер, 22. /  23. это объяснение отсутствует в первом издании
комм. раши. /  24. агадат берешит, 6:1; дварим раба, 11:10; ялкут шимони, разд. берешит,
6:44- / 25. берешит раба, 26:7; танхума, разд. ноах, 18; см. также берешит раба, 5:6; 23:7. /
26. берешит раба, 26:7. /  27. танхума, разд. берешит, 12. /  28. мизрахи. /



5• и УВИДЕЛ ГОСПОДЬ, что BE- / ם ך א ה  П)Л ПЭТ 3י ГГОТ א טםטיר ה ך ױ
лико зло ч е л о в е к а  н а  зЕм-1 ץ ר א ײצר' ב ת וכל ב ש ח בו מ ק ל ע ך ך  
л е  и что в с е  п о б у ж д е н и я ם: י лк־  ו הי ־ ל ם כ ח ה ױנ הו ה י ש ע ־ כי  
помыслов е г о  с е р д ц а  в с е  : ם ד א ץ ה ך א ב ב צ ע ת י ו ו ב ל ־ ל א

6 ВРЕМЯ ВО ЗЛО. И РАСКАЯЛСЯ /
ГОСПОДЬ В ТОМ, ЧТО СОЗДАЛ ЧЕЛОВЕКА НА ЗЕМЛЕ, И СКОРБЕЛ 
В СВОЕМ СЕРДЦЕ.

השם אנשי •  ...люди именитые. -  названы именами ирад, мехуаэль, 
метушаэль 29, указывающими на гибель, поскольку были стерты -  
- нимоху [что созвучно имени мехуаэль] и лишены сил נמוחו  הותשו 
гутшу [что созвучно имени метушаэль].
согласно другому объяснению, [они названы השם אנשי  аншей гашем, 
что означает] «люди-опустошители», поскольку опустошили -  שממו 
шамему -  мирз®. ■

тшг -  «ослаблять», «лишать сил»31, 
а по второму объяснению , здесь речь 
идет о всем поколении потопа, поступ- 
ки которого «опустошили мир», слово 
гашем השם  в данном  случае рассма- 
тривается как образованное от корня 
- шмм שממ  «опустошать», «предавать 
запустению »• 32.

■  согласно п ер во м у  объяснен и ю , 
в стихе говорится о сынах каина, жив- 
ших в том поколении, чьи имена про- 
рочески указывали на их гибель от вод 
потопа, имя ирад - - עירד   образовано 
от ערד־ ард -  «изгонять», «исключать», 
мехуаэль - - מחױאל   от מחה м хг -  «сти- 
рать», а метушаэль - - מתושאל   от תשה

עשה כי ,ה ױנחם [6]  и раскаялся господь в том, что создал. . . 33 -  нашел [ו] 
утешение в том, что создал [человека] в нижнем [мире]. ведь будь 
тот [сотворен^ среди высших [творений], он бы подстрекал их 
к бунту3*. ■

■  слово ױנחם ваинахем  м ож ет бы ть исходя из того, что глагол употреблен 
переведено «раскаялся» или «утешил- во втором значении, ниже будет рас- 
ся»з5. раш и сначала разбирает стих, смотрено и альтернативное прочтение.

29. см. берешит, 4:18. /  30. берешит раба, 26:7. /  31. гур арье. /  32. ли־фшуто шель раши. /
33. это объяснение-мидраш охватывает комментарии к фразам: «и раскаялся господь...», 
«...и скорбел...». / 34. берешит раба, 27:4. / 35• мог бы возникнуть вопрос, возможно ли 
употребление этого глагола в отношении всевышнего, ответ состоит в том, что тора часто 
прибегает к антропоморфическим описаниям, чтобы сказанное было лучше воспринято 
людьми (ибн-эзра). /



и... ויתעצכ •  скорбел... -  [всевышний решил, что скорбеть должен] 
человек. ■

к богу, а к человеку, согласно этому 
объяснению, вторая часть стиха явля- 
ется эллиптическим предложением 37 
и инверсией, а общий смысл фразы 
таков: «и утешился господь [в том], 
что создал человека на земле, и принял 
реш ение в своем сердце о том, что 
человек будет скорбеть»з8. а причиной 
скорби должно стать сказанное ниже: 
«сотру человека, которрго я сотворил, 
с лица земли».

■  человечество должно было скорбеть 
о своей участиз6.
начало стиха עשה כי ה׳ ױנחם  ваинахем 
гашем ки аса раш и истолковал «и 
утеш ился господь», следовательно, 
продолжение - - ваит’ацев ױתעצב   «и 
огорчился» -  не м ож ет относиться 
к всевы ш нем у, поскольку «утешил- 
ся» и «скорбел» будут противоречить 
друг другу, поэтому раши считает, что 
слово ױתעצב ваит’ацев относится не

לבו אל •  ...в с в о е м  с е р д ц е . -  в сердце вездесущего, [иными словами] 
вездесущий решил сделать так, чтобы человек скорбел, таков пе- 
ревод онкелоса. ■

однако, как мы увидим ниже, раши 
предлагает два различных толкования 
слову ױגחם ваинахем. 
согласно первому объяснению , ело- 
во ױנחפ ваинахем получает значение 
«и утешился», всевышний утешается 
тем, что сотворил человека «на земле», 
в физическом мире, а не в высших, 
духовных мирах, ибо там последствия 
подобного поведения человека были 
бы еще более плачевны.

■  можно было бы подумать, что вы- 
раж ение לבו אל  эль либо -  «в своем  
сердце» -  относится к человеку, раши, 
ссы лаясь на перевод онкелоса ( «и 
сожалел господь в словах своих, что 
создал людей на земле, и сказал слова 
свои, что сломит их мощь по желанию 
своему»), утверждает, что это выраже- 
ние относится к всевышнему, отметим, 
что перевод онкелоса не соответствует 
предложенной раш и интерпретации 
• .«ваинахем как «и утешился ױנחפ

עשה כי ‘ה ױנחם •  и р а с к а я л с я  г о с п о д ь  в т о м , ч т о  с о з д а л . . . 39 -  согласно 
другому объяснению וינחם в а и н а х е м  [означает, что] помыслы вез- 
десущего [о людях] изменились, обратившись от меры милости 
к мере суда, им было решено, как поступить с человеком, которого 
он создал на земле, в писании слова, [образованные от] ניחום н и х у м , 
имеют значение: «решать, как поступить», [«передумать», примеры
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7• и сказал господь: «сотру ; את־האךם אמחה ןהוה ויאמר  
человека, которого я со האךמה פױ מעל אשר־בךאתי -  
творил, [сотру всех] с ли- ועד״^וף עד־ךמש עד־בהמה מאךם  
ца земли; от человека до ונח ^שיתם: כי נחמתי כי השמים  
скота, гадов и небесных פ ןהוה: בעיני חן מצא פ פ
птиц; ИБО Я РАСКАЯЛСЯ, что 1 

8 СОЗДАЛ ИХ». A HOAX ПОНРАВИЛСЯ ГОСПОДУ.

подобного использования этого корня в других стихах:] «...и не 
сын человеческий, чтобы передумать -  ваитнахем...»*0, «...и ױתנחם 
передумает - - итнахем יתנחם   о своих р а б а х . . .»^, «...и откажись -  
- вегинахем והנחם  [делать] зло...»«2, «сожалею - - ,нихамти נחמתי   что 
поставил шауля ц а р е м . . .» «  -  все эти [выражения] означают изме- 
нение первоначальных планов. ■

■ согласно второму объяснению, ело- изменилось отнош ение всевы ш него 
во ױנחם ваинахем  понимается как «и к человеку« , 
раскаялся», а вся фраза означает, что

לבו אל ױתעצכ .  ...и  скорбел в своем сердце. -  [господь] скорбел о по- 
гибели творений своих рук, как «скорбит царь о своем сыне»«. ■

■  согласно этому толкованию , слово ױתעצב ваит 'ацев -  «и огорчился» -  отно- 
сится к всевыш нему46.

а в ответ отступникам я бы написал так: однажды нееврей спросил 
у рабби йегошуа бен кархи: «разве вы не признаете, что всевышний 
видит будущеё?» «признаем», -  ответил тот. «но ведь сказано: “...и  
скорбел в своем сердце”», -  возразил нееврей. сказал ему [рабби 
йегошуа]: «у тебя когда-нибудь сын рождался?» «рождался», -  ответил 
тот. спросил его [рабби]: «и что ты [в тот час] делал?» «радовался 
сам и веселил других», -  ответил тот. спросил его [вновь рабби 
йегошуа]: «а разве ты не знал о том, что, в конце концов, он умрет?» 
«в час радости -  радуйся, в час скорби -  скорби!» -  ответил тот. 40

40. бемидбар, 23:19. / 41. дварим, 32:36. / 42. шмот, 32:12. / 43. шмуэль 1,15:11. /  44. см. 
также рати к берешит, 8 :1 ./  45. шмуэль II, 19:3. /  46 . мизрахи; ли־фшуто шель раши. /



«так же ведет себя святой, благословен он! -  подытожил рабби 
йегошуа. -  хотя господу известно о том, что конец их -  грех и унич- 
тожение, тем не менее он сотворил их, поскольку в будущем от них 
произойдут и праведники»«?. ■

■  из того, что о всевышнем сказано, 
что он раскаялся и скорбел из-за своих 
деяний, отступники делают вывод, что 
он не ведает будущего, раши отвеча- 
ет, что скорбь всевышнего вызвана 
не незнанием будущего, а тем, что

должны были погибнуть его творе- 
ния«8. цитируя мидраш, раши также 
объясняет, что, несмотря на несовер- 
шенную природу человека, он является 
причиной всего творения, поскольку 
рождаются праведники49.

האדם את אמחה ,ה ױאמר  и сказал господь: «сотру человека...» -  «он -  
прах, я пошлю на него воды и сотру его [с лица земли]», поэтому 
использовано выражение со словом «сотру»5®. ■

■  раши объясняет необычное упот- 
ребление слова אמחה эмхе -  «сотру» -  
применительно к гибели человечества, 
ведь в данном случае было бы более

уместным сказать «уничтожу» или «ис- 
треблю». но при создании человека 
было сказано, что он -  «прах из зем- 
ли»5г, а прах можно стереть и смыть52.

בהמה עד מאדם  « ...от человека до скота...» -  они также извратили 
свое поведение53.
согласно другому объяснению, поскольку все было сотворено для 
человека, то, если он исчезнет, какая необходимость в существо- 
вании [всех живых существ] ? 54 ■

■  потоп уничтожит не только челове- 
ка, но и животных, почему они также 
обречены?
согласно первому объяснению, жи- 
вотный мир должен быть подвергнут 
истреблению за свое собственное 
поведение, однако раши приводит 
и второе объяснение к этому стиху,

поскольку уже после того, как было 
сказано «сотру человека», вновь по- 
вторено «от человека»; это требует 
истолкования, согласно второму объ- 
яснению, животные уничтожены, по- 
скольку без человека нет смысла в их 
существовании, ведь все сотворено 
ради людей 55.

47. берешит раба, 27:4. /  48. нахалат лаков. /  49 . гур арье. /  50. берешит раба, 28:2; тан- 
хума яшан, разд. ноах, 4. /  51. см. берешит, 2:7. /  52. тосафот аншей-шем. /  53. берешит 
раба, 28:8. /  54. там же, 28:6. /  55. йериот-шломо; ли-фшуто шель раши. /



עשיתים כי נחמתי כי  « ...ибо я раскаялся, что создал их». -  «я обдумывал, 
как поступить, поскольку я их создал». ■

■ раши объясняет, что слово נחמתי ни- слово כי ки, согласно раши, в обоих 
хамти и здесь также имеет не бук- случаях имеет одинаковое значение, 
вальное значение «раскаялся», а иное: указывая на причинность («ибо», «по-
«принял решение изменить подход», тому что», «в силу того, что»), 
дважды повторяющееся многозначное



נח
HOAX

לכ יא, - ט ו, כראשית
БЕРЕШИТ 6 :9 -1 1 :3 2

ה ט ל ת א ךי ל ח תו ח נ ש נ ק אי די ם צ י מ  ת
ה ױ הי ת ל ד ם ב י ה ל א ה ־ ת ־ א ז לן ה ת ה

и  VI ГГ V j  AT I t  s-т T ״ V -  I י

ח: נ

9 • В О Т  П О Р О Ж Д Е Н И Я  н о а х а : 

H O A X , М У Ж  П Р А В Е Д Н Ы Й , Б Ы Л  

Н Е П О Р О Ч Н Ы М  В С В О И Х  П О К О -  

Л Е Н И Я Х ;  С Б О Г О М  Х О Д И Л  

H O A X .

צדיק איש נח נח תולדת אלה [9]  вот порождения ноаха: hoax, муж правед- [ט] 
ный... -  }помянув о ноахе, [писание] хвалит его, согласно сказан- 
ному: «память о праведнике благословенна. . . » 9 1 

иное толкование: стих учит тебя тому, что главные «порождения» 
- тольдот праведников תולדות  их добрые дела2. ■

упомянутые в следующем стихе, а ело- 
ва «муж праведный» -  это законченная 
смысловая единица, которая связана 
с афоризмом царя шломоз.
2) если речь идет о праведнике, то 
слово תולדות тольдот  используется не 
только в прямом смысле, но и означа- 
ет добрые деяния; они־то и являются 
главны м и «порож дениям и» правед- 
ника.

■  у слова תולדות т ольдот  есть два 
возможных значения: «порождения» 
и «история ж изни», обы чно раш и  
толкует его как «порождения», одна- 
ко в этом стихе после слов «вот по- 
рождения ноаха» появляется краткое 
описание праведности ноаха, и только 
в следующем стихе упоминаю тся его 
дети, раши дает два объяснения этому: 
1 ) «порождения ноаха» -  это его дети,

- .. .в своих поколениях. .. בדרתױ •  некоторые из наших учителей счи- 
тают, что это хвала: если бы ноах жил в праведном [а не в своем, 
грешном, поколении], он был бы еще более праведен, 
другие же считают, что это хула: он был праведным в сравнении

I. мишлей, 10:7. /  2. псикта рабати, 12; танхума, 58. /  3. упоминание праведника требует
благословения, но это правило применимо только там, где он сравнивается с окружаю* 
щими и выделяется среди них своими деяниями. /



и породил hoax трех с ы н о - ארד את־שם בנים שלשה נדו ױולד י (
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со своим поколением, однако в поколении аврагама его бы не 
ставили ни во что4. ■

■ в отличие от ноаха, который сохранял собственную праведность, аврагам 
заботился и о других людях.

התהלךנח אתהאלהים  ...с  богом ходил hoax. -  а вот об аврагаме сказано 
иначе: לפני התהלך  гитгалех лефанай -  «ходи предо мной»5, -  и сам 
аврагам говорит: לםנױ התהלכתי אשר  ашер гитгалахти лефанав -  «пред 
которым я ходил»6, ноах нуждался в помощи и поддержке, однако 
аврагам был стоек и независим в своей праведности 7. ■

■ частица את эт перед словом אלדדם помощи и поддержке ноах оставался 
элогим в данном случае выступает праведен, в отличие от него, аврагам 
в качестве соединительного союза устоял во всех испытаниях, он был 
«с», «вместе с богом» -  лишь при его самостоятелен в своей праведности.

- ...ходил... התהלך  форма прошедшего времени, на это указывает 
удвоенное произношение буквы ל ламед в «тяжелом спряжении», 
в котором одна и та же форма используется как для повелительного 
наклонения, так и для прошедшего времени, 
например, התהלך קום  кум гитгалех -  «встань, пройди» * 8 -  это пове- 
ление, а נח התהלך  гитгалех ноах -  «ходил ноах» -  прошедшее время, 
другие примеры: עבדיך בעד התםלל  гитпалелъ беад авдеха -  «помолись... 
о рабах твоих'...»* -  повелительное наклонение; הזה אלהבית והתםלל וכא  
ува вегитпалелъ алъ габаит газе -  «...и придет он, и будет молить- 
ся в доме этом» 10 -  прошедшее время, но предлог-приставка ו у  -  
«и» -  перед глаголом [«придет»] превращает его [и следующий за 
ним глагол «молиться»] в будущее.

4. сангедрин, 108а. /  5. см. берешит, 17:1. /  6 . см. там же, 24:40. /  7. танхума, 58:5. /
8. см. берешит 13:17. /  9 . шмуэль I, 12:19. /  ю . млахим I, 8:42. /



и р а с т л и л а с ь з е м л я п р е д ) ותמלא האלהים לפױ האךץ ותשחת  № 
б о г о м , и н а п о л н и л а с ь  зЕм-) את־הארץ אלהים וירא חמס: הארץ ינ  
ля г р а б е ж о м , и у в и д е л бо г: > כל־בשר כי־השחית נשחתה והנה  
растлилась з е м л я , и б о  из-1 ויאמר ס על־האךץ: אודדךכו יג  
вратилась в с я к а я плоть н а לפני בא כל־בשר קץ לנח אלהים   
з е м л е, и ска зал бог н о а х у : ,игп מפניהם חמס האךץ כי־מלאה  
«к о н е ц  всякой плоти תבת לןד ^שה את־האךץ: משחיתם  т 
н а с т а л п р е д о мной, и б о  лзлгггж ת^שה о’зр צײגםר^ 
п о л н а  з е м л я г р а б е ж о м из- я й з ומחוץ מבית אתה וכפךת 
ЗА НИХ, И ВОТ Я ИСТРЕБЛЮ I ,
ИХ С ЗЕМЛЕЮ. СДЕЛАЙ СЕБЕ КОВЧЕГ ИЗ ДЕРЕВА ГОФЕР, С КЛЕ- 
ТЯМИ СДЕЛАЙ КОВЧЕГ, И ПОКРОЙ ЕГО СМОЛОЙ ВНУТРИ И 
СНАРУЖИ.

I I .

13•

14•

[и] ותשחת и растлилась... -  «растление» означает разврат и идолопо- [יא] 
клонство11. подобное использование корня שחת шхт мы находим 
в следующих стихах: «чтобы не развратились вы - תשחיתון םן   пен 
ташхитун...»12; «...ибо извратилась - - гишхит השחית   всякая плоть 
на земле»«׳ и. ■

■  тора описы вает преступное пове- а о конкретных проступках, идолопо- 
дение лю дей словом ותשחת ват иш а- клонство и разврат -  это те поступки, 
хеш -  «и растлилась», раш и поясняет, по отнош ению  к которым в танахе 
что в этом выраж ении речь идет не используется слово השדזתה гашхата -  
об извращ енном поведении вообще, «растление»«.

חמס הארץ ותמלא •  ...и наполнилась земля грабежом. -  здесь слово חמס 
хамас означает «грабеж».

[п] בשר השדױת כי  .. .ибо извратилась всякая плоть. .. -  даже скот, звери [יב] 
и птицы совокуплялись с особями иных видов16. ►

II. сангедрин, 57а. /  12. дварим, 4:16. /  1 3 . берешит, 6:12. /  14. сангедрин, 57а. /  15. там
же, 566; 57а. /  16. сангедрин, 108а. /
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► поскольку в этом стихе говорится 
о «всякой плоти» (а не только о чело- 
веке), мудрецы заключили, что жи-

вотные и птицы также предавались 
извращениям 1?.

בשר כל קץ  «конец всякой плоти...» -  там, где разврат сочетается 
с идолопоклонством, всеобщая кара приходит в мир, гибнут и хо- 
рошие, и плохие18. ■

■ всевышний открыл ноаху, что чело- 
вечество подлежит коллективному на- 
казанию. согласно этому комментарию

раши, должны были погибнуть и те, 
чья вина сама по себе была недоста- 
точной для столь сурового наказания.

חמס הארץ מלאה כי  «...ибо полна земля грабежом...» -  окончательный 
приговор был вынесен именно за грабеж1?. ■

■ в качестве объяснения, почему мир 
был наказан потопом, писание вы- 
двигает единственный аргумент: חמס 
хамас -  «грабеж».
комментаторы поясняют: синтез двух

толкований раши приводит нас к за- 
ключению, что столь суровое наказа- 
ние являлось следствием грабежа, а его 
коллективный характер -  следствием 
идолопоклонства и разврата20.

» אתהארץ ...с  землею». -  оборот אתהארץ эт гаарец означает то же, что 
и הארץ р  мин гаарец -  «с земли», вот подобные примеры употребления 
предлога את эт: «когда я выйду из города...» -  21 העיר את כצאתי  кецети 
эт гаир; «...стал он страдать ногами» -  22 אתרגלױ חלה хала эт раглав. 
иное толкование: оборот הארץ את  эт гаарец означает то же, что и עם 
- им гаарец הארץ  «вместе с землей», ибо даже почва была изрыта 
и разрушена водой на глубину пахоты плуга, в три ладони2з. ■

■ частица את эт  в данном случае не 
может быть предлогом прямого допол- 
нения, в противном случае толкование

стиха было бы алогичным: «вот я ис- 
требляю их -  звхмлю».

תבת לך עשה  «сделай себе ковчег...» -  у всевышнего есть множество 
путей для спасения и избавления, зачем же он утруждает ноаха 
строительством? чтобы люди поколения потопа, увидев, что он на

[I3l

[ц]



v מאות שלש איתה תןנשה אשר וזה 
 אמה חמ^ים התבה אךך אמה

 ן צהר כןומתה: אמה ו^לשים ךחבה טז
 תכלנה ואל־־אטה לתצה’ ת^ןה

 תש*ים בצדה התבה ופתח מלמ^לה
т תןנשה: ושלשים שנים תחתים

ВТОРЫМ И ТРЕТЬИМ ЯРУСАМИ

15• И СДЕЛАЙ ЕГО ТАК: ТРИСТА , 
ЛОКТЕЙ -  ДЛИНА КОВЧЕГА, | 
ПЯТЬДЕСЯТ ЛОКТЕЙ В Ш И- | 
РИНУ И ТРИДЦАТЬ ЛОКТЕЙ В 

16- ВЫСОТУ. СДЕЛАЙ ПРОСВЕТ В 

КОВЧЕГЕ, И ДО ЛОКТЯ СВЕДИ ו 
ЕГО ВВЕРХУ, ВХОД В КОВЧЕГ ! 
ПОМЕСТИ с б о к у ; с  н и ж н и м и  
СДЕЛАЙ ЕГО.

протяжении ста двадцати лет строит ковчег, спросили его: «зачем 
он тебе?» а тот, чтобы побудить их раскаяться, ответил бы: «святой, 
благословен он, собирается наказать мир потопом!»2̂

גפר עצי •  «.. .из дерева гофер. ..» -  гофер -  это название дерева, а почему 
было выбрано дерево именно этого вида? потому что его название 
созвучно слову гофрит -  «сера», из-за которой им было суждено 
погибнуть. ■

■  водный потоп сопровождался дождем горящей серы.

[1si קנים « ...с клетями...» -  отдельные помещения для каждого [вида] [טו] 
скота и животных.

- .«смолой внутри и снаружи...» בכפר • - кофер כםר   это «смола» на 
арамейском языке, в талмуде2s также находим созвучное ему ело- 
во כוםרא куфра с тем же значением, короб [в котором был спасен] 
м о т е 26 было достаточно обмазать внутри глиной, а снаружи -  смо- 
лой, потому что воды нила были спокойны, а также с тем, чтобы 
этот праведник не обонял дурной запах смолы27. но ковчег ноаха, 
чтобы тот остался цел в бурных водах потопа, следовало обмазать 
смолой и внутри, и снаружи.

Ш - «.. .просвет. ..» צהר   одни говорят, что это -  проем, другие -  что это [т] 24 *

24. сангедрин, 1086; берешит раба, 37. /  25. шабат, 67а. /  26. см. шмот, 2:3 и раши там
же. /  27. сота, 126. /



<7• а вот я н а в еду потоп, воду / ' פױם את־המםל מביא הנני ואני זי  
н а  з е м л ю  - у н и ч т о ж и т ь אשר־בו כל־בשר לשחת על־הארץ   
в с я к у ю плоть, в к о т о р о й אשר־ כל השמים מתחת חײם חח   
есть д ы х а н и е  жизни, -  из j אתך את־בךיתי והקמיתי יגוע: באךץ יח  
под н е б е с ь я; п о г и б н е т все, j , ואשתןז ובניןד אתה אל־התבה ובאת  

в• что н״ а  з е м л е, но с т о б о й  я ( : אתך ונשי־בניןז
ЗАКЛЮЧУ союз, и ты вой- ?
ДЕШЬ в КОВЧЕГ - ТЫ, И ТВОИ СЫНОВЬЯ, И ТВОЯ ЖЕНА, И 
ЖЕНЫ ТВОИХ СЫНОВЕЙ С ТОБОЙ.

светящийся драгоценный камень28. ■

тяжении 40 дней потопа не светили 29, 
он приводит и второе объяснение: צהר 
цогар означает «драгоценный камень», 
который должен светить в ковчеге 
вместо светил.

■ значение слова צהר цогар -  «свет», 
ноаху было заповедано всевышним 
сделать особый «свет» в ковчеге, пер- 
вое из приведенных раши объяснений 
наиболее очевидно, но, поскольку, со- 
гласно традиции, солнце и луна на про

מלמעלה תכלנה אמה ואל •  «...и до локтя сведи его вверху...» -  его кровля 
поднималась вверх под наклоном и сводилась до [ширины] одного 
локтя, чтобы вода стекала вниз с обеих сторон. ■

■ несмотря на то что ширина ков- ном поднималась вверх, была лишь 
чега -  50 локтей, ширина верхней один локоть, 
части его крыши, которая под накло-

תשים בצדה •  «...помести сбоку...» -  чтобы воды дождя не проникали 
внутрь. ■

■ несмотря на то что обычно вход расположить вход сбоку, чтобы сверху 
в судно располагается в верхней ча- не проникали дождевые воды, 
сти корпуса, здесь ноаху было велено •

с нижними, вторым и третьим ярусами сделай...» תחודםשניםושלישים •



его». -  ковчег имел три яруса, расположенные один над другим: 
верхний -  для людей, средний -  помещения [для животных и птиц], 
нижний -  для отходов зо.

מביא הנני ואני [17]  «а вот я наведу потоп...» -  я готов согласиться с теми [г] 
[ангелами], которые уже побуждали меня: «что есть человек, чтобы 
ты помнил о нем!..»31 ■

■  слово הנני гинени  -  «вот я» -  кажет- ложение /  просьбу /  приказ, поэтому 
ся избы точным , поскольку было бы раши поясняет, что эта фраза является 
достаточно сказать: «и я наведу», ело- согласием на слова аггелов перед со- 
во הנני гинени , как правило, выраж ает творением человека, 
реакцию  и согласие в ответ на пред-

» מבול • ...потоп ...» -  [потоп -  мабулъ] назван так потому, что все מבול 
уничтожил - - бала, перепутал בלה  - билъбелъ и низверг בלבל   הוביל 
[букв, «перенес»] в топи, и онкелос так же перевел это слово [«зато- 
пление», «разлив реки»] -  ибо потоп все затопил и унес в бавель з*, 
который лежит в низине, с тех пор и зовется бавель -  шинар, по- 
тому что там перемешались [ше-ниэр] останки всех погибших [в 
водах] потопазз.

בריתי את והקמוד [18]  «но [с тобой] я заключу союз...» -  союз был нужен, [гг] 
чтобы продукты не сгнивали и не плесневели и чтобы с самим 
ноахом не расправились злодеи того поколения34. ■

■  союз между всевыш ним и челове- что человек не способен осуществить 
ком заклю чается в отнош ении того, собственными силами.

ואשתך ובניך אתה •  «...ты, и твои сыновья, и твоя жена...» -  мужчины -  
отдельно, женщины -  отдельно, отсюда следует, что супружеская 
близость [в ковчеге] была запрещеназ5. ■

■  согласно м удрецам  талм уда, когда м ир объят страдан и ям и , человеку * 32 33

30. сангедрин, 1086; берешит раба, 31:11. /  31. тегилим, 8:5; берешит раба, 31:12. /
32. бавель (בבל, вавилон) -  древнее государство на территории современного ирака. /
33. шабат, 1136. /  34. берешит раба, 31:12. /  35. сангедрин, 1086; берешит раба, 31:14; 
танхума, 1 1 . /
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19• а от всего живого, от вся- { מכל שנים מכל־בשר ומכל־החי  
кой плоти, по д в о е  ввЕ- זכר אתןד להחית אל־התבה תביא  
д е ш ь  в ковчег, ч т о б ы  они | ומן־ למינהו מה^וף יהיו: ונקבה  
о с т алис ь в живых в м е с т е с | 'האךמה ךמש מכל למינה הבהמה  
т о б о й ; с а м ц а м и  и с а м אליןד יביאו מכל שױם למינהו -  

го. к а м и  они пусть будут, из :להחיות
ПТИЦ ПО ИХ РОДУ, И ИЗ СКОТА )
ПО ЕГО РОДУ, И ИЗ ВСЕХ ПРЕСМЫКАЮЩИХСЯ ПО ЗЕМЛЕ ПО ИХ 
РОДУ, ПО ПАРЕ ИЗ ВСЕХ ПРИДУТ К ТЕБЕ, ЧТОБЫ ОСТАТЬСЯ В 
ЖИВЫХ.

не пристало заботиться о размножении и предаваться удовольствиям.

N[19] החי ומכל  «а от всего живого...» -  и даже бесов! зб ■

■ выражения «от всего живого» и «от цов, согласно которым это выражение 
всякой плоти» кажутся тавтологией, подразумевает живые существа, не 
поэтому раши приводит слова мудре- облаченные в плоть, -  б е с о в 37.

מכל שנים •  «.. .от всего. .. по двое. ..» -  даже от ничтожнейшего из них 
не менее двух особей. ■

■ из нашего стиха следует, что из рых видов животных по семь особей 
всех живых существ в ковчег были от каждого, раши поясняет, что «по 
взяты по две особи («по два из всех»). два» указывает на минимальное число 
однако нижез8 ноах берет от некото- особей от каждого вида.

לנדנהו מהעוף [20]  «из птиц по их роду. ..» -  только тех птиц, что соединялись [כ] 
с особями своего вида и не извращали свое естество, они прилетали 
сами, и он брал столько, сколько вмещал ковчегз9 . ■

■ выражение למעהו лел1инегу- «по его в предыдущем стихе ноаху было ска- 
роду» -  употребляется по отношению зано, чтобы тот взял по два из всех 
к животным и птицам, его значение видов живых существ, 
кажется избыточным, поскольку уже
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 אשר מכל־מאכל כןח־לך ואתה
 ולהם ф והיה אליך ואספת יאכל

 אשריצוה ככל נח ױעש לאכלה:"
 שני ^שה: כן אלהים 1את

א̂מר %  וכל־ בא־אתה לנח יהוה ו
 ךאיתי כײאתןד, אל־־התבה ביתך, »

 הבהמה ן מכל הזה: בךור לפני צךיק
 ^זמ$ה שב^ה תקח־לןכ הטהוךה

 לא אשר ומךהבהכןה {אשתו איש
ז̂ שנים הוא טהרה ו:?ואשת אי

Т Ы  Ж Е  В О ЗЬ М И  С ЕБЕ  ВСЯКУЮ  

ПИЩ У, К АКО Ю  О Н И  П И ТА Ю Т- 

С Я , И  С О Б Е Р И  у с е б я ; и  б у д е т  

О Н А  Т Е Б Е  И  И М  Д Л Я  Е Д Ы ». И  

С ДЕЛА Л  HOAX В СЕ, КАК П О В Е- 

Л ЕЛ  ЕМ У Б О Г , ТАК И  С Д ЕЛ А Л .

С К А ЗА Л  Г О С П О Д Ь  Н О -

а х у : « в о й д и  в  к о в ч е г

С О  В С Е М  Т В О И М  С Е М Е Й - 

с т в о м ;  И Б О  Т ЕБЯ  Я У В И Д ЕЛ  

П РА В Е Д Н Ы М  П Р Е Д О  М Н О Й  В 

Э ТО М  П О К О Л Е Н И И . И З  В С Я К О ГО  Ч И С Т О Г О  СКОТА В О ЗЬМ ЕШ Ь 

С ЕБЕ П О  С Е М И , САМ ЦО В И  С А М О К , А И З  СКОТА, К О Т О РЫ Й  НЕ 

Ч И С Т , ПО ДВА, САМ ЦА  С С А М К О Й .

7 И

АХ

נח ױעש [22]  и сделал hoax... -  это сказано о постройке ковчега^. ■ [כב]

■  раши объясняет, что стих относится брать животных и корм для них были 
к постройке ковчега, повеления со- даны ноаху отдельно.

[i] צדיק ראיתי  «...я увидел праведным...» -  но [выше тот был назван не [א] 
только] «праведным», но и «непорочным» ! 1 отсюда [следует], что 
в присутствии человека [подобает] говорить лишь о некоторых 
его достоинствах, но в его отсутствие [можно говорить] обо всех2.

- «...чистого...» הטהורה [2]  [из тех видов скота, которые] в будущем [ב] 
будут отнесены к категории «чистых» для Израиля, отсюда следует, 
что ноах изучал тору. ■

■  понятия «чистых» и «нечистых» и «нечистых» животных, приводит 
животных и их признаки были даны к выводу, что ноах знал написанное 
гораздо позже, во время дарования в торе, в противном случае как он 
торыз. то, что в этом стихе ничего мог идентифицировать чистых жи- 
не говорится о признаках «чистых» вотных?« * 3

40. берешит раба, 31:14. /  I. см. берешит, 6:9. /  2. эрувин, 186; берешит раба, 32:2. /
3. см. ваикра, гл. 1 1 . /  4 . диврей Давид. /



3. т а к ж е  из н е б е с н ы х  птиц > זכר שב^ה שמןה השמים מ^וף גם ג  
по с е м и , с а м ц о в  и с а м о к , : כל־וזאךץ על־פני זךע לחיות ונכןבה  
ч т о б ы  д а т ь  жизнь потом- ממטיר אניכי שב^ה עוד לימים כי ד  

4• с т в у  н а  в с е й  з е м л е , в е д ь ואךמ$ים יום אךב;יים על־האךץ   
е щ е  ч е р е з  с е м ь  д н е й  я  | אשר את־כל־סןקום ומחיתי לילה   
изолью дождь н а  з е м л ю , ( ^ דןאךמ פױ מ^ל ישיתי ;

С О РО К  д н е й  и  с о р о к  н о ч е й , ?

И СО ТРУ С Л И Ц А  З Е М Л И  В С Я К О Е С УЩ ЕС ТВ О , К О Т О РО Е  Я С О З - 

Д А Л ».

- «...по семи...» שנעהשמגה •  чтобы принести из них жертву, выйдя 
[из ковчега] 5. ■

■ согласно раши, «чистые» животные значены для совершения жертвопри- 
(помимо того что нужно было сохра- ношений после выхода из ковчега, 
нить тот или иной вид) были предна- поэтому на борт взяли больше особей.

[з] השכדם מעוף גם  «также из небесных птиц...» -  писание говорит о «чи- [ג] 
стых» птицах, из сказанного явно следует сделать вывод о неявном. ■

■  в отличие от сказанного выше6, не сказано прямо, из предыдущего 
здесь ноаху велено взять по семь стиха можно сделать общий вывод, что 
особей от каждого вида птиц, раши от «чистых» видов нужно взять семь 
объясняет, что, хотя об этом ничего особей, а от «нечистых» -  только два.

שבעה עוד לימים כי [4]  «ведь еще через семь дней. ..» -  это семь дней траура [ד] 
по праведному метушелаху.
из почтения к нему всевышний отсрочил бедствие, сочти годы жизни 
метушелаха -  и окажется, что они заканчиваются на шестисотом 
году жизни ноаха?.

עוד לימים כי •  «ведь еще через... дней...» -  что означает слово «еще»? 
это дополнительный [семидневный] период времени по истечении 
[отмеренных] ста двадцати лет8. ►

5. берешит раба, 26:1. /  6 . см. берешит, 6:20. /  7. сангедрин, 1086. /  8. там же. /



и с д е л а л h o a x  все, к а к по- / пи : װזוה אשר־צוהו ככל נח ױן$ש  w 
велел е м у  господь, а н о а х у > מים היה והממל שנה מאות בן־שש  
выло ш е с т ь с о т ле т, когда | :ואשתו ובנױ נח ויבא על־האךץ  t 
н а ч а л с я потоп и в о д а за- \ מי מפני אל־התבה אתו משײבױו  
т о п и л а  з е м л ю , и в о ш е л  но-1 :הממל
АХ, И ЕГО СЫНОВЬЯ С НИМ, И }
ЕГО ЖЕНА, И ЖЕНЫ ЕГО СЫНОВЕЙ В КОВЧЕГ, [СПАСАЯСЬ] ОТ 
ВОД ПОТОПА.

5•
6.

► раши объясняет необычный порядок слов в стихе עוד לימים  'р ки леямим од 
(букв, «ибо через дней ещ е») 9.

И

ױם ארבעים  «...сорок дней...» -  в соответствии со временем формиро- 
вания плода в утробе матери, люди обременяли своего создателя 
тем, что [ему приходилось] придавать форму зародышам незакон- 
порожденных [которые были зачаты в запретной связи]го. ■

■  согласно раши, в этом случае мы 
сталкиваемся с принципом «мера за

меру» -  наказание соответствует пре- 
ступлению.

נח ויעש  и сделал hoax... -  вошел в ковчег11. ■

■  раши продолжает толкование стиха 
6:22 и поясняет, что здесь исполнение

ноахом повеления всевышнего подра- 
зумевает вход в ковчег.

ובדו נח  . . .hoax, и его сыновья... -  мужчины -  отдельно, женщины -  
отдельно, в ковчеге было запрещено соитие, ибо весь мир страдал. ■

■  раши объясняет причину повторе- 
ния в этом стихе уже известной нам 
информации о том, что ноах с семьей

вошли в ковчег, они соблюдали запрет 
на супружеские отношения во время 
бедствий.

המבול מי מפני  ...от вод потопа. -  а ноах был маловером -  он и верил, 
и не верил, что наступит потоп, он не входил в ковчег до тех пор,

[7]

9 . гур арье. /  ю . берешит раба, 32:5. /  и . см. берешит, 6:22 и раши там же. /
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и и з  чи сты х ж и в отн ы х, и ומן־הבהמה הטהוךה מךהבהמה' /   
и з ж ивотн ы х, которые не | ף טהךה איננה אשך וכל ומךהעו  
чисты , и и з всех п ти ц , и ש |  שנים שנים על־האךמה: אשר־רמ  
и з всех пресмыкающихся ונקבה זכר אל־התבה אל־נח באו  
п о  земле, попарно вош ли ח: אלהים צןה כאשר ױהי אודנ  
к ноаху в ковчег самцы с על־ היו המבול ומי הימים לשב^ת   
самками, как бог повелел j :שנת האךץ ש־מאות ב לחיי־ שנה' ש  
о  н и х  ноаху. и было через | ש נח ם בשב^ה־^שר השני בחך ל  
семь д н е й : воды  потопа | כל־מ?ינות נבקעו' הזה ביום לךויךש  
были на земле, в шестисо- : שמים וארבית רבה תהום נפתו־וו ה
ТОМ ГОДУ ЖИЗНИ НОАХА, ВО <
ВТОРОЙ МЕСЯЦ, В СЕМНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА, В ЭТОТ ДЕНЬ 
РАЗВЕРЗЛИСЬ ВСЕ ИСТОЧНИКИ ВЕЛИКОЙ ПУЧИНЫ И НЕБЕСНЫЕ 
СТВОРЫ ОТВОРИЛИСЬ.

9•

пока [прибывающие] воды не вынудили его12. ■

■  ноах до  последнего мгновения надеялся, что всевы ш ний передум ает и не 
осущ ествит свою  угрозугз.

שנים שנים [9]  п о п а р н о . . .  -  все были уравнены в количестве, даже от (ןט 
ничтожнейших из них вошли две особи 1*.

אלנח כאו •  . . .вошли к н о а х у . . .  -  [животные пришли] самостоятельно^.

[и] השני בחודש  ...во в т о р о й  м е с я ц . . .  -  рабби элиэзер считает, что это [יא] 
месяц мархешван. а рабби йегошуа -  что это ияр16. Ш

■  в первый раз в писании встречается согласно мнению  рабби элиэзера, мир  
слово «месяц», раши приводит мнения был сотворен в месяц тишрей, а зна- 
из талмуда о том, какой месяц назван чит, второй месяц это -  мархешван. 
вторым. по м нению  рабби йегош уа, мир был * 15

12 . береш ит раба, 32:6. /  1 3 . р. овадья бертиноро. /  1 4 . см. раши к берешит, 6:19. /
15 . см. там же, к 6 :2 0 . /  1 6 . рош га־шана, 1 1 б. /



И БЫЛ ДОЖДЬ НА ЗЕМЛЕ СО- < 
РОК ДНЕЙ И СОРОК НОЧЕЙ. j

| יום ארבעים על־הארץ הגשם ויהי
- VAT Т 1 ־ J• 1 ־  V 4V 1 ־ Т ן »ז

ו אלה: ואךמןים

сотворен в месяц нисан , а если так, то 
второй месяц -  это ияр. раши придер- 
живается мнения р. элиэзера, посколь-

ку его точка зрения принята в талмуде 
как основная 1?.

- ...разверзлись... נבקעו  [источники раскрылись] чтобы низвергнуть 
потоки воды. ■

■  по отнош ению  к источникам слово 
нивкеу נבקעו  (букв, «лопнули», «трес- 
нули») не совсем  подходит, согласно

раши, речь идет о землей которая «трес- 
нула», «раскрылась», и воды хлынули 
наружу.

- ...великой пучины... תהוםרבה  «мера за меру», они согрешили, [как 
сказано выше]: «...велико зло человека на земле...»17 18, -  потому 
и наказаны [водами] «великой пучины»1?. ■

■  слово תהום т гом  -  «бездна», «пу- 
чина» -  в еврейском языке мужского  
рода, относящееся к нему прилагатель- 
н ое רבה раба  -  «великая» -  ж енского  
рода, раш и видит в этом  ук азан и е  
на параллель м еж ду грехом  и нака- 
занием . слово רבה раба  используется

по отнош ению  к греху выше, в стихе 
«велико - - раба רבה   зло человека на 
земле», поэтому, когда говорится о на- 
казании, также использовано им енно  
это слово: «разверзлись все источники 
великой - - раба רבה   пучины».

t12] הארץ על הגשם ױהי  и был дождь на земле... -  но ниже сказано иначе: [יב]
«и был потоп на земле...»20, [поначалу всевышний] изливал дождь 
с милосердием, и если бы они раскаялись, тот стал бы благосло- 
венным ливнем, но они не раскаялись, и [дождь] стал потопом21.

ױם ארבעים •  . ..сорок дней... -  первый день потопа не в счет, посколь- 
ку не включал в себя предшествующую ночь, ведь было написа- 
но: «...во второй месяц, в семнадцатый день месяца, в этот день 
разверзлись все источники...»22 -  и тогда сорок дней, по мнению 
р. элиэзера, истекают двадцать восьмого кислева. потому что при

17 . мизрахи. /  18 . берешит, 6:5. /  1 9 . сангедрин, 108а. /  2 0 . берешит, 7:17. /  2 1 . берешит
раба, 31:12. /  22 . берешит, 7:11. /



13• В ЭТОТ САМЫЙ ДЕНЬ ВОШЛИ > Dm־Dgh П} 3א ГПЛ DW ב£צם גי
hoax, шем, хам и  йефет, ת פ דו ױ ײנ ת בנ ש א ח ו ת נ ש ל ש ־ ו שי נ  

сы н овь я  НОАХА, и  с  н и м и ױ יי  ם בנ ת : א ה ב ת ה ־ ל ה א מ ־ ה ל כ ו  

жена ноАХА и  три жены сы ה - י ח ה ה נ י מ ה ל מ ה ב ה ־ ל כ ה ו נ י מ ל  

и- новей ноАХА, в ковчег. -  ппррЬ ש  מ ך ה ־ ל כ ש ו מ רי ץ ה ך א ה ־ ל ע  

о н и  и  все звери п о  и х  роду, : ף ^ו ה ־ ל כ ו ו ה נ י מ ל ל ר כ ו פ ף צ נ כ ־ ל כ

и ВСЯКИЙ СКОТ ПО ЕГО РОДУ, (
И ВСЯКИЕ ПРЕСМЫКАЮЩИЕСЯ, ПОЛЗАЮЩИЕ ПО ЗЕМЛЕ, ПО 
ИХ РОДУ, И ВСЕ, КТО ЛЕТАЕТ, ПО ИХ РОДУ, ВСЯКАЯ ПТИЦА, 
ВСЕ КРЫЛАТОЕ.

[обычном] исчислении месяцев всегда один месяц полный [трид- 
цать дней], а следующий за ним -  неполный [двадцать девять 
дней], таким образом, дождь начался двенадцатого мархешвана, 
а закончился двадцать восьмого кислева. Ш

Ш сутки начинаются и заканчиваются еврейский  м есяц  осн ован  на ф азах  
вечером, продолж аясь от захода д о  луны, и его продолжительность может  
захода солнца, таким  о б р а зо м , они  быть 29 дней  (неполны й месяц) или  
включают в себя ночь и последующ ий 30  дней  (полный м есяц), 
за ним день.

הזה דדום כעצם [13]  в этот самый день. .. -  писание учит тебя, что современ- [יג] 
ники ноаха говорили: «как только увидим, что тот заходит внутрь, 
разобьем ковчег, а его -  убьем!», сказал святой, благословен он: «я 
введу его в ковчег на глазах у всех, и тогда посмотрим, чье слово 
сбудется!»« ■

■  сказано, что ноах вошел в ковчег «в чает, что ноах вошел в ковчег средь  
этот самый день», при этом  использо- бела дня, на глазах у всех, 
вано слово עצם эцем -  «суть», это озна-

[ц] כנף כל צפור  ...всякая птица, все крылатое. - כנף כל צפור   ципор коль [т] 
канаф -  сопряженное сочетание [букв, «птица с любым крылом»], 23

23. берешит раба, 32:8. /



и вошли к ноаху в ковчег, > ' שנים שנים אל־התבה אל־נח ויבאו  « 
по паре от каждой плоти,) : חײם ךוח אשר־בו מכל־הבשר  
в которой есть дыхание | באו מכל־בשר' ונקבה זכר והבאים  ш 
жизни, и пришедшие -  с а ־ | יהיוה ױסגר אלהים איתו צוה כאשר
МЕЦ И САМКА КАЖДОЙ пло- ( שלישי :П5?Э
ТИ -  ВОШЛИ, КАК ПОВЕЛЕЛ I
ЕМУ БОГ. И ЗАТВОРИЛ ГОСПОДЬ ЗА НИМ.

15•

l6.

которое позволяет отнести к этой группе и саранчу2«.
{слово כנף канаф означает «крыло», «перо», см.: בכנםױ ^ותו ושסע  вешиса 
ото бихнафав -  «и, надорвав ее у крыльев...»2s -  ведь даже крылья 
птицы, приносимой в жертву всесожжения, сжигаются вместе с ней. 
и тогда фраза торы כנף כל צפור  ципор коль канаф означает: «всякая 
птица, все крылатое» . } 24 * 26 ■

■  раши поясняет, что, поскольку нет говорится о любых сущ ествах, имею- 
птицы под названием  «крыло», здесь щих крыло, что включает и насекомых.

|дб] בעןץ ה׳ ױסגר  ...и  затворил господь за ним. -  бог защитил его, чтобы [טז] 
[злоумышленники] не разбили ковчег: окружил его медведями 
и львами, чтобы те убивали их27.
а простой смысл писания таков: он затворил за ним [вход в ковчег, 
защищая] от вод потопа.
в писании слово בעד беад означает [не только «ради», но и] «напро- 
тив», «за», «позади», например:
- беад кольрехем בעדכלרחם  «...[затворил господь]всякое чрево...»28;

כניך ובעד כעדך  беадха увеад банеха -  «...[закрой дверь] за собой и за 
своими детьми...»29;

עור בעד עור  op беад op -  «кожу, что за кожей»з°;
בעדי מגן  маген баади -  «щит, прикрывающий меня»з1;

24. хулин, 1396. /  25. ваикра, 1:17. /  26. в первом издании раши этого комментария
нет. /  27. берешит раба, 32:8. /  28. берешит, 20:18. /  29. млахим II, 4 :4 . /  30. см. иов,
2:4. /  31• см. тегилим, 3:4. /



;על־האךץ יום אךמןים המבול ױהי זי
 י ותךם את־התבה ױקזאו המים ויךבו

 י מאד ויךבו המים ויגבךו הארץ: מעל יח
 I על־פױ י התבה ותלך על־האךץ

 !על־ מאד מאד גברו המים^והמים יט
 I הגבהיםי ״כל־ההךים' _ױכסו’ האךץ

; י שמים:7א^ר־תחתכאה

Б О Л Е Е  И  Б О Л Е Е , И  С К Р Ы Л И С Ь  

ГЬ П О Д  Н Е Б О М .

17• И БЫЛ ПОТОП НА ЗЕМЛЕ СО- 
РОК ДНЕЙ, И ПРИБЫВАЛА 
ВОДА, И ПОНЕСЛА КОВЧЕГ, И 

18- ОН ВСПЛЫЛ С ЗЕМЛИ. А [ПО- 
ТОКИ] ВОДЫ УСИЛИВАЛИСЬ, 
И ВСЁ ПРИБЫВАЛИ НА ЗЕМЛЮ, 
И КОВЧЕГ ПОПЛЫЛ ПО ПО- 

19• ВЕРХНОСТИ ВОДЫ. А ВОДА 
УСИЛИВАЛАСЬ НА ЗЕМЛЕ ВСЕ 
ВСЕ ВЫСОКИЕ ГОРЫ, КАКИЕ ЕС

עבדיך בעד התפלל  г и т п а л е л ъ  б е а д  а в д е х а  -  «помолись о рабах твоих.. מ«.  ■

■  раши приводит здесь два коммента- мидраш простому объяснению потому, 
рия, связанные с различными толкова- что писание не говорит «всевышний 
ниями слова בעדו баадо, которое может закрыл за ним дверь (или ковчег)», 
означать как «ради», «для», так и «за», и раш и толкует слово «закрыл» как  
«позади», «напротив», он предпосылает «прикрыл», «защитил»зз.

מעלהארץ ותרם [17]  ...и  он всплыл с земли. -  осев в воде на одиннадцать [г] 
локтей, он уподобился груженому судну, часть которого находится 
под водой, продолжение повествования докажет этоз4. ■

■ из контекста следует, что это про- ковчег всплыл не сразу, а через некото- 
изошло только через сорок дней после рое время, когда под водой оказалось 
начала потопа, тяжело нагруженный одиннадцать локтей его высоты.

- ...усиливались... ויגברו [18]  сами по себе. ■ [יוו]

■ стих отмечает, что вода продолжала спустя сорок дней после начала по- 
прибывать, хотя дождь прекратился топа35. 32

32. шмуэль I, 12:19. /  33• ли-фшуто шель раши. /  34. см. берешит, 8:4 и раши там же; 
берешит раба, 32:9. /  35• сефер га-зикарон. /



на  пятнадцать локтей  вы- / ש נ גבךו מלמ^לה אמה ^שךה חמ  
ше поднялась вода , и по- ן ש'ר3כל* ויגוע ההךים: ױכסו המים  ю 
крылись [ею] горы , и по- ובבהמה ב^וף על־האךץ הרמש  
гибла всякая плоть, дви- על־האךץ השךץ ובכל־השךץ ובךויה  
жущаяся по зем ле, птицы, שר כל האךם: וכל נכ ח א ח ת־ מ ש נ  
скот, зв ери , все гады , пол- : ױ3 חײם שר מכל א| שה א חו מתו ן  
заю щ ие  по зе м л е , и все | שר ן את־כל־הןקום ױ-מח נג על־פױ | א  
люди, все, у кого в ноздрях ם האךמה |  אך עד־ךמש עד־בהמה' מ  
было ды хание духа жизни, שמים ו^ד־^וף מן־האךץ וימךזו ה  
все [обитатели] суши, по- : בתבה אתו ואשר או־נדן וישאר
ГИБЛИ. И ОН СТЕР ВСЯКОЕ СУ- ?
ЩЕСТВО С ПОВЕРХНОСТИ ЗЕМЛИ, ОТ ЧЕЛОВЕКА ДО СКОТА, ДО 
ГАДОВ И НЕБЕСНЫХ ПТИЦ -  [ВСЕ] ОНИ БЫЛИ СТЕРТЫ С ЗЕМЛИ,
И ОСТАЛСЯ ТОЛЬКО HOAX И ТЕ, КТО С НИМ В КОВЧЕГЕ.

2 0 .

21.

22.

23•

[20] מלמעלה אמה עשרה חמש  на пятнадцать локтей выше... -  достигнув 
горных вершин, вода поднялась еще на пятнадцать локтей выше 
самой высокой из горз*. ■

и

■  может создаться впечатление, что горы были покрыты водой, поэтому 
воды поднялись на высоту 15 локтей раши поясняет, что «выше» в нашем 
над  зем лей , однако в преды дущ ем стихе означает выше самой горной 
стихе было сказано, что все высокие верш ины на 15 локтей.

[22] דױם רוח נשמת  ...дыхание духа ж и зн и ... -  этот оборот следует пони- 
мать [не как «душа живого духа», а] как «дыхание духа жизни». ■

И

■  слово נשמה нешама -  «душа» -  в дан- живым существам, здесь оно означает 
ном случае нужно истолковать, исходя «дыхание», 
из контекста; оно относится ко всем

• . אשרבחרבה . .все [обитатели] суши... -  но не рыбы в морез7. ■

■  ведь развратилась только « ...всякая плоть на зем ле»з8.

[23] - ...и он стер וימח в ױנלח  а и м а х  -  форма глагола действительного [»]

36. йома, 76а. /  37. сангедрин, 108а; кидуишн, 13а. /  38. берешит, 6:12. /
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 חמשים על־האךץ המים וי־גבךו כד
ץם:' ת א מ ו

 כל־ ואת את־נךז אלהים ױזכר Ш א
א#ר החיה ) \

^ל־ בתבה אתו ח ^ו ם הי אל רי ב ^  ו
״ ה^ךץױ^כוהמים:

И УСИЛИВАЛАСЬ ВОДА НА 
ЗЕМЛЕ СТО ПЯТЬДЕСЯТ ДНЕЙ.

8 И ВСПОМНИЛ БОГ НОАХА, 
И ВСЕХ ЗВЕРЕЙ, И ВЕСЬ

скот, что  с  ни м  в ковчеге;
И ПРОВЕЛ БОГ ВЕТЕР ПО ЗЕМ- 
ЛЕ, И УТИХЛИ ВОДЫ,

залога, а не страдательного, примеры подобного использования:ױםן 
ваифен -  «и обратился»39 י ױבן  ваивен -  «и перестроил»^, [в форме 
будущего времени] любого глагола, у которого есть ה гей в конце 

קנה מדוה, בנה,  бана, маха, капа -  буква י иуд огласована хириком, когда 
перед основой стоят буквы ו вав и י йуд.

נח אך •  ...только hoax... -  простой смысл [писания]: ноах был един- 
ственным, кто спасся в потопе.
а агадический мидраш говорит: ноах стенал, харкая кровью из-за 
тяжких трудов по уходу за животными и скотом, говорят, что од- 
нажды он с опозданием принес пищу льву, и тот ударил его лапой, 
об этом сказано: «так праведному воздается на земле, тем паче 
нечестивому и грешнику»41« 42. ■

дания. согласно мидрашу, он харкал 
кровью, ибо лев нанес ему физическое 
увечье, раши также подчеркивает, что 
сам этот ф акт воздает хвалу ноаху, 
поскольку, согласно книге миит ей -  
«так праведному воздается на земле, 
тем паче нечестивому и грешнику», -  
всевышний наказывает благочестивых 
за малейшую провинность уже в этом 
мире -  с тем чтобы они избежали более 
сурового наказания в мире будущем.

■  слова אך ах  и רק рак  в иврите вы- 
полняют ограничительную  функцию, 
однако в танахе слово אך ах достаточно 
редко встречается в этом значении  
в середине предложения, чащ е -  в на- 
чале его. поэтому в данном стихе это 
слово можно понять как глагол «уда- 
рю», «буду бить», «поражу»43 от корня 
 гкг или как междометие-вздох, что הכה
нам екает на то, что ноах во врем я 
потопа испытывал физические стра

Ш אלהים ױזכר  и вспомнил бог. .. - - элогим אלהים]  ]  это имя означает меру |א] 
его суда1, которая обернулась мерой его милосердия по молитве



праведника, а нечестие злодеев обращает меру милосердия в меру 
суда2 *, об этом сказано: «и увидел господь, что велико зло человека 
на земле... и сказал господь: “сотру человека, которого я сотво- 
рил...”»з -  а это имя олицетворяет меру милосердия. ■

как обозначение качества м илосер־ 
дия -  может меняться в зависимости 
от контекста.

■  раши вслед за мидрашем утвержда- 
ет, что зн ачен и е и м ен  всевы ш не- 
го - элогим אלהים   как обозначение ка- 
чества суда и четырехбуквенное имя

... נח את אלהים ױזכר  и вспомнил бог ноаха, и всех зверей, и весь 
скот, что с ним... -  о какой заслуге животных мог вспомнить 
[всевышний]? они не извратили свое естество до [потопа] и не 
совокуплялись в ковчеге 4 . ■

проводит идею зависимости состояния 
всего мира, и поведения ж ивотных 
в частности, от влияния людей, от их 
поведения.

■  потоп прекратился не только в за- 
слугу ноаха, но и потому, что живот- 
ные в ковчеге вели себя достойно, 
под стать лю дям , вообщ е же раш и

רוח אלהים ױעכר  ...и  провел бог ветер по земле... -  это дух утешения 
и облегчения, который овладел им. ■

ся в виду רוח руах -  дух, «настроение», 
которое овладело всевышним и побу- 
дило его успокоить воды5.

■  по мнению  раш и, здесь слово רוח 
руах  нельзя понимать в значении «ве- 
тер», потому что тот не успокаивает, а, 
наоборот, волнует воду, значит, имеет

- ...по земле... עלהארץ  [вспомнил] о земных делах. ■

была покрыта водой, и смысл его ком- 
ментария в том, что всевышний обрел 
отдохновение и покой от земных дел6, 
раши понимает ארץ арец как «земное».

■  раш и толкует эти слова так, по- 
скольку, согласно простому смыслу, тут 
должно было быть написано «по воде», 
ведь земли вообще не было видно, она

. ױשכו} . . и  утихли воды... -  подобно сказанному об ахашвероше:

2. берешитраба, 33:3. /  з. берешит, 6:5,7. /  4 . танхума яшан, разд. ноах, 11; Иерусалим-
ский талмуд, таанит, 1:6. /  5. р. исраэль иссерлин. /  6. девек тов. /



2• и закры лись  и с т о ч н и к и ח ב /  כ ס ם מ^ינית ױ שמים ואךבת תהו ה  
пучины и  небесные ств о- ם מן־השמים: הגשם ויכלא ג ש ױ  
ры, и прекратился д о ж д ь  с ויחסךי ושוב הלוך האךץ מעל המים   

3• небес, и  отступила вода с  : שים מקצה המים את חמ מ װם ו
ЗЕМЛИ, и д я  всп ять; ВОДА )
УБЫВАЛА ПО ЗАВЕРШЕНИИ СТА ПЯТИДЕСЯТИ ДНЕЙ.

«...когда утих - - кешох כשון־   гнев ц а р я . . . »7, что означает успокоение 
гнева.}8 ■

■  раш и объясняет значение глаголь- дах) и в переносном смысле (о гневе): 
ной основы שך ш х  в прям ом  (о во- «успокоиться».

[г] ױסכרו תונױעמ ... и закрылись источники... -  когда они раскрылись, [ב] 
было сказано: «все источники»9 . однако здесь не написано [что 
закрылись] все, остались те из них, в которых нуждается мир, на- 
пример горячие источники тверии и им подобные10. ■

■  их не было до потопа, потому что ние в горячих источниках было им 
люди были сильны и здоровы и лече- не нуж но11.

и... ױכלא •  прекратился... -  [корень כלא каф-ламед-алеф означает, что 
дождь был] унят, сдержан [всевышним]. подобное [использование 
этого корня находим в следующих стихах]: «...не удерживай -  תכלא 
тихла -  щедрот твоих от меня...»12; «...никто из нас не откажет 
(букв, «не удержит») - ихла יכלה  . . . » 1з [з]

[з] ױם ומאת חמישים מקצה  ... по завершении ста пятидесяти дней. -  [только [ג] 
по истечении этого срока воды] начали убывать, это было в первый 
день месяца сиван1«. как [мы это высчитываем]? 
двадцать седьмого числа месяца кислее перестали лить дождик, та- 
ким образом, до конца кислева оставалось три дня. прибавив к ним 
двадцать девять дней тев ета , получим тридцать два дня. а месяцы



4• и  о с е л  к о в ч е г  в с е д ь м о м ח ד (  תנ ה' ו תב ש ה ך ח עי ב בי ש ד ה ?;ו ב ש ב  
м е с я ц е , в с е м н а д ц а т ы й  : ר ם ש ש יו ך ח ךי ל ט ה ך ך א ^
Д Е Н Ь  М Е С Я Ц А , Н А  А РА РА Т- )

С КИ Х  ГОРАХ.

шват, адар, нисан и ияр -  это сто восемнадцать дней16, итого -  сто 
пятьдесят дней. ■

как прекратился л и в ен ь1?), поэтому 
наш стих следует понимать следую- 
щ им образом : уровень воды начал 
понижаться через 150 дней после того, 
как перестал лить дождь.

■  мы могли бы предполож ить, что 
воды спали через 150 дней, раши не 
согласен с этим , поскольку из ска- 
занного в дальнейш ем  следует, что 
падение уровня воды продолжалось 
гораздо дольше (почти год после того,

U] השביעי בחדש  ...в седьмом месяце... -  это месяц сиван, поскольку он [ד] 
седьмой по счету от кислева, когда прекратились дожди. ■

месяцем » в других м естах то р ы 18), 
однако в нисане воды еще не начали 
убывать (как писал раши в предыду- 
щем комментарии), а в тишрее они 
уже сошли.

■  стих нельзя поним ать буквально, 
поскольку седьмым месяцем являет- 
ся нисан (если считать началом года 
п ервое  т и ш р ея ) или  т иш рей  (его 
действительно  н азы ваю т «седьмым

ױם עשר כשבעה •  . . .в семнадцатый день месяца. .. -  из этого можно еде- 
лать вывод, что ковчег был погружен в воду на одиннадцать локтей, 
ниже написано: «...в первый день десятого месяца показались вер- 
шины гор»1? -  это месяц ав, ибо он десятый по счету от мархешвана, 
в который начали лить дожди20, а вода стояла на пятнадцать лок- 
тей выше гор21, когда вода убывала -  с первого сивана по первое 
ава -  она опустилась на пятнадцать локтей за шестьдесят дней, по 
одному локтю за четыре дня. получается, что до шестнадцатого си- 
вана воды убыли всего на четыре локтя, остановился же ковчег на 
следующий день, следовательно, ковчег сидел в воде, изначально 
покрывавшей горные вершины, на одиннадцать локтей. ■

■  поскольку вода стояла на пятнадцать локтей выше гор, и уже при убы-

16. этот расчет сделан исходя из того, что в еврейском календаре полные месяцы (30 дней)
чередуются с неполными (29 дней). /  17. см. берешит, 8:14. /  18. напр., ваикра, 23:24. /
19. берешит, 8:5. /  20. см. комм, раши к следующему стиху. /  21. см. берешит, 7:20. /



5• а  в о д а  п р о д о л ж а л а  у б ы - ) кипп ע;ד וחסור הלוך הױ והמים ה   
вать до десято го  м ес я ц а נךאו לחךש באחד ב^שיךי הןנשיךי ;  
в п е р в ы й  д е н ь  д е с я т о г о  : ההךים ךאשי
МЕСЯЦА ПОКАЗАЛИСЬ ВЕРШИ- /
НЫ ГОР.

ли воды на четыре локтя днище ковче- ковчег был погружен в воду на один- 
га коснулось вершины арарата, значит, надцать локтей (1 5 - 4  = 11).

tel ...הרים ראשי נראו בעשירי  ...до десятого месяца... показались вершины [п| 
гор. -  это месяц ав, поскольку он является десятым по счету от 
мархешвана, в котором начали лить дожди, и невозможно предпо- 
ложить, что это месяц элулъ, десятый от кислева, в котором дожди 
прекратились.
действительно, [мудрецы в седер олам] сказали, что «в седьмом 
месяце»22 -  это в сиване2з. [отсюда следует, что] седьмой месяц [над- 
лежит отсчитывать] от прекращения дождей [а не от их начала], 
ведь сорок дней дождей и сто пятьдесят дней, в течение которых 
воды усиливались, не завершились [с двадцать седьмого кислева] 
до первого сивана. поэтому [считая, вслед за седер олам, что дата 
начала убыли воды -  это первое сивана] мы отсчитываем седьмой 
месяц от дня прекращения дождей, если же предположить, что это 
седьмой месяц от начала дождей, то он не окажется сиваном. 
[упомянутый же в нашем стихе] десятый месяц можно отсчитывать 
только от начала дождей, поскольку, если предположить, что [его 
можно отсчитывать] со дня их прекращения -  и тогда он будет 
элулем -  с этим не согласуется стих «...в первый месяц, в первый 
день месяца йодсохла вода на земле...»2*. ведь по прошествии сорока 
дней после того, как показались горные вершины, ноах выпустил 
ворона и еще двадцать один день ждал, выпуская голубя^, полу- 
чается, что прошло шестьдесят дней с момента, когда показались 
вершины гор, до тех пор, пока не подсохла поверхность земли, 
и если предположить, что [вершины гор] показались в элуле, вы- 
йдет, что земля подсохла в мархешване [следующем за тишреем]. 
однако месяц, когда подсохли воды, тора называет «первым»26, а им 
может быть или тишрей -  первый месяц после сотворения мира,



6• и спустя  с о ро к  дней  h o ax  / го ם מ?ןץ ױהי מןי ח יום אך ת ױס  , 
о ткры л  окно ковчега , ко- חלוו ה את־ ב ת שר ה שה: א שלח ע ױ  t 

7• to po e  он с д е л а л , и  вы пу- שוב יצוא ױצא את־העךב עד־ ו  
с т и л  в о р о н а , а  т о т  улетал : שת ם ןב מי ץ ה ך א ה ל ע מ
и  в о зв ра щ а л с я ; во д а  п о к а  ?
Н Е ВЫ СОХЛА НА ЗЕ М Л Е .

или -  по мнению р. йегошуа -  нисан [но никак не мархешван].

ױם ארמױם מקץ [6]  . . .спустя сорок дней... -  с той поры, как йоказались [ו] 
горные вершины. ■

■  раш и поясняет, что в этом стихе показались горные вершины, а не от 
отсчет сорока дней произведен от по- более раннего, когда ковчег остано- 
следнего упомянутого события, когда вился на горе арарат.

עשה אשר הודבה חלון את •  . . .hoax открыл окно ковчега... -  это -  проем 
для освещения, «просвет»2ל, а не боковой вход, предназначенный 
для входа и выхода28. ■

■  ком м ентарий  раш и вызван тем, что слово «окно» не упомянуто явным 
образом в связи с ковчегом.

ושוב יצוא [7]  ...улетал и возвращался... -  летал вокруг ковчега и не ис- [ז] 
полнял порученное, подозревая, что ноах [решил отнять у него] 
самку, об этом говорится в разделе хелек [трактата сангедрин] 2?. ■

■  раш и толкует необычный оборот -  назад, так  и не исполнив свое пору- 
ושוב יצוא  яцо вашов вместо принятого чение. согласно мидраш у, это было 

- ,ваеце ваешев ױצאױשב  смысл которого вызвано тем, что он опасался, будто 
в том, что ворон, отлетев и покружив ноах скрестит его самку с какой-ни- 
вокруг ковчега, сразу же возвращ ался будь другой особью. •

המים יבשת עד •  .. .вода пока не высохла. .. -  буквальный смысл очевиден, 
а согласно мидрашуз®, ворону предназначено было другое поруче-
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в• и он в ы п у с т и л  г о л у б я ח / , ל ש ה ױ נ ו הי ־ ת ת א א ת 1מ ו א ך ל  
п о с м о т ре т ь , н е  с п а л а  ли ו ל ק ם ה מי ל ה ע ױ מ : פ ה מ ך א א־ ה ל ו  
вода  с п о в е рх н о с т и  зе м л и ה . א צ ה מ ח היונ ו נ ה מ ל ג ך ־ ף כ ב ל ש ת ו  

9■ но голубь н е  н аш ел  спо-1 ױ ל ה א ב ת ה ־ ל ם א מי ײ י כ פנ ־ ל ל־ ע כ  
койного м е с т а , где  п р и ץ | - ך א ח ה ל ש דו ױ א ױ?ןחה י ב ה ױ ת א  
зем ли ться , и во звра ти л с я  : ו לי ה א ב ת ה ־ ל א
К НЕМУ В КОВЧЕГ, ИБО ВОДА )
ПО ВСЕЙ зе м л е ; и  [h o a x ] протянул  руку, и  взя л  его , и

ЗАНЕС К СЕБЕ В КОВЧЕГ.

ние -  во времена засухи в дни элиягу, как сказано: «и вороны но- 
сили ему хлеб и мясо...»з! ■

можно понять и как «пока не высох- 
нут  воды», отсюда мудрецы сделали 
вывод о том, что ворон ждал нового 
поручения, и его он исполнил, когда 
«высохли воды» -  во время сильнейшей 
засухи во времена пророка элиягу.

■  раши поясняет, что мудрецы иначе 
истолковали наш стих, поскольку ска- 
зано «вода пока не высохла», а не «пока 
не высохла земля» (как будет сказано 
ниже: «осушилась земля»з2). к тому же 
слова המים יבושת עד  ад йебошет гамаим

הױנה את וישלח [8]  и он выпустил голубя... -  по прошествии семи дней. \п\ 
ведь из сказанного далее «и подождал он еще семь дней...»зз за- 
ключаешь, что в первый раз он также ждал семь дней. ■

■  раши поясняет, что ноах прождал подождал ещ е семь дней других», -  
семь дней от того дня, как послал во- следовательно, он уже совершил нечто 
рона, до того, как послал голубя, это подобное, а теперь снова («еще») ждет 
выводится и з усказан ного  далее: «и семь дней.

- ...и он выпустил ױשלח •  не отправил голубя с поручением -  שליחות 
шлихут, а отпустил на все четыре стороны, [так ноах мог] увидеть, 
убыла ли вода: если тот найдет себе пристанище -  не вернется 
назад. ■

■  с поручением - ш שליחות  лихут  -  мож но послать только человека, а не



10. и п о д о ж д а л  он е щ е  с е м ь ת עוד ױחל <  ױסף אחךים ימים שב̂  .
д н е й , и вновь в ы п у с т и л ותבא מן־התבה: את־היונה שלח יא   

голубя из ковчега, и п •״ р и ת היונה אלױ - ןנלה־זית והנה £ךב ל̂  
летел к н е м у  голубь вече- המים כי־קלו נח ויךע בפיה טךף  
р о м , и вот - м а с л и ч н ы й  : ל̂ הארץ מ
ЛИСТ СОРВАЛ клювом сво-) 
им; И УЗНАЛ HOAX, ЧТО СПАЛА ВОДА НА ЗЕМЛЕ.

животное, ведь неразумное животное а как «отослал», хотя это значение 
не вернется и не доложит об исполне- обычно передается в писании глаголом 
н и и 34. поэтому глагол וישלח ваешалах в биньяне пиэлъ: וישלח ваешалеах. 
здесь нужно понимать не как «послал»,

[ю] ױחל и п о до ж дал ... -  [в данном случае этот глагол] означает ожи- [י] 
дание. в писании есть много примеров подобного использования 
глагола ױחל ваяхелъ, вот один из них: «внимали мне и ожидали -  
■ ваихелу...»35 ױחלו

■  раши объясняет многозначный глагол ויחל ваяхелъ.

[п] בפיה טרף  .. .сорвал клювом... -  по моему мнению, голубь был самцом. [יא] 
поэтому о нем говорится то в мужском роде [как здесь: טרף тараф 
«сорвал»], то в женском, ведь повсюду в писании слово ױנה йона 
«голубь» -  имя существительное женского рода, и вот тому при- 
меры: «глаза его [блестят], как у голубей, когда он гуляет у реки, 
[они будто] молоком промыты - ;рохацот»з6 רוחצות 
«...как голуби долин, стонущие - ;гомот...»37 הומות 
«...словно глупая голубка...»зв. ■

иона («голубь»).
поскольку в этом стихе использовано 
оба рода, раши утверждает, что речь 
идет о самце голубя, потому что только 
по отношению к нему можно исполь- 
зовать оба рода, когда говорится об 
отдельной особи, когда же говорят

■  слово טרף тараф раши понимает 
как глагол, а не как существительное, 
в таком случае в этом стихе несогла- 
сованность родов: мужской род -  טרף 
тараф «сорвал» и женский род -  בםיה 
бефига «в клюве ее» по отношению 
к одному и тому же субъекту - װנה 
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ОТ -  П О ДС О Х Л А  П О В Е РХ Н О С Т Ь

12. И  П О Д О Ж Д А Л  О Н  ЕЩ Е С ЕМ Ь 

Д Н Е Й , И  В Ы П У С ТИ Л  ГО Л У БЯ , 

И Т О Т УЖ Е Н Е В О ЗВ РА ТИ Л С Я  

1З• К НЕМ У БО Л Е Е. И  Б Ы Л О [Т А К ] : 

В Ш ЕС Т ЬС О Т  П Е РВ Ы Й  ГО Д , В 

П Е Р В Ы Й  М Е С Я Ц , В П Е Р В Ы Й  

Д Е Н Ь  М Е С Я Ц А  П О Д С О Х Л А  

ВОДА НА з е м л е ; и  с н я л  h o a x  

К РО В Л Ю  КОВЧЕГА, и у в и д е л : 

ЗЕ М Л И .

о виде, используется только женский род.

.. טרף • .сорвал... -  [слово טרף тараф] означает «сорвал», «схватил», 
мидраш же понимает טרף тараф как «пища», а слово בפיה бефига 
толкует как [«в устах его»,] «речение», сказал голубь: «пусть моя 
пища будет горькой, как олива, но из рук святого, благословен он, 
чем сладкой, как мед, но из рук смертного !»39 ■

■  с точки зрения лингвистики по- 
зиция, выраженная в мидраше, тут 
предпочтительней, так как в огласовке 
слова זךף? тараф дважды использован

камац, следовательно, оно может быть 
лишь именем существительным по мо- 
дели до בו־ה барад, анан, а не глаголом 
по модели הלך галах4°.

- ...и подождал ױיחל  слово וײחל ваияхелъ означает то же, что и ױחל 
ваяхелъ, хотя они относятся к разным глагольным формам: ױחל 
ваяхелъ -  это паалъ, а וײחל ваияхелъ -  это [нифа’лъ, сходный по 
значению с] гитпаэлъ. Ш

■ раши хочет сказать, что различие 
между ױחל ваяхелъ и ױיחל ваияхелъ не то, 
что между ױצר ваицер и ױיצר ваицер*1: 
там глаголы стоят в одной и той же

форме, отличаясь лишь написанием, 
здесь же -  в разных, хотя значение их 
аналогично.

...в первый день месяца... בראשון -  по мнению рабби элиэзера, это



и• а  во в т о р о й  м е с я ц , в д в а - / ש ך ח ב י ו שנ ^יה ה שב ם ב ךי ש ^ ם ו יו  т  
д ц а т ь  с е д ь м о й  д е н ь  м е с я ר רגיעי ב ך ־ ױ  о  : ש ך ח ה ל ש ב ץ י ך א ה  «  

is. ц а  о с у ш и л а с ь  з е м л я , и го- : ם הי ל ח א ־נ ל ר א מ א ל
В О РИ Л  Б О Г н о а х у  т а к : (

месяц т и ш р е й .  а по мнению рабби йегошуа -  н и с а н *  422. ■

■  см. раши к 7:11 и пояснения там.

- .. .подсохла. .. חרבו •  [земля] превратилась в глинистую массу, и верх- 
ний слой покрылся коркой. ■

следовало объяснить это слово как 
«подсохла не до конца», поверхность 
земли подсохла, однако почва была 
пропитана водой до тех пор, пока пол- 
ностью не высохла, о чем говорится 
в следующем стихе.

■  несмотря на то что значение слова 
- харву חרבו  «высохли», в данном случае 
раши вынужден объяснить его иначе, 
ибо в следующем стихе сказано, что 
лишь двумя месяцами позже «осуши- 
лась земля», поэтому в данном случае

Ы ] ועשרים בשבעה   ...в  двадцать седьмой... -  а пошли дожди во второй [т] 
месяц, семнадцатого ч и с л а « ,  [между датой начала дождей и да- 
той высыхания земли -  разница в] одиннадцать дней, на которые 
продолжительность солнечного года превышает продолжительность 
лунного, из этого следует, что наказание поколения потопа длилось 
в общей сложности один солнечный г о д « .  ■

■  11 «дополнительных» дней -  это точная разница между лунным (354 дня) 
и солнечным (365 дней) годами.

. יבשה • . .осушилась земля. -  вернулась к своему обычному сухому 
состоянию. ■

■  в этом стихе говорится о том, что земля высохла полностью.

42. рош га-шана, 116. /  43. седер олам, 4; берешит раба, 33:7. /  44• мишна, эдуйот, 2:10; 
берешит раба, 28:9. /
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«выйди из к о в ч е г а, ты и j ובױןד ןאשתן^ אתה מן־התבה צא  
твоя ж е н а  с т о б о й , твои ) אשר־ כל־החיד; אתך: ונשײבניןד  
сыновья и ж е н ы  твоих сы- > ובבהמה ב^וף מכל־בשר אתך  
н о в е й , в ы в е д и  с с о б о й הןצא על־האךץ הרמש ובכל־הךמש |   
все х животных, в с я к у ю ופח באךץ ושךצו אתןד י[ הוצא \  ] 
плоть, птиц, скот и всех | ובניו ױצא־ניח על־האךץ: וךמ  
п р е с м ы к а ю щ и х с я , движу- < : אתו ונשי־בניו ואשתו
ЩИХСЯ ПО ЗЕМЛЕ, ПУСТЬ ?
ПОЛНИТСЯ ИМИ ЗЕМЛЯ, И ПУСТЬ ПЛОДЯТСЯ И РАЗМНОЖАЮТ- 
СЯ НА ЗЕМЛЕ». И ВЫШЕЛ HOAX И С НИМ ЕГО СЫНОВЬЯ, ЕГО 
ЖЕНА, ЖЕНЫ ЕГО СЫНОВЕЙ,

17•

18.

[i6] ... ואשתך אתה  «...ты и твоя жена [с тобой]...»  -  муж с женой [вме- [טז]
сте]. это означает, что [всевышний] разрешил им супружескую
близость«. ■

■  в этом стихе описы вается выход из при входе в ковчег«6, стих намекает на 
ковчега, при этом  мужья упомянуты то, что запрет супружеской близости, 
рядом с ж енам и («ты и твоя ж ена», которы й действовал  на протяж ении  
«твои сыновья и ж ены  твои х сыно- потопа, был снят, 
вей»), а не по отдельности, как было

- «...выведи с собой» הוצא [17]  написано הוצא гоце, но читается как ]דדצא יז ] 
гаеце, что означает «скажи им, чтобы вышли», а согласно тому, 
как пишется, -  «если они не захотят выходить, ты выведи их»«?. ■

■  в этом стихе yiu  сталкиваемся с ха- гаеце. раши, следуя мидрашу, пытается 
рактерным для танаха явлением, ело- найти разницу в значении этих грам- 
во написано в форме הוצא гоце, а соглас- матических форм, с точки ж е зрения  
но традиции -  масоре, -  читается так, лингвистики они  равнозначны, 
словно написано в другой форме - • היצא 

בארץ ושרצו •  «...размножаются на земле». -  [«на земле»] но не в ков- 
чеге! это означает, что животным и птицам было также запрещено 
спариваться [как и человеку] «8. ►



19• в с е  ж и в о т н ы е , в с е  п р е כל וכל־העוף כל־הךמש כל־החיה יט / -  
с м ы к а ю щ и е с я  и птицы, יצאו למשפחתל;ם על־הארץ רומש  
в с е  д в и ж у щ и е с я  по з е м л е  - ױכןח ליהוה מזננח נח ויבך מן־התבה: נ   
своими с е м е й с т в а м и  вы- הןןוף ומכיל הטהךה הבהמה ן מכל  

2°• шли из к о в ч е г а , и п о с т р о - : במזבח עלת ױ;יל הטהור
ИЛ HOAX ЖЕРТВЕННИК ГОС- }
ПОДУ, И ВЗЯЛ ИЗ ВСЕХ [ п о р о д ] ЧИСТОГО СКОТА, И ИЗ ВСЕХ 
[ п о р о д ] ч и с т о й  п т и ц ы , и  п р и н е с  ЖЕРТВЫ ВСЕСОЖЖЕНИЯ 
НА ЖЕРТВЕННИКЕ.

► слово בארץ баарец кажется избы - было разреш ено только после того, 
точным, поэтом у раши объясняет, что как закончился потоп, но не в ковчеге, 
«размножаться» им, как и человеку,

- .. .своими семействами. .. למשםחתיהם [19]  буквальное значение ]למשםחתיהם יט ] 
лемишпехотейгем -  «к своим семействам», [животные] отныне 
обязались держаться только своего вида49. ■

■  см еж ное располож ение слов «свои- и следствие, только при том условии, 
ми семействами» - лемишпе- что ж למשםחתיהם  ивотны е будут спариваться со 
хотейгем -  и фразы «вышли из ковче- «своими семействами», им разреш ено  
га» раши рассм атривает как причину «выйти из ковчега».

[го] מכלהבהמההטהרה ...из в с е х  [ п о р о д ] ч и с т о г о  с к о т а . . .  -  сказал [ноах]: [כ] 
«святой, благословен он, повелел мне взять по семи [особей] из 
чистого скота so -  затем, чтобы я принес из них жертвы» 51. ■

спасш его его от потопа, нужно побла- 
годарить, это мож но сделать жертвой  
(как сделали каин и гевель), и судя по 
тому, что «чистых» животны х больше, 
чем «нечистых», он и  -то и предназна־
чены для жертвы.

■  ноаху ещ е не было разреш ено есть  
мясо, и поэтому назначение многочис- 
ленного «чистого скота» и сам смысл 
р аздел ен и я  ж ивотны х на «чисты х»  
и «нечистых» был ем у неясен, он еде- 
лал логический вывод: всевы ш него, 49 * *

49 . раши основывается на сказанном в сборнике танхума яшан (разд. ноах, 18) о том,
что в ковчег вошли только те «праведные животные», которые придерживались «своих
родов», и делает из этого вывод: после потопа животные обязались вовек придерживаться 
своих родов. /  50. см. берешит, 7:2. /  51. берешит раба, 34:9. /



21• и о б о н я л  господь б л а г о ױאמר הניחח את־ךיח ןהןה ױךח כא / -  
у х а н и е , и с к а з а л  с е б е  гос- *riy לכןלל אסף’ לא אל־לבו  пут 
подь: « н е  б у д у  б о л ь ш е  п р о לב כי.יצר האךם מ$םר את־האךמה' -  
к л и н а т ь  з е м л ю  и з -з а  ч е л о - *tty ולא־אסף מנןןרױ ךע האךם  
в е к а , п о т о м у  что с юности jty : ש̂ייתי כאשר את־כל־רזי להכות כב  
п о б у ж д е н и я  с е р д ц а  ч е л о - j וחם пр }־ וכןציר זךע האךץ כל־ימי  
в е к а  -  зло, и н е  б у д у  б о л ь ш е  ( : ישבתו לא ולילה  Din וחיךף וקיץ
ПОРАЖАТЬ ВСЕ ЖИВОЕ, КАК Я ?

22• СДЕЛАЛ. ВПРЕДЬ, ПОКА СУЩЕСТВУЕТ ЗЕМЛЯ, СЕВ И ЖАТВА, ХО- 
ЛОД И ТЕПЛО, ЛЕТО И ЗИМА, ДЕНЬ И НОЧЬ НЕ ПРЕКРАТЯТСЯ».

[2i] אסף ולא \ אסף לא  «не буду больше. .. и не буду больше. ..» -  [всевышний] [כא] 
повторил это дважды, [тем самым] давая клятву, сказано: «...как 
я поклялся, что воды ноаха более не придут на з е м л ю . . .»52 -  однако 
в этом стихе нет клятвы! именно это удвоенное выражение и озна- 
чает клятву, так толкуют мудрецы в трактате швуоты. Ш

■  согласно раши, выражение «не буду очередность действий, а с целью при- 
более» встречается  в н аш ем  сти хе дать высказыванию всевы ш него ха- 
дважды не для того, чтобы выразить рактер клятвы.

с ю...» מנערױ • ности...» -  написано מנערױ минеурав -  с недостающей 
буквой ו вав. [и можно прочесть это слово как «с его движений» от 
глагола נער нун-аин-реш -  «двигаться», с той поры] как он начинает 
двигаться, покидая чрево своей матери, дано ему злое побужде-
ние54. ■

■  вместо буквального значения -  «с не тогда, когда он достигает половой  
его ю ности» -  в этой  ф разе м ож н о зрелости, а когда плод начинает ше- 
усм отреть нам ек на то, что грехов- велиться - - ,митнаер מהגנער   покидая  
ное начало в человеке пробуж дается чрево матери.

ישבתן לא הארץ... ימי כל עד [22]  «впредь, пока существует земля. .. не прекра- [ 52 [כב  *

52. йешаягу, 54:9. /  53. швуот, 36а. /  54. берешит раба, 34:10; иерусалимский талмуд,
брахот, 3:5. /



тятся». -  [тора говорит, что можно выделить] шесть времен года, 
[согласно талмуду], каждое из них продолжается по два месяца: 
«половина тишрея, мархешван и половина кислева -  жатва, поло- 
вина кислева, тевет и половина швата -  холод, половина швата, 
адар и половина нисана -  тепло...» -  и так далее55.

- «...холод...» קר •  «холод» -  [это время года] более суровое, чем [то, 
что называется] «зима».

- «...зима...» וחורף •  «зима» -  время сева ячменя и бобовщх, созрева- 
ющих быстро и рано, это половина месяца шват, адар и половина 
нисана, и

U согласно этому комментарию , слово חורף хореф (букв, «зима») образовано 
от слова חריף хариф  в значении «быстрый».

- «...жатва...» קציר •  продолжается половину месяца нисан, ияр и по- 
ловину сивана.

» קיץ • ...лето. ..» -  половина си в ан а , тамуз и половина ав а . это время 
собирать плоды инжира и сушить их в полях, и называется [это 
время года] קיץ каиц [потому что таково название плодов инжира, 
собранных для засушки -  каиц], как [в стихе] «...а хлеб и плоды קיץ 
- каиц קיץ  в пищу отрокам...»s6 •

- «...тепло...» חם •  это конец жаркого времени года -  половина ава, 
элулъ и половина тишрея. [он называется חם хом -  «тепло», пото- 
му что в это время] в мире жарко, как мы учили в трактате йома: 
«конец лета переносится тяжелее, чем [остальное] лето»57. ■

года («лето», «зима») или состояние 
природы («холод», «тепло», «жатва»), 
согласно его мнению , здесь речь идет 
о шести различных сезонах на протя- 
ж ении года, он показывает, каким об- 
разом эти сезоны распределены по ме-

■  в этом стихе говорится, что отны- 
не в м ире воцарится  естественны й 
порядок вещ ей, раш и поясняет, что 
различны е вы раж ения в первой ча- 
сти  стиха не означаю т, как  м ож но 
было бы подумать, четы ре врем ени 55

55. бава мециа, 1066. /  56. шмуэль II, 16:2. /  57. йома, 29а. /



1 а  и б л а г о с л о в и л  б о г  н о- > * г м ו א  את־נח אלהים ויבךך *  
у  а х а  и е г о  с ы н о в е й , и װ־בו להם ױאמר בניו  W  

с к а з а л  им: « п л о д и т е с ь , ) וךזתכם ומוךאכם את־האךץ: ומלאו ב  
у м н о ж а й т е с ь  и н а п о л н я й - j כל־ןגוף ף$ל האךץ כל־חית ןגל יהיה  

2- т е  з е м л ю , и с т р а х  и у ж а с  | האךמה תךמש אשר בכל השמים   
п е р е д  в а м и  б у д у т  н а  в с е х  | :1и ш ביךכם הים ובכל־ךגי 
ЗЕМ Н Ы Х  ЗВ ЕРЯ Х  И  Н Е Б Е С Н Ы Х  ?

П ТИ Ц А Х , Н А  В СЕМ , Ч Т О  Д В И Ж Е Т С Я  НА З Е М Л Е , И  Н А  ВСЕХ М О Р -

с к и х  р ы б а х ; о н и  о т д а н ы  в  в а ш и  р у к и .

сяцам еврейского календаря.

ישבתו לא ולילה ױום •  «...день и ночь...» -  [чередование] дней и ночей 
было прекращено на время потопа, поскольку планеты не служили, 
[не были видны] и невозможно было отличить день от ночизв. ■

■  поскольку всевышний обещает, что л ает  вывод о том , что было врем я, 
день и ночь не прекратятся, раш и де- когда они прекратились.

ישבתו לא •  «...не прекратятся». -  все эти [периоды времени, перечне- 
ленные в стихе] не прекратят свое чередование, согласно преду- 
становленному порядку их следования.

W וחתכם «...и ужас перед вами...» -  [слово וחתכם вехитхем означает] [ב] 
«и ужас ваш», подобно [значению слова в стихе] «увидели ужас -  
'.хатат»1 חתת
а согласно агаде, [слово חת в форме חתכם хитхем] означает חױת 
хают -  «живучесть», «жизненная сила», ведь живого однодневного 
младенца не нужно охранять от мышей, [но тело даже такого ис- 
полина, как] ог, царь башана, нужно охранять от мышей, если он 
умрет, так и сказано [в этом стихе]: и страх перед вами, и ваша 
живучесть будут [на всяком звере земли, -  что можно истолковать 
так]: когда у животных будет страх перед вами? -  пока вы живы2. ■

■  согласно первому толкованию , более близкому к простому смыслу пи- 58

58. берешит раба, 25:2, 34:11. /  I. см. нов, 6:21. /  2. шабат,1516. /



3• в с е  ж и в о е , ч т о  д в и ж е т с я ש ג / , מ ך ־ ל ר כ ש חי א ־ א ם הו כ ה ל הי י  
б у д е т  в а м  в п и щ у , п о д о б н о  : ה ל כ א ק ל ך ב כי ש י ע ת ת ם נ כ ל ל כ ־ ת א  

з е л е н и  р а с т е н и й  д а ю  в а м  : ר ד ש ב ו אןז־ ש פ נ ו ב מ א ך ו ל ל כ א ת
4 ВСЕ. ТОЛЬКО НЕ ЕШЬТЕ ПЛОТЬ )

С ЕЕ ДУШОЙ -  ЕЕ КРОВЬЮ!

в дополнение к מוראכם морахем. поэтому 
раш и приводит второе, агадическое 
объяснение, относящее וחתכם вехитхем  
к דדות хию т  -  «живучесть».

сания, раш и поясняет значение редко 
употребляемого выраж ения וחתכם ее- 
хит хем, отождествляя формы חת и חתת 
хат ат  и объясняя его как «ужас», но 
при таком понимании оно избыточно

[з] לאכלה יהיה לכם  «.. .будет вам в пищу. ..» -  «ведь я не позволил первому [ג] 
человеку употреблять в пищу мясо, разрешил только зеленьз. но 
“подобно зелени растений”, разрешенной первому человеку, я даю 
вам все»«. ■

■  в этом стихе всевышний разреш ает которы е были преж де вас), наряду 
людям есть мясо (поскольку сказано с растительной пищей, которая была 
«будет вам в пищу» -  «вам», но не тем, разреш ена изначально.

תאכלו לא כנפשו... כשר [4]  « ...не ешьте плоть с ее душой. . . \» -  [запрет есть] [ד] 
органы от [еще] живого [животного распространяется и на] -  «ее 
кровь не ешьте!» -  кровь [еще] живого [животного]s. ■

■  запрет есть мясо живого животно- зап р ет  вы водится из избы точности  
го распространяется и на кровь, этот слова דמו дамо -  («ее кровь»).

בנםשו בשר •  «...плоть с  ее душой...» -  [здесь всевышний] запретил 
им [употреблять в пищу] части тела [отрезанные от еще] живого 
[животного], иными словами: «до тех пор, пока в крови его душа, 
не ешьте мясо!»6 ■

■  это одна из «семи заповедей сынов ноаха».

דמו בנםשו  « . . . с  ее душой -  ее кровью !» -  [следует понимать так,



5. но только з а  в а ш у  к р о в ь , ; ם ואןד ה כ מ ד ־ ת ם א כ י ת ש פ נ ש ל ר ך א  
з а  в а ш и  д у ш и , я взыщу, с о ך  ה מי ךוי ו כל־ שנ ך ך ד א מי ם ו ך א ד ה מי  
всякого з в е р я  я взыщу е е ; : ש ױ אי ח ש א ר ך ש א פ נ ד ו ם א ך א ה
И С ЧЕЛОВЕКА, С ЧЕЛОВЕКА ЗА }
ЕГО БРАТА ВЗЫЩУ ЗА ЧЕЛОВЕЧЕСКУЮ ДУШУ.

будто в стихе пропущены слова: «только не ешьте плоть с ее душой 
[которой является] ее кровь!»] י «пока ее душа в ней [то есть пока 
животное живо, вам запрещено его есть]». ■

■  раши комментирует странное вы- подразумевает наличие жизни, а кровь 
ражение, дословно переводящееся как обеспечивает жизнедеятельность всего 
«в ее душ е ее кровь», согласно его организма, 
объяснению , понятие «душа» здесь 5

דמכם את ואך [5]  «но только за вашу кровь. ..» -  «несмотря на то что я по- [п] 
зволил вам отнимать жизнь у животного, за вашу кровь я взыщу -  то 
есть взыщу с того, кто проливает собственную кровь»8. ■

донорство, но здесь человеку запреща- 
ется лишать себя жизни 9. это толкова- 
ние, помимо всего прочего, вызвано 
тем, что о запрете проливать кровь 
ближнего говорится ниже.

■  раши объясняет, что выражение «но 
только» ограничивает сферу действия 
сказанного выше, где дано разрешение 
убивать ж ивы е сущ ества для нужд 
человека, «ваша кровь» -  ваш а жизнь, 
это не надо понимать как запрет на

- «...за ваши души...» לנפשותיכם •  [избыточное слово намекает на то, 
что запрет самоубийства включает] также удушение10, несмотря 
на то что кровь [при этом] не проливается.

חיה כל מיד .  «.. .со всякого зверя. ..» -  люди поколения потопа согрешили 
и стали добычей хищных зверей, которые властвовали над ними, 
согласно сказанному: «...подвластным - - нимшалъ נמשל   как немая 
скотина»1112, поэтому [всевышний] предостерег животных^. ► * II.

7. см. раши к сангедрин, 57а. /  8. бава кама, 916. /  9 . гур арье. /  го. берешит раба, 34:13. /
II. тегилим, 49:13. /  12. перевод этого стиха основан на его истолковании в одном из 
фрагментов трактата шабат (1516), который служил для раши источником, в своем 
комментарии к тегилим раши истолковал его иначе: «он (человек) подобен молчащему 
животному». /  13. таргум йонатан. /



6• п р о л и в ш и й  к р о в ь  ч е л о в е - ) ם שפןז ם ד ד א ם ה ד א מו ב שפןז ד כי י  ,\ •< Ц** Т • J T  ЧТТГГ Т Т Г Т  J - I -  I

ч е с к у ю  -  ч е л о в е к о м  е г о  : ם ל צ ם ב הי ל שה א ם ^ ך א ה ־ ת א
КРОВЬ ПРОЛИТА БУДЕТ, ИБО (

ПО ОБРАЗУ БОЖЬЕМУ СОЗДАЛ ЧЕЛОВЕКА.

► в период, предшествующий потопу, 
ж ивотны м  было дозволено убивать 
человека, необходимо было вернуть

прежнее положение вещей, когда это 
было запрещ ено и человек властвовал 
над ж ивотны м и1«.

- «...и с человека...» ומידהאדם  «и с того, кто совершил преднамерен- 
ное убийство в отсутствие свидетелей [преступления], я взыщу» 1s. ■

■  здесь впервы е в торе появляется 
запрет намеренного убийства другого 
человека, речь идет о том случае, когда

не бы ло свидетелей  происш едш его 
и поэтому с убийцы должен взыски- 
вать сам всевышний, видящий все.

אחױ איש מיד •  «...с человека за его брата...» -  [стих относится к тому] 
кто любил погибшего как брата, но непреднамеренно [убил его. 
о таком всевышний говорит]: «я взыщу [за убитого], если убийца 
не отправится в изгнание16 и не станет молить о прощении за его 
грех», -  ибо непреднамеренный убийца также нуждается в иску- 
плении. если же нет свидетелей [преступления], чтобы [можно 
было согласно закону] обязать его отправиться в изгнание, а сам 
он не смирился, тогда святой, благословен он, взыскивает с него, 
как объясняли наши мудрецы в трактате макот : «“...а [это] бог 
подвел ему [жертву] под руку...”1? -  святой, благословен он, свел 
их вместе на одном постоялом дворе . . . » 18 ■

случайно убил второго, стоявшего под 
лестницей, теперь второй, которого 
надо было по закону казнить, умер, 
а первый все же подвергается изгна- 
нию, поскольку сейчас есть свидетели 
этого невольного убийства.

■  там  рассказывается, как на постоя- 
лом дворе встретились два человека: 
один из них совершил неумыш ленное 
убийство, но не искупил свой грех, 
а другой соверш ил преднам еренное 
убийство без свидетелей, первый, под- 
нимаясь по лестнице, упал и при этом

14. см. берешит, 1:26. / 15. мидраш агада; таргум йонатан. / 16. см. бемидбар, 35:10-34. /
17. шмот, 21:13. / 18. макот, 106. /
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7. а  вы п л о д и т е с ь  и  Р А зм н о ם ת א ח ו ם פ ר צו ו ר ץ ש אר ־) ב  
ж а й т е с ь , у м н о ж а й т е с ь  н а ר חטישי (  מ א ם ױ הי ל א  D ױבה:  װיב  
зе м л е  и р а з м н о ж а й т е с ь  н а ח  ל־נ אל־בניו א תו ו ר: א מ א ואני ל  

8- н е й », и  с к а з а л  б о г  н о а х у  и ם הנני  קי תי מ ךי ב ת־ ם א כ ת ת־ א א ו  
его  с ы н о в ь я м  с н и м  т а к ם: : כ ךי ח א ם כ ^ ך ז

9• «А Я, ВОТ Я ЗАКЛЮЧАЮ МОЙ )

СОЮЗ С ВАМИ, И С ВАШИМ ПОТОМСТВОМ ПОСЛЕ ВАС,

свидетели [преднамеренного убийства] 19 -  умертвите его. а почему? 
«ибо по образу божьему [создал человека]». ■

■  поскольку человек -  носитель образа бож ьего19 20, убийство человека сходно 
с покуш ением на самого бога.

האדם את עשה •  «.. .создал человека». -  это неполный стих [с опущенным 
словом]. и следует [написать так: «ибо по образу божьему] созда- 
тель создал человека», в писании имеется множество подобных 
примеров21.

ורבו םרו ואתם [7]  «а вы плодитесь и размножайтесь. ..» -  согласно простому [\] 
смыслу [писания], выше22 [было дано] благословение, а здесь -  
повеление^.
а согласно мидрашу, [повторяющееся выражение «плодитесь и раз- 
множайтесь» нужно] для того, чтобы приравнять отказывающегося 
от [исполнения заповеди] плодиться и размножаться с проливаю- 
щим кровь 24. ■

■  раши объясняет, что этот вывод де- мидраш истолковывает: «тот, кто не 
лается из последовательности стихов: исполняет заповедь о деторож дении,
выше речь идет об убийстве, а здесь -  подобен убийце», 
о заповеди плодиться и размножаться.

הנני ואני [9]  «а я , вот я ...» -  «я согласен с тобой»2s. ноах опасался плодиться |ןט 
и размножаться, пока святой, благословен он, не пообещает ему

19. онкелос, таргум йерушалми. /  20. понимание этого термина раши см. в его комм,
к берешит, 1:27. /  21. см. раши к берешит, 1:1. /  22. см. берешит, 9:1. /  23. сангедрин,
59а,б. /  24. берешит раба, 34:14; йевамот, 636. /  25. берешит раба, 32:12. /



и с о  в с е м и  ж ивы м и с у щ е ת י < - א ש ו ם ־נ ל ה פ חי ר ה ש ם א כ ת א  
с т в а м и , ч то  с  в а м и : п т и ף - ^ו ה ב מ ה ב ת ב י ח ־ ל כ ב ץ ו ר א ה  
ц е й , ск о то м  и  в с е м и  зЕ м ם 1- כ ת ל א פ ה ייצאי מ ב ת ל ה פ ת ל י ח  
ны м и з в е р я м и , ч то  с  в а м и ץ: יא ; אך י ה ת מ ק ה י ו ת ךי ב ־ ת ם א כ ת א  
с о  в с е м и  в ы ш е д ш и м и  и з ת ר כ ־י א ל ר ו שי ד פל־ב י ^ו מ ל מ ם מ ה  
к о в ч е г а  з е м н ы м и  ж и в о т - : ל בו ת מ ח ש ץ ל ך א ה  *riy ה הי א־י ל ו  
ны ми. я з а к л ю ч у  м о й  с о ю з ר ב /  מ א י ם ו הי ל ת א א ת ז י ך ב ה ־ ת ו א > 
с  в а м и , ч то  в п р е д ь  н е  б у д е т י  אנ ר־ ש ם יני'3 ^ א צ ביני בין ו ־ ו ל כ  
и с т р е б л е н а  в с я к а я  п л оть : ש פ ה נ ר חי ש ת א ם לדירית ם3א ל עו  
в о д а м и  п о т о п а  и н е  б у д е т п לאװ־[  л э д י יג  ת ש ק ־ ת י א ת ת נ  
б о л е е  п о т о п а  н а  п о г и б е л ь ^נני  ב  гггп : ת יד י ך ץ ובין ביני ב ך א ה  
з е м л е », и с к а з а л  б о г : «вот : ץ נן ך א ה ל־ ה ע ת א ך נ ת ו ש מן ן ה $ ב $;
ЗНАК СОЮЗА, КОТОРЫЙ Я ЗА- I

КЛЮЧАЮ МЕЖДУ МНОЙ И ВАМИ И ВМЕСТЕ С ВАМИ СО ВСЕМИ 
ЖИВЫМИ СУЩЕСТВАМИ НА ВЕЧНЫЕ ПОКОЛЕНИЯ. МОЮ РАДУГУ 
Я ПОМЕЩАЮ В ТУЧЕ, И ОНА БУДЕТ ЗНАКОМ СОЮЗА МЕЖДУ МНОЙ 
И ЗЕМЛЕЙ. И БУДЕТ [ТАК] : КОГДА Я СОБЕРУ ׳ГУЧИ НАД ЗЕМЛЕЙ,
ТО В ТУЧЕ ПОЯВИТСЯ РАДУГА,

ю.

13•

14•

впредь не истреблять [живущих в этом] мире26, в конце концов он 
сказал ему: «я согласен подтвердить и укрепить [свое обещание 
посредством] союза и [даже] дам тебе знак»27. ■

■  вы раж ение הנני гинени -  «вот я» -  и согласие в ответ на предложение, 
является избыточным и, как уже го- просьбу, приказ, 
ворилось вы ш е28, вы раж ает реакцию

[ ю ]  □ אתכ הארץ דױת  «...всеми земными зверями, что с вами...» -  приру- [י]
ченными людьми29 . ■

■  раш и объясняет избыточное выраж ение אתכם הארץ  г т  хаят  гаарец итхем -  
«земными зверями, что с вами».

התבה ױצאי מכל •  « ...со  всеми вышедшими из ковчега...» -  включая * 29

2б. танхума, разд. ноах, 11. /  27. см. берешит, 9:12,13. /  28. см. раши к берешит, 6:17. /
29. перевод согласно гур арье. /
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гадов и пресмыкающихся зо. ■

■  слова התבה ױצאי כל  коль йоцей гатева которы е не назы ваю тся собственно 
(«все вышедшие из ковчега») указыва- ж и в о тн ы м и , поскольку  относятся  
ют даже на тех представителей фауны, к классу пресмыкающихся.

» לכלדױתהארץ • . . . в с е м и  [в ы ш е д ш и м и  и з  к о в ч е г а ] з е м н ы м и  ж и в о т н ы - 
ми». -  включая приносящих вред и дикихз1 животных, о которых 
[нельзя] сказать «земных зверей, что с вами».

[и] והקימותי «я за к л ю ч у . ..» -  «я дам подтверждение моего союза [с вами]». [יא] 
а что является его подтверждением? знамение радуги, как сказано
ниже 32. ■

■  на первый взгляд слово והקימותי вага־ 
кимоти -  «и заключу» -  кажется из- 
быточным, поскольку нечто похожее 
было сказано выше, в стихе 9 :9 : «а я, 
вот я заклю чаю  - м מקים  еким  -  мой

союз с вам и ...»  раш и поясняет, что 
выше говорилось собственно о заклю- 
чении союза, а здесь -  о его подтверж- 
дениизз.

- .«на вечные поколения...» לדרתעולם  написано неполным письмом 
 потому что есть поколения, которые не нуждались ,[לדורות а не ,לדרת]
в подобном знамении, так как [в них были] совершенные правед- 
ники, -  например, поколение хизкиягу, царя иудеи, и поколение 
рабби шимона бар йохаяз4 . ■

■ неполное написание слова לדרת ледо- 
рот указывает на то, что число поколе- 
ний, нуждавшихся в знаке завета, было

«неполным» -  не всем поколениям он 
был нужен.

ענן בענני  «...я соберу тучи над землей...» -  «когда у меня возникнет 
мысль наслать на мир мрак и гибель». ■

■ этот стих раши вынужден объяснить 
вопреки его буквальному значению , 
в противном случае он будет содер-

жать ложное утверж дение о том, что 
радуга видна всякий раз, когда в небе 
появляется туча35.

30. этот фрагмент отсутствует в первом издании комментария раши. /  31. перевод со- 
гласно гур арье. /  32. см. берешит, 9 :13. /  33. мизрахи; сифтей хахамим. /  34. берешит 
раба, 35:2 . /  35. гур арье. /



16.

15• и  я в с п о м н ю  м о и  с о ю з ,  I שך את־בךיתי וזכךתי וביניכם ביני א
וליא־ בכל־בשר חיהי כל־נם>צז ובין  

ת למב:ול המים' ־ ח ש כל־ ל riy יהיה 
וראיו/יה בענו הפ׳טת והיתה בשיר:  
ובין אלהים בין~ עולם בךית לזפר  

שר בכל־בשר״ חיה כל־נפ^ על־ א  
את אל־נךו יאלהים ויאמר הארץ: ז  

ובץ ביני הקמתי אשר אות־הבךית  
שעד פ על־הארץ: אשר כל־בשר

v гт т י ־ ׳-  V - s.t ו  т т

БО Г О М  И  В С ЕМ И  Ж И В Ы М И  СУ-
f

17• Щ ЕСТВА М И  ВО В С Я К О Й  П Л О Т И , К О Т О РЫ Е  НА ЗЕ М Л Е ». И СКАЗАЛ

Б О Г  н о а х у : « э т о  з н а к  с о ю з а , к о т о р ы й  я  з а к л ю ч и л  м е ж д у

М Н О Й  И  В С Я К О Й  П Л О Т Ь Ю  НА ЗЕ М Л Е ».

и я в с п о м н ю  м о и  с о ю з ,
Ч Т О  М Е Ж Д У  М Н О Й  И  ВАМ И И 

В С ЕМ И  Ж И В Ы М И  СУЩ ЕСТВА- 

М И  ВО П Л О Т И , И  ВОДА Н Е  БУ- 

Д Е Т  Б О Л Ь Ш Е  П О Т О П О М , Ч Т О - 

БЫ  Г У Б И Т Ь  ВСЯКУЮ  П Л О Т Ь . И 

КОГДА БУДЕТ РАДУГА В ТУ ЧЕ, 

Я У В И Ж У  ЕЕ, Ч Т О Б Ы  В С П О М - 

Н И Т Ь  В Е Ч Н Ы Й  С О Ю З М ЕЖ Д У

согласно раши, «тучи» в этом контек- мосфере, а, иносказательно, -  темные 
сте -  не скопление водяных паров в ат- времена з6.

[i6] דױה נסש כל וכץ אלהים כץ  «...между богом и всеми живыми существа- [טז] 
ми...» -  [это означает] «между мерой суда [которую подчеркивает 
имя אלהים элогим -  «бог»] и вами», ведь [в противном случае] еле- 
довало бы написать «между мной и всеми живыми существами»37 
[поскольку на протяжении всего эпизода, кроме этого стиха, бог 
говорит о себе от первого лица], однако вот как следует объяснить 
стих: «когда мера суда станет обвинять вас, я увижу знамение 
и вспомню [о нашем союзе]». 17 *

הבױת אות זאת [17]  «это знак союза...» -  показал ему радугу и сказал ему: [г]
«вот знак, о котором я говорил». ■

некоторые комментаторы считают, что 
радуга была и до потопа, но только 
после него ей было придано особое 
сим волическое зн ачен и е, согласно 
другому м нению , человек впервые 
увидел ее только после потопа, есть

■  местоимение זאת зот  указы вает на 
нечто находящ ееся перед нам и; из 
этого раш и выводит, что всевышний 
показал ноаху радугу, чтобы тот понял, 
каким образом должен выглядеть знак, 
который он ему дал. 36

36. берешит раба, 36:3. /  37. там же, 35:3. /



18• а  сы новья h o a x a , вышЕд- <j שם מן־התבה היצאים בני־נח ויהיו חי  
ш и е  из к о в ч е г а , -  ш е м , х а м  j : כנען אבי הוא וחם ויפת וחם  
и й е ф е т . а  х а м  -  э т о  о т е ц  \ л и м ומאלה בני־נח אלה שלשה יט   

19• к н а а н а . э т и  т р о е  -  с ы н о - ) האדמה איש נח וי־חל כל־הארץ: כ
/  АТ Т -1 ГТ J* ־  V. V^T ־ י  УГТ T T

вья hoaxa, и от них ЗАСЕ- : כךם ויטע
20• ЛИЛАСЬ ВСЯ ЗЕМЛЯ. И НАЧАЛ ?

HOAX, ЧЕЛОВЕК ЗЕМЛИ, И НАСАДИЛ ВИНОГРАДНИК.

также мнение, согласно которому это после потопа как следствие изменения 
природное явление появилось только природных процессов.

[i8] כנען אבי הוא וחם  ...а хам -  это отец кнаана. -  почему об этом нужно [ןיח 
было сказать именно здесь? потому что далее рассказывается исто- 
рия об опьянении ноаха, в которой хам согрешил, и из-за него был 
проклят кнаан. а до сих пор еще ничего не было сказано о потомках 
хама, и мы не знали о том, что кнаан является его сыном, поэтому 
здесь нужно было сказать: «а хам -  это отец кнаана». ■

■  это зам ечание торы  кажется сто- не упоминается, ноах проклинает кна- 
ящ им не на своем месте, поскольку ана за деяние хама, и, если бы не это 
о потомках других сыновей ноаха (да зам еч ан и е, мы не знали  бы, какая  
и о других потомках хама) в этом стихе между ним и связь. 20

- ...и начал ױחל [20]  [помимо значения «начинать», слово ױחל ваяхелъ [כ| 
может означать также «делать будничным», «профанировать», от 
слова חולץ хулин*8.] он оказался слишком приземленным39, ведь 
сначала ему следовало бы заняться иными насаждениями4®. ■

несостоятельности 42. другими слова- 
ми, ноаху была предоставлена воз- 
мож ность достичь святости и нести 
ее обн овлен н ом у  человечеству, но 
он оказался  неготовы м  к этому, не 
случайно в талмудической литерату- 
ре ноах часто противопоставляется
аврагам у4з.

■  раш и осн овы вает свой  ком м ен- 
тарий на том, что стих употребляет 
слово ױחל ваяхелъ вместо ױתחיל ваят- 
хилъ. кроме того, это выражение пред- 
ставляется избыточным, ведь можно 
было обойтись и без него4г. тот факт, 
что ноах сперва насадил именно ви- 
ноградник, из которого изготовляю т 
вино, свидетельствует о его духовной 38

38. см. раши к берешит, 4:26. /  39. букв, «сделал себя будничным». /  40. берешит раба, 
36:3. / 41. гурарье, нахалатяаков. / 42. сангедрин, 706. / 43. см. сангедрин, 108а, берешит 
раба, 30:8. ср. раши к берешит, 6:9. /



Ю21• и выпил он вина, и опья-> בתון ויתגל וישכר מן־הײן ױשת
Н Е Л , И  О Б Н А Ж И Л С Я  В С ВО ЕМ  | ה:  לי ה א

Ш А ТРЕ. I

האדמה איש •  .. .человек земли... -  [ноах назван] хозяином земли, по- 
добно [значению слова איש иш в стихе] «муж - - иш איש   наоми»44 

[где это слово имеет значение «господин, хозяин н а о м и » ] ■

раши предотвращает наше представле- 
ние о ноахе как о человеке, преданном 
земле, подобно тому, как האלהים איש  иш 
гаэлогим  в т егилим  (90 :1) означает 
«человек, преданный богу».

■  раш и здесь спорит с переводом он- 
келоса, понимаю щ им это выражение 
как «земледелец», по мнению  раши, 
здесь речь идет о праве обладания 
собственностью, возможно также, что •

כרם ױטע •  ...и  насадил виноградник. -  когда [ноах] входил в ковчег, 
он взял с собой [виноградные] лозы и ростки смоковницы46. ■

мидраш сообщает, что ноах, предвидя 
это, позаботился о том, чтобы прине- 
сти в ковчег эти ростки, сохранив их 
для мира.

■  как ноах мог насадить виноградник, 
откуда он взял семена? ведь зеленые 
насаждения могли не устоять против 
вод потопа и должны были погибнуть.

М - .. .и обнажился. .. ױתגל   [слово] в [возвратной] форме יתפעל итпаэлъ. ■ [ю]

■  возвратная форма глагола означает, что опьяневш ий ноах сам обнажился 
посреди своего шатра.

- .в своем шатре... אהלה •  написано אהלה огало, [с буквой ה гей вместо 
 вав, что можно прочесть как огала, а не огало. это] намек на десять ו
колен [израиля, которых называли по месту обитания] -  шомрон, 
которые также были названы огала47. они подверглись изгнанию 
из-за вина, как сказано: «пьют вино чашами... [за это пойдут они 
ныне в изгнание]...» 48, 4 9 . ■

■  раш и приводит мидраш , толкую щ ий слово ױתגל ваит галъ  как нам ек на



כב
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гг. и увидел хам, отец кнаана, I ױ ב א  плу лк א ך ם וי בי ח ען א כנ  
наготу своего отца, и со- ו וי־גד חי א ־ שני ץ: ל חו ם ױכןו־ן ב ש  
овщил [об этом] обоим ת  פ ה ױ ל מ ש ה ־ ת ם ױשיימו א כ ש ־ ל ע  
своим братьям [оставав- ם ה כו שני ל ת ױ י ת ח סו א כ ת ױ א  

23• шимся] снаружи , и взял I ם ה בי ם א ה י פנ ת ו י נ ר ח ת א רו ע ו  л л у
ШЕМ И ЙЕФЕТ ОДЕЖДУ, И ОБА :1*0 לא ПГ1ЛК
ПОЛОЖИЛИ НА СВОИ ПЛЕЧИ, /
И ПОШЛИ ПЯТЯСЬ, И ПРИКРЫЛИ НАГОТУ ОТЦА, ОТВЕРНУВ ЛИ- 
ЦА, И НЕ ВИДЕЛИ НАГОТУ СВОЕГО ОТЦА.

и пьянство как на одну из причин, 
приведших к их изгнанию, мидраш 
видит в этом стихе торы предсказание 
горестной судьбы десяти колен.

- галут גלות  изгнание, а в слове אהלה ога- 
ло нашедший намек на десять изгнан- 
ных и исчезнувших колен, входивших 
в израильское царство, пророк амос 
указывает на разнузданное поведение

כנען אבי חם ױרא [22]  и увидел хам, отец кнаана... -  некоторые из наших [כב] 
мудрецов считают, что кнаан увидел [обнажившегося ноаха] и ска- 
зал [об этом] своему отцу [хаму]. поэтому он упоминается в связи 
с этим [эпизодом] и [поэтому подвергся] проклятию [ноаха] 5®. ■

■ раши объясняет избыточность упоминания кнаана при описании совер- 
шейного хамом.

אביו ערות את ױרא •  и увидел... наготу своего отца... -  некоторые из 
наших мудрецов считают, что хам оскопил своего отца, согласно 
другим, он надругался над н и м  si. ■

■ «и увидел» нельзя понимать бук- сын»52. следовательно, имело место 
вально, поскольку ниже сказано: некое действие, последствия которого
«когда ноах проспался от своего вина ноах ощутил на себезз. 
и узнал, что сделал над ним его малый

tel ױפת שם ױקח  и взял шем и йефет. .. -  написано не «и взяли», а «и взял». [כג] 
это означает, что шем был более усерден при исполнении [сынов- 
него] долга, чем йефет. поэтому его потомки заслужили [право



2 4 . когда hoax проспался о т ת ױךע מײנו נח ױיכןץ כד ; שה א שר־^ א  
своего вина и  узнал, ч т о  : טן בנו לו סק
СДЕЛАЛ НАД НИМ ЕГО МАЛЫЙ }
СЫН,

носить] шалит [одежду] с цицитм. а йефет [который также испол- 
нил сыновний долг] был удостоен погребения для своих потомков 
[в земле израиля], согласно сказанному: «...я дам гогу место там -  
могилу [в израиле].. .»55 а вот о потомках хама, который обесчестил 
своего отца, сказано: «так погонит царь ашура пленников из египта 
и изгнанников из куша [потомков хама] -  юношей и старцев -  на- 
гими и босыми и с обнаженными ягодицами...»56,57 ■

удостоился того, что его потомки 
носят одежду с цицит. заметим, что 
законными наследниками тема этот 
мидраш считает только евреев, 
йефет, который также принимал в этом 
участие, удостоился того, что тела его 
потомков, сыновей магога, после смер- 
ти были захоронены, ибо эта заслуга 
также связана с покрытием тела, 
однако хам получил наказание в соот- 
ветствии со своим злодеянием, и его 
потомки-египтяне были отправлены 
в рабство «нагими и босыми».

■ несмотря на то что действие, о ко- 
тором рассказывает этот стих, про- 
изводится двумя людьми, в стихе 
использован глагол в единственном 
числе -  -ваиках, причем он сочета ױקח 
ется с именем шем. отсюда мудрецы 
сделали вывод, что, хотя йефет также 
покрывал наготу своего отца, шем 
оказался важнее, поскольку проявил 
инициативу, заботясь о чести отца, 
раши добавляет, что братья получи- 
ли воздаяние по принципу «мера за 
меру», шем, который проявил боль- 
шее рвение, покрывая отца одеждой,

אחורנית ופניהם •  ...отвернув лица... -  [прежде уже было сказано «и 
пошли пятясь».] почему об этом говорится вновь? когда они по- 
дошли к [ноаху] и им понадобилось повернуться, чтобы накрыть 
его, они отвернулись5в.

הקטן בנו [24]  ...его малый сын... -  [однако хам не был младшим сыном [כד] 
ноаха59, почему же здесь он назван «малым» -  гакатан? здесь הקטן 
это надо понимать как] порочный60 и презренный, подобно [ска- 54 * 56

5 4 . четыре шерстяные нити, которые, согласно торе, евреям предписано носить на каждом
из концов четырехугольной одежды, см. бемидбар, 15:37-41. /  5 5 . йехезкель, 39:11. /
5 6 . йешаягу, 20:4. /  57 . танхума, разд. ноах, 15; береш ит раба, 36:6. /  5 8 . берешит раба, 
36:6. /  5 9 . см. берешит, 6 :10 ,10 :21 . /  6 о. береш ит раба, 37:7. /



25• он сказал: «проклят kha- / ר כה מ א ר ױ ו ך ^ן א ד כנ ב ם ^ ךי ב נ ה ן הי י  

ah, рабом рабов да  будет | מ : ו י ח א ר ל מ א ז ױ ן ח ה ב הו י י ה ל ם א ש  

2б. он у своих братьев!», а за- \ : הי ד כמ$ן וי ב ו ^ מ ל

ТЕМ сказал: «благословен }
ГОСПОДЬ БОГ ШЕМА, А КНААН БУДЕТ ЕМУ РАБОМ!

занному]: «вот, сделал я тебя малым - - катан קטן   среди народов, 
презренным среди людей»61. 25

כנען ארור [25]  «проклят кнаан. ..» -  [ноах воскликнул:] «по твоей вине мне [го] 
не стать отцом четвертого сына, который заботился бы обо мне [в 
старости], да будет проклят твой четвертый сын! и он будет слу- 
жить потомкам старших [моих сынов, тема и йефета], на которых 
отныне будут возложены заботы обо мне»62.
а зачем хам оскопил его? он сказал своим братьям: «у первого 
человека были [только] два сына, и один убил другого из-за вла- 
дения миром, у нашего отца есть три сына, а он еще хочет иметь 
четвертого !»6з ■

заботы об отце своим братьям, кна- 
ан должен служить сыновьям ноаха, 
чтобы они могли опекать своего отца, 
не будучи обремененными заботами 
о себе.
раши также поясняет, что хамом дви- 
гал расчет, а не злоба, тот восполь- 
зовался случаем, поскольку не хотел, 
чтобы уменьшилась его доля при раз- 
деле мира.

■ кнаан был четвертым сыном хама; 
см. ниже -  1 0 :6 .
здесь раши следует первой из вер- 
сий, изложенных им в комментарии 
к стиху 9 :2 2 . почему ноах решает про- 
клясть кнаана тем, что тот будет рабом 
у братьев своего отца? раши поясняет, 
что это воздаяние по принципу «мера 
за меру»: поскольку из-за поступка 
кнаана ноах не,» смог породить сына 
в старости, который облегчил бы ношу

שם אלזד ‘ה ברוך [26]  «благословен господь бог шема. ..» -  [почему всевышний [כו] 
здесь назван «господом богом шема»?] в будущем он исполнит свое 
обещание [потомкам шема] и отдаст им землю кнаана. ■

■  в этом стихе ноах, казалось бы, однако это благословение обращено 
благословляет своего сына шема, к всевышнему: «благословен господь».



27. даст бог простор йефету и > ןאהלײשם וישפן ליפת אלהים' יפת ס
ПУСТЬ ОБИТАЕТ ОН В ШАТРАХ j :למי *Q# ^ 3  W
ШЕМА, A КНААН ПУСТЬ БУДЕТ /
ЕМУ РАБОМ!»

раши поясняет, что тем самым ноах ля и передаст ему в вечное наследие 
благодарит творца за то, что тот ис- землю, населенную потомками кнаана 
полнит свое обещание народу израи- и названную его именем.

למו עבד כנען ױהי •  «...а кнаан будет ему рабом?» -  [он буд^т] нести ра- 
бочую повинность 64.

ליםת אלהים יפת [27]  «даст бог простор йефету...» -  [слово יםת йафт] пере- [כז] 
ведено [онкелосом] как «распространит», «расширит»65.

שם באהלי ױשכון •  «...и пусть обитает он в шатрах шема...» -  «он позво- 
лит своей шхине пребывать с Израилем».
а согласно толкованию мудрецов [стих означает следующее]: хотя 
бог даст красоту йефету -  [царь Персии] кореш, который был из 
сынов йефета66, построил [прекрасный] второй храм6?, -  тем не 
менее шхина в нем не пребывала, а где она пребывала? в первом 
храме, возведенном шломо, который был из сынов шема68. ■

хотя йефету будет дан простор, шхина 
будет все же обитать в шатрах шема. 
в этом объяснении слово יםת йафт 
производится от יםה яфе -  красивый.

■  раши объясняет, что там, где речь 
идет об обитании в шатрах шема, 
подразумевается присутствие все- 
вышнего, шхина. второе объяснение 
видит в стихе противопоставление:

למו עבד כנען ױהי •  «.. .а кнаан пусть будет ему рабом!» -  даже после того, 
как сыны шема будут изгнаны, им будут продавать рабов из сынов 
кнаана. ■

■  раши объясняет, почему повторяется проклятие кнаана, которое уже было

64. см. йегошуа, 16:10. /  65. в оригинале торы игра созвучий, которая, к сожалению, те- 
ряется в переводе: ליםת יםתאלהים  (йафт элогим ле-йеф ет). /  6 6 . см. раши к берешит, 10:2. /
67. второй храм был построен во время правления кореша (царь Персии в 520-560 гг. до
н. э.), в 538 г. до н. э. /  68. йома, 10а. /



כח
כט

ת שלש המבול אחר ױךוי־נח או  מ
שים >צזנה  כלײמי־נח ױהי' שנה: וחמ

ת או מ ״ ע ^  שנה וחמ׳טים >טנה ת
פ ױמת:

у חם שם נני־נח תולךית ואלה 
 אחר בנים להם ויולךו ויפת

 ומךי ומגוג >מר בני^יפת המבול:
^ף ותבל ױון $ר 'ובני ותיךס: ומ  י

פת״ אשכנז ךי  װן * ובני ותגךמה: ו
 ויךךנים: יכתים 'ותךשי^ז אלישה
 באךצרנם הגוים איי נםךד־ו ״מאלה

ם לל^זנו איש ת ח שפ מ  בגויהם:’ ל
 וכ^ן: ״ופוט״ ומצךים כו״ש חםי ובני
א כושי ובױ  וסבתה וחוילה י סב

א ורעמה ^זבא רעמהי ובני וסבתכ

д а

10

И ПРОЖИЛ HOAX ПОСЛЕ ПО- 
ТОПА ТРИСТА ПЯТЬДЕСЯТ 
ЛЕТ. ВСЕХ ЖЕ ДНЕЙ [ЖИЗНИ] 
НОАХА БЫЛО ДЕВЯТЬСОТ 
ПЯТЬДЕСЯТ ЛЕТ, И ОН УМЕР.

ВОТ ПОРОЖДЕНИЯ СЫ- 
НОВЕЙ НОАХА -  ШЕМА, 

ХАМА и йефета: у них роди-
ЛИСЬ ДЕТИ ПОСЛЕ ПОТОПА.
сыны йефета: гомер, ма-
ГОГ, МАДАЙ, ЯВАН, ТУВАЛЬ, 
МЕШЕХ И ТИРАС. СЫНЫ ГО-
мера: ашкеназ, рифат и то-
ГАРМА. СЫНЫ ЯВАНА: ЭЛИША, 
ТАРШИШ, КИТИМ И ДОДА- 
НИМ. ОТ ЭТИХ РАССЕЛИЛИСЬ

29.

ОСТРОВА НАРОДОВ, В СВОИХ 
СТРАНАХ, КАЖДЫЙ К СВОЕМУ ЯЗЫКУ; ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ В 
СВОИХ НАРОДАХ. СЫНЫ ХАМА: КУШ, МИЦРАИМ, ПУТ И КНААН.
сыны куша: сва, хавила, савта, раама, савтеха; сыны
ЖЕ РААМЫ: ШЕВА И ДЕДАН.

вы сказано в предыдущ ем стихе: не но и после того, как будут разрушены 
только во время обитания сынов т е м а  ш атры шема, то есть храм, потомки 
в земле обетованной кнаанеи будут им кнаана все же будут рабам и 69. 
подвластны (с^ . предыдущий стих),

м[i] ױזירס ...и  тирас. -  это Персия1.

■  из всех потомков йефета, которые ментария к стиху 9 :27, где он говорил, 
упомянуты в этом стихе, раши иденти- что персидский царь кореш происхо- 
фицирует только тираса, прародителя дит от йеф ета2. 
персов, в качестве продолжения ком- 69

69 . мизрахи; сифтей хахамим. /  i. берешит раба, 37:1. /  2. левуш га־ора. /



в• куш родил и нимрода -  тот ן להיות החל הוא את־נמךד ילך ומש ח  
начал быть богатырем на לםני גבריציד הוא־היה באךץ: גבר ט  

9• земле, он был богатырь- ציד גבור כנמךד יאמר על־כן' יהוה  
ловец пред господом; по- : װזוה לפני
тому говорится: как ним- )
РОД, БОГАТЫРЬ-ЛОВЕЦ ПРЕД ГОСПОДОМ.

גבור להױת [8]  ...быть богатырем... -  [нимрод был первым, кто начал] [п] 
подстрекать весь мир к бунту против святого, благословен он, дав 
совет поколению рассеяния [строить вавилонскую башню] з. 4. ■

слово «богатырь» указывает не на фи- 
зическую мощь, а на то, что нимрод 
начал подстрекать поколение раскола 
восстать против всевышнего, как об 
этом говорится в следующем стихе.

■  поскольку в стихе сказано о том, 
что нимрод первым «начал быть бога- 
тырем», возникает вопрос, как такое 
возможно, «быть богатырем» -  это дан- 
ность, им невозможно «начать быть», 
раш и поясняет, что в данном случае

ציד גבור [9]  ...богатырь-ловец... -  [словно сетями ловца] он опутывал [ט] 
своими речами сознание людей и подбивал их на бунт против 
вездесущегоз. ■

■  как и  в предыдущем стихе, здесь поним ать буквально, поскольку не- 
раши поясняет, что слова «богатырь-ло- возможно «быть богатырем пред госпо- 
вец» в этом  контексте невозм ож но дом», равняясь с ним своей мощ ью 6.

כנמרד יאמר כן על •  ...потому говорится: к а к  нимрод... -  о всяком че- 
ловеке, с наглостью совершающем злодеяния, знающем своего 
господина, но затевающем бунт против него, говорят: «он как 
нимрод -  богатырь-ловец»י .

• ‘ ה לפני  . . .пред господом. -  [он бунтовал] желая вызвать его гнев8. ■

■  раш и поним ает слово לפני лиф ней  как  «против», нимрод признавал все-



י ה ת ת ו י ש א ו ך ת כ ל מ ל מ ב  ואךןד ב

ד כ א ה ו נ ל כ ץ ו ך א n ב j a t f ץ ך א ה ך  מ

א ו ה א י ה צ ר י ו £ז בן א ה ױ ו נ י נ ־ ת  א

ת ^ ח ך ד ו א т ו у : ח ל כ ־ ת א ן { ס ך ־ ת א  ו

ה בין ינו ן נ בי ח י ו ל א כ ו т ה у п 

: ה ל ד ג ם ה י ך צ מ ד ו ל י ם ״ י ך ו ל ־ ת  א

ם י מ נ ^ ־ ת א ם ו י ב ה ל ־ ת א ־ ו ת א  ו

: ם י ח ת פ ם נ י ס ר ת פ ־ ת א ד ו ו א ו

ם י ח ל ס ם כ ש מ ו א צ י י ר ש ם0פ א י  ת

: טו ם י ך ת ם כ ־ ת א עו ס ו כנ ך ו ל ד י ו א  י

דן טז ו צי ך כ : ב ת ח ־ ת א י ו ס מ ן ה ד ר א  ו

י יז ך מ א ה ־ ת א ת ו א : ו שי ג ך ג י ה ו ח ה ־ ת א  ו

י יח ן נ ך ע ה ־ ת א : י ו י נ י ס ה ־ ת א ־ ׳ ו ת א  ו

י ד ו ר א י ה ך מ צ ה ־ ת א י ו ת מ ח ה ־ ת א  ו

ר יט ח א י ̂ ו צו פ ת נ ן ח פ ש : מ י ^נ פנ הי ה  ױ

ל מ י ג נ מנ כ ן ה ד י צ ה מ כ א ה ב ך ך  ג

ה ז ע ־ ד ה י ע כ א ה ב מ ך ה т ס ך מ׳ ^  ו

ה מ ך א [ ו י ם י ב צ / ם י ^ ב צ " ו : ע ^ ל ־ ד ע
И ХАМАТЕЕВ, А ЗАТЕМ РАССЕ- '
ЛИЛИСЬ КНААНСКИЕ РОДЫ. И БЫЛИ ПРЕДЕЛЫ КНААНА ОТ ЦИ-
ДОНА, ПО ПУТИ [через] грар до азы, по пути к сдому, 
АМОРЕ, АДМЕ И ЦВОИМУ, ДО ЛАШИ.

ЦАРСТВОМ ЕГО ВНАЧАЛЕ БЫЛ 
БАВЕЛЬ, ЭРЕХ, АКАД И КАЛЬНЕ 
В СТРАНЕ ШИНАР. ИЗ ЭТОЙ 
СТРАНЫ ВЫШЕЛ АШУР И ПО- 
СТРОИЛ НИНВЕ, РЕХОВОТ-ИР 
И КЕЛАХ, И РЕСЕН, МЕЖДУ 
НИНВЕ И келахом; ЭТО BE- 
ЛИКИЙ ГОРОД. А МИЦРАИМ 
РОДИЛ ЛУДЕЕВ, АНАМЕЕВ, ЛА- 
ГАВЕЕВ, НАФТУХЕЕВ, ПАТРУ- 
СЕЕВ И КАСЛУХЕЕВ, ОТ КОТО- 
РЫХ ПРОИСХОДЯТ ФИЛИ- 
СТИМЛЯНЕ, А ТАКЖЕ КАФТО- 
РЕИ. А КНААН РОДИЛ ЦИДОНА, 
СВОЕГО ПЕРВЕНЦА, И ХЕТА, А 
ТАКЖЕ ЙЕВУСЕЕВ, ЭМОРЕЕВ, 
ГИРГАШЕЕВ, ХИВЕЕВ, АРКЕЕВ, 
СИНЕЕВ, АРВАДЕЕВ, ЦМАРЕЕВ

ц.

15•

16 .

17•

18.

19•

вышнего, однако сознательно поступал наперекор ему?.

[и] ... הארץ מן  из этой страны... -  поскольку ашур увидел, что его сы- [יא]
новья слушаются нимрода, восстают против вездесущего, строя 
[вавилонскую] башню, он вышел из их среды10. ■

■  раш и объясняет, что здесь слово «обособился», ашур не хотел прини- 
«вышел» можно понимать не букваль- мать участия в богоборчестве, 
но, а м етаф орически : «отделился»,

[12] הגדולה העיר  . . .великий город. -  это нинве, о котором сказано [у проро- [ 9 [יב

9. магарик. /  ю . берешит раба, 37:4. /



ка]: «...нинве был великим городом у бога...»1112. ■

■  поскольку в стихе названы несколь- нинве, в русской традиции -  ниневия, 
ко городов, непонятно, к какому из них назван пророком йоной великим го- 
относится характеристика «великий», родом.

- ...лагавеев... להבים [13]  [от слова «пламя», их называли огнеликими] [יג] 
поскольку их лица были подобны п л а м е н и ^ .

םלשתים משם יצאו אשר כסלודױם ואת פתרוסים ואת  . . .патрусеев и каслухеев, от [т] 
которых происходят филистимляне... -  [филистимляне] произошли 
от обоих [этих народов], поскольку патрусеи и каслухеи менялись 
женами между собой; так и появились филистимляне 1«. ■

■  из стиха не следует с достаточной 
очевидностью, из какого народа про- 
изош ли филистимляне -  из патрусеев

или каслухеев. раш и не упускает воз- 
можность сказать «доброе слово» о по- 
томственных заклятых врагах израиля.

 ...а затем расселились... ואחרנםצו
нилось множество семейств. ■

-  от этих [народов] распростра-

■  слово наф נםוצו  оцу -  «рассели- 
лись» -  в данном случае используется 
по отнош ению  к количеству, а не тер- 
ритории^, поэтому следует переводить

не «рассеялись», а «расселились»: от 
потом ков кан аан а  произош ло мно- 
жество родов.

הכנעני גבול  . . .пределы кнаана... -  рубеж его земли, везде в писании [יט] 
слово גבול гвуль означает «край» и «рубеж»* 16 *.

[14]

[18]

[i9l

- ...по пути... באכה • - боаха באכה]  ]  это существительное, однако мне 
кажется, что [это подобно тому], как один человек говорит другому: 
«этот рубеж тянется до тех пор, пока не дойдешь - - таво תבוא   до 
такого-то рубежа». ►

и . йона, 3:3. / 12. йома, 10а. / 13. это понимание основано на мнении гур арье. но слово 
 и в стихе, и в комментарии можно перевести как «лезвие», и тогда надо понимать להכ
название этой народности как «узколицые». /  14. берешит раба, 37:5. / 15. беэр ицхак. /
16. то есть -  «от цидона... до азы» надо понимать как «от границы до границы кнаана»
(мизрахи). /



כ
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го. это потомки хама по и х ) ללשנתם למשפחתם בני־חם אלה  
семействам, по их язы- ) ילך ולשם ס בגויהם: באךצתם  
кам; в их странах и по их יפת אחי כל־בני־עבר אבי גם־הוא

- НАРОДАМ. А У ШЕМА ־21  У НЕГО 
ТОЖЕ РОДИЛИСЬ дети: он ?
ПРАОТЕЦ ВСЕХ ПОТОМКОВ ЭВЕРА, БРАТ ЙЕФЕТА, СТАРШЕГО.

глагола с местоименны м суффиксом 
בדרך בלכתך го лица *?, по типу־2  белехтеха 
вадерех. таким образом, стих означает: 
«и были пределы кнаана от цидона 
(идя к грару) до азы (идя к сдому)».

► раш и объясняет зн ачен и е этого 
слова, основываясь на переводе он- 
келоса: «прибытие», «приход», 
согласно же второму объяснению  באכה,
боаха -  это н еопределенная ф орм а

בארצותם ללשונותם [20]  . . .по их языкам; в их странах. .. -  хотя у них различ- [כ] 
ные языки и страны, все они являются потомками хама.

עבר בני כל אבי [21]  .. .он праотец всех потомков эвера. . . 18 -  [слово עבר эвер [כא]
может означать как имя прародителя эвера, так и «прибрежье»,
«переход реки», и, согласно этому второму значению, наш стих
сообщает, что праотцем всех тех, кто жил] на берегу реки [прат], 
был шем. ■

щ ать ему отдельное вы сказы вание, 
речь идет о том, что шем был предком 
тех, кто жил на берегу евфрата, а не 
о том, что он является «праотцем всех 
потомков эвера» 19.

■  по мнению  раши (и вопреки пред- 
ставленному здесь переводу), этот стих 
не описывает шема в качестве праотца 
всех потомков своего правнука эвера, 
поскольку нет никакой причины ради 
этого выделять/ последнего и посвя-

הגדול יפת אדד •  . . .брат йефета, старшего. -  [прилагательное גדול гадолъ 
может относиться как к йефету, так и к слову «брат», т. е. к тему.] 
я не знаю [из этого стиха], кто был старше -  йефет или шем20. 
но из того, что сказано [ниже]: «...шем, ста лет от роду, [породил 
арпахшада -  через] два года после потопа»21 * * * 17, -  следует, что йефет

17. гур арье. /18. перевод согласно комментарию даат микра. / 19. см. мизрахи. /  20. бе- 
решит раба, 37:7. / 21. берешит, 11:10. /



a ם בני ם ש ל ר עי שו א ד ו ש כ פ ך א ד ו א  ו
ם: מ אך בני ו ם ו ך ל א ו ח ו י ץ ו  ויגתר ?
ד ומ^ז: װ ^ כ פ ך א ד ו ל ח י י ל ^ ־ ת  א
n ח ל א ך ו ל ר: ן ב ^ ת־ א ר י ב ץ ל ד ו ל ױ י / 

ם ד >צזם בני ח א ג ה ל ו כיי פ מי ה בי ג ל ם  נ
ץ ^ך : וישם ה ן ט ק ױ חי א

РА ЗО Б Щ И Л А С Ь  ЗЕ М Л Я , А ИМ Я

22. с ы н ы  ш е м а : Э Л А М , А Ш У Р, 

23• А РП А Х Ш А Д, ЛУД И А РАМ . А С Ы - 

Н Ы  АРАМ А -  У Ц , ХУЛЬ, ГЕТЕР 

24• И М А Ш . А РПА Х Ш А Д П О Р О Д И Л  

Ш ЕЛАХА, А Ш ЕЛАХ П О РО Д И Л  

25• ЭВЕРА . А У ЭВЕРА Р О Д И Л И С Ь  

ДВА С Ы Н А : И М Я  О Д Н О ГО  -  П Е- 

Л ЕГ [ р а з д о р ] ,  И Б О  В ЕГО Д Н 1 
ЕГО БРАТА -  Й О К Т А Н .

старший, потому что ноаху было пятьсот лет22, когда у него родился 
первенец, а потоп начался, когда ему было шестьсот лет2з. значит, 
старшему его сыну [в то время] было сто лет, а шему исполнилось 
сто лет только через два года после потопа [и он не может быть 
старшим братом]. ■

■  такое понимание согласуется с разделением текста знаками кантилляции 
Ст аам им ).

יםת אדד •  . . .брат йефета... -  но не «брат хама», потому что эти [шем 
и йефет] отнеслись к своему отцу с уважением, а тот его опозорил.

- .. .разобщилась. .. נםלגה [25]  языки смешались, и [люди] из долины [ши- [כה] 
нар] были рассеяны и раскиданы по всему миру, [из этого стиха] 
мы делаем вывод, что эвер был пророком, потому что назвал своего 
сына [именем פלג -  пелег] в честь будущих событий [поскольку это 
имя означает «раздор», «разделение», «разобщение»], 
а в седер олам2* мы читаем, что разделение [человечества] произо- 
шло в конце жизни пелега. но если ты скажешь [что это произошло] 
в начале его жизни, [на это можно возразить] -  ведь его брат йоктан 
был моложе его, но породил несколько семейств еще до того, как 
сказано: «и йоктан породил альмодада, шелефа, хацармавета...»2з, 
а после этого [сказано]: «и был на всей земле один язык...»* 26, 
а если же ты скажешь, [что разделение человечества произошло] в

22. см. берешит, 5:32. /  23. см. там же, 7:11. /  24. седер олам, 1. /  25. берешит, 10:26. /
26. там же, 1 1 :1 . /



טן מ ק ד ױ ל ד י ך ו מ ל א ־ ת ף א ל ש ־ ת א  ו
ת מ ו מ ך צ ח ־ ת א : ו ח ר ײ ת א ד ו ה ־ ת א  ך'ם1ו
" כח ל ױ א ־ ת א ה: ו ל ק ד ־ ת א ל ’ ו ב עו ־ ת א  ו
ל כט א מ י ב א ־ ת א א: ו ב קז ת־ א ר ו פ ו א ־ ת א  ו

ה ל י חו ־ ת א ב ו ב ו י ־ ת א ה ו ל א ־ ל  בני כ
ם1מ ױהי יקטן־: ל ב א ש ש מ הימ כ א  ב'
ה לא ר פ ר ס ם: ה ך מן ״ י ה ם אל ¥ ־ י נ  ב

ם ת ח פ ¥ ? ם ל ת נ ש ל ם י ל ת צ ך א  ב
ם: לב ה גוי ה " ל ל  בני־ניח י מ>צזפחת ’ א

ם ת ד ל ו ת ם ל ה י ו ג ה ב ל א מ ךו ו ך ם  נ
ם ױ ץי הג אך ר ב ח א : י ל ם מ ישניעי פ ה

И  И О К ТА Н  П О Р О Д И Л  А Л Ь М О - 

Д А Д А , Ш Е Л Е Ф А , Х А Ц А Р М А - 

BETA, Й Е Р А Х А , Г А Д О Р А М А , 

У ЗА Л Я , Д И К Л У , О В А Л Я , А В И - 

М АЭЛЯ, ШВУ, О Ф И РА , ХАВИЛУ 

И  ЙОВАВА, ВСЕ Э ТИ  -  С Ы Н О - 

ВЬЯ Й О К ТА Н А . И  Б Ы Л И  ИХ П О - 

С Е Л Е Н И Я  О Т  М Е Ш И  В С Т О - 

РО Н У  СФАРА, В О С Т О Ч Н О Й  ГО - 

Р Ы . ЭТО П О Т О М К И  Ш ЕМ А ПО 

ИХ С ЕМ ЕЙ С ТВ А М , П О  ИХ Я З Ы -

к а м ; В И Х  СТРАНАХ и по их 
Н А РО ДА М . Э ТО  С ЕМ ЕЙ С ТВ А  П О Т О М К О В  Н ОАХА, П О  ИХ Р О Д О -

словию, по их н а р о д а м ; и  о т  н и х  п о  з е м л е  р а с с е л и л и с ь

Н А РО Д Ы  П О С Л Е  П О Т О П А .

27.

28.
29.

30.

31.

32.

середине его жизни, [а не сразу по его рождении или перед смертью, 
то я бы ответил, что] цель стиха не скрыть, а разъяснить, 
итак, мы делаем вывод, что разделение [человечества] произошло 
в год смерти пелега. ■

лись в различных уголках этого мира, 
в словах «в его дни разобщилась земля» 
не содерж ится никакого нам ека на 
определенное время, они могут указы- 
вать на период продолжительностью  
более двухсот лет (дни жизни пелега).

■  это разделение -  палъга, в честь םלגה 
которого получил имя пелег -  -про ,םלג 
изошло после постройки вавилонской 
баш ни 27, когда всевыш ний разделил 
человечество, разделение это было 
этническим и географ ическим , все- 
вышний рассеял народы, и они оказа-

ןטקױ [26]  и йоктан... -  [его называли йоктан יקטן от קטן катан «малый», [כו] 
«младший», поскольку] он был скромен и умалял себя, поэтому он 
удостоился основать все эти семейства28.

. חצרמות • ..хацармавета... -  [имя буквально означает «двор смерти», 
его называли так] по его месту [обитания, в основе этого объяс- 
нения] -  слова агады. ► 27

27. см. след, главу. /  28. берешит раба, 37:7. /



i. ך ך  и б ы л  н а  в с е й  з е м л е  ; אחת שפה כל־האךץ ױהי  
A. -L один язык и е д и н ы е  : אחךים וךבךים  SS
Р Е Ч И . /

► жители этого места были столь бедны, что каждый день ж дали см ерти2$.

[i] אחת שפה  ...один язык... -  священный язык1. ■

■  несмотря на то что в торе не сказа- еврейский  язы к -  иврит, поскольку 
но, о каком именно языке идет речь, с его помощью был сотворен м и р2, 
раши приходит к заключению, что это

אחדים ודברים •  ...и  единые речи. -  [люди] приняли единое решение 
и сказали: «[бог] не вправе избрать для себя высшие [миры], под- 
нимемся к небесам и будем воевать с ним».
согласно иному объяснению, [выражение אחדים דברים  дварим аха- 
дим -  «единые речи» -  означает, что это были речи] о едином в мире, 
согласно иному объяснению, люди сказали: «один раз в 1 6 5 6  летз 
небесный свод рушится, как это было в дни потопа, давайте же 
сделаем подпорки для него!» [это объяснение мы находим в ми- 
драше] берешит раба*. ■

один, потому раши приводит и третье 
толкование.
в упоминаемом раши мидраше приво- 
дится несколько толкований, согласно 
одному из них, выраж ение אחדים דברים  
дварим ахадим  («единые речи») ин- 
терпретируется как חדים דבױם  дварим  
хадим -  «речи резкие, острые», «злое- 
ловие». согласно другому -  -аха אחדים 
дим  («единые») следует читать как 

אחודים = אחודם  ахудим = ахузим -  «под- 
держанные», среди комментаторов нет

■  раши приводит несколько объясне- 
ний этого текста, поскольку у каждого 
из них есть недостатки , на первое 
о б ъ ясн ен и е  («п риняли  еди н ое  ре- 
ш ение») н ет у к азан и я  в торе, оно 
логически выведено из контекста, по- 
этому приведено второе объяснение, 
согласно котором у это бы ли «речи 
о едином», то есть о всевы ш нем , од- 
нако и у него есть недостаток -  слово 
- ахадим אחז־ים  «единые» -  стоит во 
множественном числе, а всевышний -  29

29. берешит раба, 37:8. / 1. танхума, 19; таргум йонатан; иерусалимский талмуд, мегила, 
1:9. /  2. см. раши к берешит, 2:23. /  3. именно столько лет прошло от сотворения мира 
до всемирного потопа. /  4 . 38:6. /
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 בקעה וימצאו מפןךם בנס>ןם ויהי
ר  ויאמח שם• ױשבו בארץישנ̂

 לבלים נלבנה הבה אל־ךעהו איש
 הלבנה להם ל״שךפה״ותהי ונשךפה

לחימר: להם היה והחמר לאבן
V Т I י J -  I ־ V I -  K.V Т /Т Т Т

И КОГДА О Н И  О Т П РА В И Л И С Ь  

С В О С Т О К А , ТО  Н А Ш Л И  Д О -  

Л И Н У  В ЗЕ М Л Е  Ш И Н А Р И  П О - 

С Е Л И Л И С Ь  ТАМ . И  С КА ЗА Л  Ч Е - 

Л О В Е К  С В О Е М У  б л и ж н е м у :

«ДА ВА Й ТЕ СДЕЛА ЕМ  К И Р П И Ч И  

И  О Б О Ж Ж Е М  В О Г Н Е », -  И  У Н И Х  Б Ы Л И  К И Р П И Ч И  ВМ ЕСТО  

К А М Н Е Й , А СМ О ЛА  В М ЕСТО  Г Л И Н Ы .

к потопу как  к проявлению  стихии, 
а не как к наказанию , посланному им 
свы ш е3 * 6 *, согласно другому м нению , 
речи о том, чтобы сделать подпорки, 
которые могли бы поддержать руша- 
щийся небесный свод, названы  אחוזים 
ахузим  -  «поддержанные» 7.

единства мнений относительно того, 
какому из объяснений раш и соответ- 
ствует то или иное толкование ми- 
драша. есть мнение, что именно речи 
о том, чтобы воздвигнуть подпорки для 
небесного свода, названы  «резкими», 
«острыми» 5, ибо они свидетельству- 
ют о том, что человечество отнеслось

[г] מקדם בנסעם ױהי  и когда они отправились с востока... -  где они оби- [ב] 
тали, как было написано выше: «и были их поселения [от меши 
в сторону сфара,] восточной горы»8, и [оттуда] они отправились 
в путь, чтобы подыскать для себя место, в котором все они могли бы 
поселиться, однако не нашли ничего [подходящего], кроме ш и н а р а 9.

רעהו אל א'ש [3]  ...человек своему ближнему... -  народ -  народу: миц- [ג] 
раим -  кушу, куш -  путу, пут -  кнаану10. ■

озное сооружение, как  вавилонская 
баш ня, не могло быть построено от- 
дельными людьми, в торе достаточно 
часто используется этот стилистиче- 
ский прием: «частное вместо целого».

■  несмотря на то что в стихе исполь- 
зовано единственное число -  «и сказал 
человек ближнему своему», -  раш и 
объясняет, что это был диалог не меж- 
ду индивидуумами, а между целыми 
народами, поскольку столь гранди-

- «...давайте» הבה •  [это означает:] «приготовьтесь», слово הבה гава

5. заметим, что в некоторых изданиях раши в третьем объяснении версия חדים, а не
6  / / .йериот шломо; сифтей хахамим .אחדים.   7. маскиль ле־давид. /  8. берешит, 10:30. /
9 . берешит раба, 38:7. /  го. там же, 38:8. /



4. и с к а з а л и  они: « д а в а й т е т ומגךל /  у נבנה־לנו ן הבה ױאמרו ד   
п о с т р о и м  с е б е  г о р о д  и j ש̂ה־לנו בשמים ןראשו פן־ שם ונ  
б а ш н ю , г л а в о ю  до н е б е с יהוה ױךד כל־האךץ: על־פני נםוץ ה ,  
и с д е л а е м  с е б е  имя, ч т о б ы י̂ר לךאת  אשר ואת־המגדל את־ה  
н а с  н е  р а с с е я л о  п о  в с е й עם הו יהוה ויאמר האדם: בני בנו י [   

5• п о в е р х н о с т и  з е м л и » , и со- \ 'החלם תה לכלם אחת ושפה אחד  
ш е л  господь у в и д е т ь  го- < כיל пто לא־יבצר 'пл$л ש̂ות  ל
р о д  и б а ш н ю , к о т о р ы е  : שות יזמו אשר ל̂
С Т Р О И Л И  С Ы Н Ы  Ч Е Л О В Е Ч Е - ?

6• С К И Е . и с к а з а л  господь: «В О Т  О Д И Н  Н А РО Д  И  О Д И Н  язык,
И  ЭТО  О Н И  Н А ЧА Л И  ДЕЛА ТЬ! А Т Е П Е Р Ь  Н Е  БУДЕТ У Н И Х  П РЕ- 

П Я Т С Т В И Й , Ч Т О  БЫ  О Н И  Н И  В ЗД У М А Л И  Д ЕЛ А ТЬ?

везде означает «приглашение» [побуждение совершить то или иное 
действие], когда собираются вместе и приглашают других для вы- 
полнения какой-либо работы или осуществления замысла, «давайте, 
приготовьтесь» -  на французском языке apareilier. ■

■  в иврите слово הבה гава может иметь используется второе из них. народы 
два значения: «дай мне» и «приготовь- предложили друг другу начать стро- 
тесь». согласно раш и, в этом  стихе ительство вавилонской башни. •

» לבנים • ...кирпичи...» -  потому что в бавеле11 нет камней, ибо это 
долина. ■

дился в долине, не было достаточно 
кам ней для постройки, ведь камено- 
ломни, как правило, находятся в гор- 
ных местностях.

■  почему для этой постройки не ис- 
пользовались готовые камни, а вруч- 
ную изготавливались кирпичи? раш и 
поясняет, что, поскольку бавель нахо-

לשרפה ונשרפה •  «...и обожжем в огне...» -  так изготовляют кирпичи, 
которые называют tuiles12 на французском языке, их изготавливают 
в обжиговой печи. ■

■  раш и поясняет, что огонь в данном случае исполнял не разрушительную







функцию -  с его помощ ью  изготав- 
ливались кирпичи для строительства 
вавилонской башни, на заключитель-

ной стадии изготовления кирпич по- 
мещ ается в печь для обжига.

. לחמר • . .вместо глины. -  чтобы штукатурить стены. ■

■  без этого комментария мы могли бы 
понять стих так: «смола стала у них

глиной», раш и же говорит, что смола 
использовалась вместо глины.

נסוץ סן [4]  «...чтобы нас не рассеяло. 
рассеяв отсюда». ■

..» -  «чтобы он не наказал нас,

■  понимание стиха, которого избегает 
раши, таково: «давайте построим баш- 
ню, чтобы нам случайно не рассеяться

по земле», -  то есть башня служила бы 
маяком и ориентиром ^.

לראות ה׳ ױרד [5]  и сошел господь увидеть... -  он не нуждался в этом, [п] 
однако [сказанное] должно научить судей не выносить приговор 
подсудимому до тех пор, пока они не увидят и не выяснят [все 
обстоятельства происшедшего, это объяснение содержится] в ми- 
драше рабби танхумы 1«.

האדם בני •  ...сыны человеческие. -  а чьи же [еще] сыны -  ослов и вер- 
блюдов?! однако [подобное изложение подчеркивает, что это] -  
[подлинные] сыны первого человека, который отверг благодеяние 
[оказанное ему всевышним, и проявил неблагодарность], сказав: 
«эта женщину которую ты дал [чтобы она была] со мной, -  она 
дала мне от этого дерева, и я ел»^. так и эти [строители вавилон- 
ской башни] отвергли благодеяние, подняв мятеж против своего 
благодетеля, спасшего их [праотцев] от потопа* 16. ■

■  раши видит в определенном арти- ного, известного человека -  первого 
кле ה га уточнение: сыны конкрет- человека.

М אחת ושפה אחד עם הן   «вот один народ и один язык...» -  «они обладают [ו]

13. так понимает этот стих, в частности, ибн-эзра. / 14. танхума, 18. / 15. берешит, 3:12. /
16. берешит раба, 38:9. /



7• д а ва й те  со й дем  и см еш а- ) ' אשר שפתם שם ונבלה נךךה הבה  t 
ем  там  язык их, ч т о б ы  : ח$הו שפת איש זשמעו לא
ЛЮДИ НЕ ПОНИМАЛИ ЯЗЫКА }
СВОИХ БЛИЖНИХ».

в с е м  эт и м  б л а го м , о н и  -  о д и н  н а р о д , и  я зы к  у  в сех  о д и н , и  эт о  он и  
ст а л и  д ел а ть !»  ■

■  по м нению  раш и, словам и  «вот янии  -  чудесном свойстве единства 
один народ и один язык» всевыш ний и способности к коммуникации, 
говорит об о к азан н о м  им благоде- <

» החלם • ...они  начали...» -  [буквально החלם гахилам  означает «их 
начинание», это та же самая форма] как и אמרם амрам ( -  «их рече- 
ние», -  иными словами, «они говорят»)1 י, עשותם  асотам ( -  «их де- 
яние», -  иными словами, «они делают»), [подобно этому и здесь 
.«гахилам означает] «они начали делать החלם

асотам עשותם  в значении «их деяние» ж ение לעשותם лаасотам -  «исполнять 
не встречается в писании, хотя выра- их» -  есть в книге дварим  (7 :11).

לעשות מהם... יבצר לא •  «...не будет у них препятствий... делать?» -  [эту 
фразу следует читать] с вопросительной интонацией, [слово] יבצר 
ивацер означает «сдержится», «будет удержан», согласно переводу 
[онкелоса -  «удержится»]. и подобное [значение находим в стихе] 
«укрощает - - ивцор יבצור   он дух властелинов...»* 18 *.

נרדה הבה 71]  «давайте сойдем...» -  он, по причине своей чрезвычайной [ז] 
скромности, советовался со своим [небесным] судом 1?. ■

■  использование устойчивого оборота ственном числе, сходное этому объяс- 
נרדה הבה  гава нерда на первый взгляд нение раши дает в комм, к берешит,

свидетельствует о том, что всевышний 1:26 .
обращ ается к кому-то еще во множе-



и рассеял и х  г о с п о д ь  о т - ) ם יהוה ױפץ ח ת ם א ש כל־ על־פני מ  
туда п о  всей  зе м л е , и  о н и  : ת ױחךלו האךץ בנ ה>$יר ל
ПЕРЕСТАЛИ СТРОИТЬ ГОРОД. (

- «...давайте» הבה  [всевышний решил их судьбу согласно принципу 
справедливости] «мера за меру», они сказали: « д а в а й т е  построим 
себе [город и башню]...»20, -  а он соответственно отмерил им 
[воздаяние] и сказал: « д а в а й т е  сойдем»21. ■

■  раши объясняет кажущееся избы- п о ско л ьку  д о стато ч н о  бы ло  бы  ска- 
точны м слово הבה гава -  «давайте», зать - нерда גרדה   «спустимся»22.

- «...и смешаем...» ונבלה  [согласно переводу онкелоса] «запутаем», 
«привнесем сумятицу», префикс נ нун используется для обозначе- 
ния множественного числа, а буква ה гей в конце [слова является] 
добавочной, как ה гей в נרדה нерда. ■

■  раш и подчеркивает, что ни в נבלה наела , ни в נרדה нерда буква ה гей не слу- 
жит признаком женского рода глагола.

ישמעו לא  « ...не понимали...» -  один просит кирпич, а другой несет 
ему раствор, тогда первый кидается на него и разбивает ему голову 
[за то, что принес не то, что надо] 2з. ■

чиной столь сильных разногласий, что 
люди были не способны ж ить вместе 
и бы ли вы нуж дены  расселиться по 
всей земле, корень שמע шин-мем-аин  
означает здесь не «слышать», а «по- 
нимать».

■  понятно, каким образом трудности 
в коммуникации могли воспрепятство- 
вать процессу строительства вавилон- 
ской баш ни, нд как это связано с рас- 
сеянием народов, о котором говорится 
уже в следую щ ем стихе? проблемы  
межчеловеческого общения стали при-

משם אותם ‘ה ױפץ  и рассеял их господь оттуда... -  в этом мире24. [п] 
сказанное ими: «...чтобы нас не рассеяло [по всей поверхности 
земли] » 25 -  исполнилось по отношению к ним. и об этом сказал 
шломо: «то, чего страшится нечестивый, постигнет его . . . » 26 ►

2о. берешит, 11:4. /  21. танхума яшан, 25. /  22. гур арье; сифтей хахамим. /  23. берешит
раба, 38:10. /  24. сангедрин, 1076; см. также комм, раши к след, стиху. /  25. берешит,
11:4. /  26. мишлей, 10:24. /



9 . п о это м у  н а реч ен о  ему  и м я בלל כײשם בבל שמה' כןךא על־כן ט /   
б а в е л ь  [с м е ш е н и е ] , и б о ת יהוה 5  שם כל־הארץ שפ הפיצם ומ  
там  см еш ал  г о с п о д ь  речь אלה פ כליהאךץ: על־פני יהןה י   
вс ех  [ж и т е л е й ] з е м л и , и ויולד שנה בן־מאת שם שם תולדת   
оттуда  рассеял  и х  г о с п о д ь  : שד המבול אחר שנרױם את־אךפכ

10 ПО ВСЕЙ ЗЕМЛЕ. ВОТ ПОРОЖ- /
ДЕНИЯ ш ем а : ш ем , ста лет  от  роду , п о ро д и л  арп ахш а-
ДА -  ЧЕРЕЗ ДВА ГОДА ПОСЛЕ ПОТОПА.

которого греш ники были разбросаны 
по всей земле, в следующем стихе речь 
идет о «духовном рассеянии»; иными 
словами, всевыш ний лиш ил их души 
вечной ж изни в будущем мире за то, 
что они попрали основы веры.

► слово ויםץ ваяф ец -  «и рассеял», 
означаю щ ее, что всевы ш ний рассе- 
ял людей по всей земле, появляется 
в тексте несколько раз. раши поясняет, 
что его повторение каждый раз имеет 
другой смысл, в этом стихе говорится 
о физическом рассеянии, в результате 9

הפיצם ומשם [9]  ...и  оттуда рассеял их... -  это означает, что у них [у [ט] 
поколения вавилонской башни] нет удела в будущем мире2?, чей 
[грех] более тяжек -  [грех] поколения потопа или [грех] поколения 
[раскола, результатом которого стало строительство вавилонской 
башни] ? поколение потопа не замахивалось на основы [веры в еди- 
ного бога], а поколение раскола попрало их, попытавшись сразиться 
с ним. однако первые были осуждены [на смерть], а вторые не 
были стерты с лица земли, потому что в поколении потопа все 
занимались грабежом и были во вражде друг с другом, за это они 
и были истреблены, а в поколении раскола [люди] относились друг 
к другу с любовью и благожелательностью, как сказано: «...один 
язык и единые речи»28, это учит нас тому, сколь ненавистен [все- 
вышнему] раздор и сколь велик мир2?. ■

человека з°, люди поколения раскола, 
использовали во зло мир и согласие 
между собой -  за это и были его ли- 
ш ены з1.

■  ненавистен  раздор и велик мир, 
но если согласие приводит к престу- 
плению -  всевыш ний лиш ает людей 
возм ож ности  достичь взаим опони- 
м ания, достойны е потом ки первого

[J°] שנה מאת  р שם . . .шем, ста лет от роду... -  [шему было сто лет], когда [ 27 [י

27. сангедрин, 1076. /28. берешит, 11:1. /29. берешитраба, 3 8 : 6 /30. см. раши к берешит, 
11:5. / 31. согласно меират эйнаим р. ицхака изако. /
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שד הוליךו אחו־י ױחײשם  את־אךפכ
ש  בנים ױולד ישנה ת1מא חמ

שד ס ובנות: ש ךזי ואךפכ  חמ
ױחי ױולד שנה ו^ילשים שלח:/  את־

שד  ״את־שלח דזוליךו אחךי' אךפכ
 ויולד שנה מא^ת’ ״ואךבע שנים שלש
שלח 6 ובנות: בנים  שלשים חי ו
^לח ויולד ^נה ײ ױח  אחךי את־^בר:

לית  ואךבע שנים של£ז אודעבר הו
ת או ה מ  ס ,ובנות: בנים וי־ולד £נ

 ויולד שנה ושלשים אךבע ױחײעבר
ד את־פלג: ח א ר ב ע ײ ח  את־ דזוליךו ױ

ג ל ת ואךבע שנה ^לש״ים | או  ^זנה מ
 ױחײםלג ס בנות:7 בנים י ױולד

ה נ ^ ם שי ל  ױחי־ את־תןו: ױולד ^
לוע אלג ל הו " ךי ח שע את־ך^ו א  ת

 בנים ויולד שנה ״ומאתים שנים
ם ךעו ױחי ס ובנות: י ת  *ושל^ים /

 אחרי ךעו יױחי את־קזךוג: ויולד ^נה
^בע הוליךו  ומאתים ^נים את־קזרוג

 שךוג ױחי ס ובנות: בנים ויולד ^זנה
 ױחי את־נחור: ױולד ^ולשיםישנה

ד קזרוג לי הו חרי ם ור7את־נח וזא  מאתי
ם ױולדבני ה 0ובנות: ^נ

И Ж И Л  Ш ЕМ П О С ЛЕ РО Ж Д Е Н И Я  

АРПАХШ АДА П Я Т Ь С О Т  Л Е Т , И  

П О РО Д И Л  С Ы Н О В Е Й  И  Д О Н Е - 

Р Е Й . А Р П А Х Ш А Д  П Р О Ж И Л  

Т РИ Д Ц А ТЬ П Я Т Ь  Л ЕТ  И  П О Р О - 

Д И Л  Ш ЕЛАХА. И  Ж И Л  А РПА Х- 

Ш А Д П О С Л Е  Р О Ж Д Е Н И Я  И М  

Ш Е Л А Х А  Ч Е Т Ы Р Е С Т А  Т Р И  

ГОДА, И  П О Р О Д И Л  С Ы Н О В Е Й  И 

Д О Ч Е Р Е Й . Ш ЕЛ А Х  П Р О Ж И Л  

Т Р И Д Ц А Т Ь  Л Е Т  И  П О Р О Д И Л  

ЭВЕРА. И Ж И Л  Ш ЕЛАХ П О С Л Е  

РО Ж Д Е Н И Я  И М  ЭВЕРА Ч Е Т Ы Р Е - 

СТА Т Р И  ГОДА, И  П О РО Д И Л  С Ы - 

Н О В ЕЙ  И  Д О Ч Е Р Е Й . ЭВЕР П Р О - 

Ж И Л  Т РИ Д Ц А Т Ь  Ч Е Т Ы Р Е  ГОДА 

И  П О Р О Д И Л  П ЕЛ ЕГА . И  Ж И Л  

Э В ЕР П О С Л Е  Р О Ж Д Е Н И Я  И М  

ПЕЛЕГА ЧЕ ТЫ РЕ С Т А  Т РИ Д Ц А Т Ь  

Л ЕТ , И  П О РО Д И Л  С Ы Н О В Е Й  И 

Д О Ч Е Р Е Й . П Е Л Е Г  П Р О Ж И Л  

Т Р И Д Ц А Т Ь  Л Е Т  И  П О Р О Д И Л  

РЕУ. И Ж И Л  ПЕЛЕГ П О С Л Е Р О Ж - 

Д Е Н И Я  И М  РЕУ Д В Е С Т И  Д Е В Я Т Ь 

Л ЕТ, И  П О РО Д И Л  С Ы Н О В Е Й  И 

Д О Ч Е Р Е Й . РЕУ П Р О Ж И Л  Т РИ Д Ц А Т Ь  ДВА ГОДА И  П О Р О Д И Л  СРУГА. 

И Ж И Л  РЕУ П О С Л Е  Р О Ж Д Е Н И Я  И М  СРУГА Д В Е С Т И  С ЕМ Ь Л Е Т , И  

П О РО Д И Л  С Ы Н О В Е Й  И  Д О Ч Е Р Е Й . СРУГ П Р О Ж И Л  Т РИ Д Ц А Т Ь  Л ЕТ  

И П О РО Д И Л  НАХОРА. И  Ж И Л  СРУГ П О С Л Е РО Ж Д Е Н И Я  И М  НАХОРА 

Д В Е С Т И  Л Е Т , И  П О Р О Д И Л  С Ы Н О В Е Й  И  Д О Ч Е Р Е Й .

13•

И-

15•

16.

17•

18.

19•

20 .

21.

22 .

родился арпахшад -  «через два года после потопа». ■

■  раши связывает два хронологиче- после потопа» в одну хронологиче- 
ских указания: « тем у  было сто лет» скую цепь, 
и «арпахшад родился через два года



ר ױחי כד חו ע נ ש ם ת ךי ש ^ ה ו ד שנ ל  ויו
: כה ח ר ת ד ו חי א ױ נרוור ױ ח ךו א לי  הו

ח ך רנ ד ה או ך ש ^ ־ ע ש ה ת ת שנ א מ  ו
ד ס ל ^ויו ה ם ^נ ת: בני בנו ח ו ר ת ײ ח ױ  ס

ם ך מ ה & ד שנ ל ם ויו רי ב א ת־ ־ א ת א
ח מ : ר1נ ךן ה ת־ א ה ו ל א ת ו ך ל ו ח ת ע־  ו

ח ר ד ת לי הו ם י ר ב א ־ ת ר א ו ח נ ־ ת א ' 
ךן כח ה ת־ א הךן ו ד ו לי ט: הו לו ־ ת ת א מ  !ױ

י’ הךן נ פ ־ ל ח ע ר ו ת בי ץ א ך א  ב
: ם י ד ^ כ ד ו א ב ו ת ד ל ו מ

НАХ ОР П Р О Ж И Л  ДВ А Д Ц А ТЬ Д Е - 

В Я ТЬ Л Е Т  И  П О Р О Д И Л  ТЕРАХА.

И  Ж И Л  НАХ ОР П О С Л Е  Р О Ж Д Е - 

Н И Я  И М  ТЕРАХА СТО  Д Е В Я Т - 

Н А Д Ц А Т Ь  Л Е Т , И  П О Р О Д И Л  

С Ы Н О В Е Й  И  Д О Ч Е Р Е Й . ТЕРАХ 

П Р О Ж И Л  С Е М Ь Д Е С Я Т  Л Е Т  И  

П О Р О Д И Л  АВРАМ А, НАХОРА И  

ТАРАНА. А ВО Т П О Р О Ж Д Е Н И Я  

ТЕРАХА: ТЕРАХ П О Р О Д И Л  АВ- 

РА М А , Н А Х О РА  И  ТАРАНА, А 

ТАРАН П О Р О Д И Л  Л О ТА . И  У М ЕР ТАРАН П Р И  ТЕРА Х Е, СВОЕМ  

О Т Ц Е , В ЗЕ М Л Е  С ВО ЕГО  Р О Ж Д Е Н И Я , В У Р-К А С Д И М Е .

24•

25•

26.

27•

28.

אבװ תרח עלפני [28]  . ..при терахе, своем отце... -  [это означает, что гаран [го] 
умер] при жизни тераха, своего отца.
а согласно агадическому мидрашу, он умер из-за своего отца, ибо 
терах [который занимался изготовлением и продажей истуканов] 
донес нимроду на своего сына аврама, что тот разбил его идолов, 
и нимрод бросил его в пылающую печь, а гаран бездействовал 
и говорил сам себе так: «если аврам одержит верх -  я с ним, а если 
нимрод одержит верх -  я с ним», когда же аврам спасся [выйдя 
живым из пылающей печи], спросили гарана: «с кем ты?» «с авра- 
мом», -  ответил им гаран. тогда бросили его в пылающую печь, и тот 
сгорел, и на это [косвенно указывает название города] ур-касдим. 
а менахем ибн сарук истолковал слово אור ур как בקעה бик’а -  «до- 
лина». и об этом же сказано [у пророка] йешаягу: «...в долинах -  
понурим  -  восславьте господ а... »з*. и такое же [значение корень 
- меурат מאורת [имеет в слове אור  «логовище гадюки»зз, поскольку 
любая глубокая впадина или долина называется אור ур. ■

нию, םני על  аль пней означает «в при- 
сутствии», «при наличии», ины м и 
словами -  при ж изни тераха. 
согласно ком м ентарию , содержаще-

■  что означает выраж ение םני על  аль  
пней по отнош ению  к смерти? раши 
предлагает два варианта ответа, 
согласно первому, простому объясне- 32

32. йешаягу, 24:15. /  33. см. там же, 11:8. /



 שם נשים להם ונחור אבךם ױלןח כט
 ר1א׳טת־נח ו^ם יקזךי אשודאבךם

 ואבי אבי־מלכה בת־הךן מלכה
 ןלד: לה איץ כ̂ןךה קזךי ותהי יסכה: ל
 ואת־לוט בנו את־אבךם תךח ויפןח לא

 אשת כלא{ ואת״שךיי בן־בנ(יבן־הרן
 כשךים מאור אתם ױצאו בנו אברם
 עד־חךן וייבאו כנען אךצה ללכת

ז̂בו לב  חמ£ז ןמי־תךח ויהיו >ט'ם: ױ
תרח ױמת שנה ’ ומאתים שנים

-S.V T >T - AT T * J -  T S.• T

פ בחךן: פ פ

29. А В Р А М  И  Н А Х О Р  В З Я Л И  С Е Б Е

ж е н : и м я  ж е н ы  а в р а м а  с а -

Р А Й , А  И М Я  Ж Е Н Ы  Н А Х О Р А -  

М И Л Ь К А , Д О Ч Ь  Т А Р А Н А , О Т Ц А  

30• М И Л Ь К И  И  О Т Ц А  И С К И . А  С А -  

Р А Й  Б Ы Л А  Б Е С П Л О Д Н А , Н Е  Б Ы -  

31 Л О  У Н Е Е  Д Е Т Е Й . И  В З Я Л  Т Е Р А Х  

А В Р А М А , С В О Е Г О  С Ы Н А , И  

С В О Е Г О  В Н У К А  Л О Т А , С Ы Н А  

Г А Р А Н А , И  С А Р А Й , С В О Ю  Н Е -  

В Е С Т К У , Ж Е Н У  С В О Е Г О  С Ы Н А  

А В Р А М А , И  В Ы Ш Л И  С Н И М И  И З  

У Р  К А С Д И М А , Ч Т О Б Ы  И Д Т И  В З Е М Л Ю  К Н А А Н , И  Д О Ш Л И  Д О  Х А -  

32• Р А Н А  И  П О С Е Л И Л И С Ь  Т А М . И  Б Ы Л  В Е К  Т Е Р А Х А  Д В Е С Т И  П Я Т Ь  

Л Е Т , И  У М Е Р  Т Е Р А Х  В Х А Р А Н Е .

между собой в том, кому достанется 
миска с ж ертвенной мукой, пока не 
встал самый крупный идол и разбил 
все. а на крики отца о том, что брев- 
на и камни ничего не могут сделать, 
аврам издевательски заметил: «сам־то 
ты слышишь, что говоришь?!» терах 
донес на него нимроду. 
согласно этому толкованию , словосо- 
четание ур־касдим (где ק^אור -  «огонь») 
означает не название города, а место, 
в котором погиб гаран, -  печь царя 
нимрода.

муся в мидраш е, פני על  аль пней означает 
«из-за», «по причине», это толкование 
основано на мидраш е, рассказываю - 
щем о начале пути аврама. его отец 
терах продавал идолов, однажды, когда 
тот оставил аврам а в лавке одного, 
пришла женщина и передала в дар идо- 
лам полную миску тонко просеянной 
муки, взял аврам палку и разбил всех 
идолов, кроме одного, самого крупно- 
го, которому и вложил в руки палку, 
когда же терах рернулся и спросил, 
каким образом это произош ло, аврам 
заявил, что идолы начали ссориться

- .иски... יסכה [29]  это сара [которую писание здесь называет иска], по- |כט] 
тому что она была сахта -  ясновидящей, благодаря духу святости, 
и еще потому, что все засматривались -  сохин -  на ее красотуз4. 
а еще [имя] иска указывает на נסיכות нсихут -  «благородство», 
«знатность», так же как и [имя] сара указывает на שררה срара -  
«господство», «владычество». ► 34

3 4 . мегила, 14а. /



ем вывод, что об этих женщ инах уже 
говорилось ранее, мудрецы сделали 
вывод, что иска -  это второе имя сары, 
жены аврагама.

► раш и приводит три  объяснения, 
почему она получила это второе имя. 
стих отмечает, что гаран был отцом 
мильки и иски, и из этого мы дела-

אתם ױצאו [31]  ...и  вышли с ними... -  терах и аврам вышли с лотом и са- [לא] 
рай. ■

век. раш и поясняет, что четыре чело- 
века, на которых намекает наш стих, 
это терах и аврам (к ним относится 
«и выш ли») и лот с еарай  (на них 
указы вает «с ними»), поскольку они 
сопровождали тераха и аврама.

■  раш и считает, что вы раж ение «и 
вышли с ними» говорит, по меньш ей 
мере, о четырех людях, слово ױצאו ва- 
ец’у  стоит в форме м нож ественного 
числа, а м иним альное множествен- 
ное число -  два. слово אתם итам  -  «с 
ними» -  указы вает на еще двух чело- 32

כחרן תרח ױמת [32]  ...и умер терах в харане. -  {после того как аврам ушел [לב] 
из харана, достиг земли кнаан и пробыл там больше шестидесяти 
лет, поскольку [ниже] написано: «...а было авраму семьдесят пять 
лет,}35 когда он вышел из харана» з6, -  а тераху было семьдесят лет 
при рождении а в р а м а 37. следовательно, тераху было сто сорок пять 
лет, когда аврам вышел из харана, и ему еще предстояла долгая 
жизнь [когда аврам покинул его].
почему же писание говорит о смерти тераха до того, как расска- 
зывает о выходе аврама [из харана]? чтобы это не стало известно 
всем и не стали бы говорить, что аврам не исполнил своего [сы- 
новнего] долга по отношению к отцу, бросил его в старости и ушел 
[странствовать]; поэтому писание называет тераха «мертвым», ведь 
грешники еще при жизни называются мертвыми, а праведники 
и после смерти называются живыми {как сказано: «и бнаягу, сын 
йегояды, сын мужа живого...»зв, -  [названный так, поскольку был 
сыном праведника, хотя его отец уже ушел из жизни к тому вре-
мени]}з9. ■

с источником жизни, со всевышним, 
а праведники и после смерти называ- 
ются «живыми», поскольку неразрывно 
связаны с ним.

■  терах умер в возрасте двухсот пяти 
лет«0. наш и мудрецы говорили, что 
греш ники уже при ж изни именуются 
«мертвыми», ведь они рвут свою связь * 37

35. этот фрагмент отсутствует в первом издании комментария раши. /  36. берешит, 12:4. /
37. см. там же, 11:26. /  38. шмуэль II, 23:20. /  39. этот фрагмент отсутствует в первом 
издании комментария раши. /  40 . см. берешит, 11:32. /



- .в харане... כחרן  [в свитке торы] буква נ нун перевернута, 
это означает, что до аврама вездесущий гневался на мир«1. ■

нун может указывать на прекращ ение 
или огр ани чен и е чего-либо, в дан- 
ном м есте она содерж ит косвенное 
указание на то, что гнев всевышнего 
на мир прекратился после того, как 
в него пришел аврам. нам ек на гнев 
всевы ш него содержится в названии  
города חרן ха р а н , похожем на слово 
- харон חרון  «гнев».

■  в современных свитках эта буква נ 
нун написана нормальным образом «2. 
по всей видимости, в свитках торы, ко- 
торые имелись в распоряж ении раш и 
(а также других комментаторов торы 
того времени, в отличие от свитков 
торы, которые дош ли до нас), была 
версия текста с перевернутой буквой נ 
нун в этом слове, перевернутая буква 4 נ

4i. см. раши к дварим, 13:18 /  42. сефер га-зикарон. /



לרלד
ЛЕХ-ЛЕХА

כ״ז י״ז, - א י״ב, כראשית
БЕРЕШИТ 1 2 1 1 -  17:27

א

ב

אל־אברם ןהוה ויאמר ף* / -и сказал господь Ав ך  to 
_L раму: «иди себе из . וממולךתןו מאךצןז׳ לן־לןד.  
твоей страны, от твоей | שר אל־האךץ אביןד ומבית א  
родни и из дома твоего о т - ואבךכך גדול לגוי וא^שןז' אךאןז: 1  
ца в страну, которую я укА- :בךכה л'Л] שמך ואגךלה
Ж У  Т Е Б Е . И  Я  С Д ЕЛ А Ю  Т Е Б Я  <

В Е Л И К И М  Н А Р О Д О М , И  БЛ А ГО С Л О В Л Ю  Т Е Б Я , И  В О ЗВ Е Л И Ч У  

Т В О Е  И М Я , И  БУДЕШ Ь Б Л А ГО С Л О В Е Н И Е М .

[i] לך־לך «иди себе...» -  «для твоей же пользы и для твоего блага, там, [א] 
[в той стране] я сделаю тебя великим народом, здесь же ты не 
удостоишься детей1, [это необходимо] еще и для того, чтобы я про- 
славил тебя во всем мире»2. ■

сул -  «пользы и блага» -  раши видит 
в использовании формы לך־לך лех-леха  
(что можно прочесть как «тебе, тебе»), 
что же за «польза и благо» ожидают 
аврама? от него произойдет великий 
народ, и его имя станет известно всему 
миру, об этом и говорит следующий 
стих.

■  в п о вел ен и и  «иди себе» слово 
«себе» каж ется избы точны м , кроме 
того, в язы ке торы  и з какого-либо 
места «выходят» -  йоц’им, а не ױצאים 
«идут» - голъхим הולכים  з. согласно ком- 
ментарию раши, всевышний не просто 
приказы вает авраму покинуть место 
ж ительства, но объясняет, к чему это 
приведет, указан ие  на двойной  по-

גדול לגױ ואעשך [2]  «и я сделаю тебя великим народом. ..» -  [дальний] путь |ב]

i. рош га־шана, 166. /  2. танхума, разд. лех-леха, 3. /  3. маскиль ле-давид. /



приводит к тому, что [человек теряет возможность] завести потом- 
ство, теряет имущество и репутацию, поэтому [аврам] нуждался 
в трех благословениях: всевышний обещал ему потомство, богат- 
ство и доброе и м я 4.
{вот что означает «и возвеличу твое имя» -  я добавлю букву 
к твоему имени, до сих пор тебя звали אברם [аврам], а с этого 
момента -  -авра) אברהם числовое значение имени .[аврагам] אברהם 
гам) -  2 4 8 , по числу органов человеческого тела.} 5

- «...и благословлю тебя...» ואברכך •  богатством• 6 7. ■

в случае, если он отправится в путь, 
в комментарии к данному стиху под- 
черкивается другой аспект: благосло- 
вения всевы ш него выступаю т в ка- 
честве средства, восполняю щего тот 
ущерб, который несет с собой дорога, 
в ком м ентарии к предыдущему стиху 
раш и объяснил, ч то  обещ ано авраму 
в случае, если он отправится в путь.

■  из трех благ -  потомство, богатство 
и доброе имя -  в этом стихе нет явного 
указания на богатство (оно появится 
ниже), поэтому раш и поясняет, что 
фраза «и благословлю тебя» носит эл- 
липтический характер и «богатство» 
здесь подразум евается7. 
в комментарии к предыдущему стиху 
раши объяснил, ч то  обещ ано авраму

ברכה והיה •  «...и будешь благословением». -  «[ты сможешь давать] 
благословения по своей воле, до сих пор только я мог делать 
это -  я благословил адама, ноаха и тебя, -  отныне же ты сможешь 
благословлять того, кого пожелаешь»8. ■

■  ниже раши приводит еще одно объяснение благословений, иное объяснение:

. и бла'гословл ю тебя ...» ואברכך • . .» - « [и о твоем сыне] будут говорить 
[словно о целом народе]: “бог ицхака”».

- «...и возвеличу твое имя...» אגדלהשמך •  «[и имя твоего внука] будут 
произносить [словно имя целого народа]: “бог яакова”».

4. берешит раба, 39:11. /  5. в некоторых изданиях комментария раши содержится это 
дополнительное объяснение слов «и возвеличу твое имя» /  6 . берешит раба, 39:11. /
7. сефер га-зикарон. /  8. берешит раба, 39:11. /



быть может, и в конце благословения будут упоминаться все три пра- 
отца? нет, тут сказано: «.. .и будешь благословением» - ברכה והיה  , -  ты, 
а не другие [праотцы], будешь упомянут в конце благословениям ■

объяснению  стиха, указываю т слова 
«и будешь благословением», 
с точки зрения раши, слова «иди себе» 
(для твоей  ж е пользы  и для твоего 
блага) непосредственно связаны  со 
вторым стихом главы: «и я сделаю тебя 
великим народом, и благословлю тебя, 
и возвеличу имя твое, и будешь благо- 
словением», -  которыцюдновременно 
содержит в себе и объяснение того, что 
аврам  обретет, отправивш ись в путь, 
и  заверение в том, что он ничего не 
потеряет11, таким образом, коммента- 
рий слов «иди себе» неизбежно влечет 
разъяснение второго стиха, заверш ив 
его, раш и возвращ ается к последова- 
тельному толкованию следующих слов 
первого стиха.

■  согласно второму объяснению, весь 
стих говорит о прославлении  авра- 
ма. слова всевы ш него «сделаю тебя 
великим народом» понимаю тся так: 
приравняю  тебя, твоего сына и внука 
в восприятии потомков к целому на- 
роду -  ведь принято говорить о боге 
народа «бог египтян» или «бог евре- 
ев», а обо м не будут говорить: «бог 
аврагама, бог ицхака и бог яакова»10. 
речь идет о первом благословении мо- 
литвы шмоне эсре, которое начинается 
словам и: «благословен ты, господь, 
бог наш и бог отцов наших, бог ав- 
рагам а, бог ицхака и бог яакова ...»  
завершается же это благословение ело- 
вами: «...благословен ты, господь, щит 
аврагама!» на это, согласно второму

[i] מארצך «...из твоей страны...» -  но ведь он уже ушел оттуда со сво- 
им отцом и прибыл в харан?! но так сказал [всевышний авраму]: 
«отдались от нее еще [дальше] и покинь дом твоего отца». ■

■  в конце предыдущ ей главы 12 уже раши объясняет, почему в нашем стихе 
было сказано, что терах и аврам  по- всевыш ний снова повелевает авраму 
кинули ур־касдим и приш ли в харан. «выйти из страны».

אראך אשר הארץ אל •  « ...в страну, которую я укажу тебе». -  [всевышний] 
не сразу открыл ему [о какой] стране [идет речь], с тем чтобы тот 
проникся к ней любовью и [также для того] чтобы наградить его 
за исполнение каждого из повелений в отдельности, 
и есть еще несколько подобных примеров, [приказывая аврагаму 
принести в жертву ицхака, всевышний говорит:] «возьми твоего 
сына, твоего единственного, которого ты любишь, ицхака...»« [иц- 
хак назван не сразу, чтобы аврагам получил награду за исполнение 9

9 . псахим, 1176. /  ю . сефер га־зикарон. /  и . там же. /  12. см. берешит, 11:31. /  13. там 
же, 22:2. /



 אאר ומקללן: מברכיך ואבךכה
 האךמה: משפחת צל בןד ונבךכו

 ץזוה אלל דבר־ כאשר אברם ױלך
 ז̂נים בךחמש ואבךם לוט Щ וילך

 ױ?ןח מחךן: בצאתוי ^נה ףטמןים
 בן־ ואת־לוט יאשףןו את־קזרי אברם
זם אחיו ז̂ו אשר ואת־כל־ךכו̂  ךכ

 ויצאו בחרן 'אשר־עשו ואודהנפש
 כנען: אךצה ױבאו כנען אךצה ללכת
ב̂ר  ^צם ם1מק באךץ^ד אברם' ױ

נ̂י מוךה אלון ?ך באךץ: אז והכנ
П Л Е М Я Н Н И К А  Л О Т А , И  ВСЕ '

Д О Б Р О , Ч ТО  Н А Ж И Л И , И  Д У Ш И , К О Т О РЫ Е  С Д Е Л А Л И  В ХАРА НЕ, 

И  В Ы Ш Л И , Ч Т О Б Ы  И Д Т И  В С ТРА Н У К Н А А Н . И  П Р И Б Ы Л И  О Н И  

В СТРА Н У К Н А А Н . И  П РО Ш Е Л  АВРАМ ЭТУ С ТРА Н У Д О  М ЕСТА 

Ш ХЕМ А, Д О  ДУБРА ВЫ  М О Р Э . И  К Н А А Н Е И  ТОГДА Б Ы Л И  В Э ТО Й  

СТРА Н Е.

И  БЛ А ГО С ЛО ВЛ Ю  БЛ А ГО С Л О В - 

Л ЯЮ Щ ЕГО  Т Е Б Я , А ХУЛЯЩ ЕГО 

ТЕБЯ  -  П РО К Л Я Н У , И  БЛ А ГО - 

С Л О В Я Т С Я  Т О Б О Й  В С Е П Л Е - 

М Е Н А  З Е М Л И » . И  П О Ш Е Л  

АВРАМ , КАК В ЕЛ ЕЛ  ЕМ У ГО С - 

П О Д Ь , П О Ш ЕЛ  С Н И М  И  Л О Т , 

А БЫ Л О  АВРАМ У С Е М Ь Д Е С Я Т  

П Я Т Ь Л ЕТ , КОГДА О Н  В Ы Ш ЕЛ  

И З  Х А РА Н А . И  В ЗЯ Л  А ВРА М  

СВО Ю  Ж Е Н У  С АРА Й, И  СВО ЕГО

каждого повеления в отдельности.] и далее: «[...и  вознеси его там 
в жертву всесожжения] на одной из гор, о которой я скажу тебе»1*, 
и так же [обращаясь к йоне, всевышний дает указание, которое 
должно быть дополнено отдельным повелением]: «встань, иди 
в нинве, великий город, и огласи там воззвание, которое я скажу 
тебе»1*16י. ■

предвкуш ении1?, кроме того, лю бое 
из указаний  всевышнего является за- 
поведью, обязательной для исполне- 
ния, и каждое из них подразумевает 
награду18.

■  раши объясняет, что всевышний не 
сразу открыл авркму название страны, 
о которой идет речь, потому что в при- 
роде человеческой, ож идая чего-то 
хорош его и не зная, о чем  им енно 
идет речь, вожделеть обещанного в его

[з] כלמשפחותהאדמה כך ונכרכו  «...и благословятся тобой все племена зем- [ג] 
ли». -  [к этому стиху] есть множество мидрашей. а простой смысл 14

14. там же. / 15. йона, 3:2. /16. берешит раба, 39:9. / 17. беэр ицхак. / 18. нефеш fa-гер. /



стиха таков: [ныне] человек говорит своему сыну [благословляя 
его]: «стань подобным аврагаму!» и везде, где оборот «благословятся 
тобой» встречается в писании^, его следует понимать подобным 
образом, доказательством тому служит следующий стих: «тобой -  בך 
веха -  да благословляет - - еварех יכרך   Израиль, говоря: “да сделает 
тебя бог подобным эфраиму и менаше!”» 20

כחרן עשו אשר [5]  . . .которые сделали в харане... -  [взял с собой тех] кого 
ввел под крылья шхины: аврагам обращал мужчин, а сара - женщин, 
писание же засчитывает это, как будто они их создали -  .асу עשו 
а простой смысл писания таков: они взяли с собой рабов и рабынь, 
которых приобрели себе.
подобное [значение слова עשו асу -  «приобрели» -  мы встречаем 
также в стихах] «.. .сделал себе - - аса עשה   все это достояние»5 21, «.. .из- 
раиль же обретет - - осе עושה   могущество»22 *, [в этих случаях глагол 
■ .«аса] означает «приобретать», «вступать [в права владельца] עשה

о них2з. само слово «души» оставляет 
место для обоих толкований, слово עשו 
асу стоит во множ ественном числе, 
и это указы вает на то, что не толь- 
ко аврагам  обращ ал язы чников, но 
и сара2«.

■  раш и приводит два объяснения, 
поскольку каждое из них проблема- 
тично: если речь в стихе идет о рабах, 
то они подпадают под понятие имуще- 
ства, а если говорится о прозелитах, то 
остается непонятны м, почему в даль- 
нейш ем писание нигде не упоминает

[6 בארץ אברם ױעכר [  и прошел аврам эту страну... -  вошел в нее. ■

■  слово עבר авар -  «прошел» -  букваль- речие. значит, аврам  лиш ь «вошел» 
но означает «пересек от края до края», в страну, дойдя «до места шхема», а не 
поэтому вы сказы вание «и прош ел... пересек е е 2*, 
до места шхема» содержит противо-

שכם מקום עד •  .. .до места шхема. .. -  [аврам дошел «до места шхема»] 
чтобы молиться о сынах яакова, которые придут воевать в шхем26’2?. ►

19. см., напр., берешит, 26:4 и раши там же. /  20. берешит, 48:20. /  21. там же, 31:1. /
22. бемидбар, 24:18. /  23. ли-фшуто шель раши. /  24. девек тов. /  25. мизрахи. /  26. см.
гл. 34. /  27. см. отрывок из мидраш агада, приведенный в тора шелема, 104 к этой главе. /



и явился господь авраму, / לזקנןו ױאמר אל־אבו־ם יהןה ױךא ז  
и сказал: «потомству тво- מזבח שם ויבו הזאת את־הארץ אתן  
ему дам я эту страну», и ת̂ק אליו: הנךאה ליהוה ח משם ױ  
построил  [аврам ] там אהלה ויט לבית־ל מ?ןךם ההךה  
жертвенник господу, ко- j י̂ מים' בית־ל ױבן־שם מפןךם וה  
торый явился ему. и пере- | : בשםװזוה ויקךא ליהוה מזבח
МЕСТИЛ ОТТУДА -  К ГОРЕ, С I
ВОСТОКА К БЕЙТ-ЭЛЮ, -  И РАСКИНУЛ СВОЙ ШАТЕР: БЕЙТ-ЭЛЬ 
НА ЗАПАДЕ, А АЙ -  НА ВОСТОКЕ. И ПОСТРОИЛ ТАМ ЖЕРТВЕН- 
НИК ГОСПОДУ, И ПРИЗВАЛ ИМЯ ГОСПОДА.

подобному анахронизму, впрочем ча- 
сто встречающемуся в писании, связав 
происходящее здесь с драматическими 
событиями, о которых будет рассказа- 
но впоследствии.

► стих говорит о «месте шхема» по- 
тому, что города под этим названием  
еще не было, и это место названо тут 
подобным образом, предвосхищая бу- 
дущ ее28. раш и приводит объяснение

- ...дубравы морэ... אלוןמורה  это и есть [место] шхема29 . [всевышний] 
показал ему горы гризим и эйваль, где евреи [в будущем] дадут 
клятву соблюдать торуз°. ■

■  отсутствие соединительного сою за одного и того же места, авраму были 
«и» в обороте «до места шхема, до ду- показаны горы гризим и эйваль, о гео- 
бравы морэ» заставляет раш и сделать графической близости которых к ду- 
вывод о том , что это два н азван и я  браве морэ свидетельствует писаниез1.

בארץ אז והכנעני  ..,и  кнаанеи тогда были в этой стране. -  [кнаанеи] 
которые пришли [туда] и отняли страну израиля з* у потомства 
шема. когда ноах поделил всю землю между своими сыновьями, 
она выпала [по жребию] в удел шему, как сказано: «а мальки-цедек, 
царь шалема...»зз, поэтому «...сказал [господь авраму]: “потомству 
твоему дам я эту страну”...»34, [то есть] в будущем я верну ее тво- 
им сыновьям, потомкам шема [и его законным наследникам] 35. ►

28. см. раши к 2:13, 14. /  29. см. сота, 32а. /  30. см. дварим, 27:11-26. /  31. см. там же, 
11:29,30. /  32. это название она получит впоследствии, после ее завоевания сыновьями 
израиля. /  33. берешит, 14:18. /  34. там же, 12:7. /  35. см. раши к 9:26. /



► сказано, что кнаанеи жили в этой 
стране тогда, но не прежде, значит, 
они только пришли тудаз6. 
мальки-цедек -  это второе имя т е м а , 
а ш алем -  древнее название иеруса- 
л и м а 37. во врем я собы тий, описан-

ных в 14-й главе, шем еще царствовал 
в Иерусалиме, хотя здесь говорится, 
что кнаанеи уже были в этой стране, 
следовательно, вытеснение потомков 
шема из нее было постепенным з8.

- ...и построил [аврам] там жертвенник ױכןשםמזכח  [в благодарность] 
за весть о потомстве и за весть о земле 39. ■

■  «и построил [аврам] там» -  жерт- 
венник был построен в благодарность 
за весть о земле; «жертвенник господу,

который явился ему» -  и в благодар- 
ность за весть о потомстве.

משם ױעתק  и переместил оттуда... 
шатер. ■

-  [аврам] переместил оттуда свой

■  глагол ױעתק ваяат ек -  «и переме- 
стил» -  стоит в грамматической форме 
гиф ’илъ, требую щ ей прямого допол- 
нения («что перем естил?»), однако

слово «шатер» в стихе стоит несколько 
дальш е, и раш и вводит его в текст 
своим комментарием как прямое до- 
полнение*0.

לביתאל מקדם  . . . с  востока к бейт-элю... -  восточнее бейт-эля. таким 
образом, бейт-эль был для него на западе, и об этом сказано:
«...БЕЙТ-ЭЛЬ НА ЗАПАДЕ...» ■

■  м ож но было предполож ить, что 
ав р ам  п ер едвигал ся  на восток  от 
бейт-эля. раш и объясняет, что пред- 
лог מ м и  в слове מקדם микедем  (букв.

«с востока») указывает на то, что ав- 
рам раскинул свой шатер с восточной 
стороны бейт-эля.

- ...свой шатер... אהלה  написано אהלה огало[и это можно прочитать 
как «ее шатер»]. [здесь дан намек на то, что] сначала он раскинул 
шатер своей жены, а [только] потом -  свой«*. ■

■  аврам , в соответствии  с этикой  
торы, считал, что муж должен почи- 
тать свою жену больше, чем себя*2,

и заботиться о ней больше, чем о са- 
мом себе*з.

36. гур арье. /  37. недарим, 32б; см. раши к берешит, 15:18. /  38. маскиль ле-давид. /  
39. по берешит раба, 39:7. /  40. левуш га-ора. /  41. берешит раба, 39:15. /  42. йевамот, 
626. /  43. комм, яфат тоар к берешит раба, 39:15. /



9• и двинулся Аврам [в путь], ) ע ט ס ם ױ ך ב ך א א ע ה סו נ ה: ו ב ג פ הנ  
продолжая продвигаться j ' ץ ך?יב ױהי י ך א ד ב ך ם ױ ך ב ה א מ ױ צ מ  

10- к югу. и выл голод в ץ: ) ר א ב ב ע ר ה ד ב כ ־ י כ ם ש ־ װ ג ל
י י / י  VГГ Т Гт ТГГ Т Г Т J т

СТРАНЕ, И СОШЕЛ АВРАМ В )
ЕГИПЕТ ПОЖИТЬ ТАМ, ИБО ТЯЖЕЛ БЫЛ ГОЛОД В СТРАНЕ.

и... ױקשםמזכח •  построил там жертвенник... -  [аврам] пророчески 
[предвидел], что в будущем его потомки оступятся там из-за греха
ахана**, и молился о н и х « .  ■

годарностью, то в этом стихе аврам  
строит ж ертвенник для молитвы: «и 
призвал  им я  господа», так  перевел 
и онкелос: «и молился».

■  во время войны за город ай один из 
воинов, ахан, согрешил, и в наказание 
за это евреи потерпели пораж ение, 
если в предыдущем стихе построение 
жертвенника было обусловлено бла-

ונסוע הלוך [9]  . ..продолжая продвигаться... -  с остановками; пожив на [ט] 
одном месте месяц или дольше, [аврам] уходил и раскидывал свой 
шатер в другом, и все его переходы были на юг, чтобы достичь 
южной части страны израиля, в районе Иерусалима и горы мория,
[то есть в местности, предуготованной в] удел [колена] йегуды, 
которому досталась южная часть страны израиля. ■

■ в начале стиха было сказано: «и дви- вывод, что аврам делал остановки по 
нулся аврам», -  а его окончание: «про- пути к месту, которое будет освящено 
должая продвигаться к югу» (а такж е жертвоприношением ицхака и на кото- 
повтор однокоренного слова - ױסע / ונסוע   ром приносили жертвы адам и ноах*6. 
ваиса /  венасоа). из этого раши делает

[ ю ] ףץבא רעב י   . .голод в стране. .. -  [голод был] только в этой стране, чтобы [ןי 
испытать его [аврама], подвергнет ли он сомнению слова святого, 
благословен он, который повелел ему отправиться в страну кнаан, 
а теперь принуждает оставить ее 47. ■

■  огласовка камац  под буквой ב бет  в слове р к а  баарец -  «на земле», «в



и• и вот, когда о н  п ри бл и зи л שך ױהי א / - מצךימה לבוא הקךיב כא . 
ся , чтобы  в о й ти  в египет, ) שתו אל־שרי ױאמר הנה־נא א  
ска за л  о н  с а ра й , сво ей שה כי יךץתי  ן את: ןפת־מךאה א  
ж е н е : «во т , я зн а ю , что ח המצךים אתןז' כי־יךאו והיה יב  מ א ו  

12- ты -  красивая ж енщ ина , и j :1pit ואיתן אתי והךגו זאת אשתו
КОГДА УВИДЯТ ТЕБЯ ЕГИП- l
ТЯНЕ И СКАЖУТ: “это ЕГО ЖЕНА!״, -  ТО МЕНЯ УБЬЮТ, А ТЕБЯ 
ОСТАВЯТ В ЖИВЫХ.

стране» -  указы вает на то, что речь регионе, о котором уже говорилось 
идет о неком конкретном месте, раши выше, -  в стране кнаан 4«. 
объясняет, что голод был только в этом

[и] ידעוד נא הנה  «вот, я знаю...» -  агадический мидраш [говорит, что] до [יא] 
тех пор [аврам] не осознавал, [что сарай прекрасна собой], благо- 
даря присущей им обоим скромности [в супружеских отношениях], 
теперь же, по ходу событий, он узнал об этом, 
иное толкование: обычно из-за тягот пути человек становится не- 
пригляден, однако она сохранила свою красоту, 
а простой смысл писания таков: вот теперь - נא הנה   гине на -  пришло 
время тревожиться из-за твоей красоты! я давно знал о том, что 
ты красива видом, но сейчас мы окажемся среди темнокожих и 
безобразных людей, подобных кушитам, которые не привыкли 
к женской красоте.
и подобным образом [употреблен оборот נא הנה  гине на при обра- 
щении лота к ангелам]: «вот теперь - נא הנה   гине на, -  господа мои, 
сверните же в дом [вашего р аба]...»49 ■

узнал только теперь, а прежде он не 
знал об этом».
согласно простому смыслу, этот стих -  
эллиптическое предлож ение, в нем 
отсутствуют слова, необходимые для 
связи, и понимать его надо так: «вот, 
[теперь и настало время тревожиться, 
поскольку] я знаю, что ты -  красивая 
женщина».

■  в первом  толковании  раш и при- 
водит скрытую  цитату из м идраш а 
т анхум а : «когда же они достигли гра- 
ницы египта и остановились у нила, 
аврагам увидел в реке отражение сары, 
сияющее, словно солнце, мудрецы го- 
ворят, что все женщины по сравнению 
с сарой подобны обезьяне в сравнении 
с человеком, сказал ей аврагам: “вот, 
я знаю, что ты -  красивая женщина”5<>. 48

4 8 . левуш га-ора. /  4 9 . берешит, 19:2. /  5 0 . танхума, разд. лех-леха, 5. /
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у- скаж и  ж е , что  ты -  м оя  се- ) ת אחיתי אמךי־נא ייטב־לי למען' א  
стра, чтобы  м н е  бы ло  хо-1 שני בגללך: נסשי וחןתה ב^בוךך   
ро ш о  р а д и  тебя  и я бы л ױךאו מצךימה אבךם כבוא ױהי |   

и. ж ив благодаря  тебе», и бы שה המצרים | - א ה הוא כי־יפה אוד  
л о  т а к : когда  а вра м  п р и פךעה שךי אתה' ויךאו מאד: \ -  
ш ел  в е г и п е т , е г и п т я н е ח אל־פרעה אתה ויהללו  תק שה ו הא  
УВИДЕЛИ, ЧТО ЭТА ж е н щ и н а  :ГЧЛЕ> בית

15 ОЧЕНЬ КРАСИВА. И УВИДЕЛИ I
ЕЕ ВЕЛЬМОЖИ ФАРАОНА, И РАСХВАЛИВАЛИ ЕЕ ФАРАОНУ, И ЭТА 
ЖЕНЩИНА БЫЛА ВЗЯТА В ДОМ ФАРАОНА.

כעכורך לי ײטב למען [13]  «...чтобы мне было хорошо ради тебя...» -  чтобы [יג] 
мне приносили дары. ■

благ от всевы ш него вне зем ли кна- 
ан, связав их с пребы ванием в нейз2. 
но фараон дал ему дары, желая поч- 
тить брата сарай, и  это тоже явилось 
следствием обещ ания всевышнего «и 
я благословлю тебя»5з.

■  раш и толкует так, исходя из ска- 
занного ниже: «а аврама он облаго- 
детельствовал ради нее, и тому доста- 
лись овцы, скот, ослы, рабы, рабыни, 
ослицы и верблюды» 51. 
аврам не рассчитывал на получение

מצרימה אברם ככוא ױהי [14]  и было так: когда аврам пришел в Египет. .. -  еле- |т] 
довало бы написать: «когда они пришли в египет». но сказанное 
означает, что он спрятал ее в сундуке, а когда [египтяне] стали 
требовать пошлину, они открыли [сундук] и увидели е е  54. ■

■  стих сообщает, что египтяне уви- аврама, и раши, следуя мидрашу, объ- 
дели сарай сразу же после того, как ясняет, что на самом деле ее заметили 
аврам пришел в египет, поэтому еле- не сразу, поскольку он спрятал ее от 
довало бы написать «по приходе их  глаз египтян, 
в египет». но упомянут только приход

[ц] פרעה אל אותה ױהללו  ...и расхваливали ее фараону... -  вельможи расхва- |טו] 
ливали ее между собой: «такая под стать царю!» ► 51

5 1 . берешит, 12:16 /  52 . маскиль ле-давид. /  5 3 . гур арье. /  5 4 . берешит раба, 40:5. /



i6• а  аврам а  он о бл аго детел ь- / ױהי־לו מ$בוךה היטיב ולאבךם  ю 
с тво вал  ра д и  н ее , и то м у ושסחית מ$בךים וחמךים צאן־ובכןר'   
д о с та л и с ь  овцы, скот, ос- את־ ן יהוה וינגע וגמלים: ואתנת  г 
лы, рабы , ра б ы н и , ослицы \ על־ ואודביתו גדלים נגעים  п'у־®

17• и в е р б л ю д ы , и п о р а зи л  ( : שת שךי ךבר אבךם א
ГОСПОДЬ ФАРАОНА И ЕГО ДОМ I
ВЕЛИКИМИ ЯЗВАМИ ИЗ-ЗА САРАЙ, ЖЕНЫ АВРАМА.

хваливали сару «между собой», а не 
перед фараоном , так  как далее ска- 
зано: «и была сарай взята», -  а не «и 
взял фараон сарай»55י кроме того, не 
сказано «и пошли они, и расхвалили 
ее фараону» 56.

► сказано םרעה אל  эль пар’о -  «фарао- 
ну», а не םרעה םני Ьлифней пар’о -  «перед 
фараоном», это позволяет прочитать 
стих так: «и увидели ее вельм ож и 
ф араона, и  р асх в али в али  ее: [та- 
кая - ]  фараону!»
раш и уточняет, что вельм ож и  рас-

[i6] היטיב ולאכרם  а аврама он облагодетельствовал... -  фараон [делал [טז] 
подарки авраму] ради нее. ■

■  в стихе торы  отсутствует подле- оказанное царем египта, могло выйти 
ж ащ ее «фараон», которое восполняет на первый план повествования, в то 
комментарий, отсутствие подлежаще- время как главный герой истории -  
го объясняется тем, что благодеяние, аврам57.

[17] , וגו ‘ה ױנגע  и поразил господь... -  он поразил его болезнью р аат ан , [г] 
при которой соитие затруднено5«. ■

кроме образования плотных постепен- 
но изъязвляю щ ихся узлов на коже, 
в различны х органах и тканях, при 
этом заболевании поражались также 
нервные стволы, что приводило к по-
тере чувствительности59.

■  наказание должно быть обусловлено 
характером преступления, и поэтому 
фараон был наказан  этой болезнью. 
раа т а н  -  заб о леван и е, о п исан н ое  
в талмуде и мидраш ах, -  не иденти- 
фицировано с абсолютной точностью.

ביתו ואת •  ...и его дом... -  согласно переводу [онкелоса фраза «и его 
дом» означает] «и его домочадцев». 55 *

5 5 . сефер га-зикарон. /  5 6 . магарик. /  5 7 . гур арье. /  5 8 . берешит раба, 4 1 : 2 . /  5 9 . р. адин
эвен-исраэль. комм, к трактату ктубот, 77б. /



יח

יט

כ

и п о зва л  ф араон  Аврам а , и I ־л)? ה ויקךא ע ם סך ך ב א ױאמר ל  
с к а за л : «что  это  ты  сдел а л ת |  א ה לי ^שיית ז מ ת ל ד הג א־ כי לי ל  
м н е? п о ч е м у  н е  с к а за л ה הוא: אשתןז. <  מ ת ל ך מ תי א ח הוא א
МНЕ, ЧТО ОНА -  ТВОЯ ЖЕНА? | ГШ ה לי ש א ל  ПЛК ПрЮ
почем у  ты  с к а за л : “о н а - ה ?גליו ױצו ולך: כןח אשוגןז.  ל ך פ  
м о я  с естра”? я и  в зя л  ее ם  שי שלחו אנ תו ױ תו א ש א ת־ א ו  
себе в ж е н ы , а  теп ерь  -  в о т שר־לו:  ואת־כל־א
т в о я  ж е н а : з а б и р а й  и /
УХОДИ!» И РАСПОРЯДИЛСЯ О НЕМ ФАРАОН ЛЮДЯМ, И СОПРО- 
ВОЖДАЛИ ЕГО И ЕГО ЖЕНУ СО ВСЕМ, ЧТО У НЕГО.

19•

2 0 .

а согласно мидрашу, [это значит, что были поражены и] колонны 
и стены его дома, и его одежда60. ■

■  из формулировки стиха можно по- отличалась от п оразивш ей  его дом  
нять, что напасть, постигшая фараона, и одежду61.

שױ דבר על •  ...из-за сарай... -  по ее слову, она приказывает ангелу: 
«давай!» -  и тот наносит удар62. ■

■  здесь сказано не עלאודותשרי аль одот  рот - שױ דבר על   аль двар сарай, а одно 
сарай (что буквально означало бы «из- из значений דבר двар -  «слово», 
за сарай»), но использован другой обо-

ולך קח [19]  «...забирай и уходи!» -  [фараон поступил] не так, как авиме- [ןיט 
лех, который сказал ему: «вот перед тобой моя земля...»6з фараон 
сказал ему: «)Ьсоди, не мешкая!» -  поскольку египтяне развратны, 
как сказано: «...и излияние семени у них, как у жеребцов»К ■

■  фараон повелевает авраму немедля подтверждает правоту аврама, бояв- 
оставить египет, зная  нравы  своих шегося за свою ж изн ь65. 
подданных, поведение владыки египта

[го] עלץ צוןי  и распорядился о нем. .. -  [дал распоряжение] сопровождать [ 63*  [כ

6 о. танхума, разд. лех-леха, 8. /  6i. ли-фшуто шель раши. /  6 2 . береш ит раба, 41:5. /
63. берешит, 20:15. / 64. йехезкель, 23:20. / 65. тора шелема, 183. /



ך  q  и поднялся а в ра м הוא ממצרים אברם ױעל א <   
l O  из Ег и п т а -  он ולוט וכל־אשר־לו ואשתו  
сам , и его  ж е н а , и все , что במקנה מאד כבד ואבךם הנגבה: עמו ב  
у н е г о  выло, а  с ним и ױ$ד־ מנגב למס^ױ ױלןד ומהב: בכסף ג  
лот, -  н а  юг. а в р а м  ж е שם אשר־היה עד־המקום בית־אל   
о ч ен ь  тяж ел  с та д а м и , се- : ה^י וביו בית־אל בין בתחלה אהלה
ребро м  и  зо л о т о м , и  ш ел ?
ОН СВОИМИ ПЕРЕХОДАМИ ОТ ЮГА ДО БЕЙТ-ЭЛЯ; ДО ТОГО ME- 
СТА, ГДЕ ПРЕЖДЕ БЫЛ ЕГО ШАТЕР, МЕЖДУ БЕЙТ-ЭЛЕМ И АЕМ,

2.

3•

и охранять его. ■

■  слово עלײ став -  «о нем» -  избыточно значит, «о нем» несет дополнительную 
в смысловом отнош ении, поскольку смысловую нагрузку и касается распо- 
можно было сказать просто: «и распо- ряжений по поводу аврама. 
рядился фараон, и сопровождали его».

- ...и сопровождали его... ױשלחו •  [это следует понимать] согласно 
переводу [онкелоса]: «и сопровождали его». ■

■  слово ױשלחו ваеш альху  можно было бы понять и как «и отослали его», как 
в других местах т анаха66.

[i] הנגבה ,וגו אכרם ױעל  и поднялся аврам ... на юг. -  чтобы прийти в южную [א] 
часть страны израиля, как было сказано выше: «[и двинулся аврам 
в путь,] продолжая продвигаться к югу»1 -  к горе мория. но, так 
или иначе, если идти из египта в страну кнаан, это будет движе- 
ние с юга на север, поскольку египет южнее страны израиля, как 
это следует из [описания] переходов [сынов израиля по пустыне] 
и границ страны2. ■

■  стихи содержат очевидное проти- чает, казалось бы, движение в южном 
воречие. здесь сказано: «и поднялся направлении , но далее мы читаем: 
аврам из египта... на юг», что озна- «и шел он своим и  переходам и от

66 . см., напр., берешит, 21:14. /  I. берешит, 12:9. /  2. см. бемидбар, гл. 33, 34. /



юга...»з. из этого следует, что он вы- 
шел с юга, а двигался в противополож- 
ном, северном направлении, поэтому

раши объясняет, что аврам шел с юга, 
т. е. из египта, в южную часть страны 
израиля 4.

ד א מ ד ב כ  ...очень тяжел... -  перегружен поклажей. ■

■  разумеется, что речь идет не о том, 
что аврам прибавил в весе, писание

подчеркивает его обогащ ение в егип- 
те 5.

- ...и шел он своими переходами ױלךלמסעױ  когда аврам возвращался 
из египта в страну кнаан, он останавливался на ночлег на тех же 
постоялых дворах, что и на пути в египет6. это учит нас правилу: 
[страннику] не следует менять место своего пристанища י . 
иное объяснение: на обратном пути он возвращал долги8. ■

■  в слове למסעיו лемасаав -  «своими 
переходами» -  притяжательный суф- 
фикс указывает на то, что аврам оста- 
навливался на прежних стоянках, но 
раши приводит и второе объяснение, 
поскольку словам «аврам же очень тя- 
жел стадами ...»9 по логике изложения 
следовало бы непосредственно сосед- 
ствовать со стихом «и у лота, который 
ходил с аврамом, [также] были и овцы, 
и скот, и  ш атры »10, если стих 13:2

сообщ ает о богатстве аврама, а стих 
13:3 -  о том, что он останавливался 
на преж них стоянках, то  возникает 
вопрос: «зачем он это делал?» раш и 
отвечает: чтобы расплатиться с долга- 
м и 11, богатство, которое вынес аврам 
из хар ан а12, он раздал бедным во вре- 
мя голода, поэтому на пути в египет 
вынужден был занимать деньги 1з. а на 
обратном пути -  отдавал долги.

- .. .от юга. .. מנגב  страна египетская находится южнее страны кнаан. ■
)

■  мож но ош ибочно предполож ить, 
что стоянки аврама на обратном пути 
были расположены от ю жной части 
страны израиля до бейт-эля. но, по- 
скольку его м арш рут берет н ачало  
еще в египте, «от юга» означает -  от 
египта. оборот «от юга» - -мине מנגב 

гев -  в этом стихе нельзя отождест- 
влять с оборотом «на юг» -  -ганег הנגבה 
ба -  в стихе 13:1, поскольку там име- 
ется в виду движ ение на юг страны 
израиля, здесь же -  стоянки аврама 
от египта до бейт-эля 1«.

3 . берешит, 13:3, см. комм, раши там же: «страна египетская находится южнее страны 
кнаан». /  4 . маскиль ле־давид. /  5 . там же. /  6 . берешит раба, 41:3. /  7 . арахин, 166. /  
8 . берешит раба, 41:3. / 9 . берешит, 13:2. / ю .  там же, 13:5. /п .л и -ф ш у т о  шель раши. /  
12 . см. берешит, 12:5. /  13 . магарзив к береш ит раба, 41:3. /

[3]



4. к м е с т у  того ж е р т в е н н и к а שם אשר־^שה המזבח אל־מקום' ד / ,  
к о т о р ы й  он воздвиг т а м  בראשנהױקראשםאברםבשםיהוה: 
п р е ж д е ; и  т а м  а в р а м  п р и היה את־אבךם ההילך וגם־ללוט שלישי ה -  

5• з ы в а л и м я г о с п о д а . и у л о אתם ולא־נשא ואהלים: צאן־ובכןר י -  
т а , к о т о р ы й  ходил с А в р а - ' רכושם כי־היה יחדו לשבת הארץ  
мом, [ т а к ж е ] б ы л и  и  о в ц ы , : יחדו לשבת יכלו ולא ךב

6• И  С К О Т, И  Ш А ТРЫ . И  Н Е ВМ Е- I

Щ АЛА ИХ С ТРА Н А , Ч Т О Б Ы  Ж И Т Ь  И М  В М ЕС ТЕ, П О ТО М У  ЧТО 

Д О Б РА  У Н И Х  БЫ Л О  М Н О Г О , И  Н Е М О ГЛ И  О Н И  Ж И Т Ь  ВМ ЕСТЕ.

שם ױקרא כראשנה שם עשה אשר [4]  . . . к о т о р ы й  о н  в о з д в и г  т а м  п р е ж д е ; и  там  [ד] 
[а в р а м ] п р и з ы в а л . . .  -  там, где призывал аврам имя господа, и стоит 
также сказать: и призвал там ныне имя господа. ■

■  раш и предлагает прочтение, при ный -  «призывал», сейчас, как и пре- 
котором ױקרא ваикра -  это не совершен- жде, аврам воззвал к всевыш нему^, 
ный вид -  «призвал», а несовершен-

[si אברם את ההולך  . . .который ходил с аврамом ... -  благодаря кому у него [л] 
все это [появилось]? [он разбогател, поскольку] ходил с аврамом16. ■

■  оборот «ходил с аврамом» без этого объяснения был бы излиш ним 17.

[6 נ אותם נשא ולא  и не вмещала и х ... -  не могла обеспечить их стада выго- [ו] 
нами, в стихе опущено слово, которое следует восстановить: «и не 
вмещал их в ы г о н  страна, поэтому и написано נשא ולא  вело паса -  «и 
не вмещал» -  в мужском роде [хотя обычно слово «страна» -  ארץ 
эрец -  женского рода] 18. ■

■  раш и объясняет, что конфликт был не личным, а экономическим: выго-

14. ли-фшуто шель раши. /1 5 . беэр маим хаим. /1 6 . берешит раба, 41:3. /17 . мизрахи. /
18. гур арье. /



7• и был спор между пастуха- > ובין מקנה־אבךם רליי בין ױהי־ךיב ז  
м и аврама и  пастухами ло- > אז והפתי והכמ$ני' מקנה־אט תיי  
та. а  кн а а н еи  и  п р и зе и אל־אט אבךם ףאמר באךץ: ישב ח |   
о би та л и  тогда  в той j ובין ובינןז ביני מךיבה' תהי אל־נא  

в• стране, и  сказал аврам ло- אחים כי־אנשים רי׳י̂ןד ובין תיי  
ту : «да  не будет расп ри אנחנו: 
МЕЖДУ МНОЙ И ТОБОЙ, МЕЖ- }
ДУ МОИМИ ПАСТУХАМИ И ТВОИМИ, ПОСКОЛЬКУ МЫ ЛЮ- 
ДИ-БРАТЬЯ.

нов не хватало для двух больших скотоводческих хозяйств 1?.

[ ]ך ריב ױהי  и был спор... -  поскольку пастухи лота были нечестны и вы- [ז] 
гоняли свои стада на чужие поля, пастухи аврама упрекали их за 
грабеж, те же отвечали так: «эта страна отдана авраму, а у него нет 
[прямого] наследника, лот -  его племянник и наследник, т.е. здесь 
нет грабежа», поэтому писание и говорит: «а кнаанеи и призеи 
обитали тогда в той стране» -  а это значит, что аврам пока не 
стал ее владельцем20. ■

няли свой скот на чужие п астбищ а^, 
окончание стиха: «а кнаанеи и призеи 
обитали тогда в той стране» -  служит 
ответом на отговорки пастухов лота, 
их поступок был грабежом, поскольку 
земля пока еще принадлежала обитав- 
шим на ней народам, а не аврам у24.

■  из информации в смежных стихах -  
«и не вмещ ала их стран а ...»21, «и был 
спор между пастухами аврама и пасту- 
хами лота ...»22 -  следует, что пастухи 
лота «выгоняли свои стада на чужие 
поля», поскольку м еста для вы паса 
скота недоставало, пастухи лота отго-

אדױם אנשים [8]  «.. .люди-братья». -  родственники, а согласно агадическому [п] 
мидрашу, их лица были похожи. ■

■  слово אדדם ахим  может означать не на друга, потому что на иврите для 
только «братья», но и вообщ е «род- подчеркивания подобия используется 
ственники»25. согласно же мидрашу, слова אח ах  (букв, «брат») или אחות 
аврам и лот были лицом похожи друг ахот  (букв, «сестра»). так, о похожих

19. мизрахи. /  20. берешит раба, 41:5. /  21. берешит, 13:6. /  22. там же, 13:7. /  23. маскиль 
ле-давид. /  24. мизрахи. /  25. ли־фшуто шель раши. /



РАЗВЕ НЕ ВСЯ ЗЕМ ЛЯ ПЕРЕД ) 

ТОБОЙ? ОТДЕЛИСЬ-КА ТЫ ОТ

м е н я : е с л и  т ы  н а л е в о , т о

Я -  Н А П Р А В О , А ЕСЛИ Н А - ! 

ПРАВО, ТО Я -  НАЛЕВО ».

ץ הליא ך א ה ־ ל ך כ י םנ ד ל ר פ א ה  נ

י ל ^ ל מ א י מ ש ה ־ ם ה א נ מ י א ־ ו ם א  ו

ן מי ה: הי ל י אי מ ש א ו

к р у в а х , в ы к о ван н ы х  н а  кры ш ке 
ковчега, сказан о אחױ אל איש   иш эль  
эхав -  букв, «каждый к своему брату» 
(ш м от , 25 :20), а о похожих полот- 
нищ ах - אחותה אל אשה   иша эль ахота -  
букв, «женщ ина с ее сестрой» (там-

же, 26 :3) 26.
почему же аврам приводит их сход- 
ство как аргумент в пользу раздела? 
он боялся, что из-за этого люди будут 
ош ибочно возлагать вину за потраву 
на аврама, а не на л о та27.

ה מנ אי אלו מ ש ה  « . . . [ е с л и  ты] н а л е в о , [то я - ]  н а п р а в о . . .»  -  где бы  ты 
н и  п о сел и л ся , я н е  от д а л ю сь  о т  т еб я  и  б у д у  сл уж и ть  т е б е  за щ и то й  
и  п о д м о г о й , и  в и т о ге  е г о  п о м о щ ь  п о н а д о б и л а сь , как ск азан о: «и 
услы ш ал ав р ам , что  п л ен ен  е г о  р о д и ч ...»  и  т. д . 28. ■

■  почем у аврам  говорит лоту, что 
будет «справа» или «слева», а не «на 
востоке» или «на западе»? ведь соглас- 
но комментарию  ниже, к стиху 13:11, 
лот «двигался с востока на запад»? 
и онкелос перевел этот стих так: «если 
ты на север, то я -  на юг, а если ты 
на юг, то я  -  на север», однако раши

объясняет этот стих вопреки переводу 
онкелоса. согласно его мнению, аврам 
обещ ает лоту, что где бы тот ни очу- 
тился, он всегда будет рядом, чтобы 
помочь ему: «справа» («буду служить 
тебе щитом и подмогой») или «слева» 
(«не отдалюсь от тебя»)29.

» ואימנה . . . [ т о  я - ]  н а п р а в о . . . »  -  р а сп о л о ж у сь  сп р ав а  [о т  т е б я ], и  так  
ж е [сл ед у ет  п о н и м а т ь  о б о р о т ] «то я -  н ал ев о»: р асп о л о ж у сь  сл ева  
[о т  т е б я ] , есл и  ж е  ты ск аж еш ь, ч то  п о д  б у к в о й иуд д י  о л ж н а  бы ть  
огл асов к а  шва [зд есь  огл асов к а  п о д  б у к в о й иуд о י  т су тст в у ет ], то  
в д р у го м  м ест е  мы  такж е н а х о д и м  [сход н ую  к о н ст р у к ц и ю ] להמץ אש אם :  
им иш легемин -  « [н и к о м у  н ел ьзя  ук л о н и ть ся ] н и  вп р ав о  [н и  вле- 
в о] »зо, где [бук в а י йуд так ж е о т су тст в у ет  и  п о эт о м у ] н ет  огласовки  
[ш в а , как в] להימץ легаймин. ■

■  наличие огласовки шва  под буквой י йуд указы вало бы на то, что эта

26. беэр маим хаим. /  27. маскиль ле-давид. /  28. берешит, 14:14. /  29. беэр маим хаим; 
мизрахи; ли־фшуто шель раши. /  30. шмуэль II, 14:19. /



ю .  и  ОСМОТРЕЛСЯ ЛОТ, И УВИ- } 

ДЕЛ ВСЮ РАВНИНУ ИОРДАНА,

[ у в и д е л ,]  ч т о  в с я  о н а  о б - 

в о д н е н а  ( п р е ж д е  ч е м  и с -

ТРЕБИЛ ГО С П О ДЬ СДО М  И 1

ט י ו ל ־ א ש ױ ױ נ י ע ־ ת א א ך ־ ױ ל כ ־ ת  א

ך כ ךזין כ ה כי הי ל י כ נ פ ל ' ה ן נ ^  ן מ
ת ח ה ש הו ם י ד ס ־ ת ה ' א מין־ ^ ת־ א  ו

ה' הו ײ ץ כגן ך א ם כ י ־ צו ה מ כ א צעו־: בי

АМ О РУ ), СЛОВНО САД ГОСПОДА, СЛОВНО ЗЕМЛЯ ЕГИПЕТСКАЯ, 

ДО ЦОАРА.

коренная буква в слове ימץ ямин -  «пра- 
вый» -  произносится, на это раш и от- 
вечает, что в другом стихе встречается 
написание להמץ легемин  с опущенной

корневой  буквой י йуд, и это дока- 
зывает, что она может отсутствовать 
при напи сан ии  и не чувствоваться 
в произнош ении 31.

[ю] משקה כלה כי  ...что вся о н а  о б в о д н е н а . . .  -  [согласно сказанному]: [י]
«...в страну водных потоков...»з* ■

■  раш и разреш ает сразу несколько 
грамматических трудностей, содержа- 
щихся в тексте оригинала: 1) почему 
дважды употреблено слово כל коль -  
«весь»: «весь район», «вся обводне- 
на»; 2) оборот «вся обводнена» (ж. 
р.) не мож ет относиться к словосо- 
четанию  «район иордана» (м. р.); 3) 
вместо существительного משקה маш ке 
(здесь -  «обводнение») напраш ива-

ется п р илагательное , относящ ееся  
к словосочетанию  «район иордана». 
чтобы разрешить эти трудности, раши 
приводит цитату « ...в  страну водных 
потоков...», указывая тем самым, что 
в стихе опущено слово «страна», то 
есть лот увидел весь район иордана, 
увидел, что вся страна обводнена, [т. е. 
орош аема потоками вод] зз.

עמורה ואת סדום •  л** ‘ ה שחת לפני  . . .прежде чем истребил господь сдом 
и амору... -  эта равнина была, словно сад господа [ ה׳ כגן  кеган га- 
тем] -  своими деревьями 34י словно земля египетская [ מצרים כארץ  
кеэрец мицраим] -  своими посевами. ■

■  после уподобления саду господнему 
сравнение с зем лей египетской вы- 
глядит, по меньш ей мере, странным, 
однако здесь есть указание на соот- 
ветствующие стихи торы: «и насадил 
господь бог сад  в  эд ен е , н а  восто- 
к е ... и произрастил господь бог из

земли всякие дер ев ья , приятные на 
вид...»35; « ...она не как е ги п етск ая  
страна, из которой вы вышли, где се- 
м ен а, которые ты посеял, ты орошал 
[работая] своими ногам и...»з6. таким 
образом, сад господа славен деревья- 
ми, а земля египетская -  посевами 37.

31. мишнат яаков. /  32. дварим, 8:7. /  33• шай ла-мора. /  34. сифрей дварим, разд. экев, 
38. /  35. берешит, 2:8, 9 . /  36. дварим, 11:10. /  37. мизрахи. /



 ויסע היךדן כל־פכר את לוט ױבחר־לו
אחיו: מץל איש ױפךדו מהןךם לוט

И• И  И ЗБ Р А Л  С ЕБ Е  Л О Т  ВСЮ  РАВ- 

Н И Н У  И О РД А Н А , И  О ТП РА В И Л - 

С Я  Л О Т  С В О С Т О К А , И  О Н И  

РА СС ТА Л И С Ь Д РУ Г С Д РУ Г О М .

раши хочет подчеркнуть тот факт, что 
потенциально эта равнина была как 
садом эден, так  и египтом. все зави- 
село от поведения человека, перед 
нами нередкая в комментариях раши 
духовно-нравственная интерпретация 
чисто топографических, казалось бы, 
деталей писания.

по сути, эден и египет символизиру- 
ют противоположные типы управле- 
ния: непосредственное божественное 
вм еш ательство , с одной стороны , 
и идущ ее снизу, сугубо зем ное, че- 
ловеческое -  с другой, выходит, что 
равнина, которую увидел лот, обладала 
одновременно и свойствами сада эде- 
на, и свойствами египта. возможно,

צער באכה •  ...до  цоара. -  до самого цоараз8. ■

■  раш и объясняет значение трудного слова באכה боаха -  «до», а затем приводит 
другое объяснение выбора лота.

а агадический мидраш толкует этот поступок лота как предосу- 
дительный, ведь жители сдома погрязли в разврате, а тот решил 
соседствовать с нимиз9 . ■

■  согласно первому объяснению , лот яснению , его выбор был обусловлен 
выбрал сдом и амору потому, что она соблазном  разврата, которым были 
была подобна и саду эдена, и земле охвачены жители равнины, 
египетской, согласно втором у объ-

М . ככר  . .равнину... -  согласно переводу [онкелоса] «равнина»«0.

- .. .с востока. .. מקדם •  отделившись от аврама, он двинулся [в область, 
лежащую] к западу от него; следовательно, он двигался с востока 
на запад. ■

■  но ведь сдом находился к востоку от бейт-эля, и, если лот отправился 38

38. см. раши к берешит, 10:19. /  39• мишна. горайот, 10:2; берешит раба, 41:7. /  40. см. 
раши к берешит, 14:6. /



и• а в р а м  жил в с т р а н е  к н а а н ן̂ ןשב אבךם בי , ן ישב ולוט באךץ־כנ  
а  лот жил в г о р о д а х  Р А в н и ך̂י ע 1- ואנשי עד־סךים: ויאוזל הככר ב  
ны и р а з б и л  ш а т р ы  до сдо- \ : מאד ליהוה וחטאים ךקןים סדם

!3• МА. Л Ю Д И  Ж Е  СДО М А  П Л О Х И  t

И  ГРЕ Ш Н Ы  П РЕД  ГО С П О Д О М  ВЕС ЬМ А .

туда, он должен был двигаться с запада нам ерение, и поэтому, отделивш ись 
на восток?! но, по-видимому, ему хоте- от него, он  сначала отправился на 
лось скрыть от аврама свое подлинное запад«1.

а согласно агадическому мидрашу, он со словами: «[не нужны мне] 
ни аврам, ни его бог!» -  отдалил себя от [того, кто] предшествовал 
миру - עולם של מקדמונו   микадмоно шелъ олам«2. ■

нению , главным ж еланием лота было 
«расстаться», отделиться от аврам а 
и соответственно מקז־ם микедем -  «от 
превечного»«з.

■  стих не сообщает, куда отправился 
лот (сказано только: «и отправился 
лот с востока, и расстались они друг 
с другом»), согласно второму объяс-

[i2] ױאהל ...и  разбил шатры... -  поставил шатры для своих пастухов [יב] 
и для скота до [самого] сдома. ■

шатров было много, поскольку «и рас- 
селился до сдома» означает, что он 
занял обширную территорию «4.

■  раш и объясняет, что глагол ױאהל 
ваеэгалъ не подразумевает установку 
только одного ш атра, но мож ет от- 
носиться к большому их количеству. 13

רעים סדום ואנשי [13]  люди же сдома плохи... -  и несмотря на это, лот все [יג] 
же поселился с ними, а наши учители из этого [фрагмента] вывели 
правило«з: «...а имени нечестивых гнить»«6. ■

гнить»«8» «9. вообще говоря, это прави- 
ло сформулировано в танахе, в книге 
м иш лей , но мудрецы сделали вывод, 
что оно имплицитно содержится в пя- 
тикнижии, обладающем более высо- 
ким статусом, чем м иш лей  5°.

■  о том, что поведение лота достойно 
порицания, уже сообщ алось выше«?, 
поэтому раш и приводит в качестве 
второго толкования мидраш, соглас- 
но которому упоминание нечестивых 
следует сопровож дать порицанием , 
как  сказано: «а им ени  нечестивы х * 45

41. диврей давид. /  42. берешит раба, 41:7. /  43• ли-фшуто шель раши. /  44. мизрахи. /
45. йома, 386. /  46 . мишлей, 10:7. /  47. см. раши к берешит, 13:10. /  48. ср. также комм, 
раши к берешит, 6:9. /  49• ли-фшуто шель раши. /  50. диврей давид. /



и. и сказал господь авраму > הפךד־ אחרי אל־אבךם אמר ויהוה  т 
после того, как лот отде- | װ־אה עיניןד נא שא מעמו לוט  
лился от него: «осмот- j ־ Г Г J Г AT JTצפנה שם אשר־אתה מו־המקום  V 1 К ־  т ־ י ״

рись, посмотри с того m e - ( : וימה וקדמה ונגבה
7 )  Т Г Т Т Т 1 1 - Т Т Л Т Т

СТА, НА К О Т О РО М  Т Ы  Н АХО- (

Д И Ш Ь С Я , Н А  С ЕВ ЕР, НА Ю Г, НА В О С Т О К  И  НА  ЗА П А Д .

- ...плохи... רעים  [во всем,] что касается их тел.

. וחטאים • . .грешны... -  [во всем,] что касается их имущества. ■

■  талмудический ф рагм ент51, на ко- назван - ра רע   «плохой», хуже того, 
торый нам екает раши, соответствует кто назван חוטא хоте -  «грешный», ибо 
простому смыслу писания: тот, кто  разврат гаже, чем скупостьs2.

מאוד ‘לה •  . . .пред господом весьма. -  знают, кто их властелин, и вое- 
стают против негозз. ■

■  в других местах писания при подоб- д у ш » 5 5 . здесь же тора подчеркивает: 
ных негативных характеристиках имя «плохи и греш ны пред господом», со- 
всевышнего не упоминается, -  к при- домиты помнили о творце и грешили, 
меру, «... отродье грешных лю дей...» 54 желая восстать против него 56. 
или  « ...согреш ивш их против своих

[и] לוט הפרד אחױ  . . .после того, как лот отделился от него... -  все то [т] 
время, пока этот злодей был с ним, слово [всевышнего] не дохо- 
дило до него57. ■

обращ ался к авраму, пока с ним был 
вступивш ий на путь зла лот. однако 
в предыдущей главе читаем: «и явился 
господь авраму, и сказал: “потомству 
твоему дам я эту страну”. . .»58. но ведь 
лот был с ним в то время?! ответ та-

■  сказан о , что господь обратился 
к авраму после того, как от него от- 
делился лот. что хочет подчеркнуть 
писание, связывая два, казалось бы, 
н езави си м ы х собы тия? раш и  дает  
ответ на этот вопрос: всевыш ний не * 10

51. сангедрин, 109а. /  52. ли-фшуто шель раши. /  53. сифра, разд. бехукотай, 2:1. /  54. бе- 
мидбар, 32:14. /  55• там же, 17:3. /  56. ли-фшуто шель раши. /  57. танхума, разд. вайеце,
10. /  58. берешит, 12:7. /



 ראה אשר־אתה את־כל־האךץ כי טו
 ושמתי עד־עול״ם: ולזך^ןד. אתננה לןד טז

ך^ ת־ז  אם־ ן אשר הארץ מ$פר א
 הארץ את־^םרт למנות איש יוכל״

 בארץ קוםיהתהלך ימנה: גם־זרען:
אתננה: לך, פי ולךחבה לאךכה

 באלױ ויישב אבךם״ױבא ױאהל יח
 מזבח ױבן־־שם בדובךון אקןר ממךא
רכיעי D ליהוה;

מי ױהי םל בי ר מ מלך־ א
 אלםר מלך אךיוןד

ך ל מ ר מ ע ל ר ד תדעל עילם כ  מלך ו
שו גוים: ה ;ן מ ח ל  מלןד את־ברע מ
ה סדיים ר מ / ך ל מ ע' ^ ר ב ־ ת א אב ו  :שנ
ה'v י מלך מ ך ר א ב א מ ^  מלןד {

מלך ]צבייםכ־[ צבױם  היא־ בלע ו
צער:

А М Р А Ф Е Л Я  -  Ц А Р Я  (

Ш ИНАРА, А Р И О Х А - ЦАРЯ ЭЛАСАРА, КЕДАРЛАОМЕРА — ЦАРЯ ЭЛА- 

МА, И  ТИДАЛЯ -  ЦАРЯ Г О И М 1 ВЕЛИ О Н И  ВО Й Н У  С ВЕРО Й  -  ЦАРЕМ  

СДОМ А, С ВИРШ ЕЙ  -  ЦАРЕМ  А М О РЫ , С Ш ИНАВОМ  -  ЦАРЕМ  А ДМ Ы ,

И С Ш ЕМ ЕВЕРОМ  -  ЦАРЕМ  Ц ВО ИМ А, И  С ЦАРЕМ  БЕЛ Ы , О НА  Ж Е  

ЦОАР.

И БО  ВСЮ  ЗЕ М Л Ю , К О Т О РУ Ю  

ТЫ  В И Д И Ш Ь , Я ОТДАМ  Т Е Б Е  И  

ТВОЕМ У П О ТО М С ТВ У  Н А В Е К И . 

И Я С Д Е Л А Ю  Т В О Е  П О Т О М - 

СТВО  К А К  ПРАХ  З Е М Н О Й , И 

КАК С М О Ж Е Т  КТО  И С Ч И С Л И Т Ь  

ПРАХ З Е М Н О Й , ТАК И  П О Т О М - 

СТВО  ТВ О Е  БУДЕТ С О Ч Т Е Н О . 

В С Т А Н Ь , П Р О Й Д И  П О  Э Т О Й  

З Е М Л Е , В Д О Л Ь  И  П О П Е Р Е К , 

И БО  Я ОТДАМ  ЕЕ Т Е Б Е » . И  РА З- 

Б И Л  АВРАМ  Ш А Т РЫ , И  П Р И - 

Ш ЕЛ, И  П О С Е Л И Л С Я  В ДУБРАВЕ 

М А М РЕ, Ч Т О  П Р И  Х ЕВ РО Н Е , И  

П О С Т РО И Л  ТАМ Ж Е Р Т В Е Н Н И К  

ГОСПОДУ.

И  Б Ы Л О  ТА К  В Д Н И

16.

17•

18.

14

в будущем придут воевать в ш хем 6°. 
другой возможный ответ: описанное 
в предыдущей главе явление господа 
аврам у произош ло до того, как лот 
избрал путь зла.

ков: непосредственно перед этим было 
сказано: «и прошел аврам эту страну 
до места ш хема...»59? -  и раш и  го- 
ворит: прошел сам, без лота, чтобы 
м олиться о сы нах яакова , которы е

[1в] שאי יןכל אם אשר י ..и КАК сможет кто исчислить... -  как невозможно [טז] 
исчислить прах земной, так и твое потомство нельзя будет сосчи- 
тать. ►

59. берешит, 12 :6 . /  6о. мизрахи. /



► раш и объясняет, что здесь אם им  означает не сомнение -  «если», а сравне- 
ние -  «так же»61.

- мамре ממרא [18]  это имя человека. [гг]

[i] אמרפל ...амрафеля... -  это нимрод1, который сказал - - омар אמר   ав- [א] 
раму: «бросайся - - ноль םול   в раскаленную печь». ■

■  имя амрафель можно прочитать как п риведен ное раш и толкование ми-
состоящее из двух слов: םל אמר  (омар- драш а.
полъ -  «сказал: «бросайся»), отсюда '

גױם מלך •  . . .царя гоим... -  есть край, называющийся גױם гоим -  букв, 
«народы», поскольку там собрались люди из разных народов и мест 
и провозгласили царем человека по имени тидаль. ■

■  поскольку все остальные цари, без- גױם מלך  м елех  гоим  в данном  случае 
условно, такж е были «царями наро- следует понимать как «царь местно- 
дов», раш и подчеркивает, что оборот сти гоим».

. ברע [2] . .верой... -  [названого так, потому что] был плох - - ра רע   для [ב] 
неба и для людей2. ■

■  возможно, два вида зла, о которых רע ‘ב  бет ра -  «два (таково числовое 
говорит мидраш (плох для неба, и плох значение буквы ב бет) зла», 
для людей), имя ברע бера читается как

.. ברשע • .виршей... -  [названого так, потому что] возвысился за счет 
своего злодейства - ■ .реша רשע 

■  имя этого царя можно истолковать так: ב+רשע -  би+реш а, «посредством 
злодейства».

. שנאב • . .шинавом... -  [назван так, потому что] ненавидит -  -со שונא 
не -  своего небесного отца - ► .авз אב 

61. гур арье. / 1. эрувин, 53а. /  2. танхума, разд. лех-леха, 8. /  з. там же. /



все они объединились в ; הוא השדים אל־^מק חבח כל־אלה ג  
долине сидим, это [ныне] : המלח ים
МЕРТВОЕ МОРЕ. }

► имя этого царя можно истолковать так: אב + שנא  -  соне-^-ав -  «ненавидя- 
щий отца».

.. שמאבר .шемевером... -  [назван так, потому что] сделал - - сам שם   
себе крыло - - *эвер, чтобы летать אבר   оторваться [от земли] и вое- 
стать против всевышнего. ■

при толковании имен ш инав и те м е -  
вер отождествляют буквы шин и син, 
которые пишутся одинаково, но про- 
износятся по-разному.

■  в основе комментария -  аллюзия на 
стих писания: «кто дал бы мне кры- 
ло - эвер אבר  , -  как у голубя? взлетел 
бы я - ay ф אעוםה  а...»  5

- ...белы... בלע  это название города [а не имя царя]. ■

■  тогда этот город еще не назывался его соседей, поэтому он спасся вместе 
цоар, это имя позже даст ему л о т 6, со своим народом, по этой же причине 
злодейства правителя этого города не упомянуто его имя. 
были не столь велики, как злодейства

השדים עמק  ...в долине сидим... -  ее называли так, поскольку там [ג] 
было много полей - садот. ш שדות 

■  оборот השדים עכמן  эмек гасидим следует понимать согласно переводу онкелоса: 
«на равнине полей».

המלח ים הוא  . . . э т о  [ныне] мертвое море. -  позднее воды устремились 
туда и образовали мертвое море י .
а агадический мидраш говорит, что скалы вокруг этой долины 
раскололись и потоки [воды] устремились в нее8. ■

■  согласно первому комментарию , море образовалось по прош ествии вре- 4

4 . там же. /  5. тегалим, 55:7. /  6 . см. берешит, 19:22. /  7. букв, «соленое море» /  8. бере- 
шит раба, 42:5. /



т שנה ^שךה שתים ד у את־ 
מךח: שנה ושל״ש־עעזךה כךךל^מר

ימר בא שנה ^שךה יבאךבע ה  כךךל̂
ז̂ר והמלכים  את־ךפאים אדנ(ױכו א
 בהם ואת־הזוזים ״קךנים ב^טתךית

קךיתים:’ יבשוה האימים ואת

В Е -К И РЬ Я Т А И М Е ,

4• Д В Е Н А Д Ц А Т Ь  Л Е Т  С Л У Ж И Л И  

К Е Д А Р Л А О М Е Р У , А Т Р И Н А - 

5• Д Ц А ТЬ Л Е Т -  В О С С ТА В А Л И . А 

Н А  Ч Е Т Ы Р Н А Д Ц А Т Ы Й  Г О Д  

П Р И Ш Е Л  К Е Д А Р Л А О М Е Р  И 

Ц А Р И , Ч Т О  С Н И М , И  Р А ЗБ И Л И  

РЕФАЕВ В А Ш Т Е Р О Т -К А Р Н А И - 

M E, ЗУ ЗЕЕВ  В ГАМ Е, ЗМ Е Е В  В I I

м ени , а согласно мидраш у, доли н а вследствие катаклизма, во время ко- 
сидим превратилась в мертвое море торого был уничтожен сдом.

עבדו שנה עשרה שודם [4]  двенадцать лет служили... -  [двенадцать лет слу- [ד] 
жили] пять этих царей кедарлаомеру.

שנה עשרה וכארכע [5]  а на четырнадцатый год... -  [на четырнадцатый год] [л] 
от начала мятежа пришел кедарлаомер [с войском]. так как события 
касались в основном его, [ему служили и против него восстали], 
он принял на себя это тяжелое бремя. ■

лет служ или ... а три над цать  лет -  
восставали» 9. это мнение принимает 
раши, подчеркивая, что речь идет о че- 
тырнадцатом годе «от начала мятежа», 
откуда же следует, что «события каса- 
лись в основном его», кедарлаомера? 
поскольку сказано  в единственном  
числе: «пришел кедарлаомер и цари», 
а не «пришли».

■  сказанное в торе ... עבז־ו שנה עשרה שתים  
מדדו שנה עשרה ושלוש  ш т ейм  эсре ш ана  

авду... уш лош  эсре шана м арду  пред- 
п олагает два  в ар и ан та  п они м ан ия , 
первый: «двенадцать лет служили... 
а на тринадцаты й  -  восстали» (т.е. 
ф рагмент описывает 12־й, 13־й и 14־й 
годы с момента порабощения кедарла- 
омером царей), второй: «двенадцать

и... והמלכים •  цари... -  эти три [вышеупомянутых] царя.

. הזוזים • . .зузеев... -  это [народ] замзумеи. ■

■  в этом стихе говорится о народах рефаэев, зузеев и эмеев, а в книге два- 9

9. так в трактате шабат, 106. /



ו
t

б. хореев на их горе сеир, до / איל ש?ייר בהךךם ואת־החךי  
эль-парана, что в пустыне. 1 ױשםױבאו על־המךבר: אשר פאךן  

7■ и они вернулись, и при- | ־ш הוא משפט' אל־ןןין 
шли в эйн-мишпат, он же ( אודהאמךי וגם הץמלקי כל־שךה  
кадеш, и поразили все по- лрл בחצצן הישב
ЛЕ АМАЛЕКА, А ТАКЖЕ ЭМОРЕ- <

ЕВ, ЖИВШИХ В ХАЦОЦОН-ТАМАРЕ.

рим  в описании заи о р дан ья10 пере- раш и идентифицирует зузеев как зам- 
числяются рефаэи, эмеи и замзумеи. зум еев11.

hi[6] שעיר כהררם  . ..на их горе сеир... -  на их горе [сеир]. ■

■  раши указывает, что здесь использо- сто הר zap -  «гора», и также переводит 
вана более редкая форма слова с удво- онкелос: «на горе их», 
енной корневой буквой:הרר гарар вме-

פאוץ איל •  . . .эль-паран... -  согласно переводу [онкелоса] «равнина» 
[паран]. я же полагаю, что слово «эль» не означает «равнина», это 
собственное название равнины паран.
подобным образом [равнина] мамре называется элоней12, [равни- 
на] иордана -  кикар^, [равнина] шитим-авель, авель-га-шитим1«, 
и так же бааль -  это часть названия [равнины] бааль-гад^. все 
[эти слова] переводятся [онкелосом] как «равнина», [«долина»], 
но у каждой из этих [равнин] есть свое название.

• 16 המדבר על  ...в пустыне. -  рядом с пустыней, такое же [значение 
оборота על алъ в выражении] מנשה מטה ועלױ  веалав мате менаше -  «и 
рядом с ним колено менаше...»1?. ■

■  эль-паран находится возле пустыни, а не в ней самой, как можно было бы 
предположить.

קדש הוא משפט עץ [7]  . . .эйн-мишпат, он же кадеш... -  [название ]משםט עץ ז ]

ю . см. 2 :11,20. / 11. диврей Давид. / 12. см. берешит, 13:18. / 13. см. там же 13:10. / 14. см. 
бемидбар, 33:49. / 15. см. йегошуа, 11:17. / 16. ср. другое понимание раши этих оборотов 
в комм, к берешит, 1 3 :1 8 ./17. бемидбар, 2:20. /



 ומלןד ןנמךה ומלך מלןױסדם ױצא
 ומלך ]צבייםי[ צבױם מלך7אךמה

 מלחפוה אתם הוא־צער/ױעךכו בלע
 מלןד כךךלעמר את השךים: מ$מק
 ואמרםל! גו*ם’ מלןד ותח$ל עילם
к אלסר מלך ואךיוך מלןד

ה  ױןמק את־החמשה: מלכים אךב̂
 ױנסו’ חמר בארת בארית ה¥דים

 ויפלרקןמה ו^ךה ײ< מלךסךם
נסו: הךך והנשאךים

ЦАРЯ С ПЯТЬЮ. В ДОЛИНЕ ЖЕ ‘
СИДИМ -  МНОГОЧИСЛЕННЫЕ СМОЛЯНЫЕ ЯМЫ, И КОГДА ЦАРИ 
СДОМА И АМОРЫ БЕЖАЛИ, ТО СВАЛИЛИСЬ ТУДА, А ОСТАЛЬНЫЕ 
УБЕЖАЛИ В ГОРЫ.

ТОГДА ВЫШЛИ ЦАРЬ СДОМА, 
ЦАРЬ АМОРЫ, ЦАРЬ АДМЫ, 
ЦАРЬ ЦВОИМА И ЦАРЬ БЕЛЫ, 
ОНА ЖЕ ЦОАР, И ВСТУПИЛИ В 
СРАЖЕНИЕ С НИМИ В ДОЛИНЕ 
СИДИМ: С КЕДАРЛАОМЕРОМ -  
ЦАРЕМ ЭЛАМА, ТИДАЛЕМ -  ЦА- 
РЕМ ГОИМ, АМРАФЕЛЕМ -  ЦА- 
РЕМ ШИНАРА И АРИОХОМ- 
ЦАРЕМ ЭЛАСАРА, -  ЧЕТЫРЕ

эйн-мишпат -  «источник суда»] предвосхищает будущие события, 
ведь именно у этого источника моше и агарон будут наказаны18 

в истории с מריבה מי  мей-мерива -  водами распри1?, 
а согласно переводу онкелоса, это место, куда жители той страны 
собирались для различных тяжб.

. שדההעמלקי . .поле амалека... -  амалек еще не родился, и [это назва- 
ние также] предвосхищает будущие события20. ■

■  впоследствии на этих землях будут жить амалекитяне.

תמר בחצצון  .. .в хацоцон-тамаре. -  он же эин-геди, как следует из стиха 
в диврей га-ямим21, где говорится о царе йегошафате.

וגו מלכים ׳ארכעה  ...четыре царя... -  [четыре царя собрались против [ט]

i8. таргум йерушалми; танхума, разд. лех-леха, 8. / 19. см. бемидбар, 20:1-13. /  20. бере-
шит раба, 42:7. /  21. диврей га-ямим II, 20:2: «и пришли и донесли йегошафату, говоря:
“идет на тебя великое полчище из-за моря, от арама, и они в хацоцон-тамаре, он же
эйн-геди”». /



 и• а [победители] забрали ;וןנמרה סךם את־כל־ךכש וי־קחו אי
все имущество сдома и I ױלכו: ואת־כל־אכלם

АМОРЫ И ВСЕ ИХ СЪЕСТНЫЕ (
.ПРИПАСЫ И УШЛИ

пяти] и все же победу одержали уступавшие числом, что пока- 
зывает, насколько они были сильны, но это не помешало авраму 
погнаться за ними.

[го] חמר בארת כארת  . ..смоляные ямы... -  там было много ям, из которых [י] 
брали землю для строительного раствора.
а агадический мидраш таков: ямы были заполнены строительным 
раствором [смолой], но с царем сдома произошло чудо, и он вы- 
брался, [и вот для чего нужно было это чудо:] некоторые люди не 
верили в то, что аврам спасся из ур-касдима, из раскаленной печи22, 
но когда царю сдома удалось выбраться из смолы, они поверили 
и в то, что ранее произошло с аврамом2з. ■

■ согласно первому толкованию , они повторение באחז בארת  беэрот беэрот -  
упали в пустые ямы; согласно второ- «ямы, ямы» -  указы вает на то, что ям 
му -  в заполненные вязким веществом, было много.

נםו הרה .  ...убежали в горы. - נסו הרה   гера часу [означает] то же самое, 
что и להר נסו  часу легар -  «убежали к горе», везде префикс [направ- 
ления] ל ле заменим суффиксом ה га, но есть различие между הרה 
гера и ההרה гагара, потому что ה га в конце слова заменяет ל ле 
в начале [огласованный значками шва или хатаф], но не заменя- 
ет ל ле с огласовкой патах [с определенным артиклем]. поэтому 
הר אל легар или להר гера означает то же самое, что הרה  эль гар, то 
есть к какой-то горе, без конкретного указания, [стих] следует 
понимать так: каждый бежал к первой попавшейся горе, когда же 
[определенный артикль] ה га стоит в начале слова -  гагара или ההרה 
- ,гамидбара המדברה  это имеет тот же смысл, что и ההר אל  эль гагар 
или לההר легагар, что означает «к той, известной горе, о которой 
говорилось ранее».

22. см. рати к берешит, 11:28. /  23. берешит раба, 42:7. /



о н и  в зя л и  такж е  ло та , плЕ- / ט ויקחו בי ת־לו שו א את־ךכ חי ו א ך ב  
м я н н и к а  а в р а м а , с  его שב והוא ױלכו אבךם יג  ם: י סך ױבא ב  
и м у щ ес тво м , и  у ш л и ; а  о н ם ױגד הפליט  אבר שכן והוא העבךי ל  
ж и л  в с д о м е . и  п ри ш ел  бег א באלני ך מ מרי מ א ל אחי ה כ ש ־ א  
л е ц , и  со о бщ и л  э т о  Авра ת־אבךם: בןנלי והם ^נר ואחי בךי ־ 
МУ-ИВРИ, А ТОТ ОБИТАЛ в ?
ДУБРАВЕ ЭМОРЕЯ МАМРЕ, БРАТА ЭШКОЛЯ И БРАТА АНЕРА, КО- 
ТОРЫЕ БЫЛИ СОЮЗНИКАМИ АВРАМА.

13•

[i2] בסדום יושב והוא  ...а он жил в сдоме. -  что привело к этому^[к пленению [יב] 
лота]? то, что он жил в сдоме2«2׳з. ■

■  в стихе говорится о том, что лота окончание стиха с его началом, зло- 
с его имуществом взяли в плен, а за- ключения лота были вызваны именно 
тем сообщ ается: «а он жил в сдоме». тем, что он жил в сдоме. 
своим комментарием раши связывает

הםליט ויבא [13]  и пришел беглец... -  согласно простому пониманию [тек- [יג] 
ста писания] это был ог, который бежал - - палат פלט   с поля боя. 
и к этому относится сказанное: «ибо только ог... уцелел из всех 
рефаев. . . » 24 25 26 это «уцелел» означает, что амрафель и его союзники 
не убили [ога], когда разгромили рефаев в аштерот־карнаим27. 
согласно мидрашу берешит раба28, ог был [назван беглецом -  הםליט 
гапалит , поскольку] остался в живых - - палат םלט   из поколения 
потопа, именно это [имеется в виду в словах] «из всех рефаев», как 
сказано: «...на земле были исполины...»2?
[ог сообщил о том, что лот взят в плен, поскольку] надеялся, что 
аврам погибнет в бою и тогда он возьмет в жены саруз°. ■

■  поскольку слово הפליט гапалит  на- как народ великановз1. раши утвержда- 
писано с определенны м артиклем - ет, что они ה   уцелевшие остатки до- 
га, это значит, что речь идет о уже потопного населения земли, одним из 
известном из повествования «беглеце», них и был ог. 
рефаи описываю тся в книге дварим

24. берешит раба, 42:7. /  25. см. раши к 13:5. /  26. дварим, 3:11. /  27. танхума, разд. хукат,
25. /  28. в нашей версии мидраша берешит раба этого высказывания нет, но такая агада
есть в талмуде (нида, 61а). /  29. берешит, 6:4. /  30. берешит раба, 42:7. /  31. см. 2:11,21. /



14• и услышал аврам , что  п л Е ױךק אחױ נשבה כי אבךם ױשמע די ;-  
нен его родич , и вооруж ил ' עשר שמנה ביתו ילידי את־חניכױ  
о н  триста  во сем н адц ать ת ושלש ПТ1* עד־ךן:  או מ
С В О И Х  П И Т О М Ц Е В , Д Е Т Е Й  }

СВОЕГО Д О М А , И  П О ГН А Л С Я  Д О  ДА Н А .

. העבױ • . .иври... -  [аврам назван העברי га-иври, что означает] «пере- 
шедший с другого [берега]» - - меэвер מעבר   реки [евфрат]зг. ■

■  от этого слова, «иври», этимологически берет начало слово «еврей».

אברם כױת כעלי •  . . .союзниками аврама. -  которые заключили с ним 
союз. ■

■  словосочетание בױת בעל  баалъ брит  раз, и поэтому раш и объясняет его 
встречается в писании только один значение.

и... וירק [14]  вооружил... -  согласно переводу [онкелоса] -  «вооружил», [т] 
и подобно этому сказано: «...и обнажу - - вагарикоти והריקותי   меч 
вам вослед...»зз -  иными словами, вооружусь мечом против вас. 
и также «...обнажу - - арик אױק   свой меч...»з4, и также «и воору- 
жись - - вегарек והריק   копьем...»35.

- ...своих питомцев... חדכו •  [в самом тексте торы это слово напи- 
сано חניכו ханихав, без буквы י йуд, что может быть прочитано как 
«воспитаннику, «питомец», в единственном числе з6.] это элиэзер, 
которого он приучал к [исполнению] заповедей, [само слово] озна- 
чает ту стадию, когда человек (или орудие) начинает заниматься 
(или использоваться) тем родом деятельности (для того рода дея- 
тельности), который в дальнейшем станет для него основным, по- 
добно этому сказано: «наставляй - - ханох חנוך   отрока...»37, «... для 
освящения - - ханукат חנכת   жертвенника»зв,«.. .при освящении - 32 חנכת 

32. берешит раба, 42:7. /  33. ваикра, 26:33. /  34. шмот, 15:9. /  35. тегилим, 35:3. /  36. в 
свитках торы, дошедших до нас,חניכױ ханихав написано с буквой י йуд. вероятно, в свитке 
торы раши это слово написано без буквы י йуд. возможно также, что ошибка была до- 
пущена переписчиками комментария раши, и правильный вариант раши такой: «своих 
питомцев, [а не слуг, рабов] -  это элиэзер и т. д.» см. также: псикта зутарта, маскиль 
ле-давид, минхат шай и др. /  37• мишлей, 22:6. /  38. бемидбар, 7:11. /



is. и р а з д е л и л с я  н а  н и х ױ$בךױ הוא לילה ן ^ליהם ױחלק טו (  
ночью, он и его слуги , и אשר עד־חובה ויךךפם ויכם  
п о ра зи л  их, и п рес л едо ва л  \ : לךמשק משמאל
ДО ХОВЫ, ЧТО К СЕВЕРУ ОТ }
ДАМЕСЕКА.

ханукат -  дома...»39. а на французском языке это называется einicier. •

מאות ושלש עשר שמונה •  ...триста восемнадцать... -  наши мудрецы гово- 
рили, что элиэзер был один, а число 3 1 8  -  это гематрий -  цифровое 
значение букв его имени«®. ■

ный преданный ему человек -  элиэзер 
из Дамаска?«1 на эти вопросы и от- 
вечает приведенны й раш и мидраш . 
впрочем, это может означать и то, что, 
с точки зрения мудрецов, лишь элиэзер 
заслужил подобное упоминание в торе.

■  если аврам  мог быстро вооружить 
318 верны х ему воспитанников, то 
почему они больше не упоминаю тся 
в писании, и все его поручения выпол- 
няет лиш ь один доверенны й человек 
и сам аврам  говорит, что единствен-

דן עד •  ...до  дана. -  там силы покинули его, ибо он увидел [в про- 
роческом видении], что его потомки установят там тельца«2’«з. ■

■  см. комм, раш и к след, стиху.

[is] עליהם ױחלק  и разделился на них. .. -  согласно простому смыслу, [надо [טו] 
изменить порядок слов] писания: «и разделились он и его слуги, 
преследуя их ночью», так преследователи делятся [на группы] в по- 
гоне за преследуемыми, когда те разбегаются в разные стороны.

ночью... לילה • ... -  то есть даже с наступлением темноты они не 
прекратили преследование.

39• тегилим, 30:1 /  40. недарим, 32а; берешит раба, 43:2. /  41. см. берешит, гл. 24. и 
15:2 /  42. см. млахим I, 12:29. /  43• сангедрин, 96а. /



и вернул все им ущ ество את־לוט וגם כל־הךכש את ױשב טז / ,  
возвратил  и своего  ро д את־הנשים וגם השיב ורכשו אחױ \ -  
ственника лота с  его им у- לקךאתו מלןז־סדם ױצא ואת־ה^ם: יז  
ществом, а также ж енщ ин אודכךךק^מר מהכות שובו אחךי   
и народ , и  вышел царь с д о - י̂מק ו \  איל־  щ אשר ואת־המלכים   
ма навстречу  ему после р המלך: )  щ הוא שוה 
ТОГО, КАК ТОТ ВЕРНУЛСЯ, 1

СРАЗИВ КЕДАРЛАОМЕРА И ЦАРЕЙ, ЧТО С НИМ, -  В ДОЛИНУ 
ШАВЕ, ОНА ЖЕ ЭМЕК ГА-МЕЛЕХ.

17•

а агадический мидраш таков: эта [чудесная] ночь разделилась -  
לילה ױחלק  ваехалек лайла , и в ее первой половине было сотворено 

чудо для него [аврама], а вторая ее половина была сохранена до 
[чуда, произошедшего] в полночь [исхода из] египта. ■

от простого смысла, но соответству- 
ю щ ий грам м ати ке , согласно этом у 
толкованию , слово ױחלק ваехалек -  «и 
разделился» -  относится к ночи, и стих 
надо п оним ать как  «и разделилась 
ради них ночь [точнее -  чудо ночи], 
ради него и его слуг...».

■  простой смысл писания не удов- 
летворяет раши, так как понимание 
слов לילה עליהם ױחלק  ваехалек алейгем  
лайла  как «и разделились против них 
ночью» не совсем соответствует би- 
блейскому синтаксису, поэтому раш и 
предлагает мидраш, отклоняю щ ийся

חובה עד •  ...до  ховы... -  нет местности с названием хова, но [здесь] 
так назван [упомянутый в предыдущем стихе] дан, [и он назван] 
хова -  «вина» ־־ в предвосхищение поклонения идолам, которое 
произойдет там44.

שוה עמק [17]  ...долину шаве... -  это ее название, а согласно переводу [г] 
[онкелоса], «гладкая равнина», [то есть равнина], на которой нет 
ни деревьев, ни каких-либо неровностей.

המלך עמק •  ...эмек га-мелех. -  [в буквальном переводе -  царская до- 44

44. таргум йерушалми. /
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лина, и, согласно онкелосу, это] царский ипподром [где каждая 
дорожка была длиной в рис], а один рис равен тридцати каким«  -  
- кане קנה капе [а קנה  это шесть локтей46]. [эта территория] была 
предназначена для царских игрищ.
а агадический мидраш таков: долина [- - шаве שוה   согласия, она же 

המלך עמק  эмек га-мелех -  царская долина], где все народы пришли 
к согласию и поставили аврама божьим наставником и главою над 
собой4?.

צדק ומלכי [18]  а мальки-цедек... -  [согласно] агадическому мидрашу48, [יח] 
это был шем, сын ноаха. •

ױץ לחם •  ...хлеб и вино... -  так встречают утомленных боем, мальки- 
цедек показал ему, что не затаил против него злобу за то, что тот 
убил его потомков.
а [согласно] агадическому мидрашу, мальки-цедек этим намеком 
указал ему на хлебные приношения и возлияния вина, которые 
будут приносить его сыновья4?. ■

му м альки-цедек не намекнул и на 
ж ертвопринош ения животных? дело 
в том , что ж ертвы  из скота прино- 
сились и праотцам и, и поколением 
пусты ни после исхода, а хлебны е 
и винны е жертвы были вменены ев- 
реям в обязанность только после их 
прихода в кнаанз1. это и подчеркивает 
раши в своем комментарии: «там будут 
соверш ать его сыновья»з2.

■  цари, перечисленные в стихе 14:1, 
происходят от шема. 
в этой войне аврам  захватил много 
добычи, поэтому не нуждался в хлебе 
и вине, если же сам царь шалема выхо- 
дит ему навстречу с хлебом и вином -  
значит, это миротворческий жест, 
ш алем -  это другое назван и е иеру- 
салима so.
в отнош ении агадического объясне- 
ния может возникнуть вопрос: поче-
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וארץ שמים קונה [19]  « ...приобретшим небо и землю. ..» -  [смысл сказанного [יט] 
такой же] как и в стихе «...создающий небо и землю»5з. создав их, 
он тем самым приобрел их для себя.

[го] מגן אשר  «...который отдал...» -  который выдал [тебе твоих врагов]. [כ] 
и подобно этому сказано: «...как выдам тебя - - ,амагенха אמגנך 
израиль...»54 ■

■  раш и объясняет, что глагол מיגן м иген  им еет здесь смысл «выдал», а не 
«защитил», от מגן маген -  «щит».

לו ױתן •  ...и  [т о т ] д а л  ему... -  аврам отделил ему десятину от всего 
своего [имущества], потому что [мальки-цедек] был служителем 
всевышнего. ■

■  эта десятина была отделена от всего бычи, которую, согласно сказанному 
его и м у щ ества/а  не от военной до- ниже, аврам  не взял55.

[2i] הנפש לי תן  «отдай мне людей...» -  из всего, что было отнято у меня [כא] 
врагами, а ты отобрал, верни мне только людей. ■

■  буквально стих прочитывается так: здесь переведено как «люд» -  носит
«отдай мне душу...» раш и поясняет, собирательный характер, 
что слово נפש нефеш -  букв, «душа», 53

53 . тегилим, 134:3. /  5 4 . гошеа, 11:8. /  5 5 . гур арье. /



22. и  с к а з а л  а в р а м  ц а р ю  сдо ־}הךמתי סךם אל־מלך אבךם ױאמר בכ  
м а : « в о з н е с  я  р у к у  м о ю  к שמים קנה ל̂יון ל אל־ןהוה יךי   
господу б о г у  в с е в ы ш н е м у שךוך־נעל ועד אם־מחוט ואךץ: כג ,  
в л а д ы к е  н е б а  и з е м л и תאמר ולא מכל־אש^לך ואם־אכןח .  

23• у ж е л и  н и т к у  и л и  о б у в н о й  : ש̂ךתי אני את־אבךם ה
Р Е М Е Н Ь , У Ж ЕЛ И  В О ЗЬ М У  Ч Т О - (

Л И Б О  И З  П РИ Н А Д Л Е Ж А Щ Е Г О  ТЕБЕ! ДА  Н Е С К А Ж Е Ш Ь Т Ы : “ ЭТО 

Я О БО ГА ТИ Л  АВРАМ А!״

- «...вознес я руку мою» הױמותיידי [22]  это означает клятву.Дслово ]הוײמווד כב ] 
гаримоти стоит в форме прошедшего времени, но обозначает на- 
стоящее время:] «я возношу руку мою к богу всевышнему», так же 
[следует понимать стихи] «собою клянусь - - нишбати...»s6 נשבעתי   
[сейчас] клянусь; и также: «отдал я - - натати נתתי   серебро [в 
уплату] за поле, возьми [его] у меня...»57 -  [сейчас] даю тебе за 
это поле серебро, возьми его у меня.

נעל שוך ועד מחוט אם [23]  «ужели нитку или обувной ремень...» -  оставлю [כג] 
себе от военной добычи!

לך אשר מכל אקח ואם •  «...ужели возьму что-либо из принадлежащего 
тебе...» -  даже если пожелаешь вознаградить меня из своей сокро- 
вищницы, [то и тогда я] не возьму [у тебя ничего]. ■

■  повторение в этом  стихе оборо- военной добычи, и от вознаграждения 
та ואם אם...  ... им ... веим ... -  «ужели... из имущ ества царя сдома. 
ужели» надо понимать как отказ и от

אברם את העשרתי אני תאמר ולא •  «да не скажешь ты: “это я обогатил авра- 
ма!”» -  поскольку сам святой, благословен он, обещал обогатить 
меня, ведь он сказал: «...и благословлю тебя...»58 ■

■  в стихе 12:2 раш и объяснил, что в этих словах имеется в виду благосло- 
вение богатством.
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1 1  Г  П О С Л Е  э т и х  со в ы -  

JLO Т И Й  Б Ы Л О  Р Е Ч Е Н И Е  

ГОСПОДА К АВРАМ У В В И Д Е - 

Н И И : «Н Е  Б О Й С Я , АВРАМ , Я -  

О Ч ЕН Ь В Е Л И К А ».

- «...отроки...» הנעױם [24]  это мои слуги, «которые ходили со мной». [כד] 
а кроме [них], «анер, эшколь и мамре» -  хотя мои слуги сражались, 
как сказано: «.. .он и его слуги, и поразил их.. .»59, -  а анер и его това- 
рищи сидели при обозе, охраняя его, все же и они должны получить 
свою долю, и давид взял с [аврама] пример, сказав: «...ведь какова 
доля ходившего на войну, такова [должна быть] и доля сидевшего 
при обозе: вместе пусть делят»59 60, поэтому там сказано: «и было, 
с того дня и выше [то есть «и прежде» ] 61 вменил он это в закон 
и в обязанность»62, и не сказано: «с того дня и далее», потому что 
такой закон был установлен еще в дни аврагама. ■

■  невозможно сказать, что «отроки, аврама, а его сою зниками, аврам не 
которые ходили со мной», отождест- требует компенсации за провизию для 
вляются в стихе с анером, эш колем всех своих слуг, а только за тех, кто 
и мамре, так как те были не слугами «сражался».

[i] האלה הדבױם אחר  после этих событий. .. -  везде, где [в писании] сказано [[א 
- ахар אחר  «после» -  [это указание на то, что описываемые в тексте

59. см. берешит, 14:15. /  6о. шмуэль I, 30:24. /  6i. комм, магарзива к берешит раба,
43:9. /  62. там же, к 43:25. /



2• и с к а з а л  а в р а м : «господи; מה־תתן־לי יהוה' אדני אברם ויאמר ב  
б о ж е ! что ты дашь м н е ? я ביתי ובן־משק ך̂יךי הולןד ואנכי
ХОЖУ БЕЗДЕТНЫЙ, А УПРАВИ- ( :*אלי$ו РЭДЭТ הוא
ТЕЛЕМ В МОЕМ ДОМЕ ЭЛИЭЗЕР ?
ИЗ ДАМЕСЕКА».

события произошли] сразу же [после предшествующих]; [а если 
сказано] אחרי ахарей -  то по прошествии времени1. ■

■  буква י йуд в конце слова אחױ ахарей множественного числа и указывает на 
восприним ается  здесь как  п р и зн ак  то, что прошло мной* времени.

האלה הדברים אחר •  после этих событий... -  после явленного ему чуда, 
благодаря которому аврам сразил царей, он стал беспокоиться 
и сказал: «возможно, я уже получил вознаграждение за всю свою 
праведность?» поэтому вездесущий сказал ему: «не бойся, аврам, 
я -  твоя защита» ( לך מגן אנכי אכרם ודרא אל  аль тир’а аврам анохи маген 
лах) -  я спасу тебя от возмездия, и ты не будешь наказан2 за то, 
что убил тех людей, а поскольку ты беспокоишься о вознагражде- 
нии, то знай, что «твоя награда очень велика» ( מאד הרבה שכרך  схарха 
гарбе меод). Ш

того, что все его заслуги уже сполна 
вознаграж дены, или возможной кары 
за убийство воинов противника, раши, 
разбивая  второй стих на две части, 
сочетает оба этих мнения.

■  своим  ком м ен тарием  раш и  про- 
ясняет, каки м  образом  оп исанны е 
в предыдущ ей главе события связа- 
ны с видением аврама. в цитируемом 
мидраше берешит раба приводятся два 
мнения о том, чего же боялся аврам:

ערירי הולך [2]  «...хожу бездетный...» -  объясняя [значение слова ]ערירי ב ] 
арири]} менахем бен сарукз связывает его с понятием наследования 
и ссылается на оборот ועונה ער  эр веоне -  «[истребит господь челове- 
ка, который сделает это,] сына и внука»«: ערירי арири -  тот, кто не 
имеет наследника.

I. берешит раба, 44:5. /  2. там же, 44:5. /  з. махберет менахем, слово ער, ч.б. /  4 . см.
малахи, 2 :12 . ср. комм, ибн-эзры к этому стиху. /



вот еще пример [образования от существительного глагола со 
значением «лишать»]: « ...и  весь мой урожай искоренит -  תשרש 
тешареш»s -  [от שרש шореш -  «корень»]6, так и ערירי означает «без- 
детный», на французском языке -  desanfantez. 
мне же видится, что оборот ועונה ער  эр веоне י имеет то же значение, 
что и в стихе «...сердце мое бодрствует -  арири ערירי эр...»8, а ער 
указывает на разрушение, подобно ערו ערו  ару ару -  «разрушайте, 
разрушайте»9 . и вот еще примеры использования этого слова 
в данном значении («разрушение»): ערותיסוד арот есод -  «разрушил 
основание»10, תתערער ערער  ар’ер тит’ар’ар -  «будут разрушены»11, 

ערה ארזה כי  ки арза эра -  «...ибо кедровые [строения] разрушил»12. ■

раш и не согласен с ним, по его мне- 
нию , слова ער эр и ערירי арири  обра- 
зованы  от разных корней: ער эр -  со 
значением «бодрствовать», а עריױ ари- 
ри  -  со значением «разрушать».

■  по мнению  менахема бен сарука, 
слово ערירי арири  о зн ачает  «лиш ен- 
ный - - эр ער   потомка», подобно тому, 
как לשרש леш ареш  означает «лишать 
- шореш שרש  корня».

- «...а управителем в моем доме...» וקמשקביוד  [стих следует пони- 
мать согласно] переводу онкелоса, [и смысл этих слов таков]: «весь 
мой дом кормится благодаря ему», и подобным образом [слово, 
однокоренное с משק метек, используется в стихе] «...и по твоему 
повелению будет кормиться - - ишак...»1*, он ישק   мой управляю- 
щий, но будь у меня сын, он бы управлял всем, что есть у меня. ■

■  слово משק мешек онкелос переводит как «кормилец», «снабженец».

- .«из дамесека...» דמשק  согласно переводу [онкелоса], он был ро- 
дом из Дамаска.
а согласно агадическому мидрашу, он был назван так потому, что 
преследовал царей до самого Дамаска1«.
талмуд же объясняет слово דמשק дамесек как аббревиатуру - ומשקה דולה   
доле умашке -  «тот, кто черпает сам [мудрость из учения аврама] 
и дает испить другим, [т. е. дает другим изведать эту мудрость] »15. ■

■  раш и не удовлетворяется объяснением  онкелоса, а приводит агадиче-
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и с к а з а л  а в р а м : « в е д ь  т ы ר <  מ א ם ױ ר ב א לי הן א ה ל ת ת ע נ ך ז  
н е  д а л  м н е  п о т о м с т в а , и ה הנ תי ו בי ־ ש בן ך : יו תי ה א הנ ־ ו ר ב ך  
вот - мой д о м о ч а д е ц  н а ױ ןהיוה ל ר א מ א א ל ה ײךשןז. ל ־ ז  
с л е д у е т  м н е », и вот слово ם א ־ ר כי ש א א צ א ממ^יןד י הו  
г о с п о д а  к н е м у : « н е  э т о т א ייךשןז:  צ ו ויו ת ה א צ חו ר ה מ א י ו  
б у д е т  н а с л е д о в а т ь  т е б е , но א ט־נ ב ה ה מ י מ ש ר ה ם ס ם ו בי כ כו ה  
только тот, кто п р о и з о й ל - כ ו ת ־ ם ר א פ ס ם ל ת ר א מ א י כיה לו ו
ДЕТ ОТ ТЕБЯ, СТАНЕТ ТВОИМ j ה הי י
НАСЛЕДНИКОМ». И ВЫВЕЛ ОН ?
ЕГО НАРУЖУ, и  с к а з а л : « в з г л я н и -к а  н а  н е б о  ц  с о с ч и т а й

ЗВЕЗДЫ, СУМЕЕШЬ ЛИ ТЫ СЧЕСТЬ ИХ?» И СКАЗАЛ ЕМУ: «ТАКИМ 
МНОГОЧИСЛЕННЫМ б у д е т  т в о е  п о т о м с т в о ».

3•

4•

5•

ще, данное после памятных событий, 
а согласно второму -  это нечто вроде 
титула и поэтому может предшество- 
вать имени.

ские комментарии, поскольку в тек- 
сте писания стоит דמשק дамесек, а не 
- медамесек מדמשק  то есть дам есек, 
а не «из Дамаска», согласно первому из 
них, слово דמשק дамесек -  это прозви

זרע נתת לא לי הן [3]  «ведь ты не дал мне потомства...» -  и что пользы во [ג] 
всем, что ты дашь мне?

החוצה אתו ױוצא [5]  и вывел он его наружу. .. -  согласно простому смыслу [п] 
писания, [всевышний] вывел аврама из его шатра, чтобы тот уви- 
дел звезды.
а согласно мидрашу, [всевышний] сказал ему: «уйди от своей астро- 
логии! по звездам ты видишь, что не будешь иметь детей, авраму 
действительно не суждено иметь сына, но у аврагама будет сын.
[т. е. если אברם аврам добавит к своему имени букву ה гей и станет 
 аврагам.] сарай родить не суждено, но сара родит, [т. е. если אברהם
букву י иуд в имени שרי сарай изменить на ה гей, и оно станет שרה 
сара.] я нареку вас другими именами, и ваша судьба изменится»16, 
иное толкование: [всевышний] вывел аврама из земных сфер 
и вознес выше звезд, поэтому сказано הבט габет -  «взгляни», что [в

16. берешит раба, 44:10; недарим, 32а. /



6. и п о в е р и л  он господу; ; מן י א ה ה ו הו ה בי ב ש ח י ה: לו ו ק ך ®עױ צ  
и [ в с е в ы ш н и й ] ЗАСЧИТАЛ (
ЭТО ЕМУ В ПРАВЕДНОСТЬ.

данном случае] означает «смотреть сверху вниз»ײ . ■

о песке, как это делается в других слу- 
ч аях 17 18, два агадических толкования 
объясняют, что же означает это «вы- 
ведение наружу», согласно первому, 
им еется в виду возмож ность выйти 
за пределы судьбы и предопределения 
за счет изменения имен, согласно вто- 
рому, всевыш ний вознес аврам а над 
естественным положением вещей, со- 
звездия перестали оказывать влияние 
на события его ж изни 1?.

■  согласно простом у смыслу, все- 
выш ний вы водит ав р ам а  из ш ат- 
ра, чтобы по возможности наглядно 
дать ему обещ ание многочисленного 
потомства, но раш и не удовлетворя- 
ется этим объяснением потому, что, 
во-первых, обещ ание потомства уже 
было дано авраму, а во-вторых, для 
того, чтобы подчеркнуть многочис- 
ленность потомства, совсем не обя- 
зательно выводить аврама из шатра, 
достаточно упомянуть о звездах или

[6] ‘ בה והאמץ  и поверил он господу... -  и не просил дать ему знамение [ו] 
об этом, но [когда речь зашла] о наследовании страны [израиля его 
потомками], он просил у него знамения, сказав: «какя узнаю?..»20 ■

знам ение в подтверждение обещ ания 
всевышнего.
в следующем комментарии раши при- 
водит другое пони м ан ие слов «как 
я узнаю?»

■  ведь земля кнаан обещ ана во вла- 
дение потомкам аврама, потому что 
ее ж итети  греш ны 21, но они м огут 
раскаяться в своем поведении, и тогда 
его потом ство не получит обещ ан- 
ную страну, поэтому аврам попросил

и... ױחשבהלוצדקה •  [всевышний] засчитал это ему в праведность. -  
святой, благословен он, вменил авраму в заслугу и праведность 
его веру в него.
иное толкование [хотя аврам и поверил всевышнему, он все же 
спрашивает:] «как я узнаю?» [но этими словами он] просил не 
знамения [для укрепления веры], а сказал ему: «дай мне знать, 
благодаря какой заслуге [мои потомки] смогут оставаться на этой 
земле»22, ответил ему святой, благословен он: «благодаря жертво- 
приношениям»2з. ►

17. берешит раба, 44:12. /  18. см., напр., берешит, 22:17. /  19. магарзив к берешит раба,
44:12. / 20. берешит, 15:8. / 21. см. там же, 15:16. / 22. берешит раба, 44:14. / 23. метила,
3 1 6 ./



7• и он сказал ему: «я -  гос- / הוצאתיןז אשר ןהוה אני אלױ ויאמר  , 
подь, который вывел тебя j אודהאךץ לתת כשדים מאור  
из ур-касдима, чтобы дать יהוה אדני ףאמר לךשתה: הזאת ח  
тебе эту страну в насле- אלױ ױאמר איךשנה: כי אךע במה ט  

в• дие». но тот сказал: «гос- שת ועז משלשת עגלה ל״י קחה של מ  
поди боже! как я узнаю ותר משלש ואיל ,
ЧТО БУДУ НАСЛЕДОВАТЬ ЕЕ?» I

9• и [всевышний] сказал ему: «возьми мне трижды телен-
КА, И ТРИЖДЫ КОЗУ, И ТРИЖДЫ БАРАНА, ГОРЛИЦУ И ГОЛУБЯ».

даровании потомства и наследовании 
зем ли] как  подаяние (цдака) 24». то 
есть не всевы ш ний вм енил аврам у 
в заслугу его веру, но тот сам расценил 
данное ему обетование насчет потом- 
ства как подаяние, вне зависимости от 
собственных заслуг (см. 15:8).

► ком м ентируем ая ф раза не одно- 
значна. кто кому засчитал в правед- 
ность? и что? раши отвечает на эти во- 
просы. согласно первому толкованию, 
писание говорит о том, что всевышний 
оценил веру аврама. а согласно мидра- 
шу, стих 15:6 прочитывается так: «...и  
расценил [аврам] это его реш ение [о

משלשת עגלה [9]  «...трижды теленка...» -  трех телят, это косвенное ука- [ט] 
зание на три [очистительные жертвы, приносившиеся в храме] из 
крупного скота: бычок, [приносимый в жертву] в день искупления^; 
теленок, [приносившийся за грех, совершенный всем] обществом 
по ошибке24 25 26; телка, которой разрубали затылок2̂ 28.

משלשת ועז •  «...и трижды козу...» -  это косвенное указание на [три 
очистительные жертвы, которых приносили из козлов или коз]: 
козла, кровью которого совершали кропление с внутренней сторо-

24. слово צדקה (цдака) в писании, как правило, означает «справедливость», но в языке 
мудрецов талмуда его значение -  «пожертвование», «милостыня», «подаяние», мидраш, 
как это часто бывает, использует для толкования именно талмудическое значение слова. /
25. см. ваикра, 16:3. /  26. см. там же, 4:13,14. /  27. если в открытом поле найден труп и
убийца неизвестен, то ответственность за убийство возлагается на ближайший город
и его жители обязаны совершить особое жертвоприношение, называемое эгла аруфа -
«телка, которой разрубали затылок», см. дварим, 2 1 :4 . /  28. берешит раба, 44:14. /



ю• и [а в р а м ] взял всех э т и х > איתם ױבתר את־כל־אלה ױפןח־לו י  
[животных для] н е г о , и | ך^הו לקךאת איש־בתךו ויתן בתוןז  
рассек их п о п о л а м , и по- \ : בתר לא ואת־הצפר
ЛОЖИЛ КАЖДУЮ ИЗ ЧАСТЕЙ I 
ПРОТИВ ДРУГОЙ, А ПТИЦ НЕ РАССЕК.

ны завесы [святая святых] в день искупления 2*, [козла, приноси- 
мого в] добавочные праздничные жертвы з°, и козу [приносимую] 
в частную очистительную жертвуз1.

משולש ואיל •  «...и трижды  барана...» -  это повинная жертва [прино- 
симая за] несомненную винуз2, повинная жертва [приносимая за] 
сомнительную винузз, и овца, [приносимая] в частную очиститель- 
ную жертвуз4. ■

■  развивая  свою мысль о том, что этот перечень ж ертвенны х животных 
служение принесением жертвоприно- как нам ек на искупительные жертвы 
шений даст право потомкам аврама в будущем, 
на землю обетованную , раш и толкует

וגוזל ותור  «...горлицу и голубя». -  [взрослую] горлицу и молодого
ГОЛубя 35.

[ю] אותפ ױבתר  ...и  рассек их пополам... -  разрезал каждое из них на [י] 
две части.
[текст] писания всегда сохраняет простой смысл [даже при на- 
личии аллегорического]: [всевышний] заключил с аврамом союз 
и подтвердил свое обещание дать эту страну во владение его по- 
томкам, как сказано: «в тот день господь заключил с аврамом союз, 
говоря...»зб при заключении союза [в те времена] было принято 
рассечь животное и пройти между его частями, что следует из 
другого стиха: «...который прошел между частей [туши] теленка»з7. 
так и здесь: «...дымящееся горнило и пылающий факел, который * 32

29. см. ваикра, 16:15. /  30. см. бемидбар, 28:22, 30; 29:5,11 и др. /  31. см. ваикра, 4:28. /
32. см. там же, 5:15,18,25. /  33. это понятие выводится из ваикра, 5:17-19. / 34• см. ваикра, 
4:32. / 35. берешитраба, 44:14. / 36. берешит, 15:18. / 37. ирмеягу, 34:19. /



и. и с п у с т и л с я  хищник н а  ; אתם ױשב על־הפגךים ה^יט ױךד אי  
о с т а н к и , но А в р а м  ото- :7אברם /  ГГ I ־

ГНАЛ ИХ. (

прошел между теми частями [животных] »зв -  и это был посланец 
шхины, принявший вид огня. ■

раш и излагает здесь одно из извест- 
ных правил толкования текста торы, 
говоря о непрем енном  присутствии 
буквального смысла ро всем, что ска- 
зано в тексте пятикнижия, далее раши 
приведет и аллегорическое толкование 
этого фрагмента.

■  предание приводит два объяснения 
этого сим волического акта: а) тот, 
кто наруш ит союз, будет «рассечен», 
как  это ж ивотное; б) подобно тому, 
как  ны не разрозненны е части  тела 
принадлеж ат одному животному, так 
и заклю чаю щ ие союз -  словно части 
одного организма.

בתר לא הצםור ואת •  . .. а птиц не рассек. -  народы мира уподоблены быкам, 
баранам и козламз9? как сказано: «окружило меня множество бы- 
ков...»40 -  и еще сказано: «двурогий баран, которого ты видел, -  это 
царь мидии и Персии»41 -  и еще сказано: «а козел волосатый -  царь 
Греции...»42 а Израиль уподоблен голубям, как сказано: «голубка 
моя, [не прячься от меня] в разломе скалы...»43 поэтому аврам 
рассек животных в знак того, что [эти] народы, [притеснявшие 
евреев в разные времена], постепенно исчезнут.

בתר לא הצםור ואת •  .. .а птиц не рассек. -  это указание на то, что израиль 
будет существовать вечно. ■

■  то, что раш и приводит это толкова- о том, что его волнует не удручающая 
ние именно в связи с образом птицы, перспектива гонителей еврейского на- 
а не выше, там, где речь шла о рассе- рода, а судьба сыновей израиля. 
ченны х ж ивотны х, свидетельствует

[и] העיט ...хищник... -  это [название] птицы, и она названа עיט аит [יא] 
потому, что на лету высматривает - ושואף עט   am вешоеф -  падаль 
и набрасывается на свою добычу, подобное [слово употреблено] в 38

38. берешит, 15:17. /  39. пиркей де-рабби элиэзер, 28; ялкут шимони, 76. /  40. тегилим, 
22:13. / 41. даниэль, 8:20. / 42. там же 8 :2 1 . /  43. шир га-ширим, 2:14. /



И СОЛНЦЕ [ у ж е ] к л о н и л о с ь  

К ЗАКАТУ, КОГДА АВРАМ КРЕП- 
КО УСНУЛ, И ВОТ -  УЖАС, BE- 
ЛИКИЙ МРАК ОХВАТИЛ ЕГО.

 > נפלה ותךךמה לבוא השמש ױהי
 גדלה חשכה אימה והנה על־אבךם

נסלת^לױ:

стихе «...и набросился - - ватаат ותעט   на добычу...»44. ■

■ раши утверждает, что это видовое название хищной птицы, а не общее 
указание на пернатых хищников.

הפגרים על  . ..на останки... -  на части - - бтарим בתרים   рассеченных 
животных. ■

■ так переводит это слово онкелос 
в достоверных рукописях: פלגיא паль- 
гая -  «половины», в некоторых руко- 
писях раши приведен дополнительный 
комментарий, утверждающий, что 
этот перевод появился в результате

перестановки букв и правильный ва- 
риант - פגליא паглая -  «трупы», одна- 
ко в первом печатном издании раши 
этого толкования нет, и ни один из 
классических комментаторов раши 
его не знал.

- .отогнал их... ױשב  [это слово] означает «заставил унестись, улететь» 
[от корня נשב ншв -  «дуть»], подобно тому, как сказано: «.. .заставляет 
дуть - - яшев ישב   ветер...»45. это намек на то, что придет Давид, сын 
ишая, чтобы истребить их [поработителей евреев], но с небес ему 
не позволят совершить это до прихода царя машиаха4б. ■

■ в этом толковании пернатый хищ- 
ник уподоблен Давиду, на основании 
сказанного в пророчестве ирм еягу

(12:19), а поработители израиля упо- 
доблены падали.

אימה והנה  ...и вот -  ужас... -  это 
ствия и мрак изгнаний47. ■

[перечисление] указывает на бед-

■ согласно мидрашу берешит раба , 
слова «...ужас, великий мрак охватил 
его» содержат намек на «четыре цар-

ства» - обобщенные названия истори- 
ческих периодов бедствий и гонений, 
названных так по странам, господ-



13. и с к а з а л [господь] Авра- >1 כי־גר תדע ידע לאברם ױאמר גי  
м у : «з н а й , ч т о п р и ш е л ь ц а ן̂ד יהיה - ױ$בךום להם לא באךץ זך  
ми будут твои потомки в : שנה מאות אךבע אתם וענו
ЧУЖОЙ СТРАНЕ, И ОНИ БУДУТ )
ИМ СЛУЖИТЬ, А ТЕ БУДУТ ИХ УГНЕТАТЬ ЧЕТЫРЕСТА ЛЕТ.

ствовавш им в те времена: «ужас» -  вавилон, «великим» -  Греция, «мрак» -  
мидия и Персия, «охватил его» -  эдом.

זרעך יהיה גר כי [13]  «.. .что приш ельцами будут твои  потом ки . -  от рожде- [יג]
ния ицхака до исхода сынов израиля из египта прошло 4 0 0  лет̂ в. как 
[мы рассчитываем это]? ицхаку было 6 0  лет, когда родился яаков«9. 
яаков, когда пришел в египет, сказал: «лет моего проживания сто 
тридцать...»50. итак, всего 1 9 0  лет. а в египте сыны израиля пробыли 
210 лет, согласно цифровому значению слова רדו реш-далет -  вав 
(2 0 0 + 4 + 6 = 2 1 0 ) -  «спуститесь»51. итак, 4 0 0  лет [следует отсчиты- 
вать от рождения ицхака до исхода сынов израиля из египта]. если 
же предположишь, что сыны израиля пробыли в египте 4 0 0  лет, 
то [расчеты будут неверны]. кегат был среди пришедших в египет 
вместе с яаковомз*. теперь сложи вместе годы жизни кегата (1 3 3 ) 
и амрама (1 3 7 ) 54, и 8 0  лет моше (ему было 8 0  лет при исходе сынов 
израиля из египта55) -  получится всего лишь 3 5 0 . а ведь из этого 
следует вычесть годы, прожитые кегатом после рождения амрама, 
и годы, прожитые амрамом после рождения моше!5* ■

■  таким образом, получается, что и отсчет четырехсот лет нужно вести 
моше исполнилось 80 лет задолго до не от прихода в египет, а от другой 
исхода, значит, в египте сыны изра- даты -  от рождения ицхака57. 
иля пробыли не 400 лет, а меньше,

להם לא בארץ •  «... в чужой стране ...» -  сказано не «в стране египетской», 
а «в чужой стране», когда родился ицхак, было сказано: «и жил -  ױגר 
ваягар -  аврагам...»5в [глагол גר гар -  «жил» -  указывает на времен- 
ное жительство], и об ицхаке было сказано: «живи - - гур גור   в той * 57

4 8 . седер олам, 3; см. раши к мегила, 9а, «а в остальных землях»; см. шмот, 6:18-20,12:40. /  
4 9 • см. берешит, 25:26. /  5 0 . там же, 47:9. /  5 1• см. раши там же, 42:2. /  5 2 . см. берешит, 
46:11. /  5 3 . см. шмот, 6:18. /  5 4 . см. там же, 6:20. /  5 5 . см. там же, 7:7. /  5 6 . мегила, 9а. /
57 . см. раши к шмот, 12:41. /  5 8 . берешит, 21:34. /



стране...»59, «и поселился - - ваягар ױגר   ицхак в граре»60; и так же 
о яакове: «...и яаков стал жить - - гар גר   в стране хама»61 -  и о его 
сыновьях: «мы пришли пожить - - лагур לגור   в этой стране...»62 ■

■ раши этим толкованием продолжа- ние его потомков не только в египте, 
ет и развивает предыдущее: авраму а в различных чужих странах, 
обещано четырехсотлетнее пребыва-

אתהגױ וגם  «но также и народ...» -  [слово וגם вегам -  «и также» -  как 
правило служит для расширения множества субъектов действия 
и в данном случае] указывает на [все] «четыре царства», которые 
так же [как и египет] исчезнут за то, что порабощали Израиль6з. ■

■ см. комментарий и примечание рех царствах», которые, как и египет, 
к стиху 15:12, где говорится о «четы- будут порабощать евреев.

- «...я буду судить...» דןאנכי  [покараю] десятью казнямиК

גדול ברכוש  «...с большим имуществом». -  с большим богатством^, 
как сказано: «...и обобрали они египет»66. ■

поскольку при «опустошении египта» 
местные жители сами отдали евре- 
ям свое имущество, а не продали за 
деньги6?.

■  обычно слово רכוש рхуш указыва- 
ет на имущество, приобретенное за 
деньги, раши объясняет, что в данном 
случае его значение -  «богатство»,

תבוא ואתה  «ты же [в мире] отойдешь...» -  и не увидишь все это. ■

■ раши поясняет, что здесь речь идет с рождения ицхака, авраму не придет- 
о милости всевышнего: хотя отсчет ся увидеть унижение и порабощение 
четырехсот лет изгнания начинается своих потомков.

- «...к твоим отцам...» אלאבוודך  его отец [терах] был идолопоклон- 
ником, и он возвещает, что [аврам] присоединится к нему?! но 
отсюда следует, что терах раскаялся68. ►

5 9 . берешит, 26:3. /  6 о. там же, 26:6. /  6 i. тегилим, 105:23. /  6 2 . берешит, 47:4. /  6 3 . бере-
шит раба, 44:19. /  6 4 . там же, 44:20. /  6 5 . брахот, 9а, б. /  6 6 . шмот, 12:36. /  6 7 . мизрахи. /
6 8 . берешит раба, 38:12. /



н о  также и  народ , которо- ן אנכי ךן י^בדו אשר את־הגוי וגם די  
му о н и  будут служ ить , я I ואתה גךול: בךכש יצאו ואחךי־כן טו  
буду судить; а они  [твои תפןבר בשלום אל־אבתיןד תבוא   
п о т о м к и ] п о т о м  вы йдут с הנה ישובו ךבי^י וךור טובה: בשיבה כ«   
большим  имущ еством , ты : עד־הנה האמרי ןנןן לא־שלם פי
Ж Е  В М И Р Е  О Т О Й Д Е Ш Ь  К Т В О - )

и м  о т ц а м ; б у д е ш ь  п о г р е б е н  в  д о б р о й  с т а р о с т и , и  [ т о л ь -

ко] Ч Е Т В Е Р Т О Е  П О К О Л Е Н И Е  В ЕРН Е ТС Я  С Ю ДА , П О С К О Л ЬК У  ЕЩ Е 

Н Е  П О Л Н А  В И Н А  Э М О Р Е Я ».

14•

15•

l6.

здесь недаром говорится «к отцам», во 
множественном числе, поскольку по- 
смертная участь праведников и греш- 
ников различна, и идолопоклонник 
терах не должен иметь тот же удел, 
что и его праведный сын. и согласно 
этому пониманию, здесь под «отцами» 
подразумеваются праведные предки 
аврама -  шем и эвер.

► согласно этому толкованию, слова 
всевышнего о посмертном воссоеди- 
нении аврама с его отцом терахом 
надо понимать как указание на пра- 
Бедность последнего, к которой он 
пришел на исходе жизни, таков, по 
мнению раши, простой смысл писания, 
мидраш ялъкут шимони (разд. лех-ле- 
ха, 77) приводит иное толкование: •

טובה בשיבה תקכר •  «... будешь погребен в доброй старости». -  [всевышний] 
возвестил [авраму], что ишмаэль раскается еще при его жизни 6?, 
а эсав при его жизни не пойдет по дурному пути, поэтому аврагам 
и умер на пять лет раньше [отведенного ему] срока, а эсав взбун- 
товался в тот же день?«». ■

всевышнего, избавившего праведника 
от личной трагедии, которая отравила 
бы его старость, -  отхода его внука 
эсава от служения всевышнему7з.

■  ицхак прожил 180 лет71, а аврагам 
только 17572. поскольку аврагам был 
достоин не меньшего долголетия, 
чем его сын, раши объясняет прежде- 
временную смерть первого милостью 16

רביעי ודור [16]  «и [только] четвертое поколение...» -  [только четвертое |טז] 
поколение потомков аврама вернется в обещанную им страну] по- 
еле изгнания в египет. три поколения сынов израиля пробудут там, 
а четвертое возвратится в эту страну, -  поскольку [всевышний] го-



ворил с аврамом в стране кнаан и там заключил с ним этот дого- 
вор, как сказано: «...чтобы дать тебе эту страну в наследие»74. так 
оно и было: лаков спустился в египет. а теперь сочти поколения 
после него: йегуда, [его сын] перец, [его сын] хецрон?5? а калев, 
сын хецрона?6, был [уже] среди тех, кто вошел в страну [кнаан]. ■

■  раши связывает этот стих с 13־м стихом этой главы: « ...и  они будут им
служить» 77.

עוןהאמוױ שלם לא כי  « ...поскольку еще не полна вина эморея». -  [по- 
этому он не может] быть изгнан из своей страны до этого времени, 
ведь святой, благословен он, взыскивает с народов лишь тогда, когда 
переполнится мера их вины, как сказано: «по мере вины, изгоняя 
их, караешь и х...» 78, 7 9 . ■

кнаана предопределен, их судьба уго- 
тована ими самими -  пока их грехи 
не перейдут предела допустимого, они 
останутся в своей стране.

■  в своем толковании раш и подчер- 
кивает связь меж ду судьбой народа 
и праведностью  составляю щ их его 
лю дей: хотя всевы ш нем у откры то 
будущее и завтраш ний день народов

באה השמש ױוד  и было так: солнце зашло. .. -  [подобный этому оборот 
мы находим в стихах:] «и было так: когда они опустошали свои 
мешки...»80, «и было так: они хоронили человека...»81, иными ело- 
вами, и было так-то и так-то... ■

которое в иврите -  женского рода, ведь 
в таком случае следовало бы написать 
.ватеги ותהי

■  «и было» представляет собой само- 
стоятельную часть сложного предло- 
жения. слово 'ГПуваеги в мужском роде 
не относится к солнцу - ,шемеш שמש 

באה השמש  . . .солнце зашло... -  закатилось. ■

■  глагол בא ба означает, как правило, отнош ению  к солнцу он имеет значе- 
«приходить», «прибывать», однако по ние «заходить».
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и было так: солнце зашло, } והנה היה וןנלטה באה השמש ױהי  
и наступила тьма, и вот - בין ;ןבר אשר אש ולפיד ש̂ן תנור   
дымящееся горнило и пы- ןהוה כרת ההוא ביום האלה: הגזךים  
лающий факел, который ן̂ד לאמר בךית את־אבךם נתתי לזך  
прошел между теми частя ־ \ עד־ מצךים מנהר הזאת את־האךץ  
м и [ж и в о тн ы х ]. в т о т  день את־הקןיני נהר־פךת: הגךל הנהר  
го с п о д ь  заключил с авра- : הקךמני ואת ואת־הקנזי
м о м  с о ю з , говоря: «твоему >
ПОТОМСТВУ ОТДАЛ Я ЭТУ СТРАНУ, ОТ РЕКИ ЕГИПЕТСКОЙ ДО 
ВЕЛИКОЙ РЕКИ, РЕКИ ПРАТ.״ КЕНЕЕВ, КНИЗЕЕВ, КДДМОНЕЕВ,

17•

18.

19•

. באה • . .зашло... -  [здесь] ударение [должно быть] на первом слоге -  
 баа, и это означает, что солнце уже зашло, если бы ударение באה
падало на последний слог, на алеф, это означало бы, что оно заходит 
[в настоящее время], но здесь это невозможно, потому что уже было 
сказано: «и солнце [уже] клонилось к закату...»82, -  а прохождение 
[между частями жертвенных животных] дымящегося горнила было 
после того, это означает, что [к тому времени] солнце уже зашло, 
таково различие [во временах глагола в зависимости от того, на 
какой слог падает ударение,] во всех глаголах с двухбуквенным 
корнем в форме женского рода, как, например, שב קם, בא, . если ударе- 
ние на первом слоге, то это прошедшее время, как в нашем случае 
и как во фразах «...когда рахель подошла -  баа...»8з; «...мой באה 
сноп поднялся - - кама.. .»8«, «вот, возвратилась קמה  - шава שבה   твоя 
свойственница...»85. если же ударение на втором слоге, то это -  на- 
стоящее время, указывающее на то, что действие происходит сейчас, 
продолжается, как во фразах «...идет - - баа באה   с овцами»86, «вече- 
ром она приходит - - баа, а утром возвращается באה  .?шава...»8 שבה 

דדה ועלטה •  . . .наступила тьма... -  день померк. •

וגי עשן תנור והנה •  ...и  вот -  дымящееся горнило... -  [этим всевышний] 
указал ему, что [уделом четырех] царств будет падение в ад88. ►



конец гонителей евреев, напоминая об 
ож идаю щ ем их очищ аю щ ем адском 
плам ени , см. ком м ентарий  к стиху 
15:10.

► символика пророчества в изобилии 
представлена на страницах писания, 
здесь раши объясняет, что в явленном 
авраму видении зев горящей печи ука- 
зывает на бесславный и мучительный

נתתי לזרעך [18]  «твоему потомству отдал я . ..» -  то, что изречено святым, |гр] 

благословен он, уже как бы исполнено 8?. ■

■ в отличие от слов и поступков чело- мы. поэтому здесь сказано в прошед- 
века, его речения и деяния нераздели- шем времени נתתי нат ат и -  «отдал я».

פרת נהר הגדול הנהר •  « ...великой реки...»  -  поскольку она упомянута 
в связи со страной израиля, она названа «великой», хотя [назва- 
на] последней [при перечислении] из четырех рек, вытекающих 
из эдена, как сказано: «...четвертая же река -  это прат»?°. [нечто] 
подобное [говорят] простолюдины: «раб царя [подобен] царю!?1 
держись правителя, и тебе поклонятся»?2. ■

■  по реке прат (евф рат) проходит тет «великая» прим енительно к ней, 
северо-восточная  гр ан и ц а  стран ы  поскольку есть м ного рек, которые 
израиля. этим раш и объясняет эпи- и длиннее и полноводнее прата. 19

הקיני את [19]  « ...кенеев...»  -  здесь перечислены десять народов, хотя |יט] 
[всевышний при завоевании кнаана] дал [сынам израиля] земли 
лишь семи народов?з, а [земли] эдома, моава и амона?« -  они же 
кенеи, книзеи и кадмонеи -  станут достоянием израиля в гряду- 
щем, как сказано: «...эдом и моав им подневольны, и сыны амона 
им послушны» ?5. ■

стью во времена машиаха, в грядущем 
мире, надо сказать, что это одно из 
мест писания, где дан нам ек на мес- 
сианскую эпоху.

■  раш и, следуя мидраш у, поясняет 
здесь несоответствие между перечнем 
народов кнаана и приведенным здесь 
списком, по его м нению , обещ ание 
всевышнего будет исполнено полно- 89

89. берешит раба, 44:22. /  90 . берешит, 2 :1 4 ./  91. швуот, 47б. /  92. сифрей дварим, разд. 
дварим, 6 . /  93. см. дварим, 7:1. /  94. берешит раба, 44:23. /  95. йешаягу, 11:14. /



כ
כא

טזי
 ואת־ ואת־הפךזי ואת־החתי
ני ואת־האמױ הךםאים:  ואת־הכנ̂

ס ואת־הןםסי: ואת־הגח^
לא אברםr אשת т 4וש ’

שםחה ולה א ילךה
מה מצרית  שךי ורנאמר הגר: ״ו̂

 ןהוה צ̂ךני הנה־נא י אל־אברם
אולי אל־שפחתי בא־נא י מלךת
לקול אבךם וישמע ממנה אבנה
:שרי

ХЕТТОВ, ПРИЗЕЕВ, РЕФАЕВ; 
ЭМОРЕЕВ, КНААНЕЕВ, ГИРГА- 
ШЕЕВ, ЙЕВУСЕЕВ».
ך  А САРАЙ, ЖЕНА АВ- 
J L O  РАМА, НЕ РОЖАЛА 
ЕМУ, НО У НЕЕ БЫЛА РАБЫНЯ- 
ЕГИПТЯНКА ПО ИМЕНИ АГАРЬ. 
И СКАЗАЛА САРАЙ АВРАМУ! 
«ВОТ ГОСПОДЬ НЕ ДАЕТ МНЕ
родить; войди же к моей
СЛУЖАНКЕ, БЫТЬ МОЖЕТ, Я 
ОТСТРОЮСЬ ОТ НЕЕ». И ПРИСЛУШАЛСЯ АВРАМ К ГОЛОСУ СА- 
РАЙ.

2 0 .

21.

הרפאים ואת [20]  «.. .рефаев». -  это земля [подвластная царю] огу, поскольку [כ] 
о ней сказано: «которая называется страной рефаев»?6.

[i] מצרית שפחה  . . .рабыня-египтянка... -  она была дочерью фараона. [א] 
увидев чудеса, сотворенные для сарай, тот решил: «пусть лучше 
моя дочь будет рабыней в этом доме, чем госпожой -  в другом»1.

ממנה אבנה אולי [2]  « ...быть может, я отстроюсь от нее». -  это учит тому, [ב] 
что бездетный называется «разрушенным»2. ■

■  ведь только разруш енное надо от- она, производят אבנה ибане от слова 
страивать з. раши объясняет, что гла- р  бен -  «сын» -  и понимаю т стих как 
гол אבנה ибане образован от корня со «может быть, благодаря ей у меня бу- 
значением «строить», но большинство дут дети», 
комментаторов, начиная с саадьи-га-

ממנה אבנה •  «...я отстроюсь от нее». -  благодаря тому что введу со- 
перницу в мой дом. ■

■  так же будет рассуждать леа^.
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3• и взяла сарай, жена Авра- / את־הגר אשת־אברם שרי ותפןח  
ма, египтянку агарь, с в о ю שנים ;ישר מכןץ שסחתה המצךית |   
служанку, п о  прошествии אתה ותתן כמ$ן באךץ אבךם לשבת  
десяти лет пребывания ав- אל־ ויבא לאשה: לו אישה לאבךם  
рама в стране кнаан, и да ־ ותקל הרתה כי ותרא ותהר הגר  
ла ее в жены своему мужу :אל־ שרי ורנאמר בעיניה  лллзд 

4• авраму. и вошел о н  к агарь, w u אניצי עליזז חמסי אברם   
и она забеременела, н о  пят; כי К1Л1 בחילןןד שפחתי  
когда увидела, ч то  ЗАБЕРЕ- ביני гпгг ישפט בעיניה ואנןל
МЕНЕЛА, ТО ПЕРЕСТАЛА УВА- )

5• ЖАТЬ СВОЮ ГОСПОЖУ. И СКАЗАЛА САРАЙ АВРАМУ! «МОЯ ОБИ- 
ДА -  НА ТЕБЕ! Я ОТДАЛА МОЮ РАБЫНЮ В ТВОИ ОБЪЯТИЯ, А 
ОНА, УВИДАВ, ЧТО ЗАБЕРЕМЕНЕЛА, УТРАТИЛА УВАЖЕНИЕ КО 
МНЕ. ГОСПОДЬ РАССУДИТ МЕЖДУ МНОЙ И ТОБОЙ!»

- .к голосу сарай... לקולשױ •  [аврам прислушался] к духу святости, 
[говорившему] в ней. ■

аврам леколь сарай -  «и прислушался 
аврам к  голосу  сарай», -  он прислу- 
шалея к содержанию  ее речи, продик- 
тованному духом святости5.

■  он поступил так не потому, что ему 
понравился совет сарай, а из уважения 
к ней. в противном случае следовало 
бы написать «и сделал так аврам». но 
сказано иначе: שױ לקול אכרם ױשמע  ваишма

Ы שױ ותקח  и взяла сарай. .. -  убедила ее, говоря: «ты счастливица, ибо [ג] 
удостоилась слиться с телом столь святого человека! » 6 ■

■ см. раши к берешит, 2:15, ваикра, 8:2 и бемидбар, 8:6.

שנים עשר מקץ •  ...по прошествии десяти лет... -  это установленный 
срок: если жена в течение десяти лет не родила своему мужу детей, 
он должен взять в жены другую женщину7. •

. לשבתאברם • . .пребывания аврама... -  [стих] сообщает нам о том, что



годы [их совместного] проживания вне страны [израиля] не при- 
няты в расчет, поскольку сказанное ему: «и я сделаю тебя великим
народом . . . » 8 [то есть обещание дать потомство] -  не было [дей- 
ствительно все то время], пока он не пришел в страну израиля. ■

■  всевышний, веля авраму идти в кна- 
ан, обещ ал ему дать потомство имен- 
но там . ведь аврам  и сарай , придя

в эту страну, стали как бы другими
ЛЮДЬМИ 9.

ותהר הגר אל ויכא  и вошел он к агарь, 
вого же соития10. ■

И ОНА ЗАБЕРЕМЕНЕЛА... -  ОТ Пер-

■  на это намекают знаки кантилляции 
Ст еамим ), которые связываю т слова 
- ваяво ױבא  «и вошел» -  и ותהר ватагар -  
«и зачала» -  в одно синтаксическое 
и смысловое целое, см. такж е исто-

рию йегуды и там ар 11, которая также 
зачала с первого соития, в отличие от 
бильги12 и дочери ш уагз -  там  знаки 
вокализации указывают на смысловую 
паузу между словами.

מױניה גברתה ותקל •  ... перестала уважать свою госпожу. -  сказала агарь: 
«эта сарай на самом деле не такова, какой кажется, делает вид, что 
праведна, хотя на самом деле она неправедна, ибо так и не зачала 
за все эти годы, а вот я сразу же забеременела!»1« ■

■  раш и объясняет, что агарь не толь- вслух, ведь если бы это было иначе, то 
ко думала так, но и говорила об этом откуда сарай узнала об этом?

עליר חמסי [5]  «моя обида -  на тебе!..» -  я возлагаю на тебя вину за при- [л] 
чиненную мне обиду, когда ты молился святому, благословен он: 
«...что ты дашь мне? я хожу бездетный...»^, -  ты молил только 
о себе, а следовало бы -  за нас обоих! тогда он бы вспомнил и обо 
мне наряду с тобой* * 16.
и еще: ты не заступаешься за меня -  слышишь, как меня позорят, 
и молчишь! ■

■  сарай обвиняет аврама в том, что агарь о ее госпоже, молчит, а это мо- 
тот, слыш а неуваж ительны е отзывы жет означать, что он, освободив рабы-

8. берешит, 12:2. /  9 . левуш га-ора. /  ю . берешитраба, 45:4. /  и . см. берешит, 38:15-18. /
12. см. там же, 30:4. / 13• см. там же, 38:2. /  14. берешит раба, 45:4. /  15. берешит, 15:2. /
16. берешит раба, 45:5. /



 שפחתך הנה אל־שרי אברם ויאמר
 ותענה בעיניך הטוב ןנשײלה בידך

 מלאך וימצאה מפניה: ותבךח ק]רי ז
י̂ן ןהוה ין במךבר המים על־  על־ה̂

 קזךי ^פחת הגרי ויאמר שור: בךךןד ח
 ותאמר ואנהיתלכי באת אײמזהי

 ויאמר בךחת: אנכי גבךתי מפני^_ױ ט
 אל־גבךתך יהוה״שובי״ מלאך לה'

 מלאך’ לה ויאמר יךיה: תדות והתעני י
ול̂ את־זך^ך(אךבה הךבה יהוה

 ןה(ה מלאך לה' ויאמר מןב: יסםר יא
 שמו וכןךאת בן וילךת הךה הנך

אל־;$ניןד: ןה]ה כײ^מע י^מעאל•
ла: «я бегу от своей госпо- 1
ЖИ САРАЙ». И СКАЗАЛ ЕЙ АНГЕЛ ГОСПОДА: «ВЕРНИСЬ К ТВОЕЙ 
ГОСПОЖЕ И СМИРИСЬ ПОД ЕЕ ВЛАСТЬЮ». И СКАЗАЛ ЕЙ АНГЕЛ
господа: «я столь умножу твое потомство, что оно бу-
ДЕТ НЕИСЧИСЛИМО ИЗ-ЗА СВОЕЙ МНОГОЧИСЛЕННОСТИ». И 
СКАЗАЛ ЕЙ АНГЕЛ ГОСПОДА: «ВОТ, ТЫ БЕРЕМЕННА, И РОДИШЬ 
СЫНА, И ДАЙ ЕМУ ИМЯ ИШМАЭЛЬ [БОГ УСЛЫШИТ], ИБО УСЛЫ- 
ШАЛ ГОСПОДЬ ТВОИ СТРАДАНИЯ.

И СКАЗАЛ АВРАМ САРАИ: 
«ТВОЯ РАБЫНЯ В ТВОЕЙ 
ВЛАСТИ, ПОСТУПАЙ С НЕЙ, 
КАК ТЕБЕ ЗАБЛАГОРАССУ- 
ДИТСЯ». И ПРИТЕСНЯЛА ЕЕ 
САРАЙ, А ТА СБЕЖАЛА ОТ НЕЕ. 
И ВСТРЕТИЛ ЕЕ АНГЕЛ ГОС- 
ПОДА У ВОДНОГО ИСТОЧНИКА 
В ПУСТЫНЕ, У ТОГО ИСТОЧ- 
НИКА, ЧТО ПО ДОРОГЕ В ШУР. 
И СКАЗАЛ: «АГАРЬ, РАБЫНЯ 
САРАЙ, ОТКУДА ТЫ ПРИШЛА 
И КУДА ИДЕШЬ?» А ТА СКАЗА-

9•

ю .

ню, уравнивает ее в правах с самой рабыня в твоей власти...»1? - я  не осво- 
сарай, на это аврам и отвечает: «твоя бождал ее.

у
ובעיך ביני שפחתי... נתתי אנכי •  «...я отдала мою рабыню... между мной 

и тобой!» -  везде в писании в обороте ובעך ביני  бейни увейнха -  
«между мной и тобой» -  во втором слове [с суффиксом 2־го л. муж. 
р.] после נ кун опускается буква י цуд, а здесь она присутствует, 
и поэтому слово читается как וביניך увейнеха [с суффиксом 2-го л. 
жен. р., а это намек на то, что сарай обращалась и к агарь]. сарай 
сглазила беременность агарь, и та скинула плод18, [и это явствует 
из] слов ангела [обращенных] к агарь: «вот, ты беременна1?» [в 
смысле -  забеременеешь, когда возвратишься в дом аврама]. но 17

17. берешит, 16:6. /  18. сехель тов. /  19. см. комм, раши к берешит, 16:11. /



ведь агарь уже была беременна, почему же он возвещает ей, что 
она зачнет? следовательно, ее первая беременность [завершилась] 
выкидышем.

שױ ותענה [6]  и притесняла ее сарай. .. -  заставляла ее тяжело трудиться. ■ [ו]

■  раш и подчеркивает, что сарай не заставляла ее выполнять тяжелую ра- 
издевалась над агарь (так можно было боту, не выходящую за пределы обя- 
бы понять глагол תענה теанега), а лишь занностей служанки.

באת מזה אי [8]  «...откуда ты пришла...» -  [ангел спросил у йее:] «откуда [n] 
ты пришла?» он знал это, но [все же] спросил, чтобы дать ей воз- 
можность опомниться и завязать разговор, а буквальное значение 
оборота מזה אי  эй мизе таково: «где - - эй אי   то место, о котором ты 
могла бы сказать: я пришла оттуда - ■ ?«мизе מזה 

■  раш и объясняет, что это стих с пропущ енными словами, см. также раши 
к 3 :9 .

[9] ‘ ה מלאך לה ױאמר  и сказал ей ангел. .. -  для каждого из этих речений ей [ט]
был послан другой ангел, поэтому каждое обращение начинается 
со слов «и сказал ей ангел»20.

[и] הרה הנך  «вот, ты беременна...» -  когда ты возвратишься [в дом авра- [יא] 
ма] -  забеременеешь. [הרה гара -  это форма настоящего времени, 
указывающая на будущее.] и подобным образом было сказано жене 
маноаха: «...вот, ты беременна...»21 -  [там также подразумевается 
будущее время]. ■

■  согласно комментарию  раши к сти- ма настоящ его времени используется 
ху 16:5, здесь ангел оповещ ает агарь в торе в значении будущего времени, 
о второй беременности, иногда фор- •

• р - «.. .и родишь сына. ..» ױלדת   слово ױלךת вейоладт -  «и рождаешь» -  
означает то же, что и ױולךת вейоледет. подобные использования



12. и о н  будет ди к и м  челове- / א יהיה והוא בי כל ױך בכל יךו אךם פר  
ком: его рука -  на всех, а : ישכן כל־אחיו ועל־פױ בו
РУКА ВСЕХ -  НА НЕМ, И ОН )
ПОСЕЛИТСЯ ПЕРЕД ВСЕМИ ЕГО БРАТЬЯМИ».

такой формы: «восседает - - йошавт ישב:ת   на леваноне, гнездится -  
- мекунант מקננת  на кедрах...»22. ■

ваю щ ий союз ו ее превращ ает в буду- 
щее. раши подчеркивает, что это слово 
стоит в форме настоящ его времени, 
что и подтверждаю т приведенны е им 
примеры.

■  поскольку ילךת йоладт  в наш ем  
стихе по н апи сан ию  сходно с לךת; 
яладт, можно было бы ошибочно при- 
нять эту форму за прошедшее время, 
которое так  называемы й переверты-

שמו וקראת •  «...дай ему имя...» -  это повеление, подобным образом 
будет сказано и мужчине [аврагаму]: וקראת векарата -  «...дай ему 
имя [ицхак]...»2з ■

■  раши подчеркивает, что эта форма ния: ангел повелевает агарь, чтобы она 
будущего времени здесь используется назвала своего сына именем ишмаэль, 
в качестве повелительного наклоне- а не предсказывает будущее.

אדם פרא [12]  «.. .диким человеком ...» -  [ишмаэль будет] любить охотить- [יב] 
ся на зверей в пустыне, как написано: «...и поселился в пустыне, 
и стал стрелком-лучником»2*. ■

■ - пере в буквальном переводе םרא   «дикий осел», «онагр», ему и уподобля- 
ется ишмаэль. ,

בכל ידו •  «...его рука -  на всех...» -  он будет разбойником^.

בו כל ױד •  « ...а рука всех -  на нем...» -  все будут его ненавидеть и вра- 
ждовать с ним. ■

■  здесь раш и оспаривает перевод онкелоса: «рука его -  для всех, и  рука



И НАЗВАЛА ОНА ГОСПОДА, ГО- ) 
ВОРИВШЕГО С НЕЙ: «ТЫ -  БОГ 
ВИДЕНИЯ», ИБО сказала: «и 
ЗДЕСЬ Я ТАКЖЕ УВИДЕЛА ПО- ) 
СЛЕ ВИДЕННОГО МНОЮ?»

 אתה אליה הדבר שםץהוה ותקךא
 הלם/ראיתי הגם אמו־ה כי ךאי ל

"י יארוךיריאי:

всех -  для него», -  в котором подчеркивается идея взаим ной поддержки иш- 
маэля и его окружения.

ישת אדדו כל פני ועל  «...и он поселится перед всеми его ׳братьями». -  
[столь] многочисленным будет его потомство. ■

■  см. 25 :18. раш и подчеркивает, что 
в силу своей многочисленности  по-

томки иш маэля будут обитать среди 
многих народов.

אלראי אתה  «...ты -  бог видения...» -  под буквой רреш стоит огласов- 
ка хатаф-камац, потому что это существительное: «бог видения, 
видящий обиды униженных»26. ■

■  хотя в стихе дважды используется 
слово ראי рои, каж ды й раз это иная 
часть речи, что невозможно передать 
в русском переводе, в первом случае 
огласовка буквы ר реш - хатаф-камац,

т.е. перед нам и  отглагольное суще- 
ствительное «видение», а во втором 
огласовка холам , свидетельствующая 
о том, что это форма глагола в насто- 
ящ ем времени.

הלום הגם  «и здесь я также?..» -  это вопрос: «могла ли я подумать, 
что и здесь, в пустыне, увижу посланцев вездесущего, после того, 
как видела их в доме аврама, а там я привыкла видеть ангелов?!» 
и знай, что она была привычна к ним, ведь маноах, увидевший 
ангела всего один раз, воскликнул: «умирая, гибнем!..»2? -  а агарь 
видела четырех ангелов28 одного за другим и не боялась2?. ■

■ раш и объясняет, что это вопроси- 
тельное предложение, поскольку в ело- 
ве הגם гагам  огласовка хатафпатах под 
буквой ה гей указы вает на вопрос (см.

такж е раш и к стиху 4 :9). 
агарь как бы говорит: «там я видела их 
благодаря заслугам аврама, а здесь -  
вдалеке от него -  ангел явился уже



יד
טו

טז

и- поэтому этот колодец / הנה ריאי לחי באר לבאר כןךא על־כן  
назвали: колодец л ахай הגר ותלד בךז־: ובין בין־קךש  
рои [живого, мною виден- שם־בנו אבךם ויקךא בן לאבךם  
ного]; он между кадешем ואברם ישמ^אל: הגר אשר־ילךה  

בלךת־ שנים ושש שנה בן־שמנים | и вередом, и родила агарь •׳5  
авраму сына; и дал аврам ( שמ^אל הגך ס לאבךם: את־י
СВОЕМУ СЫНУ, КОТОРОГО РО- (

16- ДИЛА ЕМУ АГАРЬ, ИМЯ ИШМАЭЛЬ. А АВРАМУ БЫЛО ВОСЕМЬДЕ- 
СЯТ ШЕСТЬ ЛЕТ, КОГДА АГАРЬ РОДИЛА АВРАМУ ИШМАЭЛЯ.

тем, что агарь относительно спокойно 
восприняла появление ангелов, хотя 
неподготовленны й человек впал бы 
в состояние шока.

ко мне. наверно, они явились не из-за 
моей праведности, а потому, что все- 
вышний видит обиды униженных» з°. 
раш и о бъясняет свое утверж дение

ראי לחי כאר [14]  ... колодец лахай рои ... -  [следует понимать это название] [т] 
согласно переводу онкелоса [«колодец живого ангела, явившегося 
мне»]. ■

■ раши ссылается на перевод онкело- к ангелу, а ראי рои означает «явившийся 
са, желая показать, что в этом стихе мне» (а не «видение мое»), 
слово לדד лахай -  «живого» -  относится

שם אברם ױקרא [15]  ...и  дал аврам... имя... -  несмотря на то что аврам [טו] 
не слышал слов ангела, который сказал: «...и дай ему имя ишма- 
эль...»3י, -  дух святости пребывал на нем, и он назвал сына именно 
такз2. ■ >

■  аврам назвал сына иш маэлем от- тора не ссылалась бы на него, а было 
нюдь не потому, что агарь попросила бы написано «и дала ему имя» (см. 
его об этом, поскольку в таком случае берешит , 29 :33 ,35). 6

[i6] שנים ושש שנה שמױם כן ואכרם  а  а в р а м у  б ы л о  в о с е м ь д е с я т  ш е с т ь  л е т . . .  -  [טז] 
сказано в похвалу ишмаэлю, чтобы сообщить нам, что, хотя при 
обрезании ему было тринадцать лет [и он был сознательным



i. 7 ך ־»  а когда авраму бы- t שנה בךתש^ים אבךם ויהי  
Л . /  л о  девяносто  д е אל־ מזוה ױךא שנים ותשע | -  » 
вять лет, господь явился שזיי אני־ל אליו ױאמר אבךם  
авраму и сказал ему: « я -  :столהתהלךלםניוהיה
БОГ ВСЕМОГУЩИЙ, ХОДИ ПРЕ- )
ДО МНОЙ И БУДЬ НЕПОРОЧЕН.

ч е л о в е к о м ], о н  н е  в о сп р о ти в и л ся  это м у . ■

избы точны м и требует объяснения, 
согласно толкованию раши, он восхва- 
ляет ишмаэля, который мог отказаться 
или, по меньшей мере, воспротивиться 
обрезанию , но сознательно принял 
союз с всевышнимзз.

■  из стиха 17:24 следует, что при об- 
резании ишмаэля авраму было уже де- 
вяносто девять лет. следовательно, он 
совершил обрезание через тринадцать 
лет после его рождения, и поскольку об 
этом прямо сказано уже в следующем 
стихе (17:25), то наш стих оказывается

[i] שדי אל אני  «я -  бог всемогущий...» -  я -  тот, [чье имя שדי шадай -  
всемогущий -  означает, что у меня] есть достаточно - - ше-дай ש-די   
божественной [силы] для всего сотворенного [мной], поэтому ты 
ходи предо мной, а я буду тебе богом и покровителем, 
везде в писании [имя всевышнего שדי шадай] означает «тот, у кого 
[есть] вдоволь», а [конкретное] значение фразы определяется по 
контексту. ■

■  всевы ш ний, н азы вая  свое им я -  и покровителем для всего сотворен- 
шадай, как бы говорит этим: «у меня ного мной и для тебя, в частности», 
достаточно силы, чтобы быть богом см. ниже, 43:14 и раш и там же.

לפני התהלך •  «...ходи предо мной...» -  согласно переводу [онкелоса] 
«служи предо мной»; посвяти себя служению мне. ■

■  см., однако, комм, раш и к стиху 6 :9 .

תמים והיה •  «...и  будь непорочен». -  и это также [повелел ему все- 
вышний, помимо повеления «ходить пред ним»]. одно повеление еле- 33

33. магарик. /



2. а я заключу с о ю з  между } ואךבה ובינך ביני בךיתי ואתנה  
м н о й  и тобой и сделаю ,אד אותך מ על־ אבךם ויפל מאד: ב  
твое [п о т о м с т в о ] очень- : לאמר אלהים אתו וידבר פניו
ОЧЕНЬ МНОГОЧИСЛЕННЫМ». I

з и пал аврам ниц, и бог [продолжил] ГОВОРИТЬ с  ним  
так:

дует за другим: «будь непорочен» во всех тех испытаниях, что 
я тебе посылаю.
а согласно толкованию мидраша, [выражение] «ходи предо мной» 
относится к заповеди об обрезании: посредством ее ты и обретешь 
непорочность, пока ты не обрезан -  ты ущербен для меня1, 
иное толкование: «и будь непорочен» -  есть пять органов, над 
которыми до сих пор у тебя не было [полной власти]: глаза, уши 
и детородный орган, я прибавлю букву ה гей [цифровое значение 
которой -  пять] к твоему имени, и его гематрия будет равна двумстам 
сорока восьми, в соответствии с общим числом твоих органов. ■

■  с этого момента все твои органы, го, не сумееш ь более заткнуть свои 
включая пять перечисленных, полно- уши, чтобы не слышать просьбы о по- 
стью подчинены всевышнему: своими мощи, и будешь хозяином над своими 
глазами ты не увидишь неподобающе- страстям и2.

[г] בױוד ואתנה  «а я заключу союз...» -  союз любвиз и завет о стране«, 
чтобы дать ее тебе во владение в заслугу за исполнение этой за- 
поведи. ■

■  в этом стихе упомянуты обязатель- взять на себя аврам, то есть выполнить 
ства, приняты е на себя всевы ш ним заповедь об обрезании, раши называет 
(17:7,8). а далее -  в стихе 17:10 -  из- приняты е всевы ш ним обязательства 
ложено обязательство, которое должен «союзом любви».

[з] פנױ על אכרם ױםול  и пал аврам ниц... -  от страха перед шхиной -  по- 
скольку до тех пор, пока он не совершил обрезания, у него не было 
сил стоять, когда на него нисходил дух святости, и подобное сказано 
о бильаме: «...падает, но открыты его глаза»з. так это [объяснено] в * 4

I. берешит раба, 46:4; недарим, 326. /  2. ран к недарим, 326. /  з. см. берешит, 17:7. /
4. см. там же, 17:8. /  5. бемидбар, 24:4. /
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«вот я [заключаю] союз с ) לאב והיית אתך בךיתי הנה אני  
тобой: ты будешь о т ц о м  . שמןז ־ אוד пу ולא־יקךא גױם: המון  
множества н а ро до в , и אב־ כי אברהם שמןד והיה אבךם  
впредь ты будешь имено- ' אתןד והפרתי נתתיןד: גױם המון  
ваться не Аврам, н о  твое | ומלכים לגוים װתתיןד מאד במאד
ИМЯ БУДЕТ- АВРАГАМ, :שבמד ממ|ל,יצאו
ПОСКОЛЬКУ Я СДЕЛАЮ ТЕБЯ I
ОТЦОМ МНОЖЕСТВА НАРОДОВ. И Я СДЕЛАЮ ТВОЕ [ПОТОМ- 
ст в о ] ОЧЕНЬ ПЛОДОВИТЫМ И ПРОИЗВЕДУ ОТ ТЕБЯ НАРОДЫ, 
И ПРОИЗОЙДУТ ОТ ТЕБЯ ЦАРИ.

4•

5•

6 .

б а р а й т е  р . э л и э з е р а 5 6. ■

■  обычно в писании выражение «пал ность авр ам а п рин ять  откровение 
ниц» свидетельствует о молитве или стоя и связы вает это с ущербностью 
о трауре, но здесь не подходит ни одно необрезанного в его взаимодействии 
их этих объяснений, поэтому раш и со святостью, 
толкует описы ваем ое как  неспособ-

גױם המון אכ כי [5]  «.. .отцом множества народов». -  имя [אברהם авраам] -  это [л] 
сокращение, а буква ר реш была в его имени изначально, когда он 
был отцом только для арама7 [ אברם = ארם אכ  аврам = ав арам, «отец 
арама»] -  места его изначального обитания, но и теперь, когда он 
стал [подобен] отцу для всего мира, он не утратил эту букву, а бук- 
ва י иуд [изъятая] из имени сарай жаловалась, когда была убрана 
при изменении ее имени, пока не была присоединена к имени יהושע 
йегошуа. как сказано: «...и моше назвал гошеа - - הושע   бин нуна -  
йегошуа - ■ .?’יהושע»8 

атуре. раш и объясняет, что, несмотря 
на это, она остается на своем месте, 
в отличие от буквы י йуд в имени са- 
рай, которую пришлось пристраивать 
к имени йегошуа.

■  казалось бы, теперь, когда им я 
аврагам אברהם  является сокращ ением 
выраж ения המון אב  ав гомон «отец мно- 
жества», в букве ר реш  нет надобно- 
сти, поскольку она не несет никакой 
смысловой нагрузки в данной аббреви

- «...и произведу от тебя народы...» ונתתיךלגױם [6]  это израиль и эдом, [ו]



ז

ח

ט

יא

7 И Я ЗАКЛЮЧУ СОЮЗ МЕЖДУ 
МНОЙ И ТОБОЙ И ТВОИМИ 
ПОТОМКАМИ, [ ч т о  б у д у т ]
ПОСЛЕ ТЕБЯ, НА ВСЕ ИХ ПО- 
КОЛЕНИЯ, ВЕЧНЫЙ СОЮЗ -  
БЫТЬ БОГОМ ДЛЯ ТЕБЯ И ДЛЯ 
ТВОЕГО ПОТОМСТВА, [ЧТО БУ-

8- д е т ] п о с л е  т е б я , и  я  д а м

ТЕБЕ И ТВОЕМУ ПОТОМСТВУ,
[ ч т о  б у д е т ] п о с л е  т е б я ,
СТРАНУ ТВОЕГО ПРЕБЫВА- 
НИЯ, ВСЮ СТРАНУ КНААН, В 
ВЕЧНОЕ ВЛАДЕНИЕ, И БУДУ

9 ИМ БОГОМ». И СКАЗАЛ БОГ АВРАГАМУ: «А ТЫ ХРАНИ СОЮЗ СО
м н о й ,  ты  и  т в о и  п о т о м к и ,  [ч т о  б у д у т ] п о с л е  т е б я , в о

10 ВСЕХ ПОКОЛЕНИЯХ. И ВОТ МОЙ ЗАВЕТ, КОТОРЫЙ ВЫ ДОЛЖНЫ 
СОБЛЮДАТЬ МЕЖДУ МНОЙ И ВАМИ, И МЕЖДУ [МНОЙ] И ТВОИМ
п о т о м с т в о м ,  [ч т о  б у д е т ] п о с л е  т е б я : п у с т ь  о б р е ж е т с я

11 У ВАС КАЖДЫЙ МУЖЧИНА. ОБРЕЗАЙТЕ ВАШУ ПЛОТЬ, И ЭТО 
БУДЕТ ЗНАКОМ СОЮЗА МЕЖДУ МНОЙ И ВАМИ.

 ובין ובינך ביני את־בךיתי והקמתי
,^  עולם לבךית לךרתם ארוךיןז זך

^ לאלהים לןו" להיות ך לז  ארוךיןל: ו
 אךץ7את אחךיןו ולזח$ך ״לןד ונתתי
 לאחזת כנעןי כל־אךץ יאתי מגךיך
 לאמר לאלהים: להם והייתי עו'לם
 את־בךיתי ואתה אל־אבךהם ,להים

^ תשמר ך ת הי ת  לךרתם: אחךיך א
 ביני תשמר־ו ״ אשר י בךיתי זיאת

ל ובין וביניצם מו ה ךי חךי א ^  לכם זך
 ^ךלתכם בשר את ונמלרנם כל־זכר:

י וביניכם• ביני בלית לאות והיה

ведь ишмаэль уже родился и о его рождении извещать не надо. ■

■  см. также комм, раш и к стиху 35 :11.

בריודאת והקמווד [7]  «и я заключу с о ю з ...» -  в чем заключается этот завет? [г] 
«быть богом для тебя и для твоего потомства, [что будет] после 
тебя». ■

■  раши объясняет значение префикса указывает на цель (в значении «для», 
л ל и  во ф разе לאלוהים לך להװת  ли гй о т  «чтобы»), а подчеркивает суть заклю- 
леха леэлогим -  в данном случае он не ченного союза.

[в] עולם לאחוזת  «...в вечное владение...» -  и там я буду им богом, но |п] 
у живущего за пределами этой страны словно нет бога10. ►

ю . ктубот, 1106. /



«быть богом для тебя и  для твоего 
потомства», раш и связы вает эти сти- 
хи по смыслу, надо напом нить, что 
исполнение всех заповедей возможно 
только в стране израиля, когда евреи 
живут на своей земле.

► раши объясняет предлог ל ла  в ело- 
ве לאחוזת ла а хуза т  как  указан ие на 
причинно-следственную  связь в смы* 
еле «ради», «для», и тогда эту фра- 
зу надо читать так: «я даю  вам  эту 
землю, чтобы вы вечно владели ею», 
а поскольку выше уже было сказано

.а ты» ואתה [9] . -  соединительный союз ו ве связывает этот стих с тем, [ט] 
о чем говорилось ранее: «вот я [заключаю] союз с тобой...»11, -  
а тебе следует его тщательно соблюдать, а в чем заключается его 
соблюдение? «и вот мой завет, который вы должны'соблюдать... 
пусть обрежется у вас каждый мужчина»12.

[ю וביניכם ביני [  « ... м е ж д у  м н о й  и  в а м и . ..» -  союз с теми, кто живет теперь [י] 
[во время заключения этого союза].

אחריך ובץזרעך •  «...и между [мной] и твоим потомством, [что будет] 
после тебя...» -  союз с теми, кто лишь будет рожден. ■

■  ранее, в стихе 17:7, было сказано: ивам и...» , поскольку этот стих говорит
«.. .между мной и тобой ...», поскольку о заповеди обрезания, которую долж- 
бог объяснил авраму, в чем суть сою- ны исполнять все потомки аврагама. 
за. здесь же сказано: « ...м еж ду мной

- «... обрежется ...» המול •  [это разновидность неопределенной формы 
глагола], соответствующая форме להמולлегимолъ, с тем же значени- 
ем. и подобным образом используют עשות асот -  «делать» -  вместо 
лаасот. ш לעשות

■  раш и своим объяснением предотвращ ает понимание формы המול гимолъ 
как повелительного наклонения.

[и] ונמלתם «обрезайте. ..» -  слово имеет то же значение, что и ומלתםумалъ- [יא] 
тем -  «обрезайте», а корневая буква נ пун иногда опускается, как,
например, в словах נושך ношех и נושא носе. ונמלתם унмалътем -  это та



12■ на в о сь м о й  день о т  роду 1 כל־זכר לכם ימול ימים ובן־שמנת בי  
пусть у вас будет обрезан מכל ומקנת־כסף בית יליד לדךתיכם  
каждый мужчина, во всех i המול הוא: מזח$ןז> לא אשר בן־נכר ע  
ваших поколениях: и рож- והיתה כספןד ומקנת ביתןד. יליד ימול  
денный в доме, и куплен- : עולם לבךית בבשךכם בךיתי
НЫЙ ЗА ДЕНЬГИ У ИНОПЛЕ- )

'3• МЕННИКОВ, НЕ из т в о и х  п отом к ов; ОБРЕЖЬ РОЖДЕННОГО в 
ТВОЕМ ДОМЕ И КУПЛЕННОГО ТОБОЙ ЗА ДЕНЬГИ, И СОЮЗ СО 
м н ой  [будет запечатлен] на вашей ПЛОТИ -  ВЕЧНЫЙ с о ю з .

же форма, что и в слове ונשאתם унсатем -  «возьмите», но ימול^ 
имолъ -  это форма יפעל ипаелъ, подобно пэдг еасе -  «будет сделано», 
- еахелъ יאכל  «будет съедено». ■

в соврем енной  ф илологии  принято  
считать, что корень слова «обрезать» 
в библейском иврите -  -мем-вав-ла מול 
мед , а форма глагола תםЬпяунмалътем  
является вариантом глагольной формы 
ниф ’алъ.

■  раш и указы вает, что слово ונמלתם 
унм алът ем  им еет простую  глаголь- 
ную форму (коль), а не страдательную 
(ниф’аль), и что буква נ нун -  корневая, 
однако слово ימול имолъ  (17:12, 13), 
образованное от того же корня, стоит 
в страдательном залоге.

[гг] בית יליד  «...рожденный в доме...» -  тот, кого родила в доме рабыня. [יב]

כסף ומכןנת •  «...и купленный за деньги...» -  тот, кто приобретен уже 
после рождения. ■

■  ср. раши к ваикра , 22:11. 13 * *

ביתך יליד ימול המול [13]  «обрежь рожденного в твоем доме...» -  этот стих [יג]
повторяет сказанное р а н е е о д н а к о  опущены слова «восьми дней
от роду», он учит тому, что в некоторых случаях рожденному в доме 
совершают обрезание в первый день, как разъясняется в трактате 
шабат1s. ■



 את־בשד לא־ימול אשך זכר ן הןךל די
מעמיה ההוא הנפש ונכרתה ערלתו T 1 1 * 1  T I t* ־ T AV -  I•• 4• -  VJV

D הפר: את־בךיתי

!«О ТВ ЕРГ С О Ю З СО М Н О Й

И. А Н Е О Б Р Е З А Н Н Ы Й , Т О Т  М У Ж  ־

Ч И Н А , К О Т О РЫ Й  Н Е  О Б Р Е Ж Е Т  

С В О Ю  К Р А Й Н Ю Ю  П Л О Т Ь ־ ,  

ЕГО  Д У Ш А  Б У Д Е Т  О Т С Е Ч Е Н А  

О Т ЕЕ Н А РО Д А , П О Т О М У  Ч Т О  О

лаю т уже в первый день -  например, 
если куплен еще не родившийся неев- 
рейский раб («покупка рабыни ради 
ее плода»)16.

ш аться нем едленно по достиж ении  
подходящего возраста, а из отсутствия 
уточнения «восьми дней от роду» мож- 
но сделать вывод, что здесь речь идет 
о ситуациях, в которых обрезание де

זכר וערל [14]  «а необрезанный, тот мужчина...» -  этот стих учит тому, [т] 
что обрезание делают на месте, которое отличает мужчину от 
женщины1?. ■

эт бсар арлато  («который не обрежет 
свою крайню ю  плоть») -  следует, что 
речь идет о крайней плоти на детород- 
ном органе, и значит, именно здесь 
уточняется, где именно делают обреза- 
ние -  на том месте, которое отличает 
мужчину от женщины.

■  этот стих -  еди н ствен ное место 
в писании, где встречается словосо- 
четание זכר ערל  арелъ захар, «необре- 
занны й мужчина», причем значение 
слова ערל арелъ не уточняется, одна- 
ко из сказан ного  в продолж ение -  

ערלתו בשר את ימול לא אשר  ашер ло  имолъ

ימול לא אשר •  « ...который не обрежет. ..» -  [речь идет о мужчине, кото- 
рый] достиг возраста, когда человек подлежит наказанию, [в том 
случае, если он умышленно не обрезал себя] -  «его душа будет от- 
сечена», отец же, хотя и не несет наказание «отсечения души» [за 
то, что не обрезал сына], тем не менее виновен в неисполнении 
предписывающей заповеди18.

הנפש ונכרתה •  «... его душа будет отсечена. ..» -  [этот человек] не оставит 
потомства и умрет преждевременно1?. ■

■  по м нению  раш и, сам ое страш ное из н аказан и й  торы  -  карет: ли-

16. мы следуем выверенной версии этого комментария раши, см. маскиль ле-давид, на-
халатяаков и комм, рава шевеля. / 17. шабат, 108а. / 18. см. рамбам, мишне тора, законы
об обрезании, 1:1. / 19. раши к шабат, 256. /



is• и  сказал  бог  аврагам у: «са ם ױיאמר טו 1 - ם אלהי ה אבך שךי אל־  
рай , твоя ж е н а  -  не  н а зы תך | - ש א א קך ת א־ ה ל מ ש ת־ כי שךי א
ВАЙ ЕЕ БОЛЬШЕ ИМЕНЕМ СА- j ’ЛЛЗ ЛШ ,ЮТН :ПШ ГЛ& »ט
рай , п о том у  ч т о  ее и м я  - ה >  מנ ה בן לןד מ היתה וברכתי לגױם ו  

16- Са ра , а  ее я бл аго сло вл ю , : ם מלכי מי ה ע מנ יהװ מ
И ОТ НЕЕ ТАКЖЕ ДАМ ТЕБЕ СЫ- 1
на; и я ее благословлю, и от нее произойдут народы,
ЦАРИ НАРОДОВ ПРОИЗОЙДУТ ОТ НЕЕ».

временной смерти -  до 50 лет. рамбам 
же (миш не тора, законы о раскаянии, 
8:1) видит в наказании карет  унич- 
тожение, лиш ение души посмертного 
существования, а рамбан в книге шаар 
га-гмулъ (а также в комментарии к ва- 
икра, 18:29) пишет, что карет -  это 
деградация души, лиш ение ее загроб- 
ного блаженства.

ш ение человека возм ож ности  про- 
должить свой род среди своего наро- 
да. это понимание наказания карет  
можно найти и в комментарии раш и 
к шабат, 256 . оно основывается на 
сказанном в мидраш е -  сифра, разд. 
эмор, 14:4 . барайта  в талмуде (в ва- 
вилонском -  трактат моэд катан, 28а 
и в иерусалимском -  трактат бикурим, 
21а, 646) и указы вает срок прежде-

שרי שמה את תקרא לא [15]  «...не называй ее больше именем сарай. ..» -  имя [[טו 
- שרי  сарай -  имеет значение «моя владычица», то есть [владычица] 
надо мной, но не над другими20. ■

■  буква י иуд в имени שױ сарай рас- суффикс в первом  лице единствен- 
см атривается  как  притяж ательн ы й  ного числа.

שרה כי •  « ...потому что... сара». -  отныне ее имя - - שרה   сара, означа- 
ющее «владычица» вообще, ибо теперь ей властвовать над всеми21.

- «...а ее я благословлю» וברכתיאותה [16]  а в чем заключается это благо- [טז] 
словение? в том, что она вновь помолодеет22, как сказано: «после 
того, как я увяла, будет мне молодость? !»2з ■

■  в этом стихе сара дваж ды  благо- указывает, что первое благословение 
словлена всевы ш ним, ком м ентарий  относится не к рождению  ицхака, а к



17• и пал аврагам н и ц , и  рас ־ / ױאמר ױצחק על־פנװ אבךהם ױפל  
смеялся, и сказал себе: «у * ואם ץלד מאה־שנה' הלבן בלבו  
с то л етн его  р о д и т с я , и  : שץים שךה תלד שנה הבודת
ЧТОБЫ САРА В ДЕВЯНОСТО )
ЛЕТ РОДИЛА?!»

тому, что сара омолодится.

- «...а ее я благословлю» וברכתיה •  [благословлю ее] тем, что она 
будет кормить грудью2*, это понадобилось в день пйра, который 
устроили в честь ицхака. ибо шла худая молва об аврагаме и cape, 
что они якобы взяли себе подкидыша с рынка, утверждая, что это 
их сын. однако, когда [по просьбе сары] каждая из приглашенных 
[на праздничное пиршество женщин] принесла с собой младенца, 
а кормилицу не привела, сара накормила всех [младенцев] грудью, 
к этому относится сказанное: «...сара будет кормить детей?!»25 
намек на это есть в берешит раба26. Ш

■  раш и объясняет это благословение ицхака, особого благословения не тре- 
потребностью  в знамении, способном бовалось, поскольку уже говорилось 
пресечь злословие сплетников, ведь о возвращ ении cape молодости, 
для того, чтобы кормить грудью одного

ױצחק סנױ על אכרהם ױפל [17]  и пал аврагам ниц, и рассмеялся... -  онкелос 
переводит ױצחק ваицхак -  «и рассмеялся» -  как «и обрадовался», 
а в случае с сарой2? -  «усмехнулась», отсюда мы делаем вывод 
о том, что аврагам поверил и обрадовался, а сара -  не поверила 
и усмехнулась, поэтому святой, благословен он, проявил недоволь- 
ство сарой, но не аврагамом. ■

■  слово צחוק цхок  мож ет им еть два дение сары, раш и вслед за онкелосом 
смысла: «веселье» и «насмешка», из утверждает, что здесь это слово имеет 
того, что всевышний не проявил недо- первое значение, 
вольства аврагамом, но осудил пове-

- «.. .у столетнего» הלק •  существуют [не требующие ответа риториче-



is. и сказал аврагам всесиль- > א אל־האלהים אברהם ויאמר
а* •л гг г  v t t i -  v j -

ному: «лиш ь бы  ишмаэль ( : לפניןד יחיה ישמ?$אל
ЖИЛ ПРЕД ТОБОЙ!» (

ские] вопросы, содержащие утверждение, например: «не я ли 
открылся...»28, «видел ли ты»2?. такой вопрос содержит в себе 
и утверждение, аврагам сказал себе: «кому-либо еще сделал ли 
святой, благословен он, такую же милость, как мне?!» ■

■  аврагам не сомневается в способно- и  благодарность за  оказан ную  ему 
сти всевышнего дать детей пожилой милость, 
паре, эта фраза выраж ает удивление

שנה תשעים הכת שרה ואם •  «.. .и чтобы с ара в девяносто лет. ..» -  может ли 
она родить в таком возрасте?
несмотря на то что в предыдущих поколениях [люди] производили 
потомство и в пятисотлетием возрасте, в эпоху аврагама продол- 
жительность человеческой жизни сократилась, и бессилие пришло 
в мир. этот вывод можно сделать на примере десяти поколений от 
ноаха до аврагама: люди стали производить потомство раньше, 
в возрасте шестидесяти или семидесяти лет. ■

■  терах породил аврам а в возрасте 
семидесяти летз°. ноах же породил

детей , когда ему уже исполнилось 
пятьсот з1.

יחיה ישמעאל לו  «лишь бы ишмаэль жил...» -  хоть бы ишмаэль жил 
[этого было бы достаточно], я недостоин такой награды! ■

■  это восклицание вовсе не означа- 
ет, что аврагам  не желал рож дения 
ицхака. он выражал сомнение в соб-

ственной праведности, воспринимая 
милость творца как не заслуженную 
им.

לפניך ידדה .  «...жил пред тобой!» -  [лишь бы ишмаэль] жил в страхе 
пред тобой!32 [выше мы уже встречали] подобный оборот: «...ходи 
предо мной...»зз, -  [который онкелос переводит как] «...служи 
предо мной...». ► * 32

28. шмуэль 1,2:27. /  29. шмуэль II, 15:27. /  30. см. берешит, 11:26. /  31. см. там же, 5:32. /
32. таргум йерушалми. /  33. берешит, 17:1. /



19• бог ж е  с к а за л : «однако אשתןד שךה אבל להים ױאמר טי /   
твоя  ж ена  Сара родит  тебе | שמו וכןךאת בן לןד יילךת יצחק את־  
сына , и  дай  ему и м я  иц-1 תי והקמתי  לבךית אתו אודבךי  
х а к , и  с н и м  я заклю чу  : אחךױ לזך?ו עולם
СВОЙ СОЮЗ -  КАК ВЕЧНЫЙ I
СОЮЗ С ЕГО п о т о м ст в о м , что  [будет] после него .

► раш и объясняет, что аврагам  счи- меньш ей м илости -  достойного по- 
тал, будто он недостоин  и гораздо ведения ишмаэля.

- «...однако» אבל [19]  [слово אבל аваль -  «однако»] выражение под- [יט] 
тверждения сказанного, подобное же использование этого слова: 
«однако - - аваль אבל   мы виноваты...»34; «однако же - - аваль אבל   
сына нет у нее...»з5. ■

■  раши вслед за онкелосом утвержда- бы вает и в языке талмуда: см. эрувин, 
ет, что значение слова אבל аваль  в дан- 306 ; нида, 36 . 
ном стихе -  «истинно», как  иногда •

יצחק שמו את וקראת •  «...и дай ему имя ицхак...» -  [имя יצחק -  ицхак -  
образовано] от צחוק цхок -  «смех», некоторые полагают, что это 
имя -  [скрытая] гематрия: י иуд = 1 0 , намек на десять испытаний 
[аврагама]; צ цади = 90, намек на девяносто лет сары; ח хеш = 8 , 
намек на восьмой день обрезания; р куф = 1 0 0 , намек на сто лет
аврагамазб. ■

«будет смеяться», как будущее время, 
а тот смех, с которым на первый взгляд 
связано его имя, уже отзвучал.

■  раши добавляет еще один, агадиче- 
ский комментарий, поскольку в пер- 
вом толковании есть сложность: имя 
ицхак переводится на русский язык как

בריוד את והקימותי •  «...и с ним я заключу свой сою з...» -  почему об этом 
[вновь] сказано здесь? ведь уже было написано: «а ты храни союз 
со мной, ты и твои потомки, [что будут] после тебя...»37. однако из 
сказанного ранее: «и я заключу союз между мной и тобой и твоими 
потомками...»за -  можно было сделать ошибочный вывод о том, что * 38

34• берешит, 42:21. /  35. млахим II, 4:14. /  36. берешит раба, 53:7. /  37• берешит, 17:9. /
38. там же, 17:7. /



го. а об ишмаэле -  я  услышал / ,ю т ? ל כ  א ע מ ש לי ה שמ>$תיןד ו ן הנ  
тебя; я его благословлю  и > ו ת תי א ךי פ ה ו ו ת תי א בי ך ה ו ו ת א  
сделаю  его [п о то м с тво ] j ' ד א מ ד ב א ר מ שי ^ ם־ ם שני א שי נ  
плодовиты м  и  очень м н о- ( ; ד לי ױ יו ת ת נ ל לגוי ו ךו ג
гочисленным; ДВЕНАДЦАТЬ t
ПРАВИТЕЛЕЙ ПРОИЗОЙДУТ ОТ НЕГО, И Я СДЕЛАЮ ЕГО ВЕЛИ- 
КИМ НАРОДОМ.

[заповедь об обрезании] распространяется также на потомков иш- 
маэля и ктуры. поэтому здесь написано: «...и с ним я заключу свой 
союз...» -  а не с другимиз9 . но тогда зачем далее сказано: «но свой 
союз я заключу с ицхаком, которого родит тебе сара...»4®? чтобы 
рассказать тебе, что он был свят от рождения^, 
иное толкование: [почему об этом вновь сказано здесь?] сказал 
рабби аба: «отсюда мы выводим заключение, исходя из метода “от 
простого к сложному”: [можно делать вывод о] ребенке госпожи, 
[исходя] из сказанного о сыне рабыни^, об ишмаэле сказано: “...я 
его благословлю и сделаю его [потомство] плодовитым и очень 
многочисленным...”« -  и тем более [это должно быть справедливо 
по отношению к ицхаку, о котором сказано]: “но свой союз я за- 
ключу с ицхаком”». ■

■ еще до рождения ицхака с ним был 
заклю чен сою з и дан а  заповедь об 
обрезании, согласно мнению  рабби

абы, приведен ном у  раш и, все бла- 
гословения, полученные иш маэлем, 
распространялись и на ицхака.

בױוד את  «.. .свой сою з...» -  завет обрезания дан потомкам ицхака. ■
7

■  как и в случае с аврагамом, союз 
с ицхаком вклю чает в себя как  то, 
что обещ ает исполнить всевыш ний,

так  и то, что должен исполнить сам 
ицхак, то есть заповедь обрезания.

נשיאם עשר שנים  «...двенадцать правителей...» -  они будут развеяны 
подобно тучам44 [и слово נשיאם несиим здесь имеет дополнительный
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но свой союз я з а к л ю ч у  с | אשר את־יצחק אקים ואת־בךיתי  
и ц х а к о м , к о т о р о г о  р о д и т בשנה הזה למו^ד שךה' לןז< תלד   
т е б е  Са р а  к э т о м у  ж е  врЕ- :להים ויעל אתו לדבר ױכל האחךת,  
м е н и  в с л е д у ю щ е м  году». את־ אברהם וילןח אבךהם: מ?יל  
и, окончив р а з г о в о р  с I ואת ביתו כל־ילידי ואת בנו ישמ^אל  
ним, б о г  поднялся н а д  j בית באנשי כל־זכר כספו כל־מקנת  
а в р а г а м о м . и взял а в р а г а м שר ױמל אברהם  בעצם ערלתם את־ב

f  V Tf I T T I t  J־  I V T T ־  A T T I “

с в о е г о  с ы н а  и ш м а э л я , и : שר הזה היום ׳להים אתו דבר כא  ) P Vi v • -׳ V •  w - i l -  V ־  j -

ВСЕХ Р О Ж Д Е Н Н Ы Х  В ЕГО Д О - )

M E, И  ВСЕХ К У П Л Е Н Н Ы Х  И М  ЗА Д Е Н Ь Г И  М У Ж Ч И Н  Д О М А  АВРА- 

ГАМА, И  О Б Р Е ЗА Л  ИХ К РА Й Н Ю Ю  П Л О Т Ь  В Т О Т  Ж Е  С А М Ы Й  Д Е Н Ь , 

КАК Г О В О РИ Л  С Н И М  Б О Г .

21.

23•

смысл, подобный тому, какой оно имеет] во фразе «тучи -  נשיאים 
несиим -  и ветер...»45. ■

и сильны м  и м ногочисленны м , это 
будет не вечно, а временно, в отличие 
от благословений, которые получили 
потомки ицхака.

■  слово נשיאים несиим  имеет значения: 
1) «правители», 2) «тучи», «облака», 
раши же приводит мидраш, чтобы ска- 
зать: хотя потомство иш маэля станет 22

אברהם מעל [22]  .. .над аврагамом. -  это эвфемизм по отношению к шхане. [כב] 
[этот стих] учит нас тому, что праведники -  колесница вездесущего. ■

из видения пророка йехезкеля46. ины- 
ми словами, праведники в этом мире 
исполняют ту же функцию, что и анге- 
лы, о которых говорится в пророчестве 
йехезкеля, -  всевыш ний опирается на 
них, кроме того, колесница не имеет 
своей воли, а лиш ь подчиняется воле 
того, кто управляет ею.

■  использование предлога על алъ -  
«на», «над» в писании иногда подра- 
зумевает присутствие шхины  или ан- 
гелов, как, к примеру, в выраж ении 
«стоят над ним» (берешит , 18:2) стих 
говорит, что бож ественное присут- 
ствие пребывало над аврагамом или 
даже опиралось на него.
«колесница» -  образ, заимствованны й

[2з] וימל ...и обрезал... -  это глагольная форма ױפעל ваиф’алъ. ► [כג]

45• мишлей, 25:14. /  46 . см. гл. 1 . /
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24• а в р а г а м  б ы л  д е в я н о с т о  Д Е - ם םטיר ( ה ך ב א ם ו י ^ ש ת ך ע ב ש ת ו » 

вяти л е т , к о г д а  б ы л а  О Б Р Е ה - נ ו ש ל מ ה ר ב שי : ב ו ת ל ך ל ^ א ן ן מ ש ױ  

25• з а н а  е г о  к р а й н я я  плоть, а  п к ו  נ ש ב ל ש ־ ־ ה בן ך ש ה ע נ ו ש ל מ ה ב  

и ш м а э л ю , е г о  с ы н у , б ы л о  : ר ש ו ב ת ל ך ^

т р и н а д ц а т ь  л е т , к о г д а  б ы - ) 

л а  о б р е з а н а  е г о  к р а й н я я  п л о т ь .

► слово וימל ваям алъ  -  «обрезал» -  лам ед , в отличие от стиха 17:12; см. 
использовано в виде простой глаголь- раш и там же. 
ной формы калъ от корня מול мем-вав-

הױם בעצם •  ...в тот же самый день... -  в тот же день, в который по- 
лучил заповедь.
[он сделал обрезание] днем, а не ночью, -  не боясь иноверцев и не 
стыдясь насмешников [с тем], чтобы его враги47 и вообще люди его 
поколения не говорили [впоследствии]: «если бы мы это видели, 
то не дали бы ему совершить обрезание и исполнить повеление 
вездесущего» 48.

- ...была обрезана... בהמולו [24]  это форма בהפעלו бегипаало [страда- |כד] 
тельный залог, глагольная форма ниф’алъ], подобно בהבראם бегиба- 
р'ам -  «при их сотворении»*?. ■

■ ср. со словом המול гимолъ  в стихе 17:10.

ערלתו אתבשר כהמולו [25]  «...была обрезана его крайняя плоть». -  по отноше- [כה] 
нию к аврагал^у не сказано את эт (со значением распространения, 
дополнения), потому что у него достаточно было срезать крайнюю 
плоть, уже размягченную совокуплениемзо. но у ишмаэля, который 
был еще ребенком, нужно было сперва обрезать ее, а потом отодви- 
нуть лишнюю кожицу, поэтому по отношению к нему сказано את 
эт. Ш

■  существует талмудический прин- винительного падежа) имеет р асти - 
цип, согласно которому את эт  (предлог рительное значение, в данном  слу- * 50

47. в некоторых версиях -  «друзья». /  48. берешит раба, 47:9. /  49• см. берешит, 2:4. /
50. берешит раба, 47:8. /



2 6 . в т о т  ж е  сам ы й  д е н ь  был 1 מול הזה היום מ$צם' נו ם נ ה אבך  
о б ре за н  аврагам  и его сы н שמעאל  שי בנו: וי תו וכל־אנ יליד בי  «

I  J* I ־ ••< « ־  Т I I I  V** Т I • I

27• и ш м а э л ь , и все  его  домо- נמלו בן־נכר מאת ומקנת־כסף בזת  
ч а д ц ы : и  т е , кто  ро д и л с я  в DDD :אתו
ДОМЕ, И ТЕ, КТО БЫЛ КУПЛЕН I
ЗА ДЕНЬГИ У ИНОПЛЕМЕННИКОВ, ОБРЕЗАЛИСЬ ВМЕСТЕ С НИМ.

ребенка -  тгрия, -  когда разрывается 
плотно прилегаю щ ий внутренний ле- 
песток крайней плоти, при обрезании  
взрослого человека в этой процедуре  
нет необходим ости.

чае слово את эт  указы вает на нечто  
дополнительное к тому, о чем  было 
прямо сказано в стихе, раши объясня- 
ет, что речь идет об определенной про- 
цедуре, необходим ой  при обрезан и и

[гб] הזה הױם כעצם  «в тот же самый день. ..» -  когда аврагаму исполнилось [о] 
девяносто девять лет, а ишмаэлю -  тринадцать, были обрезаны 
аврагам и его сын ишмаэль. ■

■  в этой  главе дваж ды  встречается шить обрезание, этот ж е стих говорит 
оборот «в тот ж е самый день», первый о том, что это был их день рождения, 
раз -  в стихе 17:23 -  речь идет о дне, в который им соответственно и испол- 
в который было дано повеление совер- нилось 99 и 13 л етз1. 51

51. см. берешит, 17:24, 25. /



ױרא
ВАЙЕРА

כ״ד ב,”כ - א ח,”י בראעױת
БЕРЕШИТ i 8 : i -  22:24

ן 1  п  и я в и л ся  ему г о с - ; באלני ץץה אלױ ױךא א  
1 0  подь на равнине мл- פתח־ ישב והוא ממרא  I I 
mpe, а о н  си д и т  у  входа в : היום כחם האהל
ШАТЕР ВО ВРЕМЯ ДНЕВНОГО (
ЗНОЯ.

[i] ױראאלױ и явился ему... -  [господь] явился проведать занемогшего [א] 
аврагама1. [в чем же состояло его недомогание?] рабби хама бар 
ханина говорит: «это был третий день после обрезания, и господь 
явился к аврагаму справиться о его здоровье»2. ■

м еняя вместо им ени свидетельствует  
о том, что эти слова продолжают тему, 
которой заверш ается предыдущая гла- 
ва. согласно объяснению , приведен- 
ном у в талм уде, всевы ш ний посетил  
аврагама им енно на третий день после 
исполнения тем  заповеди обрезания, 
поскольку тогда боли особенно сильны 
(ср. ф р агм ент  о б  о б р еза н и и  сы нов  
ш хема) 4.

■  в тексте ск азан о «и явился ем у  
господь», однако там не приведены  
слова, с которыми всевы ш ний обра- 
щался к аврагаму, и поэтому на первый 
взгляд н еясна цель его  п осещ ен и я, 
поскольку этом у ф рагменту непосред- 
ственно предшествует рассказ об обре- 
зании аврагама, раши объясняет, что 
господь явился проведать больного з. 
сказано «явилс# ему» (а не «явился 
аврагаму»). и спол ьзован ие м естои -

. באלוניממרא • . .на равнине мамре. .. -  мамре поддержал аврагама в его 
решении сделать обрезание s, поэтому господь открылся аврагаму 
в его владениях* * * 6. ►

I. сота, 14а. /  2. бава мециа, 866. /  3. заповедь посещения больных (бикур холим) ква-
лифицируется в талмуде как одна из шести, исполнение которых приносит плоды и в
этом мире, и в грядущем (см. шабат, 127а). /  4 . берешит, 34:25. /  5. букв, «дал совет». /
6. берешит раба, 42:8. /



► из сказанного ранее 7 следует, что 
мам ре -  это имя человека; следова- 
тельно, здесь  говорится  о том , что 
господь открылся аврагаму в опреде- 
ленной м естности, принадлеж авш ей  
мам ре. но мы уж е знаем  о том, что 
аврагам поселился на равнине мамре,

и приведенная здесь информация об  
этом кажется избы точной и требует  
объяснения, раши цитирует мидраш, 
согласно которому господь открылся 
аврагаму во владениях мамре именно  
потому, что тот «дал ем у совет»8.

. ישב . . а  он сидит... -  написано не װשב йошев, а ישב яшав [что можно 
прочитать как «сел»], аврагам попытался встать [пред всевышним], 
однако господь сказал ему: «ты сиди, а я буду стоять, чтобы дать 
знать твоим потомкам: [хотя] в будущем я буду присутствовать 
(букв, «стоять») на [каждом] суде, судьи [могут] сидеть»9. и об этом 
сказано: «бог присутствует в общине божьей» 10«11. ■

■  в стихе использовано неполное (без 
буквы ו вав) н ап и сан и е глагола ישב 
(яш ав). это служит указанием  на то,

что аврагам по указанию  всевышнего 
позволил себе сесть в его присутствии.

האהל פתח  . . . у  в х о д а  в ш а т е р . . .  -  аврагам высматривал проходивших 
мимо путников, чтобы пригласить их к себе в дом. ■

■  уточнени е «у входа в ш атер» вы- 
глядит избы точны м , п оэтом у  раш и  
объясняет, что аврагам, который но-

стоянно искал возможность исполнить 
зап ов едь  о гостепр и им стве, вышел 
из шатра, несмотря на недом огание.

הױם כחום  ...во в р е м я  д н е в н о г о  з н о я . -  господь извлек солнце [слов- 
но меч] из ножен, чтобы аврагаму не пришлось утруждать себя 
приемом гостей, но, увидев его огорчение из-за того, что гости не 
идут, послал к нему ангелов в облике людей12. ■

■  своим комментарием ранги выстра 
ивает единую  смысловую линию , ав- 
рагам «сидит у входа в шатер», ожи- 
дая гостей, но господь посылает жару  
(«дневной зной»), чтобы люди не вы-

ходили из своих жилищ  и аврагаму  
не пришлось утруждать себя приемом  
гостей, но поскольку аврагам расстро- 
ился из-за невозм ож ности исполнить 
заповедь о гостеприим стве, господь



2• и поднял  о н  глаза , и у в и ה והנה ױךא עינױ' ױשא כ < - ש שים של אנ  
д е л : и  в о т , т р и  ч е л о в е к а  | ' ם וי-ךץ ױךא ^ליו נצבים ת א ך ק ל  
стоят  н а д  ним ; у в и д е л , и  ( : ח ת פ הל מ א תחו ה ש אךצה ױ
ПОБЕЖАЛ ПО НАПРАВЛЕНИЮ I
К НИМ ОТ ВХОДА ШАТРА, И ПОКЛОНИЛСЯ ДО ЗЕМЛИ,

послал «путников» (« ...вот, три человека стоят над н и м ...» ^ )  -  ангелов в че- 
ловеческом облике.

אנשים שלשה והנה [2]  ...и вот, три человека... -  первый [ангел был по- [ב] 
слан], чтобы известить сару [о рождении сына], второй -  чтобы 
уничтожить сдом, третий -  чтобы исцелить аврагама. один ангел 
не исполняет два поручения1«.
знай, что поскольку ангелов три, то во всем разделе о них говорится 
во множественном числе: «и они ели»^, «и они сказали ему»16, однако 
когда cape сообщается о том, что у нее родится сын, используется 
единственное число: «и сказал: “вернусь, вернусь к тебе...”»1?; и при 
уничтожении сдома сказано: «...ибо не могу ничего сделать...»18 * 
и «...не опрокину [город]...» *9
а [ангел] рефаэль, который излечил аврагама, отправился оттуда 
спасать лота, и о нем [будет] сказано: «и было так: когда их вывели 
вон, сказал [один из них]: “спасайся ради твоей жизни...”»20, отсюда 
следует вывод, что один из ангелов был спасителем. ■

во множ ественном  числе21, а иногда -  
в еди н ств ен н ом 22, во втором случае 
речь идет об исполнении конкретного  
поручения одним из ангелов, 
имя ангела соответствует его назна- 
чению . рефаэль - - רםאל   «ангел-цели- 
тель» -  сначала излечивает аврагама, 
а затем  отправляется спасать лота, 
поскольку излечение и спасение -  одна 
и та ж е миссия 2з.

■  чтобы аврагам исполнил заповедь  
о гостеприимстве, было бы достаточно  
одного путника, почем у ж е господь  
посылает трех? раш и объясняет, что 
у каждого из нйх было свое предна- 
значение, ведь каждый ангел предна- 
значен только для выполнения опре- 
деленной задачи, на протяжении этой  
и следующ ей главы речь (и действия) 
ангелов иногда описываются глаголом

13. берешит, 18:2. / 14. берешит раба, 50:2. / 15. см. берешит, 18:8. / 16. см. там же, 18:9. /
17. там же, 18:10. /  18. там же, 19:22. /  19. там же, 19:21. /  20. там же, 19:17. /  21. см.
берешит, 18:8, 18:9, 18:16, 18:22, 19:2, 19:3; 19:12. /  22. см. там же, 18:10, 19:17, 19:21;
19:22. /  23. см. раши там же, 19:1; ср. бава мециа, 866, тосафот, וזהוא. /



עלױ נצבים •  .. .стоят над ним... -  [это выражение следует понимать как] 
«стоят перед ним», подобно тому, как это в стихе «а над ним -  עלױ 
став -  колено менаше...»2« [где очевидно, что имеется в виду «перед 
ним»], здесь по отношению к ангелам [посланцам всевышнего] 
использовано более приемлемое [для их описания] выражение. ■

■  ангелы явились к аврагаму в образе «стоят над ним» следует понимать как 
простых смертных, поэтому оборот «стоят перед ним »25. •

- ...и увидел... וירא •  почему [в этом стихе дважды повторено слово] 
- ваяр ױרא  «и увидел»? первый раз оно имеет буквальное значе- 
ние: «увидел», -  а во второй -  [переносное и] означает «понял», 
аврагам увидел, что ангелы стоят на одном месте, а затем понял, 
что они [не приближаются], не желая утруждать его. хотя им было 
известно, что тот [намеренно] вышел им навстречу, они тем не 
менее оставались стоять на месте из уважения к нему, показывая 
этим, что не желают его утруждать, тогда он первым «побежал по 
направлению к ним».
{в трактате бавамециа (866) находим: «[сначала] написано “стоят 
над ним”, [а затем] -  “и побежал по направлению к ним”, [если 
они стоят рядом, почему он «побежал» к ним? понимать нужно 
следующим образом:] они увидели, что аврагам сначала снял 
[бинты], а затем вновь перевязал [место обрезания], и собрались 
покинуть его, [видя его страдания и не желая доставлять ему не- 
удобство своим присутствием, увидев это, он] тотчас же “побежал 
по направлению к ним”».}26 ■

стояли перед ним, а затем понял -  ?ױרא2 
ваяр, что они не двигаю тся с места, 
не ж елая, чтобы  он утруж дал себя 
прием ом  гостей , тогда он первы м 
побежал к ним навстречу, показывая 
этим, насколько рад представившейся

■  вопрос, которы м задается раш и: 
почему аврагам  побежал по направ- 
лению  к ангелам, в то время как те 
стояли на одном месте? раш и восста- 
навливает контекст: аврагам  сначала 
увидел - ваяр ױרא   -  ангелов, которые 24

2 4 . бемидбар, 2:20. /  2 5 . см. также раши к берешит, 17:22, מעראברהפ («над аврагамом»). 
словосочетание עליו דצב  встречается в торе при описании всевышнего в эпизоде с «лест- 
ницей яакова»: עליו ניצב והאלוהים  -  «...господь стоит над ним ...»  (берешит, 28:13). /  2 6 . в 
некоторых изданиях комментария раши фрагмент отсутствует. /  27. корень ראה реш- алеф- 
гей буквально означает «видеть», а в переносном смысле -  «понимать», например, выше 
было сказано: «и увидела - - ותראה   жена, что дерево это хорошо для еды ...», -  а также в 
когелет: « ...и  сердце мое видело - - ראה   много мудрости и знания», в этих примерах ראה 
означает «понимание». /



з• и  с к а за л : «го сп о да  м о и תי ױאמר ג < ! חן מצאתי אם־נא א  
если я наш ел м и л о с т ь  в : עבדך מ^ל ת^בר אל־נא בעיניןד
ТВОИХ ГЛАЗАХ, НЕ ПРОХОДИ (
МИМО ТВОЕГО РАБА.

сначала аврагам  увидел - - ,ваяр ױרא   
что они стоят перед ним, а затем  уви- 
дел - ваяр ױרא  , -  что они из вежливости 
удаляются, и тогда побежал вслед за 
н им и 2?.

ему возможности принять их3 28, 
в этом комментарии раш и дает иное 
объяснение тому, почему аврагам  по- 
бежал по направлению  к ангелам, со- 
гласно этому толкованию  ваяр оба וירא,
раза буквально означает «видение»:

וגי נא אם אדני ױאמר [3]  ...и сказал: «господа м о т  если [я нашел милость [ג] 
в твоих глазах]...» -  обратился к старшему из них. сначала всех 
вместе назвал «господа мои!», а затем обратился к старшему: «не 
проходи мимо», -  ведь если тот не уйдет, то и его спутники останут- 
ся вместе с ним. здесь обращение אדני адонай -  «господа мои!» -  не 
является именем всевышнегоз®.
другое объяснение: обращение אדני адонай -  «господь мой!» -  явля- 
ется именем всевышнегоз״. аврагам попросил господа подождать, 
пока он сбегает за путниками, чтобы пригласить их к себе в дом. 
несмотря на то что [это обращение] приведено после [слов] «...и 
побежал по направлению к ним...»з2, прозвучало оно раньше, такое 
построение текста является обычным в писании, я уже разъяснял 
это в связи [со стихом] «да не судит мой дух человека вовек...»зз, 
который приведен после слов «.. .и ноах породил.. .»34. там из контек- 
ста очевидно, что предопределение было вынесено за сто двадцать 
лет [до рождения йефета, старшего сына ноаха]. 
оба объяснения содержатся в мидраше берешит раба зэ. ■

как  одно из им ен  творца, согласно 
первому из приведенных объяснений, 
 -адонай не является святым име אדני
нем; аврагам разговаривает с главным 
из путников, предварительно обра- 
тивш ись ко всем вм есте, а далее -  
начиная со следующего стиха -  сно-

■  обращ ение אדני адонай в древнеев- 
рейском языке могло употребляться 
и в разговоре с несколькими лицами, 
и как особо почтительная, величаль- 
ная форма обращ ения к одному лицу, 
именно таким образом оно использу- 
ется при обращ ении к всевы ш нем у

2 8 . см. также комм, радака и ибн-эзры. /  2 9 . бава мециа, 8 6 6 . /  3 0 . аврагам, принимая 
ангелов за путников, обращается к ним как к простым смертным. /  3 1 . аврагам обра- 
щается к господу. /  3 2 . берешит, 18:2. /  33 . там же, 6:3. /  3 4 . там же, 5:32. /  3 5 . 48:10. /
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пусть будет взято немного ;

ВОДЫ, ОМОЙТЕ ВАШИ НОГИ И 
ПРИСЯДЬТЕ ПОД ДЕРЕВОМ. (

 ךגליכם וךחצו מעט־מים יקח־נא
נ̂ו העץ: תחת והש

ва общ ается со всеми тремя, 
согласно втором у объяснению , ав- 
рагам так обращ ается к явивш ему ему 
себя всевышнемуз6, прося разрешения 
принять гостей, в соответствии с таким 
поним анием  текста было бы логично 
поместить это обращ ение («господь 
мой!») перед словами «и побежал по 
направлению  к ним»з7, однако в дан-

ном случае хронологический порядок 
изложения нарушается, что, согласно 
раши, является достаточно распростра- 
ненным явлением в писанииз8. начи- 
ная же с четвертого стиха, аврагам  
общается уже только с гостями, на что 
указывают глаголы во множественном 
числе: « ...о м о й те  ваши ноги ... и под- 
к р еп и те  ваше сердце...»

נא יקח  «пусть будет взято. ..» -  посланцем [а не самим аврагамом] 39. 
и всевышний воздал его сыновьям, [дав им воду в пустыне] через 
посланца, как сказано: «и поднял моше руку, и дважды ударил 
своим посохом по скале...»4® ■

■  на действие аврагама, который не 
сам принес воду для омовения ног го- 
стям, а поручил это слуге, всевышний 
через поколения ответил тем, что не 
лично, а через своего посланца моше 
дал его сы новьям воду в пусты не4г.

а за то, что аврагам сам, а не через по- 
средника принес им хлеб («а я возьму 
краюху хлеба.. .»42), всевышний воздал 
его сыновьям лично: «вот, я пошлю 
вам хлеб, [падаю щий] с небес ...»43

רגליכם ורחצו  «...омойте ваши ноги ...» -  он полагал, что перед ним 
идолопоклонники-кочевники, поклонявшиеся [дорожной] пыли 
на своих ногах, сам он строго следил за тем, чтобы не допустить 
служения идолам у себя в доме, но лот, который следил за этим 
не так строго, прежде упомянул о ночлеге, а затем -  об омовении 
ног, как сказано: «...и переночуйте, и омойте ваши ноги...»44,45. ^

3 6 . см. берешит, 18:1. /  37• см. там же, 18:2. /  3 8 . см. там же, раши к 6:3. /  3 9 . поскольку 
слово ױקוז юках («пусть будет принесено») имеет форму страдательного биньяна гуф’аль. /  
4 0 . бемидбар, 2 0 :1 1 . /  4 1 . м о т е  будет наказан за то, что, разгневавшись, ударил по скале 
дважды, а не приказал ей дать воду, как повелел всевышний (см. бемидбар, 20:7-13). воз- 
можно, раши этим примером намекает на то, что предпочтительнее выполнить заповедь 
самому, чем поручить другому ее исполнение. /  4 2 . берешит, 18:5. /  4 3 . шмот, 16:4. см. 
также бава медиа, 8 6 6 . /  4 4 . в следующем разделе лот, в отличие от аврагама, предлагает 
путникам сначала переночевать, а затем омыть ноги (19:2). / 4 5 . берешит раба, 50:4. /







5• а  я в о з ь м у  к р а ю х у  х л е б а , и / ה ה ח ק א ם ו ח ל ד ו ו פ ד ע ס ם' ו כ ב או־ור ל  

п о д к р е п и т е  в а ш е  с е р д ц е ח , ב נ ן ן ת כ ־ ל ע ײ ם כ ת ך ב ם ^ כ ך ב ע ־ ל ע  

п о с л е  п р о й д е т е , посколь- : ח מ א ה כן ױ ש נ ן ־ ת שו א ת כ ך ב ד

КУ НЕ ЗРЯ  ВАМ Д О В Е Л О С Ь  1

ПРОЙТИ РЯДОМ С ВАШИМ РАБОМ ». И СКАЗАЛИ О Н И: «ДЕЛАЙ  

ТАК, КАК ГОВОРИШ Ь».

► некоторые живш ие в пустыне ко- странствий, поскольку верили  в то, 
чевые племена, занимавш иеся торгов- что именно благодаря проворству ног 
лей, поклонялись дорожной пыли на и постоянным скитаниям у них есть 
собственных ногах как символу бога пропитание 46.

העץ תחת •  «...под деревом». -  под живым деревом. ■

■  слово עץ эц  -  «дерево» -  являет- следует переводу онкелоса, который 
ся м ногозначны м, поскольку мож ет передает слово עץ эц как «дерево», а не 
означать как  ж ивое  р астен и е, так  как «древесина»47. 
и  древесны й м атериал , здесь раш и

לבכם וסעדו [5]  «...и подкрепите ваше сердце ...» -  в торе, у пророков [п] 
и в писаниях мы находим [подтверждение тому], что хлеб подкре- 
пляет сердце человека^.
в торе: «.. .и подкрепите - - сааду סעדו   сердце ваше - .либхем לבכם  . .»; 
у пророков: «...подкрепи - - сеад סעד   сердце твое - - либха לבך   ку- 
ском хлеба...»49;
в писаниях: «...и хлеб, который сердце - - левав לבב   человека под- 
крепляет - ע̂ד  .ис’ад»5° י
«сказал рабби хама: “здесь сказано не לבבכם лвавхем [с двумя буквами 
 -бет, как по отношению к человеку, у которого два начала в серд ב
це -  доброе и злое], но לבכם либхем [с одной буквой ב бет], чтобы 
сообщить нам о том, что злое начало не властно над ангелами”»si. ■

■  раш и приводит три  стиха из пи- же сочетание слов לב лев -  «сердце» -  
сания, в которых встречается такое и סעד саад -  «насыщать», -  как и в этом 46 * * *

46. яфетоар. /47• см. шмот, 7 :1 9 ,1 5 :2 5 ,3 1 :5 ,3 5 :3 3 ; ваикра, 1 4 :6 ,5 1 ,5 2 ; бемидбар, 19:6;
д в ар и м ,4 :28 ,1 0 :1 ,1 9 :5 ,2 8 :3 6 ,6 4 ,2 9 :1 6 . во всех этих примерах онкелос переводит слово
/ .(«древесина») אעא эц как עץ  4 8 . иными словами, хлеб является основным продуктом
питания. /49. шофтим, 19:5. / 5 0 . тегилим, 104:15. /  5 1 . береш итраба, 48:11. /



имеющих злого начала, а две буквы 
бет ב  в слове לבב левав  указывают на 
двойственную природу человеческого 
сердца, склонность как к добру, так 
и ко злу.

стихе, рабби хама указывает, что здесь 
использована не расширенная форма 
слова לבב левав -  «сердце», -  а про- 
стая, с одной буквой ב бет -  ,лев לב 
поскольку говорится об ангелах, не

תעבורו אחר •  « ...после пройдете...» -  после этого [после того, как на- 
сытитесь] уйдете. ■

(а его можно было прочесть так: «и 
подкрепите сердце ваше после того, 
как уйдете»), раши добавляет в свой 
комментарий местоимение р кен 
(здесь: «этого»): сначала насытитесь, 
а после этого отправитесь в путь54.

■  наречие אחר ахар -  «после», -  как 
правило, используется в сочетании со 
стоящим за ним словом: после чего- 
либо ( המבול אחר  ахар гамабулъ -  «после 
потопа») 52; ( המז־בר אחר  ахар гамидбар -  
«за пустыню») 53. для того чтобы ис- 
ключить ошибочное прочтение стиха

р עברתם • על כי   « ...поскольку не зря вам довелось пройти . ..» -  «я про- 
шу вас об этом, потому что вы оказали мне честь и прошли рядом 
с моим жилищем».
[оборот] р על כי   к и  а л ъ  к е н  [означает] то же, что אשר על  а л ь  а ш е р  -  

«ввиду того, что» [«ибо», «ведь», «потому что»]. и подобное значение 
[оборот] כיעלק к и  а л ь  к е н  имеет везде, где он встречается в писании: 
«...ибо не зря -  р על כי  к и  а л ъ  к е н  -  они вошли под сень моего кро-
ва!»55;
«...потому что -  р על כי   к и  а л ъ  к е н  -  я видел лицо твое...»5* 52; 
«...поскольку -  р על כי   к и  а л ь  к е н  -  я не отдал ее...»57;
«...ведь -  р על כי   к и  а л ъ  к е н  -  ты знал наши стоянки»5в. ■

следствие, вытекающее из изложенной 
выше причины), и «поскольку», «вви- 
ду того, что» (указание на причину), 
раши утверждает, что в тех случаях, 
когда перед עלק алъ кен стоит כי ки, это 
словосочетание всегда имеет второе
значение59.

■  раши разъясняет значение оборота 
על כי р עברתם  ки алъ кен авартем  -  «по- 
скольку не зря вам довелось пройти» -  
в контексте простого смысла стиха на 
четырех примерах его употребления 
в писании, оборот р על алъ кен может 
означать и «поэтому» (указание на

52. см. берешит, 9:28. /  53. см. шмот, 3:1. /  54. девек тов; см. раши к берешит, 22:13, 
«...вслед за...». /5 5 . берешит, 19:8. /5 6 . там же, 33:10. /57 . там же, 38:26. /5 8 . бемидбар, 
10:31. /  59. ли־фшуто шель раши. /



6• и  п о с п е ш и л  а в ра г а м  в ш А - הר ר ( מ ם ױ ה ך ב ה א ל ה א ה ה ך ש ל־ א  
т ер  к c a p e , и  с к а з а л : «п о מר - א ךי וי ה ש מ ל ם ש אי ת כןמח ס ל ס  
т о р о п и с ь ! т р и  м е р ы  п р о с е שי ז ר ןןגות: ױ$שי לו ־ ךץ ואל־הבכן  
я н н о й  м у к и  з а м е с и  и  сдЕ ם - ה ך ב ב ךןד בן־בלןר וי־לןח א טו ױתן ו  

7• л а й  л е п е ш к и », и  к с к о т у  ( : ר ע הנ ר אל־ ה מ ת ױ שו ^ תו ל א
ПОБЕЖАЛ АВРАГАМ, И ВЗЯЛ ?
БЫЧКА, НЕЖНОГО И ХОРОШЕГО, И ОТДАЛ ОТРОКУ, И ПОТОРО- 
ПИЛ ЕГО ПРИГОТОВИТЬ.

- «...просеянной муки...» קמחסלת [6] - солет סולת   крупчатка [просеян- [ו] 
ная мука для лепешек], קמח кем ах -  [непросеянная мука] для теста, 
которым повара покрывают горшки, чтобы оно впитывало пену. ■

качества были изготовлены лепешки 
для гостей, а обычную муку -  -ке קמוז 
мах -  использовали для технических 
целей, для улучшения качества еды. 
как и в предыдущем стихе, цель ком- 
ментария -  подчеркнуть щедрость 
и гостеприимство аврагама.

■ раши рассматривает оборот סלת קמוז  
кемах солет («просеянная мука») не 
как единую конструкцию, а поясня- 
ет каждое слово в отдельности, так, 
словно в тексте был пропущен соеди- 
нительный союз ו ее -  «и»6 * 63°. из про- 
сеянной муки - - солет סולת   высшего

וטוב רך כקר [7]  р  ...бычка, нежного и хорошего... -  были [зарезаны] три [г] 
бычка, чтобы подать к столу три языка в горчице61. ■

количеству гостей62, но так как мяса 
целого бычка слишком много на од- 
ного едока, значит, речь может идти 
только о некой части туши, которой не 
хватит для трапезы нескольким людям; 
аврагам смог предложить каждому из 
них самую ценимую часть: язык6з.

■ следуя мидрашу, который усматри- 
вает в данной фразе избыточность, 
раши толкует здесь каждое слово: 
«бычка» - - р фен бакар בקר   один бы- 
чок, «нежного» - - pax רך   второй бычок, 
«хорошего» - - тов טוב   третий бычок; 
всего -  три бычка, соответственно

הנער אל •  ...отроку... -  это ишмаэль [которому аврагам дал поруче-

6о. яфе тоар; ср. берешит раба, 48:12. /  6i. бава мециа, 866. /  62. ли-фшуто шель раши. /
63. «язык в горчице -  изысканное блюдо для царей и вельмож» (бава мециа, 866, раши,

.)לשונותכחרדל /



И ВЗЯЛ МАСЛА И М ОЛОКА, И  

БЫ ЧКА, КОТОРОГО СДЕЛАЛ, И  

ПО СТАВИ Л П Е РЕ Д Н И М И , А 

САМ СТОИТ ПОДЛЕ НИХ ПОД

д е р е в о м ; и  о н и  е л и .

ח ה ױנן א מ ב ח ל ח ר' ו הבכן בן־ ר ו ש  }א
п & у ’ן ת ם ױ ה י נ פ ל ד י מ ע׳ ־ א הו  ו

: ו ל כ א ױ י ץ ^ ה ת ח ת ם ה י ל ״ ^

н и е ] , чтобы  п р и уч и ть  ег о  к и с п о л н е н и ю  з а п о в е д е й 6«. ■

■  слово נער наар имеет два значения: 
1) «слуга»; 2) «отрок», хотя в доме 
аврагама было множество слуг, הנערים 
ганеарим (см.: «...кроме того, что 
съели отроки -  ,(*ганеарим...»6 הנעױם 
все необходимое для приема гостей 
он делал сам и лишь тельца «отдал 
отроку» -  -га הנער ганаар. сказано הנער 
наар -  с определенным артиклем ה га,

и это означает, что речь идет о кон- 
кретном человеке, ниже, в эпизоде об 
ишмаэле, использовало то же слово: 
«и услышал бог голос отрока -  הנער 
ганаар...»66, -  и в этом стихе также 
говорится об ишмаэле, которому ав- 
рагам дал поручение, приучая его к ис- 
полнению заповеди о гостеприимстве.

, וגו חמאה ױקח  и  в зя л  масла. .. -  но х л е б а  н е  п р и н ес  [хотя  и  п р оси л  ж ен у  
и сп еч ь  л еп еш к и ], п о т о м у  ч то  в эт о т  д е н ь  у  сары  в н еза п н о  вновь  
[как  в м о л о д о ст и ] н ач ал и сь  м еся ч н ы е 6?, и  п о э т о м у  т ест о  [к о т о р о е  
о н а  за м еси л а ] ст а л о  р и т у а л ь н о  н е ч и с т ы м 68. ■

■  раши объясняет отсутствие хлеба 
в перечне поданной гостям еды. ведь 
выше аврагам дал подробное указание 
cape: «поторопись! три меры просеян- 
ной муки замеси и сделай лепешки»6?.

в соответствии с комментарием раши 
эта деталь существенна для основной 
темы данного фрагмента -  сара вновь 
обретает возможность родить7°.

. חמאה . . масла... -  [зд есь  эт о  сл о в о  и м е е т  зн а ч е н и е  «сливки» - ]  ж и р- 
ны й сл о й  м ол о к а , к отор ы й  сн и м а ю т  с ег о  п о в ер х н о ст и .י1 

64. берешитраба, 48:13. /6 5 . берешит, 14:24. /  66. там же, 21:17. /6 7 . см. там же, 18:11, 
раши и наши примем, там. /  68. берешит раба, 48:14; бава медиа, 87а. даже во времена 
храма, если к еде, которая не имела статус ритуальной святости, прикасался человек, 
находившийся в состоянии ритуальной нечистоты, ее разрешалось принимать в пищу, 
однако были люди, стремившиеся к достижению максимально высокого духовного 
уровня и принимавшие на себя добровольные ограничения, они не ели даже обыч- 
ную пищу после того, как к ней прикасался ритуально нечистый, подобным образом 
ведет себя аврагам в нашем эпизоде. /  69. берешит, 18:6 . /  70. см. там же, 18:9-15. /  
71. аналогичные примеры использования слов חלב -  «молоко» -  и חמאה -  «сливки» -  в







И О Н И  С К А ЗА Л И  е м у : « г д е  ( 

ТВОЯ Ж ЕНА САРА?» И ОН СКА- 1

з а л : « в о т , в  ш а т р е » . i

ח מ א ױ ױ ל ה א י ה א ך ד ש תן ש  ן א
ר מ א ה ױ נ ל: ה ה אי ב

עשה אשר הכקר וק  .. .и  бычка, которого сделал. .. -  к о т о р о го  п р и готови л , 
[по о т н о ш ен и ю  к п р и г о т о в л ен и ю  п и щ и а עשה  са  -  «сдел ал » -  о зн а -  
чает תיקן т и к е н  -  «приготовил») 72.] п о  м е р е  т о го , как бы л и  готовы  
куш анья, [ав р агам ] п о д н о си л  и х  и  стави л  п е р е д  гостям и^ . ■

■ выше 74 раши объяснил, что ав- 
рагам приготовил трех бычков, здесь 
же сказано в единственном числе: «и 
бычка, которого сделал», отсюда вы-

вод: как только каждое из трех блюд 
было приготовлено, аврагам подносил 
его гостям.

. ױאכלו . . и  о н и  ели. -  о н и  сд ел а л и  ви д, б у д т о  едят, о т сю д а  м ы  у ч и м , 
что ч ел о в ек у  н е  сл ед у ет  о тк л он я ться  о т  об ы ч а ев , [п р и н я ты х в т о й  
м ест н о ст и , куда о н  я вил ся ] 75. ■

■ слова «и они ели» появляются в са- 
мом конце стиха, после сообщения «а 
сам [аврагам] стоит подле них под 
деревом» (а не после слов «и поставил 
перед ними», хотя подобное построе- 
ние было бы логичнее), отсюда можно

сделать вывод, что гости аврагама ели 
только потому, что он стоял подле 
них, не желая разочаровывать его. 
а поскольку гостями аврагама были 
ангелы, они только делали вид, будто 
едят, а пища исчезала сама собой 76.

אלװ ויאמרו  и  о н и  сказали ему. .. -  [в р у к о п и сн о м  сви тк е торы ] буквы  
- א  а л е ф , - י  й уд  и - ו   в а в  в сл о в е э אלױ  л а в  -  «ем у» -  о т м еч ен ы  н а д -  
стр оч н ы м и  точ к ам и .
ск а за н о  в б а р а й т е :  « р а б б и  ш и м о н  б е н  эл ь а за р  гов ор и т: “в е зд е , где

одном стихе:«... молоко - - חלכ   подала она, в чаше вельмож поднесла сливки חטאדז (шофтим, 
5:25). «ибо процеживанием молока - - חלב   производится масло חטאה» (мишлей, 30:33). 
мецудат-цийон объясняет в обоих стихах слово חמאה так же, как и раши в нашем стихе: 
жирный слой молока. /  72. корень עשה является многозначным: 1) «делать», «создавать»; 
2) «править», «исправлять», «придавать окончательный вид», раши в своем комментарии 
подчеркивает, что здесь использовано второе значение. /  73. бава медиа, 866. /  74. см. 
берешит, 18:7 и раши там же. /  75. бава медиа, 866. /  76. согласно талмуду (бава медиа, 
866), человек должен вести себя так, как принято в том месте, куда он явился гостем, 
талмуд выводит это, сопоставляя данный стих с тем, где рассказывается, что моше, ко- 
торый провел в общении с всевышним «.. .на горе сорок дней и сорок ночей...», подобно 
обитателям небес, «...не ел хлеб и не пил воду» (дварим, 9:9). /



не отмеченные точками буквы превосходят числом отмеченные, 
следует истолковать неотмеченные, а здесь отмеченные точками 
буквы превосходят числом неотмеченные, следовательно, надлежит 
истолковать отмеченные”»77. [если прочесть отмеченные точками 
буквы в слове אלױ -  «ему», получится אױ айо -  «где он?», то есть 
ангелы] спросили [не только у аврагама, но] и у сары: «где он -  
- айо אײ  [аврагам]?»78. это учит нас тому, что [останавливаясь на 
ночлег] следует спросить у хозяина постоялого двора о его супруге, 
а если это хозяйка -  о ее муже 79.
в трактате бава мециа (8 7 а) говорится о том, что ангелам-служите- 
лям было известно, где [в это время] находилась, сара, праматерь 
наша, но [тем не менее они осведомились о том, где она находится] 
чтобы [в очередной раз] обратить внимание [аврагама] на ее скром- 
ность и тем самым внушить ее мужу еще большую любовь к ней. 
«сказал рабби йосе бар ханина: “[ангелы спросили, где находится 
сара], чтобы преподнести ей чашу для благословения”» (там же). ■

раш и п риводит ещ е дв е  точки зре- 
ния на вопрос о том , зачем ангелы, 
зная, где находится сара, спрашивают 
аврагама: «где сара, ж ена твоя?» со- 
гласно первой, в их нам ерение вхо- 
дило обратить внимание аврагама на 
скромность его жены (что подчерки- 
вается его ответом: «вот, в шатре»), 
согласно второй (м н ен и е р. йосе б. 
ханины ), ангелы вели себя подобно  
лю дям и поэтом у в знак уваж ения, 
согласно обычаю, преподнесли ей чашу 
для благословения после трапезы 81.

■  раши объясняет, что означает на- 
л и ч и е точек  н ад  словом - элав אלױ   
«ему» -  в рукописном  свитке торы, 
это объяснение дает ответ на вопрос, 
почем у ангелы обращ аю тся к аврага- 
м у со словами: «где твоя ж ена сара?» 
согласно барайте, это обращ ение учит 
нас правилам  п оведен и я: «следует  
спросить у хозяина постоялого двора  
о его  супруге, а если это хозяйка -  
о ее м уж е»77 * * 80, ангелы спросили также 
и у сары о ее муже, на это указывают 
надстрочные точки над тремя буквами 
слова אלױ элав - - айо אױ   «где он?».

- .«вот, в шатре» הנהבאהל •  [или: «здесь, в шатре».] она [сара] скромна. ■

■  ангелы спросили у аврагама, где шатра в силу своей скромности (см. 
сара. он отвечает, что она находится преды дущ ее прим .).
«здесь» (הנה гине), но не выходит из

77. берешитраба, 48:15. / 78. там же, 48:15. / 79 . ср. бава мециа, 87а. / 8о. то есть перед
нами скорее принятая в библейские времена форма приветствия, а не требующий от-
вета вопрос. /  81. подаренная ангелами «чаша благословения» ( ברכה של כוס ) должна была
излечить сэру от бесплодия (нахалат-яаков). /



«>• и с к а за л : «верн ус ь , ве р- שוב שוב ױאמר י ת אליןד א ן חיה מן  
нусь к тебе в э т о  же время עת ושךה אשתןז לשךה והןה־בן , מ ש  
ж ивое, и вот -  сы н у твоей  : ח ת אחרױ והוא האהל פ
Ж Е Н Ы  С А Р Ы » . А САРА  С Л Ы - )

Ш И Т У ВХОДА В Ш АТЕР, А О Н  П О ЗА Д И  Н Е Г О .

[ю] אשוב שוכ  «в е р н у с ь , в е р н у с ь . ..» -  ангел не оповещает аврагама о том, [י] 
что он вернется к нему [по собственному решению], но говорит 
от имени вездесущего, подобно [этому мы находим в писании]: «и 
сказал ей ангел господа: “я столь умножу [твое потомство]...”»82 -  
однако он [сам по себе] не способен повлиять на умножение потом- 
ства, кроме как выполняя поручение всевышнего [следовательно, 
он произносил эти слова от его имени], и здесь ангел говорит 
в качестве посланца вездесущего. ■

■  поскольку д ал ее нигде не сказа- всевы ш него, так и сказано ниже: «и 
но о том , что ангел вернулся через господь вспомнил о cape, как сказал, 
год, значит, он говорил  от  и м ен и  и сделал господь cape, как изрек»8з.

{элита сказал шунамитянке: «“в назначенный срок в это же время 
ты будешь обнимать сына”, и сказала она: “нет, господин мой, чело- 
век божий, не разочаровывай рабу твою”»8«, [и, согласно мидрашу, 
продолжила:] «[ведь] те же самые ангелы, которые известили сару 
[о том, что у нее будет сын], сказали [еще и] “вернусь к тебе в это 
же время”85 [а ты не пообещал мне, что сам вернешься!»}86 
отвечал ей элита: «ангелы, которые живут вечно, сказали “в срок 
вернусь” [потому что для господа нет ничего невозможного, и он 
может пообещать, что вернется ровно через год]; я же, создание 
из плоти и крови, сегодня жив, а завтра мертв [а значит, не могу 
обещать, что сам вернусь в назначенный срок], но будь жив я или 
мертв, [пророчески вижу, что] “в срок [в это же время ты будешь 
обнимать сына]”»)8?.

דדה כעת •  «...в это же время, живое...» -  в это же время в будущем * 84 *

82. берешит, 16:10. /  83. там же, 21:1. см. берешитраба, 53:5, ср. также комм, рамбана. /
84. млахим II, 4:16. /  85. см. берешит, 18:10. /  86. этот фрагмент отсутствует в первом
издании раши. /  87. берешит раба, 53:2. /



п• а в р а г а м  ж е  и с а р а  б ы л и  } בימים באים זקנים ושךה ואברהם אי  
с т а р ы , достигли  [ п р е к л о н - ) : כנשים אךח לשךה להץת חךל  
н ы х ]  л е т ; п е р е с т а л о  б ы т ь אחךי לאמר בקךבה שךה ותצךןק יב   
[у с а р ы ] о б ы ч н о е  для ж е н ־ זקן: ואדני  плу הןתה־לי בלתי

12- Щ И Н . И  РА СС М ЕЯ ЛА СЬ САРА В (

Ч РЕ В Е  С В О ЕМ , с к а з а в : « п о с л е  т о г о , к а к  я  у в я л а , б у д е т  м н е  

М О Л О Д О С Т Ь ?! И  М О Й  Г О С П О Д И Н  СТА Р!»

году, (был песах88, и через год в песах родился ицхак.) [этот вывод 
сделан на основании того, что читают] не כעת [ке-эт, с огласовкой 
шва под буквой כ каф, что, образовывая сопряженное сочетание 
двух существительных: עת эт -  «время» -  и חיה хая- «роженица», -  
означало бы «когда наступит время роженицы» 89], а כעת [ка־э т ,  
с огласовкой камац, что подразумевает наличие определенного 
артикля и означает «в то же самое время»]. חיה כעת  каэт хая -  «в 
это же время, живое» -  в то время, которое будет «живым» для вас, 
т. е. вы все будете целы и невредимы. ■

раш и п он и м ает  вы раж ение «ж ивое  
время» как идиом у, означаю щ ую  «в 
это ж е время на будущ ий год»93. он  
объясняет и происхож дение этой иди- 
омы: слово «живое» подчеркивает, что 
те, о  ком идет речь, будут целы и не- 
вредимы через год м .

■  указания на то, что этот разговор  
происходил в песах, мудрецы талмуда  
находят в словах аврагама « ...зам еси  
и сделай лепеш ки» 9°, а также в том, 
что лот «испек мацу»?1 для ангелов, 
которые посетили его в тот ж е день  
после разговора с аврагамом и сарой ?2.

אחרױ והוא •  . ..а он позади него. -  вход в шатер был позади ангела 
[который стоял спиной к шатру]. ■

■  вы раж ение «он п озад и  него» - אחרױ והוא   вегу ахарав -  в этом  стихе не-

88. мехильта, разд. бо, 14, седер олам, 5, рош га-шана, 11а. /  89. слово חיה является мно- 
гозначным: 1 ) прил. «живая», «живое»; 2) сущ. «роженица», таким образом, если бы в 
слове כעת была огласовка шва под буквой כ, то сопряженное с ним слово гт  являлось бы 
существительным «роженица», а не прилагательным «живое», и, следовательно, сопря- 
женный оборот двух существительных כעת דױה  означал бы «как время роженицы», а не «в 
это же время, живое», иными словами: через девять месяцев, а не через год (сефер га-зи- 
карон). /  90. берешит, 18:6. см. берешитраба, 48:2. /  91. см. берешит, 19:3. /  92. см. рош 
га-шана, 1 1 а, комм, тосафот, 93 / / .см. его комм, к шмуэль 1,25:6 .אלא.   94. так переводит 
это выражение онкелос. /



понятно, раши объясняет, что «он» -  
это вход в шатер, а «позади него» -  
означает «позади ангела», а не наобо- 
рот, поскольку иначе означало бы, что 
ангел вошел внутрь95. беседа аврагама

с ангелам и происходила под деревом, 
а не в шатре, как было отмечено выше, 
а сара стояла «у входа в шатер» и слы- 
ш ала весь разговор 96.

כנשים ארח להױת חדל  . . .перестало быть [у сары] обычное для жен- 
щин. -  прекратились месячные. ■

■ из комментария раш и к стиху 18:8 
следует, что у сары, несмотря на пре- 
клонный возраст, начались месячные, 
но хотя сара и обратила вни м ан ие 
на кровотечение (из-за чего не при- 
несла аврагаму приготовленны е ле-

пеш ки), она сочла это случайностью, 
а не восстановлением менструального 
цикла, услышав от ангела, что у нее 
будет ребенок, сара удивляется, ибо 
по-прежнему считает себя неспособ- 
ной заберем енеть 97.

- ...в чреве своем... בקרבה  [как бы] заглянула в себя [букв. -  в свои 
внутренности] и сказала: «возможно ли, чтобы эта утроба носила 
младенца, а эта иссохшая грудь давала молоко?!» [так объясняет 
мидраш] т ан х у м а9 в . ■

■ указательны й предлог-преф икс ב 
бе имеет несколько значений, среди 
которых: 1) «в» /  «во», «внутри», 2) 
«о», «по поводу», раш и указывает, что 
здесь используется его второе значение

и בקרבה бекирба в данном случае означа- 
ет смех не «во чреве» (т. е. внутренний 
смех)99י а «по поводу чрева», т. е. смех, 
вызванный недоверием к тому, что она 
будет вынаш ивать плод100.

- «!?будет мне молодость...» עדנה  гладкая и нежная кожа, и значе- 
н ие [такое же/как и] на языке мишны: «удаляет волосы и делает 
гладкой מעדן меаден -  кожу»101.
другое объяснение: [слово עדנה эдна] означает [то же, что и] עידן 
идан -  «срок», [а здесь] -  период ежемесячного кровотечения, [сара 
словно восклицает: «после того, как состарилась я, у меня будут 
месячные?!»]102. ►

95. р. хаим-дов шевель. /  96 . диврей давид. /  97. там же. /  98. см. там же, разд. шофтим, 
18. /  99. в отличие от аврагама, который «рассмеялся, и сказал себе» (17:17). /  ю о. диврей 
давид. /  io i. мнахот, 86а. оборот «язык мишны» используется раши в широком смысле и 
означает язык мудрецов талмуда в целом, в отличие от языка танаха. / 102. в комментарии 
к даниэль, 4 :13 раши объясняет слово עתץ, как שנים -  «годы»; слово שנוז -  «год» -  этимоло- 
гически образовано от корня שנוז -  «возвращаться», «повторяться», -  а стало быть, имеет 
общее смысловое поле со словом «срок». /



13• и  с к а з а л  г о с п о д ь  А в р а - ( гк ר גי מ א י ה ו הו ם י ה ר ב א ־ ל ה א מ ל
״ י ץ ל  T JT AT T I “  V V.T I T J “ ׳1 

г а м у : « о т ч е г о  с м е я л а с ь  с а ה - ק ח ה צ ר ר ש מ א ף ל א ם ה נ מ ד א ל א  
р а , с к а з а в : “н о  н е у ж е л и  р о - { אני יד תי: ו קנ א ז ל פ י ה ה הו ר מי ב ד ך ע ו מ ל  
ж у ?! в е д ь  я с о с т а р и л а с ь ! ב שו ת אליןד א ן ה ךזיה מ ך ש ל .״ < בן: ו

>4• ЕСТЬ ЛИ НЕДОСТИЖИМОЕ ДЛЯ l
ГОСПОДА? В ЭТОТ ЖЕ СРОК ВЕРНУСЬ К ТЕБЕ, В ЭТО ЖЕ ВРЕМЯ, 
ЖИВОЕ, -  И У САРЫ СЫН».

► этим ологию  слова עדנה эдна м ож но  
связать либо с עדן адан -  «гладкий», 
«лоснящийся», либо с עיזץ идан -  «срок».

в первом случае сара не верит в то, 
что омолодится, во втором -  что у нее  
восстановится менструальный цикл.

אמנם האף  «но неужели?!» -  «и воистину ли?!» ■ [יג]

■  раш и и зм ен я ет  р едко встречаю - 
щ ееся словосоч етан и е אמנם האף  гааф  
умном  -  «но неужели» -  на более упо-

требительное и экспрессивное אמת הגפ  
гагам эмет -  «воистину ли».

זקנוד ואני  «...ведь я  состарилась!» -  во имя мира [между супругами] 
тора изменилаг°з [слова сары], ведь она сказала [иначе]: «и мой 
господин стар!»10« ■

■  выш е сара говор и ла не только  
о себе, но и об аврагам е105, обращ ая  
внимание и на его преклонны й воз- 
раст. однако здесь всевы ш ний (или  
ангел, говорящ ий от его им ени) по- 
ступается объективностью  и излагает  
ее  реплику с и зм енением , так, будто

она говорила только о своей старости, 
раш и объясняет, что писание здесь  
учит нас правилам поведения: в не- 
которых случаях мож но поступиться  
точностью изложения, чтобы избежать 
возмож ны х обид или чтобы не огор- 
чить слуш ающ его.

- «..?есть ли недостижимое» היסלא [14]  [это следует понимать] согласно [т] 
переводу [онкелоса]: «есть ли что-либо недоступное?» [иными ело- 
вами]: есть ли что-либо недостижимое, запредельное и недоступное 
для меня, чтобы я не смог поступить по своей воле?

. .в этот же срок» למועד • .»  -  в  этот же самый срок, который я установил



«5• с а р а  ж е  о т р е к а л а с ь , го- / ש שני טו צךוקתי לא לאמר ן שךה ותכח  
в о р я : « н е  с м е я л а с ь  я » , - ) : ת כי לא ן ויאמר יראה ן כי חק צ  
п о с к о л ь к у  о н а  б о я л а с ь , но j על־פױ ױשקפו האנשים משם' ױכןמו טז  
[он] с к а з а л : « в е д ь  т ы  с м е - : ם שלחם עמם הלך ואבךהם סך ל

16- ЯЛАСЬ». И ПОДНЯЛИСЬ ОТ- (
ТУДА ЭТИ ЛЮДИ, И УСТРЕМИЛИ ВЗОР НА СДОМ, А АВРАГАМ 
ИДЕТ С НИМИ, ПРОВОДИТЬ ИХ.

для т еб я  п о за в ч е р а , говор я: « ...к  эт о м у  ж е в р е м е н и  -  -ла למועד 
моед -  в следую щ ем году»106. ■

чу с ицхаком, которого родит тебе сара 
к этом у ж е врем ени - - ламоед למועז־   
в следую щ ем году»10?, -  и встретится  
в дальнейш ем: « ...и  родила сара сына 
аврагаму к его старости, к сроку -  למועד 
ламоед , -  о котором говорил бог»108, 
раши, объясняя, о каком сроке идет  
речь в нашем стихе -1 8 :1 4 , -  обращает  
внимание на единство этой  сю ж етной  
линии.

■  поскольку под бук вой лам ל  ед  
(здесь -  «в») стоит огласовка патах, 
это указывает на наличие определен- 
ного артикля, ины ми словам и, речь 
здесь идет об известном  сроке, хотя 
и не высказано прямо, о каком, в кон- 
тексте темы, посвящ енной рож дению  
сына аврагама, слово למועד ламоед -  «в 
этот же срок» -  уже встречалось в пре- 
дыдущей главе: «но свой сою з я заклю-

[is] צחקת כי וגו״ יראה כי  . . . п о с к о л ь к у  о н а  б о я л а с ь , н о  [о н ] с к а з а л : «в е д ь  [טו] 
ты с м е я л а с ь ». -  [в этом стихе дважды употреблен союз כי ки , име- 
ющий несколько значений.] первый [союз] כי ки в тексте служит 
для указания причины и имеет значение «поскольку»: «сара же 
отреклась... поскольку - - ки כי   она боялась», а второй [כי ки] 
используется в значении «ведь», и сказал [ангел cape]: «[было не 
так, как ты говоришь,] ведь - - ки כי   ты смеялась», и наши учители 
говорили, что союз כי ки может иметь четыре значения: 1) «если»;
2) «быть может»; 3) «но»; 4) «поскольку», «ведь»109 . 6

[i6] סדם פני על וישקיפו  ...и  устремили взор на сдом... -  везде в писании [טז] 
слово השקםה гашкафа -  «взор» -  имеет негативный смысл, за ис- 
ключением фразы «воззри же - - гашкифа השקיםה   из святой твоей 
обители...»110 [столь] велика сила подаяния неимущим, что обращает



и  с к а за л  г о с п о д ь : «с к р о ю  ( 
л и  я  о т  а вра га м а  т о , ч т о  я  [

Д ЕЛ А Ю ? (

י מאברהם אני המכסה אמר ויהוה
7עש'ה אני אשיר

гнев в милость111. ■

■  о подаянии бедным будет сказано 
далее, в стихе « ...я  убрал посвящен- 
ное из дома и отдал это такж е левиту 
и переселенцу, сироте и вдове...»112, 
там  же, несколько ниже, встречается 
корень שקף шкф -  «устремить взор»: 
«воззри - - гашкифа השקיםה   из твоей  
святой обители, с неба, и  благослови 
народ твой, израиль, и землю, которую 
ты дал н ам ...» ״ з, -  поскольку в этом

фрагменте речь идет о милосердном 
отнош ении к беднякам, то и слово, 
образованное от этого корня, имеет 
положительную коннотацию , жители 
сдома, согласно мидрашам, проявляли 
крайню ю  жестокость по отношению 
к неим ущ им 114, и потому милосердие 
творца обратилось против них мерой 
суда.

. לשלחם . .проводить их. -  [букв, «отослать их» следует понимать как] 
проводить их, поскольку он принимал их как гостей. ■

■  ведь если он хочет отослать ангелов, 
для чего нужно следовать за ним и? 
раш и считает, что здесь слово לשלחם 
лешалъхам  следует понимать согласно

переводу онкелоса: «провожая их» “ 5. 
аврагам  провож ает ангелов, как при- 
нято провожать гостей.

עשה אני אשר אני... המכסה [17]  «скрою ли я . .. то, что я делаю?» -  «не подобает [יז] 
мне делать это без ведома аврагама. я дал ему эту землю, и пять 
городов [ныне подлежащих уничтожению] принадлежат ему, как 
сказано: “и были пределы кнаана от цидона... по пути к сдому, 
аморе...”116, -  я нарек его именем аврагам, “отецом множества на- 
родов”! “7 могу ли я [после этого] истребить сыновей, не сообщив 
об этом прежде их отцу, который меня любит?» ■

■  в тексте торы нет объяснений ре- городов, подлежавших уничтожению, 
ш ению  господа откры ть ав р агам у  и их население рассматриваю тся как 
судьбу этих городов, согласно мидра- принадлеж авш ие аврагаму: «ибо всю 
игу, на который ссылается раш и, пять землю , которую ты видишь, я отдам

ш. ср. танхума, разд. ки-тиса, 14. /  112. дварим, 26:13. /  113. там же, 26:15. /  114. см. 
раши к берешит, 18:21. /  115. см. раши там же, 12:20. /  иб. там же, 10:19; см. танхума, 
разд. вайера, 5. /  117. см. берешит, 17:4. /
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is. а аврагаму б ы т ь н а р о д о м ױ$צום גךול לגוי יהיה הװ ואברהם /   
в е л и к и м  и м о г у ч и м , и им | יך?תױ כי האךץ: גוײ כל ונבךכרבו  
будут б л а г о с л о в л е н ы  все j שר למען ואת־ביתו אודבניו זצוה א  

19• п л е м е н а з е м л и , ведь я по-1 לןנשות ןהוה דךך ושמרו' אחךױ  
л ю б и л  его за т о, ч т о о н  ве- שפט צךנןה ןהיוה הביא למען ומ  
лит своим с ы н а м  и с в о е м у  : ת על־אברהם עלױ אשר־דבר א
Д О М У  П О С Л Е  Н Е Г О  С Л Е Д О - <

ВАТЬ П У ТЯМ И  ГО С П О Д А , Т В О РЯ  Д О Б Р О  И  П РА В О С У Д И Е, Ч Т О Б Ы  

И С П О Л Н И Л  ГО С П О Д Ь  Д Л Я  АВРАГАМА Т О , Ч Т О  С К А ЗА Л  О Н Е М ».

тебе и твоему потомству навеки»118, это дает аврагам у право знать, что 
кроме того, всевы ш ний н азвал  ав- всевыш ний собирается сделать, 
рагама «отцом множества народов».

יהיה דדו ואכרהם [18]  «а аврагаму быть...» -  мидраш-агада: «“память о пра- [ןיח 
веднике пусть будет благословенна...”11* -  поскольку упомянул 
о нем -  благословил его»120»121.
простой смысл: «могу ли я скрыть от него [то, что собираюсь со- 
вершить], ведь он любим мною настолько, что станет “народом 
великим” и благословением для “всех племен земли”». ■

■  в этом прочтении  стих является  мом, поскольку обещ ал, что аврага- 
продолжением сказанного выше: все- мом «благословлены будут все племена 
вышний не может скрыть от аврагама земли», 
то, что собирается соверш ить со сдо-

ידעודו כי [19]  «ведь я прлювил его. ..» -  корень ут йуд-далет-аин -  «знать», |יט] 
«признавать» -  выражает любовь, приязнь, родственную близость, 
как [в стихах] «родственник [букв, «знакомый»] - - мода מודע   по 
мужу ее»122; «ведь боаз -  родственник наш -  ,модатану [букв מודעתנו 
«знакомый наш»]»12з; «.. .и я знаю - - ваэдааха ואדעך   тебя.. .»12«. и хотя 
его основное значение во всех приведенных примерах -  «знать», 
«ведать», в каждом из случаев выражается приязнь; относясь к чело- 
веку с симпатией, мы приближаем его к себе, узнаем, знакомимся 
с ним ближе 125. почему же «я узнал [т. е. полюбил] его»? [ответ 
содержится далее:] «...за то, что он велит своим сынам...» -  за то, * * 125

и8. берешит, 13:15. /  119. мишлей, 10:7. /  120. йома, 386. /  121. см. раши к бе-
решит, 6:9. /  122. см. рут, 2:1. /  123. см. там же, 3:2. /  124. шмот, 33:17. /
125. говоря о любви, о глубокой внутренней привязанности, танах часто использует



20. и сказал господь: «вопль ) כי־ וןנמךה סךם װזוה ױאמר  
сдома и аморы стал велик, : מאד כבךה כי וחטאתם ךבה
И ИХ ГРЕХИ ОЧЕНЬ ТЯЖЕЛЫ. )

что велит своим сыновьям придерживаться путей моих, если же 
понимать эту фразу согласно переводу онкелоса: «открыто предо 
мной, что он велит своим сыновьям», -  то слово למען лемаан -  «за 
то, что» -  не будет вписываться в контекст.

. יצוה • ..велит... -  это слово [стоит в форме будущего времени, יצוה 
ецаве [букв, «повелит»], но] имеет значение настоящего, [обозначая 
многократность действия], подобно тому, как и в словах «...так 
поступал - - яасе יעשה   иов...» (иов, 1 :5 ) • 126.

הביא למען •  « . . . ч т о б ы  исполнил...» -  так он [аврагам] велит своим 
сыновьям: «следуйте путями господа, чтобы исполнил господь 
для аврагама то, что сказал о нем», не сказано «[чтобы исполнил 
господь] для дома аврагама», а именно -  «для аврагама». из этого 
мы делаем вывод, что вырастивший праведного сына словно обрел 
бессмертие 12?. ■

в стихе говорится о том, что аврагам 
велит следовать путями господа «сы- 
нам и дому своему после него», т. е. по- 
еле своей смерти, а значит, следовало 
бы сказать: «чтобы исполнил господь 
для до м а аврагама»! почему же сказа- 
но «для аврагама»? дабы научить нас: 
«тот, кто взрастил праведного сына, 
словно обрел бессмертие»128.

■  ф раза, в косвенной  ф орм е пере- 
даю щ ая повеление аврагам а потом- 
кам, состоит из двух частей, вначале 
говорится о том, что он «велит сво- 
им сынам и своему дому после него 
следовать путями господа», а затем  
приведено предостережение: «чтобы 
исполнил господь для аврагама то, что 
сказал о нем».

[2о] , ה ױאמר  и сказал господь... -  аврагаму. сказал, что не скроет от ав-
рагама [как он собирается поступить со сдомом]г2?, -  так и сделал. ►

слова, образованные от корня ידע -  «знать», «познавать», ср. комм, р а т и  к амос, 3:2. /
12 6 . ли-фшуто шель р ати . / 127. берешит раба, 49:4. / 128 . ли-фшуто шель раши. / 12 9 . см.
берешит, 18:17. /



и• спущусь же и посм отрю הבאה הכצ^כןתה ואךאה אךךה־נא כא / :  
если -  каков ее вопль, д о -  : את$ה ואם־לא כלה ן  щ у אלי 
ШЕДШИЙ ДО МЕНЯ, ТАК И ПО- (
СТУПАЮТ -  ГИБЕЛЬ [и м ]! А ЕСЛИ НЕТ -  БУДУ ЗНАТЬ!».

сываю т как бы внутренний монолог 
всевышнего, а сказанные здесь откры- 
ваю т обращ ение к аврагаму, и далее 
следует их диалог *3°.

► выше было сказано: «и ск азал  го- 
сподь: “скрою  ли я от аврагам а то, 
что я делаю ?”», -  а здесь: «и сказал  
господь: “вопль сдома и аморы стал 
велик...”» в первый раз эти слова опи-

רבה כי •  «...стал велик...» -  везде в торе слово רבה раба -  «велик» -  
имеет ударение на последнем слоге, на букве ב бет  [и читается как 
раба], поскольку его следует переводить «большая» или «растущая», 
однако в нашем случае ударение на первом слоге, на ר р е ш  [что 
читается как раба] и следует переводить как «уже ставшая боль- 
шой», подобно тому, как я объяснил [выше относительно фразы] 
«солнце зашло - - баа»^1, и «вот возвратилась באה  ш שבה  а в а  -  твоя 
невестка»^2. 21

גא ארדה [21]  «спущусь же. ..» -  [этими словами всевышний] учит судей не [כא] 
принимать решения, которые могут повлечь наказание смертной 
казнью - נפשות דעי   д и н е й  н е ф а ш о т , -  без свидетельства очевидцев 1зз, 
как я разъяснял во фрагменте о рассеянии людей по земле 134. 
другое объяснение гз5: «проникну в суть их злодеяний». ■

логическим соображениям, согласно 
толкован ию  раш и, это вы раж ени е 
может быть понято как идиома «про- 
никну в суть дела», это становится  
основанием для правила, сформулиро- 
ванного в мидраш е: судьи не должны

■ не будучи ограничен рам кам и фи- 
зического мира, ^севыш ний не пере- 
мещается в пространстве, буквальное 
антропоморфное понимание глагола 
- эрда ארדה  «спущусь» -  недопустимо, 
как и в первом комментарии, по тео- 130 * * * 134

130 . см. береш ит, 18:23-32. /  13 1 . см. там ж е, 15:17. /  13 2 . см. рут, 1:15. /  13 3 . воз- 
можный перевод: «без доказательств», слово ראיה -  «доказательство» -  этимологиче-
ски связано с глаголом ראה -  «смотреть», как правило, наиболее весом ое доказатель-
ство в талмудическом законодательстве -  это свидетельство очевидцев (ср. мишна,
эдуйот, 2 :2 : «если не видели, то нет доказательства»), отсю да наш перевод. /
134. см. историю о вавилонской башне, раши к берешит, 11:5. ср. танхума, разд. ноах, 
18. /  135 . раши вынужден дать альтернативное толкование, поскольку выше -  в комм.



принимать судьбоносные реш ения до настолько, будто они видели все сво- 
тех пор, пока дело не станет ясным ими глазами.

» הכצעקתה • ...если -  каков ее вопль...» -  той страны. ■

сущ ествительн ого  ж енского  рода, 
п араллельное слово в предыдущ ем 
стихе - вехататам וחטאתם   -  «и грехи 
их» -  касается сдома и аморы, а значит, 
согласно простому смыслу, оно может 
относиться только к стране, в которой 
находятся эти города, что и объясняет 
раш и в этом комментарии.

■  п р и тя ж ател ьн о е  м есто и м ен н о е  
окончание ה га -  «ее» -  в конце слова 
гакцаакат הכצעקתה а  и м еет  графиче- 
ский зн ак  м а п и к  -  точку, ставящ у- 
юся внутри буквы и обозначающую, 
что ה гей в данном  случае является 
самостоятельны м согласным звуком 
и произносится, при этом указы вая 
на наличие отсутствующего в тексте

עשו אלי הכאה •  « ...дошедший до меня, так и поступают. ..» -  «если все 
еще продолжают бунтовать [против меня] -  я наведу на них поги- 
бель! а если нет -  если не станут продолжать бунт, -  буду знать, 
как поступить: взыщу с них страданиями и не стану уничтожать 
их», подобное находим в другом месте: «...и вот, сними свои укра- 
шения, а я знаю, что мне делать с тобой» «6. 
по этой причине [в огласованном тексте торы] есть разделительный 
знак между словами עשו асу -  «поступают» -  и כלה кала -  «гибель», 
назначение которого -  отделять одно слово от другого, 
а наши мудрецы истолковали [слово] הכצעקתה гакцааката [следующим 
образом: «...если каков ее вопль, дошедший до меня...»] -  вопль 
одной девушки, которую [жители сдома] казнили мучительной 
смертью за то, что она дала еду нищему, это разъяснено в главе 
хелек1̂ . ш

ствие смысловой неполноты требует 
истолкования, во-вторых, смысловая 
недостаточность присутствует и во вто- 
рой части высказывания; там сказано 
«буду знать», но не уточняется, что

■  это т  стих  содерж ит н есколько  
трудностей, во-первых, слово כלה кй- 
л а  -  «гибель» -  представляет собой 
нехарактерное для иврита предложе- 
ние из одного слова, а значит, вслед- * 136 137

к берешит, 11:5, ה ױרד’ לראות  -  он уже дал точно такое же объяснение, как и то, что изло- 
ж ено здесь первым, при этом, если в первом комментарии в качестве основания для 
мидраша было использовано слово ואראה, то во втором - / .(см. сифтей хахамим) ארדהנא 
13 6 . шмот, 33:5. в этом стихе фраза является более полной, поскольку всевышний говорит: 
«буду знать, что делать с тобой», однако в данном стихе сказано только «буду знать!». /
137. сангедрин, 1096; берешит раба, 49:6. /



и п •ע о в е р н у л и  о т т у д а  эт и ) סךימה ױלמ האנשים משם' ויפנו בכ  
люди, и пошли в сдом, а  | :гп'гр לפױ עימד עוךנו ואברהם
АВРАГАМ ВСЕ ЕЩЕ СТОИТ )
ПРЕД ГОСПОДОМ.

в преды дущ ем  стихе, где речь ш ла 
о сдом е и ам оре , по отн ош ени ю  
к этим  городам было использовано 
слово ודוטאתם вехат ат ам  -  «и грехи 
их» ,- в этом же стихе сказано הכצעקתה 
гакцааката -  «если -  каков ее вопль»), 
это изменение и обыгрывает мидраш: 
если вопль, свидетельствующий о «гре- 
хах их», т. е. сдома и аморы, это «ее 
вопль» -  той  девушки 139, которую  
ж ители сдома предали мучительной 
смерти, тогда -  «гибель [им]!».

именно, раш и дополняет обе части 
высказывания недостающими по смыс- 
лу словами, ссылаясь на аналогичную  
фразу из книги шмот. 
разумеется, всевы ш нем у не нуж но 
проверять степень тяж ести  злодея- 
ний жителей сдома, ведь сказано, что 
«вопль уже дошел до него»! речь идет 
о будущем, на что нам екаю т слова 
«буду знать» [что делать с тобой], -  

/продолжат ли они бунтовать или сми- 
рятсягз8. 22

- ...и повернули оттуда ױפנומשם [22]  с того места, до которого аврагам [כב] 
проводил их. ■

«от ш атра аврагама». следовательно, 
здесь «оттуда» - миш משם  ам -  имеет 
значение «с того места, до которого 
аврагам  проводил их»1«1.

■ выше было сказано: «и поднялись 
оттуда - - мишам משם   эти лю ди... а ав- 
рагам идет с ними, проводить их»1«0, -  
где «оттуда» - м משם  иш ам -  означает

• ‘ ה לםני עמד עותו ואכרהם  .. .а аврагам все еще стоит пред господом. -  но 
ведь не аврагам подошел, чтобы предстать пред ним, а всевышний 
явился к нему и сказал: «вопль сдома и аморы стал велик...»2»1ל  
и тогда следовало бы написать: «...а господь все еще стоит над ав- 
рагамом». однако [написано иначе, потому что] этот стих является 
[так называемой] «поправкой переписчиков» 1«з. ■

■ из порядка изложения следует, что согласно раши, подлинное значение 
не аврагам ждал господа, а господь -  стиха, но поскольку соответствующая 
аврагама1««. именно в этом и состоит, формулировка выглядела бы недоста- * 143

138. л и -ф ш у т о  ш е л ь  р а ш и .  /  1 3 9 . с о г л а с н о  с а н г е д р и н ,  1096, н а м е к  н а  э т о  т о л к о в а н и е  с о - 

д е р ж и т с я  в  с л о в е ) רבה  р а б а  -  « в е л и к » ) , к о т о р о е  м о ж н о  п р о ч и т а т ь  т а к  ж е ,  к а к  и ה  ב ױ  -  р и в а  -  

« д ев у ш к а» . /  1 4 0 . б е р е ш и т ,  18: 16. /  141. л и - ф ш у т о  ш е л ь  р а ш и .  /  1 4 2 . б е р е ш и т ,  18:20 . /

143. б е р е ш и т  р а б а ,  49 :7. /  1 4 4 . с р . в т о р у ю  ч а с т ь  о б ъ я с н е н и я  р а ш и  к  б е р е ш и т ,  18:3 . /



1 ВАЙЕРА | ГЛАВА l8  | | гг | וירא |

И ПОДСТУПИЛ АВРАГАМ, И )
с к а з а л : « н е у ж е л и  п о т у -

БИШЬ ПРАВЕДНОГО СО ЗЛО- ! 
ДЕЕМ?

ש ם ויג ה ר ב ף וייאמר א א ה ה פ ס  ת
ק ךי ע; צ ^ ך םי- ע

точно уважительной по отношению 
к творцу, стих записан иначе, относи- 
тельно того, что имеется в виду под 
«поправкой переписчиков», среди ком- 
ментаторов следующих поколений нет

единого мнения, одно из них состоит 
в том, что в данном случае писание 
заведомо сформулировано с учетом 
той поправки, которую внес бы бого- 
боязненный переписчик1̂ .

{
- ...и подступил аврагам ױגשאברהם  [в тексте писания мы] находим1«6, 
что «подступить» можно:
1) с войной: «и подступил й о а в ...» ^ ;
2 ) с миром: «и подступил к нему йегуда...»1«8;
3) с молитвой: «и подступил пророк элиягу...»1«?.
и ко всему аврагам оказался готов: к суровым речам, примирению 
и молитве. ■

■  глагол ויגש ваигаш -  «и подсту- 
пил» -  неприменим с теологической 
точки зрения, поскольку к вездесуще- 
му, не ограниченному рамками вре- 
мени и пространства, «подступить»

невозможно в принципе, следователь- 
но, это слово надо истолковать в пере- 
носном смысле: аврагам «подступил», 
с тем чтобы попросить всевышнего 
помиловать жителей сдома (радак).

תספה האף  «неужели погубишь...» -  «погубишь ли и [праведного со 
злодеем]?»
а согласно переводу онкелоса, который переводит אף аф как «гнев», 
объяснение таково: «не гнев ли подстрекает тебя, что ты погубишь 
и праведного вместе со злодеем?» ■

■  функция союза אף аф -  здесь «и», 
«также» -  расширение сферы действия, 
в этом случае речь идет о воздаянии 
злодеям^0, согласно переводу онке-

лоса, в стихе опущены слова «под- 
стрекает тебя», которые необходимо 
вставить для восстановления смысла.

/

145• другими словами, моше-рабейну, записывая тору, внес поправку по слову господа 
(яфе тоар к берешит раба, 49:7; рашба, галихот олам, 2; йосеф альбо, сефер га-икарим, 
3, гл. 22). /  146. берешит раба, 49:7. /  147• шмуэль II, 10:13. /  148. см. берешит, 44:18. /  
149. млахим I, 18:36. /  150. ср. раши к берешит, 18:13. /



כד

כה

24• может быть, есть пятьде- / туп בתוך צדיקם חמשים יש אולי   
сят праведных в этом го-) למען למקום ולא־תשא תספה האף  
роде, неужели погубишь и > : בקךבה אשר הצדיקם חמשים  
не простишь место это pa- | להמית л и כךבר | מןנשית לןד חללה   
ди пятидесяти праведных, כךשע כצדיק והיה עם־ךשע צךיק  

25• которые в нем? хула для לא כל־האךץ השפט לןז חללה  
тебя делать подобное де- \ : שפט יןנשה מ
ЛО -  ГУБИТЬ ПРАВЕДНОГО СО I
ЗЛОДЕЕМ, И БУДЕТ ВСЕ РАВНО, ЧТО ПРАВЕДНЫЙ, ЧТО ЗЛОДЕЙ. 
ХУЛА для тебя: судья всей земли НЕ СОВЕРШИТ СУД?!»

צדיקם חמעױם יש אולי [24]  «может быть, есть пятьдесят праведных...» -  де- [כד) 
сять праведных в каждом из городов •5*, ибо всего [в этом краю] 
пять городов. ■

■ десять праведных уже составляют город, и тогда, даже если большинство 
собой общину, обладающую доста- его жителей -  злодеи, всевышний мо* 
точной силой для того, чтобы спасти жет его пощадить^2. 25

לד חלילה [25]  «хула для тебя...» -  «а если скажешь, что праведным не [כה] 
спасти злодеев, зачем тебе умерщвлять праведных?» ■

просит пощадить место, а не самих 
праведников, здесь же (18:25) раши го- 
ворит о том, что если нельзя пощадить 
все это место, то можно спасти хотя 
бы праведных, даже если их заслуги 
не смогут защитить злодеев.

■ первый вопрос аврагама был таков: 
«неужели погубишь праведного со 
злодеем ?»^ , -  а второй -  «.. .неужели 
погубишь и не простишь место это 
ради пятидесяти праведных, которые 
в нем?»г54. таким образом, согласно 
раши, в предыдущих стихах аврагам

לך חללה •  «хула для тебя...» -  «недостойно тебя подобное [дело]^. 
скажут [люди], что таков обычай у всевышнего: стирать [с лица 
земли сразу] всех -  и праведных, и грешных, что ты якобы так же 
поступил и с поколением потопа, и с поколением рассеяния 1ŝ » 157. ^ * 156

151. и тем более, если бы во всей местности находились пятьдесят праведных вне за- 
висимости от их распределения по городам (нахалат яаков). /  152. мизрахи. /  153. бе- 
решит, 18:23. /  154. там же, 18:24. /  155• таргум йонатан; авода зара, 4а; танхума, 8. /
156. «поколение рассеяния» -  поколение строителей вавилонской башни. /157. танхума, 
8; ли-фшуто шель раши. /



► иными словами, если всевышний 
разрушит сдом, это будет третий слу- 
чай коллективного наказания (первые 
два выпали на долю поколения потопа 
и поколения строителей вавилонской 
башни), а три прецедента -  это уже 
правило, и тогда у язычников будет 
повод заявить, что таков его обычай -

губить праведных вместе с грешными, 
аврагам здесь не высказывает свое 
мнение, а лишь формулирует то, что 
могли бы сказать язычники, он счи- 
тает, что разрушение сдома может 
повлечь за собой возникновение лож- 
ного представления, порочащего имя 
всевышнего^8.

הזה כדבר  «подобное дело. . .» -  не только это, но и подобное этому^. ■

■  раши объясняет использование 
здесь префикса כ ка -  «подобное», «та- 
кое же, как...», -  на первый взгляд

ничего не добавляющего к пониманию 
текста.

לך חללה  «хула для тебя...» -  в будущем мире160. ■

■  оборот לך חלילה  холила  леха  -  «хула 
для тебя» -  повторен дважды, раши 
истолковывает повтор: хула для творца

наказывать праведного вместе с греш- 
ным -  как в этом мире, так и в буду- 
щем161.

הארץ כל השסט  « ...судья всей земли...» -  огласовка х а т а ф -п а т а х  под 
буквой ה гей  в [слове] השופט га ш о ф ет  -  «судья» -  выражает удивление: 
«неужели судья [всевышний] не совершит справедливый суд?» ■

■  в рукописном свитке торы нет зна- 
ков препинания, согласно грамматике 
иврита, указанием на вопрос (в дан- 
ном случае -  риторический) является

артикль ה га с огласовкой хатаф-па- 
max, который ставится в начале во- 
просительного предложения162.

158. см. также: «...услышат египтяне... скажут так: “недостает возможности у госпо- 
да привести этот народ в страну, которую он им клятвенно обещ ал...”» (бемидбар, 
14:11-16). м оте говорит о том, что умерщвление евреев в пустыне может стать при- 
чиной осквернения имени всевышнего в устах других народов (мизрахи). /  159. бе- 
решит раба, 49:9. не подобает, чтобы о всевышнем говорили так, будто он способен 
совершить какую-либо несправедливость, не только такого рода, но и нечто «подоб- 
ное этому», иными словами -  любое беззаконие. /  160. танхума яшан, разд. вайера, 
1 1 . /  161. согласно мнению сифтей хахамим, речь идет о состоянии мира после при- 
хода машиаха. однако хизкуни считает, что имеются в виду будущие поколения, по- 
скольку, согласно его мнению, повтор «хула для тебя» продолжает тему осквернения 
имени всевышнего народами, населяющими этот, а не грядущий мир. /  162. см. раши 
к берешит, 4:9 и к 27:38. в последнем примере под артиклем ה га стоит огласовка



 בסךם אכדאמצא ןהןה ױאמר כו
 ונשאתי ה>ךר בתוך צדיקם חמ^ים

 אבךהם ״ויןגן ב^םךם: לכל־המקום מ
 אל־ לדברי הואלתי יהנה־נא ויאמר

עםרואםר: אתיואנכי

26. и  СКАЗАЛ г о с п о д ь :  «ЕСЛИ 
НАЙДУ В СДОМЕ ПЯТЬДЕСЯТ 
ПРАВЕДНЫХ ВНУТРИ ГОРОДА, 
ТО ПРОЩУ ВСЕ ЭТО МЕСТО РА- 

27• ДИ НИХ». И ОТВЕЧАЛ АВРА-
ГАМ, и  с к а з а л : « в о т  я р е ш и л  

г о в о р и т ь  С ГОСПОДОМ, А я - п р а х  и  п е п е л :

[гб] המקום לכל וגו׳ כסדם אמצא אם  «если найду в сдоме пятьдесят праведных [כו| 
внутри города, то прощу все это место...» -  «[прощу] все эти 
города», но поскольку сдом был столичным городом и наиболее 
важным из всех, писание упоминает только о нем. ■

все это место», возникает вопрос: по- 
чему ничего не сказано о еще четырех 
городах этой обреченной местности? 
ответ раши: сдом был метрополией, 
и все они обобщенно назывались его 
именем, но если бы пятьдесят правед- 
ных нашлись в любом из них, были 
бы прощены жители всех16«.

■ выше аврагам задал вопрос: «мо- 
жет быть, есть пятьдесят праведных 
в этом городе?..»16з сам город не на- 
зван, и речь там могла идти о любом 
из пяти городов этого места, пятьдесят 
праведников которого спасли бы все 
остальные, здесь же всевышний отве- 
чает: «если найду в сдоме пятьдесят 
праведных внутри города, то прощу

ואפר עסר ואנכי [27]  « ...а я -  прах и пепел». -  «меня давно уже должны были [כז] 
превратить в прах правители [тех стран, где я скитался], а в пе- 
пел -  нимрод, если бы не твоя милость, которая поддерживала 
меня»1б5. ■

поскольку уже давно превратился бы 
в прах, погибнув от рук царей 16?, 
или в пепел, будучи заживо сожжен- 
ным в печи нимродом168, если бы не 
милость всевышнего по отношению 
к нему.

■ согласно мид^ашу, который ин- 
терпретирует каждую из двух ча- 
стей оборота афар ва-эфер27 * 166 -  «прах 
и пепел», -  аврагам напоминает все- 
вышнему о проявленной к нему ми- 
лости, оправдывая ею свою дерзость,

патах, а не хатаф-патах. в тех случаях, когда после артикля первая корневая буква имеет 
подстрочный знак шва, огласовка хатаф-патах превращается в патах: хатаф является 
заместителем непроизносимого шва. один непроизносимый шва не может следовать за 
другим. / 163. берешит, 18:24. /  164. ли־фшуто шель раши. / 165. берешит раба, 49:11. /
166. в тексте торы прослеживается игра созвучий עפרואפר (афар ва-эфер). см. также бере-
шит, 2:23; 21:9. /  167. см. там же, гл. 14. /  168. см. рашитам же, 11:28. /



28. может быть, не достанет / הצדיקם חמשים יחסחן אולי  ге 
до пятидесяти праведных שה3 התשחית חמשה את־כל־ חמ  
пятерых, истребишь ли из-1 אם־אמצא אשווית לא ויאמר ה^יר  
за [этих] пятерых целый \ עוד ױסף וחמשה: אךב^ים שם נט  
город?» и сказал он: «не \ שם ימצאון אולי ויאמר אליו לדבר  
истреблю, если найду там j א$שה לא ױאמר אךמןים пзуз־  

29• сорок пять», и продолжил ( :האךמ^ים
ОН ЕЩЕ ГОВОРИТЬ ЕМУ, И ?
сказал: «может быть, найдутся там сорок», и сказал он:
«НЕ СДЕЛАЮ И РАДИ ЭТИХ СОРОКА».

- «..?истребишь ли из-за [этих] пятерых...» התשדױתכחמשה [28]  «ведь [та- [га] 
ким образом] было бы девять праведных в каждом городе, а ты, 
праведный [этого] мира, присоединился бы к ним!»16« ■

их, если обнаружит 50 праведников 
(по 10 в каждом городе), а аврагам об- 
ращается с просьбой о снисхождении, 
если в каждом городе обнаружатся 
лишь 9 праведников (к которым при- 
соединяется всевышний, «праведный 
[этого] мира», дополняя собой число 
праведников до 10) 1?0.

■  аврагам просит (18:23-33) пощады 
для пяти городов, если в них найдется 
необходимое для спасения число пра- 
ведных людей, называемые аврагамом 
числа -  50, 45, 30, 20, 10. единствен- 
ное число, не кратное 10, -  это 45 (о 
нем и идет речь в нашем стихе), все- 
вышний пообещал аврагаму пощадить 29

ארבעים שם ימצאון אולי [29]  «может быть, найдутся там сорок». -  «и [тогда] [כט] 
будут спасены четыре [города]», и также тридцать [праведных] 
спасли бы три из них [т. е. три из пяти городов], а двадцать спасли 
бы два из них, а десять спасли бы один из них. ■

города, а ради тридцати -  три, и так 
далее, поскольку чем больше достой- 
ных людей, тем больше у них прав 
претендовать на спасение 1?1. однако

■  если ради пятидесяти праведных 
всевышний готов спасти пять горо- 
дов, из этого отнюдь не следует, что 
ради сорока он готов спасти четыре 169

169. ср. берешит раба, 49:9 / 170. ли־фшуто шель раши. еще одна особенность этого стиха 
заключается в том, что в этом месте молитва аврагама содержит риторический оборот, 
отсутствующий в других стихах: «...истребишь ли из-за [этих] пятерых целый город?» 
избыточность этой фразы и объясняет раши. аврагам продолжает просить о спасении 
места, и этот вопрос выражает надежду на то, что город будет спасен, поскольку все■ 
вышний может заменить собой пятерых праведных. /  171. рамбан. /



30. и сказал  он :« д а  н е  п ро г н е - תי יחר אל־נא ױאמר ל / ואךבךה לא  
бается господь, и я дого- לא ױאמר שלשים שם ימצאון אולי  
ворю : м ож ет  бы ть , н а й д у т - : שלשים שם אם־אמצא א^שה  
ся там т ри д ц а т ь», и он с к а - ) אל־ לךבר הואלתי' הנה־נא ױאמר לא  
за л : «не  сделаю , если  н а й ^שךים שם ימצאון אולי אדני \ -  

31• ду там т ри д ц а т ь», и  с к а за л  | : ה^שךים ב^םר אשחית לא ױאמר  
он: «вот я реш ил  го в о ри т ь ואךבךה לאדני יחר אל־נא ױאמר לכ |   
господу: м ож ет  бы ть , н а й - j שךה שם ימצאון אולי אך־הפעם^  
дутся там  д в а д ц а т ь», и  о н  : ה^שךה ב^בור אשחית לא ױאמר  
сказал: «не  и стребл ю  ра д и  i

32• эт и х  д в а д ц а т и », и  с к а за л  о н : «д а  не  п ро гн евается  го с - 
ПОДЬ, И ДОГОВОРЮ л и ш ь  в э т о т  р а з : м о ж ет  бы ть , н а й - 
ДУТСЯ ТАМ ДЕСЯТЬ?» И ОН СКАЗАЛ: «НЕ ИСТРЕБЛЮ РАДИ ЭТИХ 
ДЕСЯТИ».

аврагам продолжает молить каждый раз за все меньшее число людей, до тех 
пор, пока не доходит до десяти.

.я решил...» הואלוד [31] ..» -  захотел, подобно [сказанному]: «и согласился [לא] 
(букв, «решил») моше...» (иш от, 2:21). ■

■ корень יאל йуд-алеф-ламед -  здесь раши обращает наше внимание на 
«решать» -  имеет два значения: 1) то, что здесь использованы оба значе- 
«начинать»; 2) «захотеть», поскольку ния: сначала первое -  «начинать» 
глагол הואלתי гоалъти -  «я решил» -  (18:27) 172, а теперь второе-«желать»,
встречается в этом диалоге дважды, «хотеть» (18:31) 1̂ з.

עשרה שם ימצאון אולי [32]  «.. .может быть, найдутся там десять?» -  за меньшее [לב] 
число [аврагам] не просил, [он как бы] сказал: «в поколении потопа 
было восемь [праведных]: ноах, его сыновья и их жены, -  но они 
не спасли свое поколение»17«, а о девяти [праведных в каждом из 
городов], к которым бы присоединился всевышний, он уже просил, 
но [таких] не нашлось 175. ►

172. ср. раши к дварим, 1:5. /  173. девек тов. существуют версии текста раши, со- 
гласно которым комментарий к этому слову находится в стихе 18:27, а не в 
18:31. /  174. берешит раба, 49:13. /  175. см. берешит, 18:29; раши, там же. поскольку 
всевышний уже дал согласие на то, чтобы присоединиться к числу девяти праведных
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И ОТОШЕЛ ГОСПОДЬ, КОГДА ) 
КОНЧИЛ ГОВОРИТЬ С АВРА-

לן ר ןהוה ױ ש א ה כ ל  י אל־ לד־בר כ
ם ה ך ב אבךהם א ב *ו !שלישי למקימו: ש

ГАМОМ, А АВРАГАМ ВОЗВРА- 1
ТИЛСЯ В СВОЕ МЕСТО.

► выше, в стихе 1 8 :2 8 , аврагам про- 
сил о том, чтобы всевышний пощадил 
их, если в пяти городах найдутся со- 
рок пять праведных, иными слова- 
ми -  девять на один город (всевышний 
может дополнить собой их число до 
десяти), поэтому, когда аврагам просил

помилования ради сорока, тридцати, 
двадцати и десяти праведных, само 
собой подразумевалось, что в их число 
может войти и «праведный мира», 
и тем не менее достаточного числа
праведных не нашлось1?6.

<

וגר״ ה׳ ױלך  и отошел господь, когда кончил говорить с аврага- 
мом... -  поскольку защитник [аврагам] умолк, судья [всевышний] 
удалился 1?7. ■

■ этот комментарий -  в совокупности 
с последующим -  выявляет смысловую 
связь между концовкой этой главы 
и началом следующей. аврагам־за-

щитник умолк, всевышний-судья уда- 
лился, «и пришли два ангела в сдом 
вечером»г?8, чтобы уничтожить город.

למקומו שב ואכרהם  . . .а аврагам возвратился в свое место. -  удалился 
судья, ушел и защитник1?  ̂ а обвинитель продолжал обвинять, 
и поэтому [далее сказано]: «и пришли два ангела в сдом [вече- 
ром ]...»180 -  чтобы уничтожить [город]. ■

■ одна из задач, возложенных на ан- 
гелов, -  уничтожить сдом. мидраш 
говорит об обвинителе, однако это 
скорее иносказание, чем указание на 
конкретную сущность, слова господа 
«вопль сдома и аморы стал велик, и их 
грехи очень тяжелы»181 аллегорически 
следует понимать как подтверждение 
судьей слов предполагаемого «обви-

нителя». аврагам, выступавший в ка- 
честве защитника, сделал все от него 
зависящее, но все его доводы были от- 
вергнуты ввиду отсутствия праведных 
в этих городах, а поскольку наказание 
еще не приведено в исполнение, «об- 
винитель» продолжает предъявлять 
обвинения.

[зз!

в каждом из городов, аврагам не просит об этом повторно. / 1 76 . рамбан, гур арье, сифтей 
хахамим. / 177. берешитраба, 49:14. / 1 78 . см. там же, 19:1. / 1 7 9 . берешитраба, 49:14. /  
1 8 0 . берешит, 19:1. / 181. там же, 18:20. /
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[i] שני .. .два. .. -  {один -  истребить сдом, а другой -  спасти лота, и этот [א] 
же ангел приходил, чтобы излечить аврагама.}1 третий же ангел, 
который приходил известить сару [о том, что у нее родится сын], 
исчез после того, как исполнил свое поручение™.

- ...ангела... המלאכים •  а ниже [как и в рассказе об аврагаме]2 * * * они 
называются אנשים анашим -  «люди», 
пока с ними была шхина, они назывались «людьми»з. 
другое объяснение: говоря об аврагаме, у которого и силы были ве- 
лики4, и ангелы гостили столь же часто, как и люди?, тора называет 
их людьми, однако, говоря о лоте, тора называет их ангелами. ■

■ по сравнению с величием шхины от того, кому они являются, для ав- 
их можно приравнять к людям. рагама они подобны людям (гл. 18),
тора именует эти духовные сущности для лота они -  ангелы (гл. 19)6. 
ангелами или людьми в зависимости

- ...вечером... בערב •  разве может дорога из хеврона в сдом отнять 
у ангелов столько времени י [ведь они оставили аврагама в полдень, 
а пришли в сдом только вечером]? это были ангелы милосердия, 
и потому они медлили, ожидая, что аврагам, возможно, сумеет 
оправдать [жителей сдома]. ■

■ ангелы покинули аврагама сразу ожидая результата попыток аврагама 
же после его диалога с всевышним, найти какую-нибудь заслугу, благо- 
однако в сдом они явились не сразу, даря которой всевышний помилует

1. эта фраза отсутствует в первых изданиях рати. /  ia. берешит раба, 50:2; танхума, 8. /
2. см. берешит, 18:2,16. /  з. берешит раба, 50:2. /  4 . там же. /  5. танхума яшан, 20. /  6 . в
эпизоде с лотом ангелы также трижды названы «людьми» (19:5,12,16). отличие состоит
в том, что в предыдущей главе, где рассказывалось об аврагаме, они назывались исклю-
чительно этим именем (ли-фшуто шель раши). /  7. берешит раба, 50:1. /



г. и сказал: «вот теперь, гос- / א אל־ נ  п ю מר ב  א ה וי אדני הנ א־ נ  
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УЛ И Ц Е П Е Р Е Н О Ч У Е М ».

жителей этого места• 8 *, но поскольку заслуг так и не нашлось, «...пришли два 
ангела в сдом вечером...».

סדם בשער ישב ולוט •  а лот сидит в воротах сдома... -  написано ישב йо- 
шее [без буквы ו вав, хотя читается יושב -  йошев, так, словно она 
есть], потому что [лишь] в этот день [жители сдома] назначили 
его судьей над ними9 . ■

сидит в воротах» может быть сделан 
вывод о его назначении судьей, ведь 
городские ворота были традиционным 
местом судопроизводства11.

■  неполное написание слова ישב йо- 
шее -  «сидит», с недостающей буквой 
- ,вав ו  согласно мидрашу, служит на- 
меком на то, что лот был назначен го- 
родским судьей недавно10, из слов «лот

וגו״ לוט וירא •  ...и  увидел лот, и встал им навстречу, и поклонился им 
до земли. -  в доме аврагама он научился привечать гостей12. ■

■  сравните с параллельным местом к ним от входа шатра, и поклонился 
из предыдущей главы: «...и увидел до земли».
[аврагам], и побежал по направлению

[г] אדני נא הנה  «вот теперь, господа мои ...» -  «вот, теперь вы -  [как] [ב] 
мои господа, поскольку проходили рядом со мной», 
другое объяснение, «вот что: берегитесь этих грешников, чтобы 
они не заметили вас, и мой вам совет [“сверните же в дом вашего 
раба”]». ►

8. ангелы явились к аврагаму в полдень, как сказано:«.. .во время дневного зноя» (18:1), -
один час был потрачен на еду и молитву аврагама, после чего они сразу же отправились
в путь, однако в сдом пришли поздно вечером (гур арье). /  9 . берешит раба, 50:3. /  
ю . см. также раши к 23:10 - - а также к 18:1 ,ועפרוןישב / .ישב   п . ср. дварим, 25:7; шмуэль
II, 19:9. /  12. танхума, 11. /



чае оборот נא הנה  гине на является вво- 
дны м для констатации  «вот, теперь 
вы -  [как] мои господа...», лот, ученик 
аврагама, объясняет, что всякий чу- 
ж еземец, которому он может оказать 
гостеприимство, становится для него 
подобным господину, которого надо 
пригласить в дом.
согласно второму объяснению , обо- 
рот נא הנה  гине на указы вает на совет, 
который лот дает чужестранцам, не- 
знакомым с обы чаями сдома.

► оборот נא הנה  гине на («вот») испол- 
няет либо указательную функцию, либо 
выступает в качестве вводного, откры- 
вая повествовательное предложение, 
однако в нашем случае его роль неясна: 
в стихе как будто нет ничего, на что 
этот оборот мог бы указывать, так же, 
как нет и повествования, -  ведь даль- 
нейшие слова лота содержат просьбу, 
согласно первому объяснению , стих 
носит эллиптический характер -  в нем 
недостает слова «вы», и в этом слу

- «...сверните...» סורונא  «пройдите окольным путем к моему дому, 
чтобы жители сдома не заметили, как вы входите в него», поэтому 
и сказано סורו суру («сверните») 1з. ■

■ раши объясняет, почему сказано סורו дите [в мой дом]», ведь само слово סוויו 
суру -  «сверните», а не בואו боу -  «вой- суру означает «свернуть с дороги»1«.

רגליכם ורחצו ולעו  «...и переночуйте, и омойте ваши ноги...» -  разве 
принято так поступать: сначала переночевать, а лишь после этого 
омыть ноги?! кроме того, аврагам ведь сказал им сначала «омойте 
ваши ноги» [- и лишь затем «присядьте под деревом!»]. но лот сказал 
так: «если жители сдома явятся в мой дом и обнаружат, что гости 
уже омыли ноги, то станут обвинять меня: “уже прошло два или три 
дня, как они вошли в твой дом, а ты нам не сообщил!”» поэтому 
лот решил, что уж лучше пусть войдут, не смыв дорожную пыль 
с ног своих, чтобы выглядело так, будто они только что пришли, 
поэтому он так и сказал: сначала «переночуйте», а затем -  «омойте 
ваши ноги». ■

поведение страхом перед ж ителями 
сдом а 15. м ож но предполож ить, что 
в обоих комментариях раши подчер- 
кивает главный мотив действия героя, 
для аврагама главное -  не допустить 
идолопоклонства, для лота -  страх 
перед идолопоклонниками.

■  ком м ентируя посещ ение ангела- 
ми аврагам а (18:4), раш и отметил, 
что лот не был столь же щ епетилен 
в своем отношении к идолопоклонству 
и поэтому попросил гостей сначала 
переночевать, а затем  омы ть ноги, 
однако здесь раш и  о б ъ ясн яет  его
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5•

לא ױאמרו •  они же сказали: «нет...» -  однако аврагаму они ответили 
[ранее]: «это сделай», отсюда следует, что великому человеку не от- 
называют в том, в чем [простительно] отказать обычному человеку• 16.

נלץ ברחוב כי •  « ...но на улице переночуем». -  слово כי ки (здесь -  «но») 
выражает противопоставление, они сказали: «не свернем в твой 
дом, а останемся ночевать на городской улице». ■

стихом «но - - ки כי   раскрыть, раскрой 
для него свою руку.. .»18 *, где этот союз 
имеет такое же значение^.

■  слово כי ки имеет четыре значения: 
«если», «может быть», «но», «ведь»1ל. 
в данном случае оно выражает про- 
тивопоставление -  «но», «а», ср. со

אלױ ױסרו [3]  . . .и они свернули к нему. .. -  подошли к его дому окольным [ג] 
путем20. ■

■  раши поясняет, что «к нему» - - элав אלױ   в данном стихе означает «к его 
дому», а не к самому лоту.

16. бава медиа, 87а. в оригинале: «отказывают малому - - но не великому ,קטן  оба .«גדול 
эпитета в талмудической литературе, как правило, подчеркивают уровень знаний, сте-
пень мудрости. /  17. раши к берешит,18:15; рош га-шана, За; гитин, 90а. /  18. дварим,
15:8. /  19. ли-фшуто шель раши. /  20. см. раши к берешит, 19:2. /



- ...и испек мацу... ומצותאפה •  был песах. ■

■ раши объясняет, почему тора под- его ответ: это было время песаха -  
черкивает приготовление именно מצות праздника, во время которого едят 
мацот, а не какой-нибудь иной пищи. мацу4 21.

סדום אנשי העיר ואנשי ישכבו טרם [4]  они еще не легли, а люди города, люди [ד] 
сдома... -  так объяснено в [мидраше] берешит раба22 * *: «“они еще 
не легли”, и ангелы расспрашивали лота о людях города -  каковы 
они и каковы их поступки, а он им отвечал, что большинство из 
них нечестивы, еще [беседа о нравах] людей города была на устах 
у них, как “люди сдома [окружили дом]”».
а простой смысл [стиха таков]: люди города, нечестивцы, окружили 
дом. а поскольку они были злодеями, названы здесь «людьми сдома» 
согласно стиху «люди же сдома плохи и грешны [пред господом 
весьма]»«. ■

о нравах людей этого города была на 
устах у них, когда люди сдома окру- 
жили дом»«.
согласно второму объяснению (и это, 
по мнению раши, -  простой смысл 
стиха), сдом -  имя нарицательное, 
олицетворяющее беззаконие и разврат, 
и эти слова являются характеристикой 
окруживших дом лота людей«.

■  слова «люди сдома» могут быть 
восприняты как избыточное уточне- 
ние. согласно первому объяснению, 
выражение «люди города» относится 
к главному предложению, а «люди 
сдома» -  к придаточному, при этом 
главное предложение носит эллипти- 
ческий характер и стих прочитывается 
так: «они еще не легли спать, и беседа

מקצה העם כל •  . . .весь народ, с окраины. -  от одного конца города и до 
другого, и ни^то не воспрепятствовал им, ведь даже одного пра- 
ведного не было среди них26. ■

■ букв. מקצה микаце -  «с конца [горо- жители сдома собрались к дому лота 
да]», раши объясняет, что, несмотря на со всех концов сдома. 
использование единственного числа,

- «!мы их познаем...» ונדעהאתם [5]  [имеется в виду] мужеложство, [зна- [п] 
чение слова] ונדעה венед’а -  «и познаем» -  такое же, как [и в выра-

21. ср. раши к берешит, 18:10, «...в это же время, живое...» и наши пояснения там. /
22. см. 50:5. /  23. берешит, 13:13. /  24. мизрахи; ли־фшуто шель раши. /  25. мизрахи.
- (сдом ве-амора) סדוםועמוחז  в русской традиции содом и гоморра. ср. с русской идиомой
«содомиты» /  26. конечно, трудно предположить, что все население города собралось
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г л а за х  в а ш и х , т о л ь к о  н е ם |  ה מ  z\b ט שפ ט ױ פו ה ש ת נךע ע  
д е л а й т е  н и ч е г о  э т и м  л ю ש ויםצרו אי ט ב א ב ד ^ א ־ מ  
ДЯМ, ИБО НЕ ЗРЯ о н и  в о ш л и ר  ב ש ל
ПОД СЕНЬ МОЕГО КРОВА!». НО (
СКАЗАЛИ ТЕ: «СТУПАЙ ПРОЧЬ!». И ЕЩЕ с к а з а л и : «ОДИН ПРИ- 
ШЕЛ ПОЖИТЬ, А НАЧАЛ СУДИТЬ! ТЕПЕРЬ МЫ С ТОБОЙ ПОСТУ- 
ПИМ ХУЖЕ, ЧЕМ С НИМИ». И ОЧЕНЬ НАСЕДАЛИ ОНИ НА ЭТОГО 
ЧЕЛОВЕКА, НА ЛОТА, И ПОДСТУПИЛИ ВЫЛОМАТЬ ДВЕРЬ.

6.

7•

8 .

9•

женин] «не знали - לא ידעו   ло яд’у  -  мужа»2ל. ■

■  зн ач ен и е  ко р н я йуд далет ידע  - яда -  свою жену хаву...»* 28, т. е. речь 
алеф -  «познавать» -  здесь такое же, идет о соитии, 
как  и во фразе «а человек познал - ידע 

этим... האל [8] ... -  это [сокращенная форма, которая] означает то же, [п] 
что и האלה гаэле -  «эти».

על כי р באו •  « ...ибо не зря они вошли...» -  «сделайте это благо из 
уважения ко мне, ибо они оказались под сенью моего крова -  בצל 
קרוד בצל бецель корати»2?. [онкелос переводит словосочетание קרתי  -  
бецель корати] «под крышей моей» [букв, «под опорной балкой»]. 
- кора по-арамейски קורה  «балка».

у дома лота, почему же сказано «весь народ»? потому что среди нечестивцев не было ни 
одного праведного, способного их образумить, и так или иначе любой из жителей горо- 
да в принципе был готов принять участие в оргии (мизрахи). /  27. см. берешит, 19:8. /
28. там же, 4:1. /  29. см. там же, 18:5, раши,כיעלק. /



הלאה גש ױאמרו [9]  но сказали те: «ступай прочь!» -  [онкелос переводит]: [ט]
«приблизься туда!» -  иными словами: «стань в стороне, отдалившись 
от нас!» слово הלאה гал’а-  «прочь», «поодаль» в писании всегда выра- 
жает отдаление, например, «[пусть он заберет совки из пламени], 
прочь - - гал’а הלאה   отбросив [огонь]»з°, «вот стрелы, поодаль -  והלאה 
вагал’а -  от тебя»зг. [в нашем стихе] הלאה גש  геш гал’а означает «ступай 
прочь», на французском языке -  traite de nos [«отойди от нас»]. это 
выражение пренебрежения, означающее: мы не обращаем на тебя 
внимания, и вот еще примеры подобного использования: «ступай 
к себе, не подступай - - тигаш תגש   ко мне»з2? а также «подвинься -  
- ,гша גשה  чтобы и я мог поселиться» зз, иными словами, «уступи 
мне место, чтобы и я мог поселиться вместе с тобой». ■

■  повеление גש геш означает «подсту- воречие. раш и, вслед за онкелосом, 
пи» (приближ ение), а наречие הלאה сним ает его так: ж ители сдома велят 
гал’а -  «прочь» (отдаление), их соче- лоту приблизиться к месту, что по- 
тание порож дает смы словое проти- дальш е от них.

[а затем жители сдома набросились на лота]: «ты заступаешься за 
гостей?! да как смеешь?!» -  сначала, когда он сообщил им о том, 
что у него есть дочери, они сказали ему лишь: «ступай прочь!» 
когда же он начал защищать гостей, возмутились: «один пришел 
пожить!» [иными словами, они сказали так]: «ты -  единственный 
чужеземец, пришедший пожить среди нас, а [уже] “начал судить”! 
и ты смеешь нас обличать?!» ■

оставить в покое гостей жители сдома 
реагируют возмущением и угрозами34. 
«один» -  кром е своей сем ьи лот не 
им ел в сдоме кровны х родственни- 
ков. «пришел» -  остался пришельцем, 
чужеземцем, «пожить» -  временно, «а 
начал судить!» -  начал обличать35.

■  дважды употребленное в этом стихе 
слово ױאמרו вайомру  -  «и сказали» -  
предваряет два ^твета ж ителей сдо- 
ма на предложение и просьбу лота, 
если предложение лота «у м еня две 
дочери... я их выведу к вам» было от- 
вергнуто в не слиш ком резкой форме 
(его гнали прочь), то на его просьбу

. הדלת • ..дверь. -  вращающаяся [створка, назначение которой] -  за- 
крывать и открывать [дверной проем]. ■ * 34

30. бемидбар, 17:2. /  31. шмуэль I, 20:22. /  32. йешаягу, 65:5. /  33. там же, 49:20. /
34. ли-фшуто шель раши. /  35. мизрахи. /



н о  э т и  л ю д и  п р о с т е р л и ויביאו את־יךם האנשים ױשלחו י /   
с в о и  р у к и  и в в е л и  л о т а  к ואת־הדלת הביתה אליהם את־לוט   
с е б е  в д о м , и з а т в о р и л и ח: י« (  שר־פתח וארדהאנשים סג א  
д в е р ь , л ю д е й  ж е , к о т о р ы е  у | ועד־גךול מכןטן בסנוךים הכו' הבית  
в х о д а  д о м а , п о р а з и л и  ш ' )  :п л е>л למציא וילאו יב   
о с л е п л е н и е м , о т  м а л а  д о  ' חתן פה מי־לןד, ןגד אל־לוט האנשים  
в е л и к а , т а к  ч т о  о н и  и з м у מןיר אשר־לןד, וכל ובנתיןד ובניןז -  
чи л и сь  в п о и с к а х  в х о д а , и \ : מן־המקום הוצא
с к а з а л и  э т и  л ю д и  л о т у : ?
«КТО ЕЩЕ У ТЕБЯ ЗДЕСЬ? ЗЯТЯ, И ТВОИХ СЫНОВЕЙ* И ТВОИХ ДО- 
ЧЕРЕЙ -  ВСЕХ, КТО У ТЕБЯ В ГОРОДЕ, ВЫВЕДИ ИЗ ЭТОГО МЕСТА.

10.

II.

делет -  «дверь» -  и פתח петсос -  «вход»з6.

[и] פתח . ..у входа... -  это проем, через который входят [в дом] и вы- [יא] 
ходят [из него].

. בסנורים • . .ослеплением... -  это временное расстройство зрения 
Сиварон).
иварон -  расстройство зрения, при котором человек не лишается 
его полностью, но теряет способность ориентироваться37.

גדול ועד מקטן •  .. .от м а л а  до в е л и к а . .. -  молодые были заводилами, как 
было сказано: «от отрока до старца», -  поэтому и наказаны они 
были в первую очередь за. ■

■ эта фраза кажется избыточной, объясняет: здесь нам сообщают, что 
ведь ранее было сообщено о том, что наказание коснулось сначала более 
все люди сдома -  «от отрока до стар- молодых, поскольку они были ини- 
ца» -  окружили дом лота39. раши циаторами этого.

- «..?кто еще у тебя здесь ]יב[  простой смысл писания» 38 [12] פה... לך מי עוד

Зб. см. стих 19:11./ 37• см. млахим II, 6:18, раши,סנורים: «.. .видит, но не знает, что видит». /
38. см. берешитраба, 50:8. ср. шмот, 12:12, раши, там же: «несчастья начинаются с того, 
кто согрешил», ср. также шмот, 14:4, и рашитам же к «...фараона и все его войско...». /  
39• см. берешит, 19:4. /
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в. ибо м ы  уничтож аем  э т о שחתים /  ם אנחנו כי־מ קו מ ה ד הזה או  
место, потому ч т о  велик ןהוה את־פױ צ^כןתם' כי־גךלה <   
в о п л ь  и х  перед г о с п о д о м שחתה: ןהוה ױשלחנו  לוט ױצא ל  
и  г о с п о д ь  послал нас у н и - בנתיו לקחי ן אל־חתניו ן ױדבר   

и- ч т о ж и т ь  его», и  вы ш ел  j ם צאו קומו ויאמר קו מ ה ך הזה מ  
л о т , и  говорил с о  с в о и м и שחית  ײמ ױהי את־העיר ןהוה כ  
з я т ь я м и , в з я в ш и м и  его д о - שחר וכמו חתנױ: בעיני כמצחק  ה  
черей, сказав: «вставайте I לאמו־ בלוט המלאכים ױאיצו לה  ̂
и уходите и з  э т о г о  места, שתך לןח קום בנתיך ואת־שתי את־א  
ибо г о с п о д ь  уничтож ает  :туп ה הנמצאת  פ ס ת ך בןנון פ
ЭТОТ ГОРОД!». НО ОН БЫЛ КАК ?

15• ШУТ В ГЛАЗАХ ЗЯТЬЕВ СВОИХ. И ЛИШЬ ТОЛЬКО ВЗОШЛА ЗАРЯ, 
АНГЕЛЫ СТАЛИ ТОРОПИТЬ ЛОТА, ГОВОРЯ.״ «ВСТАНЬ, БЕРИ 
СВОЮ ЖЕНУ И ДВУХ ТВОИХ ДОЧЕРЕЙ, НАХОДЯЩИХСЯ ЗДЕСЬ, 
ЧТОБЫ НЕ ПРИШЕЛ ТЕБЕ КОНЕЦ ИЗ-ЗА ГРЕХА ГОРОДА».

[таков]: «кто еще [из родственников] живет с тобой в этом городе, 
кроме находящихся в доме жены и дочерей? зятя, и твоих сыновей, 
и твоих дочерей... - וכנותיך וכניך חתן   хатан уванеха увнотеха. -  если 
есть у тебя зять, сыновья или дочери -  выведи [их] из этого места, 
[а также] ...и  твоих сыновей - - .уванеха ובניך   выведи и сыновей 
твоих замужних дочерей».
а мидраш-атада [объясняет этот стих следующим образом]: «и 
даже после того, как жители сдома повели себя столь мерзко, ты 
осмеливаешься открыть рот в их защиту?!» [-  воскликнули анге- 
лы]. ибо на протяжении всей ночи лот говорил о них хорошо [но 
после того, как жители сдома потребовали: «...выведи их к нам, 
и мы их познаем !»4°, -  ангелы ответили, что он не может больше 
выступать в их защиту] 41. [во фразе] פה לך מי  ми леха по читай не 
гш по -  «здесь», а гт пэ -  «рот». ■ * * *
■ согласно объяснению раши, ангелы да. раши объясняет, что, говоря о сы- 
не ждут от лота ответа на вопрос «кто новьях лота, ангелы подразумевают 
еще у тебя здесь?», этот вопрос -  часть его внуков, об этом свидетельствуют
повеления: кто бы из твоих родствен- отсутствие упоминаний о сыновьях
ников ни был здесь, выведи их отсю- в словах лота и порядок при пе-



двусмысленность, которая, согласно 
принципам комментирования раши, 
подлежит истолкованию «, приведен- 
ный мидраш построен на ином прочте- 
нии этого слова:םה (пэ -  «рот»), в соот- 
ветствии с ним, когда лот узнал о том, 
что ангелы  собираю тся уничтожить 
город, он на протяж ении всей ночи 
выступал в защ иту жителей сдома.

речи слен ии  ан гелам и  родственни- 
ков. в дальнейш ем  лот обращ ается 
к зя т ь я м « , а не к сы новьям , а это 
означает, что у него были только до- 
чери. согласно простому смыслу, анге- 
лы спраш иваю т лота о том, кто ещ е 
из его родственников ж ивет в городе, 
почему же сказано «кто ещ е у тебя 
здесь», а не «кто еще у тебя в горо- 
де»? слово פה (по -  «здесь») вносит

- ...со своими зятьями... חתנױ [14]  в этом же городе у цего жили две [т] 
замужние дочери.

בנותױ לוקדױ •  ...взявшими его дочерей... -  те [две] дочери, что в доме, 
были с ними обручены«. ■

согласно талмудическому принципу 
толкования писания, множественное 
число при отсутствии дополнительных 
количественных характеристик всег- 
да подразумевает количество, равное 
двум, то получаем: две дочери были 
замужем и две -  обручены, подтверж- 
дение последнему утверждению можно 
найти в следующем стихе: « ...и  двух 
твоих дочерей, находящ ихся -  הנמצאות 
ганимцаот  -  здесь», ведь вместе с от- 
цом в доме могли оставаться только 
помолвленные д о ч ер и « .

■  согласно мидрашу, которому следует 
раши, у лота было четыре дочери: две 
замуж ние и две обрученные, мидраш 
выводит это следующим образом, ска- 
зано: «...и  говорил со своими зятьями, 
взявш ими его дочерей...»  но уточне- 
ние «взявшими дочерей его» выглядит 
избыточным (если речь идет о зятьях, 
то понятно, что они взяли дочерей), 
отсюда вывод: зятья и «взявшие до- 
черей» -  разные люди, зятья -  те, за 
кого дочери лота уже вышли замуж, 
а «взявшие дочерей» -  те, с кем дочери 
лота обручились, если же учесть, что,

- ...стали торопить... ויאיצו [15]  согласно переводу онкелоса, «и подтал- [טו] 
кивали его», «и подгоняли его».

- «.. .находящихся...» הנמצאות •  «пребывающих с тобой в доме, чтобы 
тебе их спасти», существует также м и д р а ш -а г а д а ,  однако данное 
толкование разъясняет простой смысл стиха. ► 42

4 2 . см. там же, 19:14. /  4 3 • ли-фшуто шель раши. /  4 4 . береш ит раба, 50:9. /  4 5 • сифтей 
хахамим. /
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но он м едлил; и схватили ;
ТЕ ЛЮДИ ЕГО ЗА РУКУ, И ЗА 
РУКУ ЕГО ЖЕНУ, И ЗА РУКИ ЕГО 
ДВУХ ДОЧЕРЕЙ, ПО МИЛОСТИ ( 
К НЕМУ ГОСПОДА, И ВЫВЕЛИ ЕГО

 ביךו האנשים ויחזיקו ן ױתמהמה
ױ שתי וביד' ובייד־א^תו $ ת ב ל מ ח  ב

לעיר: מחוץ ױגחהו ױיצאהו עליױ יהיוה

, И ОСТАВИЛИ ЕГО ВНЕ ГОРОДА.

► согласно мидраш-агада, на который 
намекает раши, слово הנמצאות ганимца- 
от связано по значению с מציאה мциа  
(«находка»): «две “находки” - מציאות 

мцийот  -  это моавитянка рут, которая 
станет прародительницей царя дави- 
да«6, и амонитянка наама, жена царя 
шломо, сына Давида»«7,4в

- «...чтобы не пришел тебе конец...» תסםה  [буквально это означает] 
«чтобы ты не прекратился», [значение глагола תספה тисапе такое 
же, как и в словах] «...пока не завершилось - תום עד   ад том -  все 
поколение...»49י переведенных онкелосом так: «пока не пришел 
конец всему поколению».

- ...но он медлил ױתמהמה  намереваясь спасти свое имущество5°. ■

■ тора не объясняет, в чем причина 
промедления, раши пишет, что лот пы- 
тался спасти свое имущество, ведь уже

в следующем стихе ангелы повелевают 
ему: «спасайся ради жизни твоей !»51

- ...и схватили... ױחזיקו  [множественное число говорит о том, что 
ангелов было два]. один из них был послан спасти его, а другой -  
уничтожить сдом. поэтому [далее] сказано [в ед. ч.]: «...сказал: 
“спасайся радй твоей жизни...”»52, -  а не [во мн. ч.] -  «сказали». ■

■ чтобы ангел смог уничтожить сдом, 
было необходимо вывести лота за чер- 
ту города, поэтому оба ангела дей- 
ствуют совместно, хотя каждый из 
них преследует при этом собствен-

ную цель: один -  спасти его, а дру- 
гой -  уничтожить город, однако уже 
в следующем стихе действует только 
один ангел.

4 6 . см. рут, 4:13-22. / 47 . млахим 1 ,14:21. / 4 8 . береш итраба, 50:10. / 4 9 . дварим, 2:14. /  
50 . берешит раба, 50:11. /  5 1 . мизрахи; ли־фшуто шель раши. хотя о спасении имущества 
здесь ничего не сказано прямо, ранее -  в стихах 13:5-12 -  мы видели, что у лота «были 
и овцы, и скот, и шатры» и что именно споры об имуществе были одной из причин его 
переселения в сдом. /  52 . берешит, 19:17. /



17• и было так: когда их вы- / ױאמר החוצה אתם כהוציאם ױהי  r 
вели вон, сказал [один] : ) אחךיןד אל־תביט על־נפשןד המלט  
«спасайся ради твоей жиз- \ המלט ההרה בכל־הככר ואל־תעמד  
ни, не смотри на то, что :פךתספה
ПОЗАДИ ТЕБЯ, И НЕ ОСТАНАВ- I

ЛИВАЙСЯ ВО ВСЕЙ ОКРЕСТНОСТИ; К ГОРЕ СПАСАЙСЯ, ЧТОБЫ 
ТЫ НЕ ПОГИБ!»

נפשך על המלט [17]  «спасайся ради твоей жизни...» -  «довольствуйся спа- [יז] 
сением жизней, а имущество не жалей»зз. <

- «...во всей окрестности...» בכלהככר •  окрестность иордана54. ■

■  определенный артикль ה га ука- лось о том, что города в районе сдома 
зывает на то, что речь идет об уже были расположены по всей окрестно- 
известной окрестности, выше говори- сти иордана55.

המלט ההרה •  «...к горе спасайся...» -  «беги к а в р а м у э 6, который живет 
на горе!»
[сразу по приходе аврама в кнаан] было сказано: «и переместил 
[аврам] оттуда -  к горе... [свой шатер]...»57 и теперь [по воз- 
вращении его из египта] он жил там же, как сказано: «[и шел он 
своими переходами от юга до бейт-эля;] до того места, где прежде 
был его шатер [между бейт-элем и аем]»5в. хотя [после того, как 
лот отделился от аврама, было] сказано: «и разбил аврам шатры, 
и пришел, и поселился в дубраве мамре, что при хевроне...»59 -  [это 
означает лишь то, что] его шатры достигали хеврона, поскольку 
их было много60. ■

■  лот был спасен благодаря авраму, и его спасение в том, чтобы вернуться 
к нему.

- «...спасайся...» המלט •  выражает [то же, что и] השמטה гашмата -  * 56

5 3 . см. раши к берешит, 19:16. /  5 4 . см. берешит, 13:11. /  5 5 . см. там же, 13:10-12. /
5 6 . ср. береш ит раба, 50:11. /  57 . берешит, 12:8. /  5 8 . там же, 13:3. /  5 9 . там же, 13:18. 
из сказанного в этом стихе можно было сделать вывод, что аврам живет не на горе, а в 
долине, где находилась дубрава мамре. /  6 о. см. береш ит раба, 50:11. /



I«• но лот с к а з а л  им: « н е т  ж е הנה־ אתי: אל־נא אלהם לוט ױאמר טיח,י / !  
19• господин мой! вот ж е , н а ותגדל בעיניןז חן עבךןד, מצא נא | -  

ш е л  твой р а б  б л а г о в о л е להחיות עמדי ^שיית אשר חסךןז | -  
н и е  в твоих г л а з а х , и b e להמלט אוכל לא ואנכי את־נפשי | -  
л и к а  милость, к о т о р у ю  ты | הנה־ ומתי: התיה פן־תךבקני ההךה כ  
с д е л а л  со  мной, п о щ а д и в שמה לנוס קרבה הזאת העיר נא \   
мою жизнь, но я н е  м о г у  I הלא שמה נא אמלטה מצער והוא  
с п а с а т ь с я  к  г о р е , к а к  б ы  н е רכיעי נפשי: ותחי הוא מצ^ר \ 
ПРИЛЕПИЛАСЬ КО МНЕ БЕДА )

20- И Я НЕ УМЕР. ВОТ ЖЕ, БЛИЗОК ЭТОТ ГОРОД, ЧТОБЫ БЕЖАТЬ 
ТУДА, ОН И МАЛ. СПАСУСЬ ЖЕ ТУДА -  ВЕДЬ МАЛ ОН! -  И БУДЕТ 
ЖИТЬ МОЯ ДУША».

«ускользание», «выход», «освобождение», и такое же значение име- 
ет везде, где встречается в писании, на французском -  esmucier 
[«спасаться», «прятаться»], так, например, «разрешилась -  והמליטה 
гим лит а  -  сыном»61, -  потому что младенец словно «выходит» из 
чрева матери; «как птица, вырвавшаяся - ним נמלטה  лет а -  [из силка 
птицеловов]»62; «не могли освободиться - мמלט  алет  -  от ноши»6з, не 
могли вывести из своих внутренностей отходы жизнедеятельности. ■

■ это слово встречается в торе впервые, и раши объясняет его значение, 
обращаясь к другим местам писания.

[i8] אדני נא אל  «нет же! господин мой!» -  наши мудрецы сказали, что [it] 
это обращение является именем бога6* [поскольку лот с мольбой 
обратился к всевышнему], ведь [в следующем стихе сказано]: 
«...пощадив жизнь мою», [следовательно, речь идет] о том, в чьей 
власти умерщвлять и оживлять [ибо об этом говорится в следу- 
ющем стихе, а это может быть только всевышний] 6s. и, согласно 
переводу онкелоса [фразу следует понимать так]: «пожалуйста, 
господь!» [а не «господа мои», т. е. и онкелос считает, что это имя 
является святым]. ■

■ согласно раши, лот сначала обра- ваясь бежать к горе] сказал им [анге- 
щается к ангелам: «но лот [отказы- лам]: “нет же!”», а затем -  с мольбой

6i. йешаягу, 66:7. /  62. тегилим, 124:7. /  63. йешаягу, 46:2. /  64. ср. раши к берешит,
18:3. /  65. швуот, 356. /



к всевышнему: «господин мой» и т.д.19 66.

נא אל •  «нет ЖЕ!» -  «не говори мне, чтобы я спасался [убегая] к горе!» 
[здесь] частица נא на -  «же» -  выражает просьбу. ■

■  частица נא на в торе имеет и иное значение6?.

הרעה תדבקני פן [19]  « ...как бы не прилепилась ко мне беда...» -  «когда [יט] 
я был среди жителей сдома, всевышний видел мои дела и дела 
остальных горожан, и [по сравнению с ними] я казался праведным 
и достойным спасения, теперь же, когда я приду к праведному [ав- 
рагаму, по сравнению с ним] я буду казаться грешником», и так 
же сказала одна жительница царфата пророку элиягу: «ты пришел 
ко мне напомнить о грехе моем»68 -  «пока ты не пришел ко мне, 
всевышний видел мои дела и дела моего народа и я казалась пра- 
ведной по сравнению с ними, теперь же, когда ты пришел ко мне, 
по сравнению с твоими деяниями я грешна» К  ■

ню жителей сдома. лот, в свое время 
выбравший сдом в качестве места 
жительства (см. 13:10 и комм, раши 
там же), спасен лишь благодаря сво- 
ей связи с аврагамом и, в принципе, 
должен вернуться к нему, но боится 
этого и предпочитает уровень жителей 
цоара (см. комм, к след, стиху), тора 
не случайно вдается в географические 
подробности -  за ними стоит опреде- 
ленная символика, причем в данном 
случае таков, согласно раши, простой 
смысл писания.

■  выше указание ангела лоту «к горе 
спасайся» раши истолковал как приказ 
бежать к аврагаму, а отказ лота -  как 
нежелание искать убежище у аврагама 
из-за того, что по сравнению с ним 
станет явной его собственная грехов- 
ность.
основываясь на талмудических источ- 
никах, раши истолковывает все то- 
пографические описания фрагмен- 
та о спасении лота как указания на 
определенные морально-нравствен- 
ные категории, высочайший уровень 
аврагама противопоставляется уров-

קרובה הזאת העיר [20]  «...близок этот город...» -  [не по расстоянию «бли- [כ] 
зок», а по времени было] близким его заселение; он был заселен 
[сравнительно] недавно, поэтому [не успела] вина его стать столь 
значительной, чтобы он был уничтожен?0, и насколько недавно он 
был заселен? от того поколения, когда человечество разделилось и

66 . см., раши к швуот, 35б. /  67. см. раши к берешит, 12:11. /  68. млахим 1,17:18. /  69 . ср.
берешитраба, 50:11. / 70. см. шабат, 106. /



и с к а з а л  он е м у : « в о т , и  в גם פניןד נשאתי הנה' אלױ ױאמר כא /   
этом т а к ж е  у г о ж д а ю  т е б е , j ארדה^יר ,зол לבלתי הןה לךבר  
что н е  о п р о к и н у  г о р о д , о שר כב כי שמה המלט מהר' דברת: א  
к о т о р о м  г о в о р и ш ь , с п е עד־באןכ ךבר ל^שות אוכל לא -  
ши, с п а с а й с я  т у д а , и б о  н е  : צוער שם־ה;ןיר כןךא ע״ל־כן שמה
МОГУ НИЧЕГО СДЕЛАТЬ ДО (
ТВОЕГО ПРИХОДА ТУДА». ПОЭТОМУ НАЗВАЛИ ЭТОТ ГОРОД ЦОАР
[м а л ы й ] .

люди стали селиться каждый на своем месте -  а это произошло 
в год смерти пелега?1, -  с тех самых пор и до этого времени про- 
шло 5 2  года, поскольку пелег умер, когда аврагаму было 4 8  лет. 
(каким образом это можно вычислить? после рождения реу пелег 
прожил 2 0 9  лет72. вычти из этого 3 2  года, [поскольку реу было 
столько лет], когда родился сруг7з. от рождения сруга до рождения 
нахора -  3 0  лет74, всего 6 2  года; от рождения нахора до рождения 
тераха -  2 9  лет 75, всего 9 1  год; а с тех пор и до рождения аврага- 
ма -  7 0  лет, всего 1 6 1  год. если прибавить к этому 4 8  [лет жизни 
аврагама], получится 2 0 9 .)
в тот год человечество и разделилось, а в год разрушения сдома 
аврагаму было 99 лет. таким образом, от рассеяния, [которое про- 
изошло на 4 8 м году жизни аврагама], до сих пор прошло 5־ 2  года, 
а цоар был заселен на год позже, чем сдом и близлежащие к нему 
города, на что лот указал [намеком]: נא אמלטה  ималъта на -  «спасусь 
же [туда]», ведь числовое значение слова נא на -  5 1 - нун נ]   5 0 , 
- алеф א  1], [что соответствует числу лет существования цоара]7*.

היא מצער הלא  «...ведь мал ош ...» -  «ведь грехи его не столь велики, 
[поскольку он моложе, чем сдом], и ты можешь оставить его [и не 
наказывать!]». ■

■ в стихе дважды использовано слово второй -  на сравнительную малочис- 
- мицоар מצעו  «мал», первый раз оно ленность грехов его жителей, 
указывает на малый размер города,

- .«и будет жить моя душа...» ותדױנפעױ  «в нем, [в этом городе]», это 71

71. см. раши к берешит, 10:25. / 72. см. там же, 11:19. / 73. см. там же, 11:20. / 74. см. там 
же, 1 1 :22. / 75. см. там же, 11:24. / 76 . шабат, 106. /



[объяснение стиха, приведенное выше] -  мидраш. 
а простой смысл стиха [таков]: «ведь этот город мал и людей в нем 
немного! не стоит тебе проявлять строгость, [лучше] оставить его 
[без наказания], и будет жить моя душа в нем». ■

■  помимо просьбы о собственном подчеркнуть это, раши «добавляет» 
спасении («и будет жить моя душа») к стиху уточняющее слово בה ба -  «в 
лот молит и о спасении города, чтобы нем».

[2i] הזה לדבר גם  « ...и в этом также. ..» -  «не только ты сам будешь спасен, [ю] 
но и весь город я спасу ради тебя». <

» הםכי • ...опрокину...»  -  [слово הפכי гафки означает то же самое, 
что и] אני הוםך  гофех ани -  «опрокидываю я» [а не «опрокидывание 
мое»], подобно [этому]: «עדבאי ад бои -  до моего прихода...» ,לל אחרי«  
- ахарей рои ראי  после виденного мною»7* 8, « בו דברי מדי  мидей дабри 
бо -  каждый раз, когда я заговорю о нем»79. ■

■  слово הםכי гафки -  как и другие существительным, как можно было 
приведенные раши примеры -  явля- бы ошибочно предположить80, 
ется глаголом с суффиксом י и, а не

לעשות אוכל לא כי [22]  « ...ибо не могу ничего сделать...» -  это наказание [כב] 
ангелам за то, что они сказали: «ибо мы уничтожаем [это ме- 
сто]...»81, -  приписав себе [а не всевышнему] способность осуще- 
ствить наказание, поэтому они не сдвинулись с места до тех пор, 
пока не были вынуждены признать, что это не в их власти.

אוכל לא כי •  « ...ибо не могу. ..» -  сказано в единственном числе, отсюда 
следует вывод, что один ангел уничтожал, а другой -  спасал, по- 
скольку два ангела не могут быть посланы с одним поручением82.

צוער העיר שם קרא כן על •  поэтому назвали этот город цоар [малый]. -  
согласно сказанному מצער והיא  -  ве-ги мицар8з. ►

77. берешит, 48:5. /  78. там же, 16:13. /  79 . ирмеягу, 31:19. /  8о. см. шмот, 14:12, раши,
8 / / i. берешит, 19:13. см. берешит раба, 50:9ממתנו.   82. см. раши к берешит, 18:2. /  83. см. 
«он и мал», берешит, 19:20. /



23• с о л н ц е  в з о ш л о  н а д  зЕ м ש כג / - מ ש ץ יצא ה אך ה ט על־ לו א3 ו  
лей , и  л о т  п р и ш е л  в ц о а р ה: כד . א־ ה צ ר ויהו טי מ ם ה על־ על־סךי ו  

24• и г о с п о д ь  д о ж д е м  п р о л и л ת מיךה  ךי פ ש ג א ת ו א ך יהיוה מ מ ^
НА СДОМ И АМОРУ СЕРУ И Л 'Ш П
ОГОНЬ, ОТ ГОСПОДА, С НЕБЕС. )

► толкование нового названия города цоар. а прежнее его название -  бела 
основано на игре созвучий: мицар -  (см. берешит, 14:2).

המטיר והי [24]  и господь дождем пролил... -  везде, где сказано ‘т  вега- [כד] 
шем [-  «и господь», то есть приводится четырехбуквенное имя 
всевышнего в сочетании с соединительным союзом ו ее -  «и»], речь 
идет о всевышнем и его суде8*. ■

■ четырехбуквенное имя творца оли- столь велики, что даже милосердие 
цетворяет его атрибут милосердия ®5. согласилось с приговором, который 
однако злодеяния жителей сдома были был вынесен судом 86.

- ...дождем пролил на сдом... המטירעלסדום •  на рассвете, как сказа- 
но: «и лишь только взошла заря...»8? -  это время суток, когда луна 
находится на небосводе вместе с солнцем, поскольку среди сдоми- 
тян одни поклонялись солнцу, а другие -  луне, сказал всевышний: 
«если накажу их днем, то те, кто поклоняется луне, скажут: если бы 
это случилось ночью, когда властвует луна, мы не были бы унич- 
тожены. а если накажу их ночью, то те, кто поклоняется солнцу, 
скажут: если бы это случилось днем, когда властвует солнце, мы не 
были бы уничтожены»88, поэтому написано: «и лишь только взошла 
заря...»8’ -  наказал их в час, когда солнце и луна властвуют вместе.

ואש גפרית וגו״ המטיר #  .. .дождем пролил на сдом и амору серу и огонь... -  
сначала полил дождь, который [затем] превратился в серу и огонь9°. ■

■ по отношению к сере и огню упо- дем пролил», которое было бы более 
треблено слово המטיר гимтир -  «дож- уместным по отношению к воде.

84. берешит раба, 51:2 /  85. см. раши к берешит, 1:1. /  86. см. раши к шмот, 12:29. /
87. берешит, 19:15. /  88. берешит раба, 51:3 /  89. берешит, 19:15. /  90 . ср. мехильта,
разд. бешалах, בכח נאדרי . /



25• и  опрокинул эти  города , и ; כל־הככר ואת האל את־ה^ךים ױהפך  
всю о крестн о с ть , и  всех : האךמה וצמח הןןךים כל־ישבי ואת
ЖИТЕЛЕЙ ГОРОДОВ И РАСТЕ- )
НИЯ НА ЗЕМЛЕ.

отсюда комментарий раши: «сначала полил дож дь...»

- ...от господа... מאתה‘ •  это обычный способ изложения в писании,
подобно этому: «и сказал лемех женам своим: “ада и цила, услышьте 
голос мой! жены лемеха...”»91, -  а не «мои жены», й Давид сказал 
[о себе]: «...возьмите с собой рабов вашего господина...»?2, -  
а не «моих рабов», и ахашверош сказал [о себе]: «...от имени ца- 
ря...»9з? -  а не «от моего имени», так же и здесь сказано: «от госпо- 
да», -  а не «от него»94. ш

Ш раши дает это толкование, посколь- ное упом инание им ени всевышнего 
ку в начале стиха уже было сказано: «и кажется избыточным, 
господь дождем пролил», -  и повтор-

р השמים •  . . . с  небес. -  и об этом же говорит стих: «ибо ими [небе- 
сами] судит народы, дает в изобилии пищу» 95. когда [всевышний] 
собирается покарать творения, он обрушивает на них огонь с небес, 
подобно тому, как поступил со сдомом. а может ниспослать ман 
[манну] с небес израилю: «вот, я пошлю вам хлеб, [падающий] 
с небес...»96 ■

■  и наказание сдома, и благословение зован один и тот же оборот: השמים מן  
м аном  бы ли ниспосланы  из одного м ин гаш амаим -  «с небес», 
источника, в обоих случаях исполь- 25

[25] ‘ וגו הערים את ױהסוך  и опрокинул эти города, и всю окрестность... -
эти четыре города были расположены на одной скале, и он [ангел] 
сбросил их вниз, как сказано: «на кремень [скал] простер руку 
свою, перевернул от основания гуры»9?,98. ►



כו
כז

כח

26. и п о с м о т р е л а  ж е н а  е г о  з а  ) ум ותהי מאחךױ אשתו ותבט  
ним, и с т а л а  соляным :אל־ בבכןר אבךהם ױשכם מלח  

27• столпом, и поднялся Ав р а אודפני שם אשר־^מד המקום I ־  
га м  р а н о  у т р о м  к м е с т у , s :וןנמךה סדם על־פױ ױשלןף ןהוה  
где  он стоял п р е д  госпо ־ והנה ויךא הככר אךץ כל־פני ױןל  

2в• дом. и п о с м о т р е л  н а  сдом : הכבשן כקיטר האךץ קיטר לה ^
И АМОРУ И НА ВСЮ ОКРЕСТ- ?
НУЮ ЗЕМЛЮ, и  у в и д е л : в о т  п о д н я л с я  д ы м  с  з е м л и , к а к

ДЫМ ПЕЧИ.

► согласно мидраш у, на которы й  смысле, как синоним слова «уничто- 
ссылается раш и, глагол ויהפוך волга- жить», раш и говорит о четырех горо- 
фох -  «и опрокинул» -  следует пони- дах, поскольку пятый, цоар, был поща- 
мать буквально, а не в переносном жен -  для того, чтобы туда убежал лот. 26

מאחױו אשתו ותכט [26]  и посмотрела жена его за ним... -  позади лота. ■ [כו]

- меахарав מאחורױ  «за ним» -  означает, 
что ж ена шла позади л о та99 и стих 
прочи ты вается  так: «и посм отрела 
[назад] ж ена, [ш едш ая] за  ним», -  
либо ж ена лота посмотрела на то, что 
позади него, в этом случае раш и по- 
просту поясняет, что «за ним» означает 
не «за ангелом», о котором шла речь 
в предыдущем стихе, а «за лотом»100.

■  выше ангел зап ретил  лоту огля- 
дываться назад (букв, «смотреть на 
то, что позади него», см. 19:17). стих 
сообщает, что ж ена лота наруш ила 
этот запрет, но странно формулирует 
это: «посмотрела за  ним», эту стран- 
ность и объясняет раши. однако его 
комментарий можно понять двояко, 
либо раш и хочет сказать, что слово

מלח נציב ותדד •  ...и' стала соляным столпом. -  с солью был связан ее 
грех, и с солью было связано ее наказание, сказал ей [лот]: «дай 
немного соли гостям», сказала она ему: «и этот дурной обычай 
[гостеприимства] ты собираешься ввести здесь?!»101 ■

■ в соответствии с принципом «мера за меру» наказание должно соотно- 
ситься с грехом 102.

- ...дым... קיטור [28]  столб дыма, на французском языке -  torche. [כח]

99• сифтей хахамим. ср. комм, радака. /  ю о. ли-фшуто шель раши. ср. комм, рамбана. /  
Ю1. берешит раба, 51:5 /  102. согласно радаку, не только жена лота была превращена



כט

לא

ת ױהי ח ש п־гж אלהים ב у הככר 
 ױשלו־ו את־אבךהם אלהים״ ױזכיר'

 את־ בהפך ההפכה מתוןד את־לוט
!ױ-על לוט: בהן אקזרץשב ה^ךים

 בניתיו ולזתי באר ױשב מצוער לוט
שבת יךא כי עמו ^ר יל צ  ולטב ב

г п у т ותיאמר בנתיו: ו^זתי הוא 
 זכןןואיש אבינו אל־הצעיךה הבכיךה

א' בארץ איין כל־ כדרך עלינו לבו
ה’לכה”הארץ: לנ ק ש  ״ײן את־אבינו נ

זךע: מאבינו ^נחיה יעמו ומטכבה
 הוא בלילה יין את־אביה\ !ות^יקין גל

שכב הבכיךה' ותלא  את־אביה ות
שכבה ולא־יךע ובקומה: ב

29• И БЫЛО т а к : к о г д а  б о г  и с - 
ТРЕБЛЯЛ ГОРОДА ТОЙ ОКРЕСТ- 
НОСТИ, ВСПОМНИЛ БОГ ОБ 
АВРАГАМЕ И ВЫСЛАЛ ЛОТА ИЗ 
МЕСТА ПОГИБЕЛИ, КОГДА 
ОПРОКИДЫВАЛ ГОРОДА, В КО- 

30• ТОРЫХ ЖИЛ ЛОТ. И ПОДНЯЛСЯ 
ЛОТ ИЗ ЦОАРА, И ПОСЕЛИЛСЯ 
В ГОРАХ, И С НИМ ОБЕ ЕГО ДО- 
ЧЕРИ, ИБО ОН БОЯЛСЯ СЕ- 
ЛИТЬСЯ В ЦОАРЕ. И ЖИЛИ В 
ПЕЩ ЕРЕ ОН И ОБЕ ЕГО 

31• ДОЧЕРИ. И СКАЗАЛА СТАРШАЯ 
МЛАДШЕЙ: «НАШ ОТЕЦ СТАР,
И НЕТ В СТРАНЕ МУЖЧИНЫ,

32• ЧТОБЫ ВОЙТИ К НАМ ПО ОБЫЧАЮ ВСЕЙ ЗЕМЛИ. ПОЙДЕМ, НА- 
ПОИМ НАШЕГО ОТЦА ВИНОМ, И ЛЯЖЕМ С НИМ, И ДАДИМ 

33• ЖИЗНЬ СЕМЕНИ НАШЕГО ОТЦА». И НАПОИЛИ ОТЦА СВОЕГО 
ВИНОМ В ТУ ЖЕ НОЧЬ, И ПРИШЛА СТАРШАЯ, И ЛЕГЛА СО СВОИМ 
ОТЦОМ, А ОН НЕ ЗНАЛ, КОГДА ОНА ЛЕГЛА И КОГДА ВСТАЛА.

. ככשן • . .печи. -  яма, в которой из породы выжигают известь, и тако- 
во значение слова ככשן кившан везде, [где оно встречается] в торе.

אברהם את אלהים ױזכור [29]  ...вспомнил бог об аврагаме... -  почему он [все- [כט] 
вышний] вспомнил об аврагаме, [говоря] о лоте? лоту было из- 
вестно, что сара -  жена аврагама, и он слышал, как сказал аврагам 
о cape в египте: «она -  сестра моя» (1 2 :1 3 ), -  однако не выдал его 
из жалости, поэтому и всевышний пожалел лота. ■

■ непонятно, почему во второй части говорилось о ноахеюз. раши подчер- 
упомянут аврагам, ведь можно было кивает, что лот был спасен благодаря 
написать: «и вспомнил бог о лоте» -  поступку, который он совершил много 
подобно тому, как в истории о потопе лет назад.

в соляной столп: половина жителей сдома была наказана точно так же, как и она, а другая 
половина -  серой и огнем. / 103. см. берешит, 8:1 . /



לשכתכצוער ירא כי [30]  . . .ибо он боялся селиться в цоаре. -  потому что тот [ןל 
был близок к сдому. ■

■ выше говорилось о том, что лот ясь, что вскоре наказание постигнет 
обретет спасение в цоаре. однако лот и его. 
побоялся сразу поселиться там, опаса-

- «...наш отец стар» אבעוזקן [31]  «“и если не сейчас, то когда?Г’10« как [לא] 
бы он не умер или не утратил способность к деторождению»1«*. ■

становление рода человеческого, они 
полагали, что катаклизм уничтожил 
весь мир, и именно в связи с этим их 
беспокоил возраст отца.

■ какое значение имеет возраст ло- 
та -  так ли нам важно знать, стар он 
или молод? раши объясняет, что на- 
мерением дочерей лота являлось вое-

» ואישאץבאוץ • ...и нет в стране мужчины. ..» -  полагали, что весь мир 
был уничтожен, как было с поколением потопа, [так объяснено в] 
береш ит  р а б а .

[зз] ‘ותשקץוגו и напоили отца своего вином... -  в [этой] пещере на- [לג] 
шлось для них вино, чтобы [благодаря ему] от них произошли два 
народа31 104 * 106. ■

■ согласно раши, вино в пещере было и ждало своего часа, чтобы с его по- 
предуготовлено заранее всевышним мощью произошли на свет два народа.

אביה את ותשככ •  ...и  легла со своим отцом... -  а о младшей сказано 
[иначе]: «.. .и ;!егла с ним.. .»10?. писание словно покрывает младшую 
и не говорит прямо о [кровосмешении], позорящем ее, поскольку не 
она задумала это, но ее научила сестра, однако о старшей, которая 
была инициатором разврата, стих говорит прямо108.

и... ובקומה •  когда встала. -  [когда говорится] о старшей, [в этом 
слове] буква ו вав отмечена надстрочным знаком, это указание на

104. см. мишна, авот, 1:14; см. также раши к дварим, 33:1. /  105. берешит раба, 51:8. /
юб. см. мехильта, разд. бешалах (шмот, 15:1). сифрей дварим, разд. экев. / 107. берешит,
19:35. /  ю 8. см. раши к там же, 19:37. /



ת ױהי לו ר ח מ ר מ מ א ת ה ו ך בכי  אל־ ה
ה עיך צ תי ה שכב בי אמ^ז הן־ א ת־  א

ה יין דטכןנו ל הלי ם־ בי וב^אי ג  עמ״ו שכ
חיה לה בינו ונ א ם ותשכןין, יזךע: מ  ג

ה ל א בלי הו הן ה בי א ת־  ותכןם ײן א
&ו הצעיךה' ע ״ ב כ ש ת  "וליא־יךע "ו

ה לי ב כ ש ^ ב ר ה ת ה:/ו מ כן ב ־ שתיי ו ת ו  מ
ט א :י לו הן בי א ד מ ל ת ה ו ך כי ב  בן ה

א ך ק ת ב ישמ״ו ו א א מו ב הו א מו ־ בי  א
ץם:' לח ה עד־ה ך עי צ ה א ו הו ם־ ה ג ך ל  £ן י

א ך ק ת א בן׳־עמי שימוי ו  בני־ אבי הו
ס עמ'וץ : ם ו הי ־ ד ע

34• И БЫЛО так: на  другой  день 
СТАРШАЯ СКАЗАЛА МЛАДШЕЙ:
«ВЕДЬ Я ЛЕЖАЛА ВЧЕРА С МО- 
им отцом ; НАПОИМ ЕГО ви- 
НОМ И В ЭТУ НОЧЬ, И ПРИДИ 
ТЫ, ЛОЖИСЬ С НИМ, И ДАДИМ 
ЖИЗНЬ СЕМЕНИ НАШЕГО 

35• ОТЦА». И НАПОИЛИ ОНИ И В 
ЭТУ НОЧЬ СВОЕГО ОТЦА ВИ- 
НОМ, И ВСТАЛА МЛАДШАЯ, И 
ЛЕГЛА С НИМ, А ОН НЕ ЗНАЛ,
КОГДА ОНА ЛЕГЛА И КОГДА 

36. ВСТАЛА. И ЗАЧАЛИ ОБЕ ДО- 
37• ЧЕРИ ЛОТА ОТ СВОЕГО ОТЦА. И РОДИЛА СТАРШАЯ СЫНА, И
38• д а л а  е м у  и м я  м о а в ; о н  п р а о т е ц  м о а б и т я н  д о н ы н е , а

М ЛАДШ АЯ Т О Ж Е  РО Д И Л А  С Ы Н А  И  ДА ЛА  ЕМ У И М Я  Б Е Н -А М И ; 

О Н  П РА О ТЕЦ  С Ы Н О В  А М О Н А  Д О Н Ы Н Е .

то, что, когда она встала, он знал [уже о происшедшем]. но, несмо- 
тря на это, на следующую ночь он не удержался и выпил [вина] г°9. 
{сказал рабби леви: «того, кто ненасытен в запретных связях, на- 
кормят его же плотью».}110 ■

■  «накормят его же плотью» -  ино- был склонен к разврату -  это одна 
сказательное выражение, означаю- из причин, по которым он поселился 
щее кровосмесительные связи, лот в сдоме111.

וגי ותהרין [36]  и зачали обе дочери лота. .. -  обычно женщина не зачинает [לו] 
после первого соития, но эти сами лишили себя девственности112, 
и потому смогли зачать.

- ...моав... מואב [37]  та, которая не была скромна, открыто дала понять, [לז]

Ю9 . берешит раба, 51:8, горайот, 106, назир, 23а. /  н о . берешит раба, 51:9. /  т .  см.
раши к берешит, 13:10. /  и г . берешит раба, 51:9. они поступили так, поскольку хо- 
тели зачать после первого соития и больше не вступать в кровосмесительную связь,
подобным же образом, согласно талмуду, повела себя тамар и забеременела от йегуды







I. п л  а аврагам отправил- / ע ^ א ס ם ױ ש ה אבךהם' מ צ ך א  
Z U  ся оттуда к югу | 0 שב הנגב שװ־ ובין בין־כןךש ױ *  
страны, и поселился меж ר בגרר: ױגר כ מ א ם וי ה ר ב ה א ר ש ל־ ־ )א  
ду кадешем и шуром, и жил ' תו ש א אחיתי א ח הו ל ש ך וי ל מ בי א  

2- в граре. и сказал аврагам : ף ל ח גךר מ ק ה ױ ך ש ד או
О САРЕ, СВОЕЙ жене: «она -  I

МОЯ СЕСТРА»; И ПОСЛАЛ [людей] царь грара авимелех, и 
ВЗЯЛ САРУ.

что он [сын] от ее отца [מאב -  ме-ав -  «от отца»]. а младшая назва- 
ла [своего сына] менее вызывающим именем [- р עמי   -  бен ами] 
и была вознаграждена за это в дни моше. о сынах амона сказано: 
«...и не задевай их...»1Гз -  [не задевай] ничем, а относительно мо- 
ава [всевышний] запретил [израилю] лишь воевать с ними“4, но 
разрешил притеснять их5״. ■

■ бен ами -  «сын моего народа (мо- עמי -  бен ими -  «сын того, кто был со 
его племени)», а мидраш116 читает р мной»).

[i] אברהם משם ױסע  а аврагам отправился оттуда. .. -  увидев, что разруше- [א] 
ны города и перестали [появляться] путники, он покинул те места,
другое объяснение: [он ушел оттуда] чтобы отдалиться от лота, 
о котором пошла дурная слава после того, как тот сожительствовал 
со своими дочерьми1. ■

необъясненным, почему аврагам не 
покинул это место раньше, по получе- 
нии известия о грядущем разрушении 
сдома. второй же абстрагируется от 
буквального смысла слова משם -  ми- 
шам -  «оттуда» -  и прочитывает его 
как ми-шем -  «от молвы»з.

■ в двух аналогичных эпизодах в торе2 * 12 
переезду предшествует голод, однако 
здесь причина, йо которой аврагам 
оставляет кнаан и отправляется в грар, 
не указана прямо в тексте, 
первый из комментариев более оче- 
виден, но раши не готов удовлетво- 
риться только им, потому что остается

אברהם ויאמר [2]  и сказал аврагам... -  здесь он не просил ее согласия [в [ב]

после первого соития (йевамот, 346). / 113. дварим, 2:19. / 114. см. там же. / 115. горайот, 
106, назир, 236. /  иб. берешит раба, 51:11. /  I. берешит раба, 52:4 /  2. см. берешит, гл.
12 (сарой у фараона), гл. 26 (ривка у авимелеха). / 3. ли־фшуто шель раши. /



и п р и ш е л  б о г  к а в и м е л е х у בחלום אל־אבימלך אלהים ױבא ג (   
в н о ч н о м  с н е , и с к а з а л ת הנך> א ױאמר הלילה  ה מ ש א ה א ע  
е м у : « в о т , т ы  у м и р а е ш ь  из- : ת והוא אשר־ללןחת ל בעל מן  
з а  ж е н щ и н ы , к о т о р у ю אמר אליה כןךב לא ואבימלך ד  אדני ף  
взял, п о с к о л ь к у  о н а  з а м у - : תהךג גם־צךיק הגוי
Ж Е М » . А В И М Е Л Е Х  Ж Е  [Е Щ Е ] (

Н Е  П Р И Б Л И З И Л С Я  К Н Е Й , И  [ о н ]  С К А ЗА Л ! «ГО С П О Д И ! Н АРО Д 

П РА В Е Д Н Ы Й  ТА К Ж Е П О Г У Б И Ш Ь ?

3•

4•

отличие о того, как это было в египте]«, но постарил перед фак- 
том, [который она могла бы расценить как] неблагоприятный для 
нее, -  ведь однажды она уже была взята в дом фараона [как неза- 
мужняя] из-за того [что аврагам представил ее в качестве своей 
сестры] 5. ■

■  в аналогичном эпизоде, происшед- обращ ается к супруге за советом или 
шем ранее в египте, аврагам  просил с просьбой7. 
согласия сар ы 6. однако здесь он не

אשתו שרה אל •  ...[букв.] cape, своей жене... о cape, своей жене... -  
и подобно этому [находим в другом месте]: «... ס - אל  эль -  захвате 
ковчега... и о - - эль אל   [смерти] свекра ее...»8 в обоих случаях 
[союз] אל эль -  «к» -  означает то же, что и על аль -  «о». ■

■  значение союза אל эль -  «к» -  истол- случае союз אל эль означает то же, что 
ковано, исходя из контекста, аврагам  и על аль -  «о», «из-за», «по поводу», 
не мог обратиться к cape со словами раши обосновывает это, приведя при- 
«она -  сестра моя», поэтому в данном мер из другого места танаха.

אליה קרב לא [4]  ...не приблизился к ней. .. -  ангел воспрепятствовал ему, [ד] 
как сказано [ниже]: «...я не дал тебе прикоснуться к ней»?. ►

4 . см. берешит, 12:10-20. /  5. берешит раба, 52:4. /  6 . правитель мог повелеть своим 
подданным расправиться с мужем -  и тогда он поступит с лишенной прав вдовой так, как 
ему заблагорассудится, поэтому аврагаму нужно было всякий раз скрывать, что сара -  его 
жена (см. радак, рамбан). /  7. из приводимого ниже разговора аврагама с авимелехом 
можно заключить, что первая обращенная к cape просьба, когда они находились в егип- 
те, включала в себя все последующие ситуации. /  8. шмуэль I, 4:21. /  9 . там же, 20:6. /



5• разве он н е с к а з а л м н е והיא־ הוא אחתי אמר־לי' הוא הלא ה ( :  
“о н а  - моя сес тра ”, - а בתם־לבבי הוא אחי אמךה גם־הוא   
о н а - о н а  т а к ж е  с к а з а л а: :ש̂ייתיזאת ובנקיןכפי
“он - мой брат”, п о  п р о с т о- /
ТЕ м о е г о сер д ц а и  в ч и с т о т е м о и х  РУК я ЭТО СДЕЛАЛ!»

► царь грара, вопреки его собственному заявлению , пытался приблизиться 
к cape.

תהויג צדק גם הגױ •  «.. .народ праведный также погубишь?» -  «неужели -  אף10 
аф -  если он праведен, погубишь его?! может быть, это твой обы- 
чай -  истреблять народы беспричинно?! может, так ты поступил 
с поколением потопа и с поколением строителей вавилонской баш- 
ни? я говорю, что ты погубил их ни за что, если ты собираешься 
погубить меня!»11

דדא גם [5]  «...она также...» -  [союз גם гам  -  «также» -  указывает на то, [п] 
что] причислены [сюда же] и ее рабы, и [погонщики] ее верблюдов, 
и [погонщики] ее ослов, «всех расспрашивал я, и отвечали мне:
“он -  ее брат12«״. ■

■ комментарий основан на расшири- мимо излиш него, на первый взгляд, 
тельном значении союза גם гам -  «так- сою за גם гам  дваж ды  употреблено  
же»^. сам оборот היא גם  гам ги -  «она местоимение היא ги -  «она», поэтому, 
также» -  в структуре наш его стиха согласно мидрашу, авимелеху отвечали 
является избыточным, кроме того, по- и ее  (сары) рабы, и ее  погонщики.

לבבי בתם •  « п о  простоте моего сердца...» -  «у меня и в мыслях не 
было совершить грех!»

כםי ובנקװן •  «...и в чистоте моих рук...» -  «я чист от греха, поскольку 
не прикоснулся к ней!» ■

■  оправдание авим елеха каж ется  излиш не м ногословны м , но он пыта-

ю. относительно значения союза גם см. раши к берешит, 18:13; и раши к 18:23. /  и . бе- 
решит раба, 52:6 /  12. там же. /  13. см. также шмот, 4:10 и раши там же. /



6• и ска зал е м у  бог во с н е : «я / כי אנ  см ר י מ א י ױ ו ל ם א הי ל א ם ה ל ח ב  
з н а л, что по п р о с т о т е тво-1 תי ^ ד ד' כי י ם־לבבן ת ת ב שי ת ^ א ז  

его сер д ц а ты это с д е л а л, | שיך ד גם־אניכי ואח תן י או ל ־ ו ט ח ?$ל־ מ  
и я у д е р ж а л тебя т а к ж е  от ( : ד כן תין ת א־נ ע ל ג ה לנ י ל א
ГРЕХА ПРЕДО мною: ПОЭТО- I

МУ Я НЕ ДАЛ ТЕБЕ ПРИКОСНУТЬСЯ К НЕЙ.

ется объяснить всевышнему, что не простоте моего сердца»), но и поступки 
только помыслы его были чисты («по («и в чистоте моих рук») 1«.

[6] ‘ וגו לככך כתם כי ידעוד  «я знал, что по простоте твоего сердца. ..» -  «это [ו]
правда, что изначально ты не думал согрешить, но чистоты рук 
здесь нет» *5. ■

■  всевы ш ний  соглаш ается  только  ссылается на «чистоту рук», поскаль- 
с тем , что тот и значально  не им ел ку именно бог воспрепятствовал ему 
греховных намерений, напрасно царь прикоснуться к cape.

נתתיך לא  «.. .я не дал тебе. ..» -  «не твоя заслуга в том, что ты к ней не 
прикоснулся, но я удержал тебя от греха и не дал тебе - נתודך לא   ло  
нт ат иха -  силу!» и вот еще примеры подобного [словоупотребле- 
ния]: «...но бог не дал ему - н נתנו  т а н о ...» 14 * 16; «...но не дал ему -  נתנו 
нт ано -  [шимшону] отец ее войти»1ל.

האיש אשת השכ •  «...верни жену этого человека...» -  «и не думай, что 
она опорочена в его глазах и он не примет ее или что он вознена- 
видит тебя и не будет за тебя молиться». ■

■  комментарий объясняет связь меж- д етал и зац и и 18, согласно раш и, все- 
ду фразами, слова всевыш него содер- вы ш ний  сообщ ает авимелеху, что, 
ж ат аргумент: «ибо он пророк», -  без поскольку аврагам  является проро-

14. в поэтике танаха слово לב -  «сердце» -  часто имеет метафорическое значение: «мысли»,
а כפים -  «руки», «ладони» -  используется как метонимия, означая «деяния». / 15. берешит
раба, 52:6. /  16. берешит, 31:7. /  17. шофтим, 15:1. /  18. невозможно допустить, что воз-
вращение жены было обусловлено лишь тем фактом, что аврагам -  пророк, ведь вернуть
супругу ее мужу следовало бы в любом случае, даже если бы он пророком не являлся, см. 
также наши пояснения к следующему комм, на 20:7. /



ה ת ע ב ו ש ש ה י א ה ־ ת ש א א בי ־נ א כי הו  
ל ל פ ת ה ױ חי ו \ ו ן ך ע ן; ב נ אי ם־ א ב ו י ש מ  

ע ה תכזיות כי־כלותי ד ת ־ א ר ש א ־ ל כ ו
ך: ח ם ל כ ^ י ך ו ל מ י ב ר א ק ב ב א ״ ך ק ױ  

ר לכל־ןנבן־יו ב ך ם ’ ױ ךי ב ך ה ־ ל כ ־ ת א  
ה ל א ם” ה ה י נ ז א או ב ך ם ’ױי שי אנ ה  

ר ט מ א י םו ה ר ב א ל ך ל מ בי א א ־ ו ן כ ױ : ד אי מ  
ת לוי שי א ה־׳ י לנו מ ת א ט ח ־ ה מ ן ו ל  

ת א ב ה ־ י ^לי כי ת כ ל מ מ ־ ל ע ה ו א ט ח  
ם שי ^ מ י ה ל ד ר ג ש שו א ׳עיש^ת ליא־י^  

: י די מ ר ע מ א ױ ו / ל מ י ב ם א ה ך ב א ־ ל א  
ה ת מ י א ת כי ך שי י ןן ר ב ך ה ־ ת מז א ה :

מר יא א * ם ו ה ר ב ק א ר / י ת ך י כ א ^ אין־ כ  
ת א ך ם י ױ לו ם א ו ק מ ה ב ךגוני הז ה ו  

ה צ מ א ־ ם ג תי ו חי א ״ т : ר יב ב ך ־ ל י ע ת ש א  
י ב א ־ ת ך ב א א ו א ה י ל מ א ־ ת לי ב ־ הי ת ו

:לאשה
ВЕЛ НА МЕНЯ И НА МОЕ ЦАР־
СТВО ВЕЛИКИЙ ГРЕХ? ДЕЛА, КАКИЕ НЕ ДЕЛАЮТСЯ, ТЫ СДЕЛАЛ 
СО МНОЙ!» И СКАЗАЛ АВИМЕЛЕХ АВРАГАМУГ «ЧТО ТЫ УВИДЕЛ? 
ЧТО ЗАСТАВИЛО ТЕБЯ ТАК ПОСТУПИТЬ?» И СКАЗАЛ АВРАГАМ: 
«ПОСКОЛЬКУ я с к а з а л: “к о н е ч н о  ж е , в э т о м  м е с т е н ет
СТРАХА ПРЕД БОГОМ, И МЕНЯ УБЬЮТ ИЗ-ЗА МОЕЙ ЖЕНЫ”. НО 
ВЕРНО ТАКЖЕ, ЧТО ОНА - МОЯ СЕСТРА, ДОЧЬ МОЕГО ОТЦА, 
ТОЛЬКО НЕ ДОЧЬ МОЕЙ МАТЕРИ, И СТАЛА МОЕЙ ЖЕНОЙ.

А ТЕПЕРЬ - ВЕРНИ ЖЕНУ ЭТО- 
ГО ЧЕЛОВЕКА, ПОСКОЛЬКУ ОН 
ПРОРОК И ПОМОЛИТСЯ ЗА 
ТЕБЯ, И [ТОГДА ТЫ] БУДЕШЬ 
ЖИТЬ. А ЕСЛИ НЕ ВЕРНЕШЬ
[ее], то з н а й , ч т о у м р е ш ь ;
УМРЕШЬ ТЫ И ВСЕ ТВОИ
[б л и з к и е]», и  встал а в и м е -
ЛЕХ РАНО УТРОМ, И СОЗВАЛ 
ВСЕХ СВОИХ РАБОВ, И ПЕРЕ- 
СКАЗАЛ ИМ ВСЛУХ ВСЕ ЭТИ 
СЛОВА, И ЭТИ ЛЮДИ ОЧЕНЬ 
ИСПУГАЛИСЬ. И ПРИЗВАЛ 
АВИМЕЛЕХ АВРАГАМА, И СКА-
ЗАЛ е м у : «ч т о т ы  с н а м и
СДЕЛАЛ? А ЧЕМ Я ПРОВИНИЛ- 
СЯ ПЕРЕД ТОБОЙ, ЧТО ТЫ НА-

10.

II.

12.

вало вмешательство всевышнего, а ка- 
ким образом это узнаю т другие? ав- 
рагам помолится об авимелехе, и тот 
выздоровеет.

ком, он знал обо всем, что приключи- 
лось с сарой, -  в том числе, и мысли 
самого царя, ему также известно о том, 
что совершению греха воспрепятство-

הוא כינביא [7]  «...поскольку он пророк...» -  и знает, что ты не коснулся |г] 
ее. поэтому «и помолится за тебя». ■

■  ком м ентарий предотвращ ает заведом о ложное поним ание слов «верни



«верни жену этого человека, и тогда, 
поскольку он пророк, он помолится 
за тебя»1?.

жену этого человека, потому что он 
пророк», ведь так  следовало посту- 
пить, даж е если бы аврагам  не был 
пророком , п рави льное пони м ан ие:

יעשו לא אשר מעשים [9]  «...дела, какие не делаются...» -  из-за тебя на нас [ט] 
обрушилась кара, которая обычно не постигает людей: были заку- 
порены все каналы для семяизвержения, мочеиспускания и опо- 
рожнения кишечника, а также уши и нос20. ■

■  раши разбивает фразу на две части, не делаются, ты сделал со мной!» -  от- 
«что сделал ты с нами» -  аврагам  ута- носится к наказанию  авимелеха и его 
ил, что сара -  его жена, «дела, какие подданных21.

[и] אלהים יראת אץ רק  «конечно же, [в этом месте] нет страха пред во- [יא] 
гом ...»  -  если путник пришел в город, о чем с ним говорят -  о еде 
и питье или о его жене? [разве расспрашивают его:] «это жена 
твоя или сестра?»22 23 * * ■

■  раши отвечает на вопрос, почему аврагам пришел к выводу, что «нет страха 
пред богом в этом месте».

היא אבי כת אחותי [12]  « ...м оя сестра, дочь моего отца...» -  «а дочь отца [יב] 
[т. е. сестру по отцу] разрешено брать в жены “сынам ноаха”2з, 
поскольку у них нет понятия «отцовство» - לגױ אבות שאץ   ш е э й н  а в о т  

л е г о й » 2* .  аврагам ответил так, чтобы подтвердить свои слова, 
можно возразить, что на самом деле она была дочерью его братан, 
но внуки [рассматриваются] как собственные дети - הם הרי כנים כני   
б כבנים н е й  б а н и м  г а р е й  г е м  к е в а н и м ,  и она была подобна дочери 
тераху. и аврагам так же обратился [к своему племяннику] лоту: 
«...поскольку мы люди-братья»26. ►

19. бава кама, 92а. /  20. ср. берешитраба, 52:13. /  21. нахалатяаков. /  22. бава кама, 92а. /
23. см. сангедрин, 586. «сынами ноаха» принято называть все человечество, кроме евре-
ев, которых называют «сынами израиля». этот термин обычно упоминается в контексте
семи общечеловеческих заповедей всевышнего, действие которых распространяется на 
все народы. /  24. поскольку в силу различных причин институт брака в те времена не 
был достаточно прочным и допускал культовый и бытовой разврат, запрещенный торой,
талмуд исходит из презумпции анонимности отцовства у язычников. /  25. см. берешит, 
11:29. /  26. там же, 13:8. /



13• и б ы л о  т а к : к о г д а  б о г  о т י̂ו כאשר ױהי גי < - מבית אלהים אתי הת  
п р а в и л  м е н я  б л у ж д а т ь  из ש̂י אשר חסךןז זה לה ואמר אבי ת  
д о м а  м о е г о  о т ц а , я е й  с к а נבוא אשר כל־המקום אל עמךי -  
з а л : “ в о т  м и л о с т ь , к о т о - : הוא אחי אמרײלי שמה
РУЮ ТЫ  М Н Е О К А Ж Е Ш Ь , -  ВО )

ВСЯКОМ М ЕС ТЕ, КУДА М Ы  П Р И Д Е М , -  С К А Ж И  О Б О  М Н Е! О Н  -  

М ОЙ БРАТ״ ».

что сара -  его сестра, раш и объясняет, 
что тот сказал двусмысленность, но 
не неправду, поскольку в те времена 
внуков зачастую  назы вали  сыновь- 
ям и  и плем янника -  братом, поэто- 
му аврагам  вполне мог назвать сару, 
внучку тераха, дочь его брата гарана, 
сестрой 2?.

► раши отвечает на вопрос, не выгля- 
дело ли странным заявление аврагама 
о том, что сара -  его единокровная 
сестра, в глазах авим елеха в этом  
не было ничего удивительного, ведь 
брак между единокровными братом 
и сестрой был возможен среди «сынов 
ноаха». но может быть задан и вопрос 
о правдивости аврагама, сказавш его,

בתאכד לא אך •  « ...только не дочь моей матери. ..» -  таран был [рожден] 
другой матерью28. 13

וגר״ אותי התעו כאשר ױדד [13]  «и было так: когда [бог] отправил меня блу- [יג] 
ждать...» -  онкелос перевел в соответствии со своим мнением, 
однако сказанное следует разъяснить более просто2?: «когда святой, 
благословен он, вывел меня из дома отца моего, на странствия 
и скитания с места на место, я знал, что пройду через места, где 
живут грешники, и поэтому сказал ей: “вот милость, которую ока- 
жешь м н е...”» ■

идолами], бог [призвал] меня из дома 
моего отца для служения ему...» с точ- 
ки зрения раши, такое прочтение стиха 
выходит за рам ки  простого смысла 
писания.

■  онкелос понимает глагол התעו mvrCy 
(переведенный здесь как «отправил 
блуждать»з°) как «заблуждались» и пе- 
реводит стих так: «и было так: когда 
заблуждались [народы, следуя за их

.когда [бог] отправил [меня] блуждать...» כאשרהתעו • ..» -  [глагол 29*  הטעו

27. ср. раши к бемидбар, 10:29. /  28. см. наши пояснения к предыд. комм. /
אופנױ על דכור לישבו .29  -  букв, «разъяснить сказанное соответственно его свойствам», эти 
допускающие различные толкования слова раши считаются его комментаторским кредо 
(см. также комм, к берешит, 37:2 и к шмот, 6:9). /  30. см. след. комм. /



и взял а в и м е л е х  о в е ц  и / ף וי־לןח ל מ בי אן א ם צ די ב ^ ו  т  
скот, и р а б о в , и р а б ы н ь , и j ת ח ם ש תן ו ם ױ ה ר ב א ב ל ש ת לו ױ א  

д а л  а в р а г а м у , и в о з в р а т и л  > т а л ה טו  ך : ש תו ש ר א מ א ך ױ ל מ י ב א  
е м у  е г о  ж е н у  с а р у . и с к а - > : צי ר ב לפניןז א ו ט ב בעיניןז ב ש  
з а л  а в и м е л е х : « в о т  п е р е д ה )  ך ש ל ר ו מ ה א י הנ ת ת ף נ ל ף א ס כ  т  

т о б о й  моя з е м л я ; с е л и с ь  I ך חי א ה ל ך הנ ל ־ א ת הו ו ס >$ינים כ  
т а м , г д е  у г о д н о  твоим г л а - ( : ל כ ר ל ש ן א ת ל א כי ת־ א ת ו ח כ נ ו
ЗА М ». А СА РЕ с к а з а л : « в о т }

Т Ы С Я Ч А  [ м е р ] с е р е б р а , ч т о  я  д а л  т в о е м у  б р а т у ; в о т , э т о

Т Е Б Е  П О К РО В  Д Л Я  ГЛАЗ ВСЕХ [Т Е Х ], К ТО  С Т О Б О Й , И  ВСЕХ 

[иных Л Ю Д Е Й ], И  ТЫ  О П РА В Д А ЕШ Ь С Е Б Я ».

14•

15•

16.

г и т у  -  «отправил» -  стоит] во множественном числе, но не удивляй- 
ся этому, ибо во многих местах [писания] о боге или о властелине 
[из плоти и крови] говорится во множественном числе:
«[ради] которого ходил - галъ הלכו  ху -  букв, “ходили” -  6 or»3i; 
«живого бога - хаим חײם   -  букв, “живых”»32; «и бог святой [קדושים 
кдош им -  букв, “святые”] »зз. и везде [слово] אלוהים элогим  -  «вла- 
стелин» -  имеет форму множественного числа, 
и также: «хозяин [אדוני адоней -  букв, “хозяева”] йосефа схватил 
его»з4 ; «и владыка [אדוני адоней -  букв, “владыки”] над владыками»з5; 
«правитель [אדוד адоней -  букв, “правители”] этой страны»з*. и так- 
же: «хозяин его [בעלױ беалав -  букв, “хозяева”] был при нем»37; «его 
хозяина предупреждали [בבעלױ бибеалав -  букв, “при хозяевах”]»зв. 
а если спросишь, что означает התעו ги т уу , [отвечу тебе:] всякий, 
покинувший место своего обитания и не осевший [для постоян- 
ного жительства в ином месте], называется תועה т оэ -  «скиталец», 
«заблудившийся», подобно: «и пошла она, и стала блуждать -  ותתע 
ват ет а»39; «заблудился я - т תעיתי  аит и , -  как овца потерявшаяся»4®; 
«бродят - ит יתעו  'у -  без пищи»41 [_ сказано о птенцах ворона, ко- 
торые] кружат и блуждают в поисках пищи. ■

■  в отличие от онкелоса, которы й лись»42, -  раши понимает это слово 
п еревел г התעו  и т у  к ак  «заблуж да- как «отправил блуждать». * 42

31. см. шмуэль II, 7:23. /  32. см. дварим, 5:23. /  33. см. йегошуа, 24:19. /  34• см. берешит, 
39:20. /  35. см. дварим, 10:17. /  36. см. берешит, 42:30. /  37. см. шмот, 22:14. /  38. см. 
там же, 21:29. /3 9 •  см. берешит, 21:14. / 40. см. тегилим, 119:176. / 41. см. иов, 38:41. /
42. согласно мнению онкелоса, этот глагол относится к идолопоклонникам. /
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לי אמױ •  «...скажи обо мне...» -  [слово לי л и  -  «мне» -  следует пони- 
мать, как] עלי а л а й  -  «обо мне», и подобно [этому]: «и спросили 
местные жители о его жене - л לאשתו  е и ш т о » * з; «и скажет фараон 
о сынах израи ля - ישראל לבני   л и в н е й  и с р а э л ь » " ;  «чтобы не сказали 
обо мне - л לי  и :  женщина убила его»45,4б.

לאברהם ױתן [14]  ...и  дал аврагаму... -  чтобы умилостивить его и тот мо- 
лился о нем. ■

■  раш и подчеркивает, что эти  да- которые царь вручил аврагаму, чтобы 
ры -  не выкуп за сару (ибо авимелех тот помолился о его выздоровлении47. 
не прикоснулся к ней), а подношения,

לפניו ארצי הנה [15]  «вот перед тобой  моя зем ля ...»  -  а фараон сказал 
ему: «...вот твоя жена: забирай и уходиМв -  поскольку опасался 
[недостойного поведения своих подданных], ведь жители египта 
погрязли в разврате 49.

אמר ולשרה [16]  a cape сказал... -  авимелех -  в знак уважения, для того, 
чтобы умилостивить ее: «вот -  я оказываю тебе уважение, даю 
деньгиз® брату твоему [аврагаму], о котором ты сказала: “он -  мой 
брат”51. пусть же это уважение и деньги будут אתך אשר לכל עינים כסות לך  
л а х  к с у т  э й н а и м  л е х о л ъ  а ш е р  и т а х  -  тебе покров для глаз всех, 
кто с  тобой, -  “закроют им глаза”, чтобы не пренебрегали тобой 
[после всего происшедшего], ведь если бы я возвратил тебя с пу- 
стыми руками, могли бы сказать: “надругался над ней, а затем 
возвратил [ее мужу]!” теперь же, когда мне пришлось потратить 
деньги, чтобы' помириться с тобой, будут знать, что я был вынужден 47 * * * *

43. см. берешит, 26:7. / 44. см. шмот, 14:3. / 45. см. шофтим, 9:54. / 46 . см. раши к 24:7. /
47. мизрахи. /  48. берешит, 12:19. /  49• ср. раши там же, 12:19. /  50. по одному из мнений,
авимелех дал тысячу мер серебра аврагаму сразу, как только тот прибыл в грар, поскольку
хотел жениться на cape (рашбам). однако раши считает, что деньги были даны им только
теперь, с целью примириться с сарой и таким образом оказать ей уважение. /  51. почему 
авимелех, обращаясь к cape, называет аврагама «ее братом» -  ведь он уже знает, что они
являются мужем и женой? возможно, слово אח ах -  брат -  в данном случае имеет значение 
«родственник», либо потому, что авимелех говорит об аврагаме как о человеке, который 
представился братом сэры, либо потому, что сама сэра называла его своим братом, как 
следует из комментария раши. /



и аврагам помолился во- > ױךפא אל־האלהים אבךהם ױתפלל  Р 
гу, и бог исцелил авиме- ואת־אשתו את־אבימלך אלהים  
леха, и его жену, и его pa- ( : ױלח ואמהתױ
БЫНЬ, И ОНИ РАЗРЕШИЛИСЬ. )

17•

вернуть тебя в силу [посланного мне] чуда».

כל ואת •  «...и всех...» -  «...и перед всеми обитателями мира -  ונכחת 
венохахат  -  ты оправдаешь себя -  ты сможешь доказать свою пра- 
воту и указать на эти очевидные вещи», значение слора הוכחה гохаха 
повсеместно означает «выяснение обстоятельств»; на французском 
языке esprover [- «прояснить», «доказать»].
онкелос перевел иначе, и таков смысл стиха, согласно его переводу: 
«вот тебе покров чести для моих глаз, которые смотрели на тебя 
и на все то, что у тебя», и поэтому он переводит [слова לך אשר כל ואת  
веэт  коль аш ер л а х  не «и всем, кто с тобой», а так]: «и я видел тебя 
и все, что у тебя», существуют также агадические мидраши, я же 
дал объяснение, которое согласуется с языком писания. ■

мира», согласно онкелосу, авимелех 
считает, что задел достоинство сары, 
вожделенно глядя на нее• 52 * *, поэтому он 
предлагает ей «покров чести» для его 
глаз -  тысячу мер серебра в качестве 
компенсации за моральный ущерб.

■  в этом стихе дважды встречается 
слово כל коль -  «все» или «всё»; с части- 
цей את эт  оно может быть прочитано 
как «всех», в первом случае это слово 
указы вает на челядь сары, а во вто- 
ром -  на всех остальных «обитателей

- .и они разрешились... ױלדו [17]  нужно понимать согласно переводу [יז] 
онкелоса:ואתרוחו веи т реваху -  «открылись», отворились их [выводя- 
щие] отверстия, и [их содержимое] вышло наружу, таким образом 
они «разрешились»55. ■

■  глагол ױלדו ваеледу буквально озна- и мужчины, в том числе авимелех5«. 
чает «родили», «разродились», однако следовательно, буквальный перевод 
среди подвергш ихся каре, согласно здесь невозможен, 
раш и (см. выше, комм, к 20 :9), были

52. в стихе ничего не сказано о том, что авимелех своим взглядом задел достоинство
сары. однако, по мнению онкелоса, в обороте עינים כסות  -  «покров для глаз» -  подразу-
меваются глаза авимелеха. но, согласно раши, этот оборот указывает на взгляды лю-
дей. /  53. берешит раба, 52:13. /  54. в талмуде (бава кама, 92а) высказано мнение,



ВЕДЬ ЗАТВОРИЛ, ЗАТВОРИЛ < 

ГОСПОДЬ ВСЯКОЕ ЧРЕВО В ДО- { 

ME АВИМЕЛЕХА ИЗ-ЗА САРЫ, { 

ЖЕНЫ АВРАГАМА. [ 

П 1  И ГОСПОДЬ ВСПОМ- < 

А к  X  НИЛ О САРЕ, КАК СКА- ( 

ЗАЛ, И СДЕЛАЛ ГОСПОДЬ САРЕ, ! 

КАК ИЗРЕК.

צר ר כי־ןן צ ה ^ ם מ>יד מזו ח ך ־ ל  ;כ

ת י ב ן ל ל מ י ב ר א ב ך ־ ל ה ע ך ת ש ז ק א
ס : ם ה ך ב ! .................................א

ה הו ד ױ ק ה פ ך ש ־ ת !א

ר ש א ר כ מ  1 ןולוה ומ$ש א
' : ר ב ד ר ש א כ ה ר ש ! ’ "т ל

1 J I•• • JV  -1 Г  V.T Т

- ...всякое чрево... בעדכלרחם  всякое отверстие. ■

■ раши расш иряет смысл слова רדזם 
рехем, основное словарное значение 
которого «чрево», «матка» 55, продол-

жая линию , намеченную  в предыду- 
щем комментарии.

- из-за сары... [букв, из-за дела (или слова) сары.]... עלדברשרה  по 
слову сары. ■

■ раши опирается на мидраш , кото- 
рый повествует о том, как в ту ночь 
ангел советовался с сарой и покарал 
авимелеха 56, подобно тому, как рань- 
ше -  по слову сары -  был наказан фара- 
он 57. существительное דבר давар имеет 
два значения: 1) «дело»; 2) «слово»s8.

мож но было бы понять вы раж ение 
שרה דבר על  аль двар сара -  «из-за дела 

сары». но, согласно раши, здесь подраз- 
умевается именно второе значение -  
авимелех был наказан «по слову сары», 
ибо она просила всевышнего об этом.

רגר״ שרה את וה/פקד  и господь вспомнил о cape, как сказал, и сде- 
лал... -  последовательность расположения стихов в тексте должна 
научить тебя тому, что если кто-либо просит милосердия для ближ- 
него, нуждаясь в том же, то вначале удовлетворяют просьбу [о его 
собственных потребностях], ведь сказано: « и  [аврагам] помолился

согласно которому авимелех не мог оправляться, по другим мнениям, он был лишен 
способности к оплодотворению, возможно, что глагол «разрешились» по отношению 
к авимелеху -  согласно точке зрения раши -  указывает на возвращение способности к 
эякуляции (см. также радак, рамбан). /  55. см. пояснение к пред, стиху. /  56. берешит 
раба, 52:13. /  57. фараон был наказан болезнью раатан и проказой на стенах домов и 
одежде, однако наказание авимелеха и его домочадцев было связано, в первую очередь, 
с поражением детородных органов. /  58. см. также раши к берешит,. 12:17. /



[богу, и бог исцелил авимелеха]...»1 -  и [сразу] после этого: «и 
господь вспомнил - - пакад םקד   о саре» -  то есть вспомнил еще до 
того, как исцелил авимелеха2. ■

грара, а с молитвой аврагама. 
местоим енное наречие כאשר каашер, 
как правило, служит обстоятельством 
времени -  «когда», -  но иногда име- 
ет значение «как», можно подумать, 
что в этом  стихе оно используется 
именно во втором смысле («как сказал 
[господь аврагам у]...») тем не менее, 
раш и, следуя м идраш у/полагает, что 
слово כאשר каашер и в данном стихе 
им еет значение «когда», и стих еле- 
дует читать так: «и вспомнил господь 
о cape, когда - - каашер כאשר   сказал 
[аврагам  об авимелехе]». а о просьбе 
аврагама сказано в конце предыдущей 
главы: «и аврагам  помолился богу, 
и бог исцелил авимелеха...»

■  в конце предыдущей главы говорит- 
ся: « ...и  бог исцелил авимелеха, и его 
жену, и его рабынь, и они разреши- 
лись -  ваеледу». причем буквальное ױלדו 
значение последнего слова -  «разре- 
шились от бремени» (ср. комм, раши 
к 20 :17). и сразу после этого гово- 
рится о том, что «господь вспомнил 
о cape... и зачала, и родила...», такая 
последовательность излож ения мо- 
ж ет навести на мысль, что, исцелив 
родню и слуг авимелеха, всевыш ний 
заодно исцелил от бесплодия и сару. 
раш и стремится исклю чить подобное 
поним ание; по его мнению , то, что 
всевыш ний вспомнил о cape, нужно 
связывать не с исцелением жителей

שרה את םקד •  ...вспомнил о cape... -  [это сказано] о зачатииз.

אמר כאשר •  ...как сказал... -  [это сказано] о родах«, 
а где [господь] «сказал» и где «изрек»?
«сказал» -  «бог же сказал [אמר ст ар]: “однако твоя жена сара 
родит тебе сына...”»5. «изрек» -  «было речение [דבר два р ] господа 
к авраму»6, -  при заключении союза между частями рассеченных 
животных; и там же было сказано [авраму]: «не этот будет насле- 
довать тебе, но только тот, кто произойдет от тебя...»7 -  и он дал 
ему наследника от сары.

דבר כאשר •  ...как изрек. -  [господь сделал cape, как изрек] аврагаму. ■

■  уточнение раш и должно исклю чить ош ибочное предположение, что все- 
вышний здесь обращ ался к cape8.
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и зачала, и р о д и л а Сара сы- > ר ה ת ד ו ל ת ה ו ך ם ש ה ך ב א לזכןניו בן ל  
н а  а в р а г а м у к его с т а р о ד ע ו מ ר ל נ ד ־ ר ש ו א ת ם: א הי ־ | אלי  
сти, к сроку, о к о т о р о м  го-) א ך ק ם ױ ה ך ב ו א נ ב ־ ם ש ־ ת ד־ א ל ו הנ  
в о р и л б ог. и наз в а л Авра- ) לו לו ־ ה ד ל י ־ ר ש ה א ר ק: ש ח צ וי־מל י  
г а м  р о д и в ш е г о с я  у  н е г о ם ה ר ב ק א ח צ ײ ת ת בנו א נ מ ש ך ב  
с ы н а , к о т о р о г о  р о д и л а ם  מי ר י ש א ה כ ם: איתו צו הי ל חמישי א  
е м у Сара, - и ц х а к . и о бр е- Ь ם  ה ר ב א ת ו א מ י ו ה ב ד שנ ל ו ה ב  
зал а в р а г а м с в о е г о с ы н а ת  ק א ח צ ר בנו: י מ א ת ה ו ך ק ש ח צ  
и ц х а к а н а  восьмой д е н ь , : ה ם לי ש הי ל ע א מ ש ה ־ ל לי כ ־ ק ח צ י ^
КАК ПОВЕЛЕЛ ЕМУ БОГ. А 1
АВРАГАМУ -  СТО ЛЕТ, КОГДА РОДИЛСЯ У НЕГО ЕГО СЫН ИЦХАК. 
И СКАЗАЛА САРА! «СМЕХ СДЕЛАЛ МНЕ БОГ; ВСЯКИЙ, КТО СЛЫ- 
ШИТ, БУДЕТ ИЗ-ЗА МЕНЯ СМЕЯТЬСЯ».

з.

4•

5•

6 .

[г] אתו דבר אשר למועד  ...к сроку, о котором говорил... -  [онкелос пере- [ב] 
вел]: «который он [бог] назвал», назвал и назначил срок, когда 
сказал ему: «...в этот же срок вернусь к тебе...»9 [ангел] поставил 
метку на стене10 и сказал: «когда солнце дойдет до этой метки 
в будущем году, она родит»11. ■

■  слово אתו -  ото (букв, «его») -  на- ком м ентарием  раш и исклю чает это 
писано с огласовкой холам , однако неверное прочтение стиха: «к сроку, 
н ео гл асо в ан н ы й  тек ст  о став л я ет  о котором говорил с ним (איתו ито -  
возможность прочтения этого слова т. е. с аврагамом ) [бог]», 
как אתו -  ито (букв, «с ним»), своим

לי יצחק [6]  «.. .вудкт из-за меня смеяться». -  «будет радоваться за меня». [ו] 
а агадический мидраш [учит так]: множество бездетных обрели 
способность к деторождению вместе с ней, множество больных было 
исцелено в тот день, множество молитв было услышано наряду с ее 
[молитвами], и великое ликование охватило весь мир12. ■

■  раш и подчеркивает, что глагол יצחק ицхак  в данном случае означает не 9

9 . берешит, 18:14. /  ю . слово למועד (ла-моэд, букв, «к этому сроку») написано с огласовкой 
патах, указывающей на определенный артикль: срок, о котором говорится в стихе, был 
установлен заранее, в прошедшем году, ангел дал аврагаму некий знак, который помог 
определить, что настало указанное время. /  и . танхума, 36 (изд. бубера). / 12. берешит 
раба, 53:8. /



7• и с к а з а л а : « к т о  м о л в и л  ; היניכןה לאבךהם מלל מי ותאמר  t 
а в р а г а м у : с а р а  б у д е т  к о р - • לזקניג בן כי־ילדתי שךה בנים
МИТЬ ДЕТЕЙ [ г р у д ь ю ]?! ВЕДЬ }
Я РОДИЛА СЫНА К ЕГО СТАРОСТИ!»

щих -  радость самой сары. а согласно 
мидрашу, местоимение לי л и  означает 
«из-за меня» и всеобщая радость вы- 
звана тем и  чудесами, которые про- 
изош ли со множеством людей в тот 
день, когда был рожден и ц х ак ^ ׳16 .

см ех  (н асм еш к у  1з), а р адо сть  1«. 
двойной комментарий вызван двумя 
возм ож ны м и зн ачен и ям и  притяж а- 
тельного местоимения '5?ли. согласно 
простом у смыслу, оно о зн ачает «за 
меня» и причина радости окружаю-

לאברהם מלל מי [7]  «кто молвил аврагаму...» -  [этот оборот] выражение [г] 
восхваления и прославления, [сара словно восклицает:] «посмотри- 
те, кто это и как он исполняет свое обещание! всевышний обещает 
и осуществляет!» ■

■  раш и объясняет глагол מלל милелъ -  «молвил» -  как относящ ийся к все- 
вышнему.

- «...молвил...» מלל •  писание изменило [широко употребляемое] 
м מלל дибер [«говорить»] [на более редкое דבר илелъ -  «молвить»], 
цифровое значение которого -  100. иными словами, [она словно 
восклицает: «сара будет кормить детей] на исходе сотого [года] 
аврагама?!» ■

■  гем атр и я , ц и ф р о во е  зн ач ен и е  подсчитывается следующим образом: 
слова מלל м и лелъ  -  100 -  н ам ек ает мем מ   -  40 ламед ל ,  -  30 - ламед ל ,  30 ; 
на столетний возраст аврагам а. это итого -  100.

שרה בנים היניקה •  «...сара будет кормить детей?!» -  почему [слово] בנים 
баним -  «детей» -  во множественном числе? в день пира, [устро- 
енного в честь ицхака]1?, высокородные жены принесли с собой 13 * * * * *

13. как отмечает радак, сам факт, что сара родила сына в столь преклонном возрасте, мог
вызвать насмешки у окружающих. /14. ср. раши к берешит, 17:17. / 15. см. раши к бемид-
бар, 16:34. /16. ли-фшуто шель раши. / 17. из контекста можно было бы заключить, что
слова «сара будет кормить детей» были произнесены до пира, о котором рассказывается
в следующем стихе, 2 1 :8. однако, согласно мнению раши, в торе нет строгой хронологи-
ческой последовательности изложения событий. /



в. и вырос ребенок , и  откА- > ל ח ד ד ױג ל ל הי מ ג ם ױן$ש ױ ה ר ב א  
зался [от  груди], и аврагам ) : ה ת ש ל מ דו ם ג ו ל בי מ ג ק ה ח צ י ־ ת א  
устроил  в е л и к и й  п и р  в | א ט ך ת ה ו ך ר ש ג ה ־ ן ב ד ת או י ך צ מ ה  
день отка за  и ц х а ка  [о т  : ה ך ל ־י ר ש ם א ה ר ב א ק ל ח צ מ

9• ГРУДИ]. И УВИДЕЛА САРА, I

ЧТО СЫН АГАРИ-ЕГИПТЯНКИ, КОТОРОГО ТА РОДИЛА АВРАГАМУ, 
ЗАБАВЛЯЕТСЯ.

своих младенцев и сэра [всех] их кормила [грудью], поскольку 
они говорили: «сэра не рожала, но взяла подкидыша с рынка»18. ■

■ раши ссылается на мидраш , осно- сказала [сара]» повторен дваж ды 20, 
ванный на буквальном прочтении ело- в первы й раз это было сказано  по- 
ва נדם баним  -  «детей», -  которое стоит еле родов сары, во второй -  во время 
во множественном числе *9. оборот «и п и р а21. 8

- ...и отказался... ױגמל [8]  по истечении двадцати четырех месяцев. ■ [п]

продолжалось до тех пор, пока ребенок 
сам не отказался от него, а согласно 
талмуду, м аксим альны й  срок корм- 
лен и я  -  двадцать четы ре м еся ц а22, 
и отсюда комментарий раш и2з.

■  использована не действительная 
ф орма глагола - вет ותגמול  игм олъ , 
а страдательная - веигамелъ ויגמל  , «и 
отказался [от груди]» -  отказался само- 
стоятельно. следовательно, кормление

- ...великий пир... משתהגדול •  [пир назван «великим» не потому, что 
на нем присутствовало множество гостей, а] потому, что там были 
великие люди того поколения: шем, эвер и авимелех2«. ■

■  прилагательное גדול гадолъ -  «ве- любое застолье, достойное называться 
ликий» -  на первый взгляд кажется п иром 2s. 
избыточным, ведь так можно назвать

- .забавляется ... מצחק [9]  [слово מצדזק м ецахек -  «забавляется»] использу- | 23*  [ט

i8. бава мециа, 57а. / 19. множественное число: בנים -  «дети» -  указывает на то, что сара 
кормила в день пира не одного, а нескольких младенцев (минимум двух), однако среди 
них не было ицхака, поскольку перед этим сказано: «и вырос ребенок, и отказался [от 
груди]». / 2о. см. берешит, 21:6,7. / 21. ли-фшуто шель раши. /  22. гитин, 756, ктубот, 60б. /
23. сифтей хахамим, магаршаль, гур арье. /  24. танхума, разд. ваишлах, 23. /  25. гур арье. /
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и с казала  о н а  аврагам у: > 'ר מ א ת ם ו ה ר ב א ש ל ר ה ג מ א ת ה א ז ה  

«прогони  эту служанку и ה בנ ־ ת א א כי ו ה ײרש ל מ א ה ך נ  
ее сына, ибо  сын этой слу- | ת א ז י ה בנ ם־ ק: ע ח צ ־י ם ע ע ך ר ױ ב ך ה  
ж анки  не наследует с м о -1 п и  m i x ד  א ם ב־עיני מ ה ך ב ?$ל א  
им сыном, с ицхаком». и ר מ א ם ױ הי ל ם א ה ר ב א ־ ל ע א ך י ־ ל א  
это очень огорчило  Авра- הנןגר ב־עיניןד ז ^ל־ תן מ א ־ ל ע ל ו כ . 
гама и з -за его сы на , и ска- ( ר ש מר א א ה אליוז תי ר ע ש מ ה ש ל ק ב  
зал господь аврагаму: «не : ק כי ח צ רע י?ןךא בי לךגז
ОГОРЧАЙСЯ ИЗ-ЗА ТВОЕГО ОТ- ?
РОКА И ТВОЕЙ служанки; все, что ТЕБЕ СКАЖЕТ САРА, ПРИ- 
СЛУШАЙСЯ К ЕЕ ГОЛОСУ, ИБО В ИЦХАКЕ ТЕБЕ НАРЕЧЕТСЯ 
ПОТОМСТВО.

ю.

12 .

ется [как эвфемизм] идолопоклонства, как сказано [в эпизоде по- 
клонения золотому тельцу]: «...и стали они забавляться -  .לצדזק»26 
другое мнение: [слово מצחק м ецахек -  «забавляется»] используется 
[как эвфемизм] разврата, как сказано [в эпизоде обвинения йосефа 
в попытке овладеть замужней женщиной]: «[тот самый раб-еврей, 
которого ты привел к нам, приходил ко мне], чтобы позабави- 
ться - - лецахек לצחק   мною»2ל. другое мнение: [слово מצחק м еца- 
хек -  «забавляется» -] используется [как эвфемизм] убийства, по- 
добно [тому, как авнер, военачальник царя ишбошета, предложил 
йоаву, военачальнику царя Давида]: «пусть встанут юноши эти 
и позабавятся - - висахаку ױשחקו   [смертным боем] перед нами»28, 
а спорил он с ицхаком из за наследства, говоря: «я первенец и возь- 
му двойную долю!» вышли они в поле, и [ишмаэль], взяв лук, стал 
пускать в него стрелы, подобно тому, о ком сказано: «как притворя- 
ющийся помешанным, [который мечет огонь, стрелы и смерть...] 
и говорит: “ведь я шучу (забавляюсь) - м משחק  есахекГ »2?. ш

ноахаз1. подчеркивая соответствую- 
щие коннотации слова מצחק мецахек, 
раш и хочет сказать следующее: сара 
видела, что «забавы» ишмаэля ведут 
к одному из указанны х грехов (или 
ко всем вместе).

■  три  объяснения слова מצחק меца- 
хек -  «забавляется», -  которые раш и 
заимствует из мидраш а, соответству- 
ю т трем  н аиболее тяж ким  грехам , 
о которых в талмуде сказано: «умри, 
но не преступи их»з°. все эти запре- 
ты входят в семь заповедей сыновей

26. шмот, 32:6. /  27. берешит, 39:17. /  28. шмуэль II, 2:14. /  29. мишлей, 26:18. / 30. санге-
дрин, 74а. /  31. там же, 86а, б. /



• , וגו כני עם  «...с моим сыном32, с ицхаком». -  из ответа сары: «...ибо
СЫН ЭТОЙ СЛУЖАНКИ НЕ НАСЛЕДУЕТ С МОИМ СЫНОМ...» -  ТЫ уЧИШЬ
[что он спорил с ицхаком из-за наследства]. ■

рос вместе с ее сы ном33 * 35, согласно мне- 
нию  раши, иш маэль претендовал на 
наследство и угрожал ж изни ицхака, 
который являлся подлинным наслед- 
ником аврагама.

■  согласно некоторым мнениям, иш- 
маэль не делал ничего запретного , 
а глагол מצדזק мецахек -  «забавляется» -  
означает обыкновенное баловство, но 
тем не менее сара не хотела, чтобы он

[ю] יצחק בניעם עם  «...с моим сыном, с и ц х а к о м ». -  [сара словно говорит:] [י] 
«пусть у меня был бы сын, не обладающий достоинствами ицхака, 
или пусть ицхак со своими достоинствами не был бы моим сыном, 
все равно этот [сын служанки] не мог бы претендовать на наслед- 
ство вместе с ним. тем более [в сравнении] “с моим сыном, с иц- 
хаком”, у которого есть и то, и другое [т. е. он и наделен достоин- 
ствами, и мой сын]». ■

■  раш и комментирует избыточное упоминание сарой имени своего сы на3«.

[и] בנו אודותעל  .. .и з -з а  е го  с ы н а . -  [что именно огорчило аврагама]? узнал [יא] 
он, что [ишмаэль] вступил на дурной п у т ь 33, а согласно простому 
смыслу, [аврагам расстроился из-за того, что сара] сказала, чтобы 
он отослал его [сына]. ■

тем фактом, что иш маэль вступил на 
путь зла, а следующий -  что аврагам 
был расстроен необходимостью ото- 
слать агарь и ишмаэля. согласно же 
простому смыслу, в обоих стихах речь 
идет о реакци и  авр агам а  на слова 
сары : «прогони  эту  служ анку и ее 
сы на...»  (21:10)

■  в следующем стихе всевыш ний го- 
ворит аврагаму: «не огорчайся из-за 
твоего отрока и твоей  служ анки...»36 
однако в этом'стихе сообщ ается лиш ь 
то, что аврагам  расстроен «из-за его 
сына», первое объяснение раш и при- 
звано разреш ить это несоответствие: 
стих сообщает, что аврагам  опечален

[гг] בקולה שמע  «...прислушайся к ее голосу...» -  отсюда мы учим, что в [יב]

32. хотя это выражение относится к следующему стиху -  2 1 :10, в издании р. шевеля оно
включено в комментарий к 21:9. /  33• ибн-эзра. /  34. см. также раши к бемидбар, 12:8. /
35. берешит раба, 53:11. / 36. берешит, 21:12. /



13• но и от сына служанки - jכי אשימנו לגוי את־בו־האמה וגם גי <   j* av • ד־ j ו s.t т гт י v v - ׳ ו ־  *

я п р о и з в е д у от н е г о н а р о д, ) ^ ך בבכןר ן אבךהם ױשכם הוא: ז  т 
и• и б о  он твой потомок», и j ת ױכןח־לחם מ ח אל־הגר ויתן מים ו  

встал Авр аг а м р а н о у т р о м , \ וישלחה ואת־הילד על־שכמה שם  
и взял хлеб и м е х  воды, и : שבע באר במךבר ןתתע ותלך
ДАЛ АГАРИ, ПОЛОЖИЛ ЕЙ НА \

ПЛЕЧО, И РЕБЕНКА, И ОТОСЛАЛ ЕЕ; И ПОШЛА ОНА, И СТАЛА 
БЛУЖДАТЬ В ПУСТЫНЕ БЕЭР-ШЕВА.

пророчестве аврагам уступал сарез7. ■

■  раш и в своем ком м ентарии  опи- ж енщ инах-пророчицах , к которы м  
рается на талмудический трактат ме- причислена и сараз8. 
гила  (14а), сообщ ающий нам о семи

[и] מים וחמת לחם  .. .хлеб и мех воды. .. -  но не серебро и золото, поскольку [т] 
[аврагам] возненавидел [ишмаэля] за то, что тот ступил на дурной
ПуТЬ39. ■

бы ли либо  достичь того м еста, где 
живут кочевники, либо возвратиться 
на ее родину -  в египет, а там  серебро 
и золото помогли бы им устроиться 
на новом месте.

■  почем у раш и говори т о серебре 
и золоте, ведь аврагам обеспечил агарь 
и иш маэля именно тем, что в первую 
очередь необходимо путнику, -  водой 
и хлебом? но в конце странствий по 
пусты не агарь  и  иш м аэль долж ны

הילד ואת •  ...и ребенка... -  и ребенка тоже положил ей на плечо, по- 
скольку сара сглазила его, у него начался жар и он не мог само- 
стоятельно идти^о. ■

■  ф раза построена таким  образом , сам -  «положил» -  только к перечне- 
что непонятно, относится ли глагол שם ленному до этого (хлеб и мех воды) * 38

37• комментаторы спорят о том, распространялось ли указание всевышнего слушаться 
сэру только на этот конкретный случай или и на все остальные, в соответствии с бук- 
вальным пониманием текста:«.. .все, что тебе скажет сара, прислушайся к ее голосу...» /
38. талмуд называет поименно семь пророчиц: сара, мирьям, двора, хана, авигайль, 
хульда, эстер (мегила, 14а). /  39. см. танхума, разд. шмот, 1. /  40. берешитраба, 53:13. /



is• но и с с я к л а  в о д а  в м е х е , и > לו טו כ ם ױ מי ת ה מ ח ה ־ ן ך מ ל ש ת ־ ו ת א  
[а г а р ь ] б р о с и л а  р е б е н к а ד טז  ל ת הי ח ד ת ח ם: א ח שי ותלןד ה  

16- под одним из к у с т о в , и по- ב ש ת ה ו ד ל ג נ ק מ ח ך י ה ו ס ט מ ת כ ש לן
ШЛА, И СЕЛА СЕБЕ ПООДАЛЬ - ד \  ל ה !TWO י!י א ך א ־ ל א  ГПШ (צי 
н а  р а с с т о я н и и  в ы с т р е л о в  I : ב ש ת ד ו ג נ א מ ש ת ה ו ל קי ת־ בןו א ת ו
ИЗ ЛУКА, -  ПОСКОЛЬКУ СКА- 1
з а л а : « п у с т ь  я  н е  у в и ж у  с м е р т и  р е б е н к а »; и  с е л а  п о -
ОДАЛЬ, И ВОЗВЫСИЛА ГОЛОС, И ПЛАКАЛА.

рядом с матерью *2, 
однако если глагол «положил» отно- 
сится к ребенку, то почему аврагам  
кладет ишмаэля на плечо агари, словно 
это неодушевленный предмет? раш и 
объясняет это, следуя мидрашу.

или также к ребенку, по мнению раши, 
агарь несла ребенка на себе, и это 
подтверждают следующие слова: « ...и  
[агарь] бросила ребенка под одним из 
кустов»*1, большинство комментато- 
ров считают все же, что иш маэль шел

ותתע ותלך •  ...и пошла она, и стала блуждать... -  вернулась к идолам,
[что были] в доме ее отца*з. ■

подобная избыточность в тексте позво- 
ляет истолковать его иносказательно: 
«и стала блуждать - - «ватета ותתע   
т. е. вернулась к идолам, -  поскольку 
корень תעה тав-аин-гей иногда исполь- 
зуется и для обозначения идолопо- 
клонства, как, например: «они [идо- 
лы] -  тщета, плод заблуждения -  תעתתדם 
таату и л* ...» * 6’*? «и пошла она» -  то 
есть сначала знала, куда идет, а затем -  
«и стала блуждать»*8.

■  буквальны й смысл слова ותתע ва- 
теша -  «и заблудилась», в значении 
«сбиться с пути», однако, как правило, 
глаголы, образованны е от корня תעה 
тав-аин-гей -  «блуждать» -  не исполь- 
зуются в сочетании  с глаголам и от 
корня הלך глх  -  «ходить», -  посколь- 
ку это подразум евается, наприм ер: 
«...и нашел его ... блуждающим -  תועה 
тоэ -  по полн4. ..»**; «заблудились -  תעו 
may -  в пусты не...»*5.

המים ױכלו [15]  но иссякла вода... -  поскольку обычно больные много [טו] 
пьют. ■

■  по объяснению  раши, несмотря на то что аврагам  снабдил их достаточ-



ным количеством воды для перехода, она закончилась раньше, чем они за- 
верш или свой путь49.

[i6] מנגד ...поодаль... -  на расстоянии [от ишмаэля, а не напротив]. ■ [טז]

на причину своего отдаления: «пусть 
не увижу я смерть ребенка», поэтому 
м מנגד инегед  не м ож ет быть понято 
в своем основном значении.

■  буквально наречие נגד негед означает 
«напротив», однако в данном случае 
минегед מנגז־ , исходя из контекста, мо- 
ж ет означать только «поодаль», «на 
расстоянии», агарь тут же указывает •

קשת כמטחױ •  ...выстрелов из лука... -  [на расстоянии] двух выстрелов 
[из лука]. и в языке мишны5° глагол הטיח гетиах [однокоренной с מטחױ 
мтахавей] означает «пускать стрелы» и используется [как эвфе- 
мизм] семяизвержения si, поскольку семя «выстреливается» подобно 
стреле 52. а если ты скажешь, что следовало бы написать קשת כמטדזי  
кематахей кешет [без буквы ו вав, -  на это можно ответить, что], 
согласно грамматическому правилу, буква ו вав должна появляться 
[в корнях с конечной буквой ה геи], подобно тому, как [в стихе] 
«[голубка моя] в разломе - - бехагвей בחגױ   скалы...»зз, [ведь בחגױ 
бехагвей образовано] от [того же] корня, [что и לחגא лехага в стихе] 
«и будет земля йегуды для египта ужасом -  лехага»54, и от того לחגא 
же корня [что и יחוגו в стихе] «кружатся - - яхогу יחוגו   и шатаются 
они, словно пьяные»55. и так же [буква ו вав содержится в слове 
- кацвей в словах]: «[опора всех] концов земли קצױ ארץ קצױ   кацвей 
эрец»56, [которое образовано] от [того же] корня, [что и слово] קצה 
каце(«конец»). ■

двух выстрелов из лука, что, согласно 
м идраш у берешит раба , составляет 
одну милю, или две тысячи локтей, 
раши объясняет значение слова מטחױ 
мт ахавей, которое встречается в пи- 
сании лиш ь один раз -  в этом стихе, 
он считает, что оно образовано от того

■  слово מטחױ м т ахавей  -  «выстре- 
лы» -  стоит во множ ественном чис- 
ле, и, согласно известному талмуди- 
ческом у правилу, п одразум евается  
наим еньш ее возмож ное число -  два. 
следовательно, агарь отдалилась от 
своего сына на расстояние примерно

49• см. раши к берешит, 21:14. /  50. раши называет языком мишны весь пласт языка того 
времени, в данном случае он цитирует барайту. /  51. באשוזו הטיח  -  сангедрин, 46а. /  52. см. 
раши к берешит, 49:24. /  53• см. шир га-ширим, 2:14. /  54• см. йешаягу, 19:17. /  55. см. 
тегилим, 107:27. /  56. см. там же, 65:6. /



17• И УСЛЫШАЛ БОГ ГОЛОС ОТРО- 
КА; И АНГЕЛ БОГА С НЕБА ВОЗ- 
ЗВАЛ К АГАРИ, И СКАЗАЛ ЕЙ: 
«ЧТО С ТОБОЙ, АГАРЬ? НЕ 
БОЙСЯ, ИБО УСЛЫШАЛ БОГ 
ГОЛОС ОТРОКА ОТТУДА, ГДЕ
ОН [ н а х о д и т с я ] .

же корня, что и  глагол טחה5ל  т аха, в грам м атическом  зам ечании  раш и 
и находит пример его употребления объясняет появление буквы ו вав в ело- 
в языке мудрецов талмуда, и наконец, ве טטחױ мт ахавей.

מנגד ותשב •  ...и села поодаль... -  чем ближе тот был к смерти, тем 
дальше она отходила. ■

■  в н ачал е  сти х а  бы ло ск азан о  таким  образом, слово לה л а  -  «себе» -  
מנגז־ לה ותשב  ватешев л а  минегед -  «и является избыточным и  должно нести 

села себе поодаль), а здесь - טנגז־ ותשב   в себе дополнительную  информацию . 
ватешев минегед  -  «и села поодаль».

הנער קול את [17]  ... голос отрока. .. -  отсюда ] [следует[, что молитва [само- [יז] 
го] больного предпочтительнее, чем молитва других за него, и ее 
принимают прежде 5в. ■

■  агарь такж е м олилась, так  к ак  возвысила голос, и плакала», однако 
в преды дущ ем стихе сказано: « ...и  «бог услышал голос отрока»59.

(

שם הוא כאשר •  «...оттуда, где он [находится]». -  о нем судят по по- 
ступкам, которые он уже совершил, а не по тому, что он совершит 
в будущем, ангелы-служители выступали [против ишмаэля и его 
потомков] с обвинениями: «владыка мира, -  говорили они, -  ты 
посылаешь источник воды тому, кто в будущем будет морить твоих 57 58

57. в своем комментарии к овадья, 1 :3  טטחױ раши пишет, что корневая основа слова חגױ,
состоит из двух букв טוז. это объяснение восходит к грамматической теории двухбуквен- 
ных корней и принадлежит выдающемуся грамматику менахему бен саруку, к трудам 
которого раши неоднократно обращался при составлении своего комментария к торе. /
58. берешит раба, 53:12. /  59. мизрахи. /

ע י, מ ש ם וי הי ל ל א ו ק ־ ת ר א ע א הנ ך ק י  ו
אןד ם מל הי ל ר ן א ג ה ־ ל ם א מי ש ה ־  מן
ה ױיאמר ך ל ל ־ ה ר מ ג י ה א ך תי ־ ל  א

ע מ ^ז ם כי־ הי ל ל א קו ־ ל  הנן$ר א
ם: ש ^ א הו ר ש א ב
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is. встань, п о д н и м и  отрока  и / ד והחזיקי את־הנער שאי קומי חי או  
поддерж и  его твоей  рукой , j ח גךול כי־לגוי בו יךף יט ױסק מנו: שי א  
ибо я сделаю  его великим מים באר ותךא את־עיניה אלהים'   

19• народом», и  бог открыл ей תמלא ותלןז מת ו ח שק מים את־ה ות  
глаза, и  она  увидела  и с את־המ^ר אלהים ױהי את־הנער: כ -  
точ н и к  воды , и  пошла, и  : ת רבה ױהי במךבר ױשב ויגדל ש ק
НАПОЛНИЛА МЕХ ВОДОЙ, И ?

2°• НАПОИЛА ОТРОКА. И БЫЛ БОГ С ОТРОКОМ, И ТОТ ВЫРОС, И 
ПОСЕЛИЛСЯ В ПУСТЫНЕ, И СТАЛ СТРЕЛКОМ-ЛУЧНИКОМ.

сыновей жаждой?!» но всевышний отвечал им: «каков он сейчас? 
прав он или виноват?» [-  грешен или праведен?], отвечали ему: 
«прав», [т. е. ангелы признавали, что ишмаэль пока не заслужил 
быть наказанным смертью от жажды.] ответил им [всевышний]: 
«по его нынешним поступкам я и сужу его», и в этом смысл фразы 
«оттуда, где он».
а когда [ишмаэль] изнурял израильтян жаждой? когда невухадне- 
цар изгнал их, как сказано: «пророчество об аравии. [в лесу ара- 
вийском ночуйте, караваны деданитов!] вынесите воды навстречу 
жаждущему . . . » 60 когда их проводили мимо [мест обитания] арабов, 
израильтяне говорили взявшим их в плен: «просим вас, отведите 
нас к детям дяди нашего ишмаэля, и те сжалятся над нами!» -  как 
сказано: דדנים אורכות  о р х о т  д е д а н и м  [-  «караваны деданитов»] {и эти 
слова допускают иное прочтение: караваны наших двоюродных 
братьев, «детей нашего дяди»}6оа. и те [действительно] выходили 
им навстречу и выносили мясо, и соленую рыбу, и полные мехи, 
израильтяне думали, что те наполнены водой, однако, когда они 
подносили ко рту [мех] и развязывали его, в их легкие устремлялся 
воздух и они погибали. ■

■  согласно мидраш у, приводим ом у ук азан и е на разврат, идолопоклон- 
раши, ишмаэль признается не заслу- ство, убийство61, раши не имел в виду, 
ж иваю щ им сурового наказания, еле- что иш маэль уж е соверш ил все эти  
довательно, истолковывая выше слово дей стви я62.
- мецахек מצחק  «забавляется» -  как

6о. йешаягу, 21:13,14 . /  6 оа. отсутствует в первых изданиях раши. /  6i. раши к бе-
решит, 21:9. /  6г. см. прим, там же. /  6 3 - רובוז .  рове -  это общая характеристика:
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ה: מר ב א ױ ם . ה ר ב כי א ע: אנ ב ש א
П ЕРЬ -  П О К Л Я Н И С Ь  М Н Е  Б О - 

ГОМ ЗД Е С Ь  Ж Е , Ч Т О  Н Е И З М Е Н И Ш Ь  Н И  М Н Е , Н И  М О ЕМ У  СЫ НУ,

Н И  М О ЕМ У в н у к у ; п о  д о б р у , к о т о р о е  я  т е б е  с д е л а л , с д е л а й

М Н Е И  С ТРА Н Е, В К О Т О Р О Й  Т Ы  П Р О Ж И В А Л ». И  С КА ЗА Л  АВРА-

г а м : « я  п о к л я н у с ь » .

И П О С Е Л И Л С Я  О Н  В П У С ТЫ Н Е 

П А РА Н , И  В ЗЯ Л А  Е ГО  М А ТЬ 

Ж Е Н У  Е М У  И З  С Т Р А Н Ы  

Е Г И П Е Т С К О Й . И  Б Ы Л О  В ТО

в р е м я : и  с к а з а л  а в и м е -

ЛЕХ -  И  П И Х О Л Ь , Н А Ч А Л Ь Н И К  

Н А Д  ЕГО  В О Й С К О М  -  А В РА - 

ГАМУ т а к : « б о г  с  т о б о й  в о

ВСЕМ , Ч Т О  ТЫ  ДЕЛ А ЕШ Ь! А Т Е -23•

24•

«стреляю щ ий» (из какого бы то ни  
было оружия -  например, из пращ и), 
а קשת кашат -  тот, кто хорош о владеет  
луком.

► раши объясняет редко встречаю - 
щееся выражение רוכה־קשת рове-кашат  
(«стрелок-лучник»), о н о  состои т  из 
двух существительных: חבה рове -  это

- .лучником... קשת • - קשת]   каш ат  -  «лучник») -  от слова кешет  -  
«лук»).] назван так [по роду своего] ремесла, подобно [тому, как 
погонщик ослов назван] חמר [х а м а р , что образовано от хам ор -  
«осел», -  или как погонщик верблюдов назван] גמל [ -  гам алъ, -  что 
образовано от гам алъ -  «верблюд», -  или как охотник назван] ציד 
[- цаяд, -  4 TQ образовано от цида -  «охота»]. поэтому в букве ש шин 
[в слове קשת, каш ат  -  «лучник»] имеется знак дагеш К  
он жил в пустыне и грабил путников, к этому относится сказанное: 
«...его рука -  на всех . . . » 65 ► * 64

«стрелок» вообще, тот, например, кто пускает стрелы из лука или метает камни из пра- 
щи. в отличие от этого,קשת -  кашат -  это частная характеристика: «лучник» (рамбан). /
64. слова, которые приводит раши в качестве примера, объединены тем, что все отно- 
сятся к особой группе слов, обозначающих профессию, ремесло, все они имеют одну и 
ту же структуру (миткаль): содержат огласовку камац под первой корневой буквой, 
патах -  под второй, а внутри средней корневой буквы формообразующий дагеш (точка, 
указывающая на удвоение согласного звука при произнесении). /  65. берешит, 16:12. эти 
слова в диалоге с агарью произносит ангел господа, характеризуя тем самым ишмаэля 
как грабителя, см. там, раши, «...его рука -  на всех...». /
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► раш и п риводит грам м ати ческое  
объ яснен и е слова קשת кашат , кото-

рое встречается в писании лишь раз -  
в данном  стихе.

из с... מארץמצױם т р а н ы  е г и п е т с к о й . -  [взяла ему жену] из тех мест, 
где она росла66, как сказано: «...у нее (у сары) была рабыня-егип- 
тянка [по имени агарь]»6?. о таких люди говорят: «сколько волка 
ни корми, все равно в лес смотрит»68. ■

■  в оригинале использована поело- 
вица, которая дословно переводится

так: «подбросиш ь палку вверх, а все 
равно ее  к корням тянет»69.

(

עמך אלהים  «б о г  с т о б о й . . .»  -  [они сказали так потому, что] видели, 
как тот вышел невредимым из окрестностей сдома [хотя все вокруг 
было уничтожено], и как сражался с царями, и как те оказались 
в его руках, и как вспомнил [бог] о его жене [и она забеременела] 
в старости его 70. ■

■  каким образом  окружающ ие могли  
убедиться в том, что бог действительно 
п ом огает аврагаму? согласно раш и, 
об этом  свидетельствовали три зна- 
м енательны х собы тия в его ж изни: 
1) аврагама не коснулось разруш ение  
сдома; 2) он одержал п обеду в войне 
над царями; 3) его жена заберем енела  
в глубокой старости.

тора сообщ ает, что аврагам обитал  
в зем ле ф илистим лян1י . неож иданно  
авим елех приходит к нему, чтобы за- 
ключить союз: ההיא בעת  баэт гаги -  «и 
было в то врем я...» , согласно просто- 
му смыслу, эта история произош ла  
с аврагамом в граре после рождения  
ицхака 72.

ни м...» ולנינױלנכדי о е м у  с ы н у , н и  м о е м у  в н у к у . . .»  -  [вплоть] до этих 
[поколений распространяется] забота человека о своих потомках. ►

[21]

[22]

[231

66 . поскольку агарь была родом из египта, она отправилась к себе на родину, чтобы именно 
оттуда взять жену своему сыну ишмаэлю. /  67. берешит, 16:1 ./ 68. берешит раба, 53:15. /  
69. несмотря на то что агарь уже свыклась с тем образом жизни, что был заведен в доме ав- 
parама, как только она покинула его -  тут же вернулась к египетским обычаям, привитым 
ей с детства, из комментария раши к стиху 21:14 также следует, что, помимо прочего, она 
вернулась к идолопоклоннической религии своих предков. /  70. см. берешит раба, 54:2. /  
71. см. берешит, 20:1, 21:34. /  72. тора подчеркивает, что приход авимелеха произошел 
- בעתהודא  «в то время», т. е. когда у аврагама родился сын, и тем самым связывает его только 
с третьим из перечисленных в комментарии раши событий (поскольку победа над царями 
(гл. 14) и разрушение сдома (гл. 19) произошли гораздо раньше). слова בעתהודא -  «в то время»



היתק״א זאלצבאך





ח כה כ הו ם ו ה ר ב ך א ל מ י ב א ־ ת ־ א ל  ע
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СКАЗАЛ АВИМЕЛЕХ АВРАГАМУ!
-\Л Ъ  ОВЕЦ, КОТОРЫХ ТЫ ПОСТА

25• И СПОРИЛ АВРАГАМ С АВИМЕ- 
ЛЕХОМ ПО ПОВОДУ КОЛОДЦА 
ВОДЫ, КОТОРЫЙ ОТНЯЛИ РА- 

26- БЫ АВИМЕЛЕХА. АВИМЕЛЕХ
ЖЕ с к а з а л : «н е  з н а ю , к т о

ЭТО СДЕЛАЛ. НИ ТЫ НЕ ГОВО- 
РИЛ МНЕ, НИ Я НЕ СЛЫХАЛ ОБ 
ЭТОМ, РАЗВЕ ЧТО СЕГОДНЯ». 

27• И ВЗЯЛ АВРАГАМ ОВЕЦ И 
СКОТ, И ДАЛ АВИМЕЛЕХУ, И 
ОНИ ОБА ЗАКЛЮЧИЛИ СОЮЗ. 

28• И ПОСТАВИЛ АВРАГАМ ОТ- 
29• ДЕЛЬНО СЕМЬ ОВЕЦ ИЗ СТАДА.

«что [означают] здесь те с:
ВИЛ ОТДЕЛЬНО?»

► согласно м идраш у7з, человек обы чно не загляды вает в будущее далее 
поколения своих внуков.

עמדי תעשה עמך עשיתי אשר כחסד •  «... по добру, которое я тебе сделал, сделай 
мне...» -  «[также и ты] сделай мне, ведь я сказал тебе: “вот перед 
тобой моя земля...”»74. ■

■ добро, которое сделал авимелех ав- ему царское разреш ение поселиться 
рагаму, заключалось в том, что он дал на земле филистимлян.

- ...и спорил והוכח 1М]כה  вел с ним спор.

■  глагол הוכח гохиах  м ож ет и м еть  рить». из контекста следует, что он 
несколько значений: 1) «упрекать», мог лишь оспаривать права авимелеха 
«укорять»; 2) «доказывать»; 3) «спо- на колодец75.

являются ответом на невысказанный вопрос раши: почему именно в это время авимелех 
приходит заключить с аврагамом союз, а, скажем, не после его победы в войне против 
царей? то, что сара родила сына в старости, было в его глазах большим чудом, чем все 
происшедшее с аврагамом ранее (диврей давид). /  73. берешит раба, 54:2. /  74. берешит, 
20:15. /  75. сефер га־зикарон. /



зо. и  сказал: «вот этих семь ; שת את־שבע כי ויאמר ל ת?ןח כב  
овец возьмеш ь ты и з м о и х כי לעךה תהיה־לי בןנמר מיךי   
рук, чтобы  послужило мне : הזאת את־הבאר דופךתי
СВИДЕТЕЛЬСТВОМ, ЧТО Я ВЫ- I  

КОПАЛ ЭТОТ КОЛОДЕЦ». [зо]

[зо] לי תהיה כעכור  « . . . ч т о б ы  п о с л у ж и л о  м н е . . .  -  это - . לעדה  . . с в и д е т е л ь  [ל] -
ством...» -  слово עדה эда  здесь означает «быть свидетелем», только 
стоит в женском роде, подобно [этому лаван сказал яакову]: «...и 
свидетельница - эда עדה   -  [эта] стел а... »?6 ■

тому, что пастухи аврагама выкопали 
колодец, если бы речь шла о том, что 
овцы станут свидетельством, было бы 
использовано множественное число: 
«чтобы служили мне [эти овцы] сви- 
детельством», -  а не единственное.

■  вставляя слово «это» и объясняя 
значение слова עדה эда, раш и уточ- 
н яет структуру предлож ения и его 
смысл: когда авимелех прим ет овец 
из рук аврагама, это действие (а не 
сами овцы) послужит свидетельством •

הבאר את חפרתי כי •  «.. .что я в ы к о п а л  э т о т  к о л о д е ц ». -  пастухи авимелеха 
затеяли ссору из-за колодца [с пастухами аврагама], говоря: «мы 
выкопали его», договорились [они так]: «любому, кто приблизится 
к колодцу, а воды поднимутся ему навстречу, он и принадлежит», 
и поднялись [в о д ы ] навстречу аврагаму??. ■

они утверждали, будто выкопали его. 
согласно мидрашу, который приводит 
раши, слова аврагам а «чтобы служи- 
ло мне свидетельством, что я выко- 
пал этот колодец» можно понять так: 
«чтобы то, что воды поднялись мне 
навстречу, служило м не свидетель- 
ством ... »?8.

■  в стихе 21:25 ничего не говорится 
о том, что у пастухов авимелеха была 
какая-либо претензия в отнош ении 
колодца, сказано лишь, что они украли 
его (хотя утверж дали обратное: что 
колодец принадлеж ал им), и аврагам  
вел с ними об этом спор, из этого стиха 
можно сделать заклю чение о том, что 76

76 . берешит, 31:52. «свидетель - - עד   этот холм... и свидетельница - - עדה   эта Гпамятная] 
стела... /  77. берешит раба, 54:5 /  78. ли-фшуто шель раши. /







31. п о э т о м у  н а з в а л и  это m e ־ ) שבע באר ההוא למקום כןךא על־כן אל  
сто б е э р - ш е в а  [ к о л о д е ц בךית ױכךתו שניהם: נשמןו שם כי לב   
клятвы*], и б о  т а м  они о б а וםיכל אבימלןד ױגןם שבע בבאר 

32. поклялись, и з а к л ю ч и л и  : פלשתים אל־אךץ ױשמ שר־צבאו
союз в б е э р - ш е в е . и в с т а л ויקךא־שם שבע בבאר אשל ויטע לג   
а в и м е л е х , и пихоль, е г о  : עולם אל ןהוה בשם
В О ЕН А Ч А Л ЬН И К , И  В О ЗВ РА ТИ - ?

33. лись в  с т р а н у  ф и л и с т и м л я н , и н а с а д и л  [а в р а г а м ] Э Ш ЕЛ Ь

В БЕ Э Р-Ш Е В Е , И  В ЗЫ В А Л  ТАМ И М Е Н Е М  ГО С П О Д А  БОГА В С Е Л ЕН - 

Н О Й .

[зз! אשל ... эшель ... -  рав и шмуэль?? [расходятся во мнениях относительно [לג] 
толкования этого слова]. один говорит: «это сад, чтобы брать оттуда 
фрукты для угощения гостей во время трапезы», а другой говорит:
«это постоялый двор, где [подают к столу] всевозможные плоды»79 80, 
слово נטיעה нт ия -  «насаждение», «посадка», -  [которое здесь приме- 
нено по отношению к слову эш ель], встречается [в т анахе] приме- 
нительно к шатрам, как сказано: «и насадит - вант ױטע  а  -  [словно 
рощу] свои дворцовые шатры...»81 ■

посадил тамариск, раш и обращ ается 
к мидрашу, обсуждающему значение 
этого слова именно в данном стихе, 
и п риводит два м н ен ия  -  согласно 
обоим, аврагам  заботился о гостепри- 
имстве и о прославлении всевышнего 
(см. след. комм.).

■  слово אשל эш ель  всего  триж ды  
встречается в писании, дваж ды  оно 
упоминается в книге шмуэлъ I (22:6, 
31:13), где означает определенный вид 
дерева -  тамариск, по-видимому, раши 
не готов принять это значение в этом 
стихе, потому что непонятно, зачем 
тора сообщ ает нам о том, что аврагам

* переводя текст торы, мы сочли необходимым в случае, когда смысл имени или топонима 
разъяснен в стихе, дать в квадратных скобках приблизительный контекстный перевод ело- 
ва. однако о топониме «беэр-шева» нельзя с уверенностью сказать, что именно разъясняет 
стих: связано ли слово שבע шева со словом שבוע швуа -  «клятва» или со словом שבע шева -  
«семь» (указывающим на семь овец -  символ союза между аврагамом и авимелехом).

79. в мидраше берешит раба, 54:6 этот спор изложен от имени р. йегуды и р. нехемьи,
а не рава и шмуэля, как в трактате сота (10а). /  8о. ср. берешит раба, 54:7; сота, 10а (с
изменением имен мудрецов) /  8i. даниэль, 11:45. завершающая часть комментария 
посвящена употреблению слова נטיעה -  «посадка», «насаждение» -  применительно к 
шатрам, как правило, корень נטע используется по отношению к растениям, однако, как



34. и  ж и л  а в р а г а м  в с т р а н е  ф и ימים פלשתים בארץ אברהם ױגר לד / -
I )* Т 4• I • I י VJV  I *T Т I “  « Т ־ י ׳

л и с т и м л я н  м н о г и е  д н и . שכיעי פ ךבים: ) 

в трактате ктубот  (86) раши объяс- виатурой: אכילה ахила  -  «еда», שתייה 
няет, что אשל эшелъ является аббре- ш т и я -  «питье», ггЬлъвия -«проводы».

• , וגו שם ױקרא  ...и  взывал82 там именем господа бога вселенной. -
благодаря тому эшелю всевышнего стали называть богом всей все- 
ленной, после того, как [гости закончат] есть и пить, [аврагам] 
говорил им: «благословите того, кто дал вам пищу! вы полагаете, 
что ели принадлежащее мне? вы ели принадлежащеё тому, чьим 
словом был сотворен мир!» ■

распространял среди лю дей знание 
о всевышнем 8з, приглашая путников 
в эш ель8*.

■  п о стр о ен и е  сти ха «и н асади л  
эш ель ...»  /  «и взы вал  там  и м ен ем  
господа...» свидетельствует о смысло- 
вой связи между его частями: аврагам

רבים ימים [34]  . . .многие дн и85. -  дольше [на один год], чем [он прожил] [לד] 
в хевроне. в хевроне [он] провел 25 лет, а здесь -  26. ведь когда он 
вышел из харана, ему было 75 лет86, и в том же году «и пришел, 
и поселился в дубраве мамре [что при хевроне] »8?.
[это можно доказать следующим образом:] ведь нигде не сказано 
о том, что до этого он обитал в каком-либо другом месте, так как 
везде он был странником, который [лишь иногда] останавливается,
[а затем вновь] продолжает странствовать, как сказано: «и прошел 
аврам [эту страну до места шхема, до дубравы морэ]»88, «и пере-

следует из нашего стиха, его употребление в переносном значении возможно также по 
отнош ению к шатрам: «насадить шатры», этот пример подтверждает мнение шмуэля о 
том, что эшель аврагама являлся постоялым двором, поскольку к нему также правомочно 
применение глагола «насаждать» в его переносном смысле. /  8 2 . аврагам не только сам 
призывал имя господа, но и добился того, чтобы к всевышнему стали взывать и многие 
другие, это объяснение содержится в талмудическом трактате сота ( 10 а): «сказал реш 
лакиш: “читай не ваикра -  ‘призывал’, -  а ва-якри -  ‘сделал так, чтобы призывали’”, -  
это учит нас тому, что праотец наш аврагам вкладывал имя всевышнего в уста каждого 
заглянувшего к нему». /  8 3 . ли־фшуто шель раши. /  8 4 . другое отличие этого стиха от 
подобных ему состоит в том, что прежде аврагам провозглашал «имя господа», а здесь -  
«имя господа бога вселенной», раши объясняет, что именно гостеприимство аврагама 
было причиной признания его гостями бога властелином всего мира. /  8 5 . как правило, 
- יכדפ  букв, «дни» -  в торе означает «год», см. раши к берешит, 24:55. /  8 6 . см. берешит, 
12:4. /  8 7 . см. там же, 13:18. /  8 8 . см. там же, 12:6. /



I. л л  и б ы л о  т а к : п о с л е  ; האלה הךבךים אחר ױהי  t *  א 
Z Z  э т и х  с о б ы т и й  б о г את־אברהם נסה והאלהים   
и с п ы т ы в а л  а в р а г а м а  и : הנני ױאמר אברהם אלױ ויאמר
СКАЗАЛ ЕМУ: «АВРАГАМ !». и  ?

ТОТ СКАЗАЛ: «ВОТ Я!»

местил оттуда (свой шатер. -  раши.)»8?, «и был голод в стране, 
и сошел аврам в египет [пожить там] » 9 ° . в египте он провел всего 
лишь три месяца, поскольку фараон отослал его 91. и вслед за этим 
[сказано]: «и шел он своими переходами»?2, -  [а не обитал на од- 
ном месте], пока не «пришел и поселился в дубраве мамре, что при 
хевроне»9з. [из этого следует, что аврагам прибыл в хеврон в том же 
году, в котором вышел из харана.] там он жил до тех пор, пока не 
был уничтожен сдом. тотчас же [после этого] «аврагам отправился 
оттуда»94, стыдясь лота?5, и пришел на землю филистимлян, [тог- 
да] ему было 9 9  лет, ведь на третий день после обрезания к нему 
явились ангелы, [таким образом] всего двадцать пять лет [прошло 
от прихода аврагама в хеврон до прихода в страну филистимлян, 
включая первый и последний год]. а здесь написано «многие дни» -  
то есть дольше прежних [прожитых в хевроне]. и [поскольку] цель 
писания -  не скрыть, а разъяснить, [то] если бы [период пребывания 
аврагама в стране филистимлян] был продолжительнее на два года 
или более, чем [время его проживания в хевроне, это] непременно 
было бы отмечено им. таким образом, ты вынужден согласиться [с 
тем, что число лет, проведенных аврагамом в стране филистимлян], 
не превышает [число лет, проведенных им в хевроне] более чем на 
один год. следовательно, получаем 2 6  лет. сразу же [по прошествии 
двадцати шести лет] он ушел оттуда [из страны филистимлян] 
и возвратил ей в хеврон. и этот год [возвращения аврагама в хеврон] 
предшествует связыванию ицхака [на жертвеннике] на двенадцать 
лет. все это разъяснено в [мидраше] седер олам. Ш

■  это означает, что события, которые произош ли 12 лет спустя после того, 
будут описаны  в следую щ ей главе, о чем рассказывалось здесь.

[i] האלה הדכױם אחר  . . .после этих событий... -  некоторые из наших учи- [ 89 |א

8 9 . см. берешит, 12:8. /  9 0 . см. там же, 12:10. /  9 1 . см. там же, 12:19. /  9 2 . см. там же, 
13:3. /  9 3 • см. там же, 13:18. /  9 4 . см. там же, 20:1. /  9 5 . это второе объяснение, которое 
раши приводит в своем комментарии к стиху 2 0 :1 . /



2. и  о н  с к а з а л : « в о з ь м и  т в о - ? < ר מ א י א ו נ ד ד ד ק בנן ת־ ד א ן ך חי ץ ת א  

е г о  с ы н а , т в о е г о  е д и н ת ב ה א ־ ר ש ק א ח צ י ד ו ױלןד א ־ ולן ל ־ א  

с т в е н н о г о , к о т о р о г о  т ы ץ  ך ה א י ך מ הו ה ל ^ ה ם ו ה ש ל עי ן$ל ל  

л ю б и ш ь , и ц х а к а , и  п о й д и  : ד ח ם א י ך ה ר ה ש מר א אליןד אי

В СТРАНУ М ОРИ Я, И ВОЗНЕСИ /

ЕГО ТАМ В [Ж ЕРТВУ] ВСЕСОЖ Ж ЕНИЯ НА ОДНОЙ И З ГОР, О 

КОТОРОЙ Я СКАЖУ ТЕБЕ».

телей считают, [что все, описываемое ниже, произошло] после 
слов - - дварим הדברים   сатана, обвинявшего [пред всевышним ав- 
рагама]: «со всего пира, который устроил аврагам [й честь своего 
сына, ицхака]1, он не принес тебе ни одного быка, ни одного 
барана!» «но ведь он сделал [все это] только ради сына! -  сказал 
ему [всевышний]. -  если бы я ему повелел: “принеси его в жерт- 
ву предо мной!” -  он бы не воспротивился», другие же [учители] 
считают, что [все, описываемое ниже, произошло] после слов иш- 
маэля, бахвалившегося перед ицхаком тем, что хотя и был обрезан 
в тринадцать лет, не воспротивился [этому]2 * 4 *, сказал ему ицхак: 
«ты [хвастаешься своим мужеством], говоря только об одном из 
органов [своего тела], и хочешь [этим] запугатьз меня? если бы 
всевышний мне повелел: “принеси [всего] себя в жертву предо 
мной!” -  [то и тогда] я бы не воспротивился»4. ■

стой смысл писания, исходя из пони- 
м ания гадварим הז־בױם   как  «слова», 
послуживш ие причиной испытания: 
«после этих слов (сатана /  ишмаэля) 
бог испы ты вал аврагама». в начале 
рассказа , когда аврагам  отправля- 
ется в путь, чтобы принести ицхака 
в жертву на одной из гор (22:1-10), 
используется исключительно имя אלהים 
элогим  «бог», олицетворяю щ ее меру 
божественного суда, во второй части 
(22 :11-19), когда аврагаму становится 
понятно, что всевы ш ний не тр ебо 

■  существительное דבױם дварим  мно- 
гозначно. в зависимости от контекста 
оно может иметь следующие значения: 
1) «события»; 2) «слова», «речи»; 3) 
«дела», преды дущ ий ф рагм ент опи- 
сывает события, которые произош ли 
задолго (за 12 лет) до акеды (см. 21:34, 
раши, רבים ימים  ям им  рабим ), а слово 
ахар אחר  -  «после», ф игурирую щ ее 
в начале наш его стиха, обычно пред- 
варяет описание собы тий, происхо- 
дящ их сразу вслед за излож енны м и 
вы ш е5. поэтому раш и объясняет про

I. см. берешит, 21:8. /  2 . см. раши там же, 16:16. /  з• У раши - מיראני אתה   -  «пытаешься
запугать меня», а в трактате сангедрин, 896 - בי מגרה אתר   -  «пытаешься смутить меня». /
4. сангедрин, 896; берешит раба, 55:4; таргум йонатан. /  5 . в отличие от אוזרי, которое
указывает на события, отстоящие во времени (см. раши к береш ит,15:1 / .(אחרהדבױםוזאלה,



ряющее аспект божественной милости, 
а имя אלהים элогим  встречается только 
один раз в прямой речи ангела (22:12).

вал отдать ицхака на заклание, пре- 
обладает четырехбуквенное имя י־ה־ו־ה 
йуд-гей-вав-гей -  «господь», олицетво

- «\вот я» הנני •  таков ответ праведных; он выражает и смирение, 
и готовность [исполнить волю всевышнего] 6 *י י .

[г] נא קזז  « ...возьми...» -  [здесь частица] נא на выражает просьбу, сказал [ב] 
ему [всевышний]: «прошу тебя, ради меня, выстоять Ги] в этом 
испытании, чтобы [люди] не говорили, будто предшествующие 
[испытания] не были [достаточно] существенными»8 *. ■

■  частица נא на имеет несколько значений, в данном случае она служит для 
выражения просьбы.

בנך את •  «.. .твоего сына. ..» -  сказал ему [аврагам]: «два сына у меня!» 
сказал ему [всевышний]: «твоего единственного», «но ведь каждый 
из них единственный у своей матери!» -  сказал ему [аврагам]. 
сказал ему [всевышний]: «которого ты любишь». -  «но я люблю 
обоих!» сказал ему [всевышний]: «ицхака»?. а почему [всевышний] 
не открыл ему сразу [что это должен быть ицхак]? [во-первых] 
чтобы не ошеломить его внезапностью [подобного] повеления: 
чтобы сознание его не помутилось и он не обезумел [от горя] 10 *יы. 
[во-вторых] чтобы он [осмыслил] всю важность этого повеления12 *, 
[в-третьих] чтобы [впоследствии] наградить его за каждое слово 
[по отдельности] 1з. ►

6 . танхума, 2 2 - הנני в этой главе аврагам еще дважды отвечает .ך// .  «вот я!», сначала
ицхаку (22:7), а затем -  ангелу (22:11). /  8 . танхума, 22; сангедрин, 896. мишна (авот,
5:3) сообщает, что аврагам был подвергнут десяти испытаниям, вот они (согласно ком-
ментарию раши к трактату авот): 1 ) попытка нимрода убить аврагама, после чего тот
вынужден скрываться 13 лет (пиркей де-рабби элиэзер, 26); 2) нимрод бросает аврагама
в горящую печь (см. раши к 11:28); 3) господь повелевает аврагаму покинуть родину и 
дом отца (см. 12:1); 4) голод в стране кнаан, куда господь повелел идти аврагаму (см. 
12:10); 5) сара была взята в дом фараона (см. 12:15); 6 ) аврагам вступает в войну против 
союза правителей городов, возглавляемого кедарлаомером, чтобы вызволить своего пле- 
мянника лота (см. 14:14,15); 7) при заключении союза «между рассеченными частями
животных» господь посылает аврагаму видение четырех царств, которые поработят его 
потомков (см. раши к 15:14); 8 ) бог велит аврагаму совершить обрезание себе и его сыну 
(см. 17:10); 9 ) господь велит аврагаму изгнать агарь и ишмаэля (см. 2 1 :1 2 ); 10 ) бог велит 
аврагаму принести в жертву своего сына ицхака (22:2). /  9 . сангедрин, 896. /  ю . там
же, 896. /  II. чтобы люди не говорили, что человек в здравом уме на такое не пошел бы 
(сифтей хахамим). см. также раши к 22:4. /  12 . берешит раба, 55:7. /  13 . танхума, 22. /



реплику праотца, в различны х тал- 
мудических источниках приводятся 
три версии ответа на вопрос, почему 
всевыш ний сразу не назвал ицхака ч . 
раши объединяет их вместе в своем 
комментарии.

► п р ям ая  речь всевы ш него  пред- 
ставлена в мидраш е, который приво- 
дит раш и в своем ком м ентарии как 
диалог бога с аврагамом: каждое из 
кажущихся избыточными уточнений 
рассматривается как ответ творца на

המוריה ארץ •  «...в страну мория...» -  [страна мория -  это] Иерусалим, 
и так [прямо сказано в] д и в р е й  га -я м и м :  «[и начал шломо] строить 
дом господа в Иерусалиме, на горе мория...» * 14 *5 а наши учители объ- 
ясняли [что Иерусалим назван המוריה -  мория], потому что оттуда 
исходит гораа (הוראה гораа -  «учение», «наставление») для израиля16. 
онкелос же в своем переводе1? связал название мория с [совершае- 
мым в храме] воскурением, в составе которого миро [мор], нард18 

и другие благовония 19 . ■

■  объяснив, что мория -  это иеруса- дествление в самом писании, в основе 
лим, раш и приводит три возможных двух других -  толкования мудрецов 
подтверждения этого, первое, самое талмуда, 
простое, -  соответствую щ ее отож-

- «.. .и вознеси его. ..» והעלהו •  святой, благословен он, велел аврагаму 
не зарезать сына, поскольку и не желал этого, но [лишь] «вознести 
его на одной из гор», чтобы тот стал [подобен] жертве всесожже- 
ния -  ола. когда же [аврагам] поднял его [на жертвенник], он עולה 
сказал ему: «[а теперь] -  сними его». ■

в п р им енен ии  к храм овом у ритуа- 
лу -  «приносить ж ертву всесожже- 
ния»; עולה -  ола  название храмовой 
ж ертвы 20, которая полностью сжига- 
лась на ж ертвеннике, соответствен- 
но свящ енники и владельцы жертвы

■  всевышний изложил свое повеление 
двусмысленно: можно прочитать «воз- 
неси там в жертву», а можно «вознеси 
туда для возвыш ения», изначальное 
значение слова להעלות легаалут  -  «под- 
нимать», «возвышать», «возводить»;

14. ср. раши к берешит, 1 2 :2 אראך אשר , ; раши, ההױם אחד  (в конце этого стиха). /  15. диврей
га-ямим II, 3:1. /  16. таанит, 16а; берешит раба, 55:7. это толкование основано на соот-
ветствии гораа -  тора -м о р э  и, возможно, на аллюзии: « ...и бо  из циона выйдет тора и из
Иерусалима -  слово господа» (йешаягу, 2:3) / 17. םולחנא לארעא , «в землю [храмовой] службы»,
раши полагает, что онкелос подразумевает одно из толкований в берешит раба (55:7), 
связывающее название земли мория с мор -  одним из храмовых благовоний, однако 
рамбан считает, что онкелос основывается на другом толковании мудрецов, связываю- 
щем название мория со словом מורא мора -  «трепет» -  страх пред небом, которым евреи 
преисполнены во время храмового служения. / 18. критот, 6 а; иерус. талмуд, йома, 4:5. /
19. берешит раба, 55:7. /  20. см. ваикра, 1:3. /



з• и встал  аврагам  ра н о את־ ױחבש בבקר אבךהם ױשכם ג /   
утром , и оседлал  своего את אתו מ$ךיו את־שױ וי-כןח וזמרו |  ו  
осла, и  взял с  собой  двух ױלך ױכןם עלה ן$צי ױבנןע בנו יצחק \   
с в о и х  п ри с л у ж н и к о в  и  \ : ם האלהים אשר־אמר־לו אל־המקו
СВОЕГО С Ы Н А  И Ц Х А К А , И  Н А - /

КОЛОЛ ДРОВ для [ж ертвы] всесожжения, и встал, и пошел

К ТОМУ МЕСТУ, О КОТОРОМ СКАЗАЛ ЕМУ БОГ».

не получали от ее туши никакой доли.

ההױם אחד •  «...одной из гор...» -  [поначалу] всевышний вынуждает 
праведных пребывать в неведении, а затем открывает им [свои 
подлинные намерения], и все это с целью умножить их награду, 
[поэтому он не называет гору прямо, а говорит так: «...о которой 
я скажу тебе».]
и подобно [этому всевышний поступал с аврагамом ранее]: «[иди 
себе... в] страну, которую я укажу тебе»21, и подобным же образом 
[было сформулировано его повеление пророку йоне]: «[встань, иди 
в нинве, город великий], и провозгласи о нем...»22 * * *»2з ■

■ раши отвечает на вопрос: почему ния? всевышний умножает трудность 
бог, давая аврагаму повеление, не ера- миссии, чтобы увеличить награду за 
зу указал место для жертвоприноше- нее.

[з] ױשכם и встал [аврагам] рано... -  торопился исполнить повеление2*. [[ג 
и... ױחבש  оседлал... -  он [оседлал осла] самостоятельно, а не велел 
[сделать это] рдному из своих слуг, ибо любовь ломает заведенный 
порядок25. ■

■  аврагам, движимый любовью ко нормами поведения и собственным 
всевышнему, пренебрег принятыми статусом26.

21. б е р е ш и т ,  12:1. /  22. й о н а ,  3:2. /  23. б е р е ш и т  р а б а ,  55:7. /  24. с р .  п с а х и м ,  4а; т а н -

х у м а ,  22. о п р о р о к е  н а р о д о в  м и р а ,  б и л ь а м е ,  к о т о р ы й  ш е л  п р о к л я с т ь  И з р а и л ь ,  с к а -

з а н о : ם ויקם  ש בבקר כלע חכ אתנו אוז וי  -  « и  в с т а л  б и л ь а м  у т р о м ,  и  о с е д л а л  о с л и ц у  с в о ю » ,  в

о т л и ч и е  о т  н е г о ,  а в р а г а м  « в с т а л  р а н о »  - ם  שכ ױ , п о с к о л ь к у  с п е ш и л  и с п о л н и т ь  п о -

в е л е н и е  в с е в ы ш н е г о .  /  25. б е р е ш и т  р а б а ,  55:8. /  26 . с р .  б е м и д б а р ,  22:21, р а ш и ,

ת ױחבש אתנו א  -  « и  н а в ь ю ч и л  о с л и ц у  с в о ю » , а в р а г а м ,  б у д у ч и  з н а т н ы м  ч е л о в е к о м ,  и м е л  в  с в о е м  

р а с п о р я ж е н и и  м н о ж е с т в о  с л у г , к а к  и  б и л ь а м .  т е м  н е  м е н е е  о б  о б о и х  т о р а  р а с с к а з ы в а е т ,



ד אברהם ױשא השלישי ביוםד  או
"מרחק: את־־המקום ױךא עיױו

4• Н А  Т Р Е Т И Й  Д Е Н Ь  А ВРА ГА М  

П О Д Н Я Л  ГЛАЗА И  У В И Д ЕЛ  ЭТО 

М ЕС ТО  И ЗД А Л Е К А .

נערױ שני את •  . . .двух своих прислужников. . - י2.  [аврагам взял с собой] 
ишмаэля и элиэзера28. знатный человек не отправляется в путь менее 
чем с двумя сопровождающими; если одному из них понадобится 
отойти по нужде, второй останется при нем2?. ■

могло быть сказано просто נעױם неа- 
рим -  «прислужников» -  без уточнения, 
аврагам взял с собой людей, которые 
пользовались его особым доверием.

■  раши подчеркивает, что в качестве 
сопровождающих аврагам взял сво- 
его сына ишмаэля и домоправителя 
элиэзера. на это намекает слово נערױ 
неарав -  «своих прислужников», ведь

. ױבקע • . .наколол... -  онкелос переводит [слово ױבקע ваевака] וצלח ее- 
цалах, как [в стихе] «...и пересекли - - вецалъху וצלחו   иордан...»з®. 
- бикуа на французском языке ביקוע  fendre [«колоть», «разрубать», 
«рассекать»]. ■

■  слова, образованные от корня בקע келос переводит иначе: בזע база, здесь 
бет-куф-аин, в других стихах торы он- же перевод צלח цалах.

השלישי בױם [4]  на третий день... -  почему [всевышний ждал три дня, а] [ד] 
не указал ему сразу [на это место]? чтобы никтоз* не смог сказать:
«он ошеломил его внезапностью: сознание его помутилось, и он 
обезумел [от горя], если бы у него [у аврагама] было время на 
обдумывание, он не поступил бы подобным образом!»з*

המקום את ױרא •  ...и  увидел это место... -  увидел облако, [неподвижно

ч т о  к а ж д ы й  и з  н и х  с а м о с т о я т е л ь н о  з а п р я г  с в о е  ж и в о т н о е ,  н о  е с л и  о б  а в р а г а м е  м и д р а ш  

с о о б щ а е т ,  ч т о  т о т  с д е л а л  э т о ,  п о с к о л ь к у  « л ю б о в ь  л о м а е т  з а в е д е н н ы й  п о р я д о к » ,  т о  о  

б и л ь а м е  с к а з а н о :  « н е н а в и с т ь  л о м а е т  з а в е д е н н ы й  п о р я д о к »  ( с м .  р а ш и  к  б е м и д б а р ,  2 2 :2 1 ,  

« и  о с е д л а л  с в о ю  о с л и ц у . . .» ) .  с р . т а к ж е  р а ш и  к  б е р е ш и т ,  46:29 -  «и  з а п р я г  й о с е ф  к о л е с н и ц у  

с в о ю » . /  27. с л о в о я נער  в л я е т с я  м н о г о з н а ч н ы м ,  в  з а в и с и м о с т и  о т  к о н т е к с т а  о н о  п е р е в о -  

д и т с я  л и б о  к а к  « ю н о ш а » , « о т р о к » ,  л и б о  к а к  « п р и с л у ж н и к »  ( и л и  « с л у г а » ) , в  н а с т о я щ е й  

г л а в е  и с п о л ь з у ю т с я  о б а  з н а ч е н и я .  /  2 8 . т а р г у м  й о н а т а н ;  г ш р к е й  д е - р а б б и  э л и э з е р ,  31. /  

2 9 . б е р е ш и т  р а б а ,  55:8; в а и к р а  р а б а ,  26:7; т а н х у м а ,  р а з д .  б а л а к ,  8 . /  3 0 .  ш м у э л ь  II, 19: 18. /  

31. с м .  р а ш и  к  б е р е ш и т ,  2 2 :1 2 .  /  3 2 . т а н х у м а ,  2 2 . ср. б е р е ш и т ,  2 2 :2 .  /



5• и сказал  аврагам  свои м  ) 

п ри с л у ж н и к а м : «с и д и те

ЗДЕСЬ, С ОСЛОМ, А Я И ЭТОТ

אמר ה ם אל־נ^ךױ אברהם ף כ ל ם־  ש
 נלכה והנער ואױ עם־החלןור ”פה

אליכם: ונ^תחוה״״ונשובה עד־כיה
- 1 А • 1 ו T J Т 1 S.V -1 г“ ״• IV

О ТРО К  П О Й Д Е М  ТУДА, И  П О - ( 

К Л О Н И М С Я , И  В ЕРН ЕМ С Я  К ВАМ »

стоящее, как бы] привязанное - - кашур קשור   над горойзз. ■

■ определенный артикль в слове המקום 
гамаком -  «это место» -  указывает на 
то, что речь идет об уже известном, 
конкретном месте: о той горе, о ко-

торой говорил всевышний34. увидев 
этот знак, аврагам понял, что достиг 
места назначения.

- «... туда [букв, досюда]...» עדכה [5]  иными словами, недалеко отсюда, [п] 
до того места, что [мы видим] перед нами.
а агадический мидраш [интерпретирует выражение כה עד  ад ко 
следующим образом, сказал аврагам]: «увижу, как исполнится ска- 
занное мне вездесущим: “таким - - ко כה   многочисленным будет
твое потом ство”» 35, зб. ■

■ слово כה ко в писании чаще всего 
означает «так», «такой/־ая  -ое», ре־/
же -  «здесь», «сюда», в этом стихе оно 
может иметь только второе значе- 
ние -  «досюда», т. е. -  до этого места37. 
слово נלכה нелъха -  «пойдем» -  и выра- 
жение כה עד  ад ко -  «досюда» -  проти- 
воречат друг другу: ведь невозможно 
прийти туда, куда ты уже пришел! 
раши разрешает это противоречие.

согласно его комментарию, аврагам 
указывает на то место, куда они долж- 
ны пойти с ицхаком. 
поскольку первое объяснение требу- 
ет определенных допущений, раши 
приводит мидраш, согласно которому 
аврагам как бы говорит: «а я и этот 
отрок пойдем туда, где выяснится, 
что означало обещание всевышнего».

» ונשובה • ...и вернемся. ..» -  [аврагам] пророчески предсказал, что они 
оба возвратятся за. ■

■ в тексте торы использовано мно- вернемся», а не единственное -  ואשוב 
жественное число ונשובה венашува -  «и веашув -  «и вернусь»39. так как авра-



6• и взял аврагам дрова для I ' ױשם העלה אודן^צי אברהם וילןח י  
[жертвы] всесожжения, и ש בידו ױקח בנו על־יצחק את־הא  
нагрузил на своего сына :П1т שניהם וילכו ואת־המאכלת  
ицхака, а в свою руку взял ױאמר אביו אל־אברהם יצדוק ויאמר  t 
огонь и нож, и пошли оба האש הנה ויאמר בני הנני ויאמר אבי  

7• вместе, и обратился ицхак : לעילה השה ואיה והעצים
К АВРАГАМУ, СВОЕМУ ОТЦУ, )
сказав: «отец мой!» и сказал тот: «вот я, сын мой׳» и 
сказал он: «вот огонь и дрова, а где же ягненок [для 
жертвы] всесожжения?»

гам не знал, что вернуться предстоит ее произнесения он не отдавал себе 
им обоим, эта фраза является проро- в этом отчет«0, 
ческой, несмотря на то что в момент 6

нож... המאכלת [6] ... -  нож [назван здесь מאכלת -  маахелет -  от корня [[ו 
- אכל  «есть», «питаться»], потому что пожирает плоть, как сказано: 
«...и мой меч будет пожирать плоть...»«1 и [еще] потому, что [с его 
помощью] мясо становится пригодным для еды«2, 
другое толкование: этот [нож] назван מאכלת маахелет , потому что 
[весь] народ израиля получает пропитание благодаря ему«з. ■

маахелет (в значении -  «кормилец»), 
поскольку делает мясо пригодным для 
еды после того, как им режут скот, 
согласно третьему объяснению, только 
нож аврагама называется מאכלת ма- 
ахелет, поскольку еврейский народ 
во все времена кормится благодаря 
заслугам праотцев4«.

■  раши приводит три объяснения 
необычному названию ножа, 
согласно первому из них, он назван 
- מאכלת  маахелет (букв, «пожираю- 
щее»), поскольку им лишают жизни, 
и в книге дварим есть стих, объясняю- 
щий этимологию этого слова, согласно 
второму объяснению, он назван מאכלת

יחדױ שניהם ױלכו •  .. .и пошли оба вместе. -  аврагам, зная, что ему предсто- 
ит зарезать своего сына, [несмотря на это], шел с тем же желанием 
и радостью, как и ничего не подозревавший ицхак. ► 40

4 0 .  « . . . п р о р о ч е с т в о в а л ,  н е  з н а я  о  т о м ,  ч т о  п р о р о ч е с т в у е т »  ( с м .  р а ш и  к  б е р е ш и т ,  45 : 18) ;  

« п р о р о ч е с т в о в а л а ,  и  н е  з н а л а  ч т о  п р о р о ч е с т в о в а л а »  ( р а ш и  к  ш м о т ,  2 : 9 ) .  /  41 . д в а р и м ,  

32 :42 . /  4 2 . б е р е ш и т  р а б а ,  56:3 . /  4 3 . с о г л а с н о  б е р е ш и т  р а б а ,  56:3 . /  4 4 .  с м . л и ф־ ш у т о  

ш е л ь  р а ш и .  /



 יךאה־לו אלהים אברהם ויאמר ח
נךזךו: שניהם וילמ בני לעילה השה

 אמר־לו אשר נש1אל־המק י ױלאו ט
 את־המזבח אברהם שם ויבן האלהים

ײצחק קד5ױ? את־העצים ױ£ךן  את
על על־המזבח 4אתו וישם בנו מ  מ

שלח7לעצים י  ױקח את־ידו אבךהם וי
ת יא אכל מ ה ד  ויקךא את־בלו: לשחיט או

אן אלױ ל  ויאמר מן־השכןים מזוה מ
ןאברהם יכ  ויאמר ויאמרהנני: אבךהם '

שלח ש אל־הנער יךןז אל־ת  ואל־תע
מה לו  כי־יךא יד^נתי עתה ן פי מאו

תה אלהים'  I את־בנזד, חשיכת ולא א
אתץחיךך,ממני:

И СКАЗАЛ АВРАГАМ: «БОГ
УСМОТРИТ СЕБЕ ЯГНЕНКА ДЛЯ 
[ж е р т в ы ] ВСЕСОЖЖЕНИЯ, 
СЫН МОЙ». И ПОШЛИ ОБА 
ВМЕСТЕ. И ПРИШЛИ НА ТО ME- 
СТО, О КОТОРОМ СКАЗАЛ ЕМУ 
БОГ. И ПОСТРОИЛ ТАМ АВРА- 
ГАМ ЖЕРТВЕННИК, И РАЗЛО- 
ЖИЛ ДРОВА, И СВЯЗАЛ СВОЕГО 
СЫНА ИЦХАКА, И ПОЛОЖИЛ 
ЕГО НА ЖЕРТВЕННИК, ПОВЕРХ 
ДРОВ. И ПРОТЯНУЛ АВРАГАМ 
РУКУ, И ВЗЯЛ НОЖ, ЧТОБЫ ЗА- 
РЕЗАТЬ СВОЕГО СЫНА. НО АН-

9•

ГЕЛ ГОСПОДА ВОЗЗВАЛ К НЕ- 
МУ С НЕБА И СКАЗАЛ: «АВРАГАМ! АВРАГАМ!» И СКАЗАЛ ТОТ: 

12- «ВОТ Я!» И СКАЗАЛ [АНГЕЛ] : «НЕ ПРОСТИРАЙ РУКУ НА ОТРОКА 
И НЕ ДЕЛАЙ ЕМУ НИЧЕГО; ИБО ТЕПЕРЬ Я ЗНАЮ, ЧТО ТЫ БО- 
ИШЬСЯ БОГА И НЕ ПОЖАЛЕЕШЬ ТВОЕГО СЫНА, ТВОЕГО ЕДИН- 
СТВЕННОГО, РАДИ МЕНЯ».

► достаточно было бы сказать ױלכו вместе» -  является избыточным и ну- 
вайалъху -  «и пошли», а значит, выра- ждается в толковании, 
жение יחדױ שניהם  шнейгем яхдав -  «оба

השה לו יראה [8]  «бог усмотрит себе ягненка...» -  иными словами, «бог [п] 
увидит и выберет45 себе ягненка, а если там его не будет, тогда для 
[жертвы] всесожжения -  сын мой»*6, и хотя [после этого ответа] 
ицхак понял, что идет на заклание, [он тем не менее не протестовал 
и продолжал идти далее, как прежде, ибо тут вторично сказано]:
«...и пошли оба вместе»47י единодушно*8. ■

■ согласно мидрашу, здесь слово בני бни -  «сын мой» -  не является обра-

45• к о р е н ь я ראה  в л я е т с я  м н о г о з н а ч н ы м ,  п о м и м о  е г о  о с н о в н о г о  с м ы с л а  « в и д е т ь » ,  и н о г д а  

о н  м о ж е т  о з н а ч а т ь  т а к ж е  « в ы б и р а т ь » ,  с м .  ш м у э л ь  I, 16: 1. /  4 6 .  с м .  т а р г у м  й е р у ш а л м и .  

с м . т а к ж е  р а т и  к  б е р е ш и т ,  22: 14. /  47 . б е р е ш и т ,  22 :6 . /  4 8 .  с м .  б е р е ш и т  р а б а ,  56:4 . с р . 

р а т и  к  б е р е ш и т ,  22 : 17. /



хак ничего не подозревал о том, что 
аврагам ведет его на заклание, и эти 
слова писания свидетельствуют о пра- 
Бедности аврагама, а в этом стихе, 
когда ицхак уже знает о цели их по- 
хода, -  о его праведности5°.

щением. аврагам говорит об ицхаке 
в третьем лице, намекая, что собира- 
ется принести его в жертву *9. 
в этом стихе вновь (как и выше, 2 2 :6 ) 
использован оборот יחדױ שניהם ױלכו  вай- 
альху шнейгем яхдав -  «и пошли оба 
вместе», там раши объяснил, что иц-

и... ױעקד  связал... -  [связал его так, что] руки и ноги его были [ט] 
[связаны] за спиной, [причем] руки и ноги -  вместе, [подобный 
способ связывания жертвенного животного и] называется акеда 
[«связывание»] si. и от того же корня слово עקודים акудим [«с белой 
полоской на голенях]»52, поскольку козы [что рождались у яакова] 
были отмечены белой полосой в тех местах, где их обычно связы-
вают5з.

אברהם אברהם  «аврагам! аврагам!» -  дважды [обратился к нему] по [יא] 
имени, [чтобы подчеркнуть] особое расположение 54.

תשלח אל  «не простирай...» -  [не простирай на него руку с тем, что- [יב] 
бы] зарезать55. сказал ему аврагам: «если так, то я пришел сюда 
напрасно! сделаю ему надрез, чтобы выступило немного крови».
«не делай ему ничего», -  сказал ему [ангел], то есть не причиняй 
никакого вреда 5657 י. ■

вида, сказанных авишаю: «не губи его 
(шауля), ибо кто может простереть 
руку на помазанника господа и остать- 
ся ненаказанным? !»58 

мидраш, который приводит раши,

■  встречающееся в танахе выраже- 
ние т - лишлоах яд לשלװז   «протянуть, 
простереть руку» -  имеет два значе- 
ния, буквальное и иносказательное: 
«убить», «погубить», как в словах да- * 53

4 9 .  с м . т а р г у м  й е р у ш а л м и .  о т в е т  а в р а г а м а  с о д е р ж и т  д в у с м ы с л е н н о с т ь ,  и  е г о  м о ж н о  п р о -  

ч и т а т ь  т а к ,  ч т о  ж е р т в е н н ы м  я г н е н к о м  я в л я е т с я  е г о  с ы н :  « б о г  у с м о т р и т  с е б е  я г н е н к а  д л я  

ж е р т в ы  в с е с о ж ж е н и я ,  и  э т о  -  с ы н  м о й »  ( р а д а к ) .  /  5 0 .  с м .  т а к ж е  р а ш и  к  б е р е ш и т ,  22: 17, 

ארכה,אכרכך,ברך והרכר  и  п о я с н е н и я  к  н е м у . /  51. с м .  ш а б а т ,  54а . /  5 2 . с м . б е р е ш и т ,  30:39, р а ш и ,

5 3  / с .עקדים.  м .  т а р г у м  й о н а т а н  к  с т и х у  30 :39. с м .  т а к ж е  м а х б е р е т  м е н а х е м  м е н а х е м а  б е н  

с а р у к а , 5 4  / б .עקד.  е р е ш и т  р а б а ,  56:7; с и ф р а ,  р а з д .  в а и к р а ,  1:1; с м .  т а к ж е  р а ш и  к  б е р е ш и т ,  

46 :2 ; с м .  ш м о т ,  3 :4 ; с м .  ш м у э л ь  I, 3 : 10. /  5 5 . с м .  б е р е ш и т ,  22 : 10. /  5 6 .  б у к в , « у в е ч ь я » , в 

о р и г и н а л е  и г р а  с л о в :  н а р е ч и е ) מאומה  м е у м а  -  « н и ч е г о » )  с о з в у ч н о  с у щ е с т в и т е л ь н о м у  מום 
( м у м  -  « п о в р е ж д е н и е » ,  « у в е ч ь е » ) .  /  57. б е р е ш и т  р а б а ,  56:7. /  5 8 .  ш м у э л ь  I, 26:9 . /
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рассматривает близкие по значению  делай ему ничего» -  как диалог ангела 
части стиха: «не простирай руку» и «не с аврагамом59.

{ ידעתי עתה כי  « ...ибо т е п е р ь  я  знаю...» -  учил рабби аба: «сказал ав- 
рагам [всевышнему]: “я хочу обговорить с тобой [происходящее] 
детальнее, прежде ты сказал мне: ‘...ибо в ицхаке тебе наречется 
потомство’60, а затем: ‘возьми твоего сына... [и вознеси его ...]’61, 
теперь же ты говоришь мне: ‘не простирай руку на отрока [и не 
делай ему ничего]’ ”?! ответил ему всевышний: “не нарушу союз мой 
и то, что вышло из уст моих, не изменю62, я сказал тебе: ‘возьми 
[сына твоего]’, -  и то, что вышло из уст моих, не изменю, [ведь] 
я повелел тебе не ‘зарезать’, а ‘вознести’ его, [а] ты [уже] ‘вознес’ 
его, [когда привел на гору и тем самым исполнил мое повеление, 
теперь же] веди его вниз!”»6з} 64

ידעתי עתה כי  « ...ибо теперь я знаю. ..» -  «отныне у меня есть что возра- 
зить сатану и народам6*, которые удивляются моему расположению 
к тебе, теперь у меня есть довод, ибо [все они сами] видят, что “ты 
боишься бога”»66. ■

ности аврагама. раш и объясняет, что 
всевыш ний хотел сделать это нагляд- 
ным для всех6?.

■  всеведущий не ограничен рамка- 
ми времени, и поэтому слова «теперь 
я знаю» требую т толкования, ведь он 
и без испытаний знал о богобоязнен- 59

59. ли-фшуто шель раши. аврагам полагает, что, не желая смерти ицхака, всевышний 
тем не менее хочет, чтобы на жертвеннике была пролита его кровь (беэр га-саде). ведь, 
в противном случае, для чего он вообще велел ему привести ицхака на гору? согласно 
законам жертвоприношения, то, что оказывается на жертвеннике, освящается, даже если 
не приносится в жертву, поэтому связывание ицхака обретает смысл: бог повелел лишь 
возложить его на жертвенник, и этого уже достаточно, чтобы тот обрел статус жертвы, 
однако можно привести и иное объяснение, аврагам понял, что господь не желает смер- 
ти его сына, однако поскольку кровь является вместилищем души (см. дварим, 12:23: 
«...ибо кровь -  это душа...»), он посчитал, что кропление жертвенника кровью ицхака 
будет засчитано как жертвоприношение и тот, с одной стороны, останется в живых, а с 
другой -  обретет статус жертвы. /  6о. берешит, 2 1 :12 . /  6i. там же, 22:2 . /  62. тегилим, 
89:35. /  63. берешит раба, 56:8. почему аврагам только сейчас задает всевышнему вопрос 
относительно явных противоречий в его повелениях? он не желал, чтобы его вопрос 
был воспринят как попытка уклониться от исполнения воли всевышнего, теперь же он 
считает себя вправе узнать, почему -  как ему кажется -  господь изменил свое намерение 
(сифтей хахамим; диврей давид). /  64. этот комментарий отсутствует в первом издании 
раши. /  65. см. берешит, 22:1 , раши к 66 / . האלוז הדבױם אוזר . танхума яшан, разд. вайера, 
46. /  67. согласно гур арье и сефер га-зикарон. /



и  п о д н я л  аврагам  глаза , и  ) ם וישא גי ה והנה־ ויךא את־עינױ אבך  
у в и д е л : и  в о т , б а р а н ! - חר איל  ױלןד בכןךניו בסבןד נאחז א  
в с л е д  за  [ э т и м ]  за п у т а в הם - ל ױקןח אבך אי ה ד ױן$להו או  
ш и й с я  в за ро с л я х  ро га м и ו: ; נ ב ת ח ת ה ל ע ל
И ПОШЕЛ а вра г а м , и  в зя л  1
БАРАНА, И ВОЗНЕС ЕГО В [ЖЕРТВУ] ВСЕСОЖЖЕНИЯ ВМЕСТО 
СВОЕГО СЫНА.
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איל והנה [13]  ...и  вот, баран!.. -  который был предназначен для этого [יג] 
[приношения] с шести дней творения• 68. ■ <

■  слово והנה веш не  -  «и вот», указы- ж ит скрытую цитату из миш ны  (авот, 
вающее на предназначение 69, кажется 5 :6) י1 . 
избы точным 7°. ком м ентарий содер-

. אחר • . .вслед за... -  [только] после того, как ангел сказал ему: «не 
простирай руку...»72 -  [аврагам] увидел [барана], «запутавшегося 
[в зарослях рогами»]. и так же перевел онкелос. ■

в зарослях 73; 3) аврагам поднял глаза 
и увидел барана после того, как ангел 
приказал ему не трогать сына, логика 
повествования, ряд грамматических 
соображений и расстановка кантиля- 
ционных знаков 74 заставляю т раш и 
выбрать третий вариант.

■  наречие אחר ахар -  «после», «вслед 
за», «затем» -  словно наруш ает есте- 
ственный строй предложения и делает 
его непонятны м, есть как минимум 
три варианта понимания этой фразы: 
1) аврагам  увидел барана после того, 
как  поднял глаза; 2) аврагам  увидел 
барана после того, как тот запутался

- ...в зарослях... בסבך • ■ .«дерево» [означает סבך] 

■  слово סכך свах -  «дерево» -  встреча- следует раш и, перевел его как אילנא 
ется в пятикнижии единственный раз. илана  -  «дерево», 
онкелос, которому в данном  случае

6 8 .  т а н х у м а ,  р а з д .  в а й е р а ,  23, р а з д .  ш л а х ,  14. /  6 9 .  г у р  а р ь е .  /  7 0 .  с и ф т е й  х а х а м и м .  /  71. си - 

ф т е й  х а х а м и м ;  м и н х а т  й е г у д а .  /  7 2 . б е р е ш и т ,  2 2 :1 2 .  /  7 3 . т а к о в о  м н е н и е  и б н -  э з р ы .  о н  н е  

п р и н и м а е т  о б ъ я с н е н и е  р а ш и  и  о н к е л о с а ,  п о -в и д и м о м у ,  п о т о м у , ч т о ,  с  е г о  т о ч к и  з р е н и я ,  

и х  п р о ч т е н и е  т р е б у е т  ф о р м ы  р - אוזר   « в с л е д  з а  т е м  ( э т и м ) » .  /  74 . к а н т и л я ц и о н н ы й  з н а к  

з а к е ф  г а д о л ь  п о д  н а р е ч и е м и אוזר  м е е т  п р е р ы в а ю щ у ю  ф у н к ц и ю  и  т а к и м  о б р а з о м  о т д е л я е т  

э т о  с л о в о  о т  в с е г о  т о г о ,  ч т о  г о в о р и т с я  в  д а л ь н е й ш е м  ( м а с к и л ь  л е - д а в и д ) . /



и- и н а зва л  аврагам  то м есто  ) ההוא שם־המקום אבךהם ויקךא  т 
«господь у с м о три т»; как  и בהך היום יאמר אשר' יךאה ן יהוה |   
говорится  до сего  дня: «н а  < : יךאה װזוה
ГОРЕ ГОСПОДЬ БУДЕТ ЗРИМ». }

. כקרניו » . .рогами... -  баран бежал к аврагаму, но сатан сделал так, 
чтобы тот запутался в зарослях, чтобы задержать его 75. ■

■ раши привел этот мидраш, чтобы связать данный стих с идеей, изложенной 
в комментарии к стиху 22:1.

. תחתבנו • . .вместо своего сына. -  поскольку уже написано «и вознес 
его в [жертву] всесожжения», [эти слова, казалось бы,] ничего не 
добавляют к [пониманию] стиха, что же [означает] «вместо своего 
сына»? каждое действие во время жертвоприношения [аврагам] 
сопровождал словами молитвы: «да будет угодно [всевышнему 
принять] это так, словно все это вершится над моим сыном: как 
если бы мой сын был зарезан, как если бы его кровью совершалось 
кропление, как если бы он был освежеван, как если бы он был 
предан сожжению, обратившись в пепел»?6.

[и] יראה ,ה  ...«господь усмотрит»... -  простой смысл соответствует [т] 
переводу [онкелоса «здесь будет служба [грядущих] поколений»]: 
господь «усмотрит», то есть выберетײ  это место [как достойное] 
того, чтобы там пребывала шхина и приносились жертвы. ■

комментированное раш и выраж ение 
יראה ‘ה  гашем  цр’э, но и несколько по- 

следую щих: הױם יאמר אשר  ашер еамер 
гайом  и הױם гайом.

■  первое объяснение стиха соответ- 
ствует простому смыслу писания (а 
также возможному варианту перевода 
«на горе господь узрит -  то есть вы- 
берет») и охватывает не только про- 75 * *

75 . п и р к е й  д е - р а б б и  э л и э з е р ,  31. /  7 6 .  б е р е ш и т  р а б а ,  56 :9 . /  77 . с м . р а ш и  к  б е р е ш и т ,  22 :8 ;

т а м  с л о в о - יראה   « у в и д и т »  -  т а к ж е  и м е е т  з н а ч е н и е  « в ы б е р е т » ,  в о з м о ж н о ,  э т а  п а р а л л е л ь

с о д е р ж и т  н а м е к  н а  т о ,  ч т о  « б о г  у с м о т р и т  - - יראה   с е б е  я г н е н к а »  ( 2 2 :8 ) ,  и  в  з а с л у г у  з а  э т о  

« г о с п о д ь  в ы б е р е т  - м «יראה  е с т о  а к е д ы  д л я  б у д у щ е г о  х р а м о в о г о  с л у ж е н и я ,  п о д т в е р ж д е н и е м  

э т о й  и д е и  с л у ж и т  т о ,  ч т о  и м я  « б о г »  - ם  אלהי  -  в  с т и х е  2 2 :8  ( и с п о л ь з у ю щ е е с я  н а  п р о т я ж е н и и  

в с е г о  э п и з о д а ,  о п и с ы в а ю щ е г о  и с п ы т а н и е  а в р а г а м а  и  о л и ц е т в о р я ю щ е е  м е р у  б о ж е с т в е н -  

н о г о  с у д а )  с м е н я е т с я  н а  « г о с п о д ь »  - א  - י-נ-ד-  в  с т и х е  22:14 ( п о с л е  т о г о ,  к а к  а в р а г а м  в ы с т о я л  

в  и с п ы т а н и и ,  и  о л и ц е т в о р я ю щ е е  м е р у  м и л о с т и ) .  /



הױם יאמר אשר •  . . .как и говорится до сего дня... -  будут говорить [об 
этом месте] в дни [грядущих] поколений: «на этой горе всевышний 
явит себя народу своему»?8.

- ...дня. .. הױם •  [здесь слово הױם гайом -  «день» -  означает] «грядущие 
дни», так же как и [в обороте] «до сего дня», который [встречается] 
в [различных местах] писания, в каждом будущем поколении тот, 
кто читает этот стих, произносит: «до сего дня» -  [то есть до того] 
дня, когда он это делает79.
а агадический мидраш [объясняет этот стих следующим образом]: 
«господь усмотрит» [то есть «увидит»] акеду, чтобы [в заслугу за 
это деяние] из года в год прощать народ израиля и избавлять их 
от наказания, чтобы говорилось во всех грядущих поколениях: 
«в этот день на горе господь увидит пепел ицхака80, собранный 
и предназначенный для искупления»81. ■

ловых отрывка: а) «и нарек аврагам 
имя месту тому “господь усмотрит”»; 
б) «как и говорится до сего дня»; в) 
«на горе господь (на горе господа) 
будет зрим», разница между простым 
и агадическим объяснением существу- 
ет только по отнош ению  к частям «а» 
и «в», в части «а», согласно простому 
смыслу, глагол יראה -  ир ’э -  «узрит», 
«увидит» -  означает «выберет», а со- 
гласно агадическому толкованию -  что 
господь «узрит (увидит) акеду». в части 
«в», согласно простому смыслу, глагол 
- יראה  йераэ -  «будет зрим» -  означает, 
что господь откроется в будущем на- 
роду, а согласно агадическому толко- 
ванию  -  что евреям будут прощаться 
их грехи в заслугу за акеду.

■  глагол יראה -  йераэ -  «будет зрим» -  
проблематичен с точки зрения пони- 
м ания простого смысла текста, ибо 
фраза построена таким  образом, что 
остается непонятным, что именно бу- 
дет зримо -  сам господь (т. е. «на горе 
господь будет зрим») или нечто иное 
будет зримо на горе господа (т. е. «на 
горе господа будет зрим»), 
согласно агадической интерпретации, 
слово הױם гайом  -  «этот день» -  учит 
тому, что стих сообщает нам об особой 
дате еврейского календаря -  о йом 
кипуре -  дне искуп лени я82, однако 
существует и иное мнение: описанное 
в стихе происходит постоянно, в лю- 
бой день, когда произносятся слова 
«и говорится до сего дня», 
стих можно разделить на три смыс- 78

78. в этом комментарии раши отклоняется от объяснения, предложенного онкелосом, 
к переводу которого он обратился, комментируя начальную часть стиха. /  79. это выра- 
жение не везде имеет такой смысл, например, ниже, в стихе 48:15, и в шмот, 10:6 оно 
означает день описываемых там событий. /  8о. словно ицхак был действительно принесен 
в жертву. /  81. танхума, разд. вайера, 23; иерусалимский талмуд, таанит, 2:5; сота, 466; 
см. берешит раба, 56:9. /  82. маскиль ле-давид. /
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и в о ззв а л  а н г е л  г о с п о д а  ) ך ױכןךא א ל ם יהוה מ ה אבך שנית אל־  
вто ри ч н о  к аврагам у  с н е ם: | - מי ש ה י בי ויאמר מך סז מ ש נאם־ נ  
ба, и с к а за л : «со бо ю  к л я שר יען כי יהוה | - שית א הךבר ^ ת־ א  
н усь , -  с к а за л  господь, -  j :: ת ולא הזה כ ש את־ק־זיךן את־בנןד, ח  
за  то, что ты с о в е р ш и л ה והךבה אבךכןד כי־בךןד |  ת־ אךב א  
такое д ел о  и не  п о ж а л ел ם ככוכבי זך$ד  מי ש שר ופחול ה א  
твоего  с ы н а , тво его  е д и н ת פ ש ת זך^ןד ויךש הים על־ ־ שער א  
с т в е н н о г о , б л а г о с л о в и т ь ט איבױ:  ך ב ת ה יי1ג כל ו  
благословлю  т е б я , и умно- : ב האךץ ק שך ע ת א ^ מ בקלי ש
жить ум н о ж у  тво е  потом-1 'יךזדו וילכו וינןמו אל־נ^ךױ אבךהם  
ство, как  зв е зд ы  н ебесн ы е  ( з ю з אר  שב שבע אל־ב ם וי ה ך אב  
и к а к  п е с о к  н а  б е ре г у פ שבע: 
МОРЯ, И ТВОЕ потомство /
ЗАВЛАДЕЕТ ВРАТАМИ СВОИХ ВРАГОВ. И БЛАГОСЛОВЛЯТЬСЯ БУ- 
ДУТ ТВОИМ ПОТОМСТВОМ ВСЕ НАРОДЫ ЗЕМЛИ ЗА ТО, ЧТО ТЫ 
МЕНЯ СЛУШАЛСЯ!» И ВОЗВРАТИЛСЯ АВРАГАМ К СВОИМ ПРИ- 
СЛУЖНИКАМ, И ВСТАЛИ ОНИ, И ПОШЛИ ВМЕСТЕ В БЕЭР- 
ШЕВУ, И ОБИТАЛ АВРАГАМ В БЕЭР-ШЕВЕ.

1 6 .

17•

18.

19•

. ברךאברכך [17] . .благословить благословлю тебя... -  одно [благослове- [г] 
ние] для отца, а другое -  для сына8з.

ארבה והרבה .  ...и  умножить умножу... -  одно [обещание] -  для отца, 
а другое -  для сына8«. ■

Словении для двух человек и об умно- 
ж ении потомства для двух человек; 
ведь и ицхак, наряду с аврагам ом , 
также подвергался испытанию  и до- 
стоин награды 85.

■  сдво ен но е  у п о тр еб л ен и е  слов, 
образованны х от одного и того же 
корня - - ברך   «благословлять» -  и 
- רבה  «умножать», -  представляется 
избыточным и требует истолкования, 
раши объясняет, что речь идет о благо-

[i9] שבע בבאר אכרהם ױשכ  . . .и обитал аврагам в беэр-шеве. -  [беэр-шева] не [יט] 
была постоянным местом жительства [аврагама], потому что он 83

83. берешит раба, 56:11. /  84. там же. /  85. гур арье и раши к берешит см. также 22:8. /



го. и  бы ло  та к : после  э ти х  с о - ) ם אחךי' ױהי ה הךבךי אל ויגד ה  твое כ 
б ы т и й  б ы л о  с о о б щ е н о ם  ה אבר ר ל מ א ה ילךה הנה ל כ ל מ  
аврагам у  следу ю щ ее: «во т , : א חור בנים גם־הו אחיןז לנ
МИЛЬКА, ОНА ТАКЖЕ РОДИЛА I 
СЫНОВЕЙ -  ТВОЕМУ БРАТУ НАХОРУ.

жил в хевроне 1 2  лет до жертвоприношения ицхака. аврагам покинул 
беэр-шеву и отправился в хеврон, как об этом рассказывалось [в 
конце предыдущей главы]: «и жил аврагам в стране филистимлян 
многие дни» 86 -  дольше [на один год], чем то [время],,что [он про- 
вел] в хевроне, и это составляет 2 6  лет, как мы разъясняли выше8?. ■

эр ш־ еву? 89 наиболее простой ответ 
заклю чается  в том , что он пробыл 
в беэр-шеве лиш ь непродолжительное 
время, чтобы поблагодарить бога за то 
чудо, которое тот совершил для него9°.

■  в конце предыдущей главы раши, 
в соответствии с седер олам, объяснял, 
что в то  врем я аврагам  ж ил в хев- 
р о н е 88. возни кает вопрос: если его 
жена, сара, оставалась в хевроне, для 
чего после акеды он отправился в бе-

[го] וגי ױגד האלה הדברים אחױ  ... после этих событий 9i [было сообщено аврага- [כ] 
му...] -  по возвращении с горы мория аврагам, размышляя, говорил 
так: «если бы мой сын был зарезан, то он покинул бы [этот мир], 
не оставив потомства, надо бы женить его на одной из дочерей 
авнера, эшколя или мамре». [и в ответ на это] всевышний известил 
его о том, что родилась ривка, [будущая супруга] ицхака. то есть 
«эти события» - האלה הדברים   гадварим гаэле -  это размышления -  הרהוױ 
- гиргурей дварим דברים  [аврагама] после акеды ?2. ■

■  слово אחױ ахарей -  «после»93 -  яв- ицхака. согласно мидраш у, им енно 
ляется связующим между предшеству- после того, как ицхак чуть было не был 
ю щим эпизодом (акеда) и сообщени- принесен в жертву, аврагам задумался 
ем о рож дении ривки, будущей жены о его женитьбе. * 90

86. берешит, 21:34. /  87. раши там же. /  88. там же. /  89. см. начало след, главы. /
90 . см. рамбан, 23:2 , 9 1  / אברהם ױבא  . согласно простому смыслу, многозначное существи- 
тельное הדבױם нами переведено как «события», хотя другое его значение -  «слова», 
и в принципе можно было бы прочесть выражение как «после этих слов», см. также 
раши к 22:1. /  92. берешит раба, 57:3. /  93. см. раши. 15:1. האלה הדבױם אחד  возможно,



 ;ואת־ אחױ ואת־מז בכיךו את־^וץ כא
 ן ואת־ ואת־כ^ד אךם: אבי קמואל ככ

!יואת ואת־ידלף ואת־פלד^ חזו
!'אודךבכןה ילד’ ובתואל בתואל:' מ

!אחי לנחור מלצה ילךה אלהי ^זמנה
זמה ופילגשו אברהם: כי  ;ךאומה יו̂

 I ואודגחם אודטבח גם־הוא ותלד
פ ואת־מעכה: ואת־תחש פ ! פ V I .־S ־ ГТ S  г Т I (

,ТЕВАХА, И ГАХАМА, И ТАХАША

21 УЦА, ЕГО ПЕРВЕНЦА, И ЕГО 
БРАТА БУЗА, И КМУЭЛЯ, РОДО-

22 НАЧАЛЬНИКА АРАМА, И КЕ- 
СЕДА, И ХАЗО, И ПИЛЬДАША,

2З• И ИДЛАФА, И БЕТУЭЛЯ. А БЕ- 
ТУЭЛЬ ПОРОДИЛ РИВКУ. ЭТИХ 
ВОСЬМЕРЫХ РОДИЛА МИЛЬКА 
НАХОРУ, БРАТУ АВРАГАМА.

24• НАЛОЖНИЦА ЖЕ ЕГО, ИМЯ КО- 
ТОРОЙ РЕУМА, РОДИЛА ТАКЖЕ 
И МААХУ».

היא גם •  « ...она также. ..» -  [теперь и] у нее семейство сравнится с се- 
мейством аврагама -  двенадцать [душ]: как от аврагама [произошли] 
двенадцать колен, рожденных у яакова -  восемь [сыновей] от жен 
и четыре [сына] от рабынь, -  так и здесь: восемь сыновей от жены 
и четыре [сына] -  от наложницы 94. ■

■  слово גם гам -  «также» -  является здесь содержится нам ек на будущие 
избыточным 95. мидраш сообщает, что колена израиля.

[2з] רבקה את ילד וכתואל  «а бетуэль породил ривку». -  все это родословие [כג] 
изложено только ради этого стиха. ■

■  только о бетуэле сказано, что он родословие было нужно лишь для того, 
«породил ривку», однако об остальных чтобы  рассказать о происхож дении 
его братьях нечего подобного не на- р и вки 96. 
писано, следовательно, и предыдущее 95

раши считает, что только אחר во всех случаях означает, что последующие события проис- 
ходят сразу же после предшествующих, а пгт может означать как то, что они происходят 
сразу же, так и то, что по прошествии времени (хизкуни). /  94. берешит раба, 57:3. /
95. существуют и иные толкования избыточного слова גס («также»), согласно одному 
из них, господь сотворил для мильки чудо, такое же, как и для сары, и та также начала 
рождать сыновей в старости (рамбан). /  96 . сифтей хахамим; нахалат яаков. /



שרה חײ
ХАЕЙ САРА

יח כה, - א כג, בראשית
БЕРЕШИТ 23:1 ־ 25:18

שנה מאה שךה חײ ױהיו א
0\т שנים ושבע שנה ו^ישךים 

שניחײשךה•
י 23 И БЫЛО ЖИЗНИ САРЫ: 

СТО ЛЕТ И ДВАДЦАТЬ 
ЛЕТ И СЕМЬ ЛЕТ -  ГОДЫ ЖИЗ- 
НИ САРЫ.

[i] שנים ושכע שנה ועשרים שנה מאה שרה חײ ױהױ  и было жизни сары: сто лет [א] 
и двадцать лет и семь лет... -  слово שנה шана -  «год» [при описа- 
нии возраста сары повторяется трижды], после каждого из этих 
периодов, [тем самым] говоря тебе, что каждый из них следует 
толковать в отдельности, [мидраш поясняет, что] в свои сто лет 
сара была безгрешна, подобно двадцатилетней: как двадцатилет־ 
няя без греха -  ибо [до этого возраста] человек не наказывается 
[небесным судом за свои прегрешения]י, -  так и столетняя [сара 
была] безгрешна, а в двадцать лет была столь же миловидна, как 
и семилетний ребенок2. ■

параллель между этими числами, как 
бы сравнивая их. подобное изложение 
не только сообщ ает нам, сколько лет 
прожила сара, но и содержит намек 
на ее достоинства.

■  раш и объясняет необычную струк- 
туру фразы, в стихе, сообщающем воз- 
раст сары -  «сто лет и двадцать лет 
и семь лет», -  слово שנה шана появля- 
ется трижды, это позволяет провести

שרה חיי שני •  ...годы жизни сары. -  все [годы ее жизни были] хороши 
в равной степени. ■

■  стих ещ е раз п оды тож ивает сказан ное: «годы ж изн и  сары», несмот-

I. высший суд не возлагает на человека полную ответственность до достижения им 
двадцатилетнего возраста (мизрахи). /  2. берешит раба, 58:1. в печатных изданиях 
комментария раши приведена эта версия мидраша. однако существует и иная версия, 
которая, по некоторым мнениям, является более правильной и приемлемой: «в сто лет 
была так же красива, как и в двадцать, а в двадцать лет столь же безгрешна, как и в семь» 
(ялкут шимони, разд. тегилим, 37). /



г. и умерла сара в кирьят-а р- > ת ב מ ת ת שךה ו הוא אךבע בקךי  
бе, это Хеврон , в земле кил- s אבךהם ױבא כמ$ן באךץ חברון  
a h ; и п ри ш ел  а в р а г а м ( : ה ך ש ל ד פ ס ולבכתה ל
СКОРБЕТЬ О САРЕ И ОПЛАКИ- )
ВАТЬ ЕЕ.

ря на то, что в начале стиха уже со- няет сказанное выше хвалебной харак- 
общалось: «и было ж изни сары ...» по теристикой всего ее жизненного путиз. 
мнению  раши, это выражение допол-

- ...в кирьят-арбе... בקריתארבע [2]  [выражение כקױתארכע бекир'ят арба [ב] 
буквально означает «в городе четырех», который был назван так] 
потому что в нем жили четыре исполина: ахиман, шешай, талмай 
и их отец 4.
другое объяснение: [он был назван «городом четырех»] потому что 
стал местом погребения четырех супружеских пар [праведников]: 
адам и хава, аврагам и сара, ицхак и ривка, яаков и леаз. ■

и леа. раш и тем самым сообщ ает нам, 
что при упоминании географических 
объектов тора иногда использует не 
те названия, которые они носили во 
врем я описы ваем ы х собы тий, а те, 
которые были получены ими позже, 
ввиду событий более значительных, 
в то время, о котором повествует эта 
глава, «четы ре в ели кана  -  ахим ан , 
ш еш ай , тал м ай  и их отец» ещ е не 
жили в кирьят-арбе (о них тора рас- 
сказы вает позже -  в книге бемидбар , 
13:22, в истории о разведчиках), кроме 
того, из четырех пар праведников в то 
время в нем была захоронена только 
одна -  адам и хава.

■  кто эти четверо, по имени которых 
назван город? раши предлагает нам 
два возможных варианта истолкова- 
ния. согласно первому, город назван 
в память о семье исполинов -  отца 
и трех его сыновей, которые его ос- 
новали или жили в нем. но поскольку 
в таком случае следовало бы написать 
в мужском роде - - арбаа ארבעה   «чет- 
веро», а не в женском -  арба, это ארבע 
объяснение Не является полностью  
удовлетворительным, поэтому раш и 
приводит еще одно, согласно которому 
город назван кирьят-арба в честь че- 
тырех пар праотцев и праматерей, ко- 
торые в нем захоронены: адам и хава, 
аврагам и сара, ицхак и ривка, яаков

אברהם ױבא •  ...и  пришел аврагам... -  из беэр-шевы3 * * 6. ►

3. комментарий подчеркивает, что даже те беды, что возникали у нее в течение жизни,
ретроспективно воспринимались как добро (мидрашей тора). /  4 . берешит раба, 58:4;
см. бемидбар, 13:22. /  5. сота, 13а; пиркей де-рабби элиэзер, 20. /  6 . см. раши к берешит,
22:19 ./



з• и встал аврагам от [тела] / תו ©ני מ^ןל אבךהם ױקם ג ױךבד מ  
своей  умерш ей, и так го- שב לאמר: אל־בנײחת י אנכי גךץתו  

4• ворил  сынам хета: «приш е- עמכם אחזת־נןבר' לי תנו עמכם  
лец  и оседлый  я среди  вас, : מלםני מתי ואקבךה
ДАЙТЕ МНЕ УДЕЛ ДЛЯ МОГИ- /
ЛЫ У ВАС, И ПОХОРОНЮ мою  умершую , [которая] предо 
мной».

► хотя сама тора не указывает прямо беэр-ш евы , поскольку в конце пре- 
на то, откуда аврагам  прибыл в ки- дыдущ ей главы י  говорилось о том, 
рьят-арбу, раш и объясняет, что из что аврагам  поселился в этом м есте7 8 *.

- .и оплакивать ее. .. ולבכתה •  [эпизод, рассказывающий] о смерти сары, 
[изложен] непосредственно после [рассказа о] жертвоприношении 
ицхака потому, что [она не сумела пережить] известие об акеде: 
[узнав] о том, что ее сын должен был быть зарезан, и это едва не 
произошло, не выдержала душа ее, и она умерла?. ■

■  согласно мидрашу, когда сара узна- матери не выдержало, она скончалась, 
ла о том, что ее муж отправился на так и не узнав о том, что ицхак остался 
гору мория с нам ерением  принести живым и невредимым, 
в жертву единственного сына, сердце

עמכם אנכי ותושכ גר [4]  «пришелец и оседлый я среди вас. ..» - - гер גר   «при- [ד] 
телец» -  [пришедший] из другой земли, и תושב тошав -  «оседлый» -  
[поскольку] поселился среди вас.
а согласно агадическому мидрашу, «если вы согласны [продать мне 
участок для могилы], то [признаю себя] “пришельцем” [и заплачу 
за нее], а если не согласны, то заявляю о себе как об “оседлом”
[т. е. коренном жителе] и возьму по праву [как мне принадлежа- 
щую, ничего не заплатив10], так как всевышний сказал мне: «потом-

7. см. 22:19. то, что аврагам пришел похоронить сэру из беэр-шевы, куда он удалился
сразу после акеды, также указывает на связь между этими эпизодами (девек тов). /  8. гур
арье. /  9 . пиркей де-рабби элиэзер, 32; танхума, заключительный фрагмент раздела
вайера. /  ю . гур арье. /



$ו א: לאמיר את־אברהם בני־חת ױ
I WW אתה אלהים נשיא אדני 

 את־ קביר קברינו י במבחר בתוכנו
 לא־יכלה את־קבךוי ממנו אי^ז מתך
 יאברהם ױכןם מתןז:״ מקביר ממ״ןד,

 ױז־בר לבני־חת: לעם־האךץ ױ»טתחו
 את־נפ^זצם אם־יש לאמיר אתם

 שימיעוני מלםני את־מתי לקבר
 ױתן־לי בךצחר: ב^םךון 'וםגערלי

א המכפלה את־מ^ךתי שר־ שר א  א
עזךהו א ביכסף בקצה'  לי יתננה מל

ת־קבר:' חז א םל ככ תו ב
НИЛСЯ НАРОДУ ТОЙ ЗЕМЛИ, '
СЫНАМ ХЕТА. И ГОВОРИЛ С НИМИ ТАК: «ЕСЛИ ВАМ ПО ДУШЕ
[м о я  п р о с ь б а ] п о х о р о н и т ь  м о ю  у м е р ш у ю , т о  п о с л у -
ШАЙТЕ МЕНЯ И ХОДАТАЙСТВУЙТЕ ЗА МЕНЯ ПЕРЕД ЭФРОНОМ, 
СЫНОМ ЦОХАРА, ЧТОБЫ ТОТ ОТДАЛ МНЕ ПЕЩЕРУ МАХПЕЛА, 
КОТОРАЯ У НЕГО, КОТОРАЯ В КОНЦЕ ЕГО ПОЛЯ. ЗА ПОЛНУЮ
[ц е н у ] с е р е б р о м  п у с т ь  о т д а с т  ее  м н е  с р е д и  вас  у д е л о м  
[в ВЕЧНУЮ с о б с т в е н н о с т ь ] д л я  м о г и л ы ».

И ОТВЕЧАЛИ СЫНЫ ХЕТА 
АВРАГАМУ, ГОВОРЯ ЕМУ ТАК: 
«ВЫСЛУШАЙ НАС, МОЙ ГОС- 
ПОДИН! ТЫ -  ПРЕДВОДИТЕЛЬ 
БОЖИЙ СРЕДИ н а с ; в л у ч ш е й  
ИЗ НАШИХ ГРОБНИЦ ПОХО- 
РОНИ ТВОЮ УМЕРШУЮ! НИ- 
КТО ИЗ НАС НЕ ОТКАЖЕТ ТЕБЕ
[в п р о с ь б е ] в [ п р и н а д л е - 
ж а щ е й ] е м у  г р о б н и ц е  п о -
ХОРОНИТЬ ТВОЮ УМЕРШУЮ». 
И ВСТАЛ АВРАГАМ, И ПОКЛО-

ству твоему дам я эту страну»11»12. ■

«пришельца», а затем -  «оседлого» 1з. 
согласно второму, агадическому объ- 
яснению, «пришелец» аврагам может 
рассматривать себя по праву и как 
«оседлого» жителя, в зависимости от 
того, как к нему относятся жители 
города, если они видят в нем «при- 
шельца», чужака, то пусть согласятся 
продать ему землю, если же они не 
захотят продать землю, тогда он вое- 
пользуется своими правами и потребу- 
ет ее себе бесплатно в силу обещания 
всевышнего отдать эту землю ему и его 
потомству навеки 14.

■ аврагам характеризует себя двумя 
словами: «пришелец» и «оседлый», 
однако эти два понятия на первый 
взгляд являются взаимоисключаю- 
щими. «пришелец» -  это, по сути, чу- 
жак, иноземец, «оседлый» -  это, как 
правило, человек, который родился 
в этом месте и постоянно в нем жи- 
вет. согласно первому объяснению 
раши, аврагам говорит жителям города 
о том, что он действительно был «при- 
тельцем», однако в прошлом, еще до 
того, как поселился постоянно в этом 
месте, а теперь стал «оседлым», иными 
словами, сначала у него был статус

и . берешит, 12:7. /  12. берешит раба, 58:6. /  13. мизрахи. /  14. гур арье. /



קבר אחוזת  «.. .удел для могилы. . .» - участок земли для захоронений. ■

■  раши объясняет сопряженное со- 
четание קבר אחוזת  ахузат  кевер -  «удел 
для могилы», слово קבר кевер -  «моги- 
ла» буквально означает яму, в кото- 
рой захоронено тело, слово אחוזה аху- 
за  -  «удел», образованное от корня אחז 
алеф-хет-заин -  «держать», «владеть», 
плохо сочетается со словом קבר кевер, 
ибо, по сути, невозможно стать «вла- 
дельцем ямы», раши объясняет, что 
- кевер קבר  «могила» -  здесь имеет то

же значение, что и слово קרקע карка -  
«земля», «земельный удел» -  участок, 
который будет предназначен для за- 
хоронений^.
намерением аврагама было получить 
в наследие не только отдельный уча- 
сток с местом для захоронения жены, 
но более обширный удел, который 
может быть использован как место 
погребения для всей семьи16.

<

יכלה לא  «...не откажет...» -  «не воспрепятствует» - ימנע לא   л о  и м н а י1 . 
подобно [сказанному в иных местах писания]: «...не удерживай -  
т תכלא и х л а  -  милосердие свое...»18, «...и прекратился [букв, «был 
удержан] - и ױכלא  к а л е  -  дождь...»1?. ■

■ корень כלה клг , как правило, означа- 
ет «заканчивать», «завершать», однако 
раши указывает на то, что в данном

случае он используется в ином, более 
редком значении: «удерживать», «пре- 
пятствовать», «возбранять».

- «...вам по душе...» נםשכם  «по желанию вашему». ■

■  раши объясняет необычное упот- 
ребление слова נםש неф еш : обычно 
имеющее значение «душа», «жизнь»,

оно используется здесь в значении 
«желание», «воля».

לי וםגעו  «...и ходатайствуйте за меня...» -  означает просьбу [а не 
встречу]. подобно [сказанному]: «не проси - т תםגעי  и ф г е и  -  меня 
[покинуть тебя]...»20 ■

■  комментируемое раши слово םגעו 
фиг'у является многозначным, распро- 
страненное значение -  «встречать»,

«сталкиваться», более редкое -  «про- 
сить», «ходатайствовать».

- «...махпела...» המכםלה  [названа так, поскольку состоит из нижнего]

15. сефер га-зикарон. /  i 6 . там же. / 17. таков и перевод онкелоса. / 18. тегилим, 40:12. /  
19. берешит, 8:2 . /  20. рут, 1:16. /



ю. а  э ф р о н  сидит с р е д и  сы-/ שב ו^םךון י ך י תו ת ב ח ־ ױען בני  
нов х е т а , и о т в е ч а л  э ф р о н ן ח תי פ ח ם ה ה ר ב א ־ ת ױ א אז ײ ב ־ בנ ^ 
х е т т я н и н  а в р а г а м у  т а к , : ת ל ח כ אי ל ךו ב עי ער־ ר ש מ א ל
ЧТОБЫ СЛЫШАЛИ с ы н ы  XE- l

т а ; п е р е д  в с е м и  п р и ш е д ш и м и  к  в о р о т а м  е го  г о р о д а  т а к :

помещения с ярусом над ним.
другое объяснение, [пещера названа] махпела -  «удвоенная», -  
[поскольку стала местом упокоения] пар• 21. ■

■ название пещеры «махпела» пере- в трактате эрувин, приводит два объ- 
водится буквально как «удвоенная», яснения этому, 
раши, опираясь на дискуссию амораев

מלא בכסף •  « . . .за полную  [ц ен у] с е реб ро м ...»  -  уплатить всю [ее] 
стоимость, и так же Давид сказал аравне22: «[дай мне место, что 
занято гумном, и я построю на нем жертвенник господу] -  за пол- 
ную - - мале מלא   [цену] серебром [отдай его мне, и прекратится 
мор в народе] »2з. ■

что-либо», другое, более редкое значе- 
ние: «целый», «весь», «взятый в полную 
величину», раши подчеркивает, что 
в данном случае это слово использо- 
вано именно в этом значении 2«.

■ раши объясняет значение выраже- 
ния מלא בכסף  бехесеф мале -  «за полную 
[цену] серебром», слово מלא мале -  
чаще используется в значении «напол- 
ненный доверху», «вмещающий в себя

[ю] ישב עפרון  а эфрон  с и ди т . .. -  написание [слова ישב йошев -  «сидит» - ] [י] 
неполное, [это намек на то, что лишь] в этот самый день они [сыны 
хета] назначили его старшим над собой, из уважения к аврагаму, 
[который] нуждался в [его согласии], эфрон обрел высокое поло- 
жение25. ■

■ слово יושב -  йошев -  «сидит» может вой ו вав, и в неполной, без нее. здесь 
быть написано в полной форме, с бук- оно написано в неполной форме, что

21. эрувин, 53а. /  22. в источнике, из которого раши приводит цитату (диврей га-ямим 
I ), аравна назван именем орнан. /  23. диврей fa-ямим I, 2 1 :22 . /  24. см. сефер га-зика-
рон. /  25. «поскольку знатный человек не станет покупать у простолюдина» (берешит 
раба, 58:7). /



« н е т , господин  мой, вы-; י ת א ־ א י ל נ ע מ ה' ש ך ש י ה ת ת ז נ לן  

с л у ш а й  м е н я ! п о л е  я о т д а л ה  ך ^ מ ה ו ו ב י ר ש ה לןז. א י ת ת ן נ נ י ע ל  

т е б е , и п е щ е ру , что в н е м , : י מ ע ־ י נ ה ב י ת ת ך נ ר ל ב ך ק ת מ  

ТЕБЕ о т д а л ; н а  г л а за х  с ы - 1
НОВ МОЕГО НАРОДА Я ОТДАЛ ЕЕ ТЕБЕ! ПОХОРОНИ ТВОЮ УМЕР- 
ШУЮ».

можно прочитать как ישב яш ав -  «си- 
дел», в прошедшем времени, 
почему тора избирает неполное напи- 
сание, которое позволяет нам прочесть 
и понять стих совсем иначе? слова 
«а Эфрон сидит среди сынов хета» со- 
общают нам о том, что он занимал 
высокую должность в городе, а особая,

неполная форма написания свидетель- 
ствует о том, что это назначение про- 
изошло недавно, в тот самый день!26 
поскольку аврагам доджен был вести 
с ним переговоры о покупке участ- 
ка земли, он был возвышен, чтобы 
патриарху не пришлось иметь дело 
с простолюдином 27.

עירו שער באי לכל  ...перед всеми пришедшими к воротам его горо- 
да... -  все [жители города] оставили свою работу и пришли, чтобы 
воздать долг уважения cape28. ■

■  раши объясняет, почему во время 
этой беседы аврагама и Эфрона, кото- 
рая носила частный характер, присут- 
ствовали все жители города, 
интересно, что жители кирьят-арбы 
названы עירו שער באי  баэй шаар иро -  
«приш едш ие к воротам его города», 
а о жителях шхема сказано иначе:ױצאי

עירו שער  йоц’эй шаар иро -  «вы ходящ ие 
из ворот города его»2?, сопоставляя 
сходные, но противоположные по зна- 
чению выражения, раши делает вывод 
о том, что жители кирьят-арбы пришли 
в город, оставив полевые работы, что- 
бы отдать последний долг уважения 
великой праведнице сарез°.

אדני לא  «нет, господин мой...» -  
деньги». ■

«ты не купишь ее [пещеру] за

■  раши объясняет, что эти ело- 
ва -  «нет, господин мой» -  относятся 
к предложению аврагама приобрести

поле за деньги, в то время как он якобы 
предлагает ему принять поле в дар.

לך נתתי  «...отдал я тебе...» -  «считай, что я уже передал его тебе». ►

26. ср. раши к берешит, 19:1. /  27. берешит раба, 58:7. /  28. там же. /  29. букв, перевод 
см. берешит, 34:24. /  30. нахалат лаков. /



12. и п о к л о н и л ся  а в р а г а м  н а -  ? : שתחו בי עם־האךץ לפני אבךהם וי  
4 • р о д у  т о й  з е м л и , и с к а з а л עם־האךץ באזני אל״^םרון ױךבר יג |   

о н  э ф р о н у  [ т а к , ч т о б ы ] נתתי שמ^ני לו אם־אתה אןז לאמר |   
у с л ы ш а л  н а р о д  [той ] зЕм- j שךה כסף ח ה את־ ואקבךה ממני ק  
ли, г о в о р я : « т о л ь к о  е с л и ה:  מ ש תי מ
Б Ы  Т Ы  П О С Л У Ш А Л  М Е Н Я ! О Т -  }

Д А Л  Я  С Е Р Е Б Р О  [ В  У П Л А Т У ] З А  П О Л Е , В О З Ь М И  [Е Г О ]  У  М Е Н Я ,

И  Я  П О Х О Р О Н Ю  Т А М  М О Ю  У М Е Р Ш У Ю » .

► раши объясняет, почему эфрон го- гает аврагаму рассматривать их сделку 
ворит «отдал я тебе», в прош едш ем как  заверш енную , словно поле уже 
времени, ведь в этот момент он еще не было передано наш ему праотцу з1. 
передал поле аврагаму. эфрон предла-

שמעני לו אתה אם אך [13]  «только если бы ты послушал меня!..» -  «ты гово- [יג] 
ришь мне, чтобы я, послушав тебя, взял [поле и пещеру] даром, 
я не желаю этого!» ■

слово используется в качестве отрица- 
ния слов собеседника, аврагам словно 
говорит Эфрону: «ты говориш ь, что 
н ам ереваеш ься  передать м не поле, 
однако я  в этом  не заи нтересован  
и хочу заплатить тебе за него полную 
стоимость» з2.

■  слово אך ах -  «только» -  обы чно 
выполняет ограничительную функцию 
или отрицает то, что было изложено 
в предыдущем предложении, причем 
отрицание это, как правило, вкладыва- 
ется в уста самого говорящего, однако 
в данном стихе, объясняет раши, это

שמעני לו אתה אם אך •  «только если бы ты послушал меня!..» -  [фраза 
означает]: «врт если бы ты меня послушал!» ■

■  слово לו л у  зачастую имеет значение слагательного наклонения: «вот если 
«если» или «возможно» и вы раж ает бы», что и подчеркивает раши в своем 
условие, а иногда, как в данном слу- комментарии, 
чае, используется для выраж ения со- •

отдал я ...» נתוד • ...» -  на французском языке donai [-  «я даю»]. «[они]



ן די  I לו: לאמר את־אברהם עפךון וי̂
 שכןל־ מאת אר־בע אךץ שמעני אדיני «

ואת־מתך, מה־הוא ובינןד* ביני כסף
 | אל־עפרון אברהם וישמעי קביר: טז

סף לעפרן אבךהם וישקל ה|  את־
\ אשר ב  אר־בע בנײחת באזני ד

י שני לסחר: ע׳בר כסף שקל מאות

С Е Р Е Б Р О , О  К О Т О Р О М  Т О Т  Г О -  

Ч Е Т Ы Р Е  С О Т Н И  М Е Р  С Е Р Е Б Р А ,

И- И  О Т В Е Ч А Л  Э Ф Р О Н  А В Р А Г А М У , 

15• С К А З А В  е м у : « м о й  г о с п о - 

Д И Н , П О С Л У Ш А Й  М Е Н Я ! З Е М -  

Л Я  [С Т О И М О С Т Ь Ю ] В Ч Е Т Ы Р Е  

С О Т Н И  М Е Р  С Е Р Е Б Р А , М Е Ж Д У  

М Н О Й  И  Т О Б О Й  -  Ч Т О  О Н А ? !  

16 У М Е Р Ш У Ю  Т В О Ю  Х О Р О Н И » . И  

У С Л Ы Ш А Л  А В Р А Г А М  Э Ф Р О Н А ,  

И  О Т В Е С И Л  А В Р А Г А М  Э Ф Р О Н У  

В О Р И Л  П Е Р Е Д  С Ы Н А М И  Х Е Т А , 

Ч Т О  В Х О Д У  У  К У П Ц О В .

уже у меня приготовлены [для передачи тебе], и я был бы рад, если 
бы уже отдал их тебе!» ■

■  раши и здесь объясняет форму прошедшего времени, поскольку аврагам 
еще не передал Эфрону деньги.

[is] וכינך ביני  « ...между мной и тобой...» -  «между двумя друзьями, та- |טו] 
кими, как мы, у нее нет никакой ценности! забудь же об оплате 
и умершую твою похорони [взяв поле и пещеру даром]». ■

ничего не заплатив за поле, впрочем, 
если бы эфрон хотел подчеркнуть не- 
значительность денеж ной суммы, он 
мог бы выразиться иначе, например: 
« ...м еж д у  так и м и  б о гатеям и , как  
мы, -  что она?!» однако упоминание 
богатства аврагам а было бы скорее 
причиной принять у него деньги, не- 
жели отказы ваться от них. поэтому 
эфрон, как подчеркивает раши, гово- 
рит о дружеских чувствахзз.

■  эфрон говорит аврагаму: «...между 
мной и тобой -  что она?!» иными ело- 
вами, «между нами эта сумма не столь 
существенна», согласно раши, говоря 
«между нами», эфрон словно подчер- 
кивает характер особых отнош ений 
меж ду ним и аврагам ом . он словно 
говорит: мы столь хорош ие друзья, 
что при таких отнош ениях эта сум- 
ма является ничтожной и ты можешь 
похоронить свою жену, соверш енно

[i6] לעסרן אברהם ױשקל  ...и отвесил аврагам Эфрону... -  [в имени «эфрон»] |טז] 
опущена буква ו вав [что намекает на его ущербность], поскольку 
он говорил много, но не сделал даже малого 34, ведь он взял у авра-

33• маскиль ле-давид /  3 4 . бава медиа, 87а; береш иг раба, 58:7. /



 במכפלה אשר עפחן שדה ן ויכןם ,,
 והמ^ךה השךה ממרא לפױ אשר

יאשר בשד־ה אשר א^ר־בויוכל־העץ
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סביב: בכל־גבלו
Г Т V \  I Т I

17• И  С Т А Л О  П О Л Е  Э Ф Р О Н А , Ч Т О  

В М А Х П Е Л Е , Н А П Р О Т И В  М А -  

М Р Е , -  П О Л Е  И  П Е Щ Е Р А , К О -  

Т О Р А Я  В Н Е М , И  В С Е  Д Е Р Е В Ь Я  

В П О Л Е , В О  В С Е М  Е Г О  П Р Е Д Е -  

Л Е  В О К Р У Г ,

гама большие [а не обыкновенные] меры [серебра], кантерин, как 
сказано: «в ходу у купцов», [то есть те], что принимаются в каче- 
стве полновесных повсюду, в некоторых местностях [используются 
лишь] большие меры, кантерин (на французском -  c e n t e n ie r s a s ,  

[«сотенные»]). ■

монет, одни монеты  были достоин- 
ством в сэла, другие в 25 мер серебра, 
третьи -  в 100 мер. единственная мо- 
нета, имевшая хождение повсюду, -  это 
последняя из перечисленных, учиты- 
вая это, раши приходит к следующему 
заклю чению : эфрон, используя все 
свое красноречие и дипломатический 
талант, поначалу предложил аврагаму 
принять поле даром, однако когда тот 
настоял на оплате, хеттиянин взял всю 
сумму самы ми дорогим и м онетами, 
бывш ими повсеместно «в ходу у тор- 
говцев», т. е. стократно превышающую 
изначально названную.

■  в этом стихе имя עפרץ -  эфрон на- 
писано без буквы ו вав עפרן, несмотря 
на то что на протяж ении всей главы 
использовалось полное написание, со- 
гласно раши, это сделано с целью под- 
черкнуть нравственную  ущ ербность 
Эфрона, этот вывод сделан на осно- 
вании выраж ения לסוחר עובר  овер ласо- 
хер -  «в ходу у торговцев», в котором 
говорится о сумме денег, в конце кон- 
цов выплаченной аврагамом за  поле, 
значение этого выражения: деньги, ко- 
торые принимаю т в любом месте, где 
бы ни проходили, в древние времена 
на рынке были в ходу несколько видов 17 * * * * * * *

עפרון שדה ױקם [17]  рь стало поле Эфрона... -  [слово ױקם ваякам -  букв, «и [יז]
встало», «и поднялось» -  учит тому, что переход поля от Эфрона
к аврагаму] было для него вознесением, подъемом, потому что из
рук простолюдина оно перешло во владение царязб.
другое объяснение: [переносное значение слова ױקם ваякам -  «и
стало», «и утвердилось», согласно ему] простой смысл стиха таков:
«и стало... поле и пещера, которая в нем, и все деревья... аврага-
мовым, как приобретение». ►



is. аврагамовым, как приов- > בכל בני־חת לעיני למקנה לאבךרןם  
ретенное им на глазах у | : שער־עיךו באי
СЫНОВ ХЕТА, СРЕДИ ВСЕХ }
П РИ Ш Е Д Ш И Х  К В О РО ТА М  ЕГО Г О РО Д А .

ное сущ ествительное קימה ким а , оно 
озн ачает «поднятие», «вознесение», 
таким  образом, использование этого 
слова, а также тот факт, что два стиха 
отделены друг от друга, подчеркива- 
ют, что пом им о передачи права на 
владение здесь был переход на новый 
качественный уровень, обретение но- 
вого статуса, поле «возвысилось» тем, 
что перешло из рук такого человека, 
как эфрон, во владение аврагам а37. 
согласно первому, агадическому толко- 
ванию , каждый из двух стихов -  23:17 
и 23:18 -  несет в себе законченную  
идею (соответственно о «возвышении 
поля» и о том, что оно закрепилось 
за аврагам ом ), а согласно второму, 
простому объяснению, они представ- 
ляю т собой одну неразрывную  фразу, 
на что и указы вает раши: «и стало... 
поле и пещера, которая в нем, и все 
деревья ... аврагам овы м , как приоб- 
ретенное им».

► чтобы  понять этот ком м ентарий  
раши, мы должны сравнить этот стих 
(23:17) и следующий за ним (23:18). 
в них описы вается  п ередача п рава 
на владение полем  от Эфрона к ав- 
рагаму. если первый стих описы вает 
саму передачу поля -  «стало поле эфро- 
на...»  -  и все, что связано со сделкой 
между ними -  «поле и пещера, которая 
в нем», то во втором стихе говорит- 
ся о том, кому было передано право 
н а владение (« ...авр агам о вы м , как  
приобретенное им на глазах у сынов 
хета...»).
на первый взгляд более естественно 
было бы написать обо всем этом в од- 
ном стихе, не прерывая описания, 
поэтому раши предлагает два объясне- 
ния. первое из них агадическое: слово 
- валкам ױקם  «и поднялось», используе- 
мое по отношению к полю, описывает 
процесс перехода права на владение, 
если перевести буквально отглаголь-

[i8] עירו שער כאי ככל  ...среди всех пришедших к воротам его города. -  
публично и принародно [эфрон] передал ему [поле и пещеру] во 
владение. ■

■  буквально слово בכל бехолъ означает нением  раш и, оно указы вает на то, 
«среди всех», в соответствии с объяс- что ф акт  приобретени я  аврагам ом  37

37. обычно раши предлагает два комментария в тех случаях, когда один из них более 
простой, а другой имеет более глубокий смысл, но каждый из них содержит ту или иную 
трудность, которая отсутствует в альтернативном объяснении, например, в данном случае 
первое толкование отвечает на вопрос о разделении стихов, а также об использовании 
более редкого значения слова ױקם, в то время как второе не занимается этими пробле- 
мами. и напротив, первое толкование оказывается более далеким от простого смысла 
писания, выяснением которого занимается раши. /



 את־שךה אברהם קבר ואחרי־כןיט
 המכפלה עזדה’ אל־מ^ךת אשתו
 באךץ חבךון י הוא ממךא על־פני

 אשר־בו והמ^ךה ויכןםיהשךה כמ$ן•
 מאת לאחזת־נןבר לאברהם
ס בני־חת:
t o t e בימים בא זקן ואברהם 

Ы את־אבךהם פךך ױולוה 
.......................... בכיל:

А П О С Л Е Э ТО ГО  АВРАГАМ П О - 

Х О РО Н И Л  С ВО Ю  Ж Е Н У  САРУ,

В П ЕЩ ЕРЕ П О Л Я  М А ХП ЕЛА , Н А- 

П РО ТИ В  М А М РЕ, Э ТО  Х Е В РО Н ,

В ЗЕ М Л Е  К Н А А Н . И  СТАЛО П О - 

Л Е И  П Е Щ Е Р А , К О Т О Р А Я  В 

Н Е М , А В Р А Г А М О В Ы М , Д Л Я  

Г Р О Б Н И Ц Ы , О Т С Ы Н О В  ХЕТА.

АВРАГАМ БЫ Л  СТАР, В 

П Р Е К Л О Н Н Ы Х  ГО ДА Х ,

И Г О С П О Д Ь Б Л А ГО С Л О В И Л  АВРАГАМА В СЕМ .

20 .

24
описании передачи поля и пещеры, ис- 
пользовано более редкое выражение: 

עירו שער באי בכל  бехоль баэй шаар иро -  
«среди всех пришедших к воротам его 
города», сравнивая эти два выражения, 
раши делает вывод о том, что передача 
права владения полем аврагаму была 
соверш ена среди  ж ителей города, то 
есть публичноз8.

поля, а также передача права владения 
на него, проходили публично, с тем 
чтобы это приобрело статус общ е- 
ственной церемонии, 
в самом начале переговоров о сдел- 
ке было сказано, что эфрон отвечал 
аврагам у עירו שער באי לכל  лехоль  баэй  
шаар иро -  «перед всеми пришедши- 
ми к воротам его города», а здесь, при [i]

[i] { בכל אכרהם את כרך  ...благословил аврагама всем. -  числовое значе- [א]
ние -  гематрия -  [слова] בכל баколъ -  «всем» -  равно [числовому 
значению слова] р бен -  «сын» [- 5 2 ] . а поскольку у него был сын, 
он должен был подыскать ему женуг.}1А ■

это еще не всё (в противоположность 
прямому смыслу стиха) -  аврагам дол- 
жен позаботиться о выборе достойной 
супруги для своего сына.

■  этот стих является своего рода за- 
головком ко всей главе, согласно ми- 
драшу, на который опирается раши, 
где намеком говорится о том, что все- 
вышний даровал аврагаму сына, но 38

38. см. сефер га-зикарон. / 1. танхума, разд. ноах, 12. /  ia . этот комментарий отсутствует 
в первом издании раши и, возможно, является более поздней вставкой. /
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и с к а з а л  а в р а г а м  с в о е м у ביתו זקן אל־עבדו אברהם ױאמר /   
р а б у , с т а р ш е м у  в е г о  д о м е יךןג שים־נא בכל־אשר־לו המשל | ,  
у п р а в л я ю щ е м у  в с е м , что у | ן̂ד יךכי: תחת אלהי ביהוה' ואשבי  
н е г о  е с т ь : « п о л о ж и  р у к у לא־תקח אשר האךץ ואלהי השמים   
под м о е  б е д р о , и я  в о з ь м у נ̂י מבנות לבני אשה'  אנכי אשר הכנ  
с т е б я  к л я т в у  господом, ואל־ אל־אךצי כי בקךבו: יושב  
б о г о м  н е б е с  и б о г о м  зЕм- לבני אשה ולקךזת תלך מולךתי  
ли, что ты н е  в о з ь м е ш ь  мо-1 'אולי лзул :אלױ ויאמר ליצחק  
е м у  с ы н у  ж е н у  из д о ч е р е й  j אל־ אחךי ללכת האשה ליא־תאבה  
[ н а р о д о в ] к н а а н а , с р е д и את־בנןד אשיב ההשב הזאת האךץ   
к о т о р ы х  я  ж и в у ; н о  п о й - : r ( 7משם אשר׳־יצאת אל־הארץ T ״ T ^ T T V “l •  VVT T V

ДЕШЬ В МОЮ СТРАНУ, НА )
МОЮ РОДИНУ, И [ т а м ] ВОЗЬМЕШ Ь ЖЕНУ МОЕМУ СЫНУ 
ИЦХАКУ». И СКАЗАЛ ЕМУ РАБ! «МОЖЕТ БЫТЬ, ТА ЖЕНЩИНА 
НЕ ЗАХОЧЕТ ИДТИ ЗА МНОЙ В ЭТУ с т р а н у ; ВОЗРАТИТЬ ЛИ
[т о г д а ] т в о е г о  с ы н а  в  т у  с т р а н у , о т к у д а  т ы  п р и ш е л ?»

2.

4•

5•

[г] ביתו ז?ןן  . . . с т а р ш е м у  в  е г о  д о м е . . .  -  это сопряженное сочетание, [ב] 
[поэтому] буква ז заин огласована [знаком] шва, а буква ק куф -  
[знаком] патах. Ш

Ш словарная форма этого слова вне «старший» -  им еет огласовки камац 
сопряж енного сочетания - - закен זקן   и цере.

ירכי תחת •  «... под м о е  б е д р о . . .» . -  дающии клятву должен взять в руку 
предмет [освященный тем, что он связан с исполнением] заповеди, 
например -  свиток торы или тфилин2. а обрезание являлось первой 
заповедью [которая была дана] аврагаму, и [ее исполнение] было 
связано [для него] со страданием, поэтому она была столь дорога 
ему, и [он потребовал, чтобы раб] положил свою руку [ему под 
бедро с целью принести эту клятву] з. ■

■  так  ж е п о ступ и т  в п о сл ед ств и и  зап оведь  человеку, и ее  ценностью  
яаков*. раши здесь также подчерки- в его глазах, 
вает связь м еж д у  тем , чего  стоила

2. швуот, 386. /  з. берешит раба, 59:8. /  4 . см. берешит, 47:29. /



6• и с к а з а л  е м у  а в р а г а м : { is־ ר  מ א י ױ ו ל ם א ה ר ב ר א מ ש לןד ה  , 
«о с т е р е г и с ь , н е  в о з в р а щ а й הי ן יהיוה  ל א  : л ш ב  י ש י ת בנ ־ ת א  t 

7• м о е г о  с ы н а  т у д а ! го сп о д ь ם | , י מ ש ר ה ש י א נ ח ק ת ל י ב בי מ א  

б о г  н е б е с , к о т о р ы й  взял ץ \  ך א מ י ו ת ך ל ו ר מ ש א י ו ל ר־ ב ר ד ש א ו  
м е н я  и з д о м а  м о е г о  о т ц а י  ל ע־ ב ש ר נ מ א ך ל ^ ך ן לז ת ־ א ת א  
и и з м о е й  р о д н о й  с т р а н ы ץ , ך א ת ה א ז א ה ח הו ל ש ו י כ א ל מ  
и к о т о р ы й  г о в о р и л  м н е , и : ת לסניןד ח ק ל ה ו ש בני א ם ל ש מ
КОТОРЫЙ КЛЯЛСЯ МНЕ, СКА- )
з а в : “п о т о м к а м  т в о и м  я  о т д а м  э т у  с т р а н у ״ , -  ОН ПОШЛЕТ 
ПЕРЕД ТОБОЙ СВОЕГО АНГЕЛА, И ТЫ ВОЗЬМЕШЬ ЖЕНУ МОЕМУ 
СЫНУ ОТТУДА.

אבי מבית לקחני אשר השמים אלהי ‘ה [7]  «господь, бог небес, который взял меня [г] 
из дома моего отца...» -  но [здесь аврагам] не сказал «бог земли», 
как выше: «и я возьму с тебя клятву господом, богом небес и богом
земли . . . »5 [опустив эти слова, он, тем самым] сказал рабу: «ныне 
он [признан всеми обитателями мира как] бог небес и бог земли, 
потому что я сделал это привычным в устах людей, но когда он 
взял меня из дома моего отца, [он] был [только] богом небес, но 
не богом земли, так как обитатели мира не знали его, и его имя
на земле не было известно»6. ■

■  согласно раш и, вы раж ения «бог  
небес» и «бог земли» означаю т соот- 
ветственно: «бог, признанны й влады- 
кой на небесах» и «бог, признанны й  
владыкой на зем ле», раш и объясня- 
ет, что аврага^  умы ш ленно опустил

вы ражение «бог земли», ибо в своих  
словах он обращ ается к том у периоду, 
когда большая часть лю дей и не по- 
дозревала о сущ ествовании бога, то, 
что его признали на зем ле, -  заслуга  
неустанной работы сам ого аврагама.

..из дома моего отца...» מביתאבי .» -  из харана7.

- «...из моей родной страны...» ומארץמולדתי  из ур־касдима7 8. ■

■  когда аврагам ушел из ура в харан, 
с ним вместе м игрировали и члены  
его семьи, включая отца и брата, он

расстался с ним и в харане, и им енно  
туда ривка отправила впоследствии  
яакова, спасаю щ егося от эсава.

5. берешит, 24:3. /  6 . берешит раба, 59:8; сифрей дварим, разд. гаазину, 313 (к стиху 
32:10). /  7. см. берешит, 11:31. /  8. см. там же, 12:1. /



в. е с л и  ж е  h e  п о ж е л а е т  т а א ח (  ל ־ ם א ה ו ב א ה ת ש א ת ה כ ל ך ל י ך ח א  
ж е н щ и н а  и д т и  з а  т о б о й ת , קי נ י ו ת ן מ ש ת מ א ק ז י ך נ ב ד ו א א ל  
ты б у д е ш ь  с в о б о д е н  о т ה:  מ ש ב ש ת
клятвы; только м о е г о  с ы - ?
НА НЕ ВОЗВРАЩАЙ ТУДА».

לי דכר ואשר •  «.. .и который говорил мне. ..» -  [выражение следует пони- 
мать как] «обо мне», «ради моих нужд», подобное [словоупотребление 
находим в стихе] «[чтобы исполнил господь свое слово], которое 
он говорил обо мне - ли לי  ...»9 . и так же [везде местоимения] לי 
ли -  «мне»,לו л о -  «ему», להם лагем -  «им», которые строят за [глаго- 
лом] דבר дибер -  «говорить», следует понимать как «относительно», 
«ради» и переводить [на арамейский] как עלי алай -  «обо мне»,עלוהי 
алоги -  «о нем - алейгон עלוהון,«  «о них», ведь [местоимения] לי ли, 
 лагем [означающие соответственно «мне», «ему», «им»] להם ,ло לו
не сочетаются с формами глагола דבר дибер [-  «говорить»], ибо он 
[требует после себя местоимений] אלי элай, אלױ элав, אליהם алейгем 
[которые переводятся как «со мной», «с ним», «с ними»], однако 
глагол אמר омар -  «сказал» -  требует после себя לי ли -  «мне», לו 
ло -  «ему», להם лагем -  «им».

לי נשבע ואשר •  « ...и  который клялся мне...» -  [речь идет о данной 
господом клятве при заключении им союза с аврагамом] между 
частями рассеченных животных10»11. ■

■  при заклю чении этого сою за всевы ш ний обещ ал аврагаму передать страну  
кнаан его потомкам.

[в] משבועתי ונקית  « ...ты будешь свободен от клятвы. ..» -  и возьмешь ему [п] 
жену из дочерей анера, эшколя или мамре. ■

ку он и  были сою зн и кам и  и еди но- 
мыш ленниками аврагама. хотя анер, 
эшколь и мам ре также были кнаане- 
ями, раш и, видим о, считал, что пи- 
сан ие исклю чает их из числа тех, с

■  если раб аврагама не н айдет до- 
стойную невесту среди родственников  
аврагама в харане, он долж ен попы- 
таться найти для него пару из дочерей  
анера, эшколя или мам ре -  посколь- 9

9 . млахим!, 2:4. / ю .  см. берешит, 15:18. /  и . берешит раба, 59:10; ялкутшимони, 107. /



ם ש ד ױ ב ע דו ה י ־ ת ת א ח  ירןד ת
ם ה ך ב ױו’ א ד ע א ב ש ר ױ ב ך ה ־ ל ע ־ ו  ל

ה ה>$בד הזה^שלישי/ױקח ך ש ם ^ לי מ  ג

י ל מ ג דניו מ ב וילך״ א טו ־ ל כ דניו ו א  י
ךו ם ױלןד ויכןם בי ך א ־ ל ל־ א א ״ ם ךי ה  נ
ר: ^ןיר חו נ

ПОШЕЛ, И ВСЕ ДОБРО ЕГО ГОС- 1 
ПОДИНА В ЕГО р у к а х ; о н  п о д н я л с я , и  п о ш е л  в  а р а м -н а - 
ГАРАИМ, В ГОРОД НАХОРА.

И ПОЛОЖИЛ РАБ СВОЮ РУКУ 
ПОД БЕДРО АВРАГАМА, СВОЕ- 
ГО ГОСПОДИНА, И ПОКЛЯЛСЯ 
ЕМУ В ЭТОМ. И ВЗЯЛ РАБ ДЕ- 
СЯТЬ ВЕРБЛЮДОВ ИЗ ВЕРБЛЮ- 
ДОВ СВОЕГО ГОСПОДИНА, И

ческими или клановыми соображ ени- 
ями, его главная забота -  обеспечить  
преем ственность вы работанного им  
м ировоззрения, и острота проблемы  
выбора подходящ ей жены для ицхака 
связана с тем, что в воспитании детей  
определяю щ ую  роль играет мать.

кем аврагаму нельзя было роднить- 
ся. этот вывод он делает из ограни- 
чиваю щ ей ф орм улировки  « ...с р е д и  
которых я ж иву»12: все кнаанейские  
женщ ины запрещ ены  м оем у сыну, за  
исключением дочерей моих союзников 
и единомышленников 1з. отсюда вывод, 
что аврагам руководствовался не этни-

בני את רק •  «...только м о е г о  с ы н а . . .»  -  слово רק р а к  -  «только» -  [вы- 
ражает] ограничение [как если бы в стихе сказано так]: «мой сын 
не возвратится [туда для женитьбы], однако яаков, сын моего 
сына, в конце концов вернется [в арам-нагараим, чтобы найти 
себе жену] 1«. ■

■  «только» относится, согласно раш и, не к глаголу («только не возвращ ай»), 
а к сущ ествительному («только сына»).

[ю] מגמליאדונױ ...из в е р б л ю д о в  с в о е г о  г о с п о д и н а . . .  -  [они] отличались [י] 
от других верблюдов тем, что отправлялись в путь в намордниках, 
чтобы не паслись [в дороге] на чужих полях и не потравили бы 
чужого 15. ■

■  согласно раш и, стих подчеркива- они принадлеж ат праведному аврага- 
ет, что эти верблюды отличались от му, строго соблю давш ем у запрет на 
прочих, и по ним было зам етно, что грабеж.



и поставил на  колени вер- > »אר3אל־ ל>ןיר מחיץ הגמלים ויברך י  
влю дов вне города , возле : שא צאת א$ת ^ךב לץת המים 'ת3ה  
в о д н о г о  колодца, п о д  be- תי אלהי' יהוה ן ױאמר ינ אבךהם א
ЧЕР, В ЧАС, КОГДА Ж Е Н Щ И Н Ы  j DJ? ם1הי ני0ל  ЮТПрГ!
вы ходят за  в о д о й , и ска- | על־^ין 3נצ אנכי הנה אבךהם: אדני יג  
за л : «господь , бог моего יצאת העיר אנשי ובנות המים
ГОСПОДИНА АВРАГАМА! : מים3לשא
ПУСТЬ ЭТО СЛУЧИТСЯ СЕГО- )
ДНЯ! ОКАЖИ МИЛОСТЬ МОЕМУ ГОСПОДИНУ АВРАГАМУ! ВОТ Я 
СТОЮ НАД ВОДНЫМ ИСТОЧНИКОМ, И ДОЧЕРИ ЖИТЕЛЕЙ ГО- 
РОДА ВЫХОДЯТ ЧЕРПАТЬ ВОДУ.

12.

13•

בידו אדונױ טוכ וכל •  .. .и все добро его господина в его руках. .. -  [аврагам] 
отписал все свое имущество ицхаку, чтобы [эти люди] стремились 
отдать ему в жены свою дочь16. ■

■  как может быть, что раб взял с собой раши объясняет, что речь идет о до- 
«все добр о  своего господина» аврага- кументе, который включал в себя «все 
ма, которого у него было немало? ײ  добро» его господина.

נהרים ארם •  ...арам-нагараим... -  [буквально -  арам двуречный (נהרים 
нагараим -  «две реки»), поскольку] он был расположен между двух 
рек18. ■

■  раш и объ ясняет смысл названия несколько м естностей  с тем ж е назва- 
м естности, то есть сам о место назы- нием : арам б־ ей т р־ хов г9, арам -дам е- 
вается арам, а расположено оно между сек 20, арам -м ааха21, арам -цова22 -  во 
двух рек. в танахе упоминаю тся ещ е всех этих м естах жили арамеи.

[и] הגמלים ױברך  и поставил на колени верблюдов... -  [это означает, что [יא] 
он] заставил их лечь2з. ■

■  этот глагол образован от слова ברך берех -  «колено» -  и означает «поста- * 23

16. берешит раба, 59:11; пиркей де-рабби элиэзер, 16. ср. раши к берешит, 24:33. / 17. см. 
берешит, 13:2. / 18. между реками евфрат и хидекель. см. берешит, 2:14. / 19. см. шмуэль 
II, 10:6. /  20. см. там же, 8:6 . /  21. см. диврей га-ямим I, 19:6. /  22. см шмуэль II, 10:6. /
23. берешит раба, 59:11. /



14• пусть д е в у ш к а , к о т о р о й я / אמר אשר ל[ ]הנער הנ^ךה והיה די  
с к а ж у : “н а к л о н и  т в о й ку в- 'ואמךה ואשתה כדף הטי־נא אליה  
шин, и я н а п ь ю с ь ”, - отвЕ-1 הכחת איתה אשכןה וגם־גמליןז שתה  
тит: “п е й , а я  н а п о ю  т в о и х | .כיױןשית אדע ובה ליצחק ליעבךןז  
в е р б л ю д о в”, - ее ты о п р е д е- | כלה טךם ױהײהוא עם־אדני: חסד טו  
лил для тво его раба ицхА- ' ילךה אשר יצאת ךבכןה והנה לדבר  
ка, и через нее я у з н а ю , что < אחי נתיר אשת בן־מלכה לבתואל  
ты о к а з а л милость м о е м у  | : על־שכמה וכדה אבךהם

15• ГОСПОДИНУ», и вот: ЕЩЕ до I
ТОГО, КАК ОН КОНЧИЛ ГОВОРИТЬ, ВЫХОДИТ РИВКА, КОТОРАЯ 
РОДИЛАСЬ У БЕТУЭЛЯ, СЫНА МИЛЬКИ, ЖЕНЫ НАХОРА, БРАТА 
АВРАГАМА, И КУВШИН НА ЕЕ ПЛЕЧЕ.

вить на колени», согласно раши, в дан- блю дов, а глагол ברך брх употреблен  
ном случае, исходя из контекста, речь потому, что преж де чем  уложить вер- 
идет о том, что элиэзер  уложил вер- блюдов, их ставят на колени 24.

[ц] הכחת אותה  «...ее ты определил...» -  что она будет достойной [стать] [т] 
его [женой], поскольку будет оказывать [людям] благодеяния, 
и [поэтому] она заслуживает войти в дом аврагама. 
значение [глагола] הוכחת гохахта -  «ты выбрал», «ты определил» -  
на французском языке -  aprover. •

אדע וכה •  «...и  через нее я узнаю...»  -  [эти слова раба] являются 
просьбой, молитвой, [раб молит всевышнего:] «подай мне знак 
через нее!» ■

бы девуш ка была из его родственни- 
ков. каким о б р азом  эл и эзер  м ож ет  
установить, что это та самая девушка, 
не зная, принадлеж ит ли она к сем ье  
аврагама? п оэтом у раш и объясняет, 
что слова «и через н ее я узнаю » явля- 
ются не утверж дением , но просьбой  
и молитвой, обращ енной к всевышне- 
му: пожалуйста, сообщ и м н е о том,

■  стих м ож н о было бы понять как 
утверж дение: «и посредством  этого  
я узнаю , что ты оказал м и лость ...» , 
но раб аврагама не м ож ет быть уве- 
рен в том, что всевы ш ний окажет эту  
милость, подготовив его встречу с су- 
ж еной ицхака, и поэтом у м ож ет лишь 
надеяться и м олиться25. 
условие аврагама состояло в том, что- 24

24. яфе тоар. /  25. гур арье. /



б. а״  д е в у ш к а  о ч е н ь  х о р о ш а ךה <  מאד מךאה' טיבת [נ ]והנער והנ̂  ю 
с о б о й , д е в с т в е н н и ц а , н е ה£עה ותרד   пут לא ואיש בתולה  
зн а в ш а я  м у ж ч и н ы ; и  спу- ־□ у л ױךץ ותעל: כךה ותמלא   г 
стилась  о н а  к и сто ч н и к у מעט־ נא הגמיאמי ויאמר לקךאתה ,  
и  н ап о л н и л а  с во й  к у вш и н , ; מכדך מים

!7 И ПОДНЯЛАСЬ НАВЕРХ. И ПО- /
БЕЖАЛ РАБ ЕЙ НАВСТРЕЧУ, И СКАЗАЛ: «ДАЙ МНЕ ОТХЛЕБНУТЬ 
ВОДЫ ИЗ ТВОЕГО КУВШИНА!»

является ли эта девушка избранной.

חסד עשית כי •  «...что ты оказал милость...» -  [раб словно говорит:] 
«если она будет из его семьи и подойдет ему, то я буду знать, что 
ты сделал милость».

[i6 - ...девственница... בתולה [  в обычном смысле26. ■ [טז]

■  имеется в виду не наличие девственной плевы, а нетронутость мужчиной, 
см. след. прим.

• пут לא ואיש  .. .не знавшая мужчины. .. -  противоестественным образом, 
[тора свидетельствует о] совершенном целомудрии ривки, так как 
дочери народов [кнаана] оберегали свою девственность, но отда- 
вались [мужчинам] по־другому27. ■

■  на первый взгляд кажется, что стих анских девушек это было отнюдь не 
дважды повторяет одно и то же. сказа- очевидно, поэтому писание вынуждено 
но: «девственница», -  а это и означает свидетельствовать о ее целомудрии, 
«не знавшая мужчины»28, но у кна-

[i7] לקראתה העבד ױרץ  и побеж ал раб ей навстречу. .. -  ибо увидел, что вода [г] 
[колодца] поднялась ей навстречу2?. ■

■  что заставило раба аврагама устремиться навстречу девушке, о которой

26. букв, «[нетронутая] гам, где [имеются] признаки девственности» (берешит раба,
60:5). /  27. там же. /  28. слово «познавать» в танахе иногда используется как эвфемизм,
обозначающий половую связь, см. берешит, 4 :1. /  29. берешит раба, 60:5. /



is. и сказала она: «пей, гос- / ר חי מ א ת ה ו ת ר אדיני ש ה מ ת ד ו ך ת ו  
подин мой׳» -  и быстро ה יט ד ה כ ך ־י ל : ע הו ק ש ת ל ו כ ת ו  
опустила свой кувшин на \ ו ת ק ש ה ר ל מ א ת ם ו ב לגמליןז' ג א ש א  

19• руку, и напоила его. а за- | : ד לו ע כ ־ ם ת א תי ש ל
КОНЧИВ ПОИТЬ ЕГО, СКАЗА- }
ла: «и для твоих верблюдов я буду черпать, пока они
НЕ НАПЬЮТСЯ».

не сказано: «и начерпала», значит, 
черпать ей не пришлось -  вода под- 
нялась навстречу ейз1. заметим, что 
этот мидраш понимает слово עץ айн 
как «колодец», а не как «источник», 
потому что вода в источнике подняться 
не может.

ему ничего не было известно? почему 
он решил обратиться именно к ней, 
а не к какой-либо другой из тех, что 
подошли к колодцу? 
о ривке сказано: «...и спустилась 
она к источнику, и наполнила свой 
кувшин, и поднялась наверх» з°, -  но

נא הגמיאיני •  «д а й  мне отхлебнуть воды...» -  [корень גמא в языке та- 
наха, от которого образовано слово הגמיאיױ гагмиини], означает 
то же, что גמע гама [в языке мишны] -  «глотать», на французском 
языке -  humer.

- ...и [быстро] опустила свой кувшин... ותורדכדה [18]  с плеча. ■ [יוו]

раши объясняет, что ривка уже поста- 
вила кувшин на плечо, чтобы отнести 
воду домой, и, когда элиэзер обра- 
тился к ней, сняла его с плеча, чтобы 
напоить его.

■ казалось бы, для того чтобы напоить 
раба аврагама, ривка должна была 
поднять кувшин к нему навстречу; 
почему же в стихе сказано, что она 
опустила кувшин?

[i9] כלו אם עד  «...пока они не напьются». -  [в данном случае слово] ]אם יט ] 
им [обычно означающее «если»] используется в значении אשר ашер 
[«до тех пор, пока»], согласно онкелосу, выражение כלו אם  им килу 
[переводится как] «[пока не напьются] вдосталь» -  это окончание 
[процесса] питья, когда напиваются вдоволь. ■

■  раши объясняет этот стих, поскольку есть два варианта пони- 30

30. берешит, 24:16. /  31. рамбан. /



го. и  б ы с т р о  о п о р о ж н и л а ר̂ ותמהר כ /  ותךץ אל־השכןת כךה ות  
свой ку вш и н  в пои лк у , и לכל־ ותשאב לשאב אל־הבאר עוד  
п о беж а л а  опять к колодцу j מחריש לה משתאה והאיש גמלױ: כא  
з а ч е р п н у т ь , и н а ч е р п а л а  | : אם־לא ךךכו װזוה ההצליךז לח$ת

21• ДЛЯ ВСЕХ ЕГО ВЕРБЛЮДОВ. А I
ТОТ ЧЕЛОВЕК ИЗУМЛЯЕТСЯ ЕЙ, [НО] МОЛЧИТ, ЧТОБЫ УЗНАТЬ, 
УСПЕШНЫМ ЛИ СДЕЛАЛ ГОСПОДЬ ЕГО ПУТЬ ИЛИ НЕТ.

мания выражения אםכלו им килу: 1) когда закончится вода; 2) когда верблюды 
закончат пить, напившись.

[го] ותער . . . о п о р о ж н и л а . . .  -  [глагол ערה ара] означает «опорожнять», он |ב] 
многократно используется в мишнаитском и талмудическом иври- 
те, например: «опорожнила - г המערה  а м е а р е  -  [перелив] из одного 
сосуда в другой»з2. и в писании [также можно встретить] подобное 
[словоупотребление]: «...не низвергай - т תער  е а р  -  мою душу»зз,
«.. .за то, что душу свою низверг - ■ геэра, [отдав] на смерть.. .»34 הערה 

■  раши в своем толковании следует пониманию онкелоса.

- ...в поилку... השקת •  это выдолбленный камень, из которого пьют 
верблюды. ■

■  обычно у колодцев, вплотную к ним, размещали каменные корыта, чтобы 
поить скот.

[2i] משתאה . . .изумляется... -  [этот глагол в форме г и т п а э л ъ  образован [כא] 
от корня שאה ш и н - а л е ф - г е й ], который означает «опустошение», 
как [к примеру, во фразе] «доколе не опустеют - ш שאו  а у  -  города, 
[оставшись] без [единого] жителя... и [доколе] земля не опус- 
теет - т תשאה  и ш а э , [превратившись] в пустыню»35. ■

■  раши объясняет, что этот глагол сенного чем-либо до полной потери 
описывает состояние человека, потря- способности мыслить.

. משתאה • . .изумляется... -  он был поражен, видя, что его поручение 32

32. авода зара, 72а. /  33. тегилим, 141:8. /  34. йешаягу, 53:12. /  35. там же, 6:11. /







и  бы л о  [та к ] : к о гд а  в е р שר ױהי ככ / - א ם כלו כ מלי ת הג תו ש ל  
бл ю ды  з а к о н ч и л и  п и т ь ש ױ?ןח , ע זאב נזם האי ק משכןלו ב  
взял т о т  ч ел о век  зо ло ту ю ם ושני  שרה על־ידיה צמידי זהב ע  
н о с о ву ю  серьгу , вес о м  в :מי ויאמר משכןלם ת־ ת ב נא הגידי א  »  
беку, и  д в а  браслета ей  н а  : ם בית־אביך ה״יש לי קו ללין לנו מ
РУ К И , В Д Е С Я Т Ь  ЗО Л О Т Ы Х  BE- ?

с о м . и  с к а за л : «чья  ты  д о ч ь ? с к а ж и  м н е , есть л и  нам  в

Д О М Е ТВО ЕГО  О ТЦ А  М ЕС ТО  Д Л Я  Н О Ч Л ЕГ А ?»

близко к осуществлению, хотя он все еще не знал, она из семейства 
аврагама или нет.
и не удивляйся тому, что в слове משתאה миштаэ -  «изумляется» -  
наличествует буква ת тав, потому что в словах с первой корневой 
буквой ש шин в глагольной форме מתפעל митпаэлъ буква ת тав 
разделяет две [первые] корневые буквы, [как], например, [в этом 
стихе]: משתאה миштаэ. [другие примеры того же явления]: משתולל 
миштолель -  «безумствует»зб -  от того же корня, что и שולל шо- 
лелъ -  «неразумно»37, а ױשתומם ваиштомем -  «и ужаснулся»зв -  от того 
же корня, что и שממה шмама -  «опустошение», «ужас»з9 . [и также 
в стихе] «и сохраняются - - ваиштамер ױשתמר   обычаи омри...»4<> 
[слово] ױשתמר ваиштамер [образовано] от того же корня, что и ױשמר 
веишмор -  «и сохранил», также и здесь משתאה миштаэ [образовано] 
от того же корня, что и תשאה тишаэ -  «опустеет», 
и подобно тому, как мы используем слово משומם мешомем приме- 
нительно к человеку напуганному, онемевшему [от смущения] 
и погруженному в думы, как [в стихах] «изумятся - - нашаму נשמו   
потомки его дню...»«1, «изумитесь -  небеса...»«2, «...пробыл ,שמו 
в изумлении'- אשתומם эштомам -  около часа...»«, так же следует 
истолковывать [слово] שאיה шеия применительно к напуганному 
или пребывающему в раздумьях человеку. ■

■  прояснив выше этимологию гла- в данном контексте, а затем его грам- 
гола, раши объясняет его значение матическую форму.

לה משתאה  . . .изумляется ей ... -  изумляется по поводу нее, дивится 36

36. см. йешаягу, 59:15. /  37. см. иов, 12:17. /  38. см. йешаягу, 59:16. /  39. см. шмот, 23:29 
и коммент. там. /4 0 .  миха, 6:16. /4 1 . иов, 18:20. /4 2 . ирмеягу, 2:12. /4 3 . даниэль, 4:16. /



этому, подобное [употребление местоимения לה ла -  «ее» -  находим 
в стихах] «...скажи обо мне - - ли: он לי   мой брат»44 и «и спросили 
местные жители о его жене - ■ .леишто»45 לאשתו 

■  раш и объясняет, что слово לה л а  и «о ней», хотя это значение обычно 
м ож ет означать не только «ей», но передается словом עליה алега. 22

- ...весом в беку... בקע [22]  косвенное указание на шекели [сынов] из- [כב] 
раиля46 [о которых говорится в стихе]: «по бекаv  [с головы]...»48 ■

чертах, что элиэзер  родарил ривке 
украш ения?
раш и в этом и следующем коммен- 
тарии приводит мидраш: количество 
и вес украш ений имели особый, сим- 
волический смысл, этот текст содержит 
намек на события, которые в будущем, 
по прош ествии сотен лет, произойдут 
с еврейским  народом после выхода 
из египта.

■  в комментировании торы принята 
аксиом а, согласно которой в тексте 
торы нет ни единой лиш ней подроб- 
ности и ни единого лиш него слова, 
а в наш ем  стихе тора  зан и м ается  
подробностями, которые на первы й 
взгляд не столь важны, -  говорится 
о точном  числе и  весе украш ений , 
которые элиэзер передал ривке. разве 
не было достаточно сообщить в общих

צמידים ושני •  ...и  два браслета... -  косвенное указание на две тесно 
прижатые друг к другу скрижали [завета] 49. ■

■  две скриж али, которые получили подобно тому, как  браслеты -  צמידים 
евреи на горе синай, были тесно при- цмидим -  прижаты к руке, 
ж аты - - цмудим צמודים   друг к другу

משקלם זהב עשרה •  ...в десять золотых весом. -  косвенное указание на 
десять речений, которые [начертаны] на двух скрижалях5°. ■

■  вес браслетов -  десять золотых -  является намеком на то, что на скрижалях 
были начертаны  десять речений 5י .

[2з] את נױ בת ױאמר  и сказал: «чья ты дочь?..» -  [лишь] после того, как [ 50*  [כג

44. берешит, 20:13. /  45. там же, 26:7. /  46. т. е. на монеты весом в половину шекеля, 
которые сыны Израиля будут жертвовать на постройку переносного святилища (шмот, 
30:11-16). /47 . бека - - כקע   половина шекеля. /4 8 . шмот, 38:26. /4 9 . берешит раба, 60:6. /
50. там же. /  51. см. шмот, 34:28. /







24. и с к а з а л а  т а  е м у : «я -  д о ч ь ר דכ { מ א ת ױ ו ל ל א א ו ת ב ־ ת כי ב בן־ אנ  
б е т у эля, с ы н а  мильки, к о - ה כה ( כ ל ר מ ש ה א ך ל ר: י חו ר לנ מ א ת ו  
т о р о г о  о н а  р о д и л а  н А х о - ױ  ל בן א ת ־ ם א ג ו פ ס מ ־ ם ב ג ו ך מנ ע  

25• р у » . и с к а з а л а  е м у : «и с о ם קו מ ־ ם ־ ללון: ג  
Л О М Ы , И  К О РМ А  [для с к о т а ] I 

У НАС м ного, и [ е с т ь ] м е с т о , ч т о б ы  н о ч е в а т ь ».

[раб] вручил ей [серьгу и браслеты], он осведомился у нее [о том, 
чья она дочь, хотя логичнее было бы спросить об этом сначала, но 
он не сделал этого сразу], потому что [уже тогда] был уверен [в 
том], что всевышний благодаря заслуге аврагама «сделал успешным 
его путь»52. ■

тов отдать девуш ке украш ения еще 
прежде, чем выяснил, кто она такая 
и им еет ли вообщ е какое-либо отно- 
ш ение к семье аврагама?

■  раш и своим толкованием  снима- 
ет вопрос о нелогичном на первы й 
взгляд порядке действий раба аврага- 
ма. почему он столь реш ительно го-

- «?для ночлега...» ללץ •  [элиэзер спросил, найдется ли место] для 
одного ночлега, לץ лин -  это имя существительное, 
однако ривка ответила:ללון лалун -  «чтобы ночевать» зз -  несколько 
ночей 54. 24

בתואל בת [24]  «...дочь бетуэля...» -  она ответила им сначала на первый [כד] 
вопрос, а затем на второй [по порядку] 55. ■

ний», -  заимствовано из трактата миш- 
ны авот. согласно изречению  из этого 
трактата56, один из признаков мудрого 
человека заклю чается в том, что он 
отвечает на вопросы в том же порядке, 
в котором они задаются, таким обра- 
зом, раш и сообщ ает нам о мудрости 
ривки.

■  сначала она, ответила на вопрос 
о том, чья она дочь, который был за- 
дан первым, а лиш ь затем  на второй 
вопрос -  есть ли место для ночлега, 
выражение, которое использует раши: 

אחרון אחרון ועל ראשון ראשון על  аль риш он ри- 
шон веаль ахарон ахарон -  «сначала 
на первый вопрос, а затем  на послед-

- «...корма...» מספוא [25]  любая пища, которую едят верблюды, называ- [ 52 [כה  *

52. берешит рабати, с. 99. /  53. см. берешит, 24:25. /  54. берешит раба, 60:6. /  55. кала
рабати, 4 . /  56. см. 5:7. см. также авот де-рабби натан (версия Ь), 40. /



и преклонился тот чело- I רגייד ליהיוה: ױשתחו האיש ויקיד נו  
век, и пал ниц пред госпо- אדני אלהי' װזןה בהך ויאמר מ  
дом. и сказал: «благосло- | ז̂ב אשר אבךהם ואמתו חסךו לא־
ВЕН Г О С П О Д Ь  Б О Г  М О ЕГО  ГО С - \ JV3 ГПГР ЧТО '}“ПЭ אנצי ,Ш
п о д и н а  а в р а г а м а , кото-1 [ נ ]הנער המ$ךה ותךץ אתי: אחי נח  
р ы й  н е  о с т а в и л  м о е г о  гос- : האלה כךבךים  лш לבית ותגד
П О Д И Н А  С В О ЕЙ  М И Л О С Т Ь Ю  И  ?

С В О ЕЙ  В Е РН О С Т Ь Ю ! Я НА П У Т И , [К О Т О Р Ы М ] ВЕЛ М ЕН Я  ГО С - 

П О Д Ь  В Д О М  РО Д Н Ы Х  М О Е ГО  Г О С П О Д И Н А ». И  П О БЕ Ж А Л А  Д Е- 

В И Ц А , И  С О О Б Щ И Л А  В Д О М Е  С В О Е Й  М А ТЕРИ  О Б  ЭТИ Х  П Р О И С - 

Ш Е С ТВ И Я Х .

26.

27•

28.

ется מספוא миспо -  «корм», например, солома или ячмень.

» בדרך [27] ...на пути...» -  «на предназначенном [мне] пути, на прямом [כז] 
пути, на том пути, который мне нужен».
префиксы ב бет  гей в начале слова с огласовкой патах ה ламед и ל ,
[с определенным артиклем] либо указывают на нечто определенное, 
что уже было упомянуто в другом месте, либо говорят о том, что 
совершенно ясно и определенно [несмотря на то что сам предмет 
речи прежде не был упомянут]. ■

■ раши объясняет причину использо- ет «на том пути, о котором я думаю», 
вания определенного артикля в этом то есть «на правильном пути», 
слове, так и здесь - -бадерех означа בדרך 

אמה לבית [28]  ...в доме своей матери... -  обычно у женщин было соб- [כח] 
ственное помещение, в котором они занимались своей работой, 
а дочь не поверяет [свои тайны] никому, кроме матери57. ■

■ раши объясняет, почему она расска- жен принимать гостей, -  ведь аврагам 
зывает о приходе путника матери, в то был родственником именно бетуэля, 
время, как, казалось бы, ее отец дол- а не его жены58. 57

57. берешит раба, 60:7. /  58. нахалат яаков. /



כט
ל

לא

29• а  у р и в к и  б ы л  б р а т  по / ה ק ב ך ל ח ו מו א ש בן ו בן ױךץ ל ל  
и м е н и  л а в а н . и в ы б е ж а л ש  אי ה ־ ל ה א צ חו ן: ה ^י ה לי הי א ן ױ  
л а в а н  к т о м у  ч е л о в е к у  з а ת  א ך ם כ ז הנ ־ ת ם א ך מ צ ה ־ ת א ־ ו ל ע  

зо. околицу, к и с т о ч н и к у , и ו יךי ת ח עו א מ ש כ י ו ר ב ד ־ ת ה א ךבכן  
к о г д а  он у в и д е л  с е р ь г у  и תו ר אחי מ א ך ל ב ד ־ ה י כ ל ש א אי ה  
б р а с л е т ы  н а  р у к а х  с в о е й א  ב ש ױ אי ה ־ ל ה א הנ ד ו מ ל־ ע ע  
с е с т р ы  и в ы с л у ш а л  с л о в а ם  לי מ ג ^ין: ה ה ר על־ מ א י א ו ו ז ב ן ח ב  

с в о е й  с е с т р ы  р и в к и , с к а ד מ ^ ץ ת חו תי ואניכי ב י נ ־ פ  л » 1? лтгр 
з а в ш е й : « т а к  г о в о р и л  м н е ם:  י ל מ ג ל ם ו ק מ ו ת י ב ס
Э ТО Т Ч Е Л О В Е К », -  ТО  П Р И Ш Е Л  ?

О Н  К ТО М У  ЧЕЛ О В ЕК У , А Т О Т  С Т О И Т  П Р И  В ЕРБЛ Ю Д А Х , В О ЗЛ Е  

31 И С Т О Ч Н И К А , и с к а з а л : « в о й д и , б л а г о с л о в е н н ы й  г о с п о -

ДО М ! П О Ч ЕМ У  ТЫ  С Т О И Ш Ь  С Н А РУ Ж И ? Я Ж Е  О С В О Б О Д И Л  Д О М  

И  М ЕС ТО  Д Л Я  В Е РБ Л Ю Д О В ». 29

и... ױרץ [29]  выбежал... -  почему он выбежал и для чего бежал? как [כט] 
только он увидел серьгу59, подумал: «он богат!» его прельстило 
богатство. ■

ведь он, безусловно, сначала увидел 
свою сестру, услышал от нее о том, 
что произош ло, и только после этого 
побежал навстречу гостю, 
поэтому раш и пишет, что стихи стоят 
не в хронологическом порядке, объ- 
ясняя нам , почем у л аван  побеж ал 
встречать  человека, с которы м  не 
был знаком.

■  очередность двух стихов -  24:29 
и 24:30 -  вызы вает недоумение, дан- 
ный стих описывает, как лаван  спе- 
шит навстречу гостям, в то время как 
следующий сообщает, что он увидел 
украш ения своей сестры и услышал 
от нее о встрече с рабом  аврагам а 
и диалоге с ним. на первы й взгляд 
стихи н аписан^  в обратном порядке!

[зо] ם מלי הג על  ...при верблюдах... -  чтобы охранять их. как в стихе «...а [ל]
сам стоит подле них - ■ .алейгем...»60, чтобы им прислуживать עליהם 

■  если перевести эту фразу буквально, нужден объяснить, что слово על алъ 
окажется, что элиэзер стоит над - во многих местах им על  еет значение למען 
алъ -  верблюдами, поэтому раш и вы- лемаан -  «ради».

» פניתיהבית [31] ...освободил д о м ...» -  [лаван сообщает, что он освободил [ 59 [לא

59. см. берешит, 24:30. /  6о. там же, 18:8. /



לב

לד

לה

И  В О Ш ЕЛ  Т О Т  Ч Е Л О В Е К  В Д О М , 

И  Р А С К Р Ы Л  В Е Р Б Л Ю Д О В , А 

[Л А В А Н ] Д А Л  С О Л О М Ы  И 

К О Р М  В Е Р Б Л Ю Д А М , И  В О Д Ы  

Д Л Я  О М О В Е Н И Я  ЕГО  Н О Г  И  

Н О Г  Л Ю Д Е Й , Ч Т О  Б Ы Л И  С

א ב ש וי אי ה ה ת בן ח ה ת פ ם ױ לי מ ג ה  
תן בן ױ א ת ו פ ס מ ם ו י ל מ ג ם ל מי ו  

ו י ל ג ר ״ ץ ח ך לי ל רג ם ו שי אנ ר ה ש א  
: תו ם א ױקז װ ו נ פ ל ך י ם ש י י ו א ] ל5ל  

ר מ א ל ליא ף כ ד א י ע ת ך ב ד ־ ם ךי א ב ך  
ר מ א י ר: ו ב ר ד מ א י ד ו נ ם $ ה ך ב א  

н и м .  и  п р е д л о ж и л и  е м у  ( ה אנכי: הו ך וי ר י ב ת א ־ ת ד א א מ  
п о е с т ь , н о  о н  с к а з а л : «н е דל  ג ו וי ל ך ת י אן ו ף ובקר' צ ס כ ב ו ה ז ו  
с та н у  е с т ь , п о к а  н е  с к а ж у  : ם ך ב ^ ת ו ח ם ש ם ו לי מ ג ם ו י ך מ ח ו
О МОЕМ ДЕЛЕ». И СКАЗАЛ ТОТ:
«ГОВОРИ!» И СКАЗАЛ ОН: «Я  -  РАБ АВРАГАМА, А ГОСПОДЬ ЩЕД- 
РО БЛАГОСЛОВИЛ МОЕГО ГОСПОДИНА, И СТАЛ ОН в е л и к ; И 
ДАЛ ОН ЕМУ ОВЕЦ И КОРОВ, СЕРЕБРО И ЗОЛОТО, РАБОВ И 
РАБЫНЬ, ВЕРБЛЮДОВ И ОСЛОВ.

дом] ОТ ИДОЛОВ61. ■

■  ведь ривка уже сказала, что в их говорит, что лаван  освободил дом от 
доме много м еста62, зачем  же лавану того, что могло оскорбить слугу ав- 
было освобождать дом и от чего? раши рагама, не поклонявш егося идолам.

- .. .и раскрыл. .. ױפתח  он снял с них намордники, которыми закрывал [לב] 
им морды, чтобы во время пути они не паслись на чужих полях6з. ■

■  см. раш и к 24 :10.

דברתי אם עד  «...пока не скажу...» -  [в этом стихе] אם им означает [לג] 
то же, что אשר ашер и כי ки, -  «до тех пор, пока не...», как в стихе 
«...пока не - כי עד   ад ки -  придет шило...»6«, и об этом говорили 
наши благословенной памяти мудрецы: [слово] כי ки имеет четыре 
значения, и одно из них אי и -  «пока», «если» [арамейское слово], 
соответствующее אם им [в данном стихе] 65.

32.

33•

34-35•

[3 2]

[33]

6i. берешит раба, 60:7. /  62. см. берешит, 24:25. /  63. берешит раба, 60:8. /  64. берешит,
49:10. /  65. рош га-шана, За. /



לו

לז

לח

לט

зб. и  р о д и л а  Са ра , ж е н а  м о е г о  I ד ל ת ה ו ך ת ש ש י א דנ י בן א ת א ל  
г о с п о д и н а , у ж е  с о с т а р и в י | - ך ח ה א ת קנ לו ז ־ תן ־ ױ ר ש א ־ ל כ ־ ת א  
шись, с ы н а  м о е м у  г о с п о ^ני לו: 1- ב ש ר אדיני וי מ א ח ל ן תנ ־ א ל  

д и н у ; и  о н  о т д а л  ем у  в с е שה' | , בני א ת ל ו נ ב י מ מננ כ ר ה ש כי א אנ  
37• что у н е г о , и взял с м е н я  ) ב ש : י צו ר א א ב ל ־ ם י א ב א ד ו י ב ־ ל א  

к л я т в у  мой господин, с к а ך - ל י ת ת ח פ ש מ ־ ל א ת ו ח כן ל ה ו ש א  
з а в : “н е  б е р и  м о е м у  с ы н у ר לבני: |  מ א י ו דנ א ־ ל י א ל ך א ל ת ־ א ל  

ж е н у  из д о ч е р е й  [н а р о д о в ] | • ה ש א י ה י ח א
КНААНА, В СТРАНЕ КОТОРЫХ /

38• Я ЖИВУ, ЕСЛИ [ПРЕЖДЕ] НЕ ПОЙДЕШЬ В ДОМ МОЕГО ОТЦА, К 
39• МОЕЙ СЕМЬЕ, И [ТАМ] ВОЗЬМЕШЬ ЖЕНУ МОЕМУ СЫНУ״ . И

СКАЗАЛ я м о е м у  г о с п о д и н у :  “м о ж е т  б ы т ь , та  ж е н щ и н а

НЕ ПОЙДЕТ ЗА МНОЙ?”

[зб] לו אשר כל את לו ױתן  « . . .и  о н  отдал ему все, что у него». -  о н  п о к а за л  [לו] 
и м  д а р с т в е н н у ю  за п и сь , [где  ав р а га м  о т п и сы в а ет  в се  св о е  и м у щ е-  
ств о  и ц хак у] 66. ■

■  см. раш и к 24 :10.

הכנעני מבנות לבני אשה תקח לא [37]  «не бери моему сыну жену из дочерей [לז]
[НАРОДОВ] КНААНА...» -  «ЕСЛИ [ПРЕЖДЕ] НЕ ПОЙДЕШЬ В ДОМ МОЕГО
отца... [и там возьмешь жену моему сыну]»6?, но она не согла-
СИТСЯ ИДТИ ЗА ТОБОЙ. ■

■  раши объясняет, что клятва аврага- 24:41 вклю чительно, -  поскольку она 
ма, которую здесь излагает элиэзер, вклю чала в себя обращ ение к семье 
долж на п рочи ты ваться  непреры в- и отм енялась, только если девуш ка 
но -  от начала данного стиха до стиха ответит отказом. 39

האשה תלך לא אלי [39]  «может быть, та женщина не пойдет?..» -  [слово] ]אלי לט ] 
улай -  «может быть» написано [с опущенной буквой ו вав, что можно 
прочесть как элай -  «ко мне»]. у элиэзера [раба аврагама]68 была



и  с к а за л  о н  м н е : “г о с п о д ь ר ם / , מ א י לי ו ה א הו י י ת כ ל ה ת ה ־ ר ש א  
п р е д  к о т о р ы м  я х о д и л , п о - ױ  פנ ח ל ל ש ו י כ א ל דו אתןז' מ צלי ה ו  
ш л е т  с  т о б о й  с в о е г о  а н г е ת דךכןז - ח כן ל שה' ו י א בנ י ל ת ח פ ש מ מ  
л а  и  с д е л а е т  у с п е ш н ы м ת םא  י ב מ בי: ו ה' אז א ק י תנ ת ל א כי מ  
т в о й  п у т ь , и  в о з ь м е ш ь  м о - { א ו ב י ת ת ח פ ש מ ־ ל א א ל ־ ם א ו ו תנ לןד י  
е м у  с ы н у  ж е н у  и з  м о е й  с е ת םב | - היי קי ו : נ י ת ל א א מ ב א ם ו ו ־ הי ל א  
м ь и , и з  д о м а  м о е г о  о т ц а ר ה^ין | . מ א ה ו הו הי י ל י א ת ם א ה ך ב א  
[т о л ь к о ] т о г д а  ты  б у д е ш ь א  שןז־נ ם־י ח א לי צ כי מ ך ר ד ש כי א אנ  
с в о б о д е н  о т  клятвы , ко гд а  ( : ך ל ה ה לי ^
ПРИДЕШЬ К МОЕМУ СЕМЕЙ- ?
СТВУ, А ОНИ НЕ ДАДУТ ТЕБЕ [ДЕВИЦУ]; [ТОГДА] ТЫ БУДЕШЬ 
СВОБОДЕН ОТ КЛЯТВЫ МНЕ״ . И ПРИШЕЛ Я СЕГОДНЯ К ИСТОЧ- 
НИКУ, и  с к а з а л : “г о с п о д ь  б о г  г о с п о д и н а  МОЕГО АВРА- 
ГАМА! ЕСЛИ УГОДНО ТЕБЕ УВЕНЧАТЬ УСПЕХОМ ТОТ ПУТЬ, КО- 
ТОРЫМ Я ИДУ,

4 0 .

41•

42.

дочь, и он искал предлог, чтобы аврагам обратился к нему [с прось- 
бой] выдать дочь [за ицхака]. сказал ему аврагам: «мой сын отмечен 
благословением, а ты -  проклятием69 . не годится проклятый для 
того, чтобы породниться с благословенным»70. ■

вариант женитьбы ицхака на дочери 
анера, эш коля или м ам ре -  кнаане- 
ев. возможно, проклятие было в силе 
только по отнош ению  к элиэзеру, так 
как он был рабом, как и предсказано 
кнаану, в отличие от анера, эшколя 
и мамре, которые были свободными 
людьми 71.

■  раш и отмечает, что, хотя элиэзер 
был праведным человеком, аврагаму 
этого было недостаточно для того, 
чтобы породниться с ним. жена ицхака 
должна была происходить из потомков 
благословенного т е м а , 
впрочем, ср. раши к берешит, 24 :8 , где 
комментатор мизрахи утверждает, что, 
согласно раши, аврагам рассматривал

הױם ואבא [42]  «и пришел я сегодня. ..» -  «сегодня я отправился [в дорогу] [םב] 
и сегодня же прибыл [к источнику]», отсюда следует, что его путь 
чудесным образом сократился 72. 69

69 . в берешит раба, 59:9 сказано, что раб аврагама происходил от кнаана, который был 
проклят (берешит, 9:25). /  70. берешит раба, 59:9; ялкут к кн. гошеа, 12. /  71. маскиль 
ле־давид. /  72. сангедрин, 95а; берешит раба, 59:11. /



43. т о  в о т  -  я с т о ю  у  в о д н о г о והיה המים על־^ין נצב אנכי הנה מג (   
источника, и пусть будет ואמךתי לשאב היצאת העלמה  
так: девице, выходящей : מכדןד מעט־מים השקינײנא אליה  
ЧЕРПАТЬ, я скажу: ‘дай мне I 
ВЫПИТЬ НЕМНОГО ВОДЫ ИЗ ТВОЕГО кувшина’. -

сказал рабби аха: «[обыденная] беседа рабов наших праотцев более 
приятна вездесущему, чем учение потомков [праотцев], поскольку 
рассказ [о путешествии] раба аврагама в торе повторяется дважды 
[с перечислением всевозможных подробностей], в то время как 
множество основополагающих принципов торы лишь обозначены 
косвенными указаниями» ?з. ■

по-особом у относится  к рассказам  
о праотцах еврейского народа и их 
домочадцах -  до такой  степени, что 
эти  п овествован ия  повторяю тся со 
всеми подробностями и частностями, 
в то время как некоторые важнейш ие 
заповеди  изложены  лиш ь нам еком , 
один из самых ярких прим еров -  за- 
поведь о тфилин. она вклю чает в себя 
множество частностей, хотя источник 
ее -  всего несколько слов, содержа- 
щихся в торе 74, написанны х в форме, 
вызываю щ ей множество споров зако- 
ноучителей.
дело в том, что описываемые в торе 
события из ж изни патриархов имею т 
не столько историческое, сколько архе- 
типическое, символическое значение 
(в этом  смысл понятия «свящ енная 
история») и поэтому отдельны е де- 
тали  этих собы тий как бы предвос- 
хищ аю т последующ ее развитие свя- 
щ енной истории , таковы  сою з все- 
вышнего с аврагамом, заклю ченный 
между частям и рассеченных живот- 
ных75, ж ертвопринош ение ицхака 6י , 
лестница яакова77, встреча яакова с

■  раш и объясняет, почему элиэзер 
подчеркивает, что он прибыл в харан 
сегодня, ведь это понятно тем, с кем 
он ведет беседу! арам-нагараим отда- 
лен от страны  кнаан  на расстояние 
двухнедельного пути, 
раш и р азъ ясн яет  ещ е один вопрос 
общ его характера, им ею щ ий отно- 
шение к структуре нашего фрагмента, 
несмотря на то что изложение в торе 
предельно лаконично -  в ней нет ни 
одного избыточного рассказа, слова 
или буквы, -  здесь содержится отсту- 
пление от этого правила: рассказ раба 
аврагама повторен дважды; один раз -  
когда события произош ли, а другой 
раз -  когда элиэзер еще раз описывает 
происшедшее со всеми подробностя- 
ми. разве не было бы достаточно на- 
писать кратко, что элиэзер рассказал 
обо всем, что с ним произош ло, и не 
прибегать повторно к развернутом у 
изложению ? почему тора повторяет 
свой рассказ?
раши приводит вы сказы вание р. ахи, 
согласно котором у из этого  стиха 
мы делаем  вывод, что всевы ш ний  * 18

73• берешитраба, 60:8. /  74. см. шмот, 13:9,13:16; дварим, 6 :8. /  75. см. берешит, 15:17,
18. /  76 . см. там же, гл. 22 . /  77. см. там же, 28:11-18. /



44. и  е с л и  о н а  с к а ж е т : ‘т ы  т а к ה אלי' ואמךה םד / - ת א ה גם־ ת וגם ש  
ж е  п е й , и  д л я  т в о и х  в е р ב לגמליןד א ש ה הוא א ש א שר־ ה ־ | א  
б л ю д о в  н а ч е р п а ю ’, -  т о ) ם אני לבו־אדני: יהוה הכיח םה טר  
о н а  -  та  ж е н а , к о т о р у ю ךבכןה והנה אל־לבי לד־בר אכלה   
п р е д н а з н а ч и л  г о с п о д ь  д л я ה וכדה יצאת |  מ שכ תךד על־ ה?יעה ו  

45• с ы н а  м о е г о  г о с п о д и н а ” , я : אב ש ת מר ו א ה ו שקיני אלי נא ה
ЕЩЕ НЕ ЗАКОНЧИЛ ГОВОРИТЬ }
ЭТО СЕБЕ, КАК ВЫХОДИТ РИВКА С КУВШИНОМ НА ПЛЕЧЕ, И 
ОНА СПУСТИЛАСЬ К ИСТОЧНИКУ, И ЗАЧЕРПНУЛА [ВОДУ]. И Я 
СКАЗАЛ ЕЙ: “НАПОИ МЕНЯ!״

рахелью у колодца?8 и т. п.)• некоторые дение праотцев в египет), а другие -  
мотивы и связи звучат явно (нисхож- намеком.

אתה גם [44]  «...ты также...» -  [слово] גם гам -  «также» -  [означает] вклю- [מד] 
чая людей, что были вместе с рабом аврагама. ■

■  в м е т о д и к е  т р а д и ц и о н н о г о  или явления, добавление чего-либо 
к о м м е н ти р о в а н и я  торы  слова к следую גם  щ им за ним  словам: текст 
гам -  «также» -  и את эт  -  «с» -  вое- им еет в виду не только это, но и еще 
п риним аю тся как  указан ие на рас- что-то 79. 
ш ирение, распространение действия

.предназначил...» הוכיח • ..» -  «выбрал и сообщил [об этом избрании]», 
и подобным образом везде в писании слово הוכחה гохаха [и произ- 
водные от него] означает выяснение факта80.

אכלה טרם [45]  «я еще не закончил. ..» -  [буквально выражение אכלה טרם  те- [מה] 
рем ахале переводится в будущем времени -  «прежде, чем окончу», 
в нашем контексте оно означает] «пока я еще не окончил», и подоб- 
ным образом [незавершенное] действие, описываемое в настоящем, 
иногда выражается [глаголом] в прошедшем времени, так, могло 
быть написано כליתי טרם  терем килити -  «прежде, чем я окончил»; 
а иногда оно выражается [глаголом] в будущем времени, напри- 
мер [в выражении] «...ибо сказал - - омар אמר   иов . . . » 81 [глагол 78

78. см. берешит, 29:10-12. /  79 . рати там же, 42:22; см. берешит раба, 1:14. /  8о. см. 
рати к 24:14. /  81. иов, 1:5. /



47•

ר םו ה מ ת ד ו ך תו ר מן$ליה כךה' ו מ א ת 4б. и ו  о н а  б ы с т р о  о п у с т и л а  I 

ה ת ת קז ש א ו ה/ ן שנ א ^ לי מ ג ־ ם ג ם ו  וג
ם מז לי מ שכןתה: הג אלי י ה ש א  יארגה ו

ת ואימר א י מ ־ ת ל ב א ו ת ב ד ו ב ר מ א ת  !ו
חור טר בן־נ לו א׳ ה־ לך שם מליכה י  יוא

ם ה הנז א| ־ ל ם'״ע ה: 'והצמיךי על־ידי
הי ואקיד מח חו ת ש א ה ו הו ־ לי ת א ^ ר ב א  ו

הי יהיוה ם אד)י אל א ך ב חני א^יר א  הנ
״ ף ר ד ת ב מ ת א ח ס חי ל א ־ ת ב ־ ת א

VJV I 1 י - V - 1 - т  V VI“ (•

לבנו: אדיני
м и л ь к а ”. и  я  в д е л  с е р ь г у  в

48. ее  НОЗДРИ И НАДЕЛ БРАСЛЕТЫ НА ЕЕ РУКИ. И ПРЕКЛОНИЛСЯ 
Я, И ПАЛ НИЦ ПРЕД ГОСПОДОМ, И БЛАГОСЛОВИЛ ГОСПОДА 
БОГА МОЕГО ГОСПОДИНА АВРАГАМА, КОТОРЫЙ НАВЕЛ МЕНЯ 
НА ИСТИННЫЙ ПУТЬ, ЧТОБЫ Я ВЗЯЛ ДОЧЬ БРАТА МОЕГО ГОС- 
ПОДИНА ЕГО СЫНУ.

И ОНА БЫСТРО ОПУСТИЛА
с в о й  к у в ш и н  и  с к а з а л а :
“ПЕЙ! И ТВОИХ ВЕРБЛЮДОВ Я 
ТОЖЕ н а п о ю ”, и  я  п и л , и

ВЕРБЛЮДОВ ОНА ТАКЖЕ НА- 
ПОИЛА. И Я ЗАДАЛ ЕЙ ВО-
п р о с , с п р о с и в : “ч ь я  т ы  
д о ч ь ? ” и  с к а з а л а  о н а :
“ДОЧЬ БЕТУЭЛЯ, СЫНА НАХО- 
РА, КОТОРОГО ЕМУ РОДИЛА

стоит] в прошедшем времени, [а далее в том же стихе] -  «...так 
поступал - я יעשה  а с е  -  иов...» [глагол стоит] в будущем времени, 
при этом оба [глагола] описывают [многократное] действие в на- 
стоящем, ведь [принося жертвы], иов говаривал: «может быть, мои 
сыновья согрешили» -  и продолжал делать так [в тот час, когда те 
пировали]. ■

■  грам м атические формы, которые разные виды и времена глагола -  в за- 
обычно называют «прошедшим» и «бу- висимости от контекста, 
дущим» временами, могут обозначать

L47] ...ואשים ואשאל  «и я задал ей вопрос... и я вдел серьгу...» -  [переска- [מז] 
зывая эпизод своей встречи с ривкой, элиэзер намеренно] изменил 
порядок [событий], поскольку он сначала вручил [драгоценности 
ривке], а лишь затем спросил [ее о том, чья она дочь], он так по- 
ступил для того, чтобы те не придрались к его словам [полагая, 
что он лжет] и не сказали: «как же ты дал ей [драгоценности], не 
зная, кто она такая?»



49• а  т е п е р ь  с к а ж и т е  м н е , г о - ד עשיים אם־ישכם ועתה טס /  ס מת ח א ו  
т о в ы  л и  вы  п о с т у п и т ь  с לי הגידו ואם־לא לי הגידו את־אדני   
м о и м  г о с п о д и н о м  м и л о - ױען על־שמיאל: או על־ימין ואפנה נ 1  
с т и в о  и  ч е с т н о , и  е с л и ר >  ב ד ה א צ הי הו מי ח מ א ױ ל א תו ב בוו ל  
н е т  -  с к а ж и т е  м н е , и  я  п о й -  : אױטוב ךע אליןד דבר נוכל לא

50• ДУ НАПРАВО ИЛИ НАЛЕВО». И (

ОТВЕЧАЛ ЛАВАН И БЕТУЭЛЬ, И СКАЗАЛИ: «ОТ ГОСПОДА ИСХО- 
ДИТ ЭТО ДЕЛО, МЫ ЖЕ НЕ МОЖЕМ СКАЗАТЬ ТЕБЕ НИ ПЛОХОГО,
НИ ХОРОШЕГО.

ימיו על [49]  « ...направо...» -  «[чтобы искать жену сыну моего господина] |מט] 
среди дочерей ишмаэля»• 82.

שמאל על •  «...налево» -  «[чтобы искать жену сыну моего господина] 
среди дочерей лота», который жил слева от аврагама 8з. ■

что, если родственники  откаж утся 
отпустить ривку вместе с ним, он от- 
правится в другие места, где обитают 
родственники аврагама: либо на юг 
от страны  аврагама, по направлению  
к парану, -  в места обитания ишмаэля, 
старш его сына аврагама, или на се- 
вер -  в места обитания лота, брата 
аврагама.

■  раш и объясняет, что вы раж ение 
«направо и налево» используется не 
как риторическая фигура речи в значе- 
нии «я буду искать в другом месте», но 
в буквальном и более точном смысле, 
«направо и налево» иногда использу- 
ю тся в танахе в качестве обозначе- 
ния сторон света -  соответственно 
юга и севера, элиэзер говорит о том,

ובתואל לכן ױען [50]  и отвечал лаван и бетуэль... -  [лаван] был невежей [נ] 
и начал отвечать прежде своего отца8«. ■

■  им я сы на -  л аван а  -  упом януто объясняет, почему в этом стихе нару- 
прежде имени его отца, бетуэля. раши шен порядок старш инства.

אליך דבר נוכל לא •  «... не можем сказать тебе ...» -  «[мы не можем] отказать 
[тебе], не ответив что-нибудь плохое, не ответив чинно, поскольку 
очевидно, что от господа произошло это дело, ибо, согласно твоим 
словам, он уготовил ее [ривку] тебе». ►

82. берешит раба, 60:9. / 83. там же. / 84. псикта зутарта. /



נא

נב

נג

נד

נה

в о т  р и в к а  п е р е д  т о б о й ותהי ולך קח לפניןד הנה־ךבכןה ? ,  
б е р и  и  и д и ;  и  п у с т ь  о н а  б у - :тгг דבר כאשר לבךאתיך אשה  
д е т  ж е н о й  с ы н у  т в о е г о את־ אבךהם %בר שמע כאשר ױהי   
г о с п о д и н а , к а к  р е ш и л  г о с - חמישי ליהוה: אךצה וישתחו דבךיהם   
п о д ь » . и  к о г д а  у с л ы ш а л  hnt וכלי כלי־כסף ה£בד ויוצא  
раб  а в ра г а м а  и х  с л о в а , т о נתן ומגךנת לךבכןה ויתן ובגךים   
п а л  н и ц  п р е д  г о с п о д о м  н а הוא ױשתו ױאכלו ולאמה: לאחיה   
з е м л ю , и  в ы н у л  раб  с е р е б ־ ױקומו וי־לינו אשר־עמו והאנשים  
р я н ы е  и  з о л о т ы е  в е щ и , и ױאמר לאתי: שלחני ויאמר בבכןר   
о д е ж д ы , и  д а л  р и в к е , а  л А ך̂ה תשב ואמה אחיה [доп- י] 1- דזנ  
к о м с т в а  о н  д а л  ее  брату  и  : תלןל אחר או;ןשור ימים אתנו
МАТЕРИ. И ЕЛИ, И ПИЛИ ОН (

И ЛЮДИ, КОТОРЫЕ С НИМ, И ПЕРЕНОЧЕВАЛИ. А КОГДА ОНИ 
ВСТАЛИ ПОУТРУ, о н  с к а з а л : «о т п у с т и т е  м е н я  к  м о е м у  
ГОСПОДИНУ». И СКАЗАЛ ЕЕ БРАТ И МАТЬ! «ПУСТЬ ОСТАНЕТСЯ 
С НАМИ ДЕВИЦА ДНИ ИЛИ ДЕСЯТОК, ПОТОМ ПОЙДЕТ».

52.

53•

54•

55•

оправдание, а именно: «мы видим, что 
этими событиями управляю т свыше, 
и поэтом у не мож ем отказаться  от 
предложения не только посредством 
резкого объяснен и я  (“плохое”), но 
и аргументированного отказа, оправ- 
данного заботой о ривке (“хорошее”), 
и если так  -  то мы согласны», ком- 
м ентаторы  раши приводят примеры 
двух разновидностей оправданий ла- 
ван а  и  бетуэля: «плохое» -  «мы не 
знаем  аврагам а и не заинтересованы  
в родственной связи с ним», «хоро- 
шее» -  «ривка слиш ком молода для 
вступления в брак».

► при первом прочтении стиха соз- 
дается впечатление, что лаван  и бе- 
туэль, видя, что всем происходящим 
управляет рука всевышнего, не спо- 
собны дать рабу аврагам а никакого 
ответа («мы же не можем сказать тебе 
ни плохого, ни хорошего»), но разве 
они не могли ответить положительно? 
разве продолжение их слов (см. след, 
стих) не свидетельствует о том, что 
они выражают явное согласие на это 
сватовство?
поэтому раши вынужден истолковать 
выражение «ни плохого, ни хорошего» 
в ином значении -  плохое или хорошее

ארצה ױשתחו [52]  . . .пал ниц... -  отсюда [мы выводим закон]: следует бла- [נב| 
годарить [всевышнего] за добрую весть 8s. ■

■  выше раб аврагам а тоже повергался ниц, но раш и не приводит там  это 85

85. берешит раба, 60:6. /



ГОСПОДОМ ниц...»86 
этот общий закон выводится из пре- 
цедента -  поступка раба аврагама, 
согласно принципу «дела предков -  
указание потомкам»87.

правило, поскольку в том стихе не 
очевидно, что раб склонился, услы- 
шав добрую весть, здесь же сказано 
недвусмысленно: «и когда услышал 
раб аврагама их слова, то пал пред

- ...а лакомства... ומגדנות [53]  [слово מגדנות мигданот] означает то же, [נג] 
что и 88מגדים мегадим, «изысканные плоды», это были плоды земли 
израиля, которые он привез с собой8?. ■

■  мудрецы, создатели талмуда и ми- аврагама, прибывший в Месопотамию 
драшей, не упускают случая подчер- из страны израиля, rfe мог привезти 
кнуть особые достоинства страны лучший гостинец, чем плоды обето- 
израиля и качество ее плодов, раб ванной земли.

и... ױלינו [54]  переночевали... -  все производные от слова לעהлипа в пи- [נד] 
сании [означают] одноразовый ночлег?0. ■

■  см. раш и на 24 :23 . 55

ואמה אחיה ױאמר [55]  и сказал ее брат и мать. .. -  а где был бетуэль [ее отец]? [נה] 
он хотел воспрепятствовать [ривке, не дав ей отправиться с рабом 
аврагама], но появился ангел и умертвил его?1. ■

и подмешал тому в пищу яд. однако 
ангел поменял блюда местами, бетуэль 
отведал отравленную пищу и умер от 
действия того самого яда, которым 
хотел умертвить элиэзера?2.

■  бетуэль являлся отцом семейства, 
однако он не упомянут не только 
в этом стихе -  хотя он первым дол- 
жен был сказать свое слово, -  но 
и в следующих, согласно мидрашу, 
бетуэль попытался отравить элиэзера

» יכדם • ...дни...» -  [это означает] год. как [в стихе] « ...его выкуп будет 
[возможен] до истечения года - - ямим ימים   от его продажи...»93. 
[брат и мать ривки просили отсрочить ее уход на один год] по- 
скольку невесте [в те времена] давали двенадцать месяцев [перед 
свадьбой], чтобы она подготовила себе украшения?*. * 1106

8 6 . маскиль ле־давид. /  87 . см. танхума, разд. лех-леха, 9, а также рамбан к берешит, 
12:6. /  8 8 . см. шир га־ширим, 4:13, 7:14. /  8 9 . береш ит раба, 60:11. /  9 0 . бава мециа,
1106. /  9 1 . берешит раба, 60:12. /  9 2 . ялкут шимони. /  9 3 . ваикра, 25:29. /  9 4 . ктубот, 
576; берешит раба, 60:12. /



5б. но он им с к а з а л : « н е  з а д е р -  ; ױהוה אתי אל־תאחךו אלהם ױאמר װ  
ж и в а й т е  м е н я ! р а з  господь : לאתי ואלכה שלחוני דךכי הצליח  
с д е л а л  у с п е ш н ы м  мой j [ ]לנעױי ךה5למ נקךא ױאמח מ  
п у т ь , о т п у с т и т е  м е н я , и я \ : את־פיה ונשאלה
П О Й Д У  К М О Е М У  Г О С П О - )

57• Д И Н У !»  И  С К А З А Л И  О Н И : « П О З О В Е М  Д Е В И Ц У  И  С П Р О С И М  У  

Н Е Е » . •

עשור או •  « ...или десяток. ..» -  десять месяцев95. а если предположить, 
что [под словом прямым  в нашем стихе подразумеваются] действи- 
тельно дни [и тогда домочадцы ривки просят «дни или десять дней», 
я бы это опроверг тем, что] обычно не [принято, после того как] 
обратились с малой просьбой [в которой было отказано], говорить: 
«раз ты не желаешь [сделать для нас малое], сделай большее!»^ ■

как вторая возможность -  с меньшей 
предпочтительностью -  меньшая, 
поэтому раши объясняет, что слово 
 ямим в данном случае следует ימים
истолковывать в более редком значе- 
нии -  «год», (в обоснование этого ком- 
ментария он приводит доказательства 
из другого стиха писания.) в соответ- 
ствии с этим толкованием просьба 
домочадцев состоит в следующем: дай 
нам год или меньше -  десять месяцев 
перед тем, как ривка оставит нас.

■ буквально слово ימים ямим означает 
«дни», по меньшей мере «два дня», 
если мы истолкуем слово ימים ямим так, 
то слово עשור асор приобретет значе- 
ние «десять дней», раши отвергает эту 
возможность, в этом случае просьба 
семейства ривки будет заключаться 
в следующем: «дай нам время в два 
дня или десять дней до тех пор, пока 
ривка не уйдет от нас», эта просьба 
оформлена неправильным образом, 
поскольку во всех переговорах сначала 
излагается большая просьб>а, и только

אתפיה ונשאלה [57]  «...и спросим у нее». -  отсюда [следует], что женщину [п] 
не выдают замуж без ее согласия97. ■

■  раши приводит свое толкование, на свадьбу, они говорят, что спросят 
отвечая на вопрос, почему, несмотря ривку. 
на то что домочадцы уже дали согласие

9 5 • согласно переводу онкелоса. /  9 6 . ктубот, 57б. /  9 7 . береш ит раба, 60:12; см. также 
кидушин, 41а. /



и п о з в а л и  р и в к у , и с п р о התלכי אליה וייאמח לךבכןה ויקךאו נח < -  
си л и  е е : « п о й д е ш ь  л и  т ы  с ױשלחו אלך: ותאמר הזה עם־האיש נט   
эт и м  ч е л о в е к о м ? » ; а  о н а ואת־ ואת־מנקתה אחתם את־ךבכןה   
с к а з а л а : « п о й д у », и  о т п у ויברכו ואת־אנשיו: אברהם עבד ס -  
ст и л и  о н и  р и в к у , св о ю  с е את אחתנו לה ויאמח אודךבכןה -  
с т р у , с  е е  к о р м и л и ц е й , и את זךעןד וײךש ךבבה לאלפי היי  
р а б а  а в р а г а м а  с  е г о  лю дь- ר̂תיה ךבלןה ותכןם שנאױ: שער סא ונ  
м и . и б л а г о с л о в и л и  о н и  ( אחךי ותלכנה על־הגמלים ותךכבנה  
р и в к у , и с к а з а л и  е й : « с е с т - : ב̂ד ויקח האיש וילך את־ךבכןה ה
РА НАШ А! ДА  СТА Н ЕШ Ь ТЫ  Т Ы - I

С Я Ч А М И  М И Р И А Д О В , И  ДА  О В Л А Д ЕЕТ Т В О Е  П О Т О М С Т В О  ВРА- 

ТАМ И С В О И Х  ВРАГОВ!» И  ВСТАЛА РИ В К А  И  ЕЕ С Л У Ж А Н К И , И  

С ЕЛ И  НА В ЕРБ Л Ю Д О В , И  П О Ш Л И  ЗА ТЕМ  Ч Е Л О В Е К О М ; И  РАБ 

В ЗЯ Л  РИ В К У  И  О ТП РА В И Л С Я . 58

58.

59•

6о.

6i.

[58] ... אלך תאמר ^  она сказала: «пойду». -  «сама [пойду, по своей воле], [га]
даже если вы того не желаете»?8. ■

раши объясняет, что таким образом 
ривка высказала свое желание связать 
свою жизнь с ицхаком и намеревалась 
сказать, что она отправится с рабом 
аврагама, даже если это будет вопреки 
желанию домочадцев.

■  на заданный ей вопрос ривка 
отвечает словом «пойду», более ак- 
тивным и энергичным, чем простое 
согласие, выраженное словом р кен -  
«да», которого было бы на первый 
взгляд вполне достаточно для поло- 
жительного ответа.

[во] רבבה לאלפי הײ את  «да станешь ты тысячами мириадов...» -  чтобы ты [о] 
и твое потомство получили благословение, данное аврагаму на горе 
мория: «...и умножить умножу твое потомство...»99 
да будет воля [всевышнего] на то, чтобы это потомство произошло 
от тебя, а не от другой женщины». ■

■  слово את am -  «ты», появляющееся ривка не принадлежит к потомству 
в начале благословений, данных рив- аврагама, но она выходит замуж за 
ке, кажется избыточным, поскольку его сына ицхака, и поэтому ее дети 
можно было бы обойтись без него: «да будут осуществлением благословения, 
станешь тысячами мириадов». полученного аврагамом. 98

9 8 . берешит раба, 60:12. /  9 9 . берешит, 22:17. /



ק םב ח צ י א ו א ב ו ב ר מ א י ב ח א ריאי ל הו  ו
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ГЛАЗА -  и у в и д е л : и д е т  [ к а -

62. ИЦХАК ЖЕ ШЕЛ ТОГДА ИЗ 
СТРАНСТВИЯ К КОЛОДЦУ ЛА- 
ХАЙ-РОИ, А ОН ОБИТАЛ В ЮЖ-

63. н о й  СТРАНЕ. И ВЫШЕЛ ИЦХАК 
ПРИ НАСТУПЛЕНИИ ВЕЧЕРА В 
ПОЛЕ ВЕСТИ БЕСЕДУ, ПОДНЯЛ 
РАВАН] ВЕРБЛЮДОВ.

[бг] ראי לחי כאר מבוא  ...из странствия к колодцу лахай-рои... -  он отпра- [סב] 
вился туда, чтобы привести агарь к своему отцу аврагаму, дабы тот 
[снова] взял ее в жены100. ■

сте торы невозможно найти другую 
причину путешествия ицхака к колод- 
цу лахай-рои, так как тот упоминается 
только в связи с первым изгнанием 
агари101.

■ если тора упоминает об этой част- 
ности (на первый взгляд это уточнение 
кажется второстепенным), становится 
понятно, что это посещение должно 
обладать каким-то значением, раши 
толкует так этот стих, поскольку в тек- •

הנגב בארץ װשכ •  . ..обитал в южной стране. -  [ицхак жил] неподалеку 
от того колодца, как сказано: «а аврагам отправился оттуда к югу 
страны, и поселился между кадешем и шуром...»102 там же нахо- 
дился колодец [лахай-рои], как сказано: «...он между кадешем 
и бередом»10з. ■

гом -  беред, раши считает, что это 
одно и то же место, у которого есть 
два названия, поскольку в переводе 
онкелоса оба названия переведены 
одинаково.

■ это предположение следует из того, 
что в торе упомянуты два места, рас- 
положенные между кадешем и шуром: 
место, в котором селился аврагам, 
и колодец лахай-рои. хотя в одном 
стихе место называется шур, а в дру

. לשוח [63] . .вести беседу... -  [слово לשוח ласуах] означает молитву10«, [סג] 
подобно стиху «[...и пред господом] изливает [душу] в беседе своей 
■ .cuxo»l°s שיחו

ю о. берешит раба, 60:14. /  ioi. см. берешит, 16:14. /  102. там же, 20:1. /  103. там же, 
16:14. /  104. брахот, 266; берешит раба, 60:14. /  105. тегилим, 102:1. /



64• и п о д н я л а  р и в к а  г л а з а , и > א דס ש ת ה ךבכןה' ו י נ עי ת־ א א ך ת ־ ו ת א  
у в и д е л а  и ц х а к а , и склони-1 ק סה ח צ ל י פ ת ל ו ^ : מ ל מ ג ר ה מ א ת ו  

65• л а с ь  вниз с в е р б л ю д а , и \ ד ב ע ה ־ ל ש א אי ה ־ ההלןד הלזה' מי  
с к а з а л а  р а б у : « к т о  э т о т  ч е - | кчл 'ה שד ו ב נ ת א ר ק ר ל מ א י ד ו ב ע ה  
л о в е к , идущий по полю : דני ח א ף ות?ן ^י צ ס ה כ ת ת ו
НАМ НАВСТРЕЧУ?» И СКАЗАЛ \
р а б : « э т о  м о й  г о с п о д и н », и  в з я л а  о н а  п о к р ы в а л о , и  з а -
КУТАЛАСЬ.

ночестве? ссылаясь на мидраш, раши объясняет, что в этом крнтексте «бесе- 
да» -  синоним слова «молитва».

יצחק את ותרא [64]  .. .и увидела ицхака. .. -  увидела его во всем великолепии [־го] 
и изумилась106 ему. ■

■  раши отвечает на вопрос о том, ведь только в следующем стихе она 
почему незнакомый человек произвел спрашивает раба аврагама, что это 
на нее столь сильное впечатление, за человек. •

и... ותסל •  склонилась вниз... -  свесилась вниз, по направлению 
к земле, как в переводе [онкелоса]: ואתרכינת веитрехинат -  «наклони- 
лась к земле», [глаголами от] того же [корня переводят на арамей- 
ский слова] со значением «наклонить к земле» [в стихах] «накло- 
ни - - гати הטי   твой кувшин...»10 ל - ארכיני  архини; «и склонил -  ױט 
вает -  небеса...»108 - -] веаркейн. подобное значение וארכץ   «накло- 
няться» выражено и в стихе] «если падать будет יפול иполъ -  не по- 
вергнется יוטל юталъ»10*, иными словами, приблизившись к земле 
[в падении], ее не коснется110. ■

и арамейский перевод тегилим и при- 
водит в доказательство другое место 
в танахе, в котором глагол ליםול ли- 
поль означает «склоняться вниз», а не 
«падать» в буквальном смысле слова.

■  при первом прочтении стиха соз- 
дается впечатление, что ривка упала 
с верблюда, ибо таково буквальное 
значение слова ותםל ватиполъ -  «и 
упала».
раши опирается на перевод онкелоса

. ותתכס [65] . .и закуталась. -  это форма глагола התפעל гитпаэлъ [в возврат- [по]

ю б. в версии, цитируемой рамбаном, -  «и застеснялась». / 107. берешит, 24:14. / 108. теги- 
лим, 18:10. / 109. там же, 37:24 /  н о . берешит раба, 60:15. /
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и р а с с к а з а л  р а б  и ц х а к у  о > כל־הךבךים את ליצחק ה^בד ױספר  
в с е м  том, что с д е л а л , и ה&הלה יצחק ױבאה ?ןש׳ה: אשר
ВВЕЛ ЕЕ И Ц Х А К  В Ш АТЕР ЕГО  ^ ־ ’Л Л! П р Л Т Г Ж מ1  א  ГП&

м а т е р и  с а р ы , и взял р и в к у אחרי יצחק וינחם ױאהבה לאשה ,
И  ОНА  СТАЛА ЕМ У Ж Е Н О Й , И D ששי  ט1:  א

ОН  П О Л Ю Б И Л  ЕЕ, И  О Б Р Е Л  И Ц - ?

ХАК У Т Е Ш Е Н И Е  П О С Л Е  [С М Е Р Т И ] С В О ЕЙ  М А ТЕРИ .

66 . 
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ном значении], [эта форма] похожа на [глаголы] «...и была по- 
гребена - - ватикавер...»111, а также «...и проломилась ותקבר   ותשבר 
ватишавер...»112. Ш

гитпаэлъ  и им еет возвратное значе- 
ние, а глаголы תקבר т икавер  и  תשבר 
т иш авер -  в ниф 'алъ  и им ею т пас- 
сивное значение, но для раш и важно, 
что значение всех этих глаголов не 
активно.

■  раш и предотвращ ает п оним ание 
этого глагола как образованного от 
корня תכס тхс в форме калъ с активным 
значением, вообщ е говоря, приводи- 
мые примеры различны: глагол תתכס 
титкас стоит в сокращ енной форме

- .. .и рассказал раб ױספרהעבד [66]  рассказал ему [историю] о происшедших [סו] 
с ним чудесах: о том, как путь его чудесным образом сократился״з 
и как ему повстречалась ривка [после] его молитвы “4. ■

■  раши толкует излиш ние, казалось которые сделал» и относит «сделал» 
бы, слова в стихе «обо всех делах, к всевышнему.

אמו שרה האהלה [67]  ...в шатер его матери сары... -  и ввел ее... в шатер, [ю] 
а она -  словнб его мать сара. ведь пока сара была жива, светиль- 
ник [в ее шатре] горел от одного субботнего вечера до другого, 
благословение было на тесте (оно хорошо поднималось) и облако 
клубилось над шатром, когда же она умерла, все это прекратилось, 
а с появлением ривки появилось вновь, [так сказано] в берешит 
раба115. ■

■  стих можно прочесть следующим ла  означает «в шатер», однако здесь 
образом: «и ввел ее ицхак в ш атер, недостает связующего слова של шелъ 
сара -  его мать», слово האהלה гаоге- к  продолжению предложения «сары,

ш . берешит, 35:8. /  112. шмуэль I, 4:18. / 113. см. раши к берешит, 24:42. / 114. берешит 
раба, 60:15. / 115. там же, 60:16. /
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л г  и вновь аврагам > ף ס ם ױ ה ר ב ח א ק ה ױ ש א  t a s t e  
О взял жену, а ее имя | ה מ ש ה: ו ך טו ד ק ל ת לו ו  I IW 

ктура. и  она родила  ему | ־г м ךן  מ ־ז ת שן א ק ץ ת א ו ו ך מ ד ו א ו  
зи м ран а , йокш ана , me- \ ן ךי ק מ ב ש ־י ת א ח: ו שו ־ ת א שן ו ק ױ  
дана, мидьяна, ишбака и ד ל א י ב ש ד ו ךן א ך ־ ת א בני ו ךן ו היו ך  
шуаха. йокшан породил : ם ך שו ם א ש טו ל ם ו מי א ל ו
ШВА И ДЕДАНА, А ПОТОМ- ?
КАМИ ДЕДАНА БЫЛИ АШУРЕИ, ЛЕТУШЕИ И ЛЕУМЕИ.

указывает на более глубокое значение: 
когда ицхак привел ривку в ш атер, 
казалось, что тем  самы м его мать, 
сэра, вернулась к жизни, словно ривка 
явилась ее заменой.

его матери», и поэтому эти слова ка- 
жутся оторванными от начала пред- 
ложения.
раш и приводит мидраш , согласно ко- 
тором у эта формулировка косвенно

אמו אחרי •  . . .после [смерти] своей матери. -  так заведено в мире: 
все то время, пока мать человека жива, он связан с ней, а после 
ее смерти находит утешение в своей жене116.

[i] קטורה . . .ктура. -  это [другое имя] агари1. однако [здесь] она названа [א] 
[именем] קטורה ктура, ибо ее поступки были столь же приятны, как 
и [благоухание] воскурения2 קטורת кторетз. а [еще она названа 
ктурой] потому, что с того дня, как она рассталась с аврагамом, она 
перевязала - - кашра קשרה   свои чресла, чтобы не вступать в связь 
ни с кем [из мужчин] *. ■

черпнутых из талмудических источни- 
ков. первое остается в рамках иврит- 
ской семантики, а второе возводит имя 
ктура к קטורה  арамейскому корню קטר 
ктр -  «завязывать», соответствующему 
ивритскому корню קשר кшр.

Ш согласно мидраш у, это был вто- 
ричны й брак  с ней, после того как  
она была изгнана из дома по просьбе 
сары 5. но если это агарь, почему она 
здесь названа ины м именем? 
раш и приводит два объяснения, по- 3

ולטשם אשורם [3]  .. .ашуреи, летушеи. .. -  это имена прародителей народов6. [ג]



4• а сыновья мидьяна: эйфа, / ואביךע וחנןד ועפר עיפה מךין ובני  
эфер, ханох, авида и эль- ױתן קטוךה: בני כל־אלה ואלך^ה  
даа. все эти -  потомки кту- ) : ליצחק את־כל־אשר־לו אברהם  

5• ры. и отдал аврагам все, s נתן לאבךהם אשר הפילגשים' ולבני  
6• что у него, ицхаку. а сы-1 יצחק מעל ױשלחם מתנת אבךהם  

нам наложниц, что были у : קךם אל־ארץ קךמה חי בעוךנו בנו
АВРАГАМ А, ДАЛ АВРАГАМ ПО- )
ДАРКИ И ЕЩЕ ПРИ СВОЕЙ ЖИЗНИ ОТОСЛАЛ ИХ ОТ СВОЕГО 
СЫНА ИЦХАКА НА ВОСТОК, В ВОСТОЧНУЮ СТРАНУ.

я не могу увязать перевод [этого стиха] онкелосом с простым 
смыслом стиха. ■

■  мы могли бы подумать, что дедан онкелос понимает эти слова как имена 
породил много детей, ставших наро- нарицательные и переводит אשוױם ашу- 
дами аш уреев и летуш еев. раш и же рим  как משרץ м аш ир’ян , что означает 
говорит, что он породил только пра- «лагеря», а לטושים лет уш им  -  как שכונץ 
родителей этих народов. ш хунин  «поселения».

אברהם ױתן [5]  и отдал аврагам ... -  сказал рабби нехемья: «благословение [п] 
и завещание»7. святой, благословен он, сказал аврагаму: «...и будешь 
благословением»7 8 *, [то есть «отныне] благословения вверены тебе, 
чтобы ты благословлял того, кого пожелаешь», а аврагам передал 
[это право] ицхаку9 . ■

■  в предыдущей главе раш и говорил, раш и объясняет, что в этом стихе го- 
что аврагам  написал обязательство ворится о передаче не материального 
передать все свде имущество своему имущ ества, а духовного благослове- 
сыну ицхаку10. что в таком случае еще ния, о наделен ии  ицхака особы м и 
можно отдать ицхаку? духовными силами.

- ...наложниц... הפילגעױם [6]  неполное написание [без показателя мно- [ו] 
жественного числа י]. это говорит о том, что [у аврагама] была 
только одна наложница, это агарь, она же и ктура11.

7. в источнике этого комментария в берешит раба слово דיאתיקי -  «завещание» приведено
от имени оппонентов р. нехемьи. однако раши иногда объединяет мнения, высказанные
разными мудрецами, в одно. /  8. берешит, 12:2. /  9. берешит раба, 61:6. /  ю. см. берешит,
24:10. /  II. берешит раба, 61:6. /
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ВОТ ДНИ ЛЕТ Ж ИЗНИ АВРА- { 
Г А М А , ПРОЖИТЫЕ ИМ! СТО j 
ЛЕТ, И СЕМЬДЕСЯТ ЛЕТ, И < 
ПЯТЬ ЛЕТ. (

ה ל א מי ו חיי ן ם שני־ ה ר ב י א ח ־ ר ש  ;א
ת א ה’ מ נ ם ^ ^י ב ש £ז { מ ח  !ו

ם: I שני

{ [наложница отличается от жены]: жены получают деньги к т у б ы  
[при разводе или овдовев], а наложницы -  нет, как сказано в трак- 
тате с а н ге д р и н  о женах и наложницах [царя] Давида12.}^ ■

■  согласно мидрашу, в торе написано 
- гапилагшим סילגשם  без буквы י йуд 
в окончании слова, и в некоторых из- 
даниях раши оно приводится именно 
в такой форме, однако в дошедших до 
нас свитках торы это слово написано

полностью, по мнению некоторых 
комментаторов, раши имеет в виду, 
что слово должно было стоять в форме 
 »מצױיםгапилагшим, подобно 1 הםילגשײם
мицрим.

מתנת אברהם נתן  . . .дал аврагам подарки. .. -  наши мудрецы разъясняли, 
что аврагам передал им нечистые [магические] имена [посредством 
которых можно вершить колдовство] 15.
иное объяснение: [аврагам передал сынам наложниц] полученное 
им [от фараона и авимелеха16] за сару, а также другие дарованные 
ему подношения: он все отдал им, не желая извлекать из этого 
никакой выгоды1?. ■

■ после того как аврагам передал иму- 
щество и право благословлять своему 
сыну ицхаку18, что он мог отдать сы- 
нам наложниц?
согласно первому объяснению, речь, 
как в предыдущем стихе, идет о на- 
делении определенной духовной си- 
лой, а не материальным имуществом, 
аврагам передает сынам наложниц 
(согласно раши -  наложницы) «силу 
нечистоты», способность властвовать

над силами природы, некоторые ком- 
ментаторы полагают, что подразуме- 
вается способность изгонять бесов 1?. 
однако, согласно второму объяснению, 
аврагам все же передает сыновьям 
наложниц имущество, как бы возвра- 
щая полученные им когда-то подарки, 
нежелание аврагама принимать от ко- 
го־либо подарки и его щепетильность 
в этом отношении не раз подчеркива- 
ется в торе (см. 14:21-23; 23:13-16).

שנים וחמש שנה ושכעים שנה מאת  ...сто  лет, и семьдесят лет, и пять лет. -

12. сангедрин, 21а. /  13. это объяснение отсутствует в первом издании комм. раши. /  
14. беэр реховот со ссылкой на биньян шломо. /  15. сангедрин, 91а. /  16 . см. берешит, 
12:16, 20:14. /  17. оба этих объяснения отсутствуют в первом издании комментария 
раши. /  18. см. толкование предыдущего стиха. /  19. гур арье. /
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8• И СКОНЧАЛСЯ АВРАГАМ, УМЕР 
В ДОБРОЙ СТАРОСТИ, СТАР- 
ЦЕМ, УДОВЛЕТВОРЕННЫ М  
ЖИЗНЬЮ, И БЫЛ ПРИОБЩЕН

9 К СВОЕМУ НАРОДУ. И ПОХОРО- 
НИЛИ ЕГО СЫНОВЬЯ, ИЦХАК И 
ИШМАЭЛЬ, В ПЕЩЕРЕ МАХПЕ- 
ЛА, НА ПОЛЕ ЭФРОНА, СЫНА 
ЦОХАРА-ХЕТТА, КОТОРОЕ ПЕ-

10 РЕД МАМРЕ. НА ПОЛЕ, КОТО-
РОЕ КУПИЛ АВРАГАМ У ХЕТ- 
ТОВ, ТАМ БЫЛ ПОГРЕБЕН АВРАГАМ И ЕГО ЖЕНА САРА. И БЫЛО*. 
ПОСЛЕ СМЕРТИ АВРАГАМА БОГ БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО СЫНА ИЦ- 
ХАКА, И ОСТАВАЛСЯ ИЦХАК ВОЗЛЕ КОЛОДЦА ЛАХАЙ-РОИ.

столетний как семидесятилетний [по силе], а семидесятилетний 
как пятилетний -  без греха. ■

■  ср. раши к 23 :1.

ױשמעאל יצחק [9]  .. .ицхак и ишмаэль. .. -  отсюда [из того, что имя старше- [ט] 
го брата упомянуто после имени младшего] следует, что ишмаэль 
отвратился [от грешных деяний] и отдал главенство ицхаку20. это 
и есть та «добрая старость», о которой [в предыдущем стихе было] 
сказано по отношению к аврагаму21. ■

■  всевышний обещал аврагаму, что тот скончается «в доброй старости»22.

[и] ויכרך אברהם מות אחױ ױהי  и выло: после смерти аврагама бог благосло- [יא]
вил... -  [бог] утешил ицхака, как утешают скорбящих2з.
иное объяснение: несмотря на то что святой, благословен он, пе- 
редал благословения аврагаму, тот побоялся благословлять ицхака, 
так как предвидел, что тот породит эсава. сказал [аврагам]: «пусть
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властелин благословений сам благословит того, кто ему угоден», 
и тогда святой, благословен он, благословил [ицхака] 2«. ■

было не благословение, а привет- 
ствие и утешение, а согласно второ- 
му, аврагам  оставил на усмотрение 
всевы ш него реш ение о том , каким  
образом благословлять ицхака и его 
потомков, ибо опасался косвенного 
благословения злодея.

■  как мы уже видели в стихе 25 :5 , ав- 
рагам передал ицхаку благословения, 
которые ему дал всевышний, в чем же 
состояло то особенное благословение, 
которое, в дополнение к указанны м 
выше, дал всевышний ицхаку? 
согласно первом у объяснению , это

לתולדתם בשמתם [13]  . . .по их именам, по их родам... -  по порядку их рож- [יג] 
дения одного за другим. ■

■  во многих местах танаха дети того в стихе добавлено выражение לתולדותם 
или иного героя упомянуты по поряд- лет олдот ам  -  «по их родам», дабы 
ку их важности и не в том порядке, отметить, что здесь они упомянуты 
в котором они появились на свет, здесь по очередности рождения.

. בחצױהם [16] . .по их дворам. .. -  поселения, не окруженные стеной, а пе- [טז] 
ревод [онкелоса таков]: כסצחיהון бепацхейгон от слова פציחה пциха -  24

24. берешит раба, 61:6; танхума, разд. лех-леха, 4. /
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«открытая местность», потому что они открыты -  .мефуцахим מםוצדזים 
так сказано [и в стихе] «.. .откройте уста - -] пицху םצדזו   и ликуйте]»2s.

ישמעאל חײ שני ואלה [17]  и вот годы жизни ишмаэля... -  сказал рабби хия [יז] 
бар аба: «почему подсчитаны годы ишмаэля? чтобы [можно было] 
сопоставить [с ними] годы яакова. [ведь] исходя из числа лет 
ишмаэля мы делаем вывод о том, что [яаков] провел [в качестве 
ученика] в доме [учения] эвера четырнадцать лет после того, как 
оставил своего отца, прежде чем пришел к лавану. ведь ишмаэль 
умер, когда яаков оставил отца, как сказано: «и пошел эсав к иш- 
маэлю . . . » 26 -  так разъяснено в конце [главы] мегила никрет2?. ■

■  см. более подробный комм, раши к 28 :9 .

и скончался о... ויגוע • н . . .  -  [слово] גביעה г в и я  -  «кончина» [в писании 
используется у о л ъ к о  по отношению к смерти [праведников] 28. ■

■  так раши еще раз обосновывает свое ж изни раскаялся, приведенное в ком- 
мнение о том, что иш маэль в конце м ентарии к 25 :9 .

он... נםל [18]  раскинулся... -  [здесь слово נפל нафалъ использовано [יוו] 
в значении] «расселился», «расположился», подобное [словоупотре- 
бление находим в стихе] «а мидьян и амалек и все сыны востока 25 * *

25. тегилим, 98:4 . /  26. берешит, 28:9. /  27. имеется в виду первая глава трактата мегила
(166, 17а). ссылаясь на талмуд, средневековые авторы указывали не номер главы, а ее
название (по начальным словам), см. также йевамот, 64а. /  28. бава батра, 166. /



расположились - - нофлим в נםלים   долине...»2’ , 
здесь использована форма נסל нафалъ [букв, «пал»], а в другом 
месте сказано: «...и он поселится - - ишкон ישק   перед всеми его 
братьями»з®. пока аврагам был жив, [об ишмаэле говорится:] ישק 
ишкон -  «поселится», а после его смерти - - нафалъ נםל   «пал»з1. ■

■  только при  ж изн и  аврагам а иш- «обитать» перед лицом своих братьев, 
маэль удержался на добром пути, по- после же его смерти он снова «пал», 
хоронил отца, уваж ал ицхака и мог 29

29. шофтим, 7:12. /  30. берешит, 16:12. /  31. берешит раба, 62:5. /



תולדת
тольдот

ט כ״ח, - י״ט כ״ה, כראשית
БЕРЕШИТ 25:19  -  28 :9

יט
כ

а  в о т  п о ро ж д е н и я  и ц х а к а ם יצחק תולךית ואלה , אבךה ו בן־  
с ы н а  а в р а г а м а : а вра г а м ם  ה צחק ױהי את־יצחק: הוליד אבר י  
п о р о д и л  и ц х а к а . и  бы л о תו שנה בן־אךב^ים  ח ק ארדדבלןה ב  
и ц х а к у  с о р о к  л е т , к о гд а ל  א תו ב ת־ מי ב אך פדן ה ם מ ר א  
в зя л  о н  р и в к у , д о ч ь  а р а - : ת חו מי לבן א אך ה לו ה ש א ל
МЕЙЦА БЕТУЭЛЯ ИЗ ПАДАН- 1
АРАМА, СЕСТРУ АРАМЕЙЦА ЛАВАНА, СЕБЕ В ЖЕНЫ.

19•
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יצחק תולדת ואלה [19]  а вот порождения ицхака... -  [это] яаков и эсав, [יט] 
о которых рассказывается [ниже] в этой главе. ■

■  раши последовательно толкует ело- а не «события», как можно было бы 
во תולז־ת тольдот  как «порождения», понять, см., напр., берешит , 2 :4 .

. рпт את הוליד אכרהם  ...аврагам породил ицхака. -  поскольку в стихе 
был упомянут ицхак, сын аврагама, [теперь] следует сказать: «ав- 
рагам породил ицхака». насмешники того поколения говорили: 
«от авимелеха забеременела сара, ведь столько лет она провела 
с аврагамом, но так и не зачала от него!» что сделал святой, благо- 
словен он? придал лицу ицхака сходство с [лицом] аврагама, и все 
убедились: «аврагам породил ицхака». о чем здесь и написано: 
«ицхак, сын аврагама» -  ибо существует доказательство того, что 
аврагам породил ицхака1.

[го] שנה ארבים  р . ..сорок лет... -  ведь когда аврагам возвратился с горы [כ| 
мория, его известили о рождении ривки2. ицхаку было тогда трид- 
цать семь лет, и именно тогда умерла сараз. а от рождения ицхака

I. танхума, разд. тольдот, 1; бава мециа, 87а. /  2. см. берешит, 22:23. /  з. седер олам, 1. /



21. и  м олил  ицхак господа на שתו לנכח ליהוה יצחק וי^תר ־ )כי א  
п ро ти в  своей  ж е н ы , так ותהר יהוה לו וי^תר הוא כןךה ^
КАК ОНА БЕЗДЕТНА, И ВНЯЛ 
ЕМУ ГОСПОДЬ, И ЗАБЕРЕМЕ- )

НЕЛА ЕГО ЖЕНА РИВКА.

до его связывания [на горе мория], когда сара умерла, прошло 
тридцать семь лет, ибо она родила ицхака в [возрасте] девяноста 
лет, а умерла в возрасте ста двадцати семи лет, как сказано: «и была 
жизнь сары [сто лет, двадцать лет и семь лет . . . ] » 4  -  значит, ицхаку 
было тогда тридцать семь лет. тогда и родилась ривка, и три года 
он ждал, пока ее можно будет взять в жены 5.

לק אחות ארם מםזץ כתואל... כת •  .. .дочь [арамейца] бетуэля из падан-арама, 
сестру [арамейца] лавана... -  но разве выше не было сказано, что 
она дочь бетуэля, сестра лавана и происходит из падан-арама? однако 
[писание говорит нам об этом, чтобы] сообщить о ней похвальное: 
она была дочерью нечестивца и сестрой нечестивца, и страна ее 
[была страной] нечестивцев, но она не переняла их поведение6. ■

■  мидраш  понимает излиш нее здесь рамай -  «обманщик» (ср. 29:25 и образ 
слово ארמי арами -  «арамеец» как רמאי лавана в пасхальной агаде).

ארם מםזץ •  ...и з падан арама... -  ввиду того что было два арама -  
арам-нагараим и арам-цова, [страна арамеев] названа םדן -  падан 
[на арамейском языке], так, בקר צמד  цемед бакар -  «пара быков»? 
[таргум йонатан] перевел так: תורץ פדן  падан-торин.
{а некоторые [комментаторы] объясняют8, что падан-арам [озна- 
чает] то же самое, что и «поле арама» 9, поскольку на арабском 
языке поле -  «падан» . } 10 21

- ...и молил ױעתר [21]  [это слово означает, что он молился] много и был 
настойчив в [своей] молитве.



 אם־ ותיאמר בקךבה הבנים ויתךצצוכב
ז̂ ותלןד אנכיי זה למה פן את־ לךך

7יהוה ГГ I

22. И БИЛИСЬ СЫНОВЬЯ В ЕЕ 
ЧРЕВЕ, И СКАЗАЛА ОНА: «ЕСЛИ 
ТАК, ЗАЧЕМ ЖЕ Я?» -  И ПОШЛА 
ПРОСИТЬ ОБЪЯСНЕНИЯ У ГОС- 
ПОДА.

אשתו לנוכח •  . ..напротив своей жены... -  он стоял в одном углу и мо- 
лился, а она стояла в другом углу и молилась11.

לו ױעתר •  .. .и внял ему. .. -  [всевышний] дал себя уговорить и убедить, 
я считаю, что корень עתר аин-тав-реш везде выражает настойчивость 
и преумножение.
и так же [следует понимать выражение] «...и поднимается гус- 
тое - - атар עתר   облако воскурения»12, [где это слово означает, 
что] дым поднимался в изобилии, и так же «...и умножали -  והעתרתם 
вегатартем -  свои слова против меня...»^, и так же «...чрезмер- 
ны - - венатарот ונעתרות   поцелуи врага»1« -  кажется, что их слишком 
много и [поэтому] они обременительны, на французском языке -  
encreisement^. ■

■  вначале раш и привел слова своих а потом -  свое м нение о значен и и  
учителей о значении данного слова, этого корня во всем т анахе16.

לו ױעתר •  ...и  внял ему... -  [господь внял его] но не ее [-  ривки -  мо- 
литве]. молитва праведника, сына праведника, несравнима с молит- 
вой праведника, потомка нечестивого отца, [ведь ему не помогают 
заслуги отцов], поэтому [господь внял] ему, а не ей1?.

- ...и бились ױתרוצצו [22]  ты вынужден истолковать этот стих, который [כב] 
не уточняет, в чем заключалась битва, но [в нем лишь] написано: 
«если так, зачем же я?»
наши мудрецы объясняли, что это [слово означает] бег. когда [бе- 
ременная ривка] проходила мимо входа в [место, где изучали] тору 
шем и эвер, яаков устремлялся [наружу], порываясь выйти; [когда * 15

и . берешит раба, 63:5. /  12. йехезкель, 8:11. /  13. там же, 35:13. /  14. мишлей, 27:6. /
15. просить чрезвычайно настойчиво, назойливо. /  16. хизкуни. /  17. йевамот, 64а. /



2з. и сказал ей господь: «два  ; [ ]גײםי גוים שױ לה מזוה ױאמר  
племени в утробе твоей , и | ח ממ^יך לאמים ושױ בבטנןז ך פ י  
два  народа из лона  твоего : צ^יר יןנבד וךב יאמץ מלאם ולאם
РАЗОЙДУТСЯ, И НАРОД НА- (

РОДА СИЛЬНЕЕ БУДЕТ, И СТАРШИЙ БУДЕТ СЛУЖИТЬ МЛАДШЕ- 
МУ».

же она] проходила мимо входа в [место] служения идолам, эсав 
порывался выйти18.
иное объяснение: [они] бились друг с другом, сражаясь за право 
обладания двумя мирами [этим миром и миром грядущим] 1?. ■

сам аврагам  и его потомки -  ивры22. 
шем и эвер хранили древнее знание 
о всевышнем и старались распростра- 
нять его. надо сказать, что, согласно 
традиции, в истории человечества не 
было (и не может быть) периода, когда 
истинное знание об устройстве мира 
было бы предано полному забвению .

■  раш и объясняет причину, по ко- 
торой эти слова нуждаются в истол- 
ковании, ведь у многих беременных 
женщин близнецы толкаются в чреве, 
но никто не говорит: «если так, зачем 
же я?»2° патриарх шем и эвер, его по- 
томок, были еще живы во времена яа- 
кова. шем получил благословение все- 
выш него21, а в честь эвера был назван

• р ותאמראם ...и  сказала она: «если так...» -  «[если так] велико стра- 
дание от [этой] беременности...»

אנכי זה למה •  « ...зачем же я?» -  «[зачем же я так] жаждала его и моли- 
лась о зачатии?»2з

и... ותלךלדרש •  пошла просить объяснения... -  [отправилась] в дом 
учения тем а [и эвера] 2*.

• ‘ ה את לדרש  [и пошла] просить объяснения у господа. -  чтобы [го-
сподь] поведал, что будет с нею в конце.



לה ‘ה ױאמר [23]  и сказал ей господь... -  через посланца. [כג]
посредством духа святости было открыто тем у [пророчество], а он 
изложил ей [его содержание]. ■

■  п о ско л ьк у  с к а за н о л לדרוש  и -  обращ енном ею к всевышнему, а о об- 
дрош  -  «просить объяснения», а не р ащ ен ии  к посреднику, к пророку. 
Ь ш Ь ли ш ’о л ъ -  «спросить»25, понятно, соответственно и ответ был передан 
что речь идет не о прямом вопросе, через него. •

ככטנך גױם שני •  «два племени в утробе твоей ...» -  [слово читается как גױם 
гоим -  с буквами ו вав и י йуд, хотя] написано גײם [с двумя буквами 
- йуд, что можно прочитать как гейм י  «горделивые», «величествен- 
ные»]. это [император] антоний и рабби [йегуда га־наси], на столе 
которых не переводились редис и латук ни летом, ни зимой26. ■

щи, очень дорогие в это время года, 
комментарий раши вызван избыточно- 
стью: сказано «два племени», а затем -  
«два народа», поэтому раш и приводит 
мидраш , которы й поним ает первое 
вы раж ение как  «двое горделивых», 
подразумевая не народы, а конкретные 
исторические личности.

■  император антоний и рабби йегуда 
га-наси -  современники, первый был 
главой римской империи, наследую- 
щей эдому-эсаву, а второй (примерно 
в тот же период) -  главой еврейского 
народа, наследующего яакову. богат- 
ство и величие - геут גאות   -  их были 
таковы, что даже летом, в засушливую 
пору, у них на столе были зимние ово-

לאמים ושני •  «...и два народа...» -  [слово] לאום -  «народ» -  означает 
«царство»2?.

יסרדו ממעיך •  «...из лона твоего разойдутся...» -  от [самого материн- 
ского] лона они разобщены: один станет злодеем, другой -  благо- 
честивым.

יאמץ מלאם •  « ...народа сильнее будет. ..» -  они [никогда] не будут рав- 
новеликими: когда один возвышается, другой опускается, и также 
[об этом] сказано: «...[сказал цор о Иерусалиме]: “...наполнюсь [от] 
опустошенного”» 28 -  цор наполняется только благодаря разрушению 25

25. диврей давид. /  26. авода зара, 11а. /  27. онкелос; авода зара, 26. /  28. йехезкель, 26:2. /



24. и подошел ей срок рожать, ) ם מ ו ת  лэт) ■או מ ל מ י ה ו מי ת י ך ל ל  
и вот -  б л и зн е ц ы  в ее ה: כה טנ ב א ב צ ן ױ שו א ך י ה נ מו ך לו א כ  

25■ у т ро б е , и п ервы й  вы ш ел j : ת ך ד א ר כ ^ או ש ך ק י ו ו מ שו ש ע
КРАСНЫЙ, ВЕСЬ [ПОКРЫТЫЙ] /
ВОЛОСАМИ, КАК ПЛАЩОМ. И ДАЛИ ЕМУ ИМЯ ЭСАВ.

Иерусалима 29 . ■

■  здесь слово с предлогом מלאום м и л ’ом понимается и как «чем другой народ», 
и как «от другого народа».

[24] { ימיה ױמלאו  и  подошел ей срок рожать... -  однако о тамар [тоже [כד]
родившей близнецов] написано: «и было во время ее родов...»3°, 
потому что ее срок не подошел, так как она родила их на исходе 
семи месяцев} 31. ■

■  в этом и следующем комментарии у ривки и у тамар, описанное по-раз- 
раши сравнивает рождение близнецов ному.

תומים והנה •  ...и  вот -  близнецы... -  [вместо תאומים теомим сказано 
- [томим תומם  опущены [буквы א алеф и י цуд], а [когда говорится] 
о [близнецах, родившихся у] тамар, употреблено полное написание 
слова -  теомим, поскольку оба были праведны, однако здесь תאומים 
один праведен, а другой -  нечестивз*.

- ...красный... אדמוני [25]  в знак того, что он будет проливать кровьзз. ■ [כה]

■  см. раш и к 27:29 .

.. כלוכאדרתשער • .весь [покрытый] волосами, как плащом... -  оброс 
волосами, словно [был покрыт] ворсистой шерстяной накидкой, 
на французском языке -  flocheide.

עשו שמו ױקראו •  ...и  дали ему имя эсав. -  все звали его так - * эсав, 29 עשו 

29. мегила, 6а. /  30. берешит, 38:27. /  31. это объяснение отсутствует в первом издании
комм. раши. /  32. берешит раба, 63:8 . /  33. там же. /



26. А ЗАТЕМ ВЫШЕЛ ЕГО БРАТ, > ЛШХ ПМ ױ יצא ח א  р'ППЮ כו 
д е р ж а с ь  р у к о й  з а  п я т к у קב  שו בןנ א ע קך מו וי ק יןנקב ש ח צ ױ  
э с а в а . и  д а л  е м у  и м я  я л - : ת ד ם ל ת א э ם  שי ש ה בו־ שנ
КОВ. А ИЦХАКУ БЫЛО ШЕСТЬ- )
ДЕСЯТ ЛЕТ, КОГДА ОНИ РОДИЛИСЬ.

поскольку он был [совершенно] развит и сформирован -  асуй עשױ 
и уже имел волосяной покров, как у взрослого.

[26] { אדױו יצא  р ואחרי а затем вышел его брат... -  я слышал агадическое [כו]
толкование 34, которое объясняет [этот стих] согласно его прямому 
смыслу.
[яаков] справедливо схватил его [эсава за пяту], чтобы удержать [и 
не дать ему выйти из утробы прежде него, так как на самом деле] 
яаков был зачат первым, а эсав -  вторым, [каким образом?] мы 
можем в этом убедиться [на наглядном примере] трубки с узким 
отверстием: положи в нее два камешка один за другим -  тот, что 
войдет первым, выйдет последним, а тот, что войдет последним, 
выйдет первым, таким образом, эсав, который был зачат последним, 
вышел первым, а яаков, который был зачат первым, вышел послед- 
ним. и [по этой причине] яаков собирался удержать его, чтобы 
быть первым при рождении, как он был первым при зачатии: чтобы 
выйти первым из утробы и по праву получить первородство} 35. ■

■  раши несвойственно говорить о на- что этот мидраш  хорошо увязывается 
писанном в тексте известного мидра- с прямы м смыслом текста, хоть и на- 
ша «я слышал агадическое толкова- ходится в сборнике агады з6. 
ние». возможно/ он хочет подчеркнуть,

עשובעקב •  . . .за п я т к у  эсава... -  это знак того, что [эсав] не успеет за- 
вершить свое правление, как [яаков] возвысится и отнимет у него 
[власть]. ■

■  то, что яаков держ ит его за пятку, рейдет из рук одного в руки другого: 
является знаком того, что власть пе- как только этот падет -  тот возвысится. 34

34. см. берешит раба, 63:8. /  35. это объяснение отсутствует в первом издании комм, 
раши. /  36. сефер га-зикарон. /



ךלו כז ם ויג ^ו־י שו ױהי הנ ש ע ע אי ך  י
ד ש צי ה אי ך ב ק( ק ^ ש ױ ב ףןם אי ש  י
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27. И  В Ы РО С Л И  Ю Н О Ш И , И  СТАЛ 

ЭСАВ Ч Е Л О В Е К О М , С ВЕДУ Щ И М  

В Л О В Л Е , Ч Е Л О В ЕК О М  П О Л Я , А 

Я А К О В  -  Ч Е Л О В Е К О М  П Р О - 

С Т Ы М , С И Д Я Щ И М  В Ш АТРАХ.

יעקב שמו ױקראו •  ...и  дал ему имя яаков -  [имя яакову дал] святой, 
благословен онз7.
иное объяснение: отец назвал его яаковом потому, что тот [в час 
появления на свет] держался за пятку - э עקב  к е в  [-  эсава]. •

שנה ששים •  р  . . .шестьдесят лет... -  десять лет [прошло] с тех пор, 
как он взял в жены [ривку] зв? до тех пор, пока ей не исполнилось 
тринадцать лет, -  возраст, когда она могла забеременеть, и еще 
десять лет он ожидал в надежде [что она зачнет], подобно тому, как 
поступил его отец [аврагам] с [матерью ицхака] сарой 39. поскольку 
она так и не забеременела [в течение этих десяти лет], он понял, 
что она бесплодна, и начал молиться за нее. но [ицхак] не пожелал 
взять в жены рабыню [чтобы иметь от нее детей], поскольку он 
освятился на горе мория и приобрел статус жертвы всесожжения 
без порока. ■

тот факт, что ицхак считал свой статус 
беспорочной жертвы  обязы ваю щ им 
к до п о л н и тел ьн ы м  о гр ан и ч ен и ям  
в поведении, и реш ил не следовать 
прим еру аврагам а даже в ситуации, 
когда риск остаться бездетным казался 
практически стопроцентным.

■  ицхак на горе м ория был связан  
и предназначен в жертву всесожжения, 
в принципе к подобной ж ертве тора 
предъявляет высокие требования: она 
должна быть «без порока»«0, 
согласно комментарию раши, указание 
на возраст и цхака в этом  стихе не 
случайно, оно призвано подчеркнуть 27

עשו ױהי הנערים ויגדלו [27]  и выросли юноши, и стал эсав... -  все то время, [כז] 
пока они были малы, невозможно было отличить их друг от друга 
по поведению, и никто не смог бы распознать, каков нрав у каж- 
дого их них. когда же им исполнилось тринадцать лет, один избрал 
дома учения [торы], а другой -  идолопоклонство«1. ►



отличие между ними проявилось толь- 
ко по достиж ении ими совершенно- 
летия.

► раши подчеркивает, что, хотя еще 
в утробе матери они вели себя по-раз- 
ному и можно было ожидать разного 
поведения юношей и в дальнейш ем,

. יודעציד ..сведущим в ловле... -  своими речами он ловил отца в сети 
обмана, так, он мог спросить у него: «отец, каким образом отде- 
ляют десятину от соли или соломы?» и его отец считал, что тот 
щепетилен [в исполнении] заповедей«2. ■

вложил в уста эсава совсем нелепые 
вопросы, не верно, приведенные при- 
меры (соль и солома) представляю т 
пограничные случаи: соль -  единствен- 
ный минерал, употребляемый в пищу, 
а солома является необходимым кор- 
мом для скота.

■  этот вопрос неискренен, поскольку 
десятина отделяется только от расте- 
ний (а не от минералов) и из того, что 
пригодно для употребления в пищу (а 
не от соломы), и мидраш  подразуме־ 
вает, что эсав знал это. 
вместе с тем впечатление, что мидраш

- ...человеком поля... איששדה  согласно простому смыслу: [эсав стал 
человеком] праздным, который охотился с луком за животными 
и птицами. ■

заним аться  производительны м  тру- 
дом -  ни земледелием, как его отец 
ицхак^з, ни скотоводством, как  его 
брат яаков ««.

■  нейтральное на первый взгляд вы- 
ражение «человек поля» имеет здесь 
отрицательную  коннотацию , раш и 
подчеркивает, что эсав не захотел

- ...простым... תם  [а яаков стал человеком] не сведущим во всем 
том, [в чем был искушен эсав: у него] что в сердце, то и на устах, 
человека, который не изощряется в обмане, называют תם там -  
«простой». ■

■  другие значения слова תם там -  «совершенный», «цельный».

- .сидящим в шатрах... ישבאהלים  [это] шатер [учения] шема и шатер 
[учения] эвера. ■

■  раш и дает  нам  понять, что я ако в  не просто сидел в п астуш еских 42 *

42. там же. см. также танхума. /  43. см. берешит, 26:12. /  44. простой смысл стиха бе-
решит, 25:27. /



28. и л ю б и л  и ц х а к  э с а в а  з а  то, / ב ה א ק ױ ח צ שו י ע ־ ת ד א צי ײ ױ כ פ ב  ra 

что ловля в е г о  у с т а х , а ה כט  ת וךבכן ב ה $קב: א ת־ין ד א קב ױז יןנ  
29• р и в к а  л ю б и л а  я а к о в а . и  : א נזיד ב שו ױ ה ע ך ש ה ך א מ הו ף ו ^

СВАРИЛ ЯАКОВ КУШАНЬЕ, А ?
ЭСАВ ВЕРНУЛСЯ С ПОЛЯ, И ОН ИЗНЕМОГ.

палатках, а проводил время с поль- там поучиться, вырисовывается образ 
зой -  в домах учения, шем и эвер были простого и бесхитростного человека, 
не простыми людьми, а выдающимися ученика праведников -  идеал потомков 
праведниками, у них, бесспорно, были яакова, евреев.
«шатры учения», и яакову было чему <

в его у... בסױ [28] с т а х . . .  -  [слово следует понимать] согласно перево- [כח] 
ду [онкелоса] -  во рту у ицхака. а [согласно] мидрашу« -  во рту 
у эсава, поскольку тот «ловил» -  цад [ицхака], обманывая его צד 
своими словами. ■

■  в чьих устах? согласно онкелосу, а согласно мидрашу, эсав снискал ро- 
ицхак любил эсава заслуженно, потому дительскую любовь обманом, 
что тот кормил его и заботился о нем,

- ...и сварил ױזד [29]  [это слово] означает «варить», согласно переводу [כט] 
[онкелоса].

עיף והוא •  .. .и он и з н е м о г . -  [аврагам изнемог] от [совершенных эсавом] 
убийств, [подобно тому, как сказано] в стихе: «...изнемогла -  עיסה 
айефа -  душа моя от убийц»* 456״*?. ■

мнению, именно аврагам изнемог и не 
смог перенести разбойный характер 
своего внука эсава, убивающ его лю- 
дей. согласно мидрашу, аврагам  умер 
им енно в тот день, когда эсав убил 
нимрода.

■  на первый взгляд речь идет о том, 
что устал эсав, пришедший с охоты, но 
в стихе из книге ирмеягу изнемогает от 
убийц тот человек, у которого убивают 
близких ему людей, и в цитируемом 
раш и мидраш е из талмуда этот стих 
относится к аврагаму. значит, по его

45. берешит раба, 63:10. /  46. ирмеягу, 4:31. /  47. бава батра, 166. /



зо. и  с к а з а л  э с а в  я а к о в у : ) ר ל מ א שו ױ ב ע ק ^ ־י ל י א טנ עי ל א ה נ  
«в л е й  м н е , п о ж а л у й с т а , в ם ך א ה ך ם מ ד א ה ה כי ^יף כי הז אנ  
р о т  к р а с н о г о , к р а с н о г о  : а ш כן  ל־ מו ע ש א־ ך כן

ЭТОГО, ВЕДЬ Я ИЗНЕМОГ!» ПО- /
ЭТОМУ ЕГО ПРОЗВАЛИ ЭДОМ [«КРАСНЫ Й»].

- «...влей мне, пожалуйста, в рот» הלעיטני [30]  [эсав словно говорит [ל] 
яакову:] «я раскрою рот [пошире], а ты влей туда побольше!» [это 
слово подобно }потребленному] в мишне: «не кормят верблюда 
[в субботу], заталкивая [в него пищу], но вливают -  -малы מעליטץ 
тин -  ему пищу в [раскрытую] пасть»«8. ■

■  зн ачен и е этого редкого слова -  что не мог есть сам и попросил влить 
«вливать еду в рот», эсав так  устал, ему в рот еду.

האדם האדם מן •  «...красного, красного этого...» -  [похлебка из] крас- 
ной чечевицы.
в тот самый день умер аврагам. [всевышний забрал его] чтобы 
аврагам не увидел, как его внук эсав ступает на путь злодеяний, 
ведь [в противном случае старость аврагама] не [будет] «доброй 
старостью»«*, которую ему обещал святой, благословен он. потому 
он сократил [аврагаму] годы [жизни] на пять [лет по сравнению 
с тем, сколько он мог бы прожить], ведь ицхак прожил 1 8 0  лет, 
а [аврагам -  только] 1 7 5  [лет].
яаков сварил чечевицу для первой трапезы скорбящего [отца]. 
а почему чечевицу? потому что [ее зерна] похожи на колесо, а скорбь, 
как колесо, вращается в этом мире [приходя то к одному, то к дру- 
тому]. ׳
и еще: подобно тому, как у чечевицы «нет рта»5°, так и у скорбя- 
щего «нет рта», поскольку ему запрещено первым приветствовать 
утешающихз1. и поэтому, согласно обычаю, в начале первой трапезы 
скорбящему подают яйца, ибо их поверхность [совершенно] гладка 
и у них, как и у скорбящего, «нет рта», как [об этом] сказано [в 
трактате] моэд катан: «скорбящий не отвечает на протяжении пер- 
вых трех дней [траура] на [обращенные к нему] приветствия и тем
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НО СКАЗАЛ ЛАКОВ: «ПРОДАЙ 
ЖЕ МНЕ -  КАК СЕЙ ДЕНЬ- 
СВОЕ ПЕРВОРОДСТВО!»

ר מ א י ב ו ק ע ה י ר כ ם מ ו י ד כ ו  > א

• י ל - ך ת ך כ ״ ב

более не обращается [с приветствием] первым, начиная с третье- 
го дня [траурного периода и] до седьмого [дня] -  отвечает, но не 
приветствует [первым]...»s2 ■

■  долголетие -  это награда за пра- 
Бедность, но невозможно сказать, что 
ицхак был более праведным, чем его 
отец, так почему он прожил на пять 
лет дольш е? раш и отвечает: это не 
н аказание аврагаму, а дар -  только 
при этом условии его старость была 
действительно «доброй», 
но почему похлебку варил яаков? разве 
в доме не было служанок? разве ее не

могла сварить ривка? 
по еврейскому обычаю, первую трапе- 
зу после похорон скорбящие -  в нашем 
случае это ицхак, у которого умер отец, 
и ривка, справляю щ ая траур вместе 
с мужем, -  не готовят себе самосто- 
ятельн о . это делаю т утеш аю щ ие, 
и такая трапеза называется «трапеза 
утешения» - הבראה סעודת   сеудат гавраа.

כיום מכרה  « п р о д а й  ж е  м н е  -  к а к  с е й  д е н ь . . . »  -  согласно переводу 
[онкелоса] -  «как ясен сей день».
[яаков словно говорит эсаву:] «как ясен сей день, точно так же [с 
той же очевидностью] продай мне [первородство твое, чтобы факт 
этой] продажи [был] очевиден [и ясен]».

■ кайом כױם   не означает «сегодня», 
поскольку в таком случае следовало 
бы сказать הױם гайом, а это выражение

онкелос обычно переводит как דץ ױמא  
йома дейн -  «этот день»53.

» בכרתך . . . с в о е  п е р в о р о д с т в о !» -  поскольку служение [всевышнему 
осуществлялось] первенцами, яаков рассудил [так]: «этот нечес- 
тивец недостоин приносить жертвы святому, благословен он [и 
у него нужно отобрать или откупить первородство, чтобы жертвы 
приносил более достойный, то есть я ] »54. ■

■  мы могли бы подумать, что яаков 
хочет получить права первенца -  гла- 
венство в семье и двойную, по срав-

нению  с другим и братьям и , долю 
в наследстве, мидраш же говорит, что 
яаков хотел получить лиш ь обязанно-

31.

[31]

52. моэд катан, 216. /  53• месиах ильмим. /  54. берешит раба, 63:13. /
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שו ױיאמר בל ה ע ך אניכי הנ ל ת הו ו מ  ל
ה לג ץ ה מ ל ר בכיךה: לי ו מ א י ב ו ק  יןנ

שב^ה ע כייום לי' ה" ב ש  1 וימכיר לו ױ
ו לד ת ך כ ב ־ ת ב ליי^קב: א ק תן ױןנ שיו נ  לע

םי ח ם וימיד ל שיי  ויכןם וייעזת וייאכל ^ך

ך ל מ ױ שו ױ : ע ה ך כ ב ה ־ ת  י פ א
* א י ױהי ״4ף ב ^ ץ ך ך א ד' ב ב ל  מ

W ב ע ר ן ה שו א ר ר ה ש ה א  הי
מי ם בי ה ר ב ק ױלןד "א ח צ ־ י ל א

ך כ ל מ י ב ם א י ת ש ל פ ־ ך ל ה: מ ך ך א ג ר  וי
װ ל ה' א הו ר י מ א י ד ו ך ת ־ ל א ה י מ ױ צ  מ

כן ג ץ ש ך ^ ר ב ש ^ אימר א י ל ר א  יגו
ץי ר א ת ב א ז ה ה הי א ז ו ו כ ר ב א ו ״ ג מ ע

VJT T 1 - י JV  I IV I׳ I י l^v -1ГГ - i n

ן ילזך^ןד כי־לןד. ת ת א צ ר א ה ־ ל כ ־ ת  א
ל א תי ה מי ק ה ר ו ^ז א ״ ״ ה ע ב ש ה ־ ת א ' 

' : ך י ב א ם ה ר ב א ^ י ת ^ ב ש נ

И  СКА ЗА Л ЭСАВ: «В Е Д Ь  Я И ДУ  

НА С М Е РТ Ь ! ЗА ЧЕМ  Ж Е  М Н Е  

П Е Р В О Р О Д С Т В О ?»  И  С К А ЗА Л  

я а к о в : « П О К Л Я Н И С Ь  М Н Е -  

К АК С ЕЙ  Д Е Н Ь !»  И  Т О Т  П О -  

КЛЯ ЛС Я  ЕМУ, И  П РО Д А Л  СВО Е  

П Е Р В О Р О Д С Т В О  Я А К О В У . И  

ДАЛ ЯАКОВ ЭСАВУ ХЛЕБА И П О - 

Х ЛЕБКУ И З  Ч Е Ч Е В И Ц Ы , И  ТО Т  

ЕЛ, И  П И Л , И  ВСТАЛ, И  У Ш ЕЛ .

И П Р Е Н Е БРЕ Г  ЭСАВ П Е РВ О РО Д - 

С ТВ О М .

И  Б Ы Л  Г О Л О Д  В Т О Й  

СТРА Н Е, П О М И М О  П Е Р- 

В О Г О  Г О Л О Д А , Б Ы В Ш Е Г О  В 

Д Н И  А В РА ГА М А . И  У Ш Е Л  

И Ц Х А К  К  А ВИ М ЕЛЕХ У, Ц А РЮ  

Ф И Л И С Т И М Л Я Н , В ГРА Р. И  Я В И Л С Я  ЕМ У господь, и сказал: 
« Н Е  С П У С К А Й С Я  В Е Г И П Е Т , П О С Е Л И С Ь  В Т О Й  С Т Р А Н Е , О 

К О Т О РО Й  Я С КА Ж У  Т Е Б Е . Ж И В И  В Т О Й  С ТРА Н Е, И  Я БУДУ С 

Т О Б О Й  И  БЛ А ГО С Л О В Л Ю  Т Е Б Я  -  П О С К О Л ЬК У  Т Е Б Е  И  Т В О И М  

П О ТО М КА М  Я ОТДАМ  ВСЕ Э ТИ  З Е М Л И  И  И С П О Л Н Ю  КЛЯТВУ, 

КО ТО РУЮ  Д А Л  ТВ О ЕМ У  О ТЦ У  АВРАГАМУ.

32•

33•

34•

26

сти первенца -  преим ущ ественное вышнему, должность «семейного свя- 
право на свящ енное служ ение все- щенника».

למות הולך אנכי הנה [32]  «ведь я иду на смерть!..» -  эсав спросил: «в чем суть [לב] 
этого служения?» ответил ему [яаков]: «с ним связано множество 
запретов, наказаний и смертных [казней], так мы учили: “священ- 
ники, опьяненные вином и заросшие волосами [совершающие 
храмовое служение], наказываются смертью”»55. воскликнул [эсав]: 
«ведь я иду на смерть из-за этого первородства, если так, что в

55. сангедрин, 226. /



нем для меня привлекательного?!» ■

ным обжорой, но не злодеем, раши же 
объясняет, что речь идет о сознатель- 
ном выборе злодея, пренебрегающего 
служением, которое меш ает ему пить 
вино, как он прямо пишет в коммен- 
тарии к следующему стиху.

■  согласно простому смыслу стиха, 
эсав до смерти проголодался ( למות הולך  
голех лам ут  означает «вот-вот умру») 
и поэтому пренебрег первородством 
ради чечевичной похлебки, но в таком 
случае эсав предстает легкомыслен-

עעױו ױבז [34]  и пренебрег эсав. .. -  писание подтверждает его нечестивость, [לד] 
поскольку он презрел [священное] служение вездесущему.

מצרימה תרד אל [2]  «не спускайся в Египет...» -  поскольку ицхак намере- [ב] 
вался спуститься в египет, как поступил его отец во время голода1, 
сказал ему [господь]: «не спускайся в египет, потому что ты [словно]
жертва всесожжения без порока и не подобает тебе находиться за 
пределами страны [кнаан]»2 *. ■

этого.
подобно тому как жертва всесожжения 
не может быть вынесена за пределы 
двора святилища з, и ицхак не должен 
был покидать святую землю.

■  несмотря на то что, как сообщалось 
в предыдущем стихе, ицхак отправился 
к авимелеху, царю грара, и ничего не 
говорилось о его намерении спустить- 
ся в египет, в этом стихе всевыш ний 
предупреждает его, чтобы он не делал

[з] האל « ...эти ...» -  [сокращенная форма написания] האל гаэлъ означает [ג] 
то же самое, что и האלה гаэле -  «эти». ■

■  раш и предотвращ ает неверное по- так  же. мы могли бы подумать, что 
ним ание стиха: слово «бог» пишется фраза означает «страны бога».

כזרעך והתברכו [4]  « ...и благословятся твоим потомством...» -  [что озна- [ד] 
чают эти слова?] человек говорит своему сыну: «да будет потомство 
твое как потомство ицхака!» и подобным образом везде в писании 
[форма, в которой глагол ברכ брх предшествует слову, начинающе-



ד

ה

4• и я сделаю  тв о и х  п о т о м - השמים ככוכבי את־זך^ןד' והךביתי {  
ков м н о г о ч и с л е н н ы м и , I האל כל־הארצת את לזך^ןד ונתתי  
как звезды  на небе, и  от- \ כןב האךץ: גוײ כל םך$ד והתבךכו£  
дам  тв ои м  потомкам  все ױשמר בקלי אבךהם אשר־שמע  
эти  зем ли , и  благословят- שני ותורתי: חקותי מצותי משמךתי
СЯ ТВОИМ ПОТОМСТВОМ ВСЕ 1

5 НАРОДЫ ЗЕМЛИ. ЗА ТО, ЧТО АВРАГАМ СЛУШАЛСЯ МЕНЯ И ХРА- 
НИЛ МОИ ОХРАНЕНИЯ, ЗАПОВЕДИ, УСТАВЫ И УЧЕНИЯ».

муся с префикса ב бе, указывает на пример для благословения] 4. 
образцом для всех таких [высказываний является следующий стих]: 
«тобой будет благословлять израиль, говоря: “да сделает тебя бог 
подобным эфраиму и менаше”»5.

и также относительно проклятия находим [нечто подобное]: «...и  
будет эта женщина проклятьем. . . » 6 -  т. е. тот, кто проклинает сво- 
его ненавистника, говорит: «да будешь ты как такая-то!» и подобно 
[этому сказано]: «и оставите ваше имя на проклятие избранникам 
моим...»7, -  потому что тот, кто клянется, говорит: «да быть мне 
как имярек (т. е. пусть меня постигнет судьба такого-то), если 
я совершил то-то и то-то! » 8

בקלי אברהם שמע [5]  «...аврагам слушался меня...» -  «когда я испытывал [п] 
его»’ . ■

содержится в каждом из них. так, вы- 
раж ение «за то, что аврагам  слушался 
меня» относится к десяти испытаниям, 
которым всевыш ний подверг его на 
протяжении всей ж и зн и 10.

■  в этом стихе рсевышний прослав- 
ляет аврагама за то, что тот исполнил 
все, что было ему заповедано, в стихе 
содержится большое количество обо- 
ротов, восхваляющих аврагама, и по- 
этому раши объясняет, какой смысл 4

4. мизрахи./ 5. берешит, 48:20. /  6. бемидбар, 5:27. /  7• йешаягу, 65:15. /  8. сифрей, разд. 
насо, 18. /  9. пиркей де-рабби элиэзер, 31. /  ю. танхума, 22; сангедрин, 89б. см. также 
наши пояснения к берешит, 22:2 и сноску 8 там же. /



משמרתי ױשמר •  «...и хранил мои охранения...» -  [это относится к] ве- 
лениям [мудрецов, данным с целью] предотвратить [нарушение] 
запретов торы, например, «вторичные» [ограничения относитель- 
но] запретных половых связей11 и постановления [о соблюдении] 
субботнего покоя. ■

бавили еще несколько более дальних 
родственниц (мать матери, мать отца, 
жена деда и др.);
2) к основному перечню  39 действий, 
которые еврею запрещ ено совершать 
в субботу (например, пахать, сеять, 
варить и проч.), законоучители до- 
бавили пространны й список других 
действий, похожих на них или при- 
водящих к ним.

■  здесь, так  же, как в других местах 
торы 12, слово משמרת миш мерет  озна- 
чает  установление дополнительны х 
ограничений сверх того, что требует 
от человека письменная тора, с целью 
отдалить его от наруш ения запрета, 
раш и приводит два примера:
1) к  перечню  уп ом и наем ы х в торе 
женщ ин, с которыми человеку запре- 
щено вступать в половую связь (мать, 
дочь, сестра и др.), законоучители до-

» מצותי • ...заповеди...» -  [это относится к таким] повелениям, кото- 
рые, даже не будучи записаны [в торе, тем не менее] должны были 
бы [восприниматься как] заповеданные, -  например, [запреты] 
грабежа и кровопролития^. ■

■  эти заповеди - м מצװת  и ц во т , как появлялись в торе, человек все равно 
правило, относят к категории «общече- пришел бы к мысли о необходимости 
ловеческих» законов, и если бы они не их соблюдения.

» חוקתי • . . . у с т а в ы . . .»  -  [это относится к таким] повелениям, против 
соблюдения которых возражают дурное побуждение [в человеке] 
и народы мира: например, запреты на употребление в пищу свини- 
ны и на ношение [одежды из] смеси шерсти со льном и, причины 
которых не понятны, но таков закон царя и его уставы [данные] 
его рабам *5. ■

■  в отличие от предыдущей категории зы ваю щ им ися выполнять заповеди,
повелений , «уставы» -  подвергаю т- смысл которых не очевиден, по той 
ся осм еянию  народам и м ира, отка- ж е п ричин е против них возраж ает



ב ש ק ױ ח צ ר: י ך לו בג א ש שי ױ  אנ
ם ו ק מ ו ה ת ש א ר ל מ א א אח^תי ױ  פי הו

א ך מיר י א שףןי ל י א נ ג ך ה י ך שי פ  *אנ

ם ו ק מ ה ה בכן ך ל־ ת ע ב ו ט ײ ה כ א ך  מ
ו ױהי הןיא: ל ױ כ ך א י י ם כ ם ש מי  הי

ך ױשלןף ל מ ״ ך ל מ י ב ם א י ת ^ ל ד פ $  מ
ן לו ח ה יו?ךא ה הנ ק יצחק' ו ח צ ת’ מ  ;א
: רבכןה תו ש א * א ך ק י ך י ו ל מ י ב  א

ק ח צ ר לי מ א י ה אןד ו ך הנ ת ש א א  וזו
ך אי ת ו ך מ י א ת ח א א ר הו מ א י ו ו לי  א

י כ י ק ח צ ^ךתי י ת אג ו מ א ך  ;ןליה: פ
ך וייאמר ל כז בי ת א א ז ־ ה ו מ לנ ״ ת שי ^ 
ט ע מ ב כ כ ד ש ח ך ה;$ם א ? שז א ־ ת  א

: ם ^ א ו נ י ל ^ ת א ב ה .............................ו
ЕТСЯ СО С В О ЕЙ  Ж Е Н О Й  Р И В - 

К О Й . И  П Р И ЗВ А Л  А ВИ М ЕЛЕХ  И Ц Х А К А , И  С К А ЗА Л В» .״ Е Д Ь  О НА  

ТВО Я Ж Е Н А , КАК Ж Е  ТЫ  М О Г СКА ЗА ТЬ! “ О Н А  М О Я  С ЕС Т РА ?” » 

И  С КА ЗА Л  ЕМ У И Ц Х А К ! «П О С К О Л ЬК У  Я П ОДУ М АЛ! КАК БЫ  М Н Е 

Н Е У М ЕРЕТЬ И З -З А  Н Е Е ». И  С КА ЗА Л  А ВИ М ЕЛЕХ ! «Ч Т О  Ж Е  ТЫ  

СДЕЛА Л НАМ ? О Д И Н  И З  Н А РО Д А  ЕДВА Н Е Л ЕГ С Т В О Е Й  Ж Е Н О Й , 

И  ТЫ  НАВЛЕК БЫ  НА НАС В И Н У !»

И П О С Е Л И Л С Я  И Ц Х А К  В ГРА РЕ. 

И С П Р О С И Л И  М Е С Т Н Ы Е  Ж И - 

Т ЕЛ И  О ЕГО Ж Е Н Е , И  О Н  СКА - 

ЗА Л ! « О Н А -  М О Я  С Е С Т Р А » , 

П О С К О Л ЬК У  Б О Я Л С Я  С КА ЗА ТЬ 

« М О Я  Ж Е Н А » , [П О Д У М А В ]! 

«К А К  Б Ы  М Е С Т Н Ы Е  Ж И Т Е Л И  

Н Е У Б И Л И  М ЕН Я  И З -З А  Р И В К И , 

ВЕДЬ О Н А  Х ОРО Ш А  С О Б О Й » .

И  Б Ы Л О  [Т А К ]!  К О ГД А  О Н

[ у ж е  п р о в е л ] т а м  д о л г и е

Д Н И , Ц А Р Ь  Ф И Л И С Т И М Л Я Н  

А ВИ М ЕЛЕХ  ГЛЯНУЛ В О К Н О  И 

УВ И Д ЕЛ , Ч Т О  И Ц Х А К  ЗА БА В ЛЯ -

7•

дурное начало, гнездящ ееся в человеческом сердце, поэтому для их соблюде- 
ния нужна особая твердость в вере.

- .«и учения...» ותורוד •  [множественное число - - торотай תורוד   «мои 
учения» -  наряду с письменным учением] включает устное учение 
как закон, [также данный] моше на синае16. ■

■  мидраш  говорит, что аврагам  со- не записанные в танахе , но передан- 
блюдал не только то, что было зафик- ные моше устно и передаваемые из- 
сировано письм енно в свитке торы  устно из поколения в поколение по 
сотни столетий спустя, но и то, что традиции1?, утверждается, что аврагам 
относится к устной торе, это законы, соблю дал даж е те п остановлени я,

i6. берешит раба, 64:4; йома, 286. /  17. много лет спустя после получения письменной 
торы эта часть учения, именуемая устной торой, была также зафиксирована письменно



которые будут впоследствии введены тотипом идеального еврея, соблюда- 
мудрецами, -  поскольку он был про- ющего всю тору18.

.. לאשתו [7] .его жене... -  [слово לאשתו леишто означает то же, что] [ על ז[  
- аль ишто אשתו  «о его жене», это подобно [сказанному выше]: אמױ 

הוא אדױ לי  имри ли ахи гу -  «...скажи [обо] мне: он -  мой брат»1?. ■

сестра»), из этого следует, что вопрос 
задавался  о ривке. таким  образом , 
стих означает «спросили люди этого 
места о его жене».

■  на первый взгляд стих должен чи* 
таться следующим образом: «спросили 
люди этого места его жену», но кон- 
текст диктует нам  иное прочтение, 
поскольку ответ дает ицхак («она -  моя

ארכו כי [8]  . . .когда... долгие... -  сказал [себе ицхак]: «отныне мне не [п] 
о чем беспокоиться, раз на нее не покусились до сих пор», и [в 
этом он] не был осмотрителен и не уберегся20.

אבימלך וישקף •  ...авимелех глянул... -  он увидел ицхака во время ис- 
полнения им супружеских обязанностей21. ■

■  писание здесь употребляет эвфемизм «забавляется».

[ю] העם אחד  «...один из народа...» -  особенный человек в народе, это -  [י] 
[сам] царь22. ■

в виду сам царь, и слово אחד ахад -  
«один» -  понимается в значении «един- 
ственный», «особенный», «один в на- 
роде», а множественное число в про- 
должении стиха объясняется тем, что 
монархи зачастую  говорят о себе во 
множественном числе: «мы».

■  на первый взгляд этот стих кажется 
несогласованным: если один из наро- 
да ляж ет с ривкой, почему виноваты  
будут все, ведь в продолжении стиха 
сказано во множественном числе: «тог- 
да бы ты навлек н а  н ас  вину»? 
раш и объясняет, что здесь им еется

אשם והכאתעלינו •  «...ты навлек бы на нас вину!» -  [выражение следует

в мишне, талмуде и во множестве мидрашей. тем не менее и сегодня эту часть учения 
принято именовать устной торой, в отличие от торы письменной -  двадцати четырех 
книг танаха, которые изначально были переданы в письменном виде. /  18. йевамот, 
21а. /19. берешит, 20:13. /  20. берешит раба, 64:5. /  21. там же. /  22. таргум йерушалми. /
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и. и п о в е л е л  а в и м е л е х  в с е м у  ) ד ױצו מלן ם אבי $ הן ל־ כ ת־ ר א מ א ל  
н а р о д у  т а к : « к т о  п р и к о с - |  : ע ג ש הנ אי ה ב תו הז ש א ב ת ו ו ת מ מ ױ  
н е т с я  к э т о м у  ч е л о в е к у  и j ץ יצחק' ויזךע ר א א ב הו א ה צ מ ױ  

12- е г о  ж е н е  -  у м р е т !» и с е я л ה |  נ ש א ב הו ה ה א ם מ ךי ^ הו ש כ ך ב ױ
И ЦХ А К  НА Т О Й  З Е М Л Е , И  П О ה: - הו שלישי י

Л У Ч И Л  В Т О Т  ГО Д  С Т О К РА Т - I

н ы й  [ у р о ж а й ] ,  и  б л а г о с л о в и л  е г о  г о с п о д ь .

читать так, как б у д т о  о н о  н а п и с а н о  в со сл а га т ел ь н о м  н а к л о н ен и и :]  
«есл и  бы  о н  л е г  [с  н е й ] , то гд а  бы  ты н ав л ек  н а  н а с  в и н у!»  ■

■  в словах авимелеха использована еще не навлек ни на кого вину, значит, 
форма прош едш его врем ени  -  -это не прошедшее время, а сослага והבאת 
вегевета -  «и ты навлек», но ведь никто тельное наклонение, 
еще не лег с ривкой, и поэтому ицхак

ההוא בארץ [12]  ... на той земле. .. -  несмотря на то что [земля филистимлян [יב] 
являлась частью земли обетованной, ведь всевышний запретил иц- 
хаку выходить за ее пределы2з], она не столь достойна, как сама 
земля израиля, земля семи народов. ■

■  слова всевы ш него  « ...в  страну, жили семь кнаанейских племен, не- 
источающую молоко и м ед ...»24 и его смотря на это, всевы ш ний даровал  
особенное благословение относятся ицхаку в земле филистимлян необы- 
только к той территории, на которой чайно богатый урожай.

ההוא בשנה •  ...в тот год... -  несмотря на то что это был не обычный 
[урожайный], а голодный год25. ■

■  слово ההיא гаги -  «тот» -  написано ный год. несмотря на крайне тяжелые 
с определенным артиклем ה га, и это условия для земледелия, урожай иц- 
указывает на то, что это был необыч- хака был изобилен.

שערים מאה •  . . .стократно... -  изначально оценили, сколько [земля] 
может дать урожая, и она произвела [плодов] во сто крат больше, 
чем ожидалось. 23

23. гур арье. /  24. шмот, 3:8. /  25. берешит раба, 64:6. /



13. и  с т а л  в е л и к  э т о т  ч е л о в е к ל גי ? ; ד ג ש וי אי ך ױלןד ה לו ל ה ד ג ?יד ו  
в о з в е л и ч и в а л с я  в с е  в о л ь - ל יד  ך ײג : כ ד א ײלו מ ה אן ױ צ ־ ה קנ מ  

ш е  и  б о л ь ш е , п о к а  н е  с т а л ה  קנ מ ה בלןר ו ך ב ה וןנ ב ו ױכןנאו ר ת א  
и . о ч е н ь  в е л и к , и  б ы л и  у  н е г о ם:  י ת ש ל פ

СТАДА МЕЛКОГО И КРУПНОГО I
СКОТА И ОБШИРНОЕ ХОЗЯЙСТВО, И ФИЛИСТИМЛЯНЕ ЗАВИДО- 
ВАЛИ ЕМУ.

мудрецы говорили, что эта оценка была сделана на предмет [от- 
деления] десятин13 * * 26. ■

зачем  сделали эту оценку? 
хотя не было принято оценивать еще 
не выросш ий урожай во избеж ание 
сглаза, ради заповеди -  отделения де- 
сятин -  это можно сделать, этим ком- 
ментарием раши заодно сообщает нам, 
что ицхак -  единственный земледелец 
среди праотцев-скотоводов -  выполнял 
в стране кнаан (будущей стране изра- 
иля) земледельческие заповеди торы.

■  слово שעױם шеарим, как правило, 
означает «ворота», однако в наш ем 
случае корень שער ш ин-аин-реш  ис- 
пользован  в ином  значении: עױעורים 
шиурим -  «размер», «оценка»2?. уро- 
жай, который удалось вырастить иц- 
хаку, оказался во сто крат, стократно  
больше, раши предлагает понимать это 
по отношению не к посеянному зерну, 
а к обычному урожаю с этой земли, 
что увеличивает чудо многократно.

מאד גדל כי [13]  . . .стал очень велик. -  настолько, что [все окружающие] [יג]
говорили: «навоз мулов ицхака [стоит больше], чем серебро и зо-
лото авимелеха»28. ■

в той стране и богатство его превос- 
ходило даж е состояние царя, и это 
в конечном счете привело к зависти 
окружающих.

■  стих несколько раз подчеркивает 
величие и богатство ицхака. раши об- 
ращ ает наш е вним ание на то, что тот 
был самым состоятельным человеком

רבה ועבדה [14]  . . .и обширное хозяйство. .. -  множество [земледельческих] [т] 
работ, на французском языке -  ovreine. [слово] ןגכוךה а в о д а  означает 
одну [определенную] работу, а כךה  ̂а в у д а  -  множество [различных 
сельскохозяйственных] работ.

26. там же. /  27. мизрахи. /  28. берешит раба, 64:7. /



15. и  в с е  т е  к о л о д ц ы , к о т о р ы е  ) ת טו ר א ב ה ־ ל כ ר ו ש ח א פ י ח ך ב ױ ע ב א  
в ы к о п а л и  р а б ы  е г о  о т ц а  в ) מי ם בי ה ר ב ױ א ב ם א ו מ ת ם ס י ת ש ל פ  
д н и  а в р а г а м а , ф и л и с т и м ר - מ א ך ױ ל מ י ב ־ א ל א  п р у ם טז  או ל מ ױ  
л я н е  з а с ы п а л и  и  н а п о л н и и ־ ю ק  ח צ ך י װ ל מ ע ת מ מ צ ^ ײ כ  

16- л и  и х  з е м л е й , и  с к а з а л  А ви- יז : ד א ם ױלןד מ ש ק מ ח צ ־ ױדון י ל ח נ ב  
м е л е х  и ц х а к у : «у й д и  о т ם:  ש ב ש ױ ר ך ג
НАС, И Б О  ТЫ  СТАЛ ГО РА ЗД О  I

17• С И Л Ь Н Е Е  Н А С ». И  УШ ЕЛ ОТТУДА И Ц Х А К , И  О С Т А Н О В И Л С Я  В 

Д О Л И Н Е  ГРАРА, И  П О С Е Л И Л С Я  ТАМ .

. סתמוםפלשודם [15] ..филистимляне засыпали... -  [филистимляне] сказа- [טו] 
ли: «они [являются] для нас помехой [в войне, так как могут быть 
использованы] отрядами [врага], нападающими на нас»2*.
[в переводе онкелоса] - פלשתאי טמונון   тамонун плиштаэй, что означает 
«закрывать», «запирать», ведь в языке талмуда [мы находим ана- 
логичное высказывание: «вавилонская приправа кушах] отупляет, 
запирает - - метамем מטמטם   сердце»з<>. ■

далее раш и объясняет не совсем по- 
нятный перевод слова סתמום ситмум  
онкелосом.
мы  привы кли  поним ать корень טמן 
т мн  как «скрывать», а не как «засы- 
пать», но раши объясняет, что онкелос 
им еет в виду следующее: «филистим- 
ляне закры ли , заперли  колодцы, то 
есть засы пали их».

■  в преды дущ ем стихе говорилось 
о том, что филистимляне завидовали 
богатству ицхака. раш и поясняет, что 
сказанное в этом стихе не связано с той 
завистью и случилось гораздо раньше, 
филистимляне сделали это из страте- 
гических соображений, опасаясь, что 
источники воды могут быть полезны- 
ми войску врага во время войны  з1.

И[17] גרר בנחל  ...в долине грара... -  вдали от города.

■  несмотря на то что название этого не исполнил бы приказание авимеле- 
места גרר נחל  нахаль грар, раш и объяс- ха, изложенное в предыдущем стихе: 
няет, что оно было отдалено от города «уйди от н ас .. מ«.  .зз י
грар. ведь в противном случае ицхак 29 *

29. тосефта, сота, 10:6. /  30. псахим, 42а. /  31. лекет багир. /  32. берешит, 26:16. /
33• диврей давид. /
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и снова откопал ицхак во- / את־באךת | ויחפיר יצחק ױשב  
дяные колодцы, которые ) ח אשר המים פ אבױ אברהם בימי ח  
вырыли в дни его отца | מות אחךי פלשתים ױסתמום  
аврагама и которые фи- | שמת שמות להן' ױקךא אבךהם כ  
листимляне засыпали по- ] ח עבדײ פ п וי אבױ: להו אשר־קרא  
сле смерти аврагама; и ר וימצאױשם בנחל יצחק א מים נ  
назвал их теми же нАзвА-1 :י̂ ױךימ רוײם ק0יצ עם־רי^י גךר רי  
ниями, которыми назвал j ' » 3 7שם־הבאר ויקרא המים לנו לאמר - ן   Г** «▼י ו  • -  •AT -  JT S. -

их его отец, и копали pa- :toy התעשקו כי עשק
БЫ ИЦХАКА В ДОЛИНЕ, И НА- I
ШЛИ ТАМ КОЛОДЕЦ С КЛЮЧЕВОЙ ВОДОЙ. И СПОРИЛИ ПАС- 
ТУХИ ГРАРА С ПАСТУХАМИ ИЦХАКА, ГОВОРЯ: «ЭТО НАША 
ВОДА!» И ОН НАЗВАЛ ЭТОТ КОЛОДЕЦ «ЭСЕК» [«ТЯЖБА»], 
ПОСКОЛЬКУ СПОРИЛИ С НИМ.

18.

19•

2 0 .

ױחפר ױשב [18]  и снова откопал... -  колодцы, которые вырыли в дни его [rv] 
отца аврагама, а [после его смерти] филистимляне засыпали, прежде 
чем отправиться из грара, ицхак заново откопал их. ■

■  это те же колодцы, которые были грара, раш и объясняет, что повество- 
упомянуты в берешит , 26 :15. вание ведется не в строго хронологи-
хотя в предыдущем стихе говорилось ческом порядке и в действительности 
о том, что ицхак отдалился от города ицхак откопал колодцы прежде, чем 
грара, а колодцы аврагама были возле оставил гр ар 34.

- .. .«эсек». .. עשק [20]  [это означает] «разногласие», «тяжба», «возражение». [כ]

עמו התעשקו כי •  . . .поскольку спорили с ним. -  они вели тяжбу с ним 
из-за колодца -  ссорились и вовлекали [ицхака] в тяжбу. ■

■  исходя из сказанного в предыдущем (о колодце), а не «с ним» (с ицхаком). 
ком м ентарии раш и о значении слова поэтому раш и объясняет, что пасту- 
- эсек עשק  «спор», окончание фразы  хи грара вступали в спор с ицхаком  
должно было быть «ибо спорили о нем» о правах на колодец35. 34 *

34. сефер зикарон. другие комментаторы объясняют, что причина нарушения хроноло-
гического порядка в этом фрагменте в том, что слова об откапывании колодцев логично 
привести непосредственно перед перечислением их названий. /  35. беэр га־саде. /



ח כא פ ח ר ױ א ת ב ך ח ם א י ך ה ױ לי ^ ם־  ג
א כב ך ק ה ױ מ ^ : ה נ ט ^ тק ת $ ם ױ; &  מ

ר פ ח ר ױ א ת ב ך ח ם א ך י א ל  >$ליה ו
א ך ק ה ױ מ ת ^ז ו צ ח ר ך מ א י ה כי ו ת  ע

ב י ח ך ה ה ^ו ךינו לנו י ם ץ: ו ר א  רביעי ב

ם ױןגל כג,כד ^ ר מ א : ב ע ב א ^ ך ױ ױ ל  א
ה יה^ה ל לי א ב הו כי ו^אמר ה הי אנ ל  א

ם ה ך ב ך״א י ב ״ א א ך תי ל־ ך, א ת א ײ  כ
^כי״וברכףןיך תי או בי ך ה ך ו ס ־ ת  א

ר כה מ ^ ם ב ה ך ב א :י ״ ך ב שם ויבן ע  י
ח ב ז א מ ך ק ם ױ ש ה ב הו ן ם י ^ ־ ט  ױ
ו ל ה ם א ש ױ ר כ י ק ו ח צ י ־ ךי ב ר: ע א ב

В БЕЭР-Ш ЕВУ . И  Я В И Л С Я  ЕМУ

Г О С П О Д Ь В ТУ ночь, и с к а з а л : « я  -  Б О Г т в о е г о  О ТЦ А  АВРА- 

ГАМА. Н Е Б О Й С Я , И Б О  Я С Т О Б О Й , И  Я Т Е Б Я  Б Л А ГО С Л О В Л Ю , И  

СДЕЛА Ю  М Н О Г О Ч И С Л Е Н Н Ы М  ТВ О Е  П О Т О М С Т В О  РА Д И  М О ЕГО  

РАБА АВРАГАМ А». И  П О С Т Р О И Л  [И Ц Х А К ] ТАМ Ж Е Р Т В Е Н Н И К , И  

В О ЗЗВ А Л  И М Е Н Е М  ГО С П О Д А , И  РАСКИНУЛ ТАМ С В О Й  Ш А ТЕР;

А РАБЫ  И ЦХ АК А  О Т Р Ы Л И  ТАМ К О Л О Д Е Ц .

И В Ы К О П А Л И  Д РУ Г О Й  К О Л О - 

Д Е Ц , И  И З -З А  Н Е Г О  Т А К Ж Е  

С П О Р И Л И , И  О Н  Н АЗВ А Л  ЕГО 

« С И Т Н А »  [« У Щ Е Р Б » ] . И  О Н  

УШ ЕЛ ОТТУДА, И  В Ы РЫ Л  Д РУ - 

ГО Й  К О Л О Д Е Ц , И  О Н ЕМ  Н Е  

С П О Р И Л И , И  Н А З В А Л  О Н  

ЕГО «РЕ Х О В О Т » [« П Р О С Т О Р » ] ,

с к а з а в : « в о т  т е п е р ь  г о с -

П О Д Ь  Д А Л  Н АМ  П Р О С Т О Р , И  

М Ы  Р А С П Л О Д И М С Я  в э т о й  

С ТРА Н Е». И  УШ ЕЛ О Н  ОТТУДА23•

24•

25•

[2i] שטנה ...«ситна»... -  n u is e m e n ta ^  на французском языке. [כא]

בארץ ופרינו [22]  «...и мы расплодимся в этой стране». -  [стих следует [כב] 
прочитывать в будущем, а не в прошедшем времени] согласно пе- 
реводу [онкелоса]: בארעא וניפוש  венипуш беара -  «и мы расплодимся 
в этой стране». ■

того, в начале стиха стоит глагол הרדױב 
гирхив -  также в форме прошедшего 
времени, но он и означает прошед- 
шее время, поэтому необходимо было 
пояснить, что данны й глагол -  וםרינו 
уф арину -  означает будущее время 37.

■  союз ו ее, который стоит перед гла- 
голом, превращ ает прош едш ее вре- 
мя в будущее, сам ицхак говорит, что 
«теп ерь  дал нам  простор господь», 
и поэтому невозможно утверждать, что 
его хозяйство уже расплодилось, кроме 36

36. ущерб, убыток, урон. /  37. меират эйнаим. /



מלך נו אבי ת מגךר אלױ הלך ו חז א  ו
 ו^אמר שר־צבא{: ופיכל ’מך^הו מ

הם ע יצחק אל ם מךו ת א ם אלי ב ת א  ו
ם ת א תי שנ  ותשילחוני ״ ’א

ם: נח תכ א או ױיאמרו מ  כי־היה ךאינ^ ך
מף ן יהוה אמר ע הי ונ ה נא ת ל  א

תינו ת וינכךתה ובײנך ביױנו בעו  בךי
שה עמך: כט  כאשר' ח$ה עמניו אם־תןנ

שר נג^נוןז ל־א עמןדי״רק־ ^שינו וכא
ם ונשלחןד, טוב שלו ה ב ת ה א ת  ע

ן ךו חמישי׳ יהוה: ב
Н А М И , М Е Ж Д У  Н А М И  И  Т О -  '

Б О Й , И  З А К Л Ю Ч И М  С Т О Б О Й  С О Ю З ! Ч Т О Б Ы  Т Ы  Н А М  Н Е  С О Д Е Я Л  

З Л А , К А К  И  М Ы  Н Е  Т Р О Н У Л И  Т Е Б Я  И  К А К  М Ы  Д Е Л А Л И  Т Е Б Е  

Т О Л Ь К О  Д О Б Р О  И  О Т П У С Т И Л И  Т Е Б Я  С М И Р О М . Т Ы  Т Е П Е Р Ь  Б Л А -  

Г О С Л О В Е Н  Г О С П О Д О М !” »

А  А В И М Е Л Е Х  П Р И Ш Е Л  К  Н Е М У  

И З  Г Р А Р А , И  [С  Н И М ]  Б Л И Ж -  

Н Я Я  Д Р У Ж И Н А  И  Е Г О  В О Е Н А -  

Ч А Л Ь Н И К  П И Х О Л Ь . И  С К А З А Л  

И М  И Ц Х А К : « З А Ч Е М  В Ы  П Р И -  

Ш Л И  К О  М Н Е ?  В Е Д Ь  В Ы  М Е Н Я  

Н Е В З Л Ю Б И Л И  И  П Р О Г Н А Л И  О Т  

С Е Б Я » . И  С К А З А Л И  они: « В И -  

Д Е Л И , В И Д Е Л И  М Ы , Ч Т О  Б Ы Л  

С Т О Б О Й  Г О С П О Д Ь , И  С К А З А -

ли: “ д а  б у д е т  к л я т в а  м е ж д у

26.

27•

28.

29.

[гб] מרעהו ואחזת  ...и [с ним] бли ж н яя  д ру ж и н а ... -  согласно переводу [כו] 
[онкелоса], «дружина, [собранная] из его приближенных»зв. 
а согласно некоторым мнениям, в слове מרעהו м ереэгу  буква מ м ем  
является корневой, как в «тридцать друзей - м מרעים  ереим »39 шим- 
шона, тогда слово אחוזת ахузат  -  «дружина» -  входит в сопряженное 
сочетание, но [этот комментарий нас не устраивает]: по отношению 
к царю невозможно говорить о «дружине друзей (или приближен- 
ных)», ведь тогда [это выражение означает, что] все любящие его 
вошли в нее и следуют за ним, и, кроме того, получается, что у него 
есть всего лишь эта одна группа приближенных, поэтому следует 
объяснить так, как мы это сделали вначале: [ מרעהו אחוזת  ахузат  мере- 
э гу  -  дружина, состоящая из его ближних]. и не удивляйся наличию 
буквы ת т ав  в слове אחוזת а х уза т , несмотря на то что оно не явля- 
ется частью сопряженного сочетания, ибо есть подобные примеры 
в писании: «...помощь от врага - מצר עזרת   эзрат  м и ц ар ...»*0; «...и 
опьяневшая, но не от вина, - מיץ ולא ושכרת   уш хурат  вело мияин»*1. ■

■  согласно первому объяснению раши, в этом выражении מ ме пони-



мается как предлог «из». грара не возьмет с собой для друже-
раши приводит и иное объяснение, но ского частного визита всю гвардию 
отвергает его, считая, что повелитель своих приближенных.

- .. .дружина. .. אחוזת •  слово אחוזת ахузат означает собрание и объеди- 
нение [людей, которые] держатся вместе - .неэхазин נאחזין 

ראעו ראה [28]  «видели, видели мы...» -  [филистимляне словно говорят [כח] 
ицхаку]: «мы видели - - рао ראה   [деяния] твоего отца и видели -  
- раину ראעו  твои [деяния] »«2. ■

■ см. пояснение к след. комм.

בעוודנו אלה נא תהי •  «да будет клятва между нами. ..» -  «клятва, которая 
была между нами с дней твоего отца«, пусть будет теперь также 
между нами и тобой»44. ■

аврагаму, с которым филистимляне 
также заключали клятву, таким обра- 
зом, стих означает следующее: «виде- 
ли -  мы видели, как господь оказывает 
помощь твоему отцу, видели -  как 
господь оказывает помощь и поддерж- 
ку тебе; поэтому клятва, которая была 
заключена между нами -  между нами 
и твоим отцом, пусть имеет силу также 
между нами и между тобой».

■  в этом стихе несколько раз появ- 
ляются однокоренные слова: «виде- 
ли, видели мы» (хотя можно было бы 
сказать один раз: «видели»), «между 
нами, между нами и между тобой» 
(хотя можно было бы сказать короче 
«между нами и тобой»), 
раши объясняет эти удвоения и гово- 
рит, что слова авимелеха относятся 
не только к ицхаку, но и к его отцу

נגענוך לא [29]  «...не тронули тебя...» -  «когда сказали тебе: “уйди от [כט]
нас...”»45 ■

пребывания ицхака в граре -  к тому 
времени, когда его попросили оставить 
город, «и даже тогда, -  говорит ави- 
мелех, -  когда мы просили тебя уйти, 
мы не причиняли тебе зла».

■  в этом стихе авимелех говорит иц- 
хаку, что он делал ему только добро, 
но тогда остается непонятным, зачем 
надо оговаривать, что он не делал ему 
зла? раши объясняет, что эти слова 
авимелеха относятся к последним дням



 וישתו: ויאכלו משתה להם ױן$ש ל
 לאחיו איש ױ^טפים^כככןרג^ב^ו לא

ב^לום: מאתו וילכו יצחק ױ^לחם
 יצחק עבךי ױבאו ההוא ביום ן ױהי לב

ח א^ןר הבאר על־איךות לו ויגדו פ  ח
 איתה ויקךא מים: מצאנו לו ויאמח לג

 שבע באר שם־־העיר על־כן שב^יה
היT סr הזה: יהיום עד לי שוי ױ  בך ע

 את־ אשה וינןח ה1ש אךב^ים
 ואת־בשכןת החתי בת־בארי יהוךיית

 ךוח’ מיךת ותהײן̂ החתי: בת־אילן לה
.......................ס ולךבקה: ליצחק

3 0 . И  У С Т Р О И Л  О Н  Д Л Я  Н И Х  П И Р ,  

31• И  О Н И  Е Л И  И  П И Л И . И  В С Т А Л И  

О Н И  Р А Н О  У Т Р О М , И  Д А Л И  

К Л Я Т В У  Д Р У Г  Д Р У Г У , И  П Р О -  

С Т И Л С Я  С Н И М И  И Ц Х А К , и  

О Н И  У Ш Л И  О Т  Н Е Г О  С М И Р О М .  

3 2 . и  В Т О Т  Ж Е  Д Е Н Ь  П Р И Ш Л И  Р А -  

Б Ы  И Ц Х А К А  И  С О О Б Щ И Л И  Е М У  

О  К О Л О Д Ц Е , К О Т О Р Ы Й  ко-
П А Л И , И  С К А З А Л И  е м у : « м ы  

Н А Ш Л И  В О Д У » . И  Н А З В А Л  О Н  

Е Г О  « Ш И В А » , П О Э Т О М У  Д О  С Е -  

Г О  Д Н Я  Н А З В А Н И Е  Т О Г О  Г О -  

Р О Д А  -  Б Е Э Р -Ш Е В А . И  Б Ы Л О  Э С А В У  С О Р О К  Л Е Т , И  О Н  В З Я Л  В  

Ж Е Н Ы  Й Е Г У Д И Т , Д О Ч Ь  Б Е Э Р И -Х Е Т Т А , А  Т А К Ж Е  Б А С М А Т , Д О Ч Ь  

Э Й Л О Н А -Х Е Т Т А . И  Б Ы Л И  О Н И  В Ы З О В О М  Д Л Я  И Ц Х А К А  И  Р И В К И .

- «...ты...» אתה •  «и ты тоже поступи с нами подобным образом». ■

раши, что слово «ты» начинает пред- 
ложение с недостающими словами, 
словно авимелех говорит: «поскольку 
мы относились к тебе с добром, то и ты 
относись к нам подобным образом», 
и только после этого он произносит 
благословение: «ты теперь благослов- 
лен господом!»

■  при первом прочтении создается 
впечатление, что авимелех заканчи- 
вает свои слова, благословляя ицхака. 
раши не принимает подобное толкова- 
ние, поскольку в таком случае создает- 
ся впечатление, что просьба авимелеха 
заключить союз мира обрывается на 
словах о вражде, поэтому объясняет

[зз] שבעה ...«шива»... -  [здесь это слово переводится как «клятва», коло- |לג] 
дец назван так] в честь союза, [который заключили друг с другом 
ицхак и авимелех] «647 י. ■

■  в этом стихе местность беэр-шева овцах, которых передал авимелеху49} 
получает название вторично48. но ког- а здесь колодец (и впоследствии го- 
да его именовал аврагам, он сделал род) назван שבעה шева в память о клят- 
это в память о семи - - шив’а שבעה   ве - швуа. ицхак здесь следует * 49 שבועה 

46. см. берешит, 26:31. /  4 7 . танхума яшан, разд. вайеце, 9. /  4 8 . см. берешит, 21:31. /
4 9 . см. там же, 21:28. /



своему обыкновению восстанавливать «семь» и «клятва» в библейском иврите 
названия, данные его отцом, слова омонимичны.

שנה ארמױם [34]  р ...сорок лет... -  эсава [писание] уподобляет свинье, [לד] 
согласно сказанному: «обгладывает ее [виноградную лозуз®] дикий 
кабан...»5י когда свинья ложится, она выставляет свои [раздвоенные] 
копыта, [как будто] говоря: «смотрите, и я -  чистое [животное]!» 
так и эти [потомки эсава] -  грабя и угнетая [другие народы], они 
притворяются благочестивыми, на протяжении сорока лет эсав 
отнимал жен у мужей и насиловал их. когда же ему исполнилось 
сорок [лет], он сказал: «отец женился в сорок лет, и я [поступлю] 
так же» 52. ■

шерности -  раздвоенные копыта, эсав 
женился в том же возрасте, что и его 
отец ицхак. рати, вслед за мидрашем, 
говорит, что это было единственным 
действием, которое совершил эсав, 
подражая отцу-праведнику, но даже 
это он совершил из лицемерия.

■ раши объясняет причину, по кото- 
рой тора приводит возраст, в котором 
эсав вступил в брак, в своем толкова- 
нии он уподобляет эдом -  потомков 
эсава -  свинье, ненавистному для евре- 
ев животному, запрещенному в пищу, 
но имеющему один из признаков ко-

רוח מרת [35]  .. .вы зовом ... -  это выражение означает непокорность [чьей- |לה] 
либо воле], подобно тому, как сказано: «строптивы - м ממרים  ам рим  
были вы [пред господом].. .»зз все их поступки были огорчением для 
ицхака и ривки, потому что [жены эсава] поклонялись идолам^. ■

случаен, ицхак больше страдал от идо- 
лопоклонства невесток, чем его жена, 
поскольку ривка воспитывалась в се- 
мье язычников, хотя это и не оказало 
никакого влияния на ее праведность.

■  раши объясняет, что выражение 
רוח מרת  морат руах, переведенное 

нами как «вызов», происходит от ело- 
ва מרי мери -  «6yiiT», а не от слова מר 
мар -  «горечь», порядок, в котором 
появляются имена ицхака и ривки, не 50

50. символ народа израиля. /  51. тегилим, 80:14. /  52. берешит раба, 65:1. /  53. дварим, 
9:24. /  54. берешит раба, 65:4. /



*  !ותכהיג יצחק כי־זקן ױהי *
{*  ױקךא מךאית >$יניו *

 בני אל״יוי ױאמר הגדל ן"בנו את־עשו
 הנה־נא ויאמר הנני: ,ו׳יאמר״אליו

л לא זקנתי у т, מותי• יום

о 7 иZ j  /  HL

б ы л о  т а к : к о г д а

ИЦХАК СОСТАРИЛСЯ И 

ЕГО ГЛАЗА ПОМ УТИЛИСЬ ВИ - 

Д Е Т Ь , О Н  П О ЗВ А Л  СВО ЕГО  

СТАРШ ЕГО СЫ Н А  ЭСАВА И 

СКАЗАЛ ЕМУ: «СЫ Н М О Й !» А 

ТОТ СКАЗАЛ ЕМУ: «ВОТ Я!» и  с к а з а л  о н : « в о т , я  у ж е  с о с т а - 

РИЛСЯ, НЕ ЗНАЮ  ДН Я СВОЕЙ СМ ЕРТИ.

[i] עינװ ותכהץ  ...и его глаза помутились... -  от дыма [воосурения, кото- [א] 
рое] эти [жены эсава совершали перед идолами] 1. 
иное объяснение: в тот час, когда ицхак был связан на жертвен- 
нике и отец вознамерился зарезать его, раскрылись небеса и анге- 
лы־служители, увидев происходящее, зарыдали, и текли их слезы, 
и попадали в глаза [ицхаку]. поэтому его глаза помутились2. 
иное объяснение: [всевышний ослепил ицхака] для того, чтобы 
[отцовские] благословения получил яаковз. ■

глазам ицхака вредил дым от воску- 
рений идолам, которые совершали 
жены его сыновей, 
второе объяснение связано со словом 
«видеть» в данном стихе, согласно объ- 
яснению мидраша, это намек на то, 
что видели ангелы, 
из третьего комментария следует, что 
ицхак был настолько уверен в досто- 
инствах эсава и его праве на благо- 
Словения, что его никак нельзя было 
разубедить и указать на недостатки 
этого сына, единственным способом 
передать благословения ицхака яакову 
было лишение отца зрения, чтобы его 
можно было обмануть.

■ стих сообщает, что при наступлении 
старости ицхак потерял зрение, но иц- 
хаку было суждено прожить еще почти 
шестьдесят лет. поэтому относительно 
того возраста, в котором он ушел из 
жизни, его нынешний (123 года) 4 не 
считается глубокой старостью, такой, 
которая могла бы привести к слепоте, 
раши приводит три возможных объ- 
яснения того, почему уже в эти годы 
ицхак потерял зрение, 
в предыдущем стихе рассказывалось, 
как ицхак страдал из-за поведения 
своих невесток, согласно правилам 
толкования торы, соположение стихов 
и глав говорит об их внутренней связи, 
поэтому раши приводит объяснение:

[г] מותי ױם ידעתי לא  «...не знаю дня своей смерти». -  рабби йегошуа бен [ב] 
корха говорил: «когда человек достигает возраста, [в котором умер-



3• а  с е й ч а с  возьми ж е  твои > וקשתןד תלןןז. ?ליןד שא־נא ועתה ג  
о р у д и я , твою  п е р е в я з ь  и :[ י ]צידה ציד לי וצוךה השךה וצא

ТВОЙ ЛУК, ВЫЙДИ В ПОЛЕ и /
НАЛОВИ МНЕ ДИЧИ,

ли] его родители, пусть тревожится [о том, что и он может умереть], 
пять лет до этого срока и пять лет после него», ицхаку же было 123  
годаз. сказал он: «может быть, я доживу [только до] возраста моей 
матери -  а она умерла в 127  лет6 -  и мне осталось пять лет до ее 
возраста [в момент ее смерти], поэтому [сказал ицхак] не знаю 
дня своей смерти -  [не знаю, доживу ли до] возраста моей матери 
или возраста моего отца 7. ■

■  отец ицхака умер в возрасте 175 лет, через 5 лет после того возраста, 
лет8, в то время как сам ицхак -  в 180 в котором ушел из жизни аврагам.

[з] נא שא  «...возьми ж е . . .»  -  [здесь это слово] означает: «наточи», «за- [ג] 
остри», подобно тому, как мы учили [в мишне] : «не оттачивают [в 
праздничный день нож обычным способом], но заостряют -  משיאץ 
масиин, проводя им по другому [ножу]»9. [сказал ицхак эсаву]: 
«заточи свой нож и зарежь [добычу] как следует, чтобы не кормить 
меня падалью»10. ■

чтобы оно соответствовало требова- 
ниям, предъявляемым торой к ножу, 
которым можно совершать шхиту -  
кошерный убой животного: лезвие 
такого ножа должно быть идеально 
заточенным.
с другой стороны, раши исходит из 
того, что праотцы соблюдали всю 
тору11, в том числе и законы кашрута, 
а дичь, убитая стрелой или мечом, не- 
кошерна. дичь нужно поймать и только 
потом зарезать, так что ицхак никак 
не может просить охотника эсава взять 
охотничьи орудия и пойти за добы- 
чей. одновременно раши лишний раз

■  буквально слово שא са означа- 
ет «возьми» или «подними», однако 
в данном случае раши не согласен 
с подобным его прочтением, поскольку 
в этом случае получается, что ицхак 
говорит нечто скмо собой разумею- 
щееся: ведь для того, чтобы выйти на 
охоту, эсаву так или иначе потребуется 
взять с собой орудия своего ремесла, 
поэтому комментатор объясняет, что 
в данном случае слово שא са исполь- 
зовано в более редком значении (его 
можно встретить в мишне) -  «зато- 
чить». таким образом, ицхак просит 
своего сына заострить свое орудие,

5• см. раши к берешит, 35:29. /  6. см. берешит, 23:1. / / .берешит раба, 65:12 .ך   8. см. 
берешит, 25:7. /  9• бейца, 28а. /  ю . берешит раба 65:13. /  ы. см. берешит, 26:5. /



ד

ה

ו

п р и г о т о в ь  м н е  яство, ко- ? י ל ד שו ^ ם ו י מ ע ט ר מ ש א י כ ת ב ה א  

т о р о е  я л ю б л ю , п р и н е с и  , ה א י ב ה ה לי ו ל כ א ר ו מ נ ן ך ב כ ך ב ת  

е г о  м н е , и я п о е м , ч т о б ы י  ש פ ם נ ר ט : ב ת ו מ ה א כן ב ך ת ו ע מ ש  

м оя д у ш а  б л а г о с л о в и л а ר  ב ך ק ב ח צ ו י ש ע ־ ל ו א נ ו וי־לך ב ש ע  

т е б я , п р е ж д е  ч е м  я у м р у ה .« ך ש ד ה ו צ ד ל : צי א בי ה ה ל כן ב ך ו  

а  р и в к а  с л ы ш а л а , что иц- гцп ר מ א ל  п н ה  ך מ ב א ק ^ ײ ל א  

х а к  г о в о р и л  с в о е м у  с ы н у ^ןיןי  מ ד ש ן י ב א ^ ר א ב ך ו מ שי ע ל־ א  

э с а в у . и п о ш е л  э с а в  в по- : ר אחיןד מ א ל

ЛЕ Н А Л О В И Т Ь  и  п р и н е с т и  /

ДИ Ч Ь . РИВКА ЖЕ ТАК СКАЗАЛА СВОЕМУ СЫНУ ЯА^ОВУ: «ВОТ Я 

УСЛЫШАЛА, КАК ТВОЙ ОТЕЦ СКАЗАЛ ТВОЕМУ БРАТУ ЭСАВУ:

4•

5•

6 .

отмечает, что эсава нужно было особо просить наточить нож ко- 
шерным образом.

.твою перевязь...» תליך • ..» -  «твой меч», который принято подвеши- 
вать - ■ .литлота [- сбоку] לתלותה 

■  раши объясняет значение редкого слова, исходя из значения его корня.

לי וצודה •  «...и налови мне...» -  из ничейного, а не из украденного. ■

его сына наловить ему такую добычу, 
которая была бы пригодна для него, 
праведника, -  чтобы это животное 
было бесхозным, а не ворованным.

■  ицхак просит эсава: «налови мне», 
однако это уточнение выглядит избы- 
точным, поскольку в дальнейшем он 
еще раз говорит: «и принеси мне», 
раши объясняет, что ицхак просит сво-

להביא ציד לצוד [5]  ...наловить и принести дичь. -  что [означает лишнее [л] 
слово] «принести»? если [эсав] не найдет дичь -  принесет из укра- 
денного. ■

■  хотя эсав и намеревался охотиться не менее был готов украсть животное 
на никому не принадлежащую дичь, и принести его отцу, если бы охота 
как об этом просил его отец, он тем ему не удалась.



;מטעמים וןנשה־לי ציד לי הביאה ,
| לפני יהןה לפני ואברככה ואכלה

 !לאשר בקילי שמיע בני ועתה מותי: ח
א אתןד: מצוה אני ט ךנ  !אל־הצאן ל

 I טיבים עזים גךײ משם״שני וכןח־לי
 I לאביןד מטעמים’ י אתם ואן$שה

; ’ כאשראהב:

И Я ПРИГОТОВЛЮ из них тво- 
ЛЮБИТ.

7• “ПРИНЕСИ МНЕ ДИЧИ, и  ПРИ- I 
ГОТОВЬ МНЕ [и з  н ее] ЯСТВО, \ 
И Я ПОЕМ, И БЛАГОСЛОВЛЮ | 
ТЕБЯ ПРЕД ГОСПОДОМ ПЕ- |

8 РЕД см ертью ”. ТЕПЕРЬ, СЫН | 
МОЙ, СЛУШАЙСЯ МЕНЯ В ТОМ, '

9 ЧТО Я ТЕБЕ ВЕЛЮ: ПОЙДИ-КА I 
В СТАДО И ВОЗЬМИ МНЕ ОТ- ! 
ТУДА ДВУХ ХОРОШИХ к о з л я т ,: 
ЕМУ ОТЦУ ЯСТВО, КОТОРОЕ ОН

הי לפני [7]  «... пред господом ...» -  [это означает: ] «с разрешения господа, [t] 
чтобы он согласился с моим [благословением]»12 * *. ■

■  раши объясняет, что выражение требляется в писании -  «предстать 
надо понимать не в буквальном его пред господом», -  но в значении «с 
значении, в котором оно часто упо- позволения господа».

לי וקח [9]  «...и возьми мне...» -  «они [должны быть взяты] из [того, [ט] 
что] принадлежит мне и не является украденным», 
ицхак записал в брачном договоре ривки [что ей дано право] еже- 
дневно брать двух козлят [из стада] 1з. ■

обычного -  не «мне», а «из принад- 
лежащего мне».
но о каких собственных козлятах го- 
ворит ривка, ведь стадо принадлежит 
ицхаку? опираясь на мидраш, раши 
отвечает и на этот вопрос.

■  на первый взгляд ривка просит 
яакова, чтобы тот взял для нее двух 
козлят, несмотря на то что они пред- 
назначены не ей, а ицхаку. поэтому 
раши объясняет/ что в данном случае 
значение слова לי ли отличается от

עזיפ גדײ שני •  «...двух [хороших] козлят...» -  разве для трапезы ицхака 
требовалось взять двух козлят?! [неужели человек способен столько 
съесть?] но был песах, и одного [козленка яаков] принес в качестве 
пасхальной жертвы и, а из другого приготовил еду. [так сказано] 
в пиркей де-рабби элиэзер1*. ►

12 . это объяснение отсутствует в первом издании комментария раши. / 13 . береш итраба,
65:14. / 14 . законы принесения этой жертвы приведены в гл. 12 книги шмот. / 15 . пиркей
де-раби элиэзер, 32. /



а  ты  п о дн есеш ь  его  тво ем у אשר מ$בר ואכל לאביןד והבאת י /   
о т ц у , и о н  п о е с т , ч т о б ы ב ױאמר מותו: לפני יברכןד, יא  ק £  
тебя  о н  бл аго сл о ви л  п еред איש אחי' >$ש'ו הן אמו אל־ךבנןה   
своею  с м ертью », и с к а за л  ' ןמשני אולי חלק: איש ואנכי שער יב  
яаков  с во ей  м атери  р и в к е והבאתי כמת^תע בעיניו והייתי אבי :  
«ведь  м о й  брат эсав  ч е л о - • בךכה ולא קללה לי ^
ВЕК ВОЛОСАТЫЙ, А Я -  ГЛАД- )
КИЙ. МОЖЕТ БЫТЬ, ОТЕЦ МЕНЯ ОЩУПАЕТ, И Я ОКАЖУСЬ В 
ЕГО ГЛАЗАХ ЛЖЕЦОМ И НАВЛЕКУ НА СЕБЯ ПРОКЛЯТИЕ, А НЕ 
БЛАГОСЛОВЕНИЕ».

10.

II.

► праотцы отмечали даже праздник исхода еще не было, но и в египет их 
песах, который справляют в память потомки еще не спустились, 
об исходе из египта, -  хотя не только

אהב כאשר •  «...которое он любит». -  потому что [мясо] козленка по 
вкусу подобно [мясу] оленины16*1?. ■

■  ицхак попросил эсава наловить ему дичи в поле, выдав мясо козленка за 
оленье, яаков мог угодить отцу.

[и] איששעיר «...человек волосатый. ..» -  с густым волосяным покровом. ■ [יא]

■  одно из значений слова שעיר сайр -  «человеком-козлом», но хочет сказать, 
«козел»18, согласно объяснению раши, что он был волосатым, 
писание не имеет в виду, что эсав был

[i2] ימשני «...меня ощупает...» -  подобное [употребление корня ]משש יב ] 
мшш находим в стихе] «ощупью - - мемашеш ממשש   ходить будешь 
в полдень...»1?. ■

■  корень משש мшш является мно* раши отмечает, что в данном случае 
гозначным и может означать как использовано второе его значение, 
«устранение», так и «ощупывание».

i 6 . см. берешит, 2 7 :3 ,4 . / 17 . этот фрагмент отсутствует в первом издании комментария
раши. /  18 . месиах илмим. /  19 . дварим, 28:29. /



 אןז בני קללתןד ^לי אמו לו ותיאמר גי
קלי די ב ע מ  ױ?ןח וילךי כןח־ליי:" ולןז ש

 מטעמים אמו יותעש לאמו ױבא
 לבכןה ותהןח אבױ: אהב כאשר טו

ה’ עשו אודבגךי  החמדית הגדיל ננ
שקב ותלבש בבית יאתה אשר  את־

 העזים גךיי ערת ו£ת הפןטן: בנה טז
צו״אךױ: חלקת ו^ל על־ייךױ הלבישה

 ואת־הלחם את־המטעמים ותתן יז
 ױבא בנה: י^קיב בייך ?שיתה אשר יח

 הנני'מי ויאמר אל־אביו"ו^אמר'אבי
' 1 אתהבני:

ЛА НА ЯАКОВА, СВОЕГО МЛАД-
ШЕГО СЫНА, А ЕГО РУКИ И ГЛАДКУЮ ШЕЮ ОБЕРНУЛА ШКУР- 
КАМИ КОЗЛЯТ, И ПЕРЕДАЛА СДЕЛАННЫЕ ЕЮ ЯСТВО И ХЛЕБ 
СВОЕМУ СЫНУ ЯАКОВУ. И ТОТ ПРИШЕЛ К СВОЕМУ ОТЦУ, И 
СКАЗАЛ: «ОТЕЦ МОЙ!» и  то т  с к а за л : «ВОТ Я! кто  т ы , м о й  
сы н?»

13• и  СКАЗАЛА ЕМУ МАТЬ: «НА 
МЕНЯ [п а д е т ] тво е  п ро к л я - 
ТИЕ, СЫН МОЙ! ТЫ ТОЛЬКО 
СЛУШАЙСЯ МЕНЯ И ИДИ, ПРИ- 

И• НЕСИ МНЕ». И ПОШЕЛ ОН, И 
ВЗЯЛ, И ПРИНЕС МАТЕРИ, И 
ЕГО МАТЬ СДЕЛАЛА ЯСТВО, 

15 КАК ЛЮБИЛ ЕГО ОТЕЦ. И ВЗЯ- 
ЛА РИВКА ЖЕЛАННЫЕ ОДЕЖ- 
ДЫ СВОЕГО СТАРШЕГО СЫНА 
ЭСАВА, КОТОРЫЕ [ХРАНИ- 
ЛИСЬ] У НЕЕ В ДОМЕ, И НАДЕ-

1 6 .

17•

18.

- ...желанные... החמדת [15]  [это] чистые [одежды], согласно переводу [טו] 
[онкелоса].
иное объяснение: [это одежды], которые эсав желал [отнять] 
у нимрода [и присвоил их себе] 2°. ■

■ имеются в виду одежды, сделанные благодаря им нимрод и стал «богаты- 
всевышним для адама21. они давали рем-ловцом пред господом»2з и из-за 
носящему их власть над животными22, них был убит эсавом.

בבית אתה אשר •  .. .которые [хранились] у нее в доме. .. -  но ведь у эсава 
было несколько жен2«, почему же он [отдавал одежды] на хранение 
матери? он знал, каково их поведение, и не доверял им25. ■

■ хотя мудрецы настоятельно реко- характер своих жен и подозревая их, 
мендуют развестись с женой, которой все же не удалял их из своего дома, 
нельзя доверять26, эсав, зная дурной 2 * *

2о. берешит раба, 65:16. /  2 1 . мидраш агада (бубер); псикта зутарта; сехель тов к этому
стиху, см. берешит, 3:21. /  22 . оцар га-мидрашим, 461. /  2 3 . см. берешит, 10:9. /  2 4 . см.
берешит, 26:34. /  2 5 . берешит раба, 65:16. /  2 6 . эрувин, 416. /



19• и с к а за л  лаков  с во ем у  о т - ^שו אנכי אל־אביו מנקב ויאמר טי !  
ц у : « я ... э с а в - твой п ерве- אלי דבךת כאשר ^שיתי בכךןד  
н е ц . я с д е л а л , как  ты с к а ב^םר מצידי ואכלה' שבה קום־נא -  
за л  м н е ; п о д н и м и с ь , п о אל־בנו יצחק ויאמר נםשןל: תבךכני כ -  
ж а л у й с т а , с я д ь  и п о е ш ь כי ױאמר בני ל״מצא מהךת מה־זה   
м о ей  д о б ы ч и , ч то бы  бл а - | : לפני אלהיןד יהוה הקךה
ГОСЛОВИЛА МЕНЯ ТВОЯ ДУ- )

го. ША». И СКАЗАЛ ИЦХАК СВОЕМУ СЫНУ: «КАК СКОРО ТЫ ЭТО 
ДОСТАЛ, СЫН МОЙ!» и  с к а за л  тот : «ПОТОМУ ч т о  г о с п о д ь  
БОГ ТВОЙ ДАЛ МНЕ СЛУЧАЙ».

ככרך עשו אנני [19]  «я... эсав -  твой первенец. ..» -  «я тот, кто доставил тебе [יט] 
[кушанья], а эсав -  твой первенец»2?. ■

■  при первом прочтении создается личиной своего брата эсава, тем не хме- 
впечатление, что яаков обманывает нее, по мере возможности он пытался 
своего отца: «я -  эсав, твой первенец», избежать обмана и приложил усилия 
согласно объяснению раши, несмотря к тому, чтобы не солгать, 
на то что яаков пришел к ицхаку под

- «...я сделал» עשיתי •  «я исполнил несколько твоих повелений, как
ТЫ СКАЗАЛ МНЕ»28. ■

■  выдавая себя за эсава, яаков стре- щей, исполнения которых ты требовал 
мится максимально отдалиться от лжи, от меня», -  не имея в виду это приго- 
поэтому как бы говорит своему отцу: товление пищи, ведь ицхак требовал
«в прошлом я совершил несколько ве- этого от эсава, а не от яакова.

- «...сядь...» שבה •  [здесь это] означает «сидеть, облокотившись» 
у стола, поэтому [это слово] переведено [онкелосом] как «сидеть 
вокруг стола». ■

■ в те времена было принято возлежать на ложе у стола. 27

27. танхума яшан, разд. тольдот, 1 0 . /  2 8 . там же. /







כא

כב

כג

כד

и  с к а за л  и ц х а к  я а к о в у עקב יצחק ױאמר / : שה־נא אל־י ג  
«п ри б л и зь с я  ж е , и  я ощ у- שו ч ע з  ж ה בני ואמשך>  ת א ה  
паю  тебя , сы н  м о й , м о й  л и אבױ אל־יצחק יעקב ויגש אם־לא: |   
ты  с ы н  э сав  и л и  н е т », и שהו |  ל הק'ל ויאמר וימ מ$קב קו  
п ри б л и зи л с я  яаков  к с в о е כי־היו הכירו ולא >$שו: יךי והיךים -  
му о т ц у  ицхаку , и  т о т  о щ у - : שו כידי יךױ ױ ע ױברכהו שעךית אח  
пал  его , и  с к а за л : «голос  -  : ה ויאמר ת שו בני זה א אני ױאמר ע
ГОЛОС ЯАКОВА, А РУКИ -  РУКИ I
ЭСАВА». И ОН ЕГО НЕ УЗНАЛ, ТАК КАК РУКИ ТОГО БЫЛИ ВОЛО- 
САТЫЕ, КАК РУКИ ЕГО БРАТА ЭСАВА; И ОН БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО.
и сказал: «ты ли это, сын мой эсав?» и тот сказал: «я !»

22 .

23•

24•

[2i] ואשמך נא גשה  «приблизься же, и я ощупаю тебя. ..» -  ицхак подумал [с [כא| 
удивлением]: «эсав не привык [в разговоре] упоминать имя небес, 
а этот сказал: “потому что господь бог твой дал мне случай”29»з<>. ■

яакова и эсава были похожи, это еле- 
дует из того, что яаков не высказыва- 
ет матери опасение, что отец узнает 
его по голосу), подозрение вызвало 
содержание последнего высказыва- 
ния, в котором яаков упомянул имя 
всевышнего.

■ ицхак подозревает, что перед ним 
переодетый яаков, и пытается, при- 
коснувшись к нему, проверить, так ли 
это. почему это происходит именно 
сейчас, а не с самого начала? 
раши объясняет, что не сам голос яако- 
ва пробудил сомнения ицхака (голоса

יעקב קול [22]  «...голос яакова...» -  яаков обращается просящим тоном: |כב]
«...поднимись, пожалуйста - н נא  а ...» з1, а эсав -  грубо: «пусть под- 
нимется мой отец...»32,зз ■

■  яаков узнал не голос яакова, а его манеру изъясняться.

- «!и тот сказал: «Я... ױאמראני [24]  он не сказал [с обманом]: «я -  эсав», [כד] 
но [ответил похоже на правду]: «я». ■

■  как и выше, в стихе 27:19, раши бежать обмана, поэтому, отвечая иц- 
объясняет, что яаков внимательно хаку на вопрос «ты ли это, сын мой, 
следил за своей речью, пытаясь из- эсав?», произнес только одно слово: * 33

2 9 . берешит, 27:20. /  3 0 . берешит раба, 65:19. /  3 1 . берешит, 27:19. /  32 . там же, 27:31. /
33 . танхума яшан, разд. тольдот, 15. /



כה

כו
כז

и сказал он: «подай мне, > בני מציד ואכלה לי הגשה ױאמר  
и я поем добычи моего сы- ױאכל ױגש־לו נפשי תבךכ̂ למען  
на, чтобы благословила יצחק אלױ ױאמר וישת: ײן לו ױבא  
тебя душа моя», и тот под ־ ויגש בני: ושכןה־לי גשה־נא אבױ  
нес ему, и он ел, и принес בגךױ את־ךיח ױךח ױשק־לו  
ему вина, и он пил. и ска ־ כךיח בני ךיח ךאה' ויאמר ױבךכהו
ЗАЛ ЕМУ ЕГО ОТЕЦ ИЦХАКГ ששי :Л рМ ЗТЗ ר ש א
«ПОДОЙДИ ЖЕ И ПОЦЕЛУЙ ?
МЕНЯ, СЫН МОЙ». И ПРИБЛИЗИЛСЯ [ЯАКОВ], И ПОЦЕЛОВАЛ 
ЕГО, И ТОТ ОБОНЯЛ ЗАПАХ ЕГО ОДЕЖДЫ, И БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО,
и сказал: «смотри, запах сына моего, как запах поля,
КОТОРОЕ БЛАГОСЛОВИЛ ГОСПОДЬ.

25•

26.

27•

«я», в отличие от высказывания «я -  ложью, эти слова яакова могут быть 
эсав», которое было бы очевидной поняты как «я -  это я».

- ...и тот обонял... ױרח [27]  но ведь нет запаха хуже, чем от козьей |ס] 
шерсти!
однако [этот стих] сообщает [нам], что с приходом яакова разлилось 
благоухание ган-эдена34. ■

■  яаков обернул свои руки и шею это свидетельствовало о праведности 
шкурками козлят35י но исходящий от яакова, как будто уже при жизни на- 
него запах не раздражал, а напоминал холившегося в раю. 
благоухание райского сада.

• , ה ברכו אשר שדה כױה  «... как запах поля, которое благословил господь». -
наделил его приятным запахом, и это запах яблочного сада, так 
объясняли [значение этого стиха] наши мудрецы, да будет память 
о них благословенназ6. ■

- саде שדה  «поле», и тогда его пере- 
вод -  «которое благословил господь», 
раши поясняет, что ицхак, произнося 
эти слова, имеет в виду поле, на ко- 
тором растут яблони, запах которых 
особенно приятен.

■  выражение ‘ ה ברכו אשר  ашер берхо 
гашем может относиться как к ело- 
ву из первой части предложения -  בני 
бни -  «сын мой», и тогда оно должно 
переводиться «которого благословил 
господь», так и из второй его части -  34

3 4 . берешит раба, 65:22. /  3 5 . см. берешит, 27:16. /  3 6 . таанит, 296. /



И ДАСТ ТЕБЕ БОГ ОТ НЕБЕС- 
НОЙ РОСЫ И ОТ ПЛОДОРОД- 
НОЙ ЗЕМЛИ, ОБИЛИЕ ХЛЕБА И 
МОЛОДОГО ВИНА.

ם ױתן־לןד הי ל א ל ה ט ם מ מי ש  > ה

י מנ ^ מ ץ ו אך ב ה ך ש: ךגן ו תיך ו

на основании этого отрывка из тал- 
муда вышний мир образно называет-

ся в книгах по каббале «священным 
яблоневым садом» 37.

לך ױתן  «и даст тебе...» -  он будет давать [тебе материальные блага] 
снова и сноваз8.
а согласно простому смыслу, [эта фраза] связана с предшествующей: 
«смотри, запах сына моего...», которым наделил его бог, «...как 
запах поля...», а еще [сверх этого] «...даст тебе бог от небесной 
росы...». ■

■ слово ױתן ваитен леха -  «и даст» -  
начинается с буквы ו вав, которая, 
как правило, связывает предшествую- 
щее изложение с последующим, и по- 
скольку свои благословения ицхак на- 
чинает именно с этого слова, возника- 
ет вопрос: с чем связано последующее 
изложение?
согласно мидрашу, слово ויתן ваитен

своей формой намекает на дополни- 
тельные материальные блага, кото- 
рые всевышний даст яакову сверх тех, 
о которых прямо высказано в нашем 
стихе, кроме того, мидраш говорит 
следующее: ицхак пообещал яакову, 
что даже если тот согрешит, но раска- 
ется, всевышний вновь дарует ему 
эти блага.

- «...от небесной росы...» מטלהשנדפ  [объяснение] соответствует про- 
стому смыслу: [в наделе яакова будут выпадать благодатные росы]. 
существует также много различных агадических толкований39. ■

■ в чем смысл этого благословения? 
роса -  это природное явление, она 
выпадает естественным образом и, 
казалось бы, не нуждается в особом 
благословении.
поэтому раши намекает на возмож- 
ность метафорического истолкования, 
например, эта роса является намеком

на ман -  хлеб небесный, который в бу- 
дущем станет спускаться в пустыне 
с неба для сынов израиля и будет по- 
крыт росой4°. кроме того, сказанное 
может содержать намек на город иеру- 
салим41 или на тору42, поскольку они 
уподоблены росе.

37. напр., зогар, разд. тольдот, 1436. /  3 8 . берешит раба, 66:3. /  3 9 . см., напр., танхума, 
разд. тольдот, 16. /  4 0 . см. раши к шмот, 16:14 и далее, раши к бемидбар, 11:9. /  4 1 . см. 
тегилим, 133:3. /  4 2 . см. раши к дварим, 32:2. /



 ]וישתחוי[ וישתחוו עמים יעבךוך
םJ י לןד מי א  לאחיך т?;Г הוה״ ל

 אקןךאר־ךיךאר־ור בני לך וישתחוו
J ומברכיךבךוף:

БУДУТ СЛУЖИТЬ ТЕБЕ НА- 
РОДЫ И ПОКЛОНЯТСЯ ТЕБЕ
п л е м е н а ; б у д е ш ь  г о с п о д и -
НОМ ТВОИМ БРАТЬЯМ, И ПО-
клонятся т е б е  д е т и  т в о е й  
м а т е р и ; п р о к л и н а ю щ и е  т е б я  -  ПРОКЛЯТЫ, а  б л а г о с л о в  
ЛЯЮЩИЕ ТЕБЯ -  БЛАГОСЛОВЕННЫ!»

29.

- «...бог...» האלהים} •  почему [ицхак в своей речи использует имя 
всевышнего אלהים элогим] -  «бог» [а не четырехбуквенное имя 
- йуд-гей-вав-гей י-ה-ו-ה  «господь», как в предыдущем стихе? в этом 
словоупотреблении содержится намек на то, что блага будут даны 
яакову] в соответствии [со свойством] правосудия 43. «если будешь 
достоин того -  [высший судья] даст тебе [обещанное], а если не 
будешь -  не даст тебе».
однако эсаву [ицхак] сказал [безусловно]: «вот, плодородная земля 
будет в месте твоего обитания...»44 -  «[независимо от того] праве- 
ден ты или нечестив, он [так или иначе] даст тебе [обещанное], 
и у ицхака научился [молитве царь] шломо. когда он построил 
храм, он составил молитву [рассуждая так]: [человек из] израи- 
ля, обладающий истинной верой и признающий справедливость 
[божественного] суда, [что бы с ним ни происходило] не станет 
выдвигать против тебя обвинения, посему «...и воздай каждому по 
всем его поступкам, ты, знающий его сердце...»45. однако чужеземец 
лишен [подлинной] веры, поэтому продолжил [царь шломо свою 
молитву такими словами]: «ты услышь с небес [места обитания 
твоего] и сделай все, о чем будет взывать к тебе чужеземец...»46 -  
«достоин он того или нет -  дай ему, чтобы он не стал выдвигать 
против тебя обвинения». 47} ■

поведи, получает небесные блага лишь 
в той мере, в какой он достоин их, 
а нееврей, живущий вне системы за- 
поведей, получает полную меру благ и

■  раши в этом комментарии видит 
в яакове архетип еврея, а в эсаве -  
его антипод, в соответствии с этим 
пониманием еврей, исполняющий за- 43 * * 46

4 3 . имя אלהים -  «бог» -  является олицетворением качества справедливого божественного
суда, противопоставленного качеству божественного милосердия, которое олицетворено
четырехбуквенным именем ה-ו-ה-י -  «господь». /  4 4 . берешит, 27:39. /  4 5 • млахим 1,8:39. /
4 6 . там же, 8:43. /  4 7 . это объяснение отсутствует в первом издании комментария раши. /



в него, поэтому неравенство между 
евреями и неевреями в том, как бог 
отвечает на их молитвы, на самом деле 
лестно для евреев -  они более стойки 
в вере и не нуждаются в подачках.

исполнение всех желаний без всяких 
условий, что кажется несправедливым, 
однако дело в том что, если не дать 
нееврею все, что тот просит у бога, он 
озлобится и вообще откажется от веры

אמך בני [29]  «.. .дети твоей матери ...» -  а яаков сказал йегуде [благословляя [כט] 
его]: «...дети твоего отца»«8 -  поскольку у него были сыновья от 
нескольких жен49. здесь же [ицхак], у которого была только одна 
жена, сказал: «сыны твоей матери». ■

■ а разве у матери яакова было много ицхак имеет в виду родственников 
сыновей, могущих поклониться яа- матери яакова или потомков ривки 
кову? только один -  эсав! возможно, в будущем.

ברוך ומברכיך ארור ארריך •  «.. .проклинающие тебя -  прокляты, а благослов- 
ляющие тебя -  благословенны!» -  а у бильама [в благословениях] 
сказано [наоборот]: «...каждый благословляющий тебя -  благосло- 
вен, а каждый проклинающий тебя -  проклят!»8® [почему изменен 
порядок изложения?] праведные сначала страдают, а в конце [в 
грядущем мире] наслаждаются спокойствием; [таким образом,] 
сначала их проклинают и причиняют им страдания, а потом их 
благословляют, поэтому ицхак сначала говорит о проклятии прокли- 
нающих, а затем о благословении благословляющих, а нечестивые 
[подобные бильаму] вначале наслаждаются спокойствием, а затем 
[в грядущем мире] страдают, поэтому бильам [пророчески] сначала 
говорит о благословении, а затем -  о проклятии81. ■

зом, -  каждый из них поступил в со- 
ответствии с тем образом жизни, ко- 
торый вел.
из этого комментария, среди прочего, 
следует, что «пророк народов мира»82 
бильам, сам того не желая, предсказал 
судьбу всех злодеев -  и свою собствен- 
ную88.

■ бильам, так ще, как эсав, в тради- 
ционном еврейском мировоззрении 
является архетипом злодея, праведник 
ицхак сначала укрепил яакова в его 
противостоянии злу, а только затем 
дал благословения, в то время как 
бильам, который был нечестивцем, 
поступил противоположным обра- 48 *

4 8 .  б е р е ш и т ,  49:8 . /  4 9 .  с м .  н е д е л ь н ы й  р а з д е л  в а й е ц е .  /  5 0 .  б е м и д б а р ,  24:9 . /  51. б е р е ш и т

р а б а ,  66:4 . /  5 2 . б а в а  б а т р а ,  166. /  5 3 . г и т и н ,  57а . /
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ר ױהי ש א ה כ ל ק כ ח צ ן י ך ב ת־ ל  א
^קב ב יצא יציא אך ױהי י ת ^קי א  ;מ

ו ױ$ש'ו אביו יציחק פני חי א א ״  ב
איױן$ש מציךו• הו ם־ ם ג ^י ע ט א מ  ױב
אביו מר ל א ױ וי ב א ם ל ק בי י ל א כ א  1 ױ
ד צי ר בנוי מ ^ב כני ב ר ב  נפשןד: ת

מר א לו ױ  מי־יאתה יאבױ ״יצחק י
מר א ד עשיו: בכךןל בנך, אני וי ך ח  וי
ק ח צ ה י ך ך ה ח ל ד ד ג א מ ד־ ר ע מ א  וי

א הו א' ו ם א ־ י ד מ צי צד־ א ה  לי ױב
ל ואיכל כ " מ א בטרם בו הו ת כ ר ב א ו

И БЫЛО [так]: когда окон-
ЧИЛ ИЦХАК БЛАГОСЛОВЛЯТЬ 
ЯАКОВА И КАК ТОЛЬКО ВЫЙТИ 
ВЫШЕЛ ЯАКОВ ОТ СВОЕГО ОТ- 
ЦА ИЦХАКА- ЕГО БРАТ ЭСАВ 
ПРИШЕЛ С ОХОТЫ. И ОН ТАК- 
ЖЕ ПРИГОТОВИЛ ЯСТВО И 
ПРИНЕС ОТЦУ, И СКАЗАЛ СВО- 
ЕМУ о т ц у : «пусть п о д н и - 
МЕТСЯ МОЙ ОТЕЦ И ПОЕСТ 
ДОБЫЧИ СВОЕГО СЫНА, ДАБЫ 
БЛАГОСЛОВИЛА МЕНЯ ДУША

30.

31•

ТВОЯ!» И СКАЗАЛ ЕМУ ЕГО 
ОТЕЦ ИЦХАК: «ТЫ КТО?» И СКАЗАЛ он: «я тв ой  сы н, твой  
ПЕРВЕНЕЦ, ЭСАВ». И ЗАТРЕПЕТАЛ ИЦХАК ОТ ОЧЕНЬ БОЛЬШОГО 
ТРЕПЕТА, и  сказал: «кто? где тот, КТО НАЛОВИЛ д и ч и  и  
ПРИНЕС МНЕ, И Я ЕЛ ОТ ВСЕГО, ПРЕЖДЕ ЧЕМ ТЫ ПРИШЕЛ, И 
Я БЛАГОСЛОВИЛ ЕГО? ДА БУДЕТ ОН БЛАГОСЛОВЕН!»

32.

33•

[зо] יצא יצא  ...выйти вышел... -  один (яаков) вышел, а другой (эсав) [ל]
вошел54. ■

■  второе слово в выражении יצא יצא  отца в то же самое время, когда эсав 
яцо яца кажется избыточным, поэтому уже оставил поле (вышел из поля), 
мудрецы объясняют, что первое из них вернулся домой и приготовил куша- 
говорит о яакове, который вышел от нья55.

[зз] ױחרד и затрепетал... -  [это следует понимать] согласно переводу [לג] 
[онкелоса]: гътьутва, что означает «изумление»5*. 
а мидраш [объясняет его следующим образом: «ицхак] увидел, как 
геенна разверзлась под ногами [эсава] »57,58. ■

■  корень חרד хрду как правило, пе- тать», если понимать этот стих бук- 
реводится как «испугаться», «трепе- вально, он будет означать, что ицхак * 57

54. б е р е ш и т  р а б а ,  6 6 :5 . / 55. д и в р е й  Д а в и д .  /  56. т а н х у м а ,  11 ; б е р е ш и т  р а б а ,  6 7 :2 . /
57. т а н х у м а ,  11; б е р е ш и т  р а б а ,  6 6 :5 . / 58. г у р  а р ь е .  /



согласно первому из них, ицхак изум- 
ляется происходящему, 
а согласно второму, именно в этот 
момент ицхак понял, что эсав на са- 
мом деле -  злодей, не достойный его 
благословений, потому он и согласился 
немедленно с передачей благослове- 
ний яакову: «...да будет он благосло- 
вен!» см. наши объяснения к берешит, 
27:36.

трепещет, пораженный тем, что обма- 
нут. однако с таким толкованием не 
будет согласовываться продолжение 
стиха, где ицхак соглашается с тем, 
что яаков будет благословен, и не 
раскаивается в тех благословениях, 
которые он дал ему. 
поэтому раши приводит два других 
возможных истолкования, объясня- 
ющих, по какой причине «затрепетал 
ицхак».

- «...кто? где» מיאיםה  [слово איםה эйфо не означает что-либо опреде- 
ленное, но] имеет несколько значений [в зависимости от контек- 
ста. здесь же оно означает] «где?», [таким образом, ицхак словно 
говорит:] «кто он и где он -  тот, кто наловил дичи?» ■

■ ицхак озадачен тем, что он не знает во время благословения, ни того, где 
ни того, кто был перед ним прежде, этот человек находится теперь.

и я е...» ואכלמכל л  от в с е г о . . .»  -  «вкус каждого блюда, которое я хо- 
тел бы отведать, мне удалось распробовать [в том кушанье]»59. ■

шего ему еду. ведь только праведники 
могут удостоиться такого благосло- 
вения. значит, принесший еду был 
праведником.

■ слово מכל миколъ -  «от всего» -  ка- 
жется избыточным в смысловом от- 
ношении.
раши объясняет, что эти слова -  рас- 
суждение ицхака о личности принес-

יהיה ברוך גם  «да йудет он благословен!» -  чтобы не сказали: «если бы 
яаков не перехитрил своего отца, не получил бы благословений!» 
здесь [ицхак] согласился [с тем, что совершил яаков] и благословил 
его сознательно60. ■

■ этими словами ицхак хочет сказать, брата благословения, тем не менее все 
что хотя он и догадался, что яаков под сказанное им осталось в силе, 
видом эсава хитростью отнял у своего 59

5 9 . берешит раба, 67:2. /  6 о. там же. /
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когда услышал эсав слова ) ע מ ש ױצ£]ק אבױ את־דבךי >$שו' כ  
своего отца , испустил о н מךה גדלה לןה5צ;  ד ו א מ ױאמר עד־  
громкий  и  очень горький א ויאמר אבי: גם־אני בךכני לאביו  ב  
в о п л ь  и сказал своему от- ה אךןיןז מ ך מ אמר בךכתןל: ויכןח ב וי  
ц у : «благосло ви  и м еня  j מו כןךא הכי זה ױ^קבני' ין$קב ש  
также, отец м о й !»  и  сказал < מים^ תי פ ת־בכך ח א ק ה והנה ל ת ע  
тот : «приш ел т в о й  брат с ח ק תי ל ת ויאמר בךכ צל א א־ לי הל  
ХИТРОСТЬЮ И ПОЛУЧИЛ твое :ברכהJ ГГ Т 1

БЛАГОСЛОВЕНИЕ». И СКАЗАЛ )

тот: «НЕ ПОТОМУ ЛИ НАЗВАН он именем  лаков, чтобы 
ДВАЖДЫ ОБОЙТИ м еня: взял  мое первородство , а теперь 
МОЕ БЛАГОСЛОВЕНИЕ!» И ЕЩЕ СКАЗАЛ: «НЕУЖЕЛИ ТЫ НЕ ОСТА- 
ВИЛ БЛАГОСЛОВЕНИЕ ДЛЯ МЕНЯ?»

34•

35•

36.

- «...с хитростью...» במרמה [35]]לה[  «с мудростью»61. ■

скольку теперь ицхак соглашается со 
всем, что совершил яаков. это следует 
из высказанного им выше согласия62, 
если бы ицхак думал, что происшедшее 
было проявлением нечестности, он 
не дал бы яакову свое благословение.

■  как правило, слово מרמה мирма 
означает «обман», «хитрость», однако 
в обоих случаях, когда оно появляется 
в пятикнижии (здесь, а также в бере- 
шит, 34:13), раши объясняет его как 
- хохма חכמה  «мудрость», «ум», -  по

[зб] שמו קרא הכי  «не потому ли назван он именем?..» -  это вопрос [а не [לו] 
утверждение], подобно [тому, как ниже лаван спросил у яакова]: «не 
потому ли - - ,гахи הכי   что ты мой родственник, [будешь служить мне 
даром]?»6з [эсав словно вопрошает:] «может быть, именно потому 
он был назван именем яаков - - ,יעקב   чтобы в будущем перехитрить 
меня - «\?леаквени לעקבני 
[мидраш] танхума [комментирует эпизод следующим образом]: «а 
почему затрепетал ицхак? сказал он: “может быть, на мне лежит 
вина за то, что я благословил младшего [сына] перед старшим и [тем 
самым] нарушил порядок в родословии?” возопил эсав: “чтобы 
[дважды] обойти меня!” [яаков отнял у эсава не только первород-

6i. согласно переводу онкелоса; берешит раба, 67:4 . /  6г. см. берешит, 27:33. /  63. см.
раши к берешит, 29:15. /



 גביר הן לעשו ויאמר יצחק ױען זל
 לו נתתי ואת־כל־אחיו לו שמתױ

ולכה סמכתיו ותיךש וךגןי ל^בך־ים
ה ואזאפ לח ^ א י ה  עשו ױאמר בני: מ

 אצי הוא־לך אחת הבךכה אל־אביו
קלו עשיו וישא גם־אנייאבי ברכני

 אליו אבװ/ויאמר יצחקדו^ן ױבןז: לט
 מושבך יהיה האךץ משמױ הנה

^מיםמ^ל: ומטלה
СЛОВЕНИЕ У ТЕБЯ, ОТЕЦ МОЙ?
БЛАГОСЛОВИ ТАКЖЕ И МЕНЯ, ОТЕЦ МОЙ!» И ВОЗВЫСИЛ ЭСАВ
ГОЛОС, И ЗАРЫДАЛ. И ОТВЕЧАЛ ЕГО ОТЕЦ ИЦХАК, И СКАЗАЛ
е м у : «в о т , п л о д о р о д н е й ш а я  з е м л я  б у д е т  в м е с т е  т в о е г о

ОБИТАНИЯ, ОРОШАЕМАЯ НЕБЕСНОЙ РОСОЙ СВЫШЕ.

И ОТВЕЧАЛ ИЦХАК, И СКАЗАЛ
э с а в у : «в о т , я  п о с т а в и л  его

ГОСПОДИНОМ НАД ТОБОЙ, И 
ВСЕХ ЕГО БРАТЬЕВ Я ОТДАЛ 
ЕМУ В РАБЫ, И ХЛЕБОМ И ВИ- 
НОМ УКРЕПИЛ я е г о ; а  д л я  
ТЕБЯ -  ЧТО ЖЕ Я СДЕЛАЮ, СЫН 
МОЙ?!» И СКАЗАЛ ЭСАВ СВОЕ-
м у  о т ц у : «о д н о  л и  б л а г о -

38.

39•

ство64, но и отцовское благословение.] спросил его отец: “что он 
сделал тебе?” ответил ему [эсав]: “отнял мое первородство!” сказал 
[ицхак]: “как раз из-за этого я пребывал в смятении и трепетал 
[из опасения], что поступил вопреки справедливости, теперь [я 
вижу], что благословил первенца, [а посему] ...да будет он бла-
ГОСЛОВЕН!65«״ ■

согласно этому комментарию, стихи 
33 и 36 расположены не в хроноло- 
гическом порядке: сначала «затрепе- 
тал яаков» (стих 33), после этого эсав 
восклицает: «чтобы [дважды] обойти 
меня» (стих 36), а затем ицхак согла- 
шается с тем, что произошло: «да будет 
он благословен!» (стих 33)

■  таким образом выходит, что яа- 
ков получил свое имя не потому, что 
при рождении держал своего брата 
за пятку -  экев, но потому, что עקב 
в будущем он обойдет /  проведет его 
(от слова לעקב Сааков -  «обходить», 
«обманывать»), отняв у него отцовское 
благословение.

- «...чтобы [дважды] обойти меня...» ויעקבני •  [слово следует пони- 
мать] согласно переводу [онкелоса:] וכמני ухмани -  «устроил мне 
засаду», [так в другом месте писания]: «...и подстережет -  וארב 
веарав...»66 -  [переведено онкелосом как] )ъыухман. а некоторые 
переводят [слово ױעקבני ваякевени] как וחכמני вехакмани [что означа- 64

6 4 . см. берешит, 25:33. /  6 5 . там же, 27:33. /  6 6 . дварим, 19:11. /



ет] «перехитрил меня, [воспользовавшись своей мудростью]».

- «...оставил...» אצלת •  [корень אצל алеф-цади-ламед]означает «отде- 
ление», подобно [сказанному: «и сошел господь в облаке, и гово- 
рил с ним [с моше] и отделил -  ваяцелъ [от духа, который на ױאצל 
нем]...»6?

גביר הן [37]  «вот... господином...» -  это седьмое благословение [из тех, [לז] 
что ицхак дал яакову]. но он ставит его первым [в диалоге с эсавом. 
почему?] дело в том, что [ицхак] сказал [эсаву]: «как^я тебе польза 
от благословения? если ты [благодаря ему] обретешь имущество, 
оно [будет принадлежать] яакову, поскольку я сделал его твоим 
властителем, а то, что приобрел раб, является собственностью его 
господина»68.

אעשה מה אםוא ולכה •  «...а для тебя -  что же я сделаю?!» -  [в данном слу- 
чае значение слова אפוא эфо -  «где же», ицхак словно восклицает:] 
«где же мне взять, что [я могу] сделать для тебя?!» ■

■  раши отождествляет слова איםה эйфо и אפוא эфо.

אחת הברכה [38]  «одно ли благословение...» -  буква ה гей [с огласовкой [לח] 
хатаф-патах перед существительным] используется для выраже- 
ния вопроса [и не является определенным артиклем], подобное 
[использование буквы ה гей, служащей для выражения вопроса, 
встречаем в следующих фразах]: «...в станах ли -  -габе הכמדונים... 
маханим»6?, «...тучна ли - - гаишена השמנה   она...»?°, «...смертью 
ли - - гакмот הכמות   подлого [умирать авнеру]?»?1.

הארץ משמני [39]  « ...плодородная земля...» -  это греческая Италия?*. ■ [ טל ]

■  ицхак дает эсаву благословение, появляется в начале благословения 
которое на первый взгляд он уже дал яакову?з.
яакову, поскольку это выражение поэтому раши объясняет, что, исходя * 71

6 7 . бемидбар, 11:25. / 6 8 . береш итраба, 67:5. / 6 9 . бемидбар, 13:19. / 7 0 . там же, 13:20. /
7 1 . шмуэль II, 3:33. /  7 2 . греческие колонии в южной италии и на сицилии. берешит раба, 
67:6. /  7 3 . см. берешит, 27:28. /
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и своим  м е ч о м  ты с т а ה ועל־חךבןד, / - חי חיןז ת א ת־ א ד ו ב $ ו  
н е ш ь  жить и с л у ж и т ь  т в о ר והיה 1- ש א ד כ ךי ת ת ק ר פ ל >$לו ו ^ מ  
е м у  брату , и б у д е т  т а к : ко-1 :ם צואךןד ט ש שו ױ מ$קב ע ת־ ?ןל־ א  
г д а  в о з н е г о д у е ш ь , то > ה כ ך ב ר ה ש כו א ר ױ ב ר אב מ א שו ױ ע  
с в е р г н е ш ь  е го  иго со  с в о בו 1- ל ל ימי' יקךבו' ב ב ה אבי א ךג ה א ו  
е й  ш е и », и в о з н е н а в и д е л ב  ק ^ ת־י חי: א ת־ לךבלןה ױגד א א  
э с а в  я а к о в а  з а  б л а г о с л о в е א - ך ק ת ו  г & щ ) שו דבךי ה ע ל בנ ל הג  
н и е , к о т о р ы м  б л а г о с л о - л л ױ  אל  л ш л 1  л и קב  ^ לי  
вил того о т е ц , и п о д у м а л  : להךגןד לןו. מרגנךןם אחיןז עשיו
э с а в : «б л и з я т с я  д н и  т ра у ра  )
ПО МОЕМУ ОТЦУ, И Я УБЬЮ МОЕГО БРАТА ЯАКОВА». И СООБ- 
ЩЕНЫ БЫЛИ РИВКЕ СЛОВА ЕЕ СТАРШЕГО СЫНА ЭСАВА, И ОНА 
ПОСЛАЛА ЗА СВОИМ МЛАДШИМ СЫНОМ ЯАКОВОМ, И СКАЗАЛА
ему: «вот, эсав, твой брат, утешается по [поводу] тебя 
[тем, что] убьет тебя.

41.

42.

(«греческая Италия»), славящемся сво- 
им изобилием 74. этот район входил 
в состав римской империи, население 
которой считается, согласно еврейской 
традиции, потомками эсава.

из контекста, оно принимает иное 
значение, когда яаков получил благо- 
словение, речь шла о щедром урожае, 
однако в благословении, данном эсаву, 
говорится о географическом районе

חרבך ועל [40]  «и своим мечом ты...» -  [буквально оборот חרבך ועל  веалъ [מ] 
харбеха означает «на своем мече», что следует понимать] как 
«посредством, с помощью своего меча», иногда [предлог] על алъ 
используется вместо ב бе [в значении «посредством», «с помощью»], 
например, «держались вы посредством вашего меча - חרבכם על   алъ 
харбехем...»75} «[по] воинствам их - «алъ цивЪтам עלצבאתם  י6דיי .

תריד כאשר ודדה .  «и будет так: когда вознегодуешь. ..» -  слово תריד тарид 
означает здесь выражение боли и обиды, подобно [сказанному]: 
«...стенаю - - арид אריד   я в [горестных] словах моих»7в. иными 74

74 . именно там находился город сибарис, название жителей которого -  сибариты -  стало 
нарицательным для изнеженных богачей. /  7 5 . йехезкель, 33:26. /  7 6 . см. раши к шмот, 
6:26. /  7 7 . это объяснение отсутствует в первом издании комментария раши. /  7 8 . теги- 
лим, 55:3. /



словами, [ицхак хочет сказать]: «когда евреи преступят законы 
торы и у тебя появится предлог для того, чтобы вознегодовать 
по поводу благословений, полученных яаковом, [вот тогда-то и] 
“свергнешь его иго”». ■

чтобы отобрать у яакова благослове- 
ния. это означает, что эсав получит 
свободу от ига не за свои заслуги, 
а только потому, что яаков окажется 
недостойным такого благословения.

■  мы могли бы подумать, что этот 
глагол произведен от корня יויד йрд -  
«спускаться», но даже если он означает 
«негодовать», разве эсав не негодует 
уже сейчас? когда же он свергнет иго? 
когда появится достаточная причина,

אבי אבל ימי יקרבו [41]  «близятся дни траура по моему отцу. ..» -  [фразу еле- [מא] 
дует понимать] согласно простому смыслу: [не убью его теперь], 
чтобы не доставлять страдания отцу79. 
а в агадических мидрашах стих истолкован иначе80. ■

согласно мидрашу, эсав сначала соби- 
рался убить своего отца, не давшего 
ему достойное благословение, и тем 
самым приблизить дни скорби по нему, 
а уже после этого расправиться с яако- 
вом.

■  кто может поручиться, что смерть 
ицхака приблизилась? поэтому раши 
объясняет, что этот стих нужно пони- 
мать так: «я подожду до тех пор, пока 
не умрет отец, чтобы не причинять 
ему страданий, а после этого убью 
своего брата».

לרבקה ױגד [42]  и сообщены были ривке... -  пророческим духом ей было [מב] 
сообщено о том, что замышляет эсав81. ■

■  на первый взгляд слова эсава, ко- по моему отцу...”»82), однако каким 
торые были изложены в предыдущем образом то, что было у него в сердце, 
стихе, отражают его помыслы («...и стало известным ривке? раши отвечает 
подумал эсав: “близятся дни траура на этот вопрос.

לך מתנחם •  «.. .утешается по [поводу] тебя. ..» -  какое значение в данном 
случае имеет слово מתנחם митнахем? «[эсав] сожалеет -  ,нихам ניחם 
разочаровался в братских чувствах8з, желая стать тебе чужаком 
и убить тебя».
а агадический мидраш [объясняет слова ривки так]: «ты уже мертв

79• берешит раба, 67:8. /  8о. там же, 75:9. /  8 1 . там же, 67:9. /  8 2 . берешит, 27:41. /  8 3 . так 
понимает раши корень נחם в комментарии к берешит, 6 :6 . /
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מה

 ברח־לך, וכןום בקלי שמע בני ועתה
ה:J אחי אל־לבן  עמו יױשבת חךנ

ם חךי א ם מי  חמת אשר־תשוב עד י
 ממך אף־אחיןד יעד־שוב אחיך:
 ושלחתי ילו אשר־^שית את ךעזכח

 גם־ אשכל למה מש^ם ולכןחתיך
^ניכםיוםאחד:

43• Т Е П Е Р Ь  Ж Е , С Ы Н  М О И , С Л У -

ШАЙСЯ м е н я : в с т а н ь , б е г и  
К МОЕМУ БРАТУ ЛАВАНУ, В ХА-

44 РАН. И ПОЖИВЕШЬ У НЕГО 
СЧИТАННЫЕ ГОДЫ, ПОКА УЛЯ- 
ЖЕТСЯ ГНЕВ ТВОЕГО БРАТА,

45 ПОКА ОТВРАТИТСЯ ГНЕВ ТВО- 
ЕГО БРАТА ОТ ТЕБЯ И ОН ЗА- 
БУДЕТ, ЧТО ТЫ СДЕЛАЛ ЕМУ; ТОГДА Я ПОШЛЮ И ВОЗЬМУ ТЕБЯ 
ОТТУДА. ЗАЧЕМ МНЕ ЛИШАТЬСЯ ВАС ОБОИХ В ОДИН ДЕНЬ?»

в его глазах, и он уже испил, поминая тебя, чашу утешения -  תנחומץ 
танхумин».
а согласно простому смыслу, это означает утешение -  -танху תנחומין 
мин: «он утешает себя [за потерю благословения мыслью о] том, 
что убьет тебя».

- «...считанные...» אחדיפ [44]  [слово אחױפ ахадим (здесь «считанные») [מד] 
образовано от אחד ахад -  «один», таким образом, буквальное зна- 
чение этого выражения] -  «несколько [лет]». ■

к אחדים ימים  ямим ахадим семь лет, ко- 
торые он прослужил у лавана®5. 
в действительности лаков провел вне 
родительского дома 36 лет86.

■  ривка, говоря ימים ямим, имела 
в виду «год», а не «дни», поскольку: 
а) именно это значение использовали 
ее брат и мать при разговоре с рабом 
аврагама8«, б) яаков приравнивает

אשכל למה [45]  «зачем мне лишаться...» -  «[зачем] я стану [матерью], [מה] 
лишенной вас обоих?» тот, кто хоронит своих детей, называется 
- шакулъ. и так же яаков сказал [о себе]: «... [а я] שכול  как лишился 
[детей] -  -шаколти, [так и] буду лишенным детей (т. е. оста שכלתי 
нусь бездетным) - .יшакалти»8 שכלתי 

שניכם גם •  «...вас обоих...» -  если [эсав] набросится на тебя и ты, 
[защищаясь], убьешь его, то его сыновья убьют тебя. 84 *

8 4 . см. берешит, 24:55. /  85. см. раши к берешит, 29:18. /  8 6 . см. там же. /  87. берешит,
43:14. /



 בחיי קצתי אל־יצחק ךבכןה ותאמר
תיחת בנו  אשה י^קב אם־ל׳קח מפני

למה הארץ מבנות כאלה מבנות־חת
Т П  * V T T J I • V ~ Т <~ 1 1 •

ךןיים: לי
Ц*  אל־יןנקב יצחק ױקךא »

I ויאמר ויצוהו איתו ויבךו 
‘ כנען: מבנות אשה לא־תכןח לו

И СКАЗАЛА РИВКА ИЦХАКУ: 
«УЯЗВЛЕНА Я МОЕЙ ЖИЗНЬЮ  
ИЗ-ЗА ДОЧЕРЕЙ ХЕТТОВ! ЕСЛИ 
ЯАКОВ ВОЗЬМЕТ ЖЕНУ ИЗ ДО- 
ЧЕРЕЙ ХЕТТОВ, ВРОДЕ ЭТИХ, 
ИЗ ДОЧЕРЕЙ ЭТОЙ С Т РА Н Ы -

46.

ЗАЧЕМ МНЕ ЖИЗНЬ?»
Г \  Q  И ПРИЗВАЛ ИЦХАК ЯА-
Z a О  к о в а , и  б л а г о с л о в и л  е г о , и  п о в е л е л  е м у  [т а к ] ,  
с к а з а в  е м у : « н е  б е р и  с е б е  ж е н у  и з  д о ч е р е й  к ^ а а н а .

дух пророчества снизошел на нее, и она предсказала, что [оба ее 
сына] умрут88 в один день, как объясняется в [главе] га-мекане ле- 
ишто трактата сота8*. Ш

должна принадлежать ему, эсаву. сы* 
новья же яакова доказывали, что, со- 
гласно имеющейся у них купчей, эсав 
продал яакову свою часть в пещере, 
они послали нафтали, одного из сы- 
новей яакова, доставить эту купчую 
из египта. однако один из потомков 
яакова -  хушим, сын дана, -  вознегодо- 
вав, что погребение яакова из-за этого 
задерживается, не выдержал и убил 
эсава, отрубив ему голову, отрубленная 
голова закатилась в пещеру махпела. 
таким образом, оба брата были похо- 
ронены в один и тот же день9°.

■  хотя на первый взгляд более логич- 
ным кажется, что эсав убьет яакова, 
раши вынужден объяснить стих иначе, 
поскольку у яакова в то время еще не 
было детей, которые отомстили бы за 
своего отца.
когда сыновья яакова пришли из егип- 
та, чтобы похоронить своего отца в пе- 
щере махпела, туда же пришел эсав 
и потребовал себе ту часть в пещере, 
в которой должны были похоронить 
яакова: дескать, тот уже похоронил 
там свою жену лею, использовав свою 
долю пещеры, а оставшаяся часть

בחײ קצוד [46]  «уязвлена я моей жизнью. ..» -  «опротивела мне моя жизнь». ■ [מו]

■  раши объясняет значение редкого библейского оборота.

8 8 . точнее, будут похоронены. /  8 9 . так называется первая часть трактата, см. сота, 
13а. /  9 0 . сота, 13а. /
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встань, пойди в падан- / בתואל ביתה אךם פדנה• לך' קום  
арам, в дом бетуэля, отца אשה משם' וקח־לןז, אמןד אבי  
твоей матери, и оттуда שךי ואל אמןז: אחי לבן מבנות  
возьми себе жену из доче- לקהל והיית ױךבןז ןיפךןו איתןד ןבךך
РЕЙ БРАТА ТВОЕЙ МАТЕРИ ЛА- 
ВАНА. И ПУСТЬ БОГ ВСЕМОГУ- I
ЩИЙ БЛАГОСЛОВИТ ТЕБЯ И ДАСТ ТЕБЕ ПЛОДОВИТОЕ И МНО- 
ГОЧИСЛЕННОЕ [ПОТОМСТВО], ЧТОБЫ ТЫ СТАЛ СООБЩЕСТВОМ 
НАРОДОВ.

[г] םדנה «...в падан...» -  [слово םדנה падена с окончанием ה га имеет то [ןב 
же самое значение] что и לסדן лепадан [с префиксом ל ле, который 
указывает на направление движения] -  «в падан». ■

■ см. след. комм. раши.

בתואל ביתה •  «...в дом бетуэля...» -  [словосочетание בתואל ביתה  бейта 
бетуэлъ с окончанием ה га в слове ביתה бейта имеет то же самое 
значение, что и] בתואל לבית  левейт бетуэлъ [с префиксом לлe, который 
указывает на направление движения], -  «в дом бетуэля». в любом 
слове, требующем наличия префикса ל ле в начале [что указывает 
на направление движения], вместо него в писании может стоять 
суффикс ה га в конце [слова, который исполняет ту же функцию] 1.

[з] ואלשדי «и [пусть] бог всемогущий. ..» -  [святое имя שדי шадай истол- [ג] 
ковывается следующим образом]: «тот, у кого вдоволь (ש-די, шедай) 
благословений для благословляемых им, благословит тебя»2. ■

означает, что всевышний, который 
может оделить изобилием все сотво- 
ренное, благословит яакова, и этого 
благословения будет яакову более чем 
достаточно.

■  раши часто объясняет, по какой 
причине в тексте используется то или 
иное имя всевышнегоз. 
так, по его мнению, имя шадай, ко- 
торое можно прочитать как «тот, 
у кого вдоволь», в данном контексте

I. йевамот, 13а. /  2 . см. раши к берешит, 17:1. /  3 • см. там же, 1:1, 17:1. /



 $ אברהם את־בךכת ויתךלך
^ ך לז ״’ אתך ו ך ת ש ר  את־אךץ ל
 לאברהם: יאלהים אשר־נתן מגר־יך

^לף ייצחק וי^לח שביעי ^קב  את־י
 "בךבתואלו אל־לבן’ אךם’ פדנה*
קיב אם ךבלןה אחי הארמי  'ועשו:’ י̂

ש\ ױךא  אתײ^קב יצחלן כי־בךך ע
ת־א אלם פדנה* א?תו ו^לח  לקח
 >$ליו .ױצו אתו בבךכו אשה משם
כנען: ת1מבנ אשה ליא־תקח לאמר

ЯАКОВА И ЭСАВА. И УВИДЕЛ 
ЭСАВ, ЧТО ИЦХАК БЛАГОСЛОВИЛ ЯАКОВА И ОТОСЛАЛ ЕГО В 
ПАДАН-АРАМ ВЗЯТЬ СЕБЕ ОТТУДА ЖЕНУ, А БЛАГОСЛОВЛЯЯ ЕГО, 
НАКАЗАЛ ЕМУ ТАК: «НЕ БЕРИ ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ КНААНА»,

И ОН ДАСТ ТЕБЕ БЛАГОСЛОВЕ- 
НИЕ АВРАГАМА -  ТЕБЕ И ТВО- 
ЕМУ ПОТОМСТВУ, -  ЧТОБЫ ТЫ 
УНАСЛЕДОВАЛ СТРАНУ, В КО- 
ТОРОЙ ЖИВЕШЬ, КОТОРУЮ 
БОГ ОТДАЛ АВРАГАМУ». И 
ОТОСЛАЛ ИЦХАК ЯАКОВА, И 
ТОТ УШЕЛ В ПАДАН-АРАМ, К 
ЛАВАНУ, СЫНУ АРАМЕЙЦА БЕ- 
ТУЭЛЯ, БРАТУ РИВКИ, МАТЕРИ

6.

אברהם ברכת את [4]  «...благословение аврагама. ..» -  [это благословение], [ד]
о котором сказал ему [всевышний]: «и я сделаю тебя великим 
народом...»4, «и благословляться будут твоим потомством [все 
народы земли] . . . »5 [всевышний словно говорит яакову:] «пусть те 
же благословения будут сказаны и для тебя! от тебя произойдет 
тот народ и то благословенное потомство!» ■

■  ицхак, благословляя яакова, не к кому именно из потомков аврагама 
говорит «и благословит тебя», а ис- они относятся, они переданы тому, 
пользует иное выражение: «и он даст кого изберет для этого всевышний, 
тебе благословение аврагама...», хотя и избранник станет тем самым «по- 
в самих благословениях не указано, томством», о котором идет речь.

ועשו יעקב אם [5]  ... матери яакова и эсава. -  я не знаю, чему это нас учит. ■ [п]

■  указываемый здесь торой факт нам множества существующих коммента- 
уже известен, и на первый взгляд стих риев к этому фрагменту в большей 
не сообщает абсолютно ничего нового, степени соответствует простому смыс- 
исследователи считают, что здесь раши лу писания, 
говорит о том, что не знает, какой из 4

4. берешит, 12:2. /  5. там же, 22:18. /



 ואל־ אל־אבױ יןנקב ױשמע טפטיי ,
 כי עקזו ויךא אךם: פדנה וילךי אמו ח

nijn עיני בנות ב ^ אבױ: יצךןק כנ
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С Т Р У  Н Е В А Й О Т А .

7 И  Ч Т О  Л А К О В  П О С Л У Ш А Л С Я  

О Т Ц А  И  М А Т Ь  И  У Ш Е Л  В П А -

8 Д А Н - А Р А М . И  У В И Д Е Л  Э С А В ,  

Ч Т О  Н Е У Г О Д Н Ы  Д О Ч Е Р И  К Н А -

9 А Н А  Е Г О  О Т Ц У  И Ц Х А К У . И  П О -  

Ш Е Л  Э С А В  К  И Ш М А Э Л Ю , И  

В З Я Л  С Е Б Е  В Ж Е Н Ы , К Р О М Е  

С В О И Х  Ж Е Н , М А Х А Л А Т  -  Д О Ч Ь  

И Ш М А Э Л Я , С Ы Н А  А В Р А Г А М А , С

יעקב ױשמע [7]  ...яаков послушался... -  это выражение связано со ска- [г] 
занным выше: «и увидел эсав, что ицхак благословил яакова...»6 *, 
и послал его в падан-арам, «и что яаков послушался отца... и ушел 
в падан-арам»7, и «...что не угодны дочери кнаана...»8, -  и [после 
этого эсав] отправился к ишмаэлю [чтобы взять себе жену из по- 
томков аврагама]. ■

почему эсав взял себе еще одну жену, 
эсав, не расставаясь со своими преды- 
дущими женами, решил все же угодить 
отцу и взял в жены одну из своих род- 
ственниц -  махалат, дочь ишмаэля 9.

■  о том, что яаков послушался отца 
и отправился в падан-арам, уже го- 
ворилось выше, в стихе 28:5. почему 
же тора еще раз упоминает об этом? 
согласно раши, стих не сообщает нам 
о поступках яакова, а повествует о том,

נבױת אחות [9]  ...сестру невайота. -  разве из слов «дочь ишмаэля» я не |ט] 
знаю о том, что она «сестра невайота»?
однако [сказанное] сообщает нам, что ишмаэль умер после того, 
как помолвил'свою дочь (махалат) с эсавом, еще до свадьбы, и не- 
вайот, ее брат, выдал ее замуж.
и [сказанное] учит нас [также тому], что яакову в то время было 
63  года, ведь ишмаэлю было 74 года, когда родился яаков. 
ишмаэль был старше ицхака на 14  лет, [и сказано]: «а ицхаку было 
шестьдесят лет, когда они (яаков и эсав) родились»10, итак -  74 
года [было ишмаэлю, когда родился яаков]. а жизни [ишмаэля 
было] 137  лет, как сказано: «и вот годы жизни ишмаэля: [сто лет, 
тридцать лет и семь лет]...»11 получается, что яакову было 63  года, 
когда умер ишмаэль.

6 . берешит, 28:6. /  7 . там же, 28:7. /  8 . там же, 28:8. /  9 . см. там же, 28:9. /  ю . там же,
25:26. /  и . там же, 25:17. /



и еще мы делаем отсюда вывод, что [лаков] пребывал в доме [учения] 
эвера [на протяжении] 14  лет и только затем отправился в харан. 
ведь до того, как родился йосеф, он пробыл в доме у лавана не 
более 14  лет, как сказано: «...я служил тебе четырнадцать лет за 
двух твоих дочерей и шесть лет за твой скот...»12 * * *, а оплата скотом 
[который лаван отдал яакову], была после рождения йосефа, как 
сказано: «и было [так]: когда рахель родила йосефа [сказал яаков 
лавану: «отпусти меня...»] 1з а йосефу было 30  лет, когда он принял 
правление [над египтянами], а с того времени и до тех пор, когда 
яаков спустился в египет, прошло 9  лет: «семь лет изобилия» и «два 
года голода», яаков же сказал фараону: «лет моего проживания сто 
тридцать. . .» 14 [теперь же] возьми и сосчитай: 14  лет׳"до рождения 
йосефа, и 30  лет [жизни] йосефа [до того, как он принял бразды 
правления египтом], и 9  лет с тех пор, как он стал править, пока 
[в египет] не пришел яаков, -  получается 53  года, а когда [яаков] 
оставил своего отца, ему было 63  года, итого [мы насчитали] 116  
лет [жизни яакова]. однако он говорит [что ему было] «тридцать 
и сто лет» [когда он прибыл в египет]. следовательно, [в нашем 
подсчете] недостает 14  лет. отсюда мы делаем вывод, что после 
того, как [яаков] получил благословения [от ицхака], он пребывал 
в доме [учения] эвера [на протяжении] 14 лет.
{однако он не был наказан за то [что столь долгий срок находился 
вдали от родительского дома], в заслугу [за изучение] торы [на 
протяжении всех этих лет], йосеф 22  года пребывал в разлуке со 
своим отцом, а именно: от семнадцатилетнего возраста5י до тридцати 
девяти [лет], и это соответствует 22  годам, которые яаков пробыл 
в разлуке со своим отцом и [в течение которых он] не [исполнял 
заповедь] почитания [родителей]. это 20  лет, проведенных в доме 
лавана, и 2 года, что он провел в пути [когда возвращался от ла- 
вана к своему отцу], как написано: «...и построил себе дом, а для 
своего скота сделал шалаши. . .» 16
наши мудрецы, благословенной памяти, заключили из этого стиха, 
что он провел восемнадцать месяцев в дороге [возвращаясь от лава- 
на], потому что «дом» [яаков построил для использования] в дожд-

12 . берешит, 31:41. / 13 . там же, 30:25. / 14 . там же, 47:9. / 15 . см. берешит, 37:2. / 1 6 . там
же, 33:17. множественное число слова «шалаши» свидетельствует о том, что яаков дважды
(минимальное множественное число) строил шалаши, то есть провел в них два сухих
периода по полгода каждый, таким образом, восемнадцать месяцев яаков провел на этом
месте, а еще шесть месяцев -  в бейт-эле (см. берешит, 35:1-7). /



ливое время года, а «шалаши» -  [для использования] во время 
сухого периода года, и согласно подсчету [лет на основании] сти- 
хов, с тех пор, как [яаков] оставил своего отца, и до того, как спу- 
стился в египет в 1 3 0 -летнем возрасте, не хватает еще 14  лет. и, 
безусловно, идя к лавану, он задержался в доме [учения] эвера [на 
протяжении этих] 14  лет, чтобы изучать у него тору, и в заслугу 
[за это] изучение он не был наказан [за то, что провел вдали от 
отцовского дома 14  лет], но йосеф был в разлуке с ним ровно 22  
года -  мера за меру1?.}18 ■

за то, что жил вдали от родителей и не 
мог их почитать и ухаживать за ними, 
но почему он не был наказан за те 14 
лет, на которые талмуд удлинил срок 
его пребывания вдали от родителей? 
должна была быть очень веская причи- 
на, по которой эти годы не были ему 
поставлены в вину, а какая причина 
может быть более уважительной, чем 
изучение торы (что бы мы под этим 
ни понимали, говоря о временах, пред- 
шествовавших ее дарованию)? 
к тому же яаков показывает пример 
всем еврейским юношам следующих 
поколений: до женитьбы следует по- 
святить как можно больше времени 
изучению торы.

■ исходя из того, что упоминание 
«сестры невайота» не случайно, а со- 
общает дополнительную информацию, 
талмуд совмещает на временной шкале 
два события -  смерть ишмаэля и уход 
яакова в падан-арам. это удлиняет срок 
пребывания яакова вдали от родите- 
лей на 14 лет. для талмуда очевидно 
также, что яаков обязан был выпол- 
нять заповедь почитания родителей, 
и поскольку он не мог этого сделать, 
находясь вдали от них, то его страда- 
ния в разлуке с йосефом впоследствии 
были не случайны, но стали наказа- 
нием за это. ведущий принцип для 
определения причин исторических со- 
бытий в талмуде и мидрашах -  «мера 
за меру», следовательно, яаков страдал •

נשױ על •  . . .кроме своих ж ен ... -  вдобавок к одному злодеянию он 
совершил другое, не дав развод первым [двум женам] 1?. ■

то есть в придачу к ним, а не вместо 
них. отсюда раши выводит, что его 
новый брак ничего не изменил к луч- 
шему, лишь усугубив его вину.

■ хотя эсав прекрасно понимал, что 
ицхаку «...неугодны дочери кнаа- 
на...»20, стих сообщает, что он взял 
в жены махалат «кроме» двух его жен, 17

17 . мегила, 166,17а. /  i 8 . фрагмент в фигурных скобках отсутствует в первом издании  
раши. /  1 9 . берешит раба, 67:13. /  2 0 . берешит, 28:8. /



ויצא
ВАЙЕЦЕ

ג לב, - י כח, כראשית
БЕРЕШИТ 28 :10  -  32:3

10. и у ш е л  л а к о в  из Б Е Э Р-Ш Е-) : א צ קב ױ ר יןנ א ב ע מ ב ך ש ל ה ױ ךנ ח
ВЫ, И ПОШЕЛ В ХАРАН. /

[ю] יעקב ױצא  и ушел лаков... -  из-за неугодных его отцу ицхаку дочерей [י] 
кнаана эсав направился к ишмаэлю [с целью взять себе жену, и по- 
этому тора] прерывает рассказ о яакове, говоря: «и увидел эсав, что 
ицхак благословил [яакова и отослал его в падан-арам взять себе 
оттуда жену... и пошел эсав к ишмаэлю, и взял себе в жены, кро- 
ме своих жен, махалат, дочь ишмаэля...]»1. а после того как было 
завершено [посвященное эсаву отступление, тора] возвращается 
к предыдущему рассказу [о яакове] 2. ■

■  этой фразой, которая является бы в скобках, а здесь, в начале нового 
прямым продолжением стиха 28:5, недельного раздела, тора снова возвра- 
открывается новый недельный раздел, щается к основному рассказу о том, 
рассказ о женитьбе эсава на махалат как яаков оставил харан.
(28:6,9) прервал изложение и дан как

שבע מבאר יעקב ױצא •  и ушел яаков из беэр-шевы... -  достаточно было 
бы написать лишь «и пошел яаков в харан». почему же говорится 
о том, что он вышел [из беэр-шевы]?
для того чтобы сообщить: уход праведника из какого-либо места 
не проходит бесследно, все то время, пока праведник в городе, 
он -  его великолепие, его блеск и его величие, [если же он] ухо- 
дит оттуда, [вместе с ним] исчезает великолепие, исчезает блеск 
и исчезает величие, и подобно [этому сказано] о наоми и рут: «и 
вышла она из того места, [где жила]...»4יג. ■

■  раши толкует эти слова писания, поскольку место, из которого вышел

I. там же, 28:6, 9. /  2. берешит, 28:5. /  3. рут, 1:7. /  4• берешит раба, 68:6 . /



и. и н а т к н у л с я  н а  э т о  м е с т о ע אי / , סג ם ױ ו ק מ לן ב א שם' וי ב ײ כ  
и з а н о ч е в а л  т а м , п о т о м у  j ש מ ש ױ ויפןח ה ב א ם מ ו ק מ ם ה ש ױ  
ч то  з а ш л о  с о л н ц е , и о н  \ : ו תי ש א ך ב מ כ ש ם ױ ו ק מ א ב הו ה
ВЗЯЛ ИЗ КАМНЕЙ ЭТОГО ME- ?
СТА, И ПОЛОЖИЛ СЕБЕ ИЗГОЛОВЬЕМ, И ЛЕГ НА ТОМ МЕСТЕ.

ника -  источника святости и благосло- 
вения -  для сограждан, и хотя там еще 
оставался ицхак, уход яакова немед- 
ленно сказался на всех окружающ их.

яаков, и направление его похода мы 
уж е знаем  из преды дущ их стихов 5. 
раши цитирует мидраш, который объ- 
ясняет значение присутствия правед-

חרנה ױלך •  ...и п о ш е л  в  х а р а н . -  вышел с тем, чтобы направиться 
в харан. ■

места назначения сразу после ухода  
из беэр-ш евы , а лиш ь говорит, что  
он пошел по направлению  к харану. 
это тем  более верно, что, по мнению  
р аш и 6, яаков, выйдя из беэр-ш евы , 
пош ел сначала в дом  учен ия ш ем а  
и эвера, а не в харан.

■  стих отмечает, что яаков направился 
в харан, несмотря на то что события, 
изложенные в дальнейшем, произошли 
п р еж де, чем  он  д о сти г  этого  горо- 
да. п оэтом у ком м ентатор вы нужден  
объяснить, что вы ражение «и пошел  
в харан» не сообщ ает, что он достиг

[и] במקום ױםגע  и н а т к н у л с я  н а  это м е с т о . . .  -  писание не сообщает, [יא] 
о каком именно месте [идет речь], но [понятно, что если здесь 
использован определенный артикль, то речь идет] о месте, ранее 
упомянутом [в писании], это гора мория, о которой сказано: «...и уви- 
д е л  [аврагам] это м е с т о  и з д а л е к а »?. ■

был принесен  в ж ертву ицхак и где 
впоследствии будет построен храм, это 
та самая гора, которая выше в тексте 
была названа המקום (га-маком -  «это  
м есто»).

■  раши объясняет, что скрытый опре- 
деленны й артикль ה га в слове במקום 
ба-маком -  «на это место» указывает  
на то, что речь идет о каком-то извест- 
ном месте, это гора мория, на которой

и н ױםגע • а т к н у л с я . . .  -  [корень םגע пей-гимелъ-аин., который означает 
«натыкаться», «сталкиваться», здесь используется в том же самом 5

5. маскиль ле־давид. /  6 . см. раши к берешит, 28:9. / / .берешит, 22:4 .ך 



значении] как [и в стихах] «...и достигает -  тыуфага -  иерихо...»8, 
«...и достигает -  мыуфага -  дабешета...»?.
а наши мудрецы объясняли, что это слово означает молитву10, по- 
добно [тому, как в стихе] «и не умоляй - - тифга תפגע   меня...»11, 
это учит нас тому, что [яаков] ввел вечернюю молитву12, 
но стих отклоняется [от обычного словоупотребления], поскольку 
не сказано «и молился».
сказанное учит нас тому, что путь яакова сократился [чудесным 
образом], как разъясняется в главе гид га-наше1*. ■

истолковы вается как встреча со все- 
вышним или обращ ение к нему, т.е. 
как молитва.
однако раши нужно объяснить то, по- 
чем у не написано прямо, что яаков 
молился там в это время, а сказано  
буквально «и наткнулся», как бы не- 
ож иданно оказавш ись там. 
путь яакова к горе м ория оказался  
короче, чем тот ожидал, поскольку чу- 
десным образом сократился, благодаря 
этом у яаков достиг места назначения  
внезапно.

■  в еврейской  литургии  в теч ен и е  
дня читаются три молитвы -  шахарит 
(утром ), минха (после полудня), маа- 
рив (вечером ), каждая из них, говорит  
традиция, была установлена одним из 
патриархов -  соответственно аврага- 
м о м 1«, ицхаком 15 и яаковом. 
согласно втором у толкованию , при- 
веденном у раши от им ени  мудрецов, 
слово המקום гамаком  о зн ач ает  одно  
из им ен всевы ш него, которого назы- 
ваю т «м естом  мира», в этом  случае 
вы ражение במקום ויפגע  ваифга бамаком

השמש בא כי •  ...потому что зашло солнце... -  [на первый взгляд] еле- 
довало бы написать [сначала о заходе солнца, а потом о ночлеге, 
например]: «и зашло солнце, и ночевал там».
[но сказано наоборот: «и ночевал там] ибо зашло солнце», это озна- 
чает, что солнце зашло для него внезапно, не в назначенный срок, 
[а раньше обычного], именно для того, чтобы яаков остановился 
в том месте на ночлег16. ■

■  раши толкует этот стих, поскольку повествования, из этого он делает вы- 
писан и е обы чно не объ ясняет при- вод, что ночевка была неож иданной  
чины, по которым располагаются на для яакова. 
ночлег, кроме того, наруш ен порядок

מראשותױ ױשם •  .. .и положил себе изголовьем. .. -  он выложил их полу- * 266

8. йегошуа, 16:7. /  9 . там же, 19:11. /  ю . брахот, 266. /  н . ирмеягу, 7:16. /  12. брахот,
266. / 13. так называется девятая глава трактата хулин (см. хулин, 916). / 14. см. берешит, 
19:27 и раши к берешит, 18:23. / 15. см. раши к берешит, 24:63. / 16. хулин, 91б; берешит 
раба, 68:10. см. также раши к берешит, 28:17. /



12. и сн и л о сь  е м у : в о т , л е с т - ) ם בי ל ח ה ױ הנ ם' ו ב סל צ ה מ צ ך שו א א ר ו  
н и ц а  у с т а н о в л е н а  н а  зЕ м ע - ה מגי מ ד כ ש י והנה' ה כ א ל ם מ הי ל א
ЛЕ, А ЕЕ ВЕРШИНА ДОСТИГАЕТ :1Э DHT1 ם לי ע
НЕБЕС, И АНГЕЛЫ БОЖЬИ }
ПОДНИМАЮТСЯ И СПУСКАЮТСЯ ПО НЕЙ.

кругом вокруг головы, поскольку опасался диких зверей, [но кам- 
ни] начали спорить друг с другом -  один говорит: «на меня этот 
праведник возложит свою голову!», -  а другой: «на меня!» -  и тогда 
всевышний сделал их одним камнем, и об этом сказано [ниже]: 
«...взял тот камень, что положил себе изголовьем...»1?’18. ■

■  раши отвечает на два вопроса: по- ко камней, а не один и почему далее  
чему, чтобы сделать изголовье, воз- в главе говорится, что яаков взял для 
никла необходим ость взять несколь- изголовья один камень (28 :1 8 ).

ההוא במקום ױשככ •  ...и лег на том месте. -  [слово ההוא г а г у  призвано] 
ограничить [описываемое действие, как бы говоря: лишь] на том 
месте яаков лег, однако за четырнадцать лет, в течение которых он 
пребывал в доме [учения] эвера, он не ложился спать по ночам, 
поскольку занимался изучением торы. ■

указывает на то, что яаков лег на ноч- 
лег тольк о в том месте, до этого он  
бодрствовал ночами, изучая тору, до- 
вольствуясь лишь кратковременны м  
сном , да и то не лежа, а си дя1?.

■  ком м ентируем ы е слова стиха ка- 
жутся избы точны ми, поскольку уж е  
было сказано о том , что яаков «но- 
чевал там».
однако, согласно раши, слово ההוא гагу

וירדים עלים [12]  ...поднимаются и спускаются... -  вначале [ангелы] вое- [יב] 
ходят, а затем нисходят.
те ангелы, что сопровождали яакова в стране [кнаан], не выходят 
за ее пределы, и [поэтому о них сказано, что] они взошли на небо.
[а на смену им] спустились ангелы, которые будут сопровождать 
его за пределами страны [кнаан] 2°. ■

■  р азв е не сл едовал о  бы сказать  в обратном порядке, ведь ангелы оби-



13• и  вот, г о с п о д ь  с т о и т  н а д ן יהוה אני ויאמר ^ליו נצב יהוה והןה   
н и м  и г о в о р и т : «я  -  г о с - יצחק ואלהי אביןז אבךהם אלהי'   
п о д ь  б о г  т в о е г о  п р е д к а  , לןז ן$ליה שכב אתה' אשר האךץ
АВРАГАМА И БОГ ИЦХАКА. ТУ 
ЗЕМЛЮ, НА КОТОРОЙ ТЫ ЛЕ- )
ЖИШЬ, -  ЕЕ Я ОТДАМ ТЕБЕ И ТВОЕМУ ПОТОМСТВУ.

таю т на н ебесах?!21 раши объясняет, что речь идет о двух разных группах 
ангелов.

- ...стоит над ним... נצבעלױ [13]  чтобы охранять его [яакова]22. ■

■  раш и объ ясняет, что вы раж ение сулам «лестница» -  мужского рода), 
«стоит над ним» относится к яакову сказанное в стихе означает лишь, что 
и его нельзя понимать так, будто все- всевы ш ний охранял яакова, когда бе- 
вышний показывается яакову стоящим регущ ие его ангелы ушли, а новые еще 
на вершине лестницы (на иврите слово не появились.

יצחק ואלהי •  «...и бог ицхака». -  мы не находим нигде в писании, что 
всевышний связывал свое имя с именами праведных при их жиз- 
ни, -  так, чтобы было написано: «бог имярека», -  поскольку сказано: 
«...и святым своим не доверяет он...»2з
но здесь он связал свое имя с именем ицхака, [несмотря на то 
что тот был жив. ведь] взор ицхака [к тому времени] померк, он 
был заключен в [своем] доме, и его можно уподобить мертвому, 
поскольку влечение к злу оставило его2«. ■

ся свобода выбора, поэтом у его имя 
не упом инается рядом с им енем  пра- 
ведника, пока тот жив, так как лишь 
после его см ерти мож но утверждать, 
что всевышний на протяжении всей  
его ж изни оставался его богом.

■  согласно сказанном у в книге иов -  
«.. .и святым своим не доверяет о н ...», -  
всевышний не может поручиться даже  
за  сам ы х благочестивы х, поскольку  
и для них всегда остается откры той  
возм ож ность согреш ить и сохраняет-

עליה שכב •  «...на которой ты лежишь. ..» -  всевышний собрал под [ле- 
жащим] яаковом всю страну израиля. [так он] указал ему на то,

21. нахалат яаков. /  22. берешит раба, 69:3. /  23. иов, 15:15. /  24. танхума, разд. толь-
дот, 7. /







и• и т в о е  п о т о м с т в о  б у д е т ימה וםךצת האךץ מ$םר זח$ןד והיה / ,  
к а к  п р а х  з е м н о й , и ты р а с כל־ םז. ונברכו ונגבה וצפנה וקדמה -  
п р о с т р а н и ш ь с я  н а  з а п а д  и אנכי וםחןיןד: האךמה משפךוית  
в осток , н а  с е в е р  и юг; то- ל ושמךתיןד' עמך כ תלו נ שר־ א  
б о й  и тв о и м  п о т о м с т в о м לא כי הזאת אל־האךמה והשבתיןד |   
б л а г о с л о в я т с я  в с е  п л е שר עד אעזבוד \ - ת אם־עשיתי א א  

15* м е н а  з е м л и , и я с  т о б о й , и : לך אשר־דבךתי
БУДУ ХРАНИТЬ ТЕБЯ ВЕЗДЕ, ?
КУДА БЫ ТЫ НИ ПОШЕЛ, И ВОЗВРАЩУ ТЕБЯ В ЭТУ СТРАНУ, 
ВЕДЬ Я НЕ ПОКИНУ ТЕБЯ ДО ТЕХ ПОР, ПОКА НЕ ИСПОЛНЮ ТО, 
О ЧЕМ ГОВОРИЛ ТЕБЕ».

что его сыновья захватят ее с легкостью {словно клочок земли 
в четыре локтям, который занимает человек}26. ■

■  раши толкует эти слова, и бо  если то всевы ш ний обещ ает яакову лишь 
понимать буквально сказанное здесь, участок зем ли, на котором тот лежал.

[и] ופרצת «...и ты распространишься...» -  [это надо понимать в соот- [т] 
ветствии с переводом онкелоса на арамейский язык:] «и усилишь- 
ся» -  подобно [тому, как сказано о еврейском народе, который уси- 
ливался и расселялся в египте]: «...тем [больше] он распространялся 
(букв, «усиливался») - ш יифроц...»2 יפרץ 

Ш корень םרץ тгрц им еет в танахе несколько смыслов; здесь же он используется  
в значении «упрочить», «усилить».

עמך אנכי [15]  «.. .я с тобой. ..» -  [всевышний сказал это] потому, что [яаков] [טו] 
опасался эсава и лавана28. ■

■  раши объясняет, что яаков нуждался ку опасался и эсава, от которого бежал, 
в этом уверении всевышнего, посколь- и лавана, к котором у бежал. 25 * * *

25. «четыре локтя» (арба амот) -  принятое обозначение минимальной величины частного
владения, равное площади, занимаемой лежащим человеком среднего роста, прибли-
зительно 2 м2. /  26. хулин, 916. фрагмент, вынесенный в фигурные скобки, отсутствует 
в первом издании комментария раши. /  27. шмот, 1 :12 . /  28. берешит раба, 68:1 . см.
также раши к 31:3. /



i6. и  п р о б у д и л с я  я а к о в  о т ) יש אכן ףאמר משנתו יןנקב ױיקץ טז  
с н а , и с к а з а л : « д е й с т в и - : יד;ןתי לא ואנכי הזה במקום מזוה
Т Е Л Ь Н О , В ЭТО М  М ЕС ТЕ Е С ТЬ }

Г О С П О Д Ь , А Я И  Н Е З Н А Л !»

עשיתי אם אשר עד •  «...до тех пор, пока не исполню...» -  [здесь слово] 
 им [которое обычно переводится как «если» и указывает на אם
условие] употреблено в том же значении, что и כי ки, подчеркивая 
безусловный характер высказывания всевышнего *9. ■

■  слово אם им  может использоваться нияхЗ°. в данном случае оно имеет зна- 
в танах:е в четырех различных значе- чение «когда» и не означает условия.

לך דברתי •  «...говорил тебе». -  [выражение לך דברתי  дибарти лах здесь 
надо понимать не как «говорил тебе», а как] «говорил ради тебя», 
[всевышний словно обещает яакову:] «то, что я сулил аврагаму от- 
носительно его потомства, было обещано для тебя, но не для эсава! 
ибо я не сказал аврагаму: «для ицхака наречется твое потомство» 
[это означало бы, что обетование распространяется на всех без 
исключения потомков ицхака]. но [было сказано иначе]: «...ибо 
в ицхаке [тебе наречется потомство] »з1, -  [а это означает, что мое 
обетование распространяется] не на всех [потомков] ицхака». 
и также везде [префикс ל ле, который обычно исполняет указатель- 
ную функцию и имеет значение «в», «к»], в местоимениях לי ли, לך 
леха, לו ло, להם лагем в сочетании с глаголом דבר дибер имеет иное 
значение: «о», «относительно», и этот [фрагмент] служит [тому] 
подтверждением, ибо прежде [всевышний ни разу] не говорил 
с яаковом!

[i6] ידעתי לא ואנכי  « . . . а  я  и  н е  з н а л !» -  «ведь если бы я знал [о том, что [טז] 
всевышний явит себя здесь], то не ложился бы на ночлег в таком 
святом месте !»з2 29

2 9 . гитин, 90а. /  зо . см. раши к берешит, 18:15. / 3 1 . берешит, 21:12. /  32 . иерусалимский 
талмуд, мегила, 3:3. /



היסק״ט זאלצבאך וראינא צאינה





1 7. и он у с т р а ш и л с я , и с к а з а л: ; הזה המקום מה־נוךא ױאמר ױיךא זי  
«к а к с т р а ш н о  это м е с т о שער וזה אלהים אם־בית כי זה אין !
ЭТО НЕ ЧТО ИНОЕ, КАК ДОМ :ЕГШП
БОГА, И ЭТО - ВРАТА НЕБЕС!» (

נורא מה [17]  «как страшно. ..» -  перевод [онкелоса: «какой страх -  [יז] -дхи דחילו 
л у - это место!»; здесь слово] דחילו дхилу является существительным,
[а не прилагательным «страшный»], подобно [тому, как תבונה тву- 
на -  «разум» -  переведено как] 33סוכלתנו сохлетану, а [ללבש чжувегед 
лилъбош -  «платье для одежды» как] 34 למלבש וכסו  ухсу лемилъбаш. ш

согласно мнению  онкелоса, приведен- 
ному раш и, лаков говорит о том, что 
в этом  месте есть страх, поскольку 
в нем  присутствует всевышний, но не 
потому, что оно внушает страх своим 
видом.

■  раш и доказывает, что буква ו вав 
в конце этих слов, приведенны х им 
в пример из перевода онкелоса, явля- 
ется не суффиксом, указываю щ им на 
третье лицо м нож ественного числа, 
а признаком абстрактного существи- 
тельного в арамейском языке.

אלהים בית אם כי •  «.. .не что иное, как дом бога. ..» -  сказал рабби эльазар 
от имени рабби йоси, сына зимры: «эта лестница стоит [своим осно- 
ванием] в беэр-шеве, а е е  серединная часть в наклонном положении 
расположена над храмом», ибо беэр-шева находится в южной части 
[территории колена] йегуды, а Иерусалим -  в е е  северной части, на 
границе между йегудой и биньямином. а бейт-эль -  на севере удела 
биньямина, на границе между биньямином и [уделами] сыновей 
йосефа [колен эфраима и менаше]. таким образом, у  лестницы, 
основание которой в беэр-шеве, а вершина -  в бейт-эле, середин- 
на расположена над Иерусалимом35. и так сказали наши мудрецы: 
«сказал святой, благословен он: “этот праведник, прибыв в место 
обитания моего [Иерусалим], так и уйдет, не остановившись на 
ночлег?!”»зб а [в ином месте] они сказализ7; «яаков назвал иеру- 
салим [где он ночевал] бейт-элем [домом бога]», -  но то был луз, 
а не Иерусалим! как же они сделали такой вывод? 
я считаю, что гора мория сместилась [со своего места] и была пе- 
ремещена сюда [ради яакова]. это и есть [чудесное] «сокращение



пути», о котором рассказывает [талмудический трактат] «хулин» з«: 
храм двигался навстречу [яакову] до самого бейт-эля, и об этом 
сказано [выше]: «и наткнулся - - ваифга ױפגע   на это место...»39 
{а если спросишь: когда яаков проходил мимо храма [по дороге 
в харан], почему [свыше] не задержали его там? [ответ заключа- 
ется в следующем: если] он сам не настроил свое сердце, чтобы 
молиться в том самом месте, где молились его предки, смогут ли 
с небес его удержать [и вынудить к этому помимо его воли]? яаков 
дошел до харана [еще до того, как увидел этот сон], как мы учили 
в главе гид га-наше4°. и сам стих [изложенный выше] подтверждает, 
[что яаков пришел в харан прежде, чем в бейт-эль]: «...и пошел 
в харан»*1. когда же он прибыл в харан, сказал: «кай же я прошел 
мимо того места, где молились мои предки, и не помолился там?!» 
он решил вернуться и дошел до бейт-эля, [тогда-то] и сократился 
для него путь [чудесным образом] .}* 2 ■

далее, в стихе 28 :19, яаков дает на- 
звание месту, в котором удостоился 
откровен ия , -  бейт-эль, что такж е 
означает «дом бога», и отмечает, что 
первоначальное название этого ме- 
ста -  луз.
основной вопрос, который возника- 
ет при прочтении  этих стихов: где 
им енно яаков  остановился на ноч- 
лег? в бейт-эле или в Иерусалиме? на 
первый взгляд единственным местом, 
которое писание называет прямо, яв- 
ляется бейт-эль, однако другие стихи 
косвенно указы ваю т на Иерусалим, 
проблема еще и в том, что впослед- 
ствии бейт-эль стал местом служения 
языческому к у л ь ту р  а никак не «до- 
мом бога», и поэтому мысль о том, 
что праотец  яаков мог удостоиться 
откровения в этом нечистом месте, 
неприемлема для мудрецов талмуда, 
они предлагают такое решение: яаков 
спал не у подножия в е р ти к а л ь н о й  
небесной лестницы в бейт-эле, а под 
серединой  н а к л о н н о й  лестницы  4*,

■  в этом комментарии раши пытается 
объяснить одну неясность, с самого 
начала главы и до стиха 28:19 есть не- 
сколько упоминаний о том, что яаков 
пережил бож ественное откровение, 
однако при этом существует несколько 
указаний на место, где это произошло, 
чтобы понять комментарий раши, для 
начала перечислим стихи, в которых 
указаны  географ и ческие н азван и я, 
а затем  ответим на вопросы, которые 
возникаю т при их прочтении.
28:10 -  яаков выходит из беэр-шевы 
и отправляется в харан.
28:11 -  яаков наталкивается на место, 
название которого не указано в торе 
прямо, однако раши, ссылаясь на муд- 
рецов, объясняет, что это гора мория 
в Иерусалиме.
в данном стихе -  28:17 -  яаков называ- 
ет место, в котором он оказался, «дом 
бога» и «врата небес» -  выраж ения, 
которые употребляю тся в отнош ении 
иерусалимского храма, построенного 
на горе мория. * 41

3 8 . хулин, 916. см. также раши к берешит, 28:11. / 3 9 . берешит, 28:11. / 4 0 . хулин, 916. /
4 1 . берешит, 28:10. /  4 2 . в некоторых ранних изданиях комментария раши этот фрагмент 
отсутствует. /  4 3 . см. млахим!, 1 2 :2 8 ,2 9 ,1 2 :3 2 ,3 3 ;  амос, 3:14. / 4 4 . мизрахи. /
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שכם אבן ויפןח בבכןר י^קיב ױ ה ת־  א
תיו א>טר־ש£ ש א שם מך  איתה ױ

ה צב מן מ א ק צי ה: ױ א א  ויקךא על־ר
ם קו מ ה ם־ ש ת־ ״ א א הו אל ה ת־  בי

אולם ^יר ו טכדה שנה: אז'׳  ױזיר לךא
ל נךר מ$ק'ב מ א ם אם־יהיה״ ל הי  אל
שר הזהי בדרך ו^זמךני' עמדי  אנכי א
ם ונתן־לי הולןו ח  ובגד 'לאכיל ל

ש: ת ב)צלום יו״שבתי ללב בי  אבי אל־
ם: ליי יהוה והיה לאלהי

Д Е Т  СО М Н О Й , И  БУДЕТ ХРА- 

Н И Т Ь  М ЕН Я  НА ТО М  П У Т И , К О Т О РЫ М  Я ИДУ, И  Д А С Т М Н Е  Х Л ЕБ 

В П И Щ У  И П ЛА ТЬЕ Д Л Я  О Д Е Ж Д Ы , И  Я ВО ЗВ РА Щ УС Ь С М И Р О М  В 

Д О М  М О ЕГО  О ТЦ А , И  Г О С П О Д Ь  БУДЕТ М Н Е Б О Г О М , -

И .ז8  ВСТАЛ ЯАКОВ РА НО  У Т Р О М , 

В ЗЯ Л  Т О Т  К А М Е Н Ь , Ч Т О  П О Л О - 

Ж И Л  С ЕБЕ И ЗГ О Л О В Ь Е М , И  П О - 

СТАВИЛ ЕГО  П А М Я Т Н Ы М  ЗН А - 

К О М , И  В О ЗЛ И Л  М АСЛО НА ЕГО 

19• В ЕРШ ИН У. И  О Н  Н А ЗВ А Л  ЭТО 

М ЕС ТО  Б Е Й Т -Э Л Ь , Н О  П Е РВ О - 

Н А Ч А Л ЬН О Е  Н А ЗВ А Н И Е  ЭТО ГО  

20- Г О Р О Д А - Л У З . И  Д А Л  ЯАКОВ

О БЕ Т , с к а з а в : « е с л и  б о г  б у -

к Иерусалиму, храмовая гора -  гора 
мория -  двигалась навстречу ему на 
север, и они встретились в бейт-эле. 
подытожим сказанное: раши приводит 
два мнения о месте ночлега яакова, 
увязывающие Иерусалим и бейт-эль.
1) яаков ночевал в Иерусалиме, видя 
при этом над собой наклонную лест- 
ницу от беэр-шевы до бейт-эля.
2) яаков ночевал в бейт-эле, куда он 
вернулся из харана, а иерусалимская 
гора мория пришла к нему туда сама.

таким образом он мог видеть ее всю. 
и спал он возле Иерусалима, на горе 
мория -  будущей храмовой горе, 
а согласно объяснению раши, яаков 
столкнулся с храмом так, как сталки- 
ваются идущие друг другу навстречу 
люди, вспомним, что яаков шел с юга 
на север и бейт-эль севернее иерусали- 
ма. храм «шел» из Иерусалима в бейт- 
эль н австр еч у  яакову, а не вдогонку  
ему раши объясняет далее, что когда 
яаков шел с севера по направлению

השמים שער וזה •  «.. .это -  врата небес!» -  место молитвы, поскольку в нем 
мольбы возносятся к небесам.
а согласно агадическому толкованию [этот стих учит тому], что 
небесный храм расположен напротив храма земного 45. ■

■ раши объясняет оборот «врата не- на небеса.
бес» как метафору: через эти «врата» а в качестве дополнения комментатор 
молитвы сынов израиля поднимаются приводит мидраш, согласно которому 45

4 5 . береш ит раба, 69:7; таргум йонатан; иерусалимский талмуд, брахот, 4:5; пиркей 
де-рабби элиэзер, 34. /



526 | вайеце | глава 2 8 כוז | ויצא | 1  |

это место используется как врата верхнего, небесного храма, и именно 
молитвы, поскольку храм -  физиче- поэтому представляет собой оптималь- 
ское место на горе мория в иерусали- ное место для молитвы, 
ме -  является, по сути, отображением

[2о] עמדי אלהים ידדה אם  «если бог будет со мной...» -  «если он исполнит эти [כ] 
данные им мне обещания быть со мной, как он сказал: ״и я [буду]
С ТОбоЙ...”46»47 ■

■  яаков не предполагает некое новое ного богом, таков же смысл и следу- 
условие -  «бог будет со мной», -  а лишь ющих комментариев, 
оговаривает выполнение уже сказан- '

- «...и будет хранить меня...» ושמרני •  как он сказал мне: «“...и буду 
хранить тебя везде, куда бы ты ни пошел...”»4в

לאכל לחם לי ונתן •  «.. .и даст мне хлеб в пищу. ..» -  как он сказал [выше]: 
«.. .ведь я не покину - - ээзавха אעזבך   тебя.. .»49 -  ибо тот, кто просит 
хлеба, назван «покинутым», как сказано: «...но не видел я правед- 
ника покинутым - - неэзав נעזב   и потомков его просящими хлеба»5°.

[2i] ושבוד «...и я возвращусь...» -  «как он сказал мне: “...и возвращу [כא] 
тебя в эту страну...״»si.

- «...с миром...» בשלם •  совершенным, [не запятнанным] грехом, 
[яаков просит всевышнего: «сделай так,] чтобы мне не перенять 
[дурные] качества у лавана». ■

■ корень שלם шлм является многознач- всевышний будет оберегать его, он 
ным, среди его значений -  «мир» и «со- просит о «возвращении с миром», 
вершенство». о духовной защите,
хотя яакову уже было обещано, что

לאלהים לי ‘ה והיה •  «...и господь будет мне богом...» -  «чтобы его имя 46

46. берешит, 28:15. /  47. берешитраба, 70:4 . /  48. берешит, 28:15. /  49. там же. /  50. теги- 
лим, 37:25. /  51. берешит, 28:15. /



22. то этот к а м е н ь , к о т о р ы й  я ) מצבה אשר־שמתי הזאת והאבן כב  
п о с т а в и л  п а м я т н ы м  зил- תתךלי אשר וכ־ל אלהים בית יהיה  
ком, б у д е т  домом б о г а ; а שני לןד: אעשךנו עשר 

И З  В СЕГО , Ч Т О  ТЫ  Д А Ш Ь М Н Е , ?

Я БУДУ О ТД Е Л Я Т Ь Т Е Б Е  Д Е С Я Т И Н У ».

сопровождало меня от начала и до конца [моего пути], чтобы не 
было порочных в моем потомстве, как сказано: “...пока не исполню 
то, о чем говорил тебе”5 ״*.
это обетование [о непорочности потомства] он дал аврагаму, как 
сказано: «[и я заключу союз между мной и тобой и твоими по- 
томками, [что будут] после тебя, на все их поколения, вечный 
союз -] быть богом для тебя и для твоего потомства, [что будет] 
после т е б я » 5 з .  ■

раши, ибо очевидно, что лаков верил 
всевышнему и служил ему еще до ис- 
полнения обещ аний, таким  образом, 
эти слова являются продолжением обе- 
та яакова, данного им всевы ш нему54.

■  на первый взгляд эти слова можно 
было бы истолковать как условие: если 
всевышний исполнит свои обещ ания, 
тогда яаков примет его в качестве бога, 
но это толкование было отвергнуто

.рхгп «...то этот камень הזאת [22] ..» -  союз ו ее в слове рхгп вегаэвен -  «и [כב] 
этот камень» -  следует понимать так: «если он сделает для меня 
то, [о чем было сказано относительно меня], то и - - ее ו   я сделаю 
это». ■

обета, а все, что было изложено пре- 
ж де, являлось условием, итак, если 
исполнятся обещания всевышнего, то- 
гда этот камень «будет домом бога».

■  слово вегаэвен והאכן   н ап и сан о  
в качестве продолжения сказанного 
в предыдущем стихе, раши объясняет, 
что именно здесь начинаю тся слова

מצבה שמתי אשר הזאת •  pוהא«.. .то этот камень, который я поставил памят- 
ным знаком...» -  [выражение следует понимать] согласно переводу 
[онкелоса]: «буду служить на нем [на этом камне] пред господом», 
и он так и сделал по возвращении из падан-арама. после того как 
[бог] сказал ему: «встань, взойди в бейт-эль...»55, -  сказано [далее]: 
«и воздвиг яаков памятный знак [на том месте, где говорил с ним]...



29כט א ש ב ױ ק ע ױ י ל ג  ױלןד ו
ה צ ם! " אך ך ק ײ  ױ־ךא בנ

ר והנה א ה ב ך ^ ם ב ש ה־ הנ ה ו ש ל  ש
ם ^ךרי־ציאן צי ר כי >$ליה ךב א ב ה  מן־

ם ?שקוי הךזוא ךי ד ע אבן ה ה ה ו דל  ג
פי ה הבאר^ על־ מ ^ ־ פו ס א נ  כל־ י ו

ם ^ךלי י וגללו ה פ י ל ע מ ^ ב א ה ־ ת  א
ר א ב ן ה א צ ה ־ ת א קו ^ ה בו ו שי ה ־ ו ת  ;א
אבן פי ה ר על־ א ב ה: ה מ ק מ ל

С О Б И Р А Л И С Ь  ТАМ ВСЕ СТАДА 

И  О ТВ А Л И В А Л И  С УСТЬЯ К О Л О Д Ц А  К А М Е Н Ь , П О И Л И  С КО Т И 

В О ЗВ РА Щ А Л И  К А М ЕН Ь НА У СТЬЕ К О Л О Д Ц А , НА С ВО Е М ЕС ТО .

И  Я А К О В  Н А П Р А В И Л  

С Т О П Ы  С В О И , И  П О - 

Ш ЕЛ В СТРАНУ С Ы Н О В  В О С Т О - 

КА. И  С М О Т Р И Т  -  К О Л О Д Е Ц  В 

П О Л Е И  Т Р И  О ТА РЫ  О В Е Ц , Л Е - 

Ж А Щ И Е  В О З Л Е  Н Е Г О , П О С - 

К О Л Ь К У  И З  Э ТО ГО  К О Л О Д Ц А  

П О Я Т  СТАДА, И  Б О Л Ь Ш О Й  КА- 

М Е Н Ь  НА УС ТЬЕ К О Л О Д Ц А . И

и вылил на него [оливковое] масло...»56 ■

■  если истолковать стих буквально, которого следует, что здесь лаков дает 
создается впечатление, будто из этого обет сделать этот камень местом слу- 
камня будет отстроен дом бога, раш и жения всевышнему, 
обращ ается к переводу онкелоса, из

[i] רגלױ יעקב ױשא  и лаков направил стопы свои... -  полученная добрая [א] 
весть о том, что [всевышний] будет оберегать его, окрылила1 яакова 
и ему стало легко идти, так объяснено в берешит раба2. Ш

Ш раш и объясняет использованны й тический оборот רגלױ ױשא  ваиса раглав  
в писании единственны й раз идиома- (дословно: «поднял свои ноги»).

העדרים ישקו [2]  ...поят стада .. . .  -  пастухи поят отары, однако писание [ב] 
выражается кратко [опуская легко восстанавливаемое по смыслу 
слово].

[з] ונאספו и собирались ... -  [это регулярное действие, означающее, что [ג] 
отары] постоянно собирались, поскольку камень был велик. ►
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и  сказал  лаков  и м : «братья ? ם ױאמר ה ם מאין אחי יןנקב ל ת א  
м о и !  вы о т к у д а ?» и  о н и ם ױאמר אנחנו: מחךן ױאמרו  ה ל  
с к а за л и : «мы  и з  харан а». и ם  ת תן ר את־לבן הן חו ךנ ױאמךו ב  
сказал  о н  и м : «зн аете  л и ם ויאמר יתןנו:  ה ם ל שלו לו ה  
вы л а ва н а , сы н а  нахо ра?» ם ויאמךו ל והנה' שלו ח תו ך ה ב א ב  
и  с к а за л и  о н и :  «зн а е м », и עם־הצאן: 
СКАЗАЛ о н  и м : «ЗДОРОВ л и  )
о н ?»  и  о н и  с к а за л и : «з д о р о в , а  вот  -  ЕГО д о ч ь  рахель ,
ИДЕТ С ОВЦАМИ».

5•

6 .

► раш и объ ясняет  не сказан ную  на устье колодца, был столь велик, что 
прямо в писании причину того, что лишь несколько человек вместе могли 
пастухи собирались вместе для того, отвалить его с места, 
чтобы напоить скот, камень, лежавший

- ...и отваливали... וגללו •  [это регулярное действие, означающее, 
что пастухи постоянно] отваливали [камень от устья колодца], 
в переводе [онкелоса] «и отваливают» [в настоящем времени]. 
всякое постоянно повторяющееся действие может выражаться 
глаголом как будущего, так и прошедшего времени, поскольку то, 
что происходит периодически, уже происходило [однажды] и будет 
происходить [и в будущем]. ■

му переводу раши приходит к заклю- 
чению, что в данном случае форма וגללו 
вегалелу  означает настоящ ее время, 
однако в стихе 29:8 и раши, и онкелос 
переводят глагол וגללו вегалелу  в буду- 
щем времени.

■  онкелос в своем переводе прибегает 
к настоящему времени там, где стих 
использует форму прошедшего време- 
ни с «переворачивающ им» вавом -  ,ו 
который превращ ает его в будущее, 
таким образом, благодаря арамейско-

- ...и возвращали... והשיבו •  в переводе [онкелоса] «возвращают» [в 
настоящем времени]. ■

■  см. пред. комм.

fa] הצאן עם כאה  « . . .идет с овцами». -  [в слове באה баа] ударение на букве [[ו 
- алеф [т. е. на последнем слоге א  баа], и в переводе [онкелоса]



7• и  сказал  о н :  «ведь  д е н ь  ещ е > 'ם עוד ל היו דו לא״ז>ית ג  ],л ר ז מ א ױ  
д о л о г ,  ещ е н е  в рем я  е г о - j ף ס א ה ה קנ מ קו ה ש אן ה צ ולפד ה  
н я т ь  с к о т ,  н а п о и т е  о вец  и : ח |  ו ח תי מ א י א ו ל ל כ ך נו ש א  

8- и д и т е , п а с и т е », н о  о н и אספו'  ם י ךי ך ^ ה א כל־ ל ג בו ו א ה ת־ א  
с к а з а л и : «м ы  н е  м о ж е м , : ר פי מ^יל א ב נו ה קי ש ה אן ו צ ה
ПОКА НЕ СОБЕРУТСЯ ВСЕ СТА- I
ДА И ОТВАЛЯТ КАМЕНЬ С УСТЬЯ КОЛОДЦА, И НАПОИМ ОВЕЦ».

«идет» [в настоящем времени, а ниже, в стихе] «...когда рахель 
подошла.. .»3, ударение на первом слоге, на букве ב берх [т. е. баа], 
а в переводе [онкелоса] «пришла» [в прошедшем времени], 
в первом случае значение -  «она совершает [действие]», во вто- 
ром -  «она совершила». ■

■  в тексте торы (кроме рукописных свитка торы и, кроме того, показывают 
свитков для чтения в синагоге) содер- место ударения, на них и указывает 
жатся огласовки и особые кантиляци- раши, ведь подобные формы глаголов 
онные знаки, которые играют роль в прошедшем и в настоящем времени 
своего рода нот при публичном чтении различаются только ударением.

גדול הױם עוד הן [7]  «ведь день  еще до ло г . ..»  -  поскольку яаков увидел, что [г] 
овцы расположились [у колодца], он подумал, что [пастухи] решили 
собрать [скот, чтобы отогнать его] домой и больше не пасти его. 
[поэтому] он сказал им: «ведь день  еще долог», -  т. е. «если вы 
наемные работники, вы еще не отработали свою дневную норму, 
и даже если эти стада принадлежат вам, то и в этом случае «еще 
не время сгонять скот»«. ■

■  фраза, с которой яаков обращается 
к пастухам, содержит смысловой по- 
втор, обе ее части -  «ведь день еще до-

лог» и «еще не время сгонять скот» -  
несут схожий смысл, этим и вызван 
комментарий раши.

נוכל לא  «мы не м о ж ем ...»  -  «напоить [скот], потому что камень 
велик». ■

■  согласно мнению раши, эти слова являются ответом пастухов на обра-



ט

אי

9• о н  ещ е го во ри л  с  н и м и ,  к о ךנו 1- ר עו ב ך ם מ מ ל ע ח ך ה ן ו א ם־ ב ע  
гда рахель п о до ш л а  с  о в - א: 5  ױהי הו  n y i אן  צ ר ה ש ה א בי א כי ל  
ц ам и  ее о тц а , ведь  о н а  бы ר | - ש א ה כ א ל ין$קב ך ח ך ת־ בן א ל ת־ ב  

ю• ла  п асту ш ко й , и  бы ло  та к חי | : מו א אן א צ ת־ א חי לבן ו מו א א  
когда  лаков  у ви дел  рахель ש \ , בן ױגל ין$קב ױג א ה ת־ ל א ע פי מ  
д о ч ь  брата  с в о е й  м а т е р и ו: ) מ א י ח א ן ב ל ן א צ ־ ת א ק ש י ו ר א ב ה  
л а в а н а , и  о в е ц  л а в а н а ק , ש קב ױ ל יןנ ח ר א ל ש לו וי ק תי א
БРАТА СВОЕЙ МАТЕРИ, ТО ЯА- :1рЧ
КОВ ПОДОШЕЛ, И УБРАЛ КА- ?
МЕНЬ С УСТЬЯ КОЛОДЦА, И НАПОИЛ ОВЕЦ БРАТА СВОЕЙ МАТЕРИ 

и■ ЛАВАНА. И ПОЦЕЛОВАЛ ЯАКОВ РАХЕЛЬ, И ГРОМКО ЗАПЛАКАЛ.

щение яакова в предыдущем стихе: подождать остальных пастухов, чтобы
«...напоите овец и идите, пасите»5. можно было отвалить тяжелый камень, 
здесь же они отвечают, что должны перекрывавший устье колодца.

- «...и отвалят...» וגללו •  [онкелос] перевел как «и отвалят», потому 
что это будущее время. ■

■  ср. берешит, 29:3.

[ю] ױגל יעקב ױגש  .. .я а к о в  п о д о ш е л , и  у б р а л  к а м е н ь . .. -  подобно человеку, [י] 
что снимает крышку со склянки6, [писание здесь] повествует о том, 
сколь велика была его сила. ■

здесь -  с одной, некоторым образом 
«более легкий» корень, на этом осно- 
вании наши мудрецы сделали вывод, 
что яакову было легче убрать камень 
с устья колодца, чем всем пастухам 
вместе, -  так он был силен.

■  глагол, Kojopuft используется 
в стихе, описывающем, как яаков отва- 
лил камень с устья колодца, отличается 
по форме от сходных глаголов в пре- 
дыдущих стихах, если выше (29:3,8) 
было использовано слово וגללו вегалелу 
с двумя буквами ламед в корне, то

М ױבכ ...и громко заплакал. -  потому что увидел святым наитием, [יא) 
что она не будет похоронена вместе с ним7.



ב ױגד בי ק ל ^ ח ר חי כי ל ה א בי א א  הו
ה וכי כן ב ך ך א ב ץ הו ר ת ד ו ג ת ו / 

ה: בי א ל

12. И РАССКАЗАЛ ЛАКОВ РАХЕЛИ, 
ЧТО ОН БРАТ ЕЕ ОТЦА И ЧТО
о н  с ы н  р и в к и ; и  о н а  п о б е -
ЖАЛА, И РАССКАЗАЛА СВОЕМУ 
ОТЦУ.

иное объяснение: потому что он пришел [за своей невестой] с пу- 
стыми руками, сказал [яаков] так: «у элиэзера, раба моего деда, 
были и кольца, и браслеты, и лакомства [когда тот отправился 
искать жену для моего отца ицхака] 8 *, а у меня нет ничего», потому 
что элифаз, сын эсава, отправился [за ним] в погоню по распоряже- 
нию своего отца, чтобы убить его, и догнал, но поскольку элифаз 
воспитывался ицхаком, он не сумел поднять на него руку, [чтобы 
убить его]. спросил он [яакова]: «как же мне поступить с велением 
отца?» ответил ему яаков: «забирай все, что у меня есть, а нищий 
все равно что мертвый»?. ■

■  рахель была похоронена близ бейт-лехема, см. берешит, 35:19.

[i2] הוא אביה אדױ כי  . . .что он брат ее отца. .. -  [выражение אביה אדױ  ахи авига [יב] 
означает] «родственник ее отца», это подобно [тому, как выше ав- 
рагам сказал своему племяннику лоту]: «... мы люди-братья»10»11, 
а согласно агадическому толкованию [стиха, яаков словно говорит 
рахели]: «если он (твой отец лаван) пришел для обмана, тогда 
и я его (со־)брат в обмане, но если он благочестивый человек, 
тогда и я сын ривки -  его благочестивой сестры»12. ■

ривки, сестры лавана, таким образом, 
рахель -  двоюродная сестра яакова, 
а ее отцу он приходится не братом, 
а племянником.
раши объясняет, почему яаков выра- 
жается подобным образом.

■  в разговоре с рахелью яаков назы- 
вает себя братом ее отца, несмотря на 
то что их родственные связи сложнее, 
рахель -  дочь лавана, сына бетуэля, 
сына нахорагз, брата аврагама. яаков -  
внук аврагама и в то же время сын

לאביה ותגד •  ...и рассказала своему отцу. -  так как ее мать умерла, ей 
некому было больше рассказать [о происшедшем], кроме негой. ►

8 . см. берешит, 24:22. /  9 . недарим, 646. /  ю . берешит, 13:8. /  и . пиркей де-рабби
элиэзер, 36. /  12. берешит раба, 70:13. /  1670 /  13. см. берешит, 24:15,29. /  14. берешит
раба, 70:13. /



13• и  бы ло  та к : лаван  услы ш ал ק̂ב | את־שמע לבן כשמע ױהי גי /  י  
весть  о я ако ве , сы н е  с во ей ױחבק־לו לקךאתו ױרץ בן־אחתו   
сестры , и  п о беж а л  ему  н а ױספר אל־ביתו ױביאהו ױנשק־לו -  
встречу , и  о бн ял  его , и  по- ( : האלה כל־הדברים את ללבן
Ц ЕЛОВА Л ЕГО , И  П РИ В Е Л  ЕГО )

В С ВО Й  д о м ; И  РАССКАЗА Л [л а к о в] ЛАВАНУ О ВСЕХ ТЕХ С О - 

Б Ы Т И Я Х .

► ср. раши к берешит, 24:28.

לקראתו וירץ [13]  ... и побежал ему навстречу. .. -  полагая, что тот нагружен [1יג 
[мешками с] деньгами, поскольку раб из того же дома [некогда] 
явился сюда с десятью навьюченными верблюдами^.

- ...и обнял... ױחבק •  когда увидел, что при нем ничего нет, сказал 
[себе лаван]: «может быть, он принес золотые монеты [и они у него 
спрятаны] за пазухой?»

- ...и поцеловал его... וינשקלו •  сказал [себе лаван]: «может быть, он 
принес жемчужины и они у него во рту?»16» 1?. ■

с целью просить руки его сестры, рив- 
ки, было привезено большое коли- 
чество дорогих украшений и других 
даров18, лаван полагал, что если слу- 
ге из дома аврагама вручили все это 
для сватовства, то яаков, сын ицхака, 
прибывший лично, должен привнести 
с собой еще больше подарков.

■  при прочтении стиха создается 
впечатление, будто лаван встречает 
своего племянника яакова сердечно 
и тепло, однако мудрецы, опираясь 
на сказанное д^лее (29:15), считают, 
что мотивом поведения лавана было 
стяжательство.
когда элиэзер, раб аврагама, прибыл

ללק ױסםר .  ...и рассказал [яаков] лавану... -  [рассказал] о том, что 
был вынужден бежать сюда из-за своего брата и что у него отняли 
[все его] деньги1?. ►



и- и  с к а з а л  е м у  л а в а н : « н о ר די /  מ א י בן לו ו ך ל מי א צ ךי ע ש ב ה ו ת א  

в е д ь  ты  к о с т ь  м о я  и  п л о т ь ) ב טו ש מו וי ש ע ד ם: ח מי ר י מ א י בן ו ל  
моя.•» и  ж и л  т о т  у  н е г о  m e ш ־ п ב  ק ^ חי לי א ־ כי ה ה ת י א תנ ך ב ^ ו  

15• с я ц .  и  с к а з а л  л а в а н  я А к о ה ך : לי הגי ך ת ך כ ש מ ־ ה ־ מ  
в у : « т ы  б у д е ш ь  с л у ж и т ь  I

М Н Е  Д А РО М  П О ТОМ У, Ч Т О  Т Ы  М О Й  РО Д С Т В Е Н Н И К ?! С К А Ж И  

М Н Е , С К О Л ЬК О  Т Е Б Е  ЗА П Л А ТИ ТЬ ЗА РА БО ТУ ».

► яаков догадался, что лаван был дяде обо всем, что с ним приключи- 
разочарован, когда обнаружил, что лось в дороге: он скрывается, опасаясь 
тот явился к нему с пустыми руками, мести своего брата эсава, а имущество 
он был вынужден рассказать своему было отнято у него в пути.

[и] ובשױ עצמי אך  «но ведь ты кость моя и плоть моя!» -  «теперь у меня [т] 
нет причины вводить тебя в дом, так как ты пришел с пустыми 
руками, но из-за [нашего] родства я буду заботиться о тебе на 
протяжении месяца», так он и поступил, но даже это он делал не 
безвозмездно, поскольку [яаков] пас его овец. ■

бом случае я буду принимать тебя на 
протяжении месяца, поскольку мы 
связаны родственными узами», лаван 
взял яакова на работу бесплатным 
пастухом за стол и кров, притом всего 
лишь на месяц.

■  слово אך ах -  «но ведь», «одна- 
ко» -  в начале стиха отрицает нечто 
утверждавшееся в предыдущем стихе, 
слова лавана означают следующее: 
«если у тебя нет с собой имущества, 
тогда я не заинтересован в твоем пре- 
бывании здесь, однако - - ах אך   в лю-

- «...будешь служить мне...» ועבדתני [15]  [глагол] ועבדתני в а а в а д т а н и  [טו] 
[означает] то же самое, что и ותעבדני в е т а а в д е н и  -  «будешь служить», 
и так же любой глагол в прошедшем времени посредством [союза]
■ .ее начинает обозначать будущее время ו

■  таким образом, фраза означает, что на протяжении которого он уже тру- 
в намерения лавана входит предло- дился, но за ту работу, что он исполнит 
жить яакову оплату не за тот месяц, в будущем.

אתה אדױ הכי •  «...потому, что ты мой родственник?!» -  [буква ה 
ге й  в начале стиха] выражает вопрос20 [словно лаван говорит

2о. см. раши к берешит, 27:36. /
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а  у  л аван а  д в е  д о ч е р и : и м я בן <  ל ל י ו ת ת ש ו נ ם ב ה' ש ה הגדל א ל  
старш ей  -  леа , а  и м я  м л а д - > ם ש ה ו טנ : הפן ל ח עי ך ע ה ו א ת ל ו כ ך  
ш ей  -  рахель . н о  у  л е и  с л А - 1 : ה וךךןל ת ר הי א ת ־ ת פ ת ן פ י ה ו א ך מ  
бые глаза , рахель  ж е  бы ла ב שלישי |  ה א י ב ו ק ל יןנ ח ך ־ ת ר א מ א ף  
красива  о бл и к о м  и  в и д о м .  \ > ע אן^בךןד ב ם ש ל שני ח ך תןז ב ב  
и  п олю бил  яаков  рахель , и ה: )  טנ הק
с к а з а л : «я буду  с л у ж и т ь  t
ТЕБЕ СЕМЬ ЛЕТ ЗА ТВОЮ МЛАДШУЮ ДОЧЬ, РАХЕЛЬ».

17•

18.

яакову]: «неужели из-за того, что ты мой родственник, ты будешь 
служить мне даром?»

רקות מױנילאה [17]  а у леи слабые глаза... -  [леа] полагала, что достанется [יז] 
эсаву, и [поэтому] плакала, люди говорили: «два сына у ривки, и две 
дочери у [ее брата] лавана. старшая [предназначена] старшему, 
а младшая -  младшему»21. ■

принято при описании женщин, раши 
подчеркивает праведность леи, стра- 
давшей от мысли о браке со злодеем.

■  тора подчеркивает неожиданную 
деталь во внешнем облике леи: «ела- 
бые глаза» -  вместо того, чтобы под- 
черкнуть ее красоту, как это обычно

- ...обликом... תאר •  это черты лица, [такое же] значение [корня 
- тав алеф реш находим в стихе]: «...наносит очертания תאר  יתארהו 
етаарегу -  резцом...»22.

)

- .видом... מראה .  это цвет лица.

שנים שכע אעכדך [18]  «я буду служить тебе семь лет. ..» -  это и есть те самые [it] 
«считанные годы (букв, “дни”) - אחדים ימים   ямим ахадим», о которых 
говорила ему мать: «и поживешь у него считанные годы - אחדים ימים   
ямим ахадим.. .»2з да будет тебе известно, что это так и есть, посколь- 
ку [ниже] написано: [«и служил яаков за рахель семь лет], но они 
были для него как считанные годы - אחדים ימים   ямим ахадим...»2*> 2$. ► * 24

21. бава батра, 123а; берешит раба, 70:16. /  22. йешаягу, 44:13. /  23. берешит, 27:44. /
24. там же, 29:20. /  25. берешит раба, 67:10, 70:17. /



1 9• и с к а з а л л а в а н : «м н е  ж е  ) תה תתי טוב לבן ױאמר טי תתי לך א מ  
л у ч ш е  отдать ее тебе, ч е м ױ^בד עמךי: שבה אחר לאיש איתה כ   
в ы д а т ь ее за к о г о -н и б у д ь ' בעינױ ױהץ שנים שבע בךחל י^קב  

го. другого; ж и в и  у м е н я », и ױאמר אתה: באהבתו אחדים כימים כא   
с л у ж и л  я а к о в  за рах ель | שתי הבה אל־לבן יןנקב כי את־א  
с е м ь л ет, н о  о н и  б ы л и  для : אליה ואבואה ימי מלאו
НЕГО КАК СЧИТАННЫЕ ГОДЫ, )

21- ПОТОМУ ЧТО ОН ЛЮБИЛ ЕЕ. И СКАЗАЛ ЯАКОВ ЛАВАНУ! «ДАЙ 
МНЕ М О Ю  ЖЕНУ, ТАК КАК ИСТЕКЛИ МОИ ДНИ, И Я ВОЙДУ К 
НЕЙ!»

уже через несколько дней? видимо, 
слово ימיפ ямим  здесь, как и в берешит, 
27 :44 , следует поним ать как «год», 
в этом случае яаков действительно мог 
считать семь лет службы как אחדים ימים  
ям им  ахадим -  считанные годы, о ко- 
торых говорила ему мать.

► яаков должен был жить у лавана по 
просьбе матери אחדים ימים  ям им  ахадим , 
а потом она долж на была прислать 
за ним. если понимать ימים ям им  как 
«дни», то как яаков мог обязаться ра- 
ботать на лавана целых семь лет без 
перерыва? а если мать пришлет гонца

הקטנה בתך כרחל •  «...за твою младшую дочь, рахель». -  зачем [пере- 
числены] все эти признаки? [зачем подчеркнуто: «рахель», «твою 
дочь», «младшую»?] поскольку яакову было известно о том, что 
лаван обманщик, он сказал ему: «я буду служить тебе за рахель. 
а чтобы [потом] ты не сказал, [будто имелась в виду] другая рахель, 
посторонняя, сказано [мною с уточнением]: “твою дочь”, а чтобы 
ты не решил [так]: “изменю имя леи и назову ее рахель” -  [для 
этого] сказано [мною с еще одним уточнением]: “младшую”», но 
это не помогло, [лаван] все равно его обманул26.

[2i] ימי מלאן  «...истекли мои дни...» -  [яаков говорит лавану: «истек [כא] 
срок], о котором говорила мне моя мать», а кроме того, «истекли 
мои дни» -  «мне ведь уже восемьдесят четыре года! когда же я успею 
родить двенадцать [сынов, родоначальников] колен [израиля, 
если я до сих пор не женат]?» и поэтому [яаков] выразился так 
[грубо и прямолинейно]: «и войду я к ней!» но ведь даже самый 
легкомысленный [из людей] не выражается так! однако яаков ска-

26. берешит раба, 70:17. /



כב
כג
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и собрал л а в а н всех м е с т המקום ארדכל־אנשי לבן ויאסף / -  
ны х ж и т е л е й , и у с т р о и л ארד ױפןח' מ$ךב ױהי משתה: ױןגש |   
п и р . а в е ч е р о м  о н  в зя л ױבא אלױ אתה ויבא בתו לאה   
св о ю  до ч ь  л е ю  и ввел ее к :את־זלפה לה לבן' ויתן אליה  
н е м у , и то т  в о ш е л  к н е й . и ױהי שםחה: בתו ללאה שפחתו  
о т д а л л а в а н с в о е й д о ч е р и אל־לבן לאהױאמר והנה־הוא בבכןר  
лее р а б ы н ю  з и л ь п у в с л у- ( ברחל הלא לי ש̂יית מה־זאת  
ж а н к и . а у т р о м  о к а з а л о с ь: I : ךמיתני ולמה עמף ןןבךתי
ЭТО ЛЕА! И СКАЗАЛ [ЯАКОВ] }
ЛАВАНУ: «ЧТО ЭТО ТЫ МНЕ СДЕЛАЛ? РАЗВЕ НЕ ЗА РАХЕЛЬ Я 
СЛУЖИЛ У ТЕБЯ, ЗАЧЕМ ТЫ ОБМАНУЛ МЕНЯ?»

23•

24•

25•

зал это, [потому что им двигало желание] оставить потомство2?. ■

семь лет сытости и два года голода з°, 
а когда лаков пришел в египет, ему 
исполнилось 130 летз1. йосефу было 
тогда 39. значит, лаков породил йосефа 
в возрасте 91 года, а йосеф родился, 
когда вторые семь лет службы яакова 
истекли з2, -  то есть лаков женился 
на рахели, матери йосефа, в 84 года, 
но яаков пророчески знал, что у него 
должны родиться 1 2  сыновей.

■  раши объясняет, что яаков торо- 
пил лавана, поскольку все оговорен- 
ные сроки -  «считанные годы» -  уже 
прошли.
кроме того, само это выражение стран- 
но, ведь в танахе оно иногда означает 
приближающуюся смерть28, поэтому 
раши приводит второе объяснение, 
когда йосеф был назначен владыкой 
египта, ему было 30 лет29. после этого 
до прихода в египет яакова прошли

l2s1 לאה היא והנה ככקר ױהי  а утром оказалось: это леа!.. -  однако ночью она [כה] 
не [казалась] £ю: яаков передал рахели знаки, [известные только 
им двоим, по которым он мог бы узнать ее]. 
но, увидев, что к яакову собираются ввести лею, рахель сказала: 
«теперь моя сестра будет опозорена!» и тогда она сообщила ей 
знаки, [о которых договорилась с яаковом] зз. ■

■ яаков все время подозревал, что лаван попытается его обмануть. * 31

27. там же, 70:18. /  28. см. шмуэль II, 7:12. /  29. берешит, 41:47. /  30. см. там же, 45:6. /
31. см. там же, 47:9. /  32. см. там же, 30:25. /  33. мегила, 136; бава батра, 123а. /



и с к а з а л  л а в а н : « н е  д е л а ־ }במקומנו  р לא־מןשה לבן ױאמר כו  
е т с я  т а к  в н а ш и х  м е с т а х  - מלא הבכיךה: לפױ הצעיךה לתת כז   
В Ы Д А Т Ь  М Л А Д Ш У Ю  п р е ж д е גם־את־זאת ל|ל װתנה זאת שבע   
с т а р ш е й , з а в е р ш и  с е д м и ц у שבע־ >ןוד עמדי תןנבד אשר בןנבךה   
этой, и о т д а д и м  т е б е  т а к אךוךות: שנים ־ 
Ж Е  И  ТУ ЗА СЛУЖ БУ, К О ТО РУ Ю  ?

Т Ы  М Н Е  ЕЩ Е О ТС Л У Ж И Ш Ь  Д РУ Г И Е  С ЕМ Ь Л Е Т » .

26 .

27•

זאת שכע מלא [27]  «заверши седмицу этой...» -  [ זאת שבוע  швуа зот] -  это [כז] 
сопряженное сочетание, поскольку [в слове שכוע швуа под буквой 
 шин стоит] огласовка хатаф 34. [таким образом, значение этого ש
сочетания] «седмица этой», [а не «эта неделя», как можно было 
подумать], и это -  семь дней [послесвадебного] пира, [данное 
объяснение содержится] в иерусалимском талмуде в трактате моэд 
катана.
{и нельзя утверждать, что [имеется в виду] «эта неделя», ибо в та- 
ком случае [буква ש шин] была бы огласована патахз6 . 

и еще [одно доказательство того, что שבוע швуа находится в сопря- 
женном сочетании с זאת з о т ]: слово שבוע шавуа -  «неделя» -  это 
существительное мужского рода, как написано: «семь - - шив’а לגשכעה   
недель отсчитай с е б е . . . » з ®  следовательно, слово שבוע швуа здесь 
означает семидневный период, на французском языке -  s e p t e i n e . } 3 9  ■

означает «שבוע швуа этой дочери», но 
в этом случае понятно, что речь идет 
не о календарной неделе, лаван просит 
яакова подождать, чтобы завершилась 
неделя (семь дней) пира это й  дочери, 
леи.

■  значит, к нему не может относить- 
ся м есто и м ен ие ж енского рода זאת 
зот -  «эта», если бы значение рассмат- 
риваемого оборота было «эта неделя», 
тогда следовало бы сказать זה שבוע  ша- 
вуа зе с использованием местоимения 
мужского рода, таким образом, оборот

לך ונתנה •  «...и отдадим тебе...» - - венитна ונתנה]   глагол] во множе- 
ственном числе, подобно [тому, как сказано]: «сойдем -  -нер נרדה 
да -  и смешаем - - венавла ונבלה   [там язык их...]»«®, «...обожжем -  34 * * *

34. так раши называет шва. /  35.1:7. /  36. так раши называет камац. /  37. в иврите чис-
лительные различаются по родам, например, число «семь» может звучать как שכע (шева)
в женском роде и שבעה (шив’а) -  в мужском. /  38. дварим, 16:9. /  39• данный фрагмент
отсутствует в первом издании комментария раши. /  40. берешит, 11:7. /



כח

כט

ל

לא

ЯАКОВ ТАК И СДЕЛАЛ, И ИС- I ПЩ א ל מ ױ  ]?
т е к л а  э т а  с е д м и ц а ; а  т о т  : לו ־ תן ל ױ ח ך ־ ת ו א ת ה לו ב ש א ל  
о т д а л  свою дочь р а х е л ь תן  בן ױ ל ל ו לךךן ת ה ב ה ל ב ־ ת א  
е м у  в ж е н ы , и о т д а л  л а в а н ו  ת ח ם ה ש ה: ל ח ם ש א ל ב ם ױ ־ ג ל א  
с в о е й  д о ч е р и  р а х е л и  р а б ы ל ח ב ך ה א ל וי ח ך ־ ת א ־ ם ה ג א ל ־ מ  
н ю  б и л ь г у  в с л у ж а н к и , и : בד מו ױןנ ד ע ם ^ו י שנ ־ ע ב ת ש ךו ךו א  
в о ш е л  [ я а к о в ] т а к ж е  и к п г ю ч א  ך ה ןהוה' וי א שנו ־ ה כי א ל  
р а х е л и , и п о л ю б и л  т а к ж е ה |  מ ח ר ־ ת ל א ח ך ו
РАХЕЛЬ -  БОЛЬШЕ, ЧЕМ ЛЕЮ, >
И СЛУЖИЛ У НЕГО ЕЩЕ ДРУГИЕ СЕМЬ ЛЕТ. НО УВИДЕЛ ГОСПОДЬ, 
ЧТО ЛЕА НЕЛЮБИМА, И ОТКРЫЛ ЕЕ ЧРЕВО; РАХЕЛЬ ЖЕ БЫЛА 
БЕСПЛОДНА.

2 9 •

30.

31•

- венисрефа ונשרפה  в огне»«1, это [слово] означает также וניתן вени- 
тек -  «и отдадим», во множественном числе. ■

■  мы могли бы понять это слово как и в единственном  числе -  «и будет 
глагол в пассивной  ф орм е ниф 'алъ  отдана»«2.

זאת את גם •  «.. .также и ту. ..» -  «сразу же [после окончания семидневно- 
го пира] «з, и ты будешь служить [за нее еще семь лет] после того, 
как возьмешь ее в жены».

[зо] אחרות שנים שכע עוד עמו ױעכוד  ...и служил у него еще другие семь лет. - [ל| 
«другие» [семь лет в этом стихе] приравниваются к «первым» [семи 
годам], как предыдущие [семь лет] яаков честно [исполнял свою 
работу], так и последующие [семь лет трудился] честно, несмотря 
на то что [лаван] обманул его««. ■

■  раши дает толкование этого стиха, ведь смысл фразы остался бы неизмен- 
поскольку на первый взгляд слово עוד ным, если бы просто было сказано: «и 
од -  «еще» -  является избы точны м , служил у него другие семь лет». 41 *

41. там же, 11:3. /  42. гур арье. /  43. эти слова отсутствуют в первом издании комментария
раши и в некоторых рукописях. /  44. берешит раба, 70:20. /



и з а б е р е м е н е л а  л е а , и ро-1 1 שמ ותקךא בן ותלד לאה' ותהר בל  
д и л а  с ы н а , и д а л а  е м у  имя »ty3 ןהוה כי־ךאה אמרה כי ךאובן  
р е у в е н  [ -  у в и д е л  с т р а д а עוד ותהר אישי: יאהבני עתה כי לג -  
ния мои] по т о м у , к а к  с к а כי־ ןהוה כי־שמע ותיאמר בן ותלד -  
з а л а : «т а к  к а к  у в и д е л  г о с גם־את־זה ויתן־לי אנכי שנואה -  
подь мои с т р а д а н и я , т е ו̂ן: שמו ותקךא לי - ותלד עוד ותהר שמ  
п е р ь  п о л ю б и т  м е н я  мой אישי ילוה הפעם עתה ותאמר בן  
м у ж », и о н а  з а б е р е м е н е л а על־כן בנים שלשה לו כײילדתי אלי \   
е щ е  р а з , и р о д и л а  с ы н а , и : לוי קךא־שמו
с к а з а л а : « у с л ы ш а л  г о с - 1
ПОДЬ, ЧТО Я НЕЛЮБИМА, И ДАЛ МНЕ ЕЩЕ И ЭТО^О» -  И ДАЛА 
ЕМУ ИМЯ ШИМОН [ -  УСЛЫШАЛ]. И ВНОВЬ ЗАБЕРЕМЕНЕЛА ОНА,
И РОДИЛА СЫНА, и с к а з а л а : «т е п е р ь т־ о  м о й  м у ж  п р и л ь н е т  
КО МНЕ, ПОСКОЛЬКУ Я РОДИЛА ЕМУ ТРЕХ СЫНОВЕЙ», -  ПО- 
ЭТОМУ ДАЛ ЕМУ ИМЯ ЛЕВИ [ -  ПРИЛЬНЕТ].

32.

33•

34•

ראוכן שמו ותקרא [32]  ... и дала ему имя реувен . ..-  наши мудрецы толковали [לב] 
[слова леи следующим образом]: «сказала она [пророчески]: “смо- 
трите - - ראו   реу, -  какова [разница] между моим - - בץ   бен -  сыном 
и сыном моего свекра, [мой деверь эсав], продал первородство на
кову, [а затем преследовал его]«, а этот, [мой первенец], не продаст 
йосефу [право первородства], но и не выступит против него, [когда 
оно перейдет к нему46]. он не только не выступит против него, но 
и попытается вытащить его из ямы, [в которую йосеф будет брошен
СВОИМИ браТЬЯМИ] 47” !»48, 49. ■

нием» господа, не объясняет, почему 
вторая часть имени -  бен. кроме того, 
непонятно, почему первая его часть 
представляет собой императив мно- 
жественного числа: реу -  «смотрите», 
в то время как в следующем стихе имя 
шимон не имеет смысла повелитель- 
ного наклонения.

■  еврейское имя реувен является 
составным и по своему строению  
созвучно фразе, которую произнес- 
л а мать при его рождении: «так как 
увидел -  раа -  господь горе мое», од- 
нако мудрецы не довольствовались 
этим объяснением, поскольку такое 
толкование, хотя и связано с «виде-

אישי ילוה הפעם [34]  «теперь-то мой муж прильнет ко мне...» -  поскольку [ 48*  [לד

45• см. конец пред, главы. /  46 . см. диврей га-ямим, 5:1. /  47. см. берешит, 37:22. /
48. брахот, 76. /  49 . этот фрагмент отсутствует в первом издании комментария раши. /



35. и она снова забеременела, ; Ьу©п ותאמר בן ותלד ד1ע ותהר הל  
и родила сына, и сказала: שמו כןךאה על־כן אתץהוה אוךה
«НА ЭТОТ РАЗ ВОСХВАЛЮ ГОС- :]מלח־ ״ТИП?
ПОДА» -  ПОЭТОМУ ДАЛА ЕМУ (

ИМЯ ЙЕГУДА [ -  ВОСХВАЛЮ]. И ПЕРЕСТАЛА РОЖАТЬ.

праматери были пророчицами, они знали, что от яакова произойдут 
двенадцать колен и что у него будут четыре жены, [леа] сказала: 
«отныне у него нет повода упрекать меня, поскольку я произвела 
на свет [трех] сынов и выполнила свою долю»5°.

• р על «...поэтому...» -  каждый [из сыновей яакова], о котором 
сказано р על алъ кен -  «поэтому», [стал родоначальником] мно- 
гочисленного [колена], за исключением леви, потому что ковчег 
[завета] истощал ихз1. ■

носили ковчег завета во время пере- 
ходов в пустыне, любое неосторожное 
обращение со святыней приводило 
к гибели нарушителя, поэтому многие 
левиты погибли, не оставив потомства.

■  в рассказе о рождении трех сы- 
новей сказано р על алъ кен -  «поэто- 
му» -  йегуды, дана и леви. но если 
первые два были самыми многочис- 
ленными в еврейском народе, то коле- 
но леви было из самых малых, левиты

לױ שמו קרא •  ...дал ему имя леви. -  обо всех [сынах] сказано [в жен- 
ском роде]: «и дала имя», -  но об этом говорится [в мужском]: 
«дал имя», агадический мидраш в дварим рабаs2 [говорит о том], 
как всевышний послал [ангела] гавриэля, и тот принес к нему 
[ребенка], и [всевышний] нарек его [леви] и вручил ему двадцать 
четыре дара священства.
и поскольку [ангел] проводил его с дарами - במתנות לײדזו   ливагу бе- 
матанот, -  он назвал его леви - ■ .לוי53 

■  еврейские священники происходят получения материальных выгод от 
из колена леви. двадцать четыре «дара священства) перечислены в талмуди- 
священства» (двадцать четыре права ческом трактате бава камаз*.

אודה הפעם [35]  «на этот раз восхвалю...» -  «потому что я взяла больше, [ 50 [לה  *

50. брахот, 60а. /  51. берешит раба, 71:4. /  52. в имеющейся у нас версии дварим раба
этот мидраш отсутствует. /  53. пиркей де-раби элиэзер, 37. /  54• бава кама, 1006. /



Ц א ך ת ל ו ח ה ליא כי ך ך ל ב י ק $ מ  ל
г א תכןנ ל ו ח ה ך ת ח״ א ר ב מ א ל  וו

ב ק ^ ־י ל לי א ה־ ב ם ה י נ ב ן ״ אי ם־ א  ו
: י כ נ א ה ת т"מ

I. Q  Г \ И УВИДЕЛА РАХЕЛЬ, 
j U  ЧТО НЕ РОЖАЕТ ЯАКО- 
ВУ, И ЗАВИДОВАЛА РАХЕЛЬ 
СВОЕЙ СЕСТРЕ, И СКАЗАЛА ЯА-
к о в у: «д а й  м н е  д е т е й, а ес-
ЛИ НЕТ - Я МЕРТВА!»

чем [предназначенная] мне доля [в рождении детей], отныне на 
мне [лежит обязанность] восхвалять [господа]»55. ■

■  см. комм, к пред, стиху.

[i] באחתה רחל ותקנא  ...и завидовала рахель своей сестре... -  она поза- [א] 
видовала [не самой сестре, а] ее добрым делам, рассудив [так]: 
«если бы она не была праведнее меня, не удостоилась бы [родить 
стольких] сыновей»1. ■

была уверена, что после рождения 
леей трех сыновей будет рожать она. 
но когда та родила уже четвертого 
ребенка, а она не могла забеременеть, 
ее охватило отчаяние.

■  раши толкует этот стих исходя из 
того, что благочестивая рахель, сама 
способствовавшая женитьбе яакова на 
лее, не могла опуститься до зависти, 
в пророческом видении сестры знали, 
что будут матерями народа, и рахель

לי הבה •  «д а й  м н е . . . »  -  [рахель словно восклицает перед яаковом:] 
«разве твой отец так поступал с твоей матерью?! разве он не мо- 
лился за нее?!»2’3. ■

■  просьба рахели вызывает удивле- лась к яакову с просьбой приложить 
ние. ведь если всевышний не желает, духовные усилия, помолиться о ней, 
чтобы у нее были дети, чем может поскольку она понимала, что все зави- 
помочь яаков? сит лишь от воли всевышнего,
раши объясняет, что рахель обрати-

אנכי מתה •  «...я мертва!» -  отсюда [мы делаем заключение], что без- 
детный все равно что мертвый4. 55

55. берешитраба, 71:4. / 1. берешитраба, 71:6. /  2. см. берешит, 25:21. / 3. берешитраба, 
7 1 :7 ./ 4• там же, 71:6; недарим, 646. /



и разгневался яаков на pa תחת ױאמר בךחל מ$ק'ב ױחר״אף ב ־ ו ה  
хель, и сказал: «я [что פךי־ ממף אשר־ממג אנכי אלהים | [,  
вместо бога, отказавшего בא בלהה אמתי הנה ותאמר בטן: ג  
тебе в плоде чрева?» а она גם־אנכי ואבנה על־בךכי ותלד אליה  
сказала: «вот моя служан- :ממנה
КА БИЛЬГА! ВОЙДИ К НЕЙ, /
ПУСТЬ ОНА РОДИТ НА МОИ КОЛЕНИ, И БЛАГОДАРЯ ЕЙ Я ТАКЖЕ 
ОТСТРОЮСЬ».

3•

[г] אנכי אלהים התחת  «я [что], вместо бога...» -  «разве я вместо бога?» ■ [ב]

прекословно подчиняется ему. соглас- 
но раши, здесь используется второе 
значение слова: «вместо»5.

■ слово תחת тахат имеет два возмож- 
ных значения: 1) «снизу»; 2) «вместо», 
разумеется, яакову известно, что он 
находится «под богом», поскольку бес-

ממך מנע אשר •  «.. .отказавшего тебе. ..» -  «ты говоришь, чтобы я сделал 
так же, как мой отец, [однако] мое положение не такое, как его 
тогда! у отца не было детей [потому он и молился], у меня же есть 
сыновья [отлей], тебе отказал [всевышний в детях], а не мне!»6 ■

■ яаков просил у всевышнего детей, нако его мольба о рахель осталась 
и его молитвы были услышаны, од- безответной7.

[з] ברכי על  « . . . н а  м о и  к о л е н и . . .»  -  [фразу следует понимать] согласно [ג] 
переводу [онкелоса]: «и я взращу [детей, которых она выносит]». ■

в древности обычай усыновления, 
само выражение «на моих коленях» 
является идиоматическим и имеет 
значение «вырастить», «воспитать».

■ если рахель возьмет на колени но- 
ворожденного сына рабыни, это будет 
выглядеть так, будто она его родила 
и собирается кормить, это принятый

אנכי גם ואכנה •  «...я также отстроюсь»8. -  что означает [избыточное 
слово] גם гам -  «также»? сказала ему [рахель]: «у твоего деда авра- 5

5. гур арье. /  6. берешит раба, 71:7. /  7• беэр ицхак. /  8. см. берешит, 16:2. /



ד
ה
ו

ז

ח

и она дала  ему в жены / לאשה שםחתה את־בלהה ותתו־לו  
свою рабыню бильгу, и ял- קיב: אליה ױבא ותלד בלהה ותהר י̂  
ков вошел к ней. и зачала אלהים 'мт קב ךחל ותיאמר בן: ״לי̂  
бильга, и родила яакову על־כן בן ױתן־לי בקילי שמע וגם  
сына, и сказала рахель: ותלד עוד ותהר ךן: שמו כןךאה  
«судил меня бог, и услы- \ : לי^קיב שני בן ךחל שפחת בלהה  
шал меня, и дал мне сы- ן אלהים ךחל ותאמר  
на»; поэтому она дала ему ותקךא גם־יכלתי עם־אחיתי נפתלתי  
имя дан  [ -  рассудил] . и : נפתלי שמו
вновь забеременела и ро- /
ДИЛА БИЛЬГА, РАБЫНЯ РАХЕЛИ, ДРУГОГО СЫЙА ЯАКОВУ. И 
СКАЗАЛА рахель: «узами бога связала я себя с моей се- 
строй и смогла [победить]», и дала ему имя нафтали
[ -  СВЯЗАЛА я].

4•

5•

6 .

7•

8.

гама были сыновья от агарь. однако он препоясал чресла 9 за сару». 
ответил ей [яаков]: «моя бабка ввела соперницу в свой дом!»10 ска- 
зала ему [рахель]: «если в этом дело, то вот -  моя рабыня бильга... 
и я отстроюсь от нее, подобно cape»11. ■

■  согласно раши, избыточное слово своей рабыне, рахель «отстроится» (бу- 
- гам גם  «также» -  указы вает на сару: дет иметь сыновей) благодаря бильге.
так же, как та «отстроилась» благодаря

אלהים דנני [6]  «судил меня бог...» -  «он судил, {обвинил}12 и оправдал [ו] 
меня»^. ■

служанки родился сын? 
согласно раши, рахель намеревалась 
сказать, что бог поначалу осудил ее, 
и поэтом у она сам а бесплодна, од- 
нако  в данном  случае он оправдал 
ее -  услышал ее молитвы и подарил 
служанке сына.

■  глагол хгЬладун. -  «судить», как пра- 
вило, означает ведение судебного про- 
цесса с вынесением обвинительного 
приговора, в таком случае возникает 
вопрос: почем у рахель использует 
именно этот глагол - - данани דנני   «су- 
дил меня», ведь она была не осуждена, 
а вознаграж дена всевы ш ним -  у ее 9

9 . «препоясал чресла» -  усердно молился (магарзав к берешит раба, 71:7). /  ю . см. бе- 
решит, 16:1-3. /  и . берешит раба, 71:7. / 12. отсутствует в первом издании комментария 
раши. /  13. берешит раба, 71:7. /



אלהים נםתולי [8]  «узами бога. ..» -  менахем бен сарук объясняет [слово ]נםתולי ח ] 
нафтулей] во введении [к своему словарю как сходное по значению 
с оборотом] םתיל צמיד  цамид патилъ -  «плотно подогнанная крышка»1«, 
[согласно этому комментарию, рахель говорит о том, что они были] 
«связаны»: «узами вездесущего связала я себя с сестрой [и стала 
с ней на равных], чтобы удостоиться сыновей», однако я объясняю 
это [слово как сходное по значению с оборотом] וםתלתל עקש  икеш 
уфталътолъ -  «...упрямый и изворотливый»^, [то есть] «я была 
настойчива и напориста в своих молитвах к вездесущему, чтобы 
сравняться с моей сестрой». ■

ной степени в язы ке танаха. однако 
раш и предпочитает поним ать здесь 
имя бога - - элогим אלהים   в его прямом 
значении.

■  согласно простому смыслу текста, 
выражение אלהים נםתולי  нафтулей элогим  
означает «очень крепкие узы», прибав- 
ление имени бога к слову -  это один 
из способов вы раж ения превосход-

יכולוד גם •  « . . .и  смогла»16. -  «он согласился со мной [и услышал мои 
молитвы]».
а онкелос перевел [слова рахели] как выражение, [означающее] 
молитву. אלהים נםתולי  нафтулей элогим, [согласно его мнению, рав- 
нозначно обороту] נתםללתי אלהים נםולי  нафтулей элогим нифталти. 
[таким образом, этот стих, согласно онкелосу, надо понимать так:] 
«пав ниц пред богом, я молилась, излагая угодные ему просьбы, 
была услышана и уподобилась моей сестре».

. נםתלתי • ..связала я себя... -  [согласно онкелосу, это слово означает] 
«моя молитва была принята»1?.
и существует [множество] агадических толкований, [которые истол- 
ковывают это слово] как аббревиатуру18. ■

■  буква נ нун в слове נםתלתי нифталъти глагол, следовательно, слово мож ет 
указывает на то, что это пассивны й означать «молитва была принята». 14 * *

14. см. бемидбар, 19:15. / 15. дварим, 32:5. / 16. это продолжение «второго объяснения»,
начатого в предыдущем комментарии. /  17. см. раши к берешит, 25:21. /  18. берешит
раба, 71:8. /



9• а леа, увидев, что она пе- > ותלןח מלךת ^מךה כי לאה ותרא ט
Р Е С Т А Л А  Р О Ж А Т Ь , В З Я Л А  ) ГШК ]ЛГЛ ПЛП£ДО ЛЭЬТ'ЛН

свою рабыню зильпу и да- j лпо^ זל©ה ותלד לאשה: לי^קב י  
10- ла ее в жены яакову. и ро- \ /גד בא לאה ולאמר בו: ליעקב לאה יא  at jt s.t •• v j ־ ••וי '■י ־־וי̂ ו  s.t ־

дила зильпа, рабыня леи, : שמו ותקךא [כי בגד גד אוד ]
11 Я А К О В У  С Ы Н А . И  С К А ЗА Л А  I

Л ЕА : «П Р И Ш Л А  УДАЧА!» и дала ему имя гад [ -  удача] .

[IQ] זלפה ותלד  и родила зильпа... -  по отношению ко всем [остальным [י] 
женам] говорится о зачатии, кроме зильпы, [о которой сразу сказа- 
но, что она родила], ибо она была моложе всех, совсем еще девочка 
по годам, и [поэтому] было не так заметно, что она беременна 19. 
с целью обмануть яакова лаван и отдал ее лее -  дабы тот не дога- 
дался, что за него выдают замуж лею, поскольку, согласно обычаю, 
старшую служанку [дают] старшей дочери, а младшую -  младшей. ■

■  согласно раши, тора дает этот намек для того, чтобы добавить еще один 
штрих к портрету лавана.

גד כא  «пришла удача!» -  «взошла счастливая звезда !» 20 подобно [יא] 
[поговорке]: «крепни, моя удача - גדי גד   гад гди -  без устали!» 19 * 21 * * {и 
подобно этому [сказано у пророка]: «...накрывающие на счастье -  
- лагад לגד22  стол...»2з} 24

а [согласно] агадическому мидрашу, [рассматриваемый нами оборот 
 ба гад указывает на то,] что он родился обрезанным, [поскольку באגד
имя גד гад] похоже [на выражение] «срежьте - - году גדו   дерево.. .»2s. 
{однако [согласно этим объяснениям], я не могу определить, по- 
чему [высказывание גד בא  ба гад, состоящее из двух слов] написано 
слитно [בגד багад].
почему же оно написано слитно? [леа] как бы [воскликнула]: «ты 
изменил - - багадта בגדת   мне, когда вошел к моей служанке, словно 
человек, изменивший жене своей юности! » } 26

19. берешит раба, 71:9. /  20. таргум йонатан. слово מזל, которое раши употребляет в этом
комментарии, означает «созвездие» и используется для обозначения астрологических
знаков. /  21. шабат, 676. /  22. в этом стихе из книги пророка гад -  языческий идол уда-
чи. /  23. йешаягу, 65:11. /  24. этот фрагмент отсутствует в первом издании комментария
раши. /  25. даниэль, 4:11. /  26. этого комментария нет в ранних изданиях раши. /
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и родила зильпа, рабыня > שני ]5 לאה שפחת זלפה' ותלד  
леи, второго сына яакову. .קב כי באשךי לאה ותאמר -לי̂  
и сказала леа: «я счаст- : אשר אודשמו ותקךא בנות אשחני  
лива! потому что счаст- קציר־ךוטים בימי ךאובן וילך  тэт 
ливой [н азо вут] меня אתם ױבא בשךה חךאים ױמצא  
девушки!» и дала ему имя אל־לאה ךחל ותאמר אמו אל־לאה  
ашер [ -  счастливый], ре- לה ותאמר בנ.ןל: מךוךאי לי תני־נא  
у вен шел в пору жатвы | 'גם ולקךות א^אישי כןחתך המעט  
пшеницы, и нашел в поле ( לכן ךךול ותאמר בני א^ךוךאי  
дудаим, и принес их своей : בנןד ךוךאי  лпл הלןלה עמך ישכב
МАТЕРИ ЛЕЕ. И СКАЗАЛА РА- )
ХЕЛЬ лее: «дай мне, пожалуйста, от дудаим твоего сы-
НА!» НО ТА СКАЗАЛА ЕЙ: «МАЛО ТОГО, ЧТО ТЫ ЗАБРАЛА МОЕГО 
МУЖА, ТЕБЕ НАДО ЗАБРАТЬ И ДУДАИМ МОЕГО СЫНА?!» И СКА- 
ЗАЛА РАХЕЛЬ: «ТАК ПУСТЬ ОН ЛЯЖЕТ С ТОБОЙ ЭТОЙ НОЧЬЮ 
ЗА ДУДАИМ ТВОЕГО СЫНА».

13•

14•

15•

חטים קציר בימי [14]  ...в пору жатвы пшеницы... -  [сказанное призвано] [т] 
сообщить похвальное о [сынах яакова, родоначальниках] колен: 
[хотя] была пора жатвы, тем не менее [реувен] не присвоил себе 
чужие пшеницу и ячмень [которые мог взять с легкостью], но 
[взял только] то, что никому не принадлежит, и то, за что нельзя 
предъявить претензий 27. ■

■  в стихе содерж ится указан ие на сы ваемы й эпизод, хотя это на первый 
время года, в которое произош ел опи- взгляд кажется избыточным.

- .. .дудаим. .. דודאים •  травянистое растение фиолетового цвета28, а на 
языке [сынов] ишмаэля [т. е. на арабском] -  жасмин2̂

Ш בני אתדודאי גם ולקחת  «...забрать и дудаим моего сына?!» -  это вопрос. [טו] 
[леа как бы восклицает]: «[ты хочешь] сделать еще и это -  [отняла 
у меня мужа и собираешься] присвоить также и дудаим моего сы- 27 * *

27. берешит раба, 72:2; см. также сангедрин, 996. /  28. сангедрин, 996. /  29. хотя здесь
раши идентифицирует дудаим с жасмином, в комментарии к талмудическим трактатам
брахот (436) и шабат (506) он переводит его французским viole -  «фиалка», обычно это 
растение идентифицируют с мандрагорой -  mandragora officinarum. /



קיב ױבא ״ ותצא ב^ךב מן־־השךה י̂  
א ותאמר לקךאתו לאה ם ת לי כי א  
ױשכב בױ בחךאי קזכךתיןד שכר  

'' :עמהבלילההוא
I T V ־ ־  S.T •

НЕЙ В ТУ НОЧЬ ОН.

16. И КОГДА ЛАКОВ ПРИШЕЛ BE- 
ЧЕРОМ С ПОЛЯ, ЕМУ НАВСТРЕ- 
ЧУ ВЫШЛА ЛЕА И СКАЗАЛА! 
«ПРИДИ КО МНЕ, ПОТОМУ ЧТО 
Я НАНЯЛА ТЕБЯ ЗА ПЛАТУ -  ЗА 
ДУДАИМ МОЕГО СЫНА». И ЛЕГ

на?!» а онкелос переводит [слово ולקחת велакахат] «и взять». ■

утверждает, что перед нами инфини- 
тив, и, следовательно, высказывание 
леи прочитывается как вопрос, а не 
как изложение происшедших событий.

■  в данном контексте слово ולקחת вела־ 
кахат  может быть ошибочно истолко- 
вано как глагол в прошедшем време- 
ни, будто рахель уже присвоила себе 
дудаим. ссылаясь на онкелоса, раши

הלילה עמך ישכב לכן •  «...так пусть он ляжет с тобой этой ночью...» -  
[рахель говорит:] «этой ночью моя очередь делить ложе [с яако- 
вом], но я уступаю его тебе за дудаим твоего сына», но за [это] 
пренебрежение ложем праведника она не удостоилась погребения 
вместе с нимз®. ■

супружеских отнош ений, 
что касается  н ак азан и я  рахели, то 
оно соответствует принципу «мера 
за меру».

■  в соответствии с законам и торы, 
муж, имеющий несколько жен, обязан 
разделить между ними свое внимание 
поровну, не обделяя при этом ни одну 
из них. это относится ко всему спектру

М שכרתץי שכר   «... я наняла тебя за плату. ..» -  «я рассчиталась с рахелью [טז] 
[чтобы она уступила мне тебя на эту ночь]». ■

■  разумеется, леа не «наняла» яакова на эту ночьз* 30, а лиш ь поменялась с ра- 
хелью очередью, отдав ей дудаим.

הוא בלילה •  ...в ту ночь он. -  святой, благословен он, помог, чтобы 
иссахар был зачат [именно в эту ночь] з*. ■

■  вы раж ение הוא בלילה  бала й ла  гу  не озн ачает «в эту ночь», поскольку в

30. берешит раба, 72:3. /  31. гур арье. /  32. нида, 31а. /
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и  услышал бог лею, и она / ותלד ותהר אל־לאה אלהים וישמע  
забеременела и родила яа- נתן לאה ותאמר חמישי: בן ליץקב  
кову п я то го  сына, и сказа- 'שםחתי אשר־נתתי שכך־י אלהים  
ла леа: «дал бог мне плату ותהר יששכר: שמו ותקךא לאישי  
за т о , ч то  я дала с в о ю  : לי?$קב בן־ששי ותלד לאה וד  ̂
рабыню моему мужу» -  и זבד אתי ן אלהים זבתי לאה ותאמר   
дала ему и м я  иссахар | לו כי־ילדתי אישי יזבלני הפעם' טוב  
[- оплатил] . и еще забере- | : זבאן את־שמו ותקךא בנים ששה
МЕНЕЛА ЛЕА, И РОДИЛА ЯАКО- ?
ВУ ШЕСТОГО СЫНА. И СКАЗАЛА ЛЕА: «ОДАРИЛ МЕНЯ БОГ ХО-
РОШИМ подарком; теперь мой муж будет жить со мной,
ИБО Я РОДИЛА ЕМУ ШЕСТЕРЫХ СЫНОВЕЙ» -  И ДАЛА ЕМУ ИМЯ 
ЗВУЛУН [- БУДЕТ ЖИТЬ СО МНОЙ].

18.

19•

таком случае был бы необходим опре- переводится, по раши, как «в ту ночь -  
деленный артикль - ההוא בלילה   балайла  он», и в нем дан нам ек на вмешатель- 
гагу, здесь стих הוא בלילה  балайла  гу  ство свышезз.

לאה את אלהים וישמע [17]  и услышал бог лею. .. -  [бог услышал лею] которая |יז] 
страстно желала -  и прилагала все усилия для этого -  [родить как 
можно больше сыновей и тем самым] преумножить [число родо- 
начальников] колен34. ■

■  всевышний откликнулся на невы- мы нигде не находим, что леа просила 
сказанную просьбу леи, и она удосто- о еще одном ребенке, он услышал же- 
илась родить еще одного сына, хотя лание ее сердца.

[2о] טוב ךבץ  «.. .хорошим подарком. ..» -  [высказывание следует понимать] [כ] 
согласно переводу [онкелоса: «хорошая доля»]. ■

■  раши толкует редкое библейское слово с помощью перевода онкелоса.

б ...» יזבמי • у д е т  жить со мной...» -  -избелени по значению подоб יזבלני] 
но [однокоренному с ним слову в стихе] «...дом обитания - זבול בית   
бейт звуль...»35. на французском языке -  herberjerie [- «обитель», 33

33 . мизрахи, сифтей хахамим. /  3 4 . берешит раба, 72:5. /  3 5 . млахим I, 8:13. /



21. потом она родила дочь и ; את־שמה ותקךא בת ילךה ואחר כא
22. дала ей имя дина, и вспо- ױשמע את־ךחל אלהים ױזכר דינה: כב

мнил б о г  о рахели, и услы- : את־ךחמה ויפתח אלהים אליה
ШАЛ ЕЕ БОГ, И РАЗОМКНУЛ ЕЕ (
УТРОБУ.

«резиденция», нарекая сына именем звулун, леа словно хочет ска- 
зать]: «отныне главная обитель яакова будет у меня, ведь я родила 
столько же сыновей, сколько и все остальные жены!» ■

■  леа опиралась на пророчество о том, что у него родятся двейадцать сыновей.

[2i] דינה .. .дина. -  наши мудрецы разъясняли, [что она назвала ее име- [כא] 
нем дина - - потому что леа судила ,[דעה   дана -  сама себя: «если 
это будет сын, то моя сестра рахель не будет равна [даже] одной 
из служанок!» она молилась об этом [ребенке, чтобы] он родился 
девочкойз6. ■

ему ш естеры х, и каж дая из служа- 
нок -  по два. если бы она произвела на 
свет еще одного сына, на долю рахели 
остался бы только один, меньше, чем 
у всех остальных.

■  в отличие от имен сыновей, упоми- 
наемых в этой главе, здесь не сказано 
о том, почему леа решила назвать свою 
дочь диной и что означает это имя. 
леа знала о том, что у яакова будет 
двенадцать сыновей 37. она уже родила

[22I רחל את אלהים ױזכר  и вспомнил бог о рахели. .. -  [бог] вспомнил о том, [כב] 
как она передала своей сестре [условные] знаки [о которых было 
известно только ей и яакову]зв. и о ее страданиях [от мысли], что 
ей уготовлен жребий стать женой эсава, если яаков изгонит ее за 
то, что у нее нет детей39. и нечестивец эсав желал этого, прослы- 
шав о том, что она бездетна, об этом сказал составитель пиютим: 
«красный, увидев, что она не рожала, хотел взять ее к себе, но она
ужаснулась» 40. ^ * 39

Зб. брахот, 60а; танхума, 8 . /  37. см. раши к берешит, 29:34. /  3 8 . см. там же, к 29:25. /
3 9 . танхума яшан, 2 0 . /  4 0 . раши цитирует отрывок из литургической поэмы эвен хуг, 
авторство которой принадлежит знаменитому поэту р. эльазару га-калиру. буквально 
цитата означает следующее: «красный (эсав), когда увидел, что [яаков] не молится [о 
бездетной рахели], возжелал забрать ее себе, но она ужаснулась [от этой мысли]«, этот 
фрагмент читается в первый день праздника рош га־шана. /



23. и она забеременела и ) אלהים אסף ותאמר בן ותלד ותהר גכ  
родила сына, и сказала: :את־חךפתי
«УБРА Л БО Г М О Й  П О З О Р » . )

► раши отвечает на вопрос, благодаря чему всевышний «вспомнил» о рахели.

- «...убрал» אסף [23]  [то есть] скрыл в таком месте, где он не виден. [כג] 
и подобное [словоупотребление находим в следующих стихах]:
«...скрой наш позор -  ...[люди и скот] ...» ;יэсофхерпатену»4 אסוףחרפתנו 
не будут убраны в дом - הביתה יאסף   еасеф...»* 41 *2; «...[и звезды] скро- 
ют - - асфу אסםו   свой блеск»«; «...и луна твоя не скроется -  יאסף 
еасеф...»м -  не спрячется. ■

■  глагол לאסוף имеет, к ак  правило, значение этого глагола, встречаю ще- 
значение «собрать вместе», раши объ- еся значительно реже, -  «прятать», 
ясняет, что здесь используется иное

- .«мой позор...» חרםתי •  [сказала рахель:] «для меня было позором 
мое бесплодие, ибо обо мне говорили, что моя участь -  стать женой 
нечестивца эсава»«.
а агадический мидраш [объясняет иначе]: пока у женщины нет 
сына, ей не на кого перекладывать [вину] за промашки; когда же 
у нее появляется сын, [она] перекладывает [вину] на него, [если, 
скажем, муж у нее спросит:] «кто разбил эту чашу?», -  [то она ему 
в ответ:] «твой сын!» -  «а кто съел инжир?» -  «твой сын!»46 ■

поскольку она не рожала, пошли слу- 
хи о том, что, в конце концов, яаков 
разведется с ней и она будет отдана 
эсаву« . именно это являлось для нее 
бесчестием.
согласно второму комментарию, раши 
объясняет слово חרםתי херпат и  как  
«промахи», смысл приведенного ми- 
драш а, конечно, не в том, что мать

■  разве бесплодие м ож ет являться 
причиной позора? ведь позор -  это 
реакция на деяния человека, завися- 
щие от него, а бесплодие от рахели 
не зависит!
раши приводит два варианта ответа, 
согласно первому, позор, о котором 
говорит рахель, это не само беспло- 
дие как таковое, а его последствия.

4 1 . йешаягу, 4:1. /  4 2 . шмот, 9:19. /  4 3 • йоэль, 4:15. /  4 4 . йешаягу, 60:20. /  4 5 . танхума
яшан 20, см. также берешит, 30:22. /  4 6 . берешит раба, 73:5. /  47 . см. раши к 30:22. /



24. и  дала ему и м я  йосеф > שמו ותקרא כד יסף לאמיר יוסף את־  
[- добавит], сказав: «гос- שר ױהי אחר: בן לי יהוה כה ילךה כא  
п од ь  добавит мне другого אל־לבן יןנקב ױאמר את־יוסף ךחל  

25• сына!» и было [так] : когда | : ולאךצי אל־מקומי ואלכה שלדוני
РАХЕЛЬ РОДИЛА ЙОСЕФА, СКА- <
ЗАЛ ЯАКОВ ЛАВАНУ: «ОТПУСТИ МЕНЯ, И Я ПОЙДУ В СВОИ ME- 
СТА, В СВОЮ СТРАНУ.

ние и воспитание детей оправдывает 
в глазах мужа многие промахи жены, 
раш и приводит этот ^и драш  потому, 
что первый комментарий опирается на 
предположение о готовности яакова 
развестись с бездетной рахелью, хотя 
тора свидетельствует, что тот очень 
любил ее«8.

может перекладывать свои проступки 
на малолетних детей, как  это часто 
бывает, мидраш выраж ает глубокую 
мысль в притчеобразной, иллюстра- 
тивной форме, его смысл в том, что за- 
мужняя женщ ина, не имею щ ая детей, 
не находит оправдания своему суще- 
ствованию . с другой стороны, рожде-

אחר כן לי ‘ה יסף [24]  «господь добавит мне другого сына?» -  благодаря [כד] 
пророчеству ей было известно о том, что в будущем от яакова 
произойдут двенадцать колен, сказала [рахель]: «да будет угодно 
[всевышнему], чтобы [дитя], которое [все еще] должно произой- 
ти от него, [появилось на свет] от меня», поэтому она молилась 
о «другом сыне» «9. ■

■  раш и отвечает на вопрос, почему сыновьях, а только об одном («да при- 
рахель не просила бога о нескольких бавит господь мне другого сына!»).

ױסף את רחל ילדה כאשר [25]  . . .когда рахель родила йосефа . .. -  [яаков попро- |כה] 
сил лавана отпустить его лишь] после того, как родился противник 
эсавазо. [а из писания известно, что это йосеф], как сказано: «и 
будет дом яакова огнем, и дом йосефа -  пламенем, а дом эсава -  
соломой...»si огонь не может распространяться на большие рассто- 
яния без пламени, с той поры, когда родился йосеф, яаков ощутил 
уверенность в том, что святой, благословен он, [защитит его от 
эсава,] и решил вернуться [в отчий дом] 52. ■

■  раш и объясняет, почему у я ако в а  во зн и кает  ж елание оставить харан 48 *

4 8 . см. берешит, 29:20,30. /  4 9 . берешит раба, 72:6. /  5 0 . там же, 73:7; см. также бава
батра, 1236. /  5 1 . овадья, 1:18. /  5 2 . берешит раба, 73:7; бава батра, 1236. /



отдай мне м о и х  жен и де- I ךתי35ן אשר ואתץלךי ארדנשי תנה מ  
тей, за которых я работал j л у т אתה כי ואלכה בהן אתןכ   
на тебя, и я уйду! ты же ױאמר ^בךתיןז: אשר ארדןנבךתי מ  
знаешь м о ю  работу, как я בעעיןז חן מצאתי אם־נא לבן אלױ
Т Е Б Е  С Л У Ж И Л ». И  С КА ЗА Л  ЕМ У 0  ? ל: לן ל חנדעױ ג tiV  03 1 3 0 . ש  ח י0נ
лабан: «о, если бы я снис- : ואתנה לי5> שכךןד. ה3נק ױאמר כח
КАЛ ТВ О Е РА С П О Л О Ж Е Н И Е! Я ?

ДО ГА Д А Л С Я , Ч Т О  Г О С П О Д Ь  БЛ А ГО С Л О В И Л  М Е Н Я  РА ДИ  Т Е Б Я » .

и сказал: «определи, как мне платить тебе, и я дам [это]».

27•

2 8 .

лишь после рождения йосефа.

[гб] נעױ לי תנה  «отдай мне моих жен...» -  «я хочу уйти только с [твоего] [כו]
разрешения»5з. ■

нием объясняет, что яаков изначально 
желал уйти от лаван а  уважительно, 
предварительно испросив у него раз- 
реш ения, а не сбежав.

■  обращ аясь к лавану, яаков просит 
у него разреш ения отпустить с ним 
жен и детей, эта просьба вы зы вает 
удивление тестя, ведь лаван никого не 
удерживал силой, раши своим толкова-

- «...я догадался...» נחשתי [27]  он занимался гаданием, [сказал лаван [כז] 
яакову:] «я попробовал погадать и узнал, что благословение при- 
шло ко мне через тебя, когда ты пришел сюда, у меня не было 
сыновей», ведь сказано [выше]: «...а вот -  его [лавана] дочь ра- 
хель, идет с овцами» 54. если бы у него были сыновья, стал бы он 
посылать сво|Ь дочь к пастухам? теперь же у него были сыновья, 
как сказано: «и услышал он слова сыновей лавана: [«яаков отнял 
у нашего отца в с е . . . »55]56

- «...определи» נקבה [28]  согласно переводу [онкелоса], «назови свою [כח] 
плату». ■

■  следует понимать этот глагол как роде, заметим, что נקבה наква  может 
императив, а не как глагол в женском также означать «она определена». 53

53 . танхума яшан, 24. /  54. берешит, 29:6. /  55 . там же, 31:1. /  5 6 . танхума, разд. шмот, 16. /



29. и сказал тот ему: «ты же / אשר את  л у т אתה אלױ ויאמר נט   
знаешь, как я тебе служил, : אתי מקנןז. אשר־היה ואת בךתיןד  ̂
и каким было твое стадо | ױפךץ לסני' לןז< אשר־היה מעט כי ל  

ועתה לרגלי אתןכ יהיוה ױברך לרב > ,при мне. ведь то немногое .ס3  
что было у тебя до меня, < : לביתי גם־אנכי א^שיה מתי
ВДРУГ СТАЛО МНОГОЧИСЛЕН- /
НЫМ, И ГОСПОДЬ БЛАГОСЛОВИЛ ТЕБЯ, [КОГДА] Я ПРИШЕЛ. А 
СЕЙЧАС -  КОГДА ЖЕ Я СДЕЛАЮ ТО ЖЕ [САМОЕ] ДЛЯ МОЕЙ СЕ- 
МЬИ?»

אתי מקנך ואתאשרהיה [29]  «...и  каким было твое стадо при мне». -  [сказал |כט| 
яаков лавану: «ты сам знаешь], сколь изначально малочисленным 
было твое стадо, когда оно было вверено мне». ■

ное прочтение этой фразы -  «и сколь  
д о л го  было стадо твое при мне», по- 
скольку в следующ ем стихе продолжа- 
ются слова яакова: «ведь то немногое, 
что было у тебя до меня, вдруг стало 
м н огочислен ны м ...»57 -  из чего явно 
следует, что и здесь речь идет о чис- 
ленности стада лавана58.

■  при первом прочтении складыва- 
ется впечатление, что яаков говорит  
лавану: «ты знаеш ь, каким было твое  
стадо при м не», однако высказыва- 
н ие это кажется лиш енны м  смысла  
в данном  контексте, поскольку и так 
понятно, что лавану об  этом известно, 
раши предотвращ ает также ош ибоч-

[зо] לרגלי «...я п р и ш е л . . .»  -  слово [לרגלי лерагли означает то же, что и] ||ל  
רגלי עם  им рагли} [в буквальном переводе] -  «с моей ногой», [а по 

смыслу] -  «с моим приходом», [яаков сказал лавану]: «поскольку мои 
ноги привели меня к тебе, [вместе с ними] пришло к тебе и бла- 
гословение». подобное [этому использование идиомы мы находим 
в стихах]: «...которые в ногах твоих - - бераглеха...»59 ברגליך   [т. е. 
«сопутствующий тебе»; «дайте... хлеба] народу, который в моих 
ногах - - бераглай...»60 ברגלי   т. е. тем, кто идет со мной.

לביתי אנכי גם •  «...то ж е  [ с а м о е ] для м о е й  с е м ь и ?» -  «для нужд моей 
[собственной] семьи»61, [сказал яаков лавану]: «сейчас только мои 
сыновья трудятся ради [удовлетворения] моих нужд, но ведь и я 57

57 . берешит, 30:30. /  5 8 . сефер зикарон. /  5 9 . шмот, 11:8. /  6 о. шофтим, 8:5. /  6 1 . таргум 
йонатан. /
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и сказал тот: «что тебе } יןנקב ויאמר אתן־לך מה ױאמר  
дать?» и сказал яаков: «не אם־תןנשודא מאומה לא־תתךלי  
надо мне ничего давать. צאנןכ אך#ה אשובה הזה הךבר  
если ты сделаешь такое :ב̂ר אשמר הסר היום בכל־צאנך א  
дело, то я снова стану וכל־שה־ וטלוא נקד ן כל־שה משם  
пасти и охранять твое ста ־ בעזים ונקד וטלוא בכשבים חום  
до: я пройду сегодня по :והיהשכרי
всему твоему стаду; от- ?
ДЕЛИ ОТТУДА ВСЕХ КРАПЧАТЫХ И ПЯТНИСТЫХ ЯГНЯТ, И ВСЕХ 
БУРЫХ ЯГНЯТ СРЕДИ ОВЕЦ, И ПЯТНИСТЫХ И КРАПЧАТЫХ СРЕДИ 
коз; И БУДЕТ МОЕЙ ПЛАТОЙ.

32.

также - - гам גם   должен трудиться вместе с ними ради их содер- 
жания». и в этом [заключается значение «избыточного» слова] גם 
гам -  «также». ■

должны были бы стоять в обратном  
порядке), ины ми словами, «я долж ен  
заботиться не только о твоем  имущ е- 
стве, но и о своем», 
раши обращ ает внимание на то, что 
слово גם гам  предш ествует слову אנכי 
анохи. яаков говорит: «несмотря на 
то что в данны й м ом ент за м оим  иму- 
щ еством следят только мои сыновья, 
я также хочу оказать им содействие  
и помочь в заботе о м оем  скоте».

■  при первом прочтении стиха возни- 
кает впечатление, будто яаков говорит 
лавану следующ ее: «в то время, когда 
я пасу твой скот, стараясь преумно- 
жить твое достояние, м ое собственное  
стадо заброш ено, но ведь м не следует  
и о нем позаботиться!» однако если  
бы правильное толкование было та- 
ковым, следовало бы написать так: 
«когда сделаю я такж е для м оего дома  
(то есть слова «также» и «я» в стихе

.крапчатых. ..» נקד [32] ..» -  в мелких пятнах -  [לב] -некудот. на француз נקדות 
ском языке -  pointure.

- «...и пятнистых...» וטלוא •  означает [то же, что и] טלאים тлаим -  
«заплаты», в крупных [словно заплаты] пятнах.

- «.. .бурых...» חום •  [согласно переводу онкелоса] שחום шахум -  «рыже- 
ватый», «каштановый» -  с красноватым отливом, на французском 
языке -  ros. в языке мишны [находим подобное словоупотребление:



נתה־בי גל  j כי־ מחר בװם צךכןתי ו̂
 כליאשר־! לפניך על־שכךי תבוא
! וחום ״בעזים ’וטלוא’י נקד איננו

 !לבן ױאמרי אתי: הוא גנוב בכשבים לד
! TT r הןלויהיכךבךך:

У К РА Д ЕН О  М Н О Й » . И  СКА ЗА Л 

!«Т Ы  С К А ЗА Л

33• И  В БУ Д У Щ ЕМ  О Т В Е Т И Т  ЗА  

М Е Н Я  П Е Р Е Д  Т О Б О Й  М О Я  

Ч Е С Т Н О С Т Ь , К О ГД А  П Р И Д Е Т

[ в р е м я  п о д т в е р д и т ь ] м о ю  

п л а т у : в с е  н е к р а п ч а т ы е  и

Н Е П Я Т Н И С Т Ы Е  С РЕ Д И  К О З И  

34. Н Е Б У РЫ Е  С Р Е Д И  О В Е Ц  -  Э ТО  

ЛАВАН : «ДА! ДА  БУДЕТ ТАК, К А 1

«если продал пшеницу] рыжеватого שחמודת шхамтит -  оттенка, 
а она оказалась белой...»62 -  относительно урожая [злаков].

שכױ ודדה •  «...и будет моей платой». -  [сказал яаков лавану:] «отныне 
[те животные, что будут рождаться] крапчатыми и пятнистыми 
среди коз и бурыми среди овец, будут моими, 
а тех [животных подобной раскраски], что сейчас [имеются у тебя], 
отдели [от стада, которое я буду посылать на выгон] и передай 
под опеку твоих сыновей -  чтобы ты не говорил о тех, что будут 
рождаться отныне: “они были там [в отаре] с самого начала”, 
и еще [я хотел бы, чтобы ты держал их отдельно для того], чтобы 
не говорил мне: “так как самцы крапчаты и пятнисты, то и самки 
будут рождать им подобных”». ■

рыжеватых овец, находящихся в ста- 
де, яаков  предлагает взять лавану. 
а ж ивотны е этих же мастей, которые 
отныне появятся на свет, будут при- 
надлежать яакову. яаков хотел, чтобы 
лаван  забрал с собой всех животных 
такой масти, дабы тот не мог потом 
сказать, что приплод скота этой ма- 
сти, который появится на свет в бу- 
дущем, будет рожден от овец и коз, 
находившихся в стаде еще до того, как 
между ним и яаковом был заключен 
договор, если количество животных 
такой масти возрастет, то лаван может

■  согласно некоторым мнениям, раши 
не имеет в виду, что яаков должен был 
взять из овец только тех, что имели 
рыжеватую  окраску, -  наряду с ними 
он взял также крапчатых и пятнистых, 
согласно сказанному в стихе 30:32 6з. 
однако рамбан и большинство коммен- 
таторов раш и считают, что из овец он 
отобрал исключительно тех, что имеют 
рыжеватую  окраску шерсти, 
раш и  поясняет, что и м ен н о  им ел 
в виду яаков, согласившись на пред- 
ложенную ему награду, 
крапчатых и пятнистых коз, а также

6 2 . бава батра, 836. /  6 3 . диврей Давид; нахалат яаков. /
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подумать, что это произош ло потому, 
что в стаде уже были такие животные, 
поэтом у лаков просит у лавана разре- 
шения взять себе этих коз и овец, что- 
бы тот не заподозрил его в намеренном

обм ане и чтобы быть уверенны м, что 
всякое п одобн ое ж ивотное, которое  
родится после заключения между ними 
договора, принадлеж ит ему.

בי וענתה  «и в б у д у щ е м  о т в е т и т  з а  м е н я . . .» -  «если ты станешь подозре- 
вать меня в том, что я присвоил себе что-либо из принадлежащего 
тебе [продолжил яаков], -  тогда о т в е т и т  з а  м е н я  м о я  ч е с т н о с т ь , 
ибо к о г д а  п р и д е т  [ в р е м я ] ,  м о я  праведность подтвердит [справед- 
ливость] м о е й  п л а т ы : ты  найдешь в моем стаде лишь крапчатых 
и пятнистых, если же ты найдешь среди них тех, что без крапин, 
без пятен и не бурой масти, то будет ясно, что я украл их у тебя 
и оставил похищенное в своем владении». ■

■  в будущем времени глаголы второго 
лица мужского рода и третьего лица  
ж енского рода омонимичны , напри- 
мер, здесь תבוא таво мож ет означать  
либо «ты придеш ь» (и  тогда подле- 
ж ащ им  будет  «лаван»), л и б о  «она

придет» (и тогда подлежащ им будет  
«честность»), своим  ком м ентар ием  
раш и обр ащ ает  наш е вни м ан и е на 
то, что в данном  случае этот глагол 
не м ож ет стоять во втором лице муж- 
ского р ода6«.

д» הן а !..» -  [слово הן ген -  «да»] выражает согласие со сказанным^. ■

■  поскольку у слова הן ген есть два  
возможны х значения -  «вот» и «да», -  
раши подчеркивает, что в данном  слу- 
чае используется его второй смысл.

ибн эзра ж е утверж дает, что в этом  
стихе слово הן ген является сокращ ен- 
ной ф орм ой от הנה гена. ср. берешит , 
3:22.

/
כדברך יהיה לו  « . . . д а  б у д е т  [букв, если бы было так], к а к  т ы  с к а з а л !» -  

«лишь бы только ты [и потом] желал этого!» 66 ■

■  восклицание лавана выражает на- 
деж ду на будущ ее, хотя из контекста  
не ясно, на что им енно он надеется, 
согласно комментарию  раши, он рас-

считывает на то, что яаков исполнит  
условие выдвинутого им соглаш ения  
и не будет впоследствии отказываться 
от своего слова6?.

[зз]

[34]

6 4 . гур арье. /  6 5 . таргум йонатан. /  6 6 . там же; см. перевод онкелоса. /  6 7 . гур арье. /



35• и отделил о н  в т о т  же день / את־התישים ההוא ביום ױסר הל  
полосатых и п я т н и ст ы х כל־העזים ואת והטלאים ה^כןדים   
к озл ов , и всех крапчатых и п  ' ן3אשר־ל כל והטילאת הנכןךות  
п я т н и ст ы х  к о з , всех, на : נױ3יד*3 ױתן בכשבים וכל־חום  
которых белизна, а также 13 ין$כן ']31ינו3 ימים שלשת ךךך ױשם  ь
ВСЕХ БУРЫХ ОВЕЦ, И ПЕРЕДАЛ :ГПШЛ ]3 ל את־צאן  Зр£1

36• св о и м  сы новьям , и  опре- ה מקל 3י^ק ויקחילו א מ אז לח ל ו  
делил расстояние в три ת  א צ ת פ מו ל  ']лз ויסצל ועךמון  
дн я  пути между собой и яа- : על־המקלות אשר הלבן מחשף
КОВОМ. А ЯАКОВ ПАС ПРОЧИЙ I

37• С К О Т ЛАВАНА. И  В ЗЯ Л  ЯАКОВ В Л А Ж Н Ы Е  П РУ Т ЬЯ  Т О П О Л Я , И  

О Р Е Ш Н И К А , И  КАШ ТА НА, И  В Ы РЕ ЗА Л  НА Н И Х  Б Е Л Ы Е  П О Л О С К И , 

О Б Н А Ж А Я  Б Е Л И ЗН У , Ч Т О  Н А  П РУ Т Ь Я Х .

נידננױ ױתן ...ױםר [35]  и отделил... и передал своим сыновьям. -  лаван. ■ [לה]

■  согласно раши, именно лаван , а не одного разномастного животного, ко- 
лаков отделил скот с разном астной  торое лаков мог бы взять впоследствии 
окраской и передал его своим сыно- в качестве оплаты за свою службу68, 
вьям, не оставив своему работнику ни

התישים את ההוא כױם •  ...в тот же день... козлов [תיעױם теяшим] -  самцы 
коз. ■

■  раш и поясняет редкое библейское лее распространенных синонимичных 
слово, используемое здесь вместо бо- ему שעװ־ сайр или עתוד атуд.

בו לק אשר כל •  «...всех, на которых белизна...» -  каждое [животное], 
на котором было белесое пятно.

- ...прочий... הנותרת [36]  худших из них, хворых и бесплодных, тех, что [לו] 
являлись «остатком», -  таких [животных] и передал ему [лаван] К  ►

68. это противоречит мнению некоторых других комментаторов, которые полагают, 
что яаков отобрал, в том числе, коз с такой же окраской шерсти, как те, что были в тот 
момент в стаде лавана. соответственно, согласно мнению этих комментаторов, опу- 
щенным подлежащим в нашем стихе должно быть «яаков». /  69. берешит раба, 73:9; 
танхума яшан, 24. /



► лаван был обманщиком и скупцом, только таких  ж ивотны х, о которых 
поэтому он оставил в стаде яако ва  можно сказать «и прочие...».

- ...прутья тополя... מקללבנה [37]  это дерево, называемое לבנה ливне, как [לז] 
сказано [у пророка]: «...под дубом и ливне...»י° я думаю, что это 
[дерево], которое на французском языке называется trenble, и оно 
белое. ■

онкелос переводит לבנה ливне  как pל 
лван, тем  самым давая нам  понять, 
что это существительное, а не прила- 
гательное женского рода לבנה левана -  
«белая», если бы это слово означало 
белый цвет, онкелос неминуемо пе- 
ревел бы его как חורא хивара. в этом 
же стихе ниже он передает слово לבנות 
леванот  -  «белые» -  как חורץ хиварин.

■  на иврите слово לבנה ливне  можно 
счесть обозначающим белый цвет, со- 
гласно раши, это не так, здесь мы име- 
ем дело с названием дерева -  ливне. 
хотя этимологически לבנה ливне -  «то- 
поль» -  связано с לבן лаван -  «белый», 
так как кора у тополя светлая, -  это 
слово не означает «белый», а является 
названием дерева 71.

- ...влажные... לח •  пока он свежий. ■

■  слово לח ла х  появляется среди на- раши объясняет, что оно не указывает 
званий  нескольких деревьев  («прут на породу дерева, 
тополя», «ореш ник», «каш тан»), но

- ...и орешника... ולױ •  а еще [яаков] взял прутья орешника, дерева, 
на котором растут небольшие орешки, на французском языке -  
coldre. ■

белый цвет только тогда, когда прут 
только что срезан 72. в противном слу- 
чае слово לך л а х  -  «влажный» -  появи- 
лось бы в стихе после перечисления 
всех видов растений 73.

■  начиная свой׳комментарий со слов 
«а еще», раши дает нам понять, что 
сказанное им выше не имеет отноше- 
ния к орешнику и каштану, но лиш ь 
к тополю , кора которого сохраняет

- ...и каштана... וערמון •  на французском языке -  chastenier.

полоски... -  [вырезал] множество полосок, [очищенных от... 70 . פצלות* * 

70. см. гошеа, 4:13. из этого стиха следует, что לבנוז ливне -  одно из названий деревьев,
как и дуб, о котором говорится там же. /  71. нахалат яаков. /  72. нахалат яаков. /  73. миз-
рахи; сифтей хахамим. /



зв. и с т а в и л  он п р у т ь я , кото ־/פצל אשר את־המקלות ױצג חל  
р ы е  н а р е з а л , в п р о т о к а х  -  jktuti אשר המים בשכןתות בךהטים  
п р и  в о д о п о е , к у д а  скот ױחמנה הצאן לנכח לשתות הצאן  
п р и х о д и т  пить, -  н а п р о т и в  : לשתות בבאן
СКОТА, И ГОРЯЧИЛИСЬ они, ?
КОГДА ПРИХОДИЛИ пить.

коры , и  т ем  сам ы м ] д ел а л  [прут] п я тн и сты м .

הלכן מחשף •  . . .обнажая белизну... -  о б н а ж а я  б е л и зн у  npjfra™. когда о н  
счищ ал  с н е г о  [к о р у ], в о ч и щ ен н о м  м е с т е  п ок азы вал ась  б ел и зн а  
ег о  [д р е в е с и н ].

и ױצג [38]  ставил. .. -  п ер ев о д  [о н к ел о са ] - удеиц, чודעיץ  то  на  а р а м ей ск о м  [לח] 
язы к е о зн а ч а е т  «вставлять», «вты кать», и  [п о х о ж е е  сл о в о ] ч а сто  
в ст р еч а ет ся  в тал м уде: «он  воткнул  - д דצה  а ц а  -  [р о ст о к  к ор н я м и  
в ц в ето ч н ы й  гор ш ок ] и  [за т ем ] и зв л ек  [его ] » 75, «воткнул - д דץ  а ц  -  
что-то»76. [сл о в о даца, [к דצה [ о т о р о е  п оя вл яется  в т а л м у д е] о зн а -  
ч а ет  т о  ж е  с а м о е , ч то  и деаца, о דעצה  д н а к о  в со к р а щ ен н о й  ф о р м е  
[п оск ол ь к у  о п у щ ен а  к о р н ев а я  бук в а ע а й н ].

- .. .в протоках. .. ברהטים •  [яаков ставил прутья] в к анал ах с п р оточ н ой  
в о д о й , во  р в ах  с в о д о й , вы ры ты х в зе м л е , ч тобы  п ои ть  там  скот. ■

■  раш и связы вает следующее слово согласно раши, образовано от арамей- 
ш שקתות икт от  -  со словом «поить» ского глагола רהט ргт  -  «бежать»77. 
,peгamuмרnנרлегашкот. а слово й להשקות

תבאן אשר •  ...куда скот приходит... -  в п р о т о к а х , «куда скот п р и х о д и т  
пить», о н  ставил  прутья  -  «н а п р о т и в  скота». ■

■  о тр ы в о к  сти ха, н ач и н аю щ и й ся  против скота», мож но разбить и со- 
словам и «куда скот приходит пить» ответственно истолковать двумя спо- 
и зак ан ч и в аю щ и й ся  сл о вам и  «на- собам и. 74

74. таргум йонатан. /  75. шабат, 506. /  76. хулин, 936. /  77. мизрахи; сифтей хахамим. /



И ГОРЯЧИЛСЯ СКОТ ПЕРЕД j 

ЭТИМИ ПРУТЬЯМИ, И РОЖАЛИ < 

ОВЦЫ ПОЛОСАТЫХ, КРАПЧА- (

ты х И п я т н и с т ы х .

ת הציאן ױחמו לו ק מ ה ל־  ותלךן,׳ א
! ’ “ וטליאים: נכןדים ^כןךים ה&אן

1) как цельное сообщ ение: скот подо- 
шел пить к канавам , когда там нахо- 
дились и стада, и другие животные;
2) раши же предлагает разбить фраг- 
мент следующим образом: «куда скот 
приходит пить» -  это продолж ение 
отрывка «в протоках -  при водопое».

таким образом, «протоки» -  это место, 
куда скот приходит пить, а «напротив 
скота» -  это описание действий яако- 
ва, который ставил прутья в канавах 
с водой так, чтобы они находились 
напротив скота78.

и... ױחמנה  горячились... -  самка видела прут и подавалась назад 
[от испуга], самец спаривался с нею, и она ягнилась такими же 
[по масти детенышами, как и увиденный ею прут, -  полосатыми, 
крапчатыми или пятнистыми] 79.
рабби гошая сказал: «вода [чудесным образом] становилась семе- 
нем у [самок] в утробе, и они не нуждались в самцах», и в этом 
[смысл выражения] «и разгорячались [когда приходили пить]». ■

■  форма глагола в женском роде для 
выражения «и горячились» -  -ва ותחמנה 
т ехам ена , а в муж ском роде -  ױחמו 
ваехему , как  в последую щ ем стихе, 
однако ױחמנה ваехамна в наш ем стихе 
представляет собой глагольную фор- 
му с признаками мужского и женско- 
го рода одновременно, рабби гошая 
объясняет эту айомалию : необычная 
форма слова нам екает на то, что сам- 
ки чудесным образом оплодотворяли

себя сам и 80.
согласно обоим объяснениям, прутья 
бы ли нуж ны  для создания некоего 
впечатления в момент зачатия, влия- 
ющего на окраску детеныш ей, по вто- 
рому объяснению, роль прутьев была 
еще большей: окраска ягнят целиком 
зависела от самки, так как самец в за- 
чатии не участвовал, а самка, увидев 
странны е прутья, зачинала похожих 
на них ягнят.

. אלהמקלות . .перед этими прутьями... -  при виде прутьев81. ■

■  безусловно, не сами прутья станови- 
лись причиной оплодотворения, о чем 
можно было бы подумать, буквально

проинтерпретировав фразу, во избе- 
ж ание ош ибочного прочтения раш и 
уточняет: «при виде прутьев»82.

78. месиах ильмим; беэр маим хаим. /  79. берешит раба, 73:10. /  8о. гур арье. /  81. бере- 
шит раба, 73:10. /  82. мизрахи; сифтей хахамим. см. пред. комм. раши. /



40. и эт и х  ягн ят отделял яа- / הצאן פני ױתן י^קב הפךיד והכשבים מ  
ков, и ставил ск о т  морда- j לו ױשת לבן בצאן וכלי־חום אל־ןןקד  
м и ко всем полосатым и  | : לבן על־ציאן שתם ולא לבדו ךךים ^
БУРЫМ СРЕДИ ОВЕЦ ЛАВАНА. I
И СОСТАВЛЯЛ СЕБЕ СТАДА, И НЕ СТАВИЛ ИХ ВМЕСТЕ СО СКОТОМ 
ЛАВАНА.

. עקדים • . .полосатых... -  [сказанное не означает, что вся шерсть 
этих животных была полосата.] у них были [белые] отметины на 
лодыжках передних и задних ног в тех местах [над копытами], где 
их [обычно] перехватывают веревками8з. ■

вотные такой окраски имели черную 
полосу по окруж ности на лодыжке, 
в том месте, где их принято связывать 
веревкам и перед тем, как заколоть.

■  масть עקודים акудим -  «полосатые» -  
не упомянута в предыдущих стихах, 
согласно раши, это слово происходит 
от слова עקוד акуд -  «связанный», жи-

יעקב הפריד והכשכים [40]  и этих ягнят отделял яаков... -  тех, что родились [מ] 
с отметинами [на лодыжках], и крапчатых он отделял и ставил особо, 
собирая из них отдельные стада, чтобы вести стадо с отметинами 
на лодыжках перед [всем остальным] скотом, а тот скот, что шел 
следом, смотрел бы на них.
в этом смысл сказанного «.. .и ставил скот мордами ко всем полосатым 
и бурым...», поскольку скот был повернут мордами к «полосатым» 
[имевшим отметины на лодыжках] и «бурым», которых он нашел 
среди скота лавана. ■

■  это не означает, что яаков держал но от стада лавана. он просто держал 
тот скот, что принадлежал ему, отдель- их во главе общего стада8«.

עדרים לו ױשת •  ...и  составлял себе стада... -  как я уже разъяснил [в 
предыдущем комментарии]. ■

■  как они и договорились, родивший- дельные стада и гнал его перед белыми 
ся разномастный приплод принадле- овцами, принадлеж авш ими лавану. 
жал яакову. он составлял из него от- 83

83. таргум йонатан; см. раши к берешит, 22:9. /  84. нахалат яаков; диврей давид. /



41. и б ы л о  т а к : к о г д а  к р е п к и й ושם המכןשרות הצאן בכלץךום והיה מא ?   
скот г о р я ч и л с я , то я а к о в כ̂ןב  הצאן לעיױ את־המקלות י  
с т а в и л  п р у т ь я  п е р е д  г л а з а ח̂מנה בךהטים מב ־ ובה^טיף במקלות: ל  

ми этого с к о т а  -  в п р о т о ללבן ה^טפים והיה ישים לא הצאן -  
к а х , ч т о б ы  г о р я ч и л и с ь  п е קב: וה?ןשךים מג - מאד האיש וי־פךץ לי̂

42. р е д  п р у т ь я м и , а  у  с л а б о г о ד  א לו מ ײ ה ן ױ א ת צ ו ב ת ך ו ח ם ש ו

с к о т а  он н е  с т а в и л , т а к  до- : ם די ב נ ן ם ו י ל מ ג ם ו י ך מ ח ו

СТАВАЛИСЬ СЛАБЫЕ ЛАВАНУ, I

43 А КРЕПКИЕ -  ЯАКОВУ. И ВЕСЬМА ОБОГАТИЛСЯ ЭТОТ ЧЕЛОВЕК,

И БЫЛ У НЕГО ПЛОДОВИТЫ Й СКОТ, И РАБЫ НИ, И РАБЫ, И 

ВЕРБЛЮ ДЫ, И ОСЛЫ.

. המקשרות [41] . .крепкий... -  [это слово следует понимать] согласно пе- [מא] 
реводу [онкелоса]: «те, что дают ранний приплод», однако у меня 
нет примера из писания, чтобы подтвердить [подобный вариант 
перевода].
а менахем [бен сарук соотнес значение этого слова] со [стихами] 
«ахитофель в числе заговорщиков - бакошрим...»85, «...а בקשרים   
заговор - - кешер הקשר   был крепким...»86, [слово קשר кешер -  «за- 
говор» -  связано с крепостью и силой, будучи образованным от 
корня קשר кшр -  «связывать(ся)», «держать(ся) вместе», согласно 
этому объяснению, яаков ставил прутья, когда разгорячался [для 
спаривания] крепкий скот, и в нашем стихе этот корень означает]
«те, что крепко держались - - гамиткашрот המתקשרות   друг друга».
[с какой целью?] чтобы рождать прежде [других].

- .. .а у слабого... ובהעטיף [42]  это [слово עטיף атиф] означает «задержку», [מב| 
согласно переводу [онкелоса]: «[те, что рождали] с опозданием», 
а менахем [соотнес значение этого слова] со [стихом] «одежд и по- 
крывал [для укутывания] -  п^гтувегаатиф »8?. [в нашем стихе] это 
слово означает «облачение», «укутывание», словно [в нем] сказано: 
«окутанные кожей и шерстью, они не имели нужды разгорячаться 
[и случаться с] самцами». ■ 85

85. шмуэль II, 15:31. /  86. там же, 15:12. /  87. см. йешаягу, 3:22. /



I. q  - |  и он  услышал слова > בני־לבו את־דבךי ױשמע  
О  _L сыновей лавана, г о - כל־ את קב5£ לקח לאמר 1  
воривших: «лаков отнял у עשה לאבינו ומאשר לאבינו אשר  
нашего отца все и из [при ־ את־ ין$קב ױךא  ггкл כל־הכבד את נ  
надлежащего] нашему от- כתמול עמו איננו והנה לבן פני  
цу [имущества] сделал < :שלשום

2- СЕБЕ ВСЕ ЭТО ДОСТОЯНИЕ». И ?
ЯАКОВ УВИДЕЛ ПО ЛИЦУ ЛАВАНА, ЧТО ТОТ ОТНОСИТСЯ К НЕМУ 
НЕ ТАК, КАК ПРЕЖДЕ.

רבות צאן [43]  ...плодовитый скот... -  его стада плодились и множились [םג] 
в большей степени, чем какой-либо другой скот. ■

«много»88 -  или 89הרבה гарбе. поэтому 
раши интерпретирует слово רבות работ  
в значении настоящего времени гла- 
гола «умножается», поголовье скота 
в стаде яакова возрастало гораздо бы- 
стрее, чем это должно происходить 
естественным образом.

■  слово רבות работ -  «многие» -  выгля- 
дит избыточным, поскольку в самом 
начале стиха уже сказано, что яаков 
обладал большим имуществом, кроме 
того, вы раж ение רבות צאן  цон работ  
не м ож ет о зн ачать  «много скота», 
поскольку в таком случае в писании 
обычно используются слова רב рае -

ועבדים ושפחות •  ...и  рабыни, и рабы... -  [яаков] продавал свой скот по 
дорогой цене и приобретал все это [-  рабынь и рабов, верблюдов 
и ослов] 9°. ■

■  из порядка слов в стихе -  сначала скольку скот был очень плодовитым 
«скот», «рабыни», «рабы», а затем сно- и крепким  (см. пред. комм, раш и), 
ва животные, «верблюды» и «ослы» -  яаков продавал приплод за большие 
раш и заключает, что скот был перво- деньги и мог купить рабов, рабынь, 
начальны м  имущ еством яакова. по- верблюдов и ослов.

Ш עשה « ...сделал...» - - аса עשה]   «сделал» -  в этом контексте означает] [א] 
«собрал», «скопил», подобное [значение корень עשה аса имеет во 
фразе] «и собрал - - ваяас ױעש   войско, и разгромил амалека...»1.

88. см. дварим, 3:19. /  89. см. когелет, 2:7. /  90. танхума яшан, 24. / 1. шмуэль 1,14:48. /



ג

ד
ה

ו

и го сп о д ь  сказал яакову: ) אל־ארץ שוב אל־ין$קב ןהןה ויאמר  
«возвратись в страну тво- : עמןז ואהיה ולמולךתןד אבותיןז  
и х отц о в , на тв о ю  родину, > קב ױשלח וללאה לךחל וי-קךא י̂  
и я буду с  тобой», и яаков | лю להן ױאמר אל־צאנו: ה^ךה  
послал, и вызвал рахель и אלי כי־איננו אביצו את־פני אנצי  
лею в поле, к своему ста- : עמדי היה אצי ואלהי שלשם כתמל  
ду, и сказал им: «по л и ц у תן ואתנה  ?בךתי בכל־כחי כי יד̂  
вашего отца я вижу, ч то  о н את־אביכן: 
ОТНОСИТСЯ КО МНЕ НЕ ТАК, )
КАК прежде; но бог моего отца был со мной, вы же зна-
ЕТЕ, ЧТО Я СЛУЖИЛ ВАШЕМУ ОТЦУ ИЗО ВСЕХ СИЛ.

4•

5•

6.

אבותיך ארץ אל שוכ [3]  «возвратись в страну твоих отцов...» -  [возвратись] [ג] 
и там я буду с тобой [как сказано в конце стиха], но до тех пор, 
пока ты связан с этим сквернавцем [т. е. с лаваном], мое присут- 
ствие с тобой невозможно»2. ■

■  раши объясняет, что в этом стихе тому, что собственно покровительство 
всевышний оговаривает свое вмеша- всевышнего яакову уже было обещано 
тельство уходом яакова из дома лава- вышез -  как у лавана, так  и по дороге 
на. он толкует это таким образом по- домой, в страну кнаан.

וללאה לרחל ויקרא [4]  ... и вызвал рахель и лею. .. -  сначала [позвал] рахель, [ד]
а потом лею, потому что [рахель] была главной в доме, ведь [толь- 
ко] из-за нее яаков связался с лаваном. и даже [сами] потомки леи
согласились с этим, ведь боаз и его суд, которые были из колена 
йегудьи [то есть потомки леи], говорят: «да уподобит [господь жену, 
входящую в твой дом] рахели и лее, которые вдвоем отстроили 
[дом израиля]»5. они назвали рахель прежде леи4 * 6 * 21. ■

рахель, м ладш ая сестра, выш едш ая 
замуж  второй, н азвана прежде леи, 
старш ей  сестры , вы ш едш ей зам уж  
первой.

■  мож но было просто сказать: «и 
позвал яаков своих жен» -  без упо- 
м и н ани я  их имен, однако здесь не 
только названы имена, но при этом

2. пиркей де-рабби элиэзер, 36; танхума, 10. /  3. см. берешит, 28:15. / 4. см. рут, 4:12,18-
21. /  5. см. раши к рут, 4:11. /  6. берешит раба, 71:2; рут раба, 7:13. /
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ח

ט

а ваш отец глумился надо > את־משכךתי והחלף בי התל ואביכן  
м н о й  и  менял м о ю  плату | להךע אלהים ולא־נתנו מנים עשךת  
десятки раз, н о  бог не дал :יהיה נכןדים' ייאמר אם־כה עמךי  
ему причинить мне зл о . ЕС- ואם־ מןךים כל־הצאן ןילךו שכךןז  
л и  о н  говорил так: “крап- ױלךו קזכךןז יהיה ןנכןךים' יאמר כה  
чатые будут тебе вознА את־ אלהים ױצל ^כןדים: כל־הצאן -  
граж дением”, -  т о  весь יחם hya ױהי ױתךלי: אביכם מקנה  
ск о т  рожал крапчатых; а והנה בחלום ואךא עיני ואשא הצאן  
если о н  говорил так: “по- ןנכןדים על־הציאן העלים הןנתדים  
лосатые будут тебе вознА- , : ובךךים נכןךים
граж дением”, -  ТО ВЕСЬ ?
СКОТ РОЖАЛ ПОЛОСАТЫХ. И БОГ ОТНЯЛ СТАДА ВАШЕГО ОТЦА 
И ОТДАЛ МНЕ. А В ТУ ПОРУ, КОГДА ГОРЯЧИЛСЯ СКОТ, Я ВЗГЛЯ- 
НУЛ И УВИДЕЛ ВО СНЕ, ЧТО КОЗЛЫ, КОТОРЫЕ ВЗОБРАЛИСЬ НА 
САМОК, -  ПОЛОСАТЫЕ, КРАПЧАТЫЕ И ПЕСТРЫЕ.

7•

8.

9•
10.

מנים עשרת [7]  « ...десятки раз...»  -  [слово] מדפ моним [означает] «не [ז] 
меньше десятка»7.

- «... десятки раз. ..» מנים •  это единица счета, десятки, [отсюда] учим, 
что [лаван] изменял свои условия [оплаты труда яакову] сто раз8. ■

■  раш и объясняет, что слово מגיפ мо- ответствии  с этим  идиом атический 
ним  образовано от глагола למגות лим - оборот מנים עשרת  асерет моним  в бук- 
нот  -  «насчитывать», оно означает вальном  переводе означает «десять 
счетную  единицу, которой  обы чно раз по десять», 
пользую тся лю ди, -  десятки  9. в со-

[ю] העתזײם והנה  «...что козлы...» -  несмотря на то что лаван отделил их [י] 
всех [от стада, вверенного яакову], для того, чтобы самки не зачи- 
нали подобных им [по масти] 10, ангелы переводили их из стада, что 
было передано под опеку сынов лавана, в стадо, что было вверено 
яакову11. ■

■  ангел обратил его внимание на это проявление божественной милости -

7• берешит раба, 74:3. /  8. там же, 71:2. /  д .  гур арье. /  ю. см. берешит, 30:35. /  н . бе- 
решит раба, 73:10. /
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и воззвал ко мне ангел во- > בחלום האלהים מלאך אלי ויאמר  
ж и й  в эт о м  сне: “лаков!” и | קב שא־נא ויאמר הנני: ואמר י̂  
я сказал: “вот я !” и сказал | על־ העילים כל־ה^תדים וךאה עיניןד  
он: “взгляни и  увидь: все > כי וברדים נקךים כ̂ןךים הצאן  
к озлы , которые взобра- : לך לשה לבן כל־אאר את ךאיתי  
л и сь  на самок, -  полоса- j שם משחת אשר בית־אל האל אנכי  
тые, крапчатые и пестрые, עתה נךר שם לי נךךת אשר מצבה  
потому ч то  я видел все, אל־ ושוב הזאת מן־האךץ צא' קום  
что лаван делал с  тобой. | : מולךתך־ ארץ
я -  то т  бог, [которому] ТЫ I

ВОЗЛИЛ [в] БЕЙТ-ЭЛЕ МАСЛО НА ПАМЯТНЫЙ ЗНАК, И ТЫ ДАЛ
МНЕ ТАМ обет; теперь встань, уходи из этой страны и 
ВОЗВРАТИСЬ В РОДНУЮ страну”».

12.

13•

в дополнение к собственным усилиям яакова (см. 30 :37-40).

- .«и пестрые...» וברדים •  [следует понимать] согласно переводу [он- 
келоса]: «открытые [пятна, переходящие из одного в другое]», на 
французском языке -  peised, «как стручок гороха», [в нашем кон- 
тексте:] с белой полосой, идущей вокруг тела; пятна, составляю- 
щие эту полосу, «открыты» и переходят из одного в другое, однако 
у меня нет доказательства из писания [этому пониманию слова].

- «...тот бог, [которому ты возлил в] бейт-эле...» האלביתאל [13]  [озна- [יג] 
чает] то же, что и אל בית אל  эль бейт эль -  «бог бейт-эля», [как если 
бы было написано без определенного артикля ה] . 
буква ה гей [здесь] «избыточная», [так как первое слово сопря- 
женного сочетания не требует определенного артикля], однако 
писание часто выражается [подобным образом, с использованием 
«избыточной» буквы ה геи], как, [например, в стихе]: «...когда вы 
войдете в страну - הארץ אל   эль гаарец кнаан...»12. ■

■  раши объясняет, что выраж ение אל אל בית האל  гаэлъ бейт-эль можно было 
אל בית  эль бейт-эль -  это сопряж енное бы понять как  «бог по им ени бейт- 

сочетание, «бог бейт-эля», выраж ение эль».

12. бемидбар, 34:2. /



и. и ответили ему рахель и ; ityn לו ותאמךנה ולאה ךחל ותען  т 
лея, сказав: «есть ли еще у הלוא אבינו: בבית ונחלה חלק לנו טו  
нас доля и наследство в ויאכל מכךנו כי לו נחשבנו נכךיות  

15- доме нашего отца? разве : אודכספנו גם־אכול
МЫ ДЛЯ НЕГО НЕ ЧУЖИЕ, ВЕДЬ (
ОН ЖЕ НАС ПРОДАЛ И УЖЕ ПРОЕЛ НАШИ ДЕНЬГИ!

- «...ты возлил [в бейт-эле] масло...» משחתשם •  это выражает воз- 
вышение и возвеличивание^, подобно помазанию на царство, 
подобным образом [сказано о яакове выше]: «...и возлил масло на 
его вершину»и, -  чтобы он был помазан стать жертвенником^. ■

■  раш и  объясняет, что (во п р ек и  указывает на возвеличивание, яаков 
толкованию  онкелоса) речь здесь не возвысил камень до статуса жертвен- 
идет об обмазывании маслом, -  по его ника, 
мнению , здесь глагол משחת маш ахт а

לי נדרת אשר •  « ...ты дал мне там обет. ..» -  «и ты обязан исполнить его, 
поскольку ты сказал: [“...этот камень, который я поставил памят- 
ным знаком] будет домом бога . . . ” 16 [иными словами], «ты будешь 
приносить там жертвы». ■

■  согласно раши, упоминание об обе- время вернуться в бейт-эль и испол- 
те содержит намек на то, что пришло нить его 1?.

חלק לנו העוד [14]  «есть ли еще у нас доля...» -  «к чему нам задерживать |т] 
тебя, [препятствуя твоему] возвращению? [разве] мы наследуем 
что-либо из имущества нашего отца наряду с сыновьями?» ■

■  жены сказали яакову, что ему не после смерти лавана они не получат 
надо уговаривать их идти с ним, по- доли от наследства, все имущ ество 
скольку их ничто не удерживает в доме перейдет к их братьям 18. 
лавана ни сейчас, ни в будущем, даже

[J5] לו נחשכנו נכרױת הלא  «разве м ы  для него не чужие?..» -  «обычно люди [ 13 [טו  * *

13. так часто переводит это слово онкелос, но в этом стихе он предпочитает сохранить
слово «помазать». /  14 . берешит, 28:18. /  15 . танхума, разд. ваишлах, 8. /  16 . берешит,
28:22. /  17. мизрахи. /  18. там же. /



 אלהים הציל אשר כל־העשר כי טז
 !כל ועומז ולבנינו הוא מאבינולנוי

^:אליך^ש אלהים אמר אשר ה:
 את־בױ^ואת־נשיו וי^אי£כןב ױכןם יז
 את־כל־מקנהו וינהג על־הגמלים: יח

ז̂ר ואת־כל־ךכשו  מקנה ךכ^ א
 לבוא בפדןיאךם ךכש קנינויאשר

 ולבן’ כנען: אךצה אביו אל־יצחק יט
 את־ ךחל ותגנב את־צאנוי לגזז הלןד

נהתרפיםא^רלאביה^
Р Е Л , И С В О Й  С О Б С Т В Е Н Н Ы Й

СКО Т, К У П Л Е Н Н Ы Й  И М  В П А Д А Н -А РА М Е, И  Н А П РА В И Л С Я  К СВО - 

ЕМУ О ТЦ У ИЦХ АКУ В СТРАНУ К Н А А Н . А ЛАВАН П О Ш ЕЛ  С Т Р И Ч Ь  

С ВО Й  С КО Т. И  РАХЕЛЬ П О Х И Т И Л А  Д О М А Ш Н И Х  Б О Ж К О В , К О Т О - 

РЫ Е  Б Ы Л И  У ЕЕ О ТЦ А .

Н О  ВСЕ ТО  Д О Б Р О , К О Т О РО Е  

БО Г О ТН Я Л  У Н АШ ЕГО  О ТЦ А , -  

ЭТО НАШ Е И  Н А Ш ИХ  Д Е Т Е Й . 

А С ЕЙ ЧА С -  С Д ЕЛА Й  ВСЕ, Ч Т О  

СКАЗАЛ Т Е Б Е  Б О Г » . И  ЯАКОВ 

ВСТАЛ, П О С А Д И Л  С ВО И Х  Д Е - 

Т Е Й  И С В О И Х  Ж Е Н  НА  В Е Р - 

БЛ Ю Д О В , И  П ОВ ЕЛ  ВСЕ СВО Е 

СТАДО И  ВСЕ С В О Е И М У Щ Е- 

С Т В О , К О Т О Р О Е  О Н  П Р И О Б -

17•

18.

19•

дают своим дочерям приданое, выдавая их замуж, а он поступил 
с нами как с чужими, ибо он нас продал тебе, как плату за твой 
труд». •

כספנו את •  «.. .наши деньги!» -  поскольку он задерживал заработанные 
тобою деньги. ■

потом мог бы завещать своим дочерям, 
а просто съ ел  приплод скота, появив- 
ш ийся на свет в результате работы  
яакова в качестве пастуха, 
еще одно понимание недовольства ра- 
хели и леи: лаван не дал своим дочерям 
в приданое ничего, а поскольку яаков 
своей работой отрабаты вал выкуп за 
них, его семья все первые годы была 
очень бедной.

■  раши объясняет, что эти слова ра- 
хели и леи относятся к дополнитель- 
ным шести годам работы яакова сверх 
14 лет работы за ж ен ^ . 
другое понимание этого стиха: яаков 
заплатил выкуп за жен не деньгами, 
а своей работой; лаван же не обратил 
работу яакова в деньги или в имуще- 
ство и не выделил его в отдельный 
фонд «выкупа за  жен», которы й он

[i61 העשר כל כי  «но все то добро. ..» -  в данном случае כי ки  использовано [טז] 
в значении אלא эл а  -  «но», «только»20, иначе говоря: «из того, что 19

19. см. берешит, 31:41. /  20. слово כי ки может иметь четыре значения, см. раши к бере- 
шит, 18:15. /



принадлежит нашему отцу, мы ничего не имеем, но только -  כי 
ки -  то, что святой, благословен он, отнял у нашего отца, -  это наше».

- «...отнял. ..» הציל •  [глагол הציל гицилъ] означает «отделение»21, и так 
везде в писании [слово] הצלה гацала означает [прежде всего] «от- 
деление», «отнятие», [а лишь в переносном смысле «спасение»], 
ибо [спасая кого-то от опасности, его словно] «отнимают» у беды 
или у врага.

ת [17] נשײ ואת בנױ א  .. .своих детей и своих жен... -  [яаков посадил на вер- [יז] 
блюдов] сначала мужчин, а затем женщин, однако эсав [поступил 
наоборот]: сначала женщин, а затем мужчин, -  как сказано: «и взял 
эсав своих жен, и сыновей...»22 **2з. ■

■  у яакова, в отличие от эсава, самым ступкам и эсава руководили страсть 
важ ны м были дети, ж елание им еть и вожделение, и поэтому он поставил 
которых и создать преем ственность ж енщ ин перед своими детьм и2«, 
стало причиной его женитьбы, а по-

קנינו מקנה [18]  .. .все свое имущество. .. -  то, что он приобрел на [выручку] [יח] 
за свой скот: рабы и рабыни, верблюды и ослы25. ■

■  эти слова на первый взгляд являются избыточными, ведь в начале стиха 
уже было сказано «все свое стадо».

[19 ת לגזז [ צאנו א  . . . с т р и ч ь  свой скот. -  [лаван отправился стричь свой скот] [יט] 
который отдал под опеку своих сыновей, [эти стада находились на 
расстоянии] трех дней пути между ним и яаковом. ■

■  согласно сказанному выше: «и опре- почему лавану стало известно о побеге 
делил расстояние в три дня пути между яакова только на третий ден ь2?, 
собой и яаковом ...»26 это объясняет,

ת רחל ותגנכ • הטרפױם א  и рахель похитила домашних божков... -  [ее 
намерением было] отдалить своего отца от идолопоклонства28. ►

2 1 . согласно переводу онкелоса. /  22 . берешит, 36:6. /  23 . берешит раба, 74:5. /  2 4 . гур
арье; сифтей хахамим. /  25 . берешит раба, 74:5. см. раши к берешит, 30:43. /  2 6 . берешит,
30:36. /  27. см. там же, 31:22. /  2 8 . берешит раба, 74:5. /



כ
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и  я ако в  обм ан у л  л а в а н а - ) ב יןנקב ױגנב ת־ל מי לבן א אך על־ ה  
а р а м е й ц а  и  н е  и з в е с т и л ח כי לו הגיד בלי <  ױבךח הוא: בך  
его , ч т о  убегает, и  о н  бе- א שר־לו הו ת־ ױן$ב'ר ױכןם וכל־א א  
ж ал  с о  вс ем , ч т о  у н его , и  : שם הנהר ױ ױ הגלעד הר את־פנ  
п о д н я л с я , п е р е п р а в и л с я שי ביום ללבן ויגד  שלי ח כי ה ך ב  
ч ерез  реку  и  н ап рави лся  к :ױ וי?ןח י^קב אח ת־ מו א ױךךף ע  
го ре  г и л ь а д . н а  т р е т и й  1 ױ ת דרך אחך ^ ימים שב ת  א
ДЕНЬ ЛАВАНУ СООБЩИЛИ, VI3
ЧТО ЯАКОВ УБЕЖАЛ. И ОН )
ВЗЯЛ С СОБОЙ СВОИХ СОБРАТЬЕВ, И ГНАЛСЯ ЗА НИМИ СЕМЬ 
ДНЕЙ ПУТИ, И НАСТИГ ЕГО НА ГОРЕ ГИЛЬАД.

21 .

22.

23•

польститься на вульгарную кражу, да 
еще у своего отца! кроме того, рахель 
не была идолопоклонницей и не нуж- 
далась в домаш них бож ках29.

► раши толкует этот стих подобным 
образом, поскольку кража чего бы то 
ни было запрещена даже для неевреев, 
в семи заповедях потомков ноаха, а уж 
тем более праведная рахель не могла

השלישי בױם [22]  на третий день... -  потому что между ними было [рас- [כב] 
стояние в] три дня пути. ■

■  см. комм, раш и к пред, стиху.

М[2з] אתאהװ ...своих собратьев... -  родственников.

■  слово אדױו эхав буквально означает речь идет только о его сестре, ривке), 
«его братья», но поскольку в тексте комментатор делает заклю чение, что 
писания нигде не сказано о том, что речь идет о его родственникахз°. 
у лавана были братья (так, в гл. 24

ימים שבעת דרך •  . . . с е м ь  д н е й  п у т и . . .  -  все те три дня, на протяжении 
которых вестник шел, чтобы сообщить лавану [о том, что его зять 
сбежал от него], яаков находился в пути, получается, что яаков 
[оказался на расстоянии] шести дней [пути] от лавана. а на седьмой 
[день] лаван настиг его. [отсюда] мы делаем вывод, что [расстоя- 29

29. мизрахи. /  30. беэр ицхак. см. раши к берешит, 13:8; раши там же к 29:12. сравни 
раши там же к 31:46 и 31:54. /



 בחלם האךמי אל־לבן אלהים ױבא כד
א̂מר הלילה א״ה^מר'לך^פן־ ו

ק̂יב תדבר כה  ױשג מטוביעד־ךע: עםײ
 1 את־אהלו תקע ױןנקב אתײ^קב לבן
 בהך אודאחיו תקע ולבןv באר

ד̂: מ קב לבן ויאמר הגל  лпЬуמה לי̂
 את־בנרני ותנהג את־לבם ותגנב

 לברח נחבאת למה חךב: כקזביות מ
ואשלחך, לי ולא־הגדת אתיי ותג)ב

ז̂ךים ב^מחה כח  ולא ובכנור: בת^ וב
 עתה ולבנתי לבױ לנשקי ניטקזתױ

ת יעז־לאל ןנישו: הסכלת כט ^ ל ליי  י
 אמר ן אמש אביכם ואלהי עמכםרע

עם־ מדבר לןכ השמר לאמר אלי
קב ל  הלכת הלך ױ$תה עד־ךע: מטוב י̂

 אביןד״למה לבית נכספתה כײנכסף
גנבתאת־אלה^

Н О  П Р И Ш Е Л  Б О Г  К Л АВ АН У- 

А РА М ЕЙ Ц У  В Н О Ч Н О М  С Н Е  И

С КА ЗА Л  е м у : « б е р е г и с ь , н е  

ГО В О РИ  ЯАКО ВУ Н И  Х О РО Ш Е - 

Г О , Н И  П Л О Х О ГО !» И  Л АВАН  

Н А С ТИ Г я а к о в а ; а  я а к о в  п о - 

СТАВИЛ С В О Й  Ш АТЕР НА Г О РЕ ,

И  ЛАВАН СО С В О И М И  БРА ТЬЯ - 

М И  П О С Т А В И Л  [ ш а т е р ] н а  

ГО РЕ  Г И Л Ь А Д . И  ЛАВАН С КА - 

ЗА Л  я а к о в у : « ч т о  т ы  с д е - 

Л А Л ? Т Ы  О БМ А Н У Л  М Е Н Я  И  

У В ЕЛ  М О И Х  Д О Ч Е Р Е Й , К А К  

П Л Е Н Е Н Н Ы Х  М ЕЧО М ! П О Ч Е М У  

ТЫ  Б Е Ж А Л  Т А Й К О М , О Б В О Р О -  

ВАВ М Е Н Я , Н И Ч Е Г О  М Н Е  Н Е  

С К А ЗА В ? А Я О Т П У С Т И Л  Б Ы  

Т Е Б Я  С РА Д О С Т Ь Ю  И  С П Е С Н Я - 

М И , С Т И М П А Н О М  И С А РФ О Й . И  ТЫ  НЕ ДАЛ М Н Е В О ЗМ О Ж Н О С Т Ь  

П О Ц ЕЛ О В А ТЬ М О И Х  С Ы Н О В Е Й  И  Д О Ч Е Р Е Й ! ТЫ  П О В ЕЛ  СЕБЯ  

ГЛУПО! У М ЕН Я  Д О С Т А ТО Ч Н О  С И Л Ы , Ч Т О Б Ы  П Р И Ч И Н И Т Ь  ВАМ  

З Л О , Н О  БО Г  ВАШ ЕГО О ТЦ А  Н А К А Н У Н Е С КА ЗА Л  М Н Е ТАК: “ БЕ - 

Р Е Г И С Ь , Н Е Г О В О Р И  ЯАКОВУ Н И  Х О РО Ш Е ГО , Н И  П ЛО Х О ГО ״ . А 

Т Е П Е Р Ь , Е С Л И  ТЫ  УШ ЕЛ П ОТОМ У, Ч Т О  И С ТО СК О ВА ЛС Я  ПО ДОМ У  

Т В О ЕГО  О ТЦ А , ТО  ЗАЧЕМ  Т Ы  УКРАЛ М О И Х  Б О Ж К О В ?»

24•

25•

26.

27•

28.

29•

30.

ние], которое яаков проделал за семь дней, лаван прошел за один 
день, {как [здесь и] сказано: «и гнался за ним семь дней пути», но 
не «и гнался за ним семь дней»}зг.

רע עד מטוכ [24]  «...ни хорошего, ни плохого!» -  все то, что хорошо для [כד] 
нечестивых, -  плохо для праведныхз*. ►

31. фрагмент отсутствует в первом издании раши. /  32. йевамот, 1036. /



является злом по отнош ению  к пра- 
ведным, поэтому даже добро лавана 
яакову может только навредить.

► раши здесь объясняет, почему все- 
вы ш ний запретил  л аван у  говорить 
с яаковом даже о хорошем, согласно 
раши, то, что злодеи считаю т добром,

חרב כשבױת  «...как плененных мечом!» -  всякое войско, ведущее во- [כו] 
йну, [в писании] называется «мечом»зз. ■

■  мечом поражаю т врага, а не берут бирательны м названием  для воинов, 
в плен, однако в данном  контексте принимаю щ их участие в сраж ении34. 
слово חרב херев -  «меч» -  является со-

אתי ותגנב  «...обворовав меня...» -  «ты обманул меня [ушел, и не из- [כז] 
вестил меня, что убегаешь]»35. ■

идиома דעת גניבת  гневат даат , исполь- 
зованная раши, дословно переводится 
как «похищение ведения» и означает 
«обман», «введение в заблуждение» з6.

■  это выражение может быть понято 
буквально, так, словно яаков обобрал 
лавана, украл у него имущество, и раши 
объясняет, что лаван имел в виду скрыт- 
ное бегство яакова с семьей.

ידי לאל יש  «у меня достаточно силы...» -  «в моей руке есть [доста- [כט] 
точно] силы и мощи, чтобы сделать вам зло»з7. везде, где [слово]
 эль свято [и является именем всевышнего], оно выражает силу אל
и могущество [творца]. ■

■  имя всевышнего אל эль -  образовано от слова со значением «сила», «крепость».

- «...истосковался...» נכסםת  [слово נכסםת нихсафта означает] «со- [ל] 
скучился», «истосковался», и [оно] часто встречается в писании 
[например]: «тоскует - - нихсефа נכספה   и изнывает душа моя...»зв, 
«...по деяниям рук твоих истоскуешься - тихсоф»39. * 37 תכסוף 

33. см. раши к ваикра, 26:25. /  34. гур арье. /  35. см. берешит, 31:20. /  36. хулин, 94а. /
37. комментарий соответствует переводу онкелоса. /  38. тегилим, 84:3. /  39. иов, 14:15. /



ן̂ אל קב ױ  כי ל־אתי כי ללבן ויאמר י̂
* אלןךתיפן־תגזלאת־בנותיךמעמי:

 לאייחיה את־אלהיך תמצא יאשר 'עם לב
 וקח־לך עמךי מה הכר־לןד. אחינו נגד

 ױבא גנבתם: ךחל כי י?*כןב וקיא־ידע גל
 לאה ובאהל ן באהל־יןנקיב לבן

 ויצא מצא ולא האמהת ז̂תי ובאהלי
 וךחל ךחל: באהל ױביא לאה מאהל לי

 יבכר /ותעזמם את־התךפים לקחה
 לבן וימשש ^ליהם י ותשב הגמל

 ותאמר מצא: ?לא' את־כל־הא׳הל לה
 לוא כי אתי בעיױ אל־יחיר אל־אביה

 לי נשים כי־ךךך מפױןוי לקום אוכל
את־התרפים: מצא ולאיױחפש

31• И  ЯАКОВ О ТВ ЕЧ А Л  И С К А ЗА Л  

ЛАВАНУ: «П О Т О М У  что я  во- 
Я Л С Я , С Ч И Т А Я , Ч Т О  Т Ы  М О - 

Ж Е Ш Ь  О Т Н Я Т Ь  У М Е Н Я  С ВО И Х  

32. Д О Ч Е Р Е Й . Е С Л И  ТЫ  Н А Й Д Е Ш Ь  

У К О Г О -Н И Б У Д Ь  С ВО И Х  Б О Ж - 

К О В , ТО М У  Н Е  Ж И Т Ь ! В П Р И - 

С У Т С Т В И И  Н А Ш И Х  Р О Д И Ч Е Й  

В Ы Я С Н И , Ч Т О  Е С Т Ь  У М Е Н Я , И  

З А Б Е Р И  С Е Б Е !»  А Я А К О В  Н Е  

З Н А Л , Ч Т О  И Х  УКРАЛА РА Х ЕЛЬ. 

33• И  ЛАВАН ВО Ш ЕЛ  В Ш АТЕР Я А - 

К О В А , И  В Ш А ТЕР Л Е И , И  В 

Ш А Т РЫ  ДВ У Х  С Л У Ж А Н О К  И

[ н и ч е г о  т а м ] н е  о б н а р у -

Ж И Л . И  В Ы Ш ЕЛ  И З  Ш АТРА Л Е И , И  В О Ш ЕЛ  В Ш АТЕР РАХ Е Л И . А 

РАХЕЛЬ В ЗЯ Л А  Д О М А Ш Н И Х  Б О Ж К О В , В Л О Ж И Л А  И Х  В В ЕРБЛ Ю - 

Ж Ь Е  С ЕД Л О  И  СЕЛА  НА Н И Х . И  ЛАВАН О БЫ С К А Л  ВЕСЬ Ш АТЕР,

но [ н и ч е г о ]  н е  н а ш е л , и  о н а  с к а з а л а  с в о е м у  о т ц у :

«П У С ТЬ Н Е  БУДЕТ Д О С А Д Н О  М О ЕМ У  Г О С П О Д И Н У , Ч Т О  Н Е  М ОГУ 

ВСТАТЬ П Е РЕ Д  Т О Б О Й , И Б О  У М Е Н Я  О Б Ы Ч Н О Е  Ж Е Н С К О Е  [Н Е -

д о м о г а н и е ] »  -  и  о н  о б ы с к и в а л , н о  н е  н а ш е л  и д о л о в .

34•

35•

יראתי כי  «потому что я боялся. ..» -  [сначала яаков] ответил [лавану] |לא] 
на первый вопрос, ибо [тот прежде] сказал ему: «...и увел моих
дочерей...»4® ■

[31]

вопрос, который задал лаван: поче- 
му яаков убеж ал с его дочерьми, -  
а в следующем стихе41 был дан ответ 
на второй вопрос: почему яаков украл 
его божков.

■  согласно раши, яаков отвечал ла- 
вану на вопросы в том же порядке, 
в котором они были заданы , в соот- 
ветствии с этим объяснением, в нашем 
стихе содерж ится ответ  на первы й

יחיה לא [32]  «...тому не жить!» -  из-за этого проклятия рахель и умерла [לב]
в дороге42,4з. ^ 40

40. берешит, 31:26. /  41. см. там же, 31:32. /  42. см. там же, 35:19. /  43. берешит раба, 
74:4, 9. /
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► если бы лаков сказал «тот умрет», 
рахель умерла бы немедленно, но по- 
скольку было сказано иначе: «тому не

жить!», -  а это относится к будущему, 
рахель умерла через некоторое время,
в дороге44.

עמדי מה  «...что есть у меня...» -  «, 
принадлежит тебе...» ■

...[что есть у меня] из того, что

■  лаков не приглаш ает забрать его имущество, он лиш ь разреш ает искать 
то, что принадлеж ит лавану45.

- ...в шатер яакова... באהליעקב  это шатер рахели, потому что яаков 
постоянно находился у нее. и также сказано [при перечислении 
потомства яакова]: «сыновья жены яакова р а х е л и » 4*, -  однако об 
[остальных его женах] не сказано «жена яакова». ■

■ у яако в а  не было собственного  
шатра, он жил в ш атрах своих жен. 
«его» шатром могло называться только 
его основное место обитания -  шатер 
любимой жены, рахели.

чтобы подчеркнуть особое положение 
рахели, при одном из перечислений 
жен патриарха только она названа же- 
ной яакова, остальные жены названы  
лиш ь по имени.

רחל באהל ױכא  ...и  вошел в шатер рахели. -  когда [лаван] вышел из 
шатра леи, он вернулся в шатер рахели, прежде чем начал искать 
в шатрах служанок, а почему он так настойчиво [искал в шатре 
рахели]? он знал, что она [любит] копаться [в вещах, и поэтому 
подозревал именно е е ]  47. ■

■  из предыдущего комментария раши 
следует, что лавйн обыскивал шатер 
рахели дважды, в этом комментарии

он объясняет, чем она вызвала такую 
подозрительность своего отца.

הגמל בכר  ...в верблюжье седло... -  согласно переводу [онкелоса] -  
דגמלא בעביטא  баавита дегамла -  «в верблюжье седло», это вьючное 

седло, которое сделано наподобие подушки - - ,кар כר   и [подобное 
выражение употреблено] в [талмудическом трактате] эрувин*8: 
«они окружили это место вьючными седлами» -  авитин, это עביטץ 
верблюжьи седла, на французском языке -  bastel.

[33]

[341

44• маскиль ле-давид. /  45• месиах ильмим. /  46. см. раши к берешит, 46:19. /  47• берешит 
раба, 74:9. / 48. эрувин, 16а. /
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зб. и  я а к о в у  с т а л о  д о с а д н о , и ב5£ ױןנן בלבן ויךב ליןנקב ויחר רל /  ק  
о н  в с т у п и л  в с п о р  с  л а в а חטאתי מה מה־פשעי' ללבן ויאמר -  
н о м . и  л а к о в  о т о з в а л с я  и  * ת כי א ק שת אחךי: ךל ש ײמ את־כל כ  
с к а з а л  л а в а н у : «в ч е м  м о й שיים כלײביתןד מכל מה־מצאת כלי   
п р о с т у п о к , в ч е м  м о я  : שנינו בין ףוכיחו ואחיןד אחי נגד כה  
в и н а , что  ты п р е с л е д у е ш ь  | אנכי שנה עשךים זה לח T|pv ךחליך 

37• М Е Н Я ? КОГДА ТЫ  П ЕРЕЩ У П А Л  4 ^ א לא  כ לא צ'אנ|ל, ואילי ש )})
в с е  м о и  в е щ и , ч то  ты н а - : י ת ל כ א

Ш ЕЛ И З  В ЕЩ ЕЙ  Т В О Е ГО  Д О М А ? I

В Ы Л О Ж И  Э ТО  ЗД Е С Ь , П Е Р Е Д  М О И М И  С О БРА ТЬЯ М И  И П ЕРЕ Д  

Т В О И М И  С О Б РА Т Ь Я М И , И  П УС ТЬ О Н И  РАССУДЯТ М ЕЖ Д У  НАМ И!

38• В О Т, Я  У Т Е Б Я  Д В А Д Ц А ТЬ Л Е Т : Т В О И  О В Ц Ы  И  К О ЗЫ  Н Е  В Ы К И - 

Д Ы В А Л И , И  БАРА Н ОВ И З  Т В О Е ГО  СКОТА Я Н Е  Е Л .

- «.. .преследуешь...» דלקת [36]  [это означает] «ты преследовал», подобно [ןלו 
[этому сказано в других стихах]: «...по горам они гнались -  דלקנו 
длакуну -  за нами...»ייי; и также: «...из погони - - мидлок מדלק   за 
филистимлянами...»5° ■

■  в танахе корень דלק длк им еет два значения: «гореть» и «гнаться», «пре- 
следовать».

и п...» ױוכיחו [37] у с т ь  они р а с с у д я т . ..» -  [глагол וױכיחו вейохиху означает] [לז] 
«пусть выяснят, на чьей стороне правда», на французском языке -  
aprover. ■

■  это слово также им еет два значения: «увещевание», «упрек» и «выяснение»51. 38 * * * *

שכלן לא [38]  « . . . н е  в ы к и д ы в а л и . . .»  -  [фраза שכלו לא  ло шикелу означает] [לח]
«не выкидывали свой плод».
корень שכל шкл означает «терять ребенка при жизни», но здесь
и в нескольких других стихах он употреблен в близком значении -
«выкидывать плод».



39• р а с т е р з а н н о е  я н е  п р и н о אנכי אליזז לא־הבאתי טרפה טל < -  
си л  т е б е , э т о  б ы л  м о й  у б ы - s שנה מי-ךי אחטגה יום גנבתי תבק  
ток: ты в з и м а л  с  м е н я  и  з а  ( : לילה וגנבתי

7 /  т  «гт s■• « ו\  «

У К Р А Д Е Н Н О Е  Д Н Е М , И  ЗА  (

У К РА Д ЕН Н О Е Н О Ч Ь Ю .

подобно этому -  «...[дай им] чрево, выкидывающее [плод] -  משכיל 
машкилъ...»52, «...корова их телится и не теряет - .тешакель»зз תשכל

צאנך ואילי •  «...и баранов из твоего скота...» -  исходя из этого [мудре- 
цы] сделали вывод: «и однодневный ягненок [также] называется 
“бараном” -  аилъ». ведь если это не так, то в чем здесь хвала איל 
[яакову]? баранов он не ел, а ягнят -  ел?! [но] если так -  то он
ВОр! 54 ■

цы сделали вывод, что в повседневном  
языке м олодой сам ец овцы, ягненок, 
такж е назы вается איל аилъ, и  яаков  
говорит, что он не позволял себ е  есть  
даж е ягнят из стада лавана.

■  словом איל аилъ называется сам ец  
овцы, в книге ваикра , значительная  
часть к отор ой  посвящ ена зак он ам  
ж ер тв оп ри н ош ен и й - аилъ איל ,  это  
двухгодовалый баран, однако мудре-

- «...растерзанное» טרפה [39]  [животные, которые были растерзаны] [ןלט 
львами и волками.

אחטנה אנכי •  «...мой убыток...» -  это словоупотребление [подобно 
встречающемуся во фразах] «...метнет камень в волос и не про- 
махнется -  яхати»55, «...я и сын мой шломо будем иметь יחטיא 
ущерб - - хатаим»* 526 חטאים   будем лишены всего, [и слова яакова 
следует понимать так]: «я нес убытки, если чего-то недоставало -  
недоставало у меня, потому что ״ты взимал с меня [и я возмещал 
утраченное]”». ■

■  корень חטא хет-тет-алеф в грам- ме пиэлъ он означает, среди прочего, 
матической ф орм е калъ им еет значе- «искупать», «исправлять грех», «по- 
ния «промахиваться», «ош ибаться», крывать убыток».
«причинить ущ ерб, убыток», а в фор-

52. гошеа, 9:14. / 53• иов, 21:10. / 54. бава кама, 656. / 55. шофтим, 20:16. /  56. млахим I, 
1:21./



4o. так э т о  бы ло  с о  м н о й : ) בלילה וקרח חרב אכלני ביום הײתי מ
Д Н Е М  С Н ЕД А Л  М ЕН Я  З Н О Й  И  

Н О Ч Ь Ю  -  Х О Л О Д, И  М О Й  С О Н  }

БЕ Ж А Л  О Т М О И Х  ГЛАЗ.

אחטנה אנכי •  «...мой убыток...» -  в переводе [онкелоса] -  דהותשגיאממנינא 
дагават шаг’я мимин’яна -  «то, чего недоставало при исчисле- 
нии» -  то, что убыло и чего недоставало, подобно этому -  «и не 
убыло - - нифкад נפקד   ни одного из них»57, что переведено [онке- 
лосом] как שגא ולא  вела шга.

לילה וגנבתי ױם גנבתי •  «...за украденное днем, и за украденное но- 
чью». -  «будь то украденное днем или украденное ночью -  я все 
возмещал». ■

■  раши объясняет: речь идет о том, 
что яаков был вы нужден возмещ ать  
не только причиненны й стаду лава-

на зверьм и ущ ерб, но и платить за  
воровство, которое происходило как 
днем , так и ночью.

» גנבוד . . . у к р а д е н н о е . . . »  -  [слово] подобно [по форме следующим]: 
«...великая - - рабати רבתי   среди народов, владычица -  -сара שרתי 
ти -  областей...»& , «...исполненный - - млеати מלאתי   правосу- 
дия...»59, «...любящая - - огавти אוהבוד   молотить»60. ■

■  во всех приведенны х раши приме- 
рах из других м ест танаха суффикс תי 
ти указы вает не на глагол первого

лица, а на причастие, как и в этом  
стихе.

חרב אכלני  « . . . с н е д а л  м е н я  з н о й . . .»  -  значение [корня אכל алеф каф 
ламед такое же, как и в стихе] «огонь пожирающий - охла»61. Ш אכלה 

■  обы чное значение корня אכל алеф  
каф ламед -  «есть», «поедать», раши по- 
ясняет, что здесь используется совсем

др угое зн ач ен и е этого слова -  «по- 
жрать» как «уничтожить», «истребить», 
зной и засуха ослабили силы яакова.

57. см. раши к бемидбар, 31:49. /  58. эйха, 1 
61. см. дварим, 4:24. /

:1. /  59. йешаягу, 1:21. /  6о. гошеа, 10:11. /



מא

מב

вот у ж е  д в а д ц а т ь  л е т  я в / ע:בךתיןז בביתןד שנה ^שךים זה־לי  
т в о е м  д о м е , я с л у ж и л  т е б е שתי שנה' אךבע־^שךה  בנתיןז ב  
ч е т ы р н а д ц а т ь  л е т  з а  д в у х את־ ותחלף בציאנך שנים ושש   
тв ои х  д о ч е р е й  и ш е с т ь  л е т שכךתי  אלהי לולי מינים: ^שיךת מ  
з а  тв ой  скот, а  ты м е н я л היה יצחק' ופחד אברהם אלהי אבי   
м о ю  п л а т у  д е с я т к и  р а з אוד^ניי שלחתני ױכןם עתה כי לי .  
н е  б у д ь  з а  м е н я  б о г  м о е г о  r o w אלהים ךאה כפי ואתץגיע 
О ТЦ А , БО Г АВРАГАМА И  СТРАХ : ש מ שביעי א
И Ц Х АК А, ТЫ  БЫ  И  Т Е П Е Р Ь  О Т - \

ПРАВИЛ М ЕН Я  Н И  С Ч Е М ; БО Г  У В И Д ЕЛ  М О И  Б Е Д С Т В И Я  И  М О И  

ТРУДЫ , Ч Т О  И  Д О К А ЗА Л  Н А М Е Д Н И .

42.

- «...холод. ..» וקרח •  [слово имеет] тот же [смысл как и во фразе] «бро- 
сает свой лед - к קרחו  а р х о . . . » 6 2  *. в переводе [онкелоса] -  «изморозь».

» שנוד • ...м ой сон ...»  -  [образовано] от שנה ш е н а  -  «сон»6з. ■

■  а не от שנה шана -  «год», -  как мы бы могли подумать.

[4i] משכרתי את ותחלף  «...а ты менял мою плату...» -  «ты [постоянно] из- [מא] 
менял условия [договора, заключенного] нами: то крапчатые, то 
[вместо них] пятнистые, то полосатые, то [вместо них] пестрые»64.

יצחק ופחד [42]  «.. .и страх ицхака. ..» -  [яаков] не пожелал сказать «бог иц- [מב] 
хака», потому ,что святой, благословен он, не связывает свое имя 
с именами праведников при их жизни, и хотя он сказал [яакову], 
когда тот уходил из беэр-шевы: «я -  господь бог твоего предка ав- 
рагама и бог ицхака...»6s -  поскольку помутились глаза [ицхака] 
и он был словно мертвый66, -  [тем не менее] яаков не решился 
произнести «бог [ицхака]» и [вместо этого] сказал «страх [ицхака]».

- .«доказал...» ױוכח •  [в данном случае ױוכח в а й о х а х  означает] «увеще-

62. тегилим, 147:17. /  63. см. когелет, 8:16. /  64. см. берешит, 31:7, 8. /  65. берешит,
28:13. /  66 . см. раши к берешит, 28:13. /



43• и  лаван отвечал и сказал ) ב ױאמר לבן ויען סג ק £ ל־ הבנות א  
яакову: «дочери  -  м о и  д о - וכל צאני והצאן בני' והבנים בנתי   
ч ери , сы новья -  м о и  сы н о- שר־אתה מה־ ולבנתי לי־הוא ראה א  
вья, ск о т  -  м о й  ск от , и все, שר לבניהן או היום לאלה' אן$שה א  
ч то  ты видиш ь, -  э т о  м ое! ת נכךתה לכה ועתה ילח: סד אני בךי  
и ч т о  сегодня  я сделаю ױפןח ובינף־: ביני לעד והיה ואתה מה   
и м , с в о и м  д о ч ерям  и л и  \ : מצבה ױךימה אבן יעקב

44• Р О Ж Д Е Н Н Ы М  И М И  Д ЕТЯ М ? А ?

Т Е П Е Р Ь  ДАВАЙ ЗА К Л Ю Ч И М  С О Ю З , Я И  Т Ы , И  БУДЕТ С В И Д Е Т Е- 

45• Л ЕМ  М Е Ж Д У  М Н О Й  И  Т О Б О Й » . И  ЯАКО В В ЗЯ Л  К А М ЕН Ь И  П О - 

СТА ВИЛ ЕГО  П А М Я Т Н Ы М  ЗН А К О М .

вание», «осуждение», а не «выяснение», «доказательство»6?. ■

■  раши здесь толкует ױוכח вайохах как «осуждение», исходя из содержания 
речей всевышнего.

לאלה אעשה מה [43]  «... сделаю им...» -  «как закрадется мне в сердце [мысль [םג] 
о том, чтобы] причинить им зло?» ■

■  согласно раши, лаван  отвечает на отвечает: «дочери -  мои дочери, сыно- 
претензию  яакова: «если бы не вме- вья -  мои сыновья» -  и, таким образом, 
ш ательство всевышнего, ты бы при- опасения, что он может причинить зло 
чинил зло моей семье», на что лаван  своим потомкам, напрасны.

לעד והיה [44]  «... и будет свидетелем ...» -  [этим свидетелем будет] святой, [מד] 
благословен он. ■

«союз», поскольку в иврите женскому 
роду слова בױת брит -  «союз» -  должна 
соответствовать форма глагола жен- 
ского рода - - вегайта והיתה   «и будет», 
раш и поясняет, что «свидетель», о ко- 
тором здесь идет речь, это сам все- 
вышний: именно он будет следить за 
исполнением этого завета.

■  при первом прочтении создается 
впечатление, будто свидетелем между 
яаковом  и лаваном  будет сою з, ко- 
торый они заклю чили друг с другом, 
однако это толкование несостоятельно 
с точки зрения грамматики, выраже- 
ние לעז־ והיה  вегая леэд -  «и будет свиде- 
телем» -  не может относиться к слову 67

67. ср. берешит, 31:37. /



46. и я а к о в  с к а з а л  с в о и м ר מו /  מ א י ו י^קיב ו חי א ו ל ט ק ם ל י נ ב א  
с о б р а т ь я м : « н а б е р и т е  к а м ם ויקךזו | - י נ ב ל א רג ש לו ױןנ כ א ם ױ ש  
н е й !» и о н и  взяли к а м н и ל: מז , הג ל־ לו ע א־ ך ק בן ױ ר ל א ע ת ת ה ש
И СДЕЛАЛИ ХОЛМ, И ЕЛИ ТАМ, Ь ךא£ Зр$Г1

47• н а  э т о м  х о л м е , и  л а в а н  • ובינןד ביני  *ty ר מח מ א י בן ו ל ל ג ה ה הן  
н а з в а л  е г о  й е г а р -с а г а д у т а , j : ם ו כן הי ל־ ו ע מ ש ־ א ך ד ק $ א ג  
а  я а к о в  н а з в а л  е г о  г а л ь - э д ה' מט . פ צ מ ה ר ו ש ר א מ ף א צ ביני יהיוה י

י י  /  J* •• чт I י VJ* “  T JV -1 Т I • •  I

48. и  л а в а н  с к а з а л : « о т н ы н е  : ך בינ ר כי ו ת ס ש נ הו אי $ ח מ
ЭТОТ ХОЛМ -  СВИДЕТЕЛЬ ?
МЕЖДУ МНОЙ И ТОБОЙ». ПОЭТОМУ НАЗВАЛИ ЕГО ГАЛЬ-ЭД

49 [ -  холм  с в и д е т е л ь с т в а ] и  г а -м и ц п а  [ -  с т о р о ж е в а я ] ,  и б о

о н  с к а з а л : « п у с т ь  г о с п о д ь  н а б л ю д а е т  з а  м н о й  и  т о б о й ,
КОГДА МЫ СКРОЕМСЯ ДРУГ ОТ ДРУГА.

לאחױ יעקב ױאמר [46]  и яаков сказал своим собратьям. .. -  это его сыновья, [מו] 
[однако тут они названы אדױו э х а в  -  «его братья»], потому что были 
ему словно братья, которые приходят к нему [на помощь] -  в беде 
и на войне46 68. ■

лавана, пришедшим с ним, яаков не 
мог бы отдавать приказания; так кого 
же в таком случае писание назы вает 
словом אחױ эхав?

■  раши толкует этот стих, поскольку 
у яакова был только один брат — эсав, 
но в мом ент описы ваемых событий 
он не находился поблизости, родичам

שהדותא יגר [47]  йегар-сагадута -  это [арамейский] перевод [слова] ]גלעזי - מז ] 
галь-эд -  «холм свидетельства».

עד גל •  галь-эд -  [в писании -  это место везде называется] גלעזי -  г и л ъ а д .

אשר והמצפה רמא [49] ... и «га-мицпа», ибо он сказал... -  [это место под [מט] 
названием] мицпа, что на горе гильад, как написано: «...и прошел 
мицпе-гильад . . . » 69 почему же ее название -  мицпа? ибо каждый из 
них сказал другому:

ובינך ביני ‘ה יצף •  «пусть господь наблюдает за мной и тобой . ..» -  чтобы

68. берешит раба, 74:13. /  69 . шофтим, 11:29. /



50. ЕСЛИ ТЫ БУДЕШЬ ПРИТЕС- > Ь’ИЯ П|рЛ־СЖ1 ,ГйЭ’Ш  ЛЗУЛ־СЖ נ
нять м о и х  дочерей  и  если אלהים ךאה עמנו איש אין על־בנתי
ВОЗЬМЕШЬ ЖЕН КРОМЕ МОИХ (
ДОЧЕРЕЙ, ТО -  НЕТ ЧЕЛОВЕКА ПРИ НАС, НО СМОТРИ: БОГ 
СВИДЕТЕЛЬ МЕЖДУ МНОЙ И ТОБОЙ!»

ты не нарушил союз. ■

только лаван? видимо, потому, что 
столь важное для еврейской истории 
место, как  м ицпе-гильад, не могло 
получить свое название в память о ска- 
занном таким грешником, как лаван 1י , 
а писание не указывает однозначно на 
то, кто это сказал.

■  раш и  и ден тиф и ци рует топ они м  
и объясняет, что речь идет об извест- 
ном из писания месте мицпе-гильад 7°. 
почему раши утверждает, что «каждый 
из них сказал другому», хотя на первый 
взгляд из текста этого и следующего 
стихов следует, что эти слова говорил

נסתר כי •  «.. .к о г д а  м ы  с к р о е м с я . .и не будем видеть друг друга». ■

■  здесь, объясняет раши, речь идет не или иначе яаков и лаван  не смогут 
о намеренном исчезновении из поля видеть друг друга, поскольку их будет 
зрения друг от друга, а о том, что так разделять большое расстояние 2י .

[so] בנוד בנוד  « ...м оих д о ч е р е й . . .  м о и х  д о ч е р е й . . .»  -  [эти слова повторе- [נ] 
ны] дважды, [дабы сообщить нам, что] бильга и зильпа [рабыни 
рахели и леи] также были дочерьми [лавана] от наложницы?з. ■

■  здесь лаван дважды повторяет слово ж ественного числа -  два, значит, בנתי 
- бнотай בנותי  «мои дочери», -  хотя бнот ай  указы вает на двух дочерей, 
было бы достаточно написать его один а если это слово повторено дважды -  
раз. минимальное количество для мно- то на четырех.

בנותי את תענה אם •  « е с л и  т ы  б у д е ш ь  п р и т е с н я т ь  м о и х  д о ч е р е й . ..» -  «[если 
будешь] отказывать им в супружеской близости»74. ■

■  слово תענה им т аане -  «притеснять», -  согласно раш и, указы вает не



 לי^קב לבן ויאמר ובינך: ביני ?$ד נא
ר המצבה והנה הזה הגל ן הנה #  א

ד ביני יךיתי נב ^ ף בינ  ועךה ה(ה הגל ו
 אליך לא־א^בר ^אם־אני המצבה
: לא־ת^בר *ואם־אתה״ הזה את־הגל

!ואת־המצבה הזה את־הגל אלי
 ;ואלהי אבךהם אליהי לך^ה: הןאת נג

^פטו נחור  ;אביהם אלהי בינינו י
ל̂־ן׳ב ױשבע חד י ; А ",יצחק: אביו בפ

1А  СУДЯТ М Е Ж Д У  Н А М И , И  БО Г 

.СТРАХОМ  ЕГО О ТЦ А  И Ц Х А К А

И ЕЩ Е СКА ЗА Л ЛАВАН ЯАКОВУ: , 

«В О Т ЭТО Т ХОЛМ И  ВОТ ПА- J 

М Я Т Н Ы Й  ЗН А К , Ч Т О  Я УСТАНО- J 

ВИЛ М ЕЖ Д У  М Н О Й  И  Т О Б О Й . ] 

С В И Д ЕТЕЛ Ь Э ТО Т ХОЛМ И С В И - | 

Д Е Т Е Л Ь Н И Ц А  ЭТА С ТЕЛ А , Ч Т О  | 

Я Н Е П ЕРЕ Й Д У  К Т Е Б Е  ЗА ЭТО Т < 

ХОЛМ  И  Ч Т О  ТЫ  Н Е  П Е Р Е Й  י -

Д Е Ш Ь КО М Н Е  ЗА Э ТО Т ХОЛМ  И  ! 

ЗА Э ТО Т П А М Я Т Н И К  Д Л Я  ЗЛ А . ! 

БО Г АВРАГАМА И  БО Г НАХОРА I 

О ТЦ А  И Х ». И  ЯАКОВ П О К Л Я Л С Я

52.

53•

на причинение физических страданий, слова עונה она -  «время супружеской 
а на неисполнение супружеских обя- близости», как в шмот, 21:10. 
занностей. раши образует его здесь от

- «...я установил...» יריתי [51]  [в подлиннике - я יריתי  р и т и , что букваль- [נא] 
но означает «вверг», «бросил».] подобно этому, «...[и его войско] 
низверг -  пт я р а  -  он в море...»75 -  словно метнул стрелу76.

אני אם [52]  «...что я...» -  здесь слово אם им  используется [не в значении [נב] 
«если», а] в значении אשר аш ер -  «что», подобное [словоупотребление 
находим в стихе] «...пока - אם עד   а д  им  -  не скажу о моем деле»77.

- .«для зла...» לרעה •  «для [совершения] зла не переходи [за этот 
холм], однако ты можешь перейти для торговли»7в. ■

■  раш и объясняет, что связи  меж - разорваны , а, наоборот, скреплены  
ду семействами яакова и лавана не этим союзом.

אברהפ ארהי [53]  «бог аврагама...» -  это святое [имя всевышнего]. [ 75 [נג

75. шмот, 15:4. / 76. берешитраба, 74:15. / 77. берешит, 24:33. / 78. берешитраба, 74:15. /



נד

א

и яаков зарезал  ж и в отн ы х > לאחױ ױקרא בהר זבח יעקב ויזבח  
н а  го ре , и  п о зва л  с в о и х  : ם ויאכלו לאכל־לחם בהר וילינו לח

׳  \ Г Т Т  И Т ־  V T I J ־  V AT T VI IV

С О БРА ТЬЕВ Е С ТЬ Х Л Е Б , И  Е Л И טסטיר 

о н и  хлеб, и  ночевали  на  6 ם  כ ש בן וי ק בביכןר ל ש ױנ *
горе. בניו תיו’ ל בנו ל ו ו ך ב ױ  t *  <
О О и встал лаван ран- с : ם ה ת ך א ל ב ױ ש בו וי ו ל מ ק מ ל
О  Н И М  У Т Р О М , И  П О Ц Е - 1
Л О В А Л  С ВО И Х  С Ы Н О В Е Й  И  Д О Ч Е Р Е Й , И  БЛ А ГО С Л О В И Л  И Х , И 

УШ ЕЛ Л АВ АН , И  ВЕРН УЛСЯ В С В О И  М ЕСТА.

54•

נכור אלהי •  «...и бог нахора...» -  это имя идола.

אביהם אלהי •  «...бог их отца...» -  это также имя идола. ■

вызвано тем, что в первом случае речь 
идет о едином всевыш нем, боге ав- 
рагама, а в остальных -  о языческих 
богах, слово אלהים элогим  в писании 
мож ет обозначать как  всевыш него, 
так  и идолов.

■  в стихе упоминается бог деда яакова 
(аврагам а) и деда лаван а  (нахора), 
а такж е бог их общ его деда тераха 
(отца аврагам а и нахора). при этом 
о каждом из них сказано в отдельно- 
сти. согласно пояснению  раш и, это

זבח יעקב ױזכח [54]  и яаков зарезал животных... -  заколол животных для [נד] 
пира. ■

■  обы чно глагол זבח зв х  -  «закалы- вы, а об обычном убое скота с целью 
вать» -  о значает соверш ение ж ерт- п риготови ть  мясо для совм естной  
вопринош ения. раш и объясняет, что трапезы, 
здесь говорится не о принесении жерт-

- ...своих собратьев... לאחױ •  своих доброжелателей, что [пришли] 
с лаваном. ■

■  в отличие от стиха 31 :46 , где раши друзьям и собратьям яакова в стане 
объяснил слово אחױ эхав как «сыновья лавана. 
яакова», здесь оно относится ко всем

. לאכללחם . .есть хлеб... -  любая пища [в писании может быть] названа



А ЯАКОВ ПОШЕЛ СВОИМ ПУ- ) 

ТЕМ, И ВСТРЕТИЛИ ЕГО АНГЕ- 

ЛЫ БОГА. И СКАЗАЛ ЯАКО В, 

КОГДА У В И ДЕЛ  их: «это  -  

СТАН БОГА!» И Н АЗВАЛ  ЭТО ) 

МЕСТО М АХАНАИМ .

^קיב ך ױ ל ו ה כ ך ד ו ל ב ױ ע ג פ י ױ כ א ל  מ

: ם י ה ל רי א מ א ר ױ ש א כ ב ק נ ן ם י £ג  ך

ה נ ח ם מ י ה ל ה א א ז ך ק י ם ו ו ק מ ה ־ ם  ש

א ו ה : ה ם י נ ח פ מ פ י פ Г. ־  s ד ТГ

«хл ебом » , п о д о б н о  [эт о м у  с к а за н о ]: « ...у с т р о и л  в ел и к и й  п и р  -  לחם 
лехем...»79 -  букв, «хл еб»; « .. .п о г у б и м  д е р е в о  с ег о  п л о д а м и  -  בלחמו 
белахмо...»Во -  букв, «с ег о  х л еб о м » . ■

■  хотя в начале стиха говорится о том, 
что яаков зарезал животное с целью

приготовить его для трапезы, здесь пир 
назван словом לחם лехем -  букв. «хлеб».

אלהים מלאכי בו ױפגעו  . . .и  встретили его ангелы бога. -  ангел ы  стран ы  
и зр аи л я  сош л и  е м у  н ав стр еч у , ч тобы  со п р о в о ж д а т ь  ег о  [н а  п ути ] 
в ст р а н у  [к н а а н ]. ■

■  продолжая линию, начатую в нача- 
ле этого недельного раздела81, раши 
объясняет, что «ангелы бога», которых 
яаков повстречал на этот раз, были 
ангелами страны израиля. они оста-

вили его и поднялись на небеса, когда 
он выходил за ее пределы, теперь же 
снова спустились, чтобы  встретить 
его и сопровождать в странствии по 
святой земле.

- .маханаим... מחנים  [б ук в ал ьн о:]  
гелы , к отор ы е со п р о в о ж д а л и ] его  
и п ри ш л и  сю д а  с н и м , и  [второй  
вы ш едш и е е м у  н а в с т р е ч у 82. ■

«два стан а» , [п ер в ы й  -  эт о  ан- 
| з а  п р ед ел а м и  стр ан ы  [и зр аи л я ]  
[ -  эт о  ангел ы ] стран ы  и зр аи л я ,

■  раши объясняет причину того, что 
яаков, говоря о том, что увидел один

«стан бога», назы вает это место маха- 
найм, дословно -  «два стана».

79 . даниэль, 5:1. /  8о. ирмеягу, 11:19. /  8i. см. раши к берешит, 28:12. /  82. танхума, 
разд. ваишлах, 3. /



ױשלח
ВАИШЛАХ

מ״ג ל״ו, - א ל״ב, כראשית
БЕРЕШИТ 32:4 -  36:43

и п о с л а л  я а к о в  п е р е д  с о - אליעשו לפנױ מלאכים י^קב וישלח ד /   
б о й  а н г е л о в  к с в о е м у ױצו אךום: שךה ש^יר אךצה אחױ ה   
б р а т у  э с а в у , в с т р а н у  с е и р , j 'חן כה לאמר אתם מ א תי ת א ל  
в п о л е  э д о м а . и п о в е л е л עם־לבן יןנקב עבךןז. אמר' כה לעשו   
им  т а к : « п е р е д а й т е  м о е м у  : עד־^תה ואחר גךתי
г о с п о д и н у  э с а в у : “ т а к  с к а - ?

ЗА Л  Т В О Й  РАБ Я А К О В: ‘у  ЛАВАНА Я Ж И Л  И  ЗА Д Е РЖ А Л С Я  [ТА М ] 

Д О Н Ы Н Е .

4•

5•

»לאכים יעקב ױשלוז [4]  и послал яаков... ангелов... -  ангелов в прямом |ד] 
смысле1. ■

■  слово מלאכים м а л ’ахим  может озна- ву им енно ангелов, а не людей-по- 
чать как «посланцы», так и «ангелы», сланцев2, 
по мнению раши, яаков отправил к эса-

שעיר ארצה •  .. .в страну сеир. .. -  [ שעיר ארצה  арца сеир означает] «в страну 
сеир». в писании префикс ל ле [часто] означает то же, что суффикс 
[направления] ה га.

Ы גרתי «...я жил...» -  я не стал ни вельможей, ни знатным человеком, [л] 
но оставался пришельцем, [слова גרוד гарти -  «я жил» -  и גר гер -  
«пришелец» -  в иврите являются однокоренными, яаков словно 
говорит:] «тебе не стоит ненавидеть меня из-за тех благословений, 
которыми отец благословил меня: “...будешь господином твоим 
братьям...”з, -  ведь они не исполнились»«.

I. берешит раба, 75:4. /  2. месиах ильмим. /  3. берешит, 27:29. /  4 . танхума яшан, 5 ./



 וןןבד צאן וחמור שור ױהײלי ר
ה ח ^פ שלחה ו  לאדני להגיד וא

למצ׳א־חןבעיניך:

&• И  ЕСТЬ У М ЕН Я  ВОЛ И  О С Е Л , 

С К О Т , РА БЫ  И  Р А Б Ы Н И , И  

Ш Л Ю  Я В Е С Т Ь  Г О С П О Д И Н У  

М О Е М У , Ч Т О Б Ы  С Н И С К А Т Ь  

ТВО Е Б Л А ГО В О Л Е Н И Е ’” ».

{иное объяснение: гематрия [числовое значение букв в слове] גרתי 
гарти -  «я жил» -  шестьсот тринадцать -  -иными словами, [яа .תרי״ג 
ков словно сказал]: «я жил у злодея лавана, но соблюдал шестьсот 
тринадцать заповедей и не учился [у него] дурным делам»} 5. ■

духовный аспект, а не практические 
действия, ср., однако, раши к берешит , 
26:5 и 27 :3 .
н екоторы е ком м ен таторы  говорят, 
что яаков упоминает о своем соблю- 
дении заповедей для того, чтобы не 
дать эсаву повод напасть на него, ведь 
ицхак сказал  эсаву, что тот долж ен 
подчиняться яакову, если последний 
соблю дает заповеди (см. раш и к бе- 
реш ит, 27:40) 6.

■  хотя на тот м ом ент тора ещ е не 
была дарована, да и еврейского наро- 
да еще не было, и, кроме того, один 
человек не может исполнить все за- 
поведи торы (поскольку часть из них 
относится только к определенном у 
сословию, специфическим ситуациям, 
в которых человек мож ет ни разу не 
оказаться, и т. д.), -  когда говорится 
об исполнении всех заповедей торы 
праотцами еврейского народа, имеет- 
ся в виду, прежде всего, мистически-

וחמור שור לי ױהי [6]  «и есть у меня вол и осел...» -  отец сказал мне: «[и [ו]
даст тебе бог] от небесной росы и от плодородной земли...»י -  [од- 
нако] это [имущество -  «вол и осел, скот»] -  не от небес и не от 
земли [ведь речь идет о животных, а не о растениях]. ■

о помощи, в силу нужды или нищеты, 
а именно для восстановления братских 
отнош ений.
ком м ентаторы  раш и  поясняю т, что 
яаков не хотел принизить значение 
благословений отца, он лиш ь пытался 
доказать эсаву, что они не осуществи- 
лись в своей полноте, поскольку он 
оказался их недостоин.

■  продолжая смысловую линию , на- 
чатую  в первом  объяснении  к пре- 
дыдущему стиху, здесь раш и поясня- 
ет, что это подробное перечисление 
имущ ества такж е долж но см ягчить 
недовольство эсава. яаков объясняет 
эсаву, что отцовские благословения 
по отношению  к нему так  и не осуще- 
ствились, но он идет к нему не просить



г

ח
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и в о з в р а т и л и с ь  а н г е л ы  к ) לאמר אל־יןגקב המלאכים ױשבו  
я а к о в у , г о в о р я : « м ы  п р и הלך וגם אל־עשו אל־אחיןד באנו -  
шли к т в о е м у  б р а т у , к : עמו איש ואךבע־מאות לקךאתןד  
э с а в у , н о  он  т а к ж е  и д е т את־ ױחץ   Ь ױצר מאד יןנקב וײךא   
т е б е  н а в с т р е ч у , а  с ним m e ד ואת־הצאן אשר־אתו ה^ם או ־ ו  
т ы р е с т а  ч е л о в е к », и о ч е н ь ױאמר מחנות: לשױ והגמלים הבכןר   
и с п у г а л с я  я а к о в  и огор- ת אל־המחנה עשו אם־יבוא ח א ה  
чился; и р а з д е л и л  он  лю- : לפליטה הנשאר המחנה והיה והכהו
Д Е Й , К О Т О РЫ Е  С Н И М , М Е Л - ?

К И Й  И  К Р У П Н Ы Й  С К О Т, И  В ЕРБЛ Ю Д О В  н а  д в а  л а г е р я , и  с к а - 

з а л : « е с л и  э с а в  н а п а д е т  н а  о д и н  л а г е р ь  и  у д а р и т  п о

НЕМ У, ТО  СПАСУТСЯ О С Т А Л Ь Н Ы Е , [В О  В Т О РО М ] Л А Г ЕРЕ ».

7.

8.

9•

וחמור שור •  «.. .вол и осел. ..» -  принято говорить о многих волах -  «вол», 
так человек может сказать ночью товарищу: «пропел петух!» -  вме- 
сто того, чтобы сказать: «пропели петухи!»8 ■

■  раш и объясняет, что единственное обозначения вида и, таким образом, 
число может быть использовано для зам енить множественное число.

לאדוני להגיד ואשלחה •  «...и шлю я весть господину моему. ..» -  «сообщить 
о том, что я иду к тебе».

מױניך חן למצא •  «.. .снискать твое благоволение». -  «ведь я в мире с то- 
бой и ищу твоей благосклонности». ■

■  раш и объясняет этим комментари- слова надо понимать так: «я посылаю 
ем, что приведенное выше перечисле- тебе весть о своем приходе и поста- 
ние богатств яакова не связано с за- раюсь заслужить твое расположение», 
верш ением стиха, согласно раш и, эти

Ы עשו אל אחיך אל כאנו   «мы пришли к  твоему брату, к эсаву...» -  «ты го- ft] 
ворил о нем: “он -  мой брат”, но он ведет себя как злодей эсав, он 
все еще ненавидит тебя 9. ►



объясняет, что этим и словами анге- 
лы передаю т яакову ответ эсава на 
его обращ ения к нему: «он все еще 
ненавидит тебя».

► каж дое из слов -  «твой брат» 
и  «эсав» -  н есет сам остоятельную  
смысловую  нагрузку, в п ротивном  
случае этот текст избы точен10, раши

ױצר ױירא [8]  . . .испугался... и огорчился... -  «испугался» -  как бы ему |п] 
самому не погибнуть [от руки эсава], «и огорчился» -  как бы ему 
не пришлось убивать11. ■

■  близкие по смыслу глаголы указы- раш и уточняет значение каждого из 
ваю т на чувства, охвативш ие яакова. них в данном контексте.

והכהו האחת המחנה [9]  «...на один лагерь и ударит по нему...» -  слово ]מחנה ט ] 
махане -  «стан» -  употребляется как в мужском, так и в женском 
роде, [например:] «если начнет осаждать - - тахане תחנה   меня 
стан - - махане...»12 מחנה   здесь [глагол תחנה тахане стоит в женском 
роде, а значит, и слово מחנה махане] женского рода, [а в стихе]
«тот стан - הזה המחנה   гамахане газе »1з -  [местоимение הזה газе стоит 
в мужском роде, а значит, и слово מחנה махане] мужского рода, 
существуют и другие слова, которые используются как в мужском, 
так и в женском роде, [например:] «солнце - - гашемеш השמש   взош- 
ло - - яцаיצא   над землей...»1« [- где глагол יצא яца стоит в мужском 
роде], и «от края небес восход его - - моцао...»1s מוצאו   [где притя- 
жательный суффикс ו о -  «его» -  в слове מוצאו моцао мужского рода, 
а следовательно], здесь [слово שמש шемеш -  «солнце» -] мужского 
рода, «и солнце засияло - זרחה והשמש   вегашемеш зарха -  над водами»16,
[где глагол זרחה зарха стоит в женском роде, а значит, и слово שמש 
шемеш] женского рода, и также רוח руах -  «ветер»: «и вот великий 
ветер пришей - באה גדולה רוח   руах гдола баа...»1? -  здесь [и прила- 
гательное גדולה гдола, и глагол באה баа] стоят в женском роде, [но 
в продолжение стиха сказано:] «.. .и тронул - - вата ױגע   четыре угла 
дома. . .» 18 -  [здесь глагол ױגע вата] стоит в мужском роде, [а в стихе]
«...и большой, и сильный ветер - וחזק גדולה רוח   руах гдола вехазак, -  
разрушающий горы...»1? -  [прилагательные стоят] как в мужском ро- 
де - - хазак, так и в женском חזק  - эш אש гдола. и так же גדולה   «огонь», 
[например]: «а от господа вышел огонь - יצאה אש   эш яцуа...»2° -  [гла- 
гол יצאה яц’а стоит] в женском роде, [а в стихе] «...огонь пылает -  

לוהט אש  эш логет»21 -  [глагол לוהט логет стоит] в мужском роде. ►

ю . сефер га-зикарон. /  н . танхума, 4; берешит раба, 76:2. /  12. тегилим, 27:3. /  13. см. 
берешит, 33:8. /  14. берешит, 19:23. /  15. тегилим, 19:7. /  16. млахим II, 3:22. /  17. иов, 
1:19. /  18. там же. /  19. млахим I, 19:11. /  20. бемидбар, 16:35. /  21. тегилим, 104:4. /



10• и с к а за л  я а к о в : «бог  м оего ם אבי אלהי י^קב ױאמר י  ה ך ן אב
ПРЕДКА АВРАГАМА И БОГ МО- | 1* אליШЛ ГП!Т рП1Р אבי אלהי )
его  о тц а  и ц х а к а , го сп о д ь ואיטיבה ולמולךתןל לאךצן^ שוב | ,  
с к а за вш и й  м н е : “верн и с ь  в ( :מן ע
СВОЮ СТРАНУ, НА ТВОЮ РО- (
ДИНУ, И Я ОБЛАГОДЕТЕЛЬСТВУЮ ТЕБЯ!״ -

► раш и объясняет трудность в этом пользовано с числительным женского 
стихе, которую не передает перевод: рода האחת гаахат , а слова «ударит по
слово המחנה гамахане -  «лагерь» -  ис- н ем у»והכהו вегикагу -  в мужском роде.

לפליטה הנשאר המחנה והיה •  «...то спасутся остальные, [во втором] лаге- 
ре». -  «вопреки его воле, потому что я буду сражаться с ним!» яаков 
готовил себя к трем действиям: к дару, молитве и сражению, к да- 
р у - [согласно сказанному]: «и приношения пошли перед ним...»22, 
к молитве -  [согласно сказанному]: «бог моего предка аврагама.. .»2з, 
к сражению -  [согласно сказанному в этом стихе]: «то спасутся 
остальные, [во втором] лагере»2«. ■

■  ф раза составлена таким  образом, яаков избрал именно такую  форму- 
словно речь идет не о предположении, лировку. 
а ф акте 25. раш и объясняет, почему

[ю] יצחק אבי ואלהי  «...и бог моего отца ицхака...» -  а выше сказано: «и [י] 
страх ицхака»* 26. по той же причине, по которой он еще раз [после 
того как им уже было сказано «бог моего предка аврагама и бог 
моего отца ицхака»] произносит четырехбуквенное имя господа, 
ведь ему следовало бы сказать [лишь окончание фразы] «сказавший 
мне: “возвратись в твою страну”» [не упоминая имени всевышнего], 
однако яаков разговаривал со святым, благословен он, так: «ты мне 
дал два обещания, первое -  когда я ушел из дома моего отца, что 
в беэр-шеве, когда ты сказал мне: “я -  господь бог твоего предка 
аврагама и бог ицхака...”2? -  и там же ты сказал мне: “...и буду 
хранить тебя везде, куда бы ты ни пошел. . . ”28 а в доме лавана ты 
сказал мне: “возвратись в страну твоих отцов, на твою родину, и я

22. берешит, 32:22. /  23. там же, 32:10. /  24. танхума яшан, 6 . /  25. сефер га-зикарон. /
26. см. раши к берешит 31:42. /  27. там же, 28:13. /  28. там же, 28:15. /



ч• я  ум алился  о т  всех  м и л о - ) ל כןטנתי א כ ת החסדײם מ מ א ה ל־ כ מ ו > 
стей  и  т о й  в е р н о с т и , ч т о שר  שית א לי כי ארדעבדן: ^ ק מ ב  
ты  о к а за л  т в о е м у  ра б у תי ; עתה הזה את־ה?ךדן בך הייתי ו $;
В ЕД Ь Я П ЕРЕ Ш Е Л  Э ТО Т И О Р - :ГШ П р ל ש ל

ДА Н  С [О Д Н И М ] П О С О Х О М , А I 

Т Е П Е Р Ь  У М ЕН Я  Е С ТЬ ДВА Л А Г ЕРЯ .

буду с тобой” *9. и там же ты открылся мне через твое четырехбук- 
венное имя, как сказано: “и господь сказал яакову: ‘возвратись 
в страну твоих отцов...’”зо [теперь] я предстаю пред тобой с этими 
двумя обещаниями». ■

с которы м и  к нем у обратился все- 
выш ний, подчеркивает: он верит все- 
му, что было ему обещано, и выражает 
готовность способствовать тому, чтобы 
эти обещ ания исполнились.

■  в свете приведенны х выш е объ- 
яснений  раш и к береш ит , 28:13 и 
31:42 -  неясно, почему здесь яаков 
н азы вает  всевы ш него не «страхом 
ицхака», а «богом ицхака». 
яаков, используя те же самые слова,

[и] החסדים מכל קטנתי  «я умалился от всех милостей. ..» -  «ничтожны стали [ןיא 
мои заслуги из-за тех милостей, которые ты оказал мне, и [твоей] 
верности [своим обещаниям], я боюсь, что, хотя ты и дал мне 
эти обещания, я запятнал себя грехом, и это приведет к тому, что 
я попаду в руки эсава»з1. ■

заслуги, кроме того, он допускал, что 
мог ошибиться в оценке своего пове- 
дения у лавана и согрешить по недопо- 
ним анию  и ошибке, ведь исполнение 
обещаний всевышнего обусловлено его 
праведностью , и, возможно, он более 
недостоин его покровительствазз.

■  раш и объясняет смысл этой фра- 
зы, являвш ейся своего рода вводной 
к молитве, изложенной в следующем 
стихе: «избавь 'меня от руки моего 
брата... »з2
после того как всевышний одарил его 
всевозможными милостями, яаков опа- 
сался, что он уже исчерпал все свои

האמת ומכל .  «...и той верности ...» -  «верности твоих слов, ведь ты 
выполнил все то, что мне обещал». ►



12• и з б а в ь  м е н я  от р у к и  м о е г о כי־יךא עשו מיד אחי מיך נא הצילני בי /   
б р а т а , от р у к и  э с а в а ! в е д ь  | על־ אם   ’?элп 'פן־יבוא אתו אנכי  
я  б о ю с ь  е г о : к а к  б ы  о н  > מךת ואתה בנים: יג איטיב היטב א  
н е  н а г р я н у л  и  н е  р а з б и л שמתי עמך |  הים כךוול את־זך^ןז ו  

13• м е н я , м а т ь  с д е т ь м и , т ы 3?) לא־יסםר אשר \  שם וי-לן ®ני :3  т 
ж е  с к а з а л : “ б л а г о д е т е л ь בײךו מן־הבא ויכןח ההוא בלילה -  
с т в у я , б л а г о д е т е л ь с т в о - : אחױ לעשו מנחה
ВАТЬ БУДУ Т Е Б Е  И  С Д Е Л А Ю  I

Т В О Е  П О Т О М С Т В О  П О Д О Б Н Ы М  М О РС К О М У  ПЕСКУ, К О Т О РЫ Й  

И• Н Е  И С Ч И С Л И Т Ь  И З -З А  ЕГО М Н О Г О Ч И С Л Е Н Н О С Т И ״ » . И , П Е РЕ - 

Н О ЧЕВ А В  ТАМ В ТУ Н О Ч Ь , О Н  В ЗЯ Л  И З  П РИ Ш Е Д Ш Е ГО  В ЕГО 

РУКУ В П О Д Н О Ш Е Н И Е  СВО ЕМ У БРАТУ ЭСАВУ:

► раш и понимает здесь אמת эмет -  и «милость», является характеристи- 
«истина», «верность» -  как  «выпол- кой отнош ения всевышнего к людям, 
н ение обещ аний», что так  ж е, как  •

במקלי כי •  «.. .с [одним] посохом...» -  «у меня не было ни серебра, ни 
золота, ни стад, один только посох».
а агадический мидраш [интерпретирует стих следующим образом]: 
«яаков опустил свой посох в иордан, и [иордан] расступился»34. ■

благодаря помощи свыше, он нажил 
столько им ущ ества, что его мож но 
было разделить на два лагеря, 
согласно второму комментарию, здесь 
яаков говорит о чуде, которое было 
сотворено  ему всевы ш ним  при пе- 
реходе через иордан. это толкование 
предлагает понимать предлог ב бе как 
«посредством».

■  для чего яаков упоминает об этой 
подробности в своей молитве? раши 
приводит два возм ож ны х вариан та  
ответа.
согласно первому из них, речь идет 
о п р и н есен и и  благодарн ости  все- 
вышнему, ведь после бегства яакова из 
отчего дома, когда все его имущество 
было отнято у него элифазом, сыном 
эсава35, он остался нищ им, а теперь,

[12I עשן מיד אדד מיד  «...от руки моего брата, от руки эсава!» -  «[избавь [יב] 
меня] от моего брата, который ведет себя со мной не как брат, 
а как злодей эсав». ►
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► подобно тому как выше ангелы, об- 
ращаясь к яакову, сказали: « ...к твоему 
брату, к эсаву...»з6, -  так и здесь сам

яаков, обращаясь с молитвой к творцу, 
повторяет: «от брата, от эсава!»

איטיב היטב  «благодетельствуя, благодетельствовать буду тебе...» -  
«“благодетельствуя” -  за твои заслуги и “благодетельствовать” за 
заслуги твоих предков»37. ■

■  в стихе использованы два одноко- 
ренных слова - איטיב היטב   гейтев эйтив,

этот, казалось бы, избыточный повтор 
и толкует раши.

הים כחול זרעך את ושמתי •  «... и сделаю твое потомство подобным морскому 
песку...» -  а где он сказал ему об этом? ведь ему он говорил толь- 
ко: «и твое потомство будет, как прах земной...»зв однако сказал 
ему [всевышний так]: «...ведь я не покину тебя до тех пор, пока 
не исполню то, о чем говорил тебе»з9. а ведь он сказал аврагаму: 
«...умножить, умножу твое потомство, как звезды небесные и как 
песок на берегу моря...»«° ■

■  как писал раши в комментарии к берешит, 28 :15, это обещ ание вклю чает 
в себя и обещ ание, данное аврагаму.

М - ...из пришедшего в его руку... הבאכידו   [идиома «пришедшее в его [т] 
руку» имеет значение] «в его владении», и подобным же образом 
[следует понимать стих] «и забрал из его рук всю его страну»«!,
[т. е. отвоевал, отнял у владельца].
а агадический мидраш говорит: «“из пришедшего в его руку” -  это 
о драгоценных камнях и жемчуге, которые человек завязывает 
в узелок и носит в руке»«2.
{другое объяснение: «из пришедшего в его руку» -  из того, что не 
было посвящено [лаковом всевышнему и поэтому действительно 
является его собственностью], ибо лаков отделял десятину, как 
сказано: «...[а из всего, что ты дашь мне,] я буду отделять тебе 
десятину»«з. и только [после отделения десятины] он взял [то, что 
было дано в] дар [эсаву].}«4 ►



 עשךים ותישים מאתים עזים טו
ם ךךולים עשךים: ואילים ימאתי

ם ובניהם מיניקות גמלים טז ^י  ^ל
 א^נת ^שךה ופךים אךבעים' פךות

г ע^רים атуУ :״בײד־ ױתן ^קזךה 
 אל־ ויאמר לפךו ^ךר זנבףו
 בין תש״ימו וךוח לפני עבןו עבךיו

...................................עךר: ובין $ךר

Д В Е С Т И  К О З И  Д В А Д Ц А ТЬ К О З-  

Л О В , Д В Е С Т И  О В Е Ц  И  Д В А - 

Д Ц А Т Ь  б а р а н о в ; т р и д ц а т ь  

Д О Й Н Ы Х  В Е Р Б Л Ю Д И Ц  С П Р И -  

П Л О Д О М , С О Р О К  К О РО В  И  Д Е - 

С Я Т Ь  Б Ы К О В , Д В А Д Ц А ТЬ  О С -  

Л И Ц  И  Д Е С Я Т Ь  ослов, и от- 
Д А Л  П О Д  Н А Д З О Р  С В О И Х  РА-

15.

16.

17•

БО В  К А Ж Д О Е  СТА ДО  П О  О Т - 

Д Е Л Ь Н О С Т И , И  С КА ЗА Л  С В О И М  РАБАМ : « И Д И Т Е  П ЕРЕ Д О  М Н О Й  

И  О С ТА В Л Я Й ТЕ РА С С Т О Я Н И Е  М Е Ж Д У  С ТА Д А М И ».

► поскольку до того, как из имущ ества отделена десятина, оно не принад- 
лежит владельцу в полной мере45.

[1si עשױם וודשים מאתים עזים  двести коз и двадцать козлов. .. -  для [оплодо- [טו] 
творения] двухсот коз требуются двадцать козлов, и подобно этому 
у всех [видов животных, составлявших дар яакова эсаву, число] 
самцов было достаточным для самок.
а в берешит раба*6 отсюда делается вывод относительно указан- 
ного торой промежутка времени [между соитиями]. для праздных 
[мужей] -  каждый день, для работающих -  два раза в неделю, для 
погонщиков ослов -  раз в неделю, для погонщиков верблюдов -  
раз в тридцать дней, для мореплавателей -  раз в шесть месяцев«?, 
правда, я не знаю, каким образом мидраш делает этот вывод [из 
нашего стиха], но я могу предположить, что этот промежуток 
времени [для исполнения мужем супружеских обязанностей] не 
одинаков для разных людей, но [изменяется в зависимости] от 
[степени] его занятости, например, здесь мы находим, что [в стаде 
яакова] на десять коз приходился один козел, и также [по десять 
овец] на одного барана, поскольку эти [животные не используются 
для] труда, им свойственно часто совокупляться и [каждый из них 
способен] оплодотворить десять самок, а когда самка беременна, 
она уже не подпустит к себе самца, однако [если говорить о] волах, 
что заняты работой, то [каждому] самцу было отведено по четы- 
ре самки, а [что касается] ослов, которые преодолевают дальние



расстояния, самцу [было отведено] по две самки, а [что касается] 
верблюдов4в, которые преодолевают еще большие расстояния, [было 
отведено] по одной самке на самцам.

[i6 שלשים מיניקות גמלים [  ...тридцать дойны х верблюдиц... -  и с ними их [טז] 
детеныши - б בניהם  н е й г е м .

а агадический мидраш [интерпретирует слово] בניהם б н е й г е м  -  «их 
детеныши» -  [как] בנאיהם б а н а э й г е м  -  «те, что их воздвигли» 5° -  на 
каждого самца приходится [одна] самка, но поскольку [верблюд] 
скромен при совокуплении, писание не говорит об этом открытоз1. ■

однако при этом не указано их число, 
ибо они не составляли существенную 
часть лагеря, но, разумеется, посколь- 
ку говорится о дойных верблюдицах, 
детеныш и так  или иначе должны быть 
с ними.
2) мидраш учит, что слово בניהם бнейгем 
может быть прочитано как  банайгэм , 
«те, что воздвигли их», и это -  самцы, 
оплодотворяющие самок и тем самым 
«воздвигаю щие» их. этот коммента- 
рий построен на созвучии еврейских 
слов р  бен -  «детеныш» -  и בונה боне -  
«строить».

■  во фрагменте, описывающем, каким 
образом яаков послал верблюдов в дар 
эсаву, недостает нескольких подроб- 
ностей. во-первых, тора говорит, что 
наряду с дойными верблюдицами были 
посланы  такж е и их детены ш и, но 
не назы вает их число, во-вторых, не 
отмечено, что вместе с верблюдицами 
были посланы также и самцы с целью 
оплодотворения, и неизвестно, сколько 
их было, раши приводит два возмож- 
ных ответа.
1) вместе с дойными верблю дицами 
были посланы  такж е их детены ш и,

и... ועירים •  [десять] ослов... -  [слово עירים означает] «ослы־самцы»52.

[i7] לבדו עדר עדר  ...каждое стадо по отдельности... -  каждый вид от- [יז] 
дельнозз. ■

■  раш и поясняет, что яаков разде- с целью усилить впечатление, которое 
лил стада на несколько групп, поста- произведет на эсава численность его 
вив каждый вид животных отдельно, лагеря 54.

- «...идите передо мной» עברולםד •  «[идите впереди меня на расстоя- * 52

48. см. след. комм. раши. /  49 . иерусалимский талмуд, ктубот, 5:7. /  50. иными словами: 
те, что являются отцами их детей, см. раши к берешит, 16:2. /  51. берешит раба, 76:7. /
52. берешит раба, 76:7. /  53. там же, 76:8. /  54. см. также след. комм, к стиху. /
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и п р и к а з а л  п е р в о м у  и з н и х  / : ן ױצו שו א ך ה ־ ת ר א מ א שן כי ל םג י  
т а к : « к о г д а  в с т р е т и т  т е б я  ' שו י ע ח שאלןד א ה ״לאמר ו ת א ײ מ ל  
м о й  б р а т  э с а в  и  с п р о с и т ה | : אנ ך ו ל מי ת ל ה ו ל ת לםניןד: א ך מ א ו  
“ч е й  т ы  и  к у д а  и д е ш ь , и  к о ב לעבךןד, | - ק $ מ ה ל ח נ א מ ה הו ח לו ש  
м у  п р и н а д л е ж а т  э т и  [ ж и - : י ת א שו ל ע ה ל הנ א ו הו ־ ם ו ג נ ךי ח א  
в о т н ы е ] , ч т о  п е р е д  т о ם וןצו - י ג נ ש ה ד ם או שי ג י ל ש ה ־ ת א  
б о й ?” -  ты с к а ж е ш ь : “t b o ם - ם ג כי ל ה ה ־ ל כ ־ ת י א ך ח ם א ךי ך ן הןנ  
е г о  р а б а  я а к о в а ; э т о  д а р ר | , מ א ר ל ב ך ה כ ן הז ו ך ב ך שו ת ע ־ ל א  
п о с л а н н ы й  им  м о е м у  го с - пэт п? ם כ א צ מ : ב תו ם א ת ך מ א ו  
п о д и н у  э с а в у , а  вот и о н ו י^קיב עבךןד.  נ ךי ח ר א מ א ־ ה כי ך פ כ א  
з а  н а м и ”», и  п р и к а з а л  т о ױ  ה' םנ ח מנ ת ב כ ל ה י ה פנ כן ל ־ רי ח א ו  
ж е  с а м о е  и в т о р о м у , и тРЕ- ( : ה א ר ױ א לי םנ א או ש י י פנ
ТЬЕМУ, И ВСЕМ ШЕДШИМ ЗА }
с т а д а м и : «т а к  г о в о р и т е  с  э с а в о м , к о г д а  в с т р е т и т е  е г о , 
и с к а ж и т е : “в о т  и  т в о й  р а б  я а к о в  [ и д е т ] з а  н а м и ”», в е д ь

ОН ТАК СКАЗАЛ [СЕБЕ] ״. «УМИЛОСТИВЛЮ ЕГО ПОДНОШЕНИЕМ, 
идущ им  передо  м н о й , а [лишь] ПОТОМ УВИЖУСЬ с  ним; 
ВОЗМОЖНО, ОН ПРОЯВИТ БЛАГОСКЛОННОСТЬ КО МНЕ».

18.

19.

нии] примерно одного дня пути, а я пойду вслед за вами». ■

■  раш и поясняет, что яаков не им еет его, как можно было бы подумать, но 
в виду, чтобы посланцы, несущие дары они долж ны  опереж ать караван  на 
эсаву, вели караван  и стояли во главе расстояние одного дня хода.

תעױמו ורוח •  «...и оставляйте расстояние...» -  одно стадо [должно на- 
ходиться] перед другим [так, чтобы два стада одновременно были] 
в поле зрения, удовлетворяя корыстолюбие этого злодея и удивляя 
его изобилием даров55.

М אתה למי   «чей ты ...» -  «чей ты? кто тебя послал?» и таков перевод [гг] 
[онкелоса]: את דמאן  -  «чей ты?» ■

■  слово למי лем и  может означать то же, что и מי אל  эль м и -  «к кому», т. е. 55

55. берешит раба, 76:8. /



предполагаемый вопрос эсава не о том, 
кому предназначены  дары, а о том, 
кому принадлеж ат рабы.

указывать на направление действия, 
раши, следуя онкелосу, объясняет, что 
в данном случае его значение - מי של   
шелъ м и -  «кому ты принадлежишь» 56.

לםדך אלה ולמי •  «...кому принадлежат эти [животные], что перед 
тобой?» -  «а эти [животные] перед тобой, чьи они? кому посланы 
эти дары?» префикс ל ле может быть использован вместо частицы 
 ,шелъ [которая указывает на принадлежность]. как, [например של
в стихах]: «...и все, что ты видишь, -  это мое - הוא לי   ли гу!..»57 -  это 
принадлежит мне; «господу - - лагашем לה‘   земля и [все] наполня- 
ющее ее ...»58 -  [это] принадлежит господу.

ליעקב לעכדך ואמרת [19]  «ты скажешь: “твоего раба яакова...”» -  [следует [יט] 
отвечать] сначала на первый [вопрос], а затем на последний.
[когда эсав] задаст вопрос: «чей ты?..»59 -  [ты дашь ответ]: «твоего 
раба яакова. . .» 60 так переводит [онкелос]: «твоего раба яакова». 
а [когда эсав] спросит: «...и кому принадлежат эти [животные], 
что перед тобой?»61 -  [ты ответишь]: «...это дар, посланный им 
[моему господину эсаву] . . . » 62 ■

■  согласно миш не  из трактата авот  последний, -  является одним из отли- 
(5 :7), умение отвечать по порядку -  чительных качеств мудрого человека, 
сначала на первый вопрос, а затем  на

הוא גם והנה •  «...а вот и он...» -  яаков. ■

■  раш и поясняет, что слова «а вот расстоянии от него, таким  образом, 
и он» относятся к яакову, хотя тот раб должен сказать эсаву, что яаков 
не отправился сразу же вслед за пер- следует за всем караваном, 
вым стадом, а шел на значительном

М םנױ אכםרה   «умилостивлю его...» -  «обуздаю, упраздню его гнев». [כא] 
и подобно тому: «и будет упразднен - - вехуфар וכםר   ваш союз со
смертью...»6з, «...не сможешь упразднить его - - капра כםרה   [не-
счастье] . . . » 64 и мне кажется, что повсюду [в писании], где слово
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 לן והוא על־פניו המנחה ור$בר
 בלילה ן י ױכןם במחנה: בלןלה־ההוא

 ואת־שתי נעזיו את־^רני ויכןח הו״א
 ןלךיו ץשר т ואת־אחד שפחתיו

יבר ת וי̂  ויכןךום יבכן: מ^בר י א
 את־אשר־ וי^בר את־הנחל וי^בךם

 איש ויאבק לבךו י^קב ױותר ל(:
עמו^ד^לותהשחח

ПОТОК, И ПЕРЕВЕЛ ТО, ЧТО У '
НЕГО. И ОСТАЛСЯ ЯАКОВ В ОДИНОЧЕСТВЕ, И БОРОЛСЯ С НИМ 
ЧЕЛОВЕК ДО РАССВЕТА.

И ПРИНОШЕНИЯ ПОШЛИ ПЕ- 
РЕД н и м ;  А ОН В ТУ н о ч ь  н о -  
ЧЕВАЛ В ЛАГЕРЕ. И ВСТАЛ ОН 
В ТУ ЖЕ НОЧЬ, И ВЗЯЛ ДВУХ 
СВОИХ ЖЕН, И ДВУХ НАЛОЖ- 
НИЦ, И ОДИННАДЦАТЬ СЫНО- 
ВЕЙ, И ПЕРЕШЕЛ ВБРОД ЯБОК. 
И ВЗЯЛ ИХ, И ПЕРЕВЕЛ ЧЕРЕЗ

23•

24•

25•

- авон עון катгара встречается в сочетании со словами כפרה  «вина», 
- хет חטא  «грех» или פנים паним -  «гнев», оно означает «очищение» 
и «устранение», подобный арамейский корень часто встречается 
в талмуде [например, в выражении ידים לכםר  лихтгор -  «умыть ру- 
ки», означающем уклонение от чего-либо, снятие с себя ответствен- 
ности]: «и умыл руки - ידיה וכםר   вехапар едей», «собирался умыть руки -  

ידיה לכםרי  лехапурей едей -  в отношении того человека»65. и поэтому 
в писании так названы - זהב כםוױ   кфорей загав -  золотые храмовые 
кубки [в которые сливалась кровь жертвенных животных] 66, потому 
что священник вытирал о них руки -  о край кубка. ■

■  раш и следует переводу онкелоса, во פנװ панав (букв, «лицо») в данном 
согласно которому многозначное ело- случае следует переводить как «гнев».

[гг] םנױ על  .. .перед ним... -  [выражение םנױ על  алъ панав -  букв, «перед его [כב] 
лицом»] означает то же, что и לפנױ лефанав -  «перед ним», и так же:
«...в нем только и слышно что насилие и разбой, постоянно предо 
мной - םני על   алъ папай [букв, «пред моим лицом»]...»6?; «[народ,] 
гневящий меня, [поклоняющийся идолам] предо мной - םני על   алъ 
папай [букв, «пред лицом моим» ] . . .» 68
а согласно агадическому мидрашу, [выражение] םנױ על  панав [озна- 
чает], что яаков также был разгневан из-за того, что пришлось при- 
бегнуть ко всему этому [чтобы вызвать расположение эсава] К  ►







► здесь мидраш интерпретирует ело- согласно мидрашу, стих прочитывается 
во םגױ панав как «его гнев», в том же следующим образом: «и принош ения 
значении, что оно имело в предыду- вызвали гнев [яакова]; а он в ту ночь 
щем стихе по отнош ению  к эсаву?°. ночевал в лагере».

[2з] ילדװעשר אחד ואת  .. .одиннадцать сыновей. .. -  [здесь упомянуты только [כג] 
сыновья яакова]. а где была [его дочь] дина? ? 1 он спрятал ее в сун- 
дуке и запер, чтобы не попалась эсаву на глаза, и поэтому яаков 
был наказан, поскольку воспрепятствовал своему брату [взять ее 
в жены], а той, возможно, удалось бы вернуть его на добрый путь, 
и [за этот поступок яакова] она досталась шхему?2״ ?з.

- .явок... יבק  название реки. ■

■  раш и поясняет, что ябок -  это не 
характеристика перехода через реку,

а название потока, о котором гово- 
рится в следующем стихе.

לו אשר את  .. .что у него. -  скот и движимость, [яаков вел себя] подобно 
паромщику: брал с одного [берега] и переправлял на д р у г о й  ?4. ■

■  раши поясняет, что, поскольку «пе- 
ревел» сказано дважды, это указывает 
на две переправы через поток, сначала

яаков переправил людей, а затем -  скот 
и имущество.

יעקב וױתר  и остался яаков... -  он 
и возвратился ради н и х ?5. ■

забыл небольшие кувшинчики

■  раши должен 'объяснить возвраще- 
ние яакова на этот берег ябока, ведь 
выше уже было сказано, что он пере-

правил все свое имущество, согласно 
этому объяснению раши, тот вернулся 
подобрать оставшиеся мелочи.

איש ויאבק •  ...и боролся [с ним ] человек... -  менахем [бен сарук] 
объясняет [значение выражения איש ויאבק  ваеавек иш] как «и поднял 
пыль» - - авак אבק ваитапер, от слова ויתעפר   «пыль», так как они [в 
поединке] взметали ногами пыль, мне же представляется, что это 
означает «сцепиться», «соединиться», это слово -  арамейское [как 70

70. сефер га-зикарон. /  71. см. берешит, 30:21. /  72. см. там же, гл. 34. /  73. берешит раба, 
76:9. /  74• там же. /  75. хулин, 916. /



26. н о  ТОТ УВИДЕЛ, ЧТО ЕМУ НЕ / א כי ל ל ל א י  НУ)_ כו
о д о л е т ь , и  к о с н у л с я  е г о  : ך ותכןע ך ף־י ב כ ק ו יןנ ק ב א ה מו ב ע  
б е д р е н н о г о  с у с т а в а , и  см Е - ' ר מ א י י ו חנ ל ר ;ןלה כי ש ח ש ר ה מ א ױ  о  
с т и л с я  с у с т а в  б е д р а  я А к о א ד ל חן של : כי א י תנ כ ך ב ־ ם א ־ 

27• ВА В БОРЬБЕ ЕГО С НИМ. И ТОТ ?
с к а з а л : « о т п у с т и  м е н я , и б о  в з о ш л а  з а р я », -  НО ОН СКА-
ЗАЛ: «я  НЕ ОТПУЩУ ТЕБЯ, ПОКА ТЫ НЕ БЛАГОСЛОВИШЬ МЕНЯ!»

во фразах]: «после того, как они сцепились - - деабику דאביקו   с этим»?6: 
«и затянул - - ваавик ואביק   их узлом מיבק мейвак»77 -  это означает 
«завязывать в узел», потому что, когда [в схватке] один пытается 
победить другого, он обхватывает [противника], прижимая его 
к себе руками.
а наши мудрецы, да будет память о них благословенна, учили, что 
[«человек» в нашем стихе -  это] ангел-хранитель эсава?8. ■

■  мудрецы сделали этот вывод на основании стиха из пророка гошеа?9.

[гб] { יױס בכף ױגע  ...коснулся его бедренного сустава [букв, «ложки его [כו] 
бедра»]... -  верхняя часть кости бедра - דדרח קולית   кулит гаярех, -  
помещенная в лунку тазобедренного сустава -  ,килбосет קלבוסית 
называется כף каф -  «ложка», потому что ткань, покрывающая ее, 
имеет форму поварской ложки. } 80

- ...и сместился... ותקע •  [берцовая кость] сдвинулась с места, где 
она была соединена [с тазобедренным суставом]. и подобно этому 
[корень תקע тав-куф-аин, означающий «сдвиг», «смещение», «от- 
странение», используется в стихе] «...чтобы не отстранилась -  תקע 
тека -  моя душа от тебя...»81, [где он также] означает отдаление, 
отстранение, а в [языке] мишны [мы встречаем подобное слово 
в выражении] ביצתן לקעקע  лекакеа бейцатан -  «вырывать с корнем»82.

השחר עלה כי [27]  «...ибо взошла заря». -  «и я должен вознести песнь [во [כז] 
славу всевышнего с наступлением] дня»8з. ►

76 . сангедрин, 636. / 77. мнахот, 42а. /  78. берешитраба, 77:3; танхума, 8. / 79. см. 12:5. /
8о. этот фрагмент отсутствует в первом издании комментария раши. /  81. ирмеягу, 6:8. /
82. ваикрараба, 11:7. / 83. берешитраба, 78:1; хулин, 91б. /
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и сказал ему тот: «как твое / : ב ויאמר מה־שמןד אליו ױאמר חכ ק £  
имя?» и  сказал  о н : «я а - ) כי שמןד עוד יאמר י^קב לא ויאמר כט  
ков», и  сказал тот: «не яа- } עם־אלהים כי־שרית אם־ישראל  
ков д о л ж н о  выть вп редь  : ותופל ועם־אנשים
ТВОЕ ИМЯ, А ИЗРАИЛЬ [ -  БО- ?
РОЛСЯ с бож ьим ], ибо ты боролся с божьим  [ангелом]
И ЛЮДЬМИ И ОДОЛЕЛ».

поют всевыш нему хвалебную  песнь, 
и поэтом у ангел эсава  долж ен был 
прекратить схватку с лаковом, чтобы 
исполнить свой долг.

► ангел-хранитель эсава обосновы- 
вает свое желание прекратить борьбу 
тем, что уже взошла заря, раш и пояс- 
няет, что на утренней заре все ангелы

» ברכתני ...благословишь м еня!» -  «признай, что благословения, 
которые дал мне мой отец и которые оспаривает эсав, -  мои!» ■

■  ангел не может благословлять, это и согласия ангела-хранителя эсава на 
прерогатива всевышнего, яаков тре- уже полученные благословения, 
бует лиш ь признания своей правоты

יעקב לא  «не яаков...» -  «более не будут говорить, что ты добился [כט] 
благословений хитростью - а »עקבה8  к б а  -  и обманом, но [будут 
говорить, что ты их обрел] своим величием и открыто, 
а в дальнейшем всевышний явится тебе в бейт-эле и изменит твое 
имя, и там он благословит тебя, а я буду там же с целью признать 
за тобой [право на благословения]».
и об этом написано: «и проявил он власть - - ваясар ױשר   над анге- 
лом и победил [его], [а тот] плакал и умолял его . . . » 85 ангел плакал 
и умолял яакова86. а о чем он умолял его? «...в бейт-эле он найдет 
его и там будет он говорить с нами»8?, -  [ангел эсава умолял яакова: 
«отпусти меня и] подожди, пока он будет говорить с нами там»88, 
но яаков не собирался [ждать, и тот] был вынужден признать за 
ним [право на благословения здесь же, у переправы через ябок]. 
таково [значение выражения] «...и  благословил его там же»8?, по- 
тому что [ангел] упрашивал [яакова], чтобы он дал ему отсрочку, 
однако [тот] не пожелал. ►

84• см. раши к берешит, 27:35. /  85. гошеа, 12:5. /  86. хулин, 92а. /  87. гошеа, 12:5. /
88. берешит раба, 78:2. /  89. берешит, 32:30. /



и с п р о с и л  л а к о в , с к а з а в: / ל ל א ש ר ין$קב וי מ א י א ו נ ה־ ך מןז הגי ש  
«н а з о в и ж е  с в о е имя», но | ר מ א י ה ו מ ה ל ל ז א ש ך ת ך ב ױ י מ ש ל  
тот с к а з а л : «з а ч е м т ы  i תו לא ם: א א »לישי ש ך ק ם ין$כןב ױ ש  
с п р а ш и в а е ш ь  о м о е м  и м е - > ' ם ו ק מ ל ה א י תי פנ אי ך ־ ם כי י ה ל א  
ни?» и б л а г о с л о в и л  его j ם לב ם פני י נ פ ־ ל ל א צ נ ת : ו שי פ ח־ נ ך ױז  
т а м  ж е . и д а л л а к о в имя ש לו מ ש ר ה ש א ר פ ב ל ^ א װ פ ־ ת א  
э т о м у  м е с т у пниэль [- ли- א לג הו ע ו ל : צ כו ר ל־י כן ע ל־ ו ע ל כ א י ־ א ל  
цом к лицу с б о ж ь и м ], и б о ל |  א ך ש ־י י ד בנ י ג ־ ת ה א ש שר' הנ ל־ א ע
«я в и д е л б о ж ь е г о [а н г е л а] ( נגע י ? hjh היום היךך כף  
лицом к лицу и о с т а л с я в ( : הנשה בגיד יןנקב בכף־יךך
ЖИВЫХ». И ВОССИЯЛО ЕМУ ?
СОЛНЦЕ, КОГДА ОН ПРОХОДИЛ ПНУЭЛЬ, А ОН ХРОМАЕТ, [ИБО
п о в р е ж д е н о ] б е д р о», п о т о м у -т о д о  сего д н я  н е едят с ы -
Н Ы  ИЗРАИЛЯ СМЕЩЕННУЮ ЖИЛУ, ЧТО НА БЕДРЕННОМ 
СУСТАВЕ, ПОТОМУ ЧТО ТОТ КОСНУЛСЯ БЕДРЕННОГО СУСТАВА 
ЯАКОВА, ЕГО СМЕЩЕННОЙ ЖИЛЫ.

3 0 .

31•
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3 3 •

► имя яаков - - яаков יעקב   этимоло- 
гически связано со словом עקבה акба -

«хитрость», а имя ישראל исраэлъ -  исра- 
эль -  со словом שררה срара -  «власть».

אנשים ועם  «...и людьми...» -  «[люди -  это] эсав и лаван»?°. ■

■  сказано «с людьми», а поскольку 
наим еньш ее множественное число -

это «два», значит, яаков боролся с дву- 
мя людьми.

- .«и одолел...» ותוכל  «[...и одолел] их»?1. ■

■  раш и предлагает п оним ать мно- 
гозначный глагол יכול яхолъ  в форме 
тухалъ תוכל  как «одолел их», а не как

«смог», подобно использованию этого 
слова в берешит , 30:8 - .Ю"\яхолъти'תי 

תשאל זה למה  «зачем ты спрашиваешь...» -  «у нас нет постоянного 
имени, наши имена изменяются в соответствии с поручением [для 
выполнения] той задачи, ради которой мы посланы?2. ►



► по мнению  раши, ангел не пыта- торический. «нет смысла спраш ивать 
ется помешать или запретить яакову о моем имени, ответ может быть раз- 
узнавать его имя. вопрос ангела -  ри- ным в зависимости от обстоятельств».

השמש לו ױזרח [32]  и воссияло ему солнце... -  {это принятая среди лю- [לב] 
дей фигура речи, [например, если во время пути начался рассвет, 
говорят так]: «когда мы достигли такого-то места, воссияло нам 
солнце», это прямой смысл.}93
а агадический мидраш [учит]: «и воссияло ему [солнце]» -  для 
его нужд, чтобы вылечить его хромоту, как сказано: «[и воссия- 
ет - - везарха וזרחה   вам, боящиеся моего имени,] солнце спасения, 
и исцеление -  ныя)умарпе -  в его крыльях...»94 
на сколько часов [солнце] зашло раньше для него, когда он ушел 
из беэр־шевы95, [на столько же часов] оно поспешило взойти ради 
него [в этот день] 96. ■

«солнце настигло нас там-то», а со- 
гласно мидрашу, слово לו ло -  «ему» -  
в данном случае имеет значение «для 
него», «ради него».

■  раш и толкует слово «ему», ведь 
солнце, безусловно, светило не толь- 
ко яакову, но и всему миру, согласно 
первому объяснению, это просто фи- 
гура речи, как если бы было сказано

צלע והוא .  ...а он хромает... -  [яаков] хромал [лишь в ту ночь, до того 
момента], когда взошло солнце. ■

его свет и тепло излечили яакова от 
хромоты, в дальнейш ей ж изни он не
хромал 97.

■  в соответствии со сказанным выше, 
здесь раши толкует настоящ ее время 
глагола «хромает» как указание на то, 
что после того, как взош ло солнце,

[зз] הנשה גיד  ...смещенную жилу... -  почему она называется הנשה גיד  гид [לג] 
ганаше -  «смещенная жила»? потому что она сдвинулась -  -на נשה 
ша -  и сошла со своего места, это [слово] означает «срыв», и по- 
добно [этому сказано]: «...иссякло - - нашта נשתה   могущество 
их» 98 _  и также «...ибо “бог дал мне забыть - - нашани נשני   все мои
мучения... ”»99,10093 י

93. этого комментария нет в первом издании раши. /  94. малахи, 3:20. /  95. см. раши к 
берешит, 28:11. /  96 . сангедрин, 956; берешит раба, 78:4. /  97. мизрахи. /  98. ирмеягу, 
51:30. /  99 . берешит, 41:51. /  ю о. хулин, 91а. /
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ף ף  и  в з г л я н у л  я а к о в , и והנה ױךא עינױ י^קב ױשא /   
О  О  у в и д е л , ч то  п о д х о -1 ת אךבע ועמו בא עשו  או מ  
д и т  э с а в , и с н и м  ч е т ы р е ועל־ על־לאה' את־הילדים ויחץ איש -  
с т а  ч е л о в е к ; и  р а з д е л и л  о н שפחות: שתי ױ$ל ךךזל  ד ױשם ה או  
д е т е й : п р и  л е е , п р и  р а х е л и г־  м ת  שפחו ךאשנה ואת־ילךיהן ה  
и п р и  д в у х  н а л о ж н и ц а х , и ( דךחל אחרנים וילךיה לאה או ואת־ ו  
п о с т а в и л  н а л о ж н и ц  и и х לפניהם ־  п у והוא אחרנים: יוסף   
д е т е й  в п е р е д и , л е ю  и е е  д е - i ־ij? שבע אךצה וישתחו
т е й  п о з а д и , р а х е л ь  ж е  с й о- לקךאתו עשו וי־ךץ עד־אחױ: גשתו  
с е ф о м  п о з а д и  [ в с е х ] ,  а  с а м  \ [ ארוי על־צואךױ ױפל ױחבלןהו ]צו  
п о ш е л  п е р е д  н и м и  и  п о ׳ ויבכו: וישקיהו -
К Л О Н И Л С Я  Д О  З Е М Л И  С Е М Ь  /

РА З, П О К А  П О Д Х О Д И Л  К СВО ЕМ У БРАТУ. И  П О Б Е Ж А Л  ЭСАВ НА- 

В С ТРЕЧ У  ЕМУ, И  О Б Н Я Л  Е ГО , И  П А Л  ЕМ У НА Ш ЕЮ , И  Ц ЕЛОВА Л 

Е ГО , И  О Н И  ЗА П Л А К А Л И .

4•

[г] אחרונים ױלדיה לאה ואת  ...лею и ее детей позади... -  [яаков поставил] [ב] 
последними тех, кто [ему] дороже1. ■

детьм и так  же, как рахель и йосеф 
с леей  и ее детьм и, яаков поступил 
так, чтобы наиболее дорогие ему до- 
мочадцы оказались позади всех и не 
сразу попали в поле зрения эсава, от 
которого можно было ожидать непри- 
ятностей.

■  раш и  п риводит это  тол ко ван ие 
здесь, хотя на первый взгляд оно было 
бы более логичны м  по отнош ению  
к стоявш им действительно последни- 
ми рахели и йосефу. он хочет подчер- 
кнуть, что этот принцип распростри־ 
нялся на всех его домочадцев: лея и ее 
дети соотносились с наложницами и их

[з] לפניהם עבר  .. .пошел перед ними. .. -  сказал [яаков]: «если этот злодей [ג] 
идет сражаться, то пусть прежде сразится со мной»2. ■

■  продолжая идею своего коммента- реди каравана, поскольку был готов 
рия к предыдущему стиху, раш и по- встретить опасность, защищая членов 
ясняет, что сам яаков выступил впе- своей семьи.

С4] ױחבקהו .. .и обнял его. .. -  [эсав] был тронут, когда увидел, что [яаков] [ד]

i. берешит раба, 78:8. /  2. там же. /
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 את־הנשים ױךא את־עינױ ױשא ה
 לך מי־אלה ױ'אמרי ואת־הלךים

מר  אלהים J אשר־חנן הילדים ’ י וי̂
 הנה ה^זפחות ותגש^ יביעי את־עבדך:' ו

’’ױלךיהןותשתחויג:

5• И  О Н  П О С М О Т Р Е Л , И  У В И Д ЕЛ  

Ж Е Н  И  Д Е Т Е Й , и  с к а з а л : « к т о  

Э Т И  Т Е Б Е ? »  И  С К А ЗА Л  О Н : 

« Д Е Т И , К О Т О Р Ы М И  О Д А Р И Л  

6 БО Г ТВ О ЕГО  РА БА ». И  П О Д О - 

Ш Л И  Н А Л О Ж Н И Ц Ы , О Н И  И  ИХ  

Д Е Т И , И  П О К Л О Н И Л И С Ь .

все время кланяется емуз.

- ...и целовал его... ױשקהו •  [слово וישקהו ваишакегу в свитке торы] 
помечено сверху точками [над каждой из его букв], 
существуют разногласия в [его] толковании в барайте* * 5 из [сборника 
мидрашей] сифрейs. одни толкуют наличие этих точек как указание 
на то, что [эсав] поцеловал его неискренно, а рабби шимон бар 
йохай сказал: «таков закон: эсав ненавидит яакова, однако тогда 
в нем пробудилось милосердие, и он целовал [брата] от всего сердца 
[на это отклонение от правила и указывают точки]». ■

луй -  это знак искреннего душевного 
расположения, но злодей эсав цело- 
вал брата неискренно, а рабби шимон 
бар йохай полагает, что ненависть -  
это и есть обычное отнош ение эсава 
к яакову, потомков эсава к потомкам 
яакова. точки же указываю т на то, что 
в виде исклю чения в этот момент эсав 
был искренним.

■  согласно традиции, в свитке торы 
буквы этого слова помечены надстроч- 
ными знаками в виде точек, во всех 
подобных случаях это является ука- 
занием на то, что помимо основного 
значения слово несет некоторую до- 
полнительную информацию , и точки 
над словом «поцеловал» указываю т на 
необычный характер поцелуя, первый 
мудрец счи тает /ч то  обычный поце-

לך אלה מי 51]  «кто эти тебе?» -  «кем эти [люди] тебе приходятся?» ■ [п]

■  эсав поинтересовался: «это твои дети или рабы?»6

3. берешит раба, 78:8. /  4• барайта -  высказывание таннаев, не включенное в мишну. /
5. сифрей бемидбар, разд. бегаалотха, 69, к стиху 9:10. /  6 . гур арье. /



7• п о д о ш л а  т а к ж е  л е я  и е е  ) ױשתחװ וילךיה גם־לאה ותגש ז  
д е т и  и поклонились, а  по- : ױשתחװ וךחל יוסף נגש ואחר  
том п о д о ш е л  й о с е ф  с p a ־ אשר הזה כל־המחנה לןכ מי ףאמר ח  

х ־8 е л ь ю  и поклонились, и : אדני בעיני למצא־חן ףאמר פגשתי
С КА ЗА Л  тот: «К Т О  Т Е Б Е  ВЕС Ь I

Т О Т  СТАН, К О Т О Р Ы Й  Я В С Т Р Е Т И Л ?»  И  С КА ЗА Л  ОН*. «Ч Т О Б Ы  

С Н И С К А Т Ь БЛ А ГО В О Л Е Н И Е  М О ЕГО  Г О С П О Д И Н А ».

ורחל װסף נגש [7]  . . .подошел йосеф с рахелью. .. -  все [остальные] матери [г] 
подошли перед своими детьми, однако йосеф подошел прежде ра- 
хели. он рассудил так: «моя мать -  красавица?. как бы этот злодей 
не обратил на нее внимание! я заслоню ее собой и воспрепятствую 
ему смотреть на нее», благодаря этому йосеф заслужил благослове- 
ние [яакова]: «йосеф... [букв, перевод:] над взглядом - עץ עלי   алей 
айн...»89י. Ш

в том, что йосеф выше сглаза, который 
не властен над ним. он, защ итивш ий 
мать от недоброго взгляда, в заслугу за 
свое поведение удостоился подобного 
благословения: над ним и его потом- 
ками отныне не будет властен сглаз10.

■  стих из благословения яакова до- 
словно переводится как «плодоносный 
росток над источником -  айн», но עין 
мидраш  использует другое значение 
слова עץ айн -  «взгляд», и тогда стих 
о зн ачает  «над взглядом», согласно 
этому пониманию  текста, смысл там

המחנה כל לך מי [®]  «кто тебе весь тот стан?..» -  «кто все [эти люди из] [п] 
принадлежащего тебе стана, которых я встретил [по дороге сюда]?» 
иными словами: «зачем это тебе?»
согласно простому смыслу, [сказанное эсавом относится] к тем, 
кто нес дар.
а согласно мидрашу, [эсав] встретил [несколько] групп ангелов, 
которые толкали его и его людей и спрашивали у них: «вы чьи?» 
и когда те отвечали им: «эсава», -  [ангелы] восклицали: «бейте 
[их], бейте!» а эти [люди эсава] говорили: «оставьте [нас]! он -  сын 
ицхака!» однако [ангелы] не обращали на это внимания, «он -  внук 
аврагама!» -  и на это не обращали внимания, «он -  брат яакова!» [и 
лишь тогда] ответили им [ангелы]: «если так, то вы из наших»11. ► 7

7. см. берешит, 29:17. /  8. берешит, 49:22, см. раши там же. /  9 . берешит раба, 78:10. /  
ю . псикта рабати, 12; берешит раба, 78:10. /  н . берешит раба, 78:11; танхума, 3. /



ט

יא

и с к а з а л  э с а в : «у м е н я  ^ לןז יהי אחי ךב יש־לי >$שו ױאמר  
много е с т ь , б р а т  мой, :אם־ אל־נא ױנקב ױאמר אשר־לף  
п у с т ь  т в о е  о с т а н е т с я מנחתי ולכןךזת בעיניןד ךון' מצאתי נא 
Т Е Б Е ». Н О  ЯАКО В С К А ЗА Л : «О  |  4 0  Л Ю Э  0 '  ^ ן כ ־ י ל ת י א ל ך י| פנ  'T D

н е т , е с л и  я  с н и с к а л  т в о е  |  ' את־בךכתי כןודנא ותךצני: אלהים  
б л а г о в о л е н и е , то п р и м и ופי אלהים כי־חנני לך הבאת אשר |   
от м е н я  д а р , п о т о м у  что я  ( : ױפצר־בוױפןח יש־לײכל
В И Д Е Л  Т В О Е  Л И Ц О , КАК В И - ?

Д Я Т  Л И Ц О  Б О Ж Ь Е Г О  [А Н Г Е Л А ], И  ТЫ  Б Л А Г О С К Л О Н Е Н  КО М Н Е . 

П Р И М И  Ж Е  М О Е  Б Л А Г О С Л О В Е Н И Е , Ч Т О  П О Д Н Е С Е Н О  Т Е Б Е , 

П О С К О Л ЬК У  БО Г О Д А РИ Л  М ЕН Я  И  ТАК КАК У М ЕН Я  Е С Т Ь  В С Е». 

И  О Н  У П РО С И Л  Е ГО , И  Т О Т  П Р И Н Я Л .

10.

ленны м в разное время с дарам и на- 
встречу эсаву12.
согласно этому агадическому объясне- 
нию, эсав спраш ивает: «почему этот 
стан ангелов, встреченных мной, бил 
меня и моих людей?» яаков отвеча- 
ет: «чтобы  сн и ск ать  б л аго во л ен и е  
брата , -  ведь только когда твои люди 
вспомнили об этом, ангелы перестали 
их бить, если же ты относишься ко мне 
не по-братски -  ты убедился, что есть 
кому защ итить меня!»

► из ответа яакова на вопрос эсава, 
такж е приведенного в этом стихе -  
«чтобы снискать благоволение моего 
господина», -  следует, что эсав не вы- 
яснял, кому принадлеж ат эти люди, 
он хотел узнать, с какой целью они 
были посланы.
второе пояснение раши был вынужден 
привести по той причине, что слово 
- махане מחנה  «стан» -  лиш ь с боль- 
шой натяжкой можно применить по 
отношению к пяти посланцам, отправ-

לו אשר לך יהי [9]  «...пусть твое останется тебе». -  здесь [эсав] признал [ט] 
за [лаковом право] на [полученные тем] благословения^ и. ■

■  эсав отвергает дар, предоставлен- слова, которые кажутся избыточными: 
ный ему яаковом , обосновы вая это «пусть твое останется тебе», раши тол- 
тем , что он богат («у м еня м ного кует их как формальное прим ирение 
есть»), но после этого он добавляет эсава с яаковом, отказ от претензий.

о н» אלנא е т . . .»  -  [сказал яаков эсаву:] «о нет, не говори мне так!» ■ [י]

■  этот оборот является эллиптическим, и раш и, как  обычно в таких слу

12. см. берешит, 32:17-21. /  13. см. гам же, гл. 27. /  14. берешитраба, 78:11. /



чаях, восстанавливает по смыслу недостаю щ ие в структуре стиха слова.

• ... פניך ראיתי  р על כי מידי מנחתי ולקחת בעינץ■ חן מצאוד נא אם  «...если я снискал
ТВОЕ БЛАГОВОЛЕНИЕ, ТО ПРИМИ ОТ МЕНЯ ДАР, ПОТОМУ ЧТО Я ВИДЕЛ
твое лицо...» -  [сказал яаков]: «ведь - - ки כי   тебе полагается и по 
твоему достоинству подобает принять этот дар от меня, так как я ви- 
дел твое лицо, а [для меня] это подобно тому, как если бы я видел 
лицо ангела, поскольку^ -  р על алъ кен -  я [действительно] видел 
твоего ангела־хранителя!16 и еще потому [стоит тебе принять мой 
дар], что ты соизволил простить мне мой проступок», 
а зачем [яаков] упомянул о том, что видел ангела?̂׳ чтобы [эсав] 
испугался его и сказал: «он видел моего ангела и спасся, отныне 
мне его не одолеть!»1? ■

2) «для меня то, что ты примешь эти 
дары, будет знаком прощения» 19. 
раш и такж е поясняет, почему яаков 
сравнивает впечатление от встречи 
с эсавом с впечатлением от встречи 
с ангелом, ведь это сравнение на пер- 
вый взгляд кажется неуместным и из- 
быточным. однако оно было сделано 
нам еренно -  с расчетом произвести 
впечатление на эсава.

■  раш и объясняет и этот оборот -  כי 
р - ки алъ кен על   как эллиптический, 
яаков объясняет эсаву, почему он чув- 
ствует себя обязанны м  преподнести 
ему дар и  просит его не отвечать ему 
отказом.
1) «я в и д ел  т в о е  л и ц о , к а к  в и д я т  
л и ц о  б о ж ьего  [ан гела]»  -  «то, что 
я тебя увидел, для меня так, словно 
я вновь стою лицом к лицу с твоим 
ангел ом־хранителем»18.

- .«и ты благосклонен ко мне. ..» ותרצני •  «ты благоволил мне» -  таково 
[значение слова] רצון рацон везде в писании, на французском язы- 
ке -  apeiement [- «благоволение», «примирение»], [вот подобное 
использование этого слова в стихе] «...не [принесет] вам благоволе- 
ния - - лерацон»20 לרצון   жертвоприношения служат для умиротворения 
[всевышнего] и благоволения [еврейскому народу], и подобным 
образом [сказано]: «уста праведного знают благоволение -  רצון 
рацон...»21 -  способны умиротворять и вызывать благоволение. ■

■  раш и предотвращ ает поним ание глагола רצה раца  в его значении «хотеть».

М - «...мое благословение...» ברכתי   «[прими] мой дар», [здесь ]ברכתי יא ]

15. см. раши к берешит, 18:5. / 16. см. раши к берешит, 32:25. / 17. берешитраба, 75:10. /
18. см. берешит, 32:25. /  19. см. пред. комм. раши. /  20. ваикра, 22:20. /  21. мишлей,
10:32. /



бирхати] -  это дар, подносимый при встрече [тому, с кем видятся] 
время от времени, и в качестве приветствия, и везде [слово] ברכה 
браха [букв, «благословение»] означает «приветствие» [если оно 
употреблено] в контексте встречи, как, например, [в стихе] «...и 
благословил - - ваеварех ױכרך   яаков фараона»22 * * [т. е. яаков привет- 
ствовал фараона], «сделайте мне благословение -  браха...»2з ברכה 
[т. е. «поприветствуйте меня»], как [сказал] санхерив, и также «при- 
ветствовать его и благословить», как [поступил с Давидом] той, царь 
хамата2«. во всех этих случаях ברכה браха означает «приветствие», 
на французском языке -  saluder. так же и здесь [слово ברכוד бирхати 
использовано в значении] «мое приветствие» -  топ  salud. ■

■  яаков назы вает свои принош ения ние, поздравление; 4) счастье; 5) дар. 
словом ברכה браха. это слово мно- комментарий объясняет его значение 
гозначно, среди его значений: 1) бла- в этом стихе, 
гословение; 2) приветствие; 3) пожела-

לך הבאת אשר  «...что поднесено тебе...» -  «тебе не нужно прилагать 
усилия, чтобы получить его, а я потрудился [доставить дар тебе], 
чтобы он оказался в твоих руках»25. ■

опасался, что принесенные дары пока- 
жутся слишком скромными, и потому 
намекнул: ему пришлось приложить 
больш ие усилия, чтобы приобрести  
это добро, и эсав не должен отвечать 
ему отказом.

■  яаков использует в своей речи не 
слово הבאוד гевети -  «я принес», а ело- 
во הובאת гуват  -  «было принесено», 
используя форму страдательного при- 
частия. согласно раши, после того, как 
эсав сказал: «у меня есть все», -  яаков

- «...одарил меня...» חנני  [первая] буква, נ нун, имеет знак дагеш, 
потому что она используется как удвоенная буква нун. следовало бы 
сказать חננני хананани, [с тремя буквами נ нун], потому что в слове חנן 
ханан наличествуют две буквы נ ханан, а третья служит [в качестве 
суффикса], так [в словах] «сотворил меня -  асани»26 и «одарил עשני 
меня - .יзвадани»2 זבדני 

- .«у меня есть все...» ישליכל  [яаков сказал: «у меня есть] все, в чем 
я нуждаюсь», а эсав высокомерно говорил: «у меня много есть. . .» 28 -  
то есть гораздо больше, чем мне необходимо2?. ►

22. берешит, 47:7. /  23. млахим II, 18:31. /  24. см. шмуэль II, 8:10. /  25. берешит раба,
78:12. / 26. см. йешаягу, 29:16. / 27. см. берешит, 30:20. / 28. там же, 33:9. / 29. танхума,
разд. ваишлах, 3. /



1 2• и с к а з а л: «о т п р а в л я й с я, и / : ה̂ ויאמר בי לנגךןל ואלכה ונלכה נס  
м ы  п о й д е м , и я пойду н а כי־הילךים ידע אדיני אלױ ויאמר יג -  

о• п р о т и в тебя», но он ска зал ן>!לי לות5> והבכןר והציאן ךכים  
е м у : «г о с п о д и н  м о й  знает, : כל־הצאן ומתו אחד יום וךפקום'
Ч Т О  Д Е Т И  Н Е Ж Н Ы  И М О Л О - I

Д Ы Е  И З  М ЕЛ К О ГО  И  К РУ П Н О ГО  СКОТА -  НА М Н Е ; Е С Л И  ГНАТЬ 

ИХ О Д И Н  Д Е Н Ь , ТО  П Е РЕ М РУ Т  ВСЕ О В Ц Ы .

► на п ервы й  взгляд ответ  эсава  утверждает, что имеет כל коль -  все. 
скром нее: он говорит, что у него  но, согласно раши, яаков выражается 
есть רב рае -  много, но не все, а яаков более скромно, чем злодей эсав.

[i2] נסעה «отправляйся...» -  [по форме] подобно [словам в выражении] [יב] 
«господь, услышь - - шмаа\ господь, прости שמעה   слаха\» [с סלחה 
буквой ה гей в конце слова], что равнозначно [императивам] שמע 
шма и סלח слах [без буквы ה гей в конце].
и здесь слово נסעה нис’а имеет то же значение, что и [императив]
- нса נסע  «отправляйся», а буква נ нун является корневой, и пере- 
вод [онкелоса таков же]: «отправляйся, и мы пойдем», эсав сказал 
яакову: «отправляйся отсюда, и мы [также] пойдем». ■

■  раш и поясняет, что слово נסעה нис’а а удлиненной формой императива סע 
является не формой будущего времени са в единственном числе, 
первого лица множественного числа,

לנגדך ואלכה •  «...и я пойду напротив тебя». -  [в данном случае לנגדך 
ленегдеха следует понимать как] «наравне с тобой», [эсав говорит 
яакову:] «я окажу тебе эту услугу и продлю время моего пребывания 
в пути, идя неспешно, как нужно тебе», и таково [в данном случае 
значение слова] לנגדך ленегдеха -  «наравне с тобой». ■

■ негед в этом случае им נגד  еет смысл человека, где женщ ина описана как 
«равный», «соответствующий», подоб- «помощник - - ,кенегдо כנגדו   соответ- 
ное употребление этого слова мы уже ствующий ему (адаму)». 
встречали  в рассказе о сотворении

[1з! עלותעלי «...молодые [из мелкого и крупного скота] -  на мне...» - [יג] 



п у с т ь  ж е  мой господин > א בר־נ י יןנ דנ י א פנ ו ל ך ב אני ע ו  
п о й д е т  в п е р е д и  с в о е г о  p a ה ל ה נ ת טי א א ל ל ג ך ה ל כ א ל מ ־ ה  
б а , а  я  б у д у  в е с т и  м е д л е н י - נ פ ל ־ ר ש ל א ג ך ל ם ו די ל ד הן ־ ע ר ש א
НО, ШАГОМ СКОТА, СТАДА, :П Ту& א  ל י א ת א ־ ל א
ЧТО ПЕРЕДО МНОЙ, И ШАГОМ ?
ДЕТЕЙ, ПОКА НЕ ПРИДУ К МОЕМУ ГОСПОДИНУ В СЕИР».

«молодняк мелкого и крупного скота -  на меня возложена обязан- 
ность вести их неспешно».

- «...молодые...» עלות  [молодые самки] которые кормят своих дете- 
нышей. [корень этого слова] имеет то же значение [что и в стихах]: 
«.. .ребенок - - олелъ עולל   и грудной младенец.. .»з°, «юный летами -  
Ь^уль я ימים м и м » з״, «двух коров молодых [и кормящих] -  .алот»з2 עלות 
на французском языке -  enfanteis [«те, у которых есть детеныши»]. ■

■  раш и доказы вает, что слово עלות ним аю щ иеся», как  м ож но было бы 
алот  означает «молодые», а не «под- подумать.

אחד ױם ודםקום  «...если гнать их один день ...» -  [сказанное означает 
следующее:] «[если животных будут гнать даже только один день] 
изнуряя их в дороге скорым бегом, то падет весь мелкий скот». ■

■  префикс ו ее в данном случае означает «если».

» ודםקום ...гнать...» -  подобное [словоупотребление находим в стихе] 
«звук! мой друг стучит - д דוםק  о ф е к »зз -  ударяет в дверь. ■

■  буквально корень דפק дфк означает «стучать», «ударять» или, как в нашем 
случае, -  «гнать ударами».

אדני נא יעבר  «пусть же м ой  го сп оди н  пойдет...» -  «не продлевай [т] 
свой путь, иди как обычно, даже [в том случае], если отдалишься 
[от меня]». 30

30. эйха, 2:11. /  31. см. йешаягу, 65:20. /  32. см. шмуэль 1,6:7. /  33• см. тирга-ш ирим, 5:2. /



- «...я буду вести...» אתנהלה •  [слово אתנהלה э т н а г а л а  означает то же, 
что и] אתנהל э т н а г е л ь , а буква ה г е й  [в конце слова] является избы- 
точной, как [и в словах] «спущусь - э ארדה  р д а » 34, «послушаю -  אשמעה 
э ш м е а »  35. ■

■  буква ה гей в конце этого слова не является показателем женского рода.

» לאטי • ...медленно. ..» -  [слово לאטי л е и т и  буквально означает] «мой 
медленный [ход]», выражает спокойствие, неспешность, [и такое 
же] значение [находим в стихах] «...[потоки], текущие тихо -  לאט 
л е а т » з6, «ведите себя спокойнее - л לאט  е а т  -  ради меня с отроком»з7. 
[в слове] לאטי л е и т и  буква ל л а м е д  является корневой и не является 
предлогом, [стих переводится так]: «я буду спокойно вести [стада]».

המלאכה לרגל •  « ...шагом скота...» -  «соразмерно [скорости] идущего 
шагом скота, который мне поручено вести».

הילדים ולרגל •  «...и  шагом детей...» -  «соразмерно шагу, которым они 
могут идти».

שעירה אלאדני אכא אשר עד •  «...пока не приду к моему господину в сеир». -  
из-за него [т. е. из-за эсава яаков был вынужден сказать, что] ему 
предстоит проделать более длинный путь, поскольку он намеревался 
дойти только до суккот. он рассудил так: «если [эсав] собирается 
причинить мне зло, то он будет поджидать меня у себя»зв. [поэтому] 
он не пошел [в сеир].
а когда [яаков] пойдет [в сеир, выполняя свое обещание]? в дни 
машиаха, как сказано: «и взойдут спасители на гору цион, чтобы 
судить [жителей] горы эсава ...»39,40.
и есть множество агадических мидрашей к этому фрагменту текста. ■

■  яаков говорит, что идет в сеир, но отправился в суккот и шхем. кроме 
следующие стихи сообщают, что он того, мы нигде в торе не видим, чтобы

3 4 • см. берешит, 18:21. /  3 5 . см. тегилим, 85:9. /  3 6 . см. йешаягу, 8 :6 . /  37 . шму- эль II, 
18:5. /  3 8 . авода зара, 256. /  39• овадья, 1:21. /  4 0 . береш ит раба, 78:14. /



с• и  сказал  э с а в : «так  я  п р и מן־הן$ם ןז / - щ אציגה־נא >$שו ױאמר טו   
ставлю  к тебе  и з  л ю д е й חן , א־ מצ א  гк שר תי א ה ויאמר א מ ל  
которы е  с о  м н о й » , и  с к а שב אדיני: בןןיױ טי - א ם1בי וי הו שו ה ע  
за л  т о т : « д л я  ч е г о  э т о ? ה:  ך ^י ש לךךכו
ЛИШЬ БЫ Я БЫЛ УГОДЕН МО- I

16- ЕМУ ГОСПОДИНУ!» И ВОЗВРАТИЛСЯ В ТОТ ЖЕ ДЕНЬ ЭСАВ СВОЕЙ 
ДОРОГОЙ ОБРАТНО В СЕИР.

к брату, он хотел вы играть врем я: 
ожидая его прихода, эсав не будет ему 
вредить, но слова праведника не оста- 
нутся пустыми: во времена маш иаха 
потомки яакова придут в место обита- 
ния эсава, чтобы судить его потомков, 
как это изложено у пророка овадьи.

яаков когда-либо отправлялся в сеир! 
но как он мог сказать то, что не соот- 
ветствует действительности? в соот- 
ветствии с объяснением раши, яаков, 
сказав эсаву, что будет двигаться не- 
спешно, пока не придет в его места 
обитания -  сеир, проявил недоверие 
и насторож енность по отнош ению

זה למה ױאמר [15]  и сказал тот: «для чего это?..» -  [сказал яаков эсаву: [טו]
«зачем] тебе оказывать услугу, в которой мне нет нужды?» ■

■  так яаков отвечает на предложение эсава о конвое.

אדני בעיני חן אמצא •  «...лиш ь б ы  я б ы л  угоден моему господину!» -  «и 
не отдаривай меня ничем». ■

нако такое прочтение лишено смысла, 
зачем яакову говорить об этом после 
встречи, которая, напротив, превзошла 
его ож идания?• 41
раш и поясняет, что «для чего это?» 
и «лишь бы я снискал благоволение 
в глазах моего господина!» -  это две 
различные фразы.

■  «я лишь намеревался снискать бла- 
говоление в твоих глазах, не ожидая 
ответного вознаграждения!» 
мы могли бы прочитать ответ яако- 
ва так: «для чего это мне -  снискать 
благоволение в глазах моего господи- 
на?» -  или «для чего я снискал благово- 
ление в глазах моего господина?», од-

М לדרכו עשו ההוא כױם ױשכ   и возвратился в тот же день эсав своей доро- [טז] 
гой... -  эсав [возвратился] один, а четыреста человек, что вышли 
с ним, один за другим улизнули от него.

4 1 . мизрахи; сифтей хахамим. /



17• л а к о в  ж е  д в и н у л с я  в с у к בית לו ויבן סכתה נסע ױןנקב זי < -  
кот и п о с т р о и л  с е б е  дом, קךא р^у 'סכת ;ןשה ולמקנהו  
а  для с в о е г о  с к о т а  с д е л а л  i p y D ױבא ’  : סכות שם־המקום יח  
ш а л а ш и ; п о э т о м у  и  н а з в а л  | ;ур באךץ אשר' שכם  ту שלם 
он это м е с т о  с у к к о т  [ -  ш а - | : т у п את־פני וידון אךם מפדן בבאו 

18- ЛАШ И]. И ПРИШЕЛ ЯАКОВ НЕ- /
ВРЕДИМЫМ В ГОРОД ШХЕМ, ЧТО В СТРАНЕ КНААН, ВЕРНУВ- 
ШИСЬ ИЗ ПАДАН-АРАМА, И РАСПОЛОЖИЛСЯ ПЕРЕД ГОРОДОМ.

а где святой, благословен он, вознаградил их [за это  нежелание 
причинить зло яакову]? в дни Давида, как сказано: «[и бил их [ама- 
лекитян, потомков эсава] давид от сумерек до рассвета третьего 
дня], и не спасся из них никто, кроме четырехсот юношей, которые 
бежали верхом на верблюдах»■*?,«. ■

день уш ел только эсав, а его люди 
реш или оставить своего господина 
и ускользнули один за другим, посколь- 
ку думали, что их господин собирается 
сразиться с яаковом, однако они не 
желали вступать с ним в сражение 44.

■  раши отмечает, что в рассказе о воз- 
вращении эсава более не упоминаются 
четы реста человек, которые прежде 
сопровождали его в пути, 
вы раж ение ההוא בױם  байом гагу  -  «в 
тот же день» -  является избыточным, 
отсюда раш и делает вывод, что в тот

и... ױקלובית [17]  построил себе дом... -  [лаков] оставался там восем- [г] 
надцать месяцев -  лето, зиму и лето, [в стихе первое слово] סכות 
с у к к о т  «шалаши» -  [означает] летнее [жилье], [слово] בית б а й т  -  

«дом» зимнее, [а второе слово] סכות с у к к о т  -  «шалаши» -  [жилье 
на еще одно] лето 45. ■

мекаю т на продолжительность пребы- 
вания яакова в суккот. летом пастухи 
живут в шалашах, зимой перебираются 
в прочный дом, а на следующую весну 
строят новые шалаши 46.

■  в этом стихе дважды сказано, что 
место называется סכות суккот, да и ело- 
ва «и построил себе дом» избыточны: 
п онятно, что для ж илья необходим 
дом. по раши, избыточные слова на-

- ...невредимым... שלם [18]  [яаков прибыл туда] целым - и שלם  ю л е м  -  [ 45*  [יח

4 2 . шмуэль I, 30:17. /  4 3 • берешит раба, 78:15. /  4 4 . яфе тоар к берешит раба, 78:15. /
4 5 . берешит раба, 78:15; мегила, 17а. /  4 6 . см. раши к берешит, 28:9. /



физически, потому что исцелился от своей хромоты«?; целым -  שלם 
июлем -  в отношении его имущества, потому что он ничего не 
потерял, несмотря на тот дар [что преподнес эсаву]; целым -  שלם 
июлем -  в том, что касалось его учения, потому что в доме лавана 
он не забыл ничего из изученного им [в доме учения тема и эве-
р а 4 в ] 4 9 .  ■

■  поскольку стих не уточняет, в чем ки зрения физической, м атериальной 
именно выражалась «целость» яакова, и духовной, 
раши поясняет, что он был «цел» с точ-

שכם עיר  ...город шхем... -  [выражение שכם עיר  up шхем] означает то 
же, что שכם לעיר  леир шхем -  «в город шхем». и подобно этому [во 
фразе] «...пока не пришли [в] бейт-лехем -  ל префикс] ביתלחם...»5° 
ле лишь подразумевается]. ■

во всей 34־й главе книги  берешит, 
в истории шхема и дины, оно также 
не упоминается, раши же утверждает, 
что здесь употреблена особая грам- 
м атическая  конструкция: несм отря 
на то что буквально сказано «пришел 
город шхем», подразум евается -  «в 
город шхем».

■  есть комментаторы, которые счита- 
ют, что в этом стихе имеется в виду 
«город человека по имени шхем», кото- 
рый действительно жил в этом городе 
и сыграл зловещую роль в жизни семьи 
яакова 51, и что перед нами сопряжен- 
ное сочетание שכם עיר  up шхем -  «город 
шхема» s2. название же города, согласно 
этому мнению , писание скрыло, ведь

ארם מסדן ככאו  ...вернувшись из падан-арама... -  подобно тому как 
один человек рассказывал другому: «имярек спасся от львиных 
зубов5з и остался цел», -  так и здесь [сказано]: «и пришел [яаков] 
- июлем שלם  йелым, невредимым... из падан-арама» -  от лавана 
и от эсава, которые повстречались ему на пути. ■

шедшего с яаковом. несмотря на то 
что он оставил столь неблагоприятное 
место, как падан-арам, и имел дело 
сначала с лаваном, а затем с эсавом, 
яаков остался цел и невредим.

■  стих еще раз отмечает, откуда при- 
был яаков, несмотря на то что этот 
факт нам уже известен, раш и объяс- 
няет, что такое уточнение лиш ний раз 
подчеркивает значимость чуда, проис-

47• см. окончание гл. 32. /  48. см. раши к берешит, 28:9. /  49• шабат, 336; берешит раба, 
79:5. /  50. рут, 1:19. /  51. см. берешит, гл. 34. /  52. так в переводе онкелоса. так считает и 
рашбам. /  53. в ранних изданиях комментария раши сказано не אױות שיני מכץ  -  «от львиных 
зубов», а אריות שני מכץ  -  «от двух львов» -  в этом случае речь идет о лаване и эсаве, как это 
следует из продолжения комментария. /
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19• и он п р и о б р е л  у ч а с т о к  по-1 נטה־ אשר השדה את־חלהת ױקן טי  
ля, н а  к о т о р о м  р а с к и н у л שכם אבי בני־חמור מיך אהלו שם   
свой ш а т е р , у с ы н о в е й  х а מזבח ױצב־שם קשיטה: במאה כ -  
м о р а , о т ц а  ш х е м а , з а  сот- חנדשי ס ישךאל: אלהי אל ױקךא־לו

2°• Н Ю  К ЕС И Т. И  П О С ТА В И Л  ТАМ /

Ж Е Р Т В Е Н Н И К , И  Н А ЗВ А Л  ЕГО «Э Л Ь  Э Л О ГЕ Й -И С РА Э Л Ь » [Б О Г  -  

Б О Г  И З Р А И Л Я ].

- .кесит... קשיטה [19]  это то же, что [в талмуде называют] маб [- мелкая [יט] 
монета достоинством в 1/12 серебряного шекеляJ. сказал рабби 
акива: «когда бывал я у моря, в [тамошних] городах [мне довелось 
услышать, как] монету маб называют кеситам.

[го] ישראל אלהי אל לו ױקרא  ...и назвал его «эль элогей-исраэль». -  не жерт- [כ] 
венник был назван «бог израиля», но благодаря тому что святой, 
благословен он, был с яаковом и спас его, тот дал название жерт- 
веннику в ознаменование [происшедшего с ним] чуда, чтобы это 
название служило восхвалением вездесущего [всякий раз], когда 
будут произносить его. иными словами: «тот, кто есть [истинный] 
бог, он -  святой, благословен он, -  бог для меня, чье имя [которое 
он дал мне] -  израиль». и также сказано о моше: «[и построил моше 
жертвенник,] и нарек ему имя “господь -  чудо мое”»55. это отнюдь 
не означает, что жертвенник назван «господь», но [моше] в озна- 
менование чуда дал имя жертвеннику, чтобы восхвалять святого, 
благословен он, [со словами:] «господь [содеял] чудо мне», однако 
наши мудрецы разъясняли [этот стих так]: святой, благословен он, 
назвал яакова эль אל -  «сильный»s6.
ведь слова торы «...подобны молоту, дробящему скалу»57 [на мно- 
жество осколков58י и поэтому] могут иметь множество смыслов, 
однако я разъясняю исключительно простой смысл стиха. ■

там [лаков] ж ертвенник, и бог израи- 
ля назвал его [яакова] эль», эль -  это 
одно из имен всевышнего, означаю- 
щ ее «сильный», и то, что, согласно 
этому мнению , всевышний называет

■  раш и предлагает такое прочтение 
стиха: «и назвал яаков [жертвенник] 
так: «бог -  бог израиля». 
а в соответствии с мнением мудрецов, 
этот стих надо читать так: «и поставил



א

ב

Q Л и ׳'  ВЫ Ш ЛА д и н а , дочь / א צ ת ה ו נ ה ךי א ל ־ ת ר ב ש א  
О ן   л е и , к о т о р у ю  т а  ро- ה ך ל ב י ק ^ ת לי ו א ך ת ל ו נ ב ב  
д и л а  я а к о в у , п о с м о т р е т ь  | ץ:  אך א ה ך ה וי ת ם א כ ר ש מו ח ־ בן  

2- н а  д о ч е р е й  той с т р а н ы , и | ױ ח א ה שי ץ נ ך א ה וי-הןח ה ת ב א כ ש ױ  
у в и д е л  е е  ш х е м , сын( :אתהױענה
Х А М О Р А -Х И В Е Я , П Р А В И Т Е Л Я  }

Т О Й  С ТРА Н Ы , И  СХВАТИЛ ЕЕ, И  Л Е Г  С Н Е Й , И  И С Т Я ЗА Л  ЕЕ.

яакова своим именем, требует объяс- среди которых отметим следующее: 
нения, различные комментаторы пыта- всевыш ний дает яакову имя эль, по- 
лись найти объяснение этому мидрашу скольку тот полностью подчинил себя 
и приводили множество объяснений, ему и возвысился над материальным59.

[i] כתלאה .. .дочь леи. .. -  [почему о ней написано «дочь леи»] а не «дочь [א]
яакова»? поскольку [сказано, что] она «вышла», а для [леи] также 
было привычно «выходить», как сказано [выше]: «...ему навстречу 
вышла - - ватеце ותצא   леа. . .» 1 {о таком говорят: «...какова мать, 
такова и дочь»2 59» з. } 4 ■

для женщ ины, которой должна быть 
присуща скромность, что выражается, 
в частности, в том, что она большей 
частью находится дома, леа нарушила 
это правило, без необходимости выйдя 
навстречу яакову. мидраш  оценивает 
это неодобрительно и утверждает, что 
дочь леи  научилась у м атери  опро- 
метчивому нескромному поведению.

■  когда в танахе  говорится о про- 
исхож дении того или иного героя, 
то, как правило, называется имя его 
отца, однако в наш ем случае названо 
только имя матери дины, раш и объ- 
ясняет причину этого: дина оставила 
дом с целью завести знакомство с де- 
вушками той страны, это поведение 
р асц ен и вается  к ак  неподобаю щ ее

(

И и лег с ней... ױשכבאתה  ... -  [совокупился с ней] обычным образом. [ב]

- .и истязал ее... ױענה •  [совокупился с ней] противоестественным 
образомз.

59. гур арье. /  I. берешит, 30:16. /  2. йехезкель, 16:44. /  3• берешит раба, 80:1. /  4 . этот 
фрагмент отсутствует в первом издании комментария раши. /  5. берешит раба, 80:5. /



ק ב ך ת שו ו ס ה נ נ ךי ב ב ק ^ י ־ ת ב נ ה א י  ו
ה ך ^ הנ ת־ [ א י ר ע נ ה ר ] ב ד ב ױ ל ־ ל  ע

ה ך ^ : הנ ] י ר ע הנ ר ] מ א ם ױ כ ־ ש ל  א
ר מו ױ ח ב ר א מ א לי ל ח־ ה נן ד ל י ה ־ ת  א
ת א ז ה: ה ש א ב ל ק ^ ע ױ מ א כי ש מ  ט

ה נ די ־ ת ו א ת בניו ב ו היו ו ה נ ק מ ־ ת  א
ש ך ח ה ״ו ה ך ש : ין$קב ב ם א ב ־ ד א ע צ  וי

ר מו ם ח כ ש ײ ב ר אל״־י^קב א ב ך  ל
: תו בני א ב ו ק ^ או י ה ב ך ^ ה ך  מ

ם ^ מ ^ מ כ צ ע ת ם ף שי אנ ר ה ח  ױ
ם ה ד ל א ה כי מ ל ב я נ р у ל א ך ש י  ב

ב כ ^ ב ל ^ י ־ ת ב ־ ת כ\ א א ו ש ל ^ ה::י
О Т Е Ц  Ш Х Е М А , К Я А К О В У , ‘

Ч Т О Б Ы  П О Г О В О Р И Т Ь  С Н И М . А С Ы Н О В Ь Я  ЯАКОВА П РИ Ш Л И  С 

П О Л Я , И  КОГДА О Н И  У З Н А Л И , ТО  Э ТИ  Л Ю Д И  О Г О Р Ч И Л И С Ь  и  

О Ч Е Н Ь  РА ЗГН Е В А Л И С Ь, В ЕД Ь О Н  С Д ЕЛ А Л  П О Д Л О С Т Ь  И ЗРА И Л Ю  

Т ЕМ , Ч Т О  О Н  Л ЕГ С Д О Ч Е Р Ь Ю  ЯАКО ВА , В ЕД Ь ТАК Н Е Д ЕЛА ЕТС Я .

И  П Р И Л Ь Н У Л А  ЕГО  Д У Ш А  К  

Д И Н Е , Д О Ч Е Р И  Я А К О В А ; О Н  

В Л Ю БИ Л С Я  В ДЕВУШ КУ И  ГО - 

В О РИ Л  П О  С ЕРД Ц У  Д Е В У Ш К И . 

И  СКА ЗА Л Ш ХЕМ СВОЕМ У ОТЦ У  

Х А М О РУ  т а к : « в о з ь м и  м н е  

ЭТУ Д Е В И Ц У  В Ж Е Н Ы !»  ЯАКОВ  

У ЗН А Л , Ч Т О  Т О Т  О С К В Е РН И Л  

ЕГО Д О Ч Ь  д и н у ; н о  е г о  с ы - 

Н О В ЬЯ  Б Ы Л И  С ЕГО СТАДОМ  В 

П О Л Е, И  ЯАКОВ М О ЛЧА Л  Д О  ИХ  

П РИ Х О Д А . И  В Ы Ш ЕЛ  Х А М О Р,6.

[з] הנערה עללב  .. .по с е р д ц у  д е в у ш к и . -  [говорил ей] слова, которые были [ג] 
приемлемы для нее: «смотри, сколько денег заплатил твой отец, 
чтобы приобрести маленький участок поля6, а когда я женюсь на 
тебе, ты будешь хозяйкой города и всех полей в округе»7. ■

■  идиоматическое выраж ение «гово- ри т ничего относящ егося к сердцу, 
рить по сердцу» означает «убеждать», а рассуж дает только об имуществе! 
обращ аться к человеку со словам и, насильник шхем явно не мог понра- 
которые способны запасть в душу, но виться дине, поэтому он говорил с ней, 
ведь, согласно раши, шхем не гово- апеллируя к ее практичности.

Ы יעשה לא וכן  ... в е д ь  т а к  н е  д е л а е т с я . -  насиловать девственниц [за- [г] 
прещено повсеместно], поскольку народы [мира] приняли решение 
о запрете на развратное поведение после [постигшего их за это] 
потопа8. ■

■  дан н ы й  зап р ет  приняли  все народы  м ира, это стало общ епринятой

6 . см. берешит, 33:19. /  7• йома, 776. /  8. берешитраба, 80:6. /
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и г о в о р и л  с ними х а м о р בני שכם לאמר אתם חמור וידבר /   
т а к : « д у ш а  м о е г о  с ы н а אתה נא תנו בבתכם נפשו חשכןה 
Ш Х ЕМ А  В О З Ж Е Л А Л А  В АШ У Ю ’Л Й  иЛПЛГЛ : ה א ש א ל

дочь; д а й т е  ж е  е е  е м у  в ж е - : לכם תקחו ואת־בנתינו תתנרלנו  
н ы !  и п о р о д н и т е с ь  с н а м и לפניכם תהיה והאךץ תשבו ואתנו :  
в а ш и х  д о ч е р е й  о т д а д и т е ױאמר בה: והאחזו   гплпоч שבו 
з а  н а с , а  н а ш и х  д о ч е р е й אמצא־חן ואל־אחיה אל־אביה שכם'   
в о з ь м е т е  с е б е , с н а м и  по-1 : אתן אלי אמח’ת ואשר בעיניכם  
с е л и т е с ь ; и  э т а  с т р а н а  б у ואתנה ומתן מהר מאד ל̂י הךם \ -  
д е т  п е р е д  в а м и : с е л и т е с ь את־ ותנר־לי אלי תאמךו כאשר   
и к о ч у й т е  по н е й , и о с е - : ך̂ה [ ]הנער הנ לאשה י
Д А Й Т Е  Н А  Н Е Й » . И  С К А ЗА Л  /

Ш ХЕМ ЕЕ О ТЦ У  И  БРА Т ЬЯ М : « Л И Ш Ь  БЫ  ВЫ  Б Ы Л И  Б Л А Г О С К Л О Н - 

Н Ы  КО М Н Е , Ч Т О  Н И  С К А Ж Е Т Е  М Н Е -  Я Д А М . Н А ЗН А ЧЬТЕ С АМ Ы Й  

Б О Л Ь Ш О Й  ВЫ КУП И  Д А Р Ы , Я ДАМ  ВАМ В СЕ, Ч Т О  С К А Ж Е Т Е ; 

ТО Л Ь К О  О ТД А Й ТЕ М Н Е ДЕВ УШ К У В Ж Е Н Ы !»

9•

10.

11.

12.

нормой поведения, поэтому ш имон за то, что они не выразили никакого 
и леви  сочли себя вправе покарать осуждения насильнику, 
жителей шхема за нарушение запрета,

[8 - «...возжелала...» חשקה [  [слово חשקה х а т к а  означает] «захотела». ■ [п]

■  раши поясняет значение редко употребляемого слова.

[i2] מהר « . . . в ы к у п . . .»  -  [это] к т у б а 9. ■ [יב] 

■ мы могли бы подумать, что имеется все заповеди торы 10, и поэтому, к акой  
в виду выкуп за невесту, но в еврей- объясняет, здесь речь идет об обяза- 
ском праве нет такого  полож ения, тельствах, которые принимает на себя 
а уже многократно говорилось, что, жених согласно брачному договору, 
по мнению раши, праотцы соблюдали 9

9 . ктуба -  это брачный контракт, согласно которому жене в случае смерти мужа или 
развода выплачивается определенная сумма, см. мехильта, разд. мишпатим (масехта 
незикин), 17: берешит раба, 80:7. /  ю . см. берешит, 26:5. /
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i3. и  о т в е ч а л и  с ы н о в ь я  я а к о ב ױ^נו גי / - ק ^ ־י ם בני כ ש ־ ת ר א ו מ ח ־ ת א ו  
ВА ш х е м у  и  е г о  о т ц у  х А м о - л к ױ  ב ה א מ ך מ ח ב ב ך ר ױ ש א א מ ט  
р у  с х и т р о с т ь ю , и  г о в о р и ה י < - ם: דינ ת חי ם ױיאמךו א ה לי א א ל > 
л и  [ т а к ] п о т о м у , ч т о  о н л־ |  к ל  כ ת מ שו ^ ר ל ב ך ה ה ת הז ת ל  
о с к в е р н и л  и х  с е с т р у  д и н у ו . נ ת ח ש א אי ו ל ל ־ ר ש ה א ל ך כי־ ןן  

и . и  с к а з а л и  и м : «м ы  н е  м о -  ( : ה ךפ א דו לנו הו
ЖЕМ ЭТОГО СДЕЛАТЬ -  ВЫ- ?
ДАТЬ НАШУ СЕСТРУ ЗА НЕОБРЕЗАННОГО МУЖЧИНУ, -  ПОТОМУ 
ЧТО ЭТО БЕСЧЕСТЬЕ ДЛЯ НАС.

- ...с хитростью... כמרמה [13]  с мудростью11. ■ [יג|

■  раши, следуя мнению  онкелоса, по- нимать буквально, сыны яакова при- 
ясняет, что слово מרמה мирма (букв, бегли к ухищ рению, подобно тому, как 
«обман») в данном  случае нельзя по- однажды  поступил их о тец 12.

טמא אשר •  «...потому что он осквернил...» -  писание говорит о том, 
что здесь не было обмана, поскольку [шхем] осквернил их сестру 
дину^. ■

поясняет, почем у в диалоге с жите- 
лями шхема они прибегли к уловке, 
это было сделано, чтобы освободить  
сестру, которую  похититель продол- 
ж ал удерж ивать у себя , и наказать  
виновных.

■  продолжая линию, начатую в преды- 
дущем стихе, раши поясняет, что фраза 
«...п отом у что он осквернил их сестру  
дину» не описывает уже известный нам  
факт и не является прямой речью сы* 
новей яакова; с ее  помощ ью писание

הוא חרפה [14]  «.. .это бесчестье. ..» -  «у нас это [расценивается] как тяжкое [т] 
оскорбление, если хотят оскорбить кого-либо, ему говорят: “ты -  
необрезанный!” -  или “ты -  сын необрезанного!״» [слово]חרפה херпа 
везде [в писании означает] «брань», «ругань». ■

■  заповедь обрезания была дана лишь от ж ителей города вступления в союз, 
п отом кам  аврагама как знак сою за  они требую т лишь хирургической one- 
с богом , сыновья яакова не требую т рации.

II. у пророков и в писаниях слово מרמה мирма означает «хитрость», «обман», однако в обоих 
случаях, когда оно появляется в пятикнижии (здесь, а также в 27:35), раши объясняет
его как חכמה хохма -  «мудрость», «ум». / 12. ср. берешит, 27:35. / 13. берешит раба, 80:8. /
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is. т о л ь к о  т о г д а  м ы  п о л а д и м כמנו תהװ אם לכם נאות אך־בזאת ?   
с в а м и , е с л и  вы  б у д е т е  к а к את־־בנתינו כל־זכר:ונתנו לכם להמל   
м ы : ч т о б ы  у  вас  б ы л  о б р е - ) ױשבנו נפןח־לנו ואת־בנתיכם לכם  

з -׳6 а н  к а ж д ы й  м у ж ч и н а , и ואם־לא אחד: לץם והײנו אתכם \   
м ы  б у дем  в ы д а в а т ь  з а  вас ו̂ |  אוד ולכןחנו להמול אלינו תשמ  
н а ш и х  д о ч е р е й , а  в а ш и х  : והלכני בתנו
ДОЧЕРЕЙ БУДЕМ БРАТЬ ЗА ?

'7 СЕБЯ, И ПОСЕЛИМСЯ У ВАС, И СТАНЕМ ОДНИМ НАРОДОМ. ЕСЛИ 
ВЫ НЕ ПОСЛУШАЕТЕСЬ НАС [И НЕ] ОБРЕЖЕТЕСЬ, ТО МЫ ВОЗЬ- 
МЕМ НАШУ ДОЧЬ И УЙДЕМ».

[is] נאותלכם «... п о л а д и м  с в а м и . ..» -  [что означает] «согласимся с вами», [טו| 
[а корень אות алеф -вав-т ав -  «соглашаться», «соизволять» -  здесь 
имеет то же значение, что и во фразе] «и согласились -  -ваео ױאתו 
ту ...»1«. ■

■  корнем  слова נאות неот  является ственн ого  числа будущ его врем ени  
- алеф вав тав, а :не אות  это префикс, глагола, 
указывающий на первое лицо множе-

- «...чтобы [у вас] был обрезан...» להמול •  чтобы был обрезанным, 
глагол стоит не в активном, а в пассивном залоге. ■

■  раши поясняет значение слова, стоящ его в ф орм е глагола ниф’алъ.

[i6] ונתנו «и мы будем выдавать...» -  вторая буква נ нун  содержит дагеш, [טז] 
что означает ее удвоение [так, как если бы слово писалось следу- 
ющим образом]: ונתננו вен ат ан ен у . ■

■  раш и предотвращ ает п он и м ан и е м н ож ествен н ого  числа «и будут да- 
этого слова как формы третьего лица вать» - .венатну ונוזגו 

לנו נקח בנותיכם ואת •  «.. .а ваших дочерей будем брать за себя. ..» -  в пред- 
ложении хамора яакову^ и в ответе сыновей яакова хамору16 
мы видим, что преимущество предоставлялось сыновьям яакова, 14

14. млахим II, 12:9. /  15• см. берешит, 34:9. /  i6 . см. там же, 34:16. /



מ ח> ט י ם ױ ה ךי ב ױ ך ר מ$י ו מ עיני ח ב  ו
ר: ^זכם יט מו ח ־ ר בן ח א ־ א ל  המ$ר' ו

ר ב ך ה ' ת ו ש ^ ץ כי ל פ ב ח ק ^ ײ ת ב  ב
א כ הו ד ו ב כ ל נ כ ת מ י א אביו: ב ב ר ױ ו מ  ח

ם כ ^ ר בנו ו ע ש ־ ל ם א ך ךו עי ב ד ־ וי ל א
ם אנ^זי כא ך : עי ר מ א ם ל שי אנ ה ה ל א  ה

ם מי ל ם ש ו "ה תנ מ א £ז ױ ץ " ך א  ב
ו ך ח ס ה ױ ת ץ א ר א ה ה ו ם הנ ח ײ ת ב ח  ך

ם ה פני ם ל ת נ ב ־ ת ח־לנו א ם נכן י ^ נ  ל
ו נ תי בנ ת־ א תן ו ם: נ ה ל

И  П О Н Р А В И Л И С Ь  И Х  С Л О В А  

Х АМ О РУ И  Ш ХЕМУ, С Ы Н У  ХА- 

М О РА . И  Ю Н О Ш А  С Д ЕЛ А Л  ЭТО 

Н Е М Е Д Л Я , И Б О  Ж Е Л А Л  Д О Ч Ь

я а к о в а ; а  о н  б ы л  с а м ы м

УВА Ж АЕМ Ы М  В Д О М Е  ЕГО О Т- 

Ц А. И  П Р И Ш Л И  ХАМ О Р И  ЕГО  

С Ы Н  Ш ХЕМ  К ВОРО ТАМ  С В О Е- 

ГО ГО РО Д А  И  Г О В О Р И Л И  Ж И -  

Т Е Л Я М  Г О Р О Д А  т а к : « э т и  

Л Ю Д И  В М И Р Е  с н а м и ; п у с т ь  

О Н И  С ЕЛ Я ТС Я  В С ТРА Н Е И  К О Ч У Ю Т П О  Н Е Й , А ЗЕ М Л Я  -  ВСЕ  

ЕЕ П Р О С Т О Р Ы  П Е РЕ Д  Н И М И ; И Х  Д О Ч Е Р Е Й  М Ы  БУДЕМ  БРАТЬ  

С ЕБЕ В Ж Е Н Ы , А Н АШ И Х  Д О Ч Е Р Е Й  БУДЕМ  ВЫ ДАВАТЬ ЗА Н И Х .

18.

19•

2 0 .

21 .

[которые смогут] брать [в жены] тех дочерей шхема, которых сами 
выберут, а своих дочерей будут отдавать за [жителей города] по 
собственному усмотрению, так сказано [здесь]: «и мы будем выда- 
вать за вас наших дочерей» -  согласно нашему мнению, «а ваших 
дочерей мы будем брать за себя» -  по нашему желанию, 
однако когда хамор и шхем, его сын, говорили с жителями своего 
города, они изменили формулировку: «...их дочерей мы будем 
брать себе в жены [по своему желанию], а наших дочерей будем 
выдавать за них»1? [по нашей воле] -  для того, чтобы убедить их 
согласиться совершить обрезание. ■

сыновья яакова, внося свое предложе- 
ние, обещали породниться с жителями 
города, но так, чтобы оставить право 
выбора невест за собой, а когда хамор 
и шхем обращаются к жителям города, 
они искаж аю т слова сыновей яакова 
так, чтобы представить их предложе- 
ние в более выгодном для горожан 
свете, по их словам, сыновья яакова 
оставили право выбора невест за жи- 
телям и города.

■  в этом фрагменте трижды говорится 
об условиях, на которых жители города 
могли бы породниться с семьей яако- 
ва. первый раз при обращ ении шхема 
и хам ора к сы нам я а к о в а 18, второй 
раз -  в этом стихе, при ответе сынов 
яакова, третий раз -  при обращ ении 
хамора и шхема к жителям их города^, 
раш и указы вает на отличие, которое 
существует между двумя первыми сти- 
хами и третьим. 17

17. берешит, 34:21. /  18. см. там же, 34:9. /  19. см. там же, 34:21. /



22. но эти люди п о л а д я т с н а - ) ת בכ א מ ־ ך תו א א ו י ם לנ שי אנ ת ה ב ש ל  
ми и будут жить с н а м и  | ' ו תנ ת א ו הי ם ל ^ ד ל ח ל א ו מ ה לנו ב  
к а к один н а р о д, только ЕС- ר מ כ ־ז ל ר כ ש א ם כ ם: ה לי מ ם נ ה נ ק מ  
ли и у н а с будет обрезан 'ם וקנינם ת מ ה ב ־ ל כ א ו ו ל װ ה ם ל ה  
к а ж д ы й  м у ж ч и н а , к а к ה אןד  ת או ם נ ה מ ל ש : ױ ו תנ ן א

23• ОБРЕЗАНЫ ОНИ. ИХ СТАДА, ИХ ?
ДОСТОЯНИЕ И ВЕСЬ ИХ СКОТ БУДУТ НАШИМИ; ЕСЛИ ТОЛЬКО 
М Ы  СОГЛАСИМСЯ, ТО ОНИ ПОСЕЛЯТСЯ У НАС».

[2i] שלמים «...в мире с нами...» -  [это означает «они пришли к нам] [כא] 
с миром и чистосердечно». ■

■  раш и поясняет, что в этом стихе шалом -  «мир» -  и שלם шалем -  «цель- 
слово שלמים связано с понятиями שלום ный», «чистосердечный».

ידים רחבת הנה והארץ •  «...все ее просторы перед ними...» -  [букв. -  רחבת 
- ידים  «с распростертыми руками».] подобно человеку, рука которого 
щедра и обильна, иными словами [хамор и шхем сказали жителям 
города]: «вы не понесете никакого убытка [даже наоборот]: мно- 
жество товара сюда завозят, а покупателей нет». ■

■ ידים רחבת   буквально означает «про- возмож ностями для торговли; идио- 
стор», «вместительность», раш и объ- ма «с распростертыми руками» здесь 
ясняет, что хамор и шхем прельщ али означает «множество возможностей», 
ж ителей  города доп олн ительн ы м и

t22] בהמול «... будет обрезан ...» -  слово בהמול бегимолъ означает [то же, что [כב] 
и] בהױתנמול бигйот нимолъ -  «при том [условии], что будет обрезан»
[т. е. это глагол в пассивном залоге] 2°. ■

■  см. раши к берешит, 34 :16.

להם נאותה אך [23]  «...если только мы согласимся...» -  «[дадим наше [כג] 
согласие] на это [и обрежемся], и благодаря этому они поселятся 
у нас». ■

■  цель к о м м ен тар и я  -  п р едо твр ати ть  н еп р ави л ьн о е  п рочтен ие: «да- 20

20. см. раши к 34:15. /



24• и з н а т н ы е  люди г о р о д а  t פל־ בנו ואל־שכם אל־חמור וישמ^ו כד  
п о с л у ш а л и с ь  х а м о р а  и е г о כל־ כל־זכר וימלו' עיךו שער יצאי   
с ы н а  ш х е м а , и о б р е з а л и с ь  j השלישי ביום ױהי עיךו: שער יצאי כה  
в с е  м у ж ч и н ы , в с е  з н а т н ы е  j שנײבנײ^קב ויקךוו כאבים בהיותם  

2б• люди г о р о д а , и н а  т р е т и й  1 חךבו איש ךינה אחי ולוי שמעון  
д е н ь , к о г д а  у  них б ы л и  < : כל־זכר ויהךגו בטח על־דזלןיר ויבאו
Б О Л И , ДВА С Ы Н А  ЯАКОВА, Ш И - I

М О Н  И  Л Е В И , БРАТЬЯ Д И Н Ы , В З Я Л И  К А Ж Д Ы Й  С В О Й  М Е Ч , УВЕ- 

Р Е Н Н О  Н А П А Л И  Н А  ГО РО Д  И П Е Р Е Б И Л И  ВСЕХ М У Ж Ч И Н .

дим согласие на то, чтобы они посе- ция неверна, сыны яакова не просили 
лились у нас», подобная интерпрета- права поселиться в городе25 • 21.

יעקב בני שני [25]  ...два сына яакова... -  они были его сыновьями, но, не- [го] 
смотря на это, шимон и леви вели себя как чужие люди, а не как 
сыновья, поскольку не посоветовались с ним [прежде чем осуще- 
ствить задуманное ими] 22. ■

первых, не проявили почтения к отцу, 
а во-вторых, поступили вопреки его 
воле, из дальнейш его повествования 
видно, что яаков не хотел бы, чтобы 
они уничтожали жителей города.

■  это уточнение -  «два сы на яако- 
ва» -  каж ется избы точны м , соглас- 
но раши, стих призван подчеркнуть, 
что, несмотря на свое происхождение, 
в этом эпизоде они оба повели себя не 
так, как подобает сынам яако в а2з. во-

דינה אחי •  ...братья д и н ы . . .  -  так как они рисковали собой из-за нее, 
то названы ее братьями2̂ . ■

зано не с жаждой убийства и жесто- 
костью братьев, но с их пониманием 
справедливости и отношением к чести 
сестры 25.

■  это уточнение тоже кажется избы- 
точным, раши поясняет, что эти слова 
несут дополнительную  информацию : 
поведение ш имона и леви было свя

- ...уверенно... בטח •  [потому что у обрезавшихся мужчин шхема] 
были [сильные] боли.

21. минхат йегуда; сифтей хахамим. /  22. берешит раба, 80:10. /  23. мизрахи; сифтей
хахамим. /  24. берешит раба, 80:10. /  25. мизрахи; сифтей хахамим. /
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26. и х а м о р а , и его  с ы н а  шхЕ-) ר מו ח ד או ם ו כ ש ת־ א ײ הךגו בנו ו פ ל  
м а , они у б и л и  м е ч о м ; з а ב - ר חו ח ק ה וי דינ ת־ ת א בי ם מ כ ש  
б р а л и  д и н у  из д о м а  ш х е м а או ױנקב בני ויצאו:  ם ב לי ל ח ה ל־ ע  

27• и у ш л и , сыны я а к о в а  п р о - : ר וי-מו עי ר ה ש או א מ ם ט ת חו א  
шлись по у б и т ы м  и р а з г р а ם 4 - אנ צ ת־ ת־בכןךם א א ם ו ה ךי מ ח ־ ת א ו  
б и л и  г о р о д  -  з а  то, что | ת א ר ו ^י שר־ב ר א ש א ת־ א ה ו ך ש ב  
о б е с ч е с т и л и  их с е с т р у . ' : חו ק ם ל ל חי ל־ כ ת־ א ם ו פ ט ל־ כ ־ ת א ו  

28- они з а б р а л и  их м е л к и й  и ר ש א ל־ כ  п ю ם  ה שי ת־נ א מ ו ש  
к р у п н ы й  скот, и их ослов, :ת בי ב
И ТО, ЧТО В ГОРОДЕ, и то, ?

29 что В ПОЛЕ, И ВСЕ ИХ ДОСТОЯНИЕ, И ВЗЯЛИ В ПЛЕН ВСЕХ ИХ 
ДЕТЕЙ И ЖЕН, И РАЗГРАБИЛИ ВСЕ, ЧТО БЫЛО В ДОМАХ.

а агадическии мидраш учит, что они полагались на силу старца 
[т. е. на заслуги яакова] 26. ■

наиболее сильные боли, шимон и леви 
были уверены, что жители города не 
смогут биться с ними в полную силу, 
а согласно мидрашу, они полагались 
на помощь свыше, будучи уверенными 
в своей правоте и в заслугах предков.

■  раш и приводит два объ яснен и я  
тому, почем у ш им он и леви  бы ли 
столь уверены в своих силах, что ре- 
шили вдвоем напасть на целый город, 
это был третий  день после обреза- 
ния, и принято считать, что именно 
в этот период человек  испы ты вает

U7] החללים על  ...по у б и т ы м . . .  -  снять одежды с у б и т ы х 27. ■ [כז] 

■  в древности одежда составляла важную часть трофеев и всегда входила 
в перечисление военной добычи владык.

их д... חילם [29] о с т о я н и е . . . - хейламחילם]   означает] «их богатство», и по- [כט] 
добно этому [слово חיל хаилъ  используется в значении «богатство» 
в следующих стихах]: «.. .добыли мне это богатство -  ,гахаилъ»28 החיל 
«...израиль же приобретет богатство -  хаилъ»2*, «...и оставляют חיל 
свое богатство - хейлам חילם   -  д р у г и м » з о . ■

■  обычно слово חיל хаилъ  им еет значение «сила», «войско», раш и поясня-

26. берешитраба, 80:10. /  27. онкелос. /  28. дварим, 8:17. /  29. бемидбар, 24:18. /  30. теги-
лим, 49:11. /



зо. и с к а з а л  л а к о в  ш и м о н у  и ) ק̂ב ויאמר ל ואל־לױ אל־שמןגון י  
л е в и : «вы с м у т и л и  м е н я v י к 7הארץ בישב להבאישני' אתי עכרתם \ ,  т  т  j•• ו • • ו - ו  • jv ו -

О П О З О Р И В  М ЕН Я  П Е РЕ Д  Ж И - “IETOD T ID ױ  א ו

т е л я м и  этой з е м л и  -  кил- אני ונשמךתי והכוני ל̂י' ונאספו  
а н е я м и  и п р и з е я м и ! я ж е וביתי: 
М А Л О Ч И С Л Е Н -О Н И  С О БЕ РУ Т - I

СЯ П РО Т И В  М ЕН Я  И  РА ЗО Б Ь Ю Т  М Е Н Я , И  БУДУ И С Т Р Е Б Л Е Н  Я И 

М О Я  С Е М Ь Я ».

ет, что здесь это слово имеет значение «имущество», «богатство».

- ...взяли в плен... שבו} •  означает «взятие в плен», [а не «возвраще- 
ние»]. по этой причине ударение -  на последнем слоге, }з1 ■

■  если бы слово было образовано от бы значение «возвратились», однако 
корня שוב шин-вав-бет, ударение было в этом стихе слово образовано от кор- 
бы на первом слоге -  ш аву -  и имело ня שבה шин-бет-гей -  «брать в плен».

[зо] עכרתם «вы смутили меня...» -  по значению подобно [выражению] [ל] 
«мутная вода»з2. [яаков словно говорит шимону и леви:] «мой рас- 
судок сейчас не ясен».
а агада  [учит]: «[вино] в бочке было прозрачным, а вы замутили 
его», согласно преданию кнаанеев, им было суждено пасть от руки 
сынов яакова. однако они говорили, [что это не произойдет до 
тех пор], «...пока ты, [израиль], не расплодишься и не овладеешь 
этой страной» зз [т. е. до тех пор, пока еврейский народ не будет 
хозяином на своей земле].
поэтому они [до сих пор] молчали [и не препятствовали семье 
яакова поселиться в стране кнаан] 34. ■

костям и означает «делать мутным», 
«лиш ать прозрачности», агада срав- 
н и вает  полож ение вещ ей с бочкой 
вина, в которой продукты брожения 
опустились на дно, и вино на первый 
взгляд каж ется чисты м  и прозрач-

■  свою реакцию  на поступок шимона 
и леви яаков описы вает словом עכרתם 
ахарт ем  -  «смутили», в еврейском  
языке этот же корень -  -аин-каф עכר 
реш -  в своем буквальном значении 
используется по отнош ению  к жид- * 34

31. отсутствует в первом издании комментария раши. /  32. брахот, 256. /  33. шмот, 23:30. /
34. берешитраба, 80:12. /



н о  о н и  с к а за л и : «ч т о , н а -
ШУ СЕСТРУ СДЕЛАЮТ ПОДОБ- 
НОЙ БЛУДНИЦЕ?»

ה ױאמךו מונ תנו: מ$שה ה אחו ת־ | פ א

ным. так и здесь: народы кнаана были 
спокойны, несм отря на тревож ны е 
пророчества, яаков же говорит своим 
сыновьям: «из-за вас я начал опасаться 
того, что народы поднимут восстание

(как продукты  брож ения вина под- 
нимаю тся вверх и м утят, наруш ают 
спокойствие) и попытаются одержать 
над нами верх!»з5

מספר מתי  «...малочислен...» -  «[у меня] мало людей». ■

■  буквально выражение מספר מתי  мтей  
миспар означает «считанные [люди]», 
однако стих не указывает, сколько лю-

дей было с яаковом. раши понимает 
מסםר מתי  мтей миспар как «число людей, 

которое может быть легко сочтено».

- «?подобной блуднице...» הכזונה «распутной»8̂ . ■

■  если бы в стихе было сказано: «не- 
ужели блудницей делать ему нашу се- 
стру?» -  это означало бы, что шхем 
собирался сделать дину блудницей, 
однако поскольку это было не так,

шимон и леви сказали иначе: «неужели 
п одобн ой  блуднице делать ему нашу 
сестру?» шхем вел себя с ней так, будто 
она была распутна37.

- «...нашу сестру...» אתאחותנו  [согласно переводу онкелоса,אתאחותנו 
эт  ахот ену означает] «нашу сестру» [а не «с нашей сестрой»]. ■

■  частица את эт обычно предшествует 
прямому дополнению, но иногда ис- 
пользуется вместо предлога па и м -  «с», 
раши прибегает к переводу онкелоса, 
дабы показать, что в наш ем случае 
частица את эт  предваряет прямое до- 
полнение, ведь если бы она исполь- 
зовалась вм есто предлога עם им -  
«с», -  онкелос так и передал бы ее: 38עם 
им. в таком случае наш стих читался

бы следующим образом: «неужели то, 
что он делает вместе с -п а  и м -  нашей 
сестрой, подобно поведению человека 
с блудницей?» однако то или иное об- 
хождение с человеком еще не меняет 
его статус, правильное прочтение сти- 
ха, согласно раши, таково: «неужели 
подобной блуднице делать ему -  את 
эт -  нашу сестру?»

35• берешит раба, 80:12. /  36. там же. /  37. см. сефер га-зикарон; маскиль ле-давид. /  
38. см. берешит, 6:13. /



i. o r  я с к а за л  бо г  я а к о אל־ין$קב אליהים ויאמר / -  
J  О  ву : «встан ь , в з о й д и ושב־ ביודאל ל̂ה קום   
в б е й т -э л ь , и п о сел и сь  там הנךאה לאל מזבח ח$שה*שם שם ,  
и воздвигни там  ж е р т в е н - \ : אחיןז עשו מפני בבךחןל אליןד  
ник богу, явивш ем уся  т е - ) כל־אשר ואל אל־ביתו יעקב ויאמר ב  
бе , когда  ты беж ал  от тво- אשר הנכר את־אלהי הסח  toy 

2- его брата э сава». и сказал  : שמלתיכם והחליפו והטהרו בתככם
ЯАКОВ СВОЕЙ СЕМЬЕ И ВСЕМ ?
ТЕМ, кто [ш ел] с н и м : «у стран и те  чуж и х  бо г о в , которы е

У ВАС, И ОЧИСТИТЕСЬ, И ПЕРЕМЕНИТЕ ВАШИ ОДЕЖДЫ.

[i] עלה קום  «встань, взойди...» -  «за то, что ты задержался с [исполнени- [א] 
ем] твоего обета1, ты наказан происшедшим с твоей дочерью»2 * * *. ■

■  избыточное на первый взгляд по- нением этого обетаз. раш и поясняет, 
веление קום кум -  «встань» -  означает что это повеление связано с историей, 
побуждение к действию , из этого еле- которая изложена в предыдущей главе: 
дует, что яаков задерживался с испол- с изнасилованием дины шхемом.

[г] הנכר «.. .чужих. ..» -  «которые оказались у вас в руках среди добычи, [ןב 
взятой в шхеме». ■

■  откуда у членов семьи яакова, ко- здесь речь идет о военной  добыче, 
торы е служили только всевышнему, которую захватили сыны яакова у жи- 
оказались идолы? даже своим домо- телей шхема, и среди этих вещей были 
чадцам и слугам яаков не позволил те или иные предметы, относящиеся 
бы держать их у себя4. согласно раши, к идолопоклонству5.

- «...и очиститесь...» והטהרו •  «от идолопоклонства».

שמלודכם והחליפו •  «...и перемените ваши одежды». -  «может быть, в ва- 
шем владении осталось облачение идола»6. ►

I. נדרך «с [исполнением] твоего обета» -  такова версия в первом издании комментария
раши, и так же сказано в танхума, ваишлах. однако в издании берлинера - ,«в дороге» כדרך 
буква ב вместо נ, из чего следует такое прочтение комментария: «за то, что ты задержался
в дороге...» /  2. танхума, разд. ваишлах 8; берешит раба, 81:1. /  з. гур арье. /  4 . нахалат
яаков; сифтей хахамим. /  5. см. зогар, 1:173а. /  6 . берешит раба, 81:3. /
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3• и  встанем , п о й д ем  в б е й т מה / - אל ומ$לה ונקו ת־ שם בי שה־ ^ וא  
эл ь , и  я в о з д в и г н у  там ח  ב אל מז ץם אתי' הענה ל צרתי ב  
ж е рт в е н н и к  богу, о т в е т и в - ) ил*] : מדי ױהי שר בדךןז ע תי א הלכ  
шему м не  в д е н ь  м оей  беды ת אל־י^קב  שר הנכר' כל־אלהי א א  
и  бы вш ем у  с о  м н о й  н а  т о м ם ביךם  מי ת־הנז א שר ו באזניהם א  

4• п у т и , к о то ры м  я  ш ел», и ת י^קב אתם' ױטמן  ח ה ת אל שר ה א  
п еред а л и  о н и  яако ву  всех שכם: >  ת ן ויהי וי-םער עם־ ת ם ח הי אל  
чуж их  б о г о в , ч т о  у н и х  бы שר על־ה^ךים' оп'лЬ'ло ולא - א  
л и , и  с ерьги , ч т о  в и х  уш ах , :зЗД ! פו בני אחךי ךך
И  ЗА РЫ Л  И Х  ЯАКОВ П О Д  ВЯ- )

5■ ЗО М , П Р И  Ш Х ЕМ Е. И  О Т П РА В И Л И С Ь  О Н И , И  БЫ Л  СТРАХ Б О Ж И Й  

НА О К РЕ С ТН Ы Х  ГО РО Д А Х , И  О Н И  Н Е  Г Н А Л И С Ь  ЗА С Ы Н О В Ь Я М И  

ЯАКОВА.

► это высказывание также продолжа- облачения, которые были украш ены 
ет то, о чем говорилось прежде: «одеж- языческими изображ ениям и י . 
ды», которые надлежало снять, -  это 4

- ...вязом... האלה [4] эл אלה  а  -  разновидность неплодового дерева. ■ [ד]

раш и часто идентифицировал упоми- 
наемые в танахе деревья с теми, что 
росли в местах, где он жил, хотя не 
всегда их можно найти в ближнево- 
сточных странах8.

■  наш перевод слова אלה эла как «вяз» 
основан на комментарии раши к кни- 
гам йешаягу (1:29) и гошеа (4 :13), где 
он приводит перевод этого слова на 
французский -  olme.

שכם עם •  ...при шхеме. -  близ шхема.

Щ][5] חתת ...страх... -  [это означает] страх. ■

■  раш и здесь разъясняет значение вода на арамейский слова חתת хит ат , 
редко употребляемого слова, онкелос так и для слова םחד пахад -  «страх»?, 
использует корень דחל дхл как для пере- 7

7. мизрахи. /  8. оцар лоазей раши. /  9 . см. раши к берешит, 31:42; шмот, 15:16. /



6. и  п р и ш е л  л а к о в  в л у з , ч т о  j שר לוזה ױנקב ױבא ן כנען באךץ א  
в с т р а н е  к н а а н , о н  ж е  б е й т ת־אל הוא ױ וכל־ה^ם הוא בי ש ־ א  
эл ь , о н  и  в е с ь  н а р о д , к о т о ם ױבן עמו: ז - ם ויקךא מזבךו ש קו מ ל  

7• р ы й  с  н и м . и  п о с т р о и л  т а м אל אל  ת־ ם כי בי אליו נגלו ש  
ж е р т в е н н и к , и  н а з в а л  э т о  : ױ בבךחו האלהים ױ מפ אח
м е с т о : э л ь  б е й т - э л ь  [ -  б о г  /

в б е й т - э л е ] ,  п о с к о л ь к у  т а м  е м у  о т к р ы л с я  б о г , к о г д а  о н

Б Е Ж А Л  О Т С ВО ЕГО  БРАТА.

אל בית אל [7]  ...эль бейт-эль... -  [несмотря на то что в подлиннике пе- [ז] 
ред названием בית אל  б е й т - э л ъ  опущен префикс ב б е  -  «в», эта фраза 
означает] «святой, благословен он, в бейт-эле»; [то есть указывает 
на] явное раскрытие божественного присутствия, ш х и н ы ,  в бейт-эле. 
иногда префикс ב б е  перед словом отсутствует, как [в стихе]: «вот 
он, [в] доме - б בית  е й т  -  махира, сына амиэля»10, [где בית бейт -  
«дом» -  означает] то же самое, что и בבית б е в е й т  «в доме» [несмотря 
на отсутствие префикса ב бе]. [и подобным образом сказано выше]:
«... [в] доме - б בית  е й т  -  твоего отца...»״ -  [это означает] то же, что 
и בבית б е в е й т  «в доме». ■

■  раш и  п р ед о тв р ащ ает  н евер н о е  по имени бейт-эль» или «бог города 
понимание этого названия, как «бог бейт-эль». •

האלהים אלױ נגלו •  . . .ему открылся бог... -  когда [в писании] говорится 
о боге или о хозяине, то зачастую используется множественное 
число, так, например: «...хозяин - а אדני  д о н е й  [букв, «хозяева»] -  
йосефа схватил его ...»12, «если же хозяин его - б בעלױ  е а л а в  [букв, 
«его хозяева»] -  был при нем ...»«, и не сказано בעלו б а а л о  -  «его 
хозяин», и подобным образом, [когда используется имя] бог -  אלזדם 
э л о г и м ,  которое означает «судья и владыка», [глагол] стоит во мно- 
жественном числе, но ни одно из других [его] имен мы не найдем 
[сочетающимся с глаголами] во множественном числе1«. ■

вы раж ени е уваж ен ия  часто ветре- 
чается в писании  даж е по отноше- 
нию  к людям, в европейских языках 
эта конструкция называется pluralis 
m ajestatis -  множественное число ве- 
личия.

■  глагол, которы й использован  по 
отношению ко всевышнему - ниглу נגלו   
«открылись», -  им еет форму множе- 
ственного числа, раш и указы вает на 
то, что употребление множественно- 
го числа вместо единственного как

ю . шмуэль II, 9:4. /  и . берешит, 24:23. /  12. там же, 39:20. /  13. шмот, 22:14. /  14. см. 
сангедрин, 386. /



в• и  у м е рл а  д в о р а , к о р м и л и ת ח מ ת ה מינכןת ךבךה' ו ק ב ־ ) ותכןבר ר  
ц а  р и в к и , и  о н а  б ы л а  п о - ת  ח ת ל מ א ת־ בי ת ל אלון תךז א ה קך וי
Г Р Е Б Е Н А  Н И Ж Е  Б Е Й Т -Э Л Я , D  *♦ПОП ]1ל א  ) Щ

ПОД АЛ О Н О М ; А О Н  Н А ЗВ А Л  1 
ЕГО А Л О Н -БА Х У Т.

דברה ותמת [8]  и умерла двора... -  откуда взялась двора в доме яакова? [п] 
дело в том, что ривка, [отсылая своего сына к лавану], сказала 
яакову: «[и поживешь у него... пока уляжется гнев твоего брата...] 
тогда я пошлю и возьму тебя оттуда . . . » 15 она послала двору к нему 
в падан-арам, чтобы позвать его оттуда, а та умерла на [обратном] 
пути, об этом я узнал из [толкования] рабби моше га-дарш ана16. ■

■  раши объясняет неожиданное появ- бежал из дома: «.. .ведь я перешел этот 
ление престарелой кормилицы ривки иордан с [одним] посохом ...»15 * 17 
в семье яакова, ведь тот в одиночку

אל לבית מתחת •  . . .ниже бейт-эля... -  город находился на горе, а она 
была погребена у ее подножия. ■

■  согласно раши, в данном стихе ело- возможно понимать буквально, здесь 
во מתחת м ит ахат  -  букв, «под» -  не- его значение «ниже», «у», «при».

. תחתאלװ • . .под алоном . .. -  [согласно переводу онкелоса:] «в нижней 
части равнины», равнина находилась выше, на склоне горы, а место 
захоронения -  ниже [ее], и равнина бейт-эля называлась «алон»18. 
а в а г а д е  [слово אלון а л о н  интерпретируется следующим образом]: 
там [яакову] было сообщено о другой [причине] для скорби -  о том, 
что умерла его мать, на греческом языке «алун» означает «другой»1?, 
[то есть это слово здесь содержит намек на другую причину для 
траура], а так как день ее смерти скрывали, чтобы люди не прокли- 
нали то чрево, из которого вышел эсав, писание также не говорит 
открыто [о ее смерти] 2°. ►

15. берешит 27:44,45. / 16. рабби моше га-даршан («толкователь») (нарбонна, юж. фран-
ция, XI в.), раши цитирует его сборник мидрашей более десяти раз. см. бемидбар. 15:41. /
17. берешит, 32:11 /  i 8. см. раши 14:6., там же. /  19. берешит раба, 81:5. /  20. танхума,
ки-теце, 4. /



9 • и вновь яви лся  бог  яакову ם ױךא ט ( , או עוד אל־יןנקב אלהי בב  
когда  т о т  вернулся  и з п а ם מפדן י < - ױאמר־לו איתו: ויבךך אך  
д а н Арам־  а , и бл аго сло ви л  j ם מך לא־ילןךא מ$קב שמןד. אלהי ש  

о- его״ . и сказал  ему  б о г : «тво е אל כי י^קב עוד |  שך ם־י שמןד יהיה א  
им я я а к о в . в п ред ь  тебе  н е  ( : מו ויקךא ש ד אל או שך י
НАЗЫВАТЬСЯ ЯАКОВОМ, HO I
ТВОИМ ИМЕНЕМ БУДЕТ ИЗРАИЛЬ». И ДАЛ ЕМУ ИМЯ «ИЗРАИЛЬ».

но для истории семейства яакова, что- 
бы особо указывать его, да и не сказа- 
но в тексте, что о ее ,смерти скорбели 
и оплакивали ее. значит, слово алон 
несет дополнительный смысл, и содер- 
ж ит нам ек на иную скорбную весть.

► в память о дворе яаков назвал это 
место под названием алон -  алон-ба- 
хут -  то есть «равнина плача», 
но раш и не удовлетворяется первым 
объяснением, так  как место смерти 
кормилицы ривки не столь существен-

- ...вновь... עוד [9]  [слово עוד -  од «вновь» -  еще означает, что бог [ט] 
явился яакову] на том же месте вторично: первый раз -  когда он 
отправился в путь [к лавану], а второй раз -  по возвращении21. ■

■  как мы помним, именно яаков назвал место, где бог открылся ему, бейт-эль22. •

אתו ױברך •  ...и благословил его. -  благословением [утешения] скор- 
бящих2з. ■

яакова, ицхака, всевышний впервые 
явился яакову, и поэтому он утешил 
его в его скорби, всевышний показы- 
вает людям пример подобающего по- 
ведения и утеш ает яакова так же, как 
утешил в свое время его отца и цхакаЧ

■  последующие слова бога, обращен- 
ные к яакову, содержат благословения, 
но раш и предпочитает не рассматри- 
вать слова «и благословил» в наш ем 
стихе как вступление к дальнейш им 
речам всевышнего, для него важнее 
подчеркнуть, что после смерти отца

[ю] קבעי ןךע ךשמ איקף אל  «ВПРЕДЬ ТЕБЕ НЕ НАЗЫВАТЬСЯ ЯАКОВОМ...» -  [ЭТО [י]
имя подобает] человеку, который действует исподтишка и хитро- * 24

21. танхума яшан, 27, берешит раба, 82:3. /  22. берешит, 28:19. /  23. берешит раба, 81:5. /
24. см. раши к берешит, 25:11. /



и• и сказал  ему б о г : «я -  бог ר אי /  מ א ם לו ױ הי ל ל אני א ה שךי' א ך פ  
в с е м о г у щ и й , п л о д и с ь  и ) ה ב ך ל גוי ו ה ק ם ו ה גוי הי ו י מן מ  
м н о ж ь ся ! н а ро д  и  со о бщ е- ( w  : ם כי ל מ ד ו צין חל או מ צ י
CTBO НАРОДОВ ПРОИЗОЙДУТן
ОТ ТЕБЯ, И ЦАРИ ИЗ ТВОИХ ЧРЕСЛ ПРОИЗОЙДУТ.

стью25, однако [твое новое имя] означает «властелин и вельможа»26. ■

бегал к ухищ рениям и хитрости, до- 
биваясь своих целей, а исраэль будет 
добиваться своего открыто и властно, 
пока отцовские благословения принад- 
леж али яакову, добывш ему их с хи- 
тростью, эсав мог оспаривать права 
на них, но теперь он вынужден при- 
знать, что они по праву принадлеж ат 
исраэлю 28.

■  раш и поясняет, почем у имя «яа- 
ков» было заменено на «исраэль». если 
имя яаков - яаков יעקב   -  этимологиче- 
ски связано с корнем עקב -  «обойти», 
«обогнуть»2?, то имя исраэль -  ישראל 
исраэль -  связано со словом שררה срара 
«властность», значения обоих имен 
и переим енование «яакова» в «исра- 
эля» являю тся символом, яаков при-

[и] שדי אל אני  «я -  б о г  в с е м о г у щ и й ». -  [имя «всемогущий» שדי, шадай -  [יא] 
означает], «что - - ше ש   у меня есть достаточно -  н дай -  [мощи]» 
для того, чтобы благословлять, потому что благословения в моей 
[власти] »29. ■

в различных стихах комментатор по- 
ясняет, в чем именно заклю чается эта 
«достаточность», согласно контексту, 
в котором появляется это имяз°.

■  в соответствии  с п риведенны м  
выше объяснением  раш и, значение 
им ени  всевы ш него ш адай  таково : 
«тот, у кого достаточно [чего-либо]».

ורבה פרה •  «плодйсь и множься!» -  [яаков нуждался в этом благосло- 
вении] поскольку тогда еще не родился биньямин, хотя уже [в тот 
час рахель] была им беременнав*. ■

■  раши объясняет, зачем яакову нуж- уже родились 11 из 12 сыновей -  ро- 
но было это благословение, ведь у него доначальников колен -  и дочь дина. 25 * *

25. см. раши к берешит, 32:29. /  26. хулин 92а. /  27. см. раши к берешит, 27:36. /  28. см.
там же, 33:9; берешит раба, 82:3. / 29. см. раши к берешит, 17:1. / 30. см. берешит, 17:1,
28:3 и 43:14. /  31• берешит раба, 84:4. /



i2. и землю , которую я дал ) לאבךהם נתתי אשר ואודהאךץ  
аврагаму и ицхаку, я от- אחךיןד ולזך^ך, אתננה לןכ וליצחק  
дам тебе, и твоим потом - : את־האךץ אתן
КАМ, ЧТО ПОСЛЕ ТЕБЯ, Я ОТДАМ ?
ЭТУ ЗЕМЛЮ».

- «...НАРОД» גוי •  [это] биньяминзг.

- «.. .народов [и сообщество] ...» גױם •  [это] менаше и эфраим, которые 
в будущем произойдут от йосефа. они [будут включены] в число 
[двенадцати] колен [израиля] зз. ■

ву не хватало лиш ь одного сына! по 
раш и, речь идет о колене биньями- 
на, сына яакова, и о коленах менаше 
и эфраима34, происшедших от йосефа. 
и хотя менаш е и эфраим являлись не 
сыновьями яакова, а его внуками, от 
каждого из них было образовано ко- 
лено народа израиля.

■  в этих благословениях, согласно 
раш и, речь идет о потомках детей , 
которые еще не появились на свет, 
слово גוי гой -  здесь «народ» в един- 
ственном  числе указы вает на одно 
колено, а גױם гоим -  здесь «народы» 
во м нож ественном -  на два других, 
но ведь до полного числа колен яако-

- «...и цари...» ומלכים •  [первые еврейские цари] шаульз5 и иш־бошет 
[происходили] из колена биньямина, который [ко времени этого 
благословения] еще не родилсяз* * 38. ■

■  поэтому об этих царях нужно было аврагаму было обещано: «и произой- 
возвещ ать яакову отдельно, хотя уже дут от тебя цари»37.

• { גױם וקהל גױ  «народ и сообщество народов...» -  [это выражение
означает,] что в будущем его сыновьям суждено стать «народами» 
по числу [других] народов [мира], которых [насчитывается] семьде- 
сят. подобно этому, сангедрин з8 в полном составе [включал в себя] 
семьдесят [мудрецов] 39.
иное толкование: [они были названы גוים гоим -  «неевреями»],

32. берешит раба, 84:4 /  33• там же, 84:4. /  34• берешит, 41:50-52. /  35. о царе шауле см. 
шмуэль1, начиная с гл. 9 идо конца книги. / 36. берешит раба, 82:4. / 37• берешит, 17:6. /
38. сангедрин (иврит, от греч. «собрание», «совещание»; в рус. традиции -  синедрион) -  
верховный орган религиозной и юридической власти. /  39. танхума яшан, 30. /



13• и п од н я л ся  над н и м  бог с ם אלהים כמילױ ויןגל גי /  מקו אשר־ ב  
места, где говорил с  н и м ם מצבה י^קב ױצב אתו: דבר . מקו ב  т 

г4- и воздв и г яаков памятный ת אתו אשר־דבר ױסף אבן מצב  
знак на т о м  месте, где го- ויקךא שמן: ^ליה ויצק נסף ןןליה' טו  
ворил с  ни м , каменный па- \ שם י^קב דבר אשר המקום ארד  
мятник, и  в озл и л  на него ( : בית־אל אלהים שם אתו
ВОЗЛИЯНИЕ [в и н о м ], И ВЫ- ?

15• лил НА НЕГО [ОЛИВКОВОЕ] МАСЛО. И ДАЛ ЯАКОВ ИМЯ ТОМУ 
МЕСТУ, ГДЕ С НИМ ГОВОРИЛ БОГ, БЕЙТ-ЭЛЬ.

поскольку в будущем, в дни элиягу■*״, сыновья [яакова], подобно 
язычникам, принесут запрещенные жертвоприношения на возвы- 
тениях•»1.}■*2 ■

на это раш и отвечает, что сангедрин, 
представлявший весь народ, насчиты- 
вал семьдесят членов, 
отличие потомков яакова от других на- 
родов, по второму толкованию раши, -  
ж ертвенное служение единому богу, 
которое, согласно его воле, долж но 
происходить в одном, предназначен- 
ном для этого месте -  иерусалимском 
храме, если евреи наруш аю т этот за- 
кон, они уподобляются язы чникам -  
.гоим גױם

■  согласно толкованию  раши, здесь 
слово גױ гой истолковывается согласно 
его значению «нееврейский народ», но 
почему же писание назы вает так  по- 
томков яакова? по этому объяснению, 
слова «народ и сообщ ество народов» 
относятся не к ещ е не родивш им ся 
потомкам яакова, как в предыдущем 
комментарии, а ко всем его сыновьям, 
но еврейский народ никогда не состоял 
из семидесяти составляющих! как же 
евреи связаны с числом «семьдесят»?

אתו דבר אשר כמקום [13]  ...с места, где говорил с ним. -  я не знаю, чему [יג] 
это нас учит. ■

является избыточным, раш и говорит, 
что не знает, какую дополнительную  
информацию  несут эти слова в дан- 
ном стихе.

■  выражение «на месте, где говорил 
с ним», встречается в этом рассказе 
несколько раз (в стихах 13, 14 и 15), 
поэтому, с точки зрения раш и, оно 40 * 42

40. танхума яшан, 30; берешит раба, 82:5. /  41. «возвышения» (евр.בטווז) -  жертвенни- 
ки, которые возводились за пределами храма, до того как был построен первый храм,
жертвоприношения разрешалось приносить в любом месте, однако после того, как он 
был возведен, принесение жертв в каком-либо ином месте было навсегда запрещено. /
42. отсутствует в первом издании комментария раши. /



 כברת־ ױהי־?וד אל מבית ויסעו ״
 יךחל ותלד אסךתה לבוא האךץ

 בהקשתה ױהי בלךתה:' ותקש זי
אל־ המילךח: להי ותאמר בלךתה

 בצאת ךחי’ Гр לך כי־גם־זה תיך^י יח
 בן־אוני שמו ותקךא מתה כי נפ^זה
........................בנימין• קךא־לו ואבױ

КОГДА ЕЕ П О К И Д А Л А  ДУШ А,

А ЕМ У И М Я  Б Е Н -О Н И , А О ТЕЦ

16. и  О Т П Р А В И Л И С Ь  о н и  и з  

Б Е Й Т -Э Л Я ; И  БЫ Л  ЕЩ Е П Е РЕ - ! 

Х ОД Д О  ЭФ РА ТА , И  Р О Ж А Л А  

РА Х ЕЛЬ, И Т Я Ж Е Л Ы М И  Б Ы Л И  

17 ЕЕ Р О Д Ы . И  Б Ы Л О  [Т А К ]: ВО  

В РЕМ Я  Т Я Ж Е Л Ы Х  РО Д О В , СКА - 

ЗА ЛА  ЕЙ  п о в и т у х а : « н е  б о й - 

С Я , П О Т О М У  Ч Т О  И  ЭТО Т О Ж Е  

18- С Ы Н  У Т Е Б Я » . И  Б Ы Л О  [Т А К ] 

КОГДА О Н А  У М И РА ЛА , О Н А  ДА. 

Н А ЗВ А Л  ЕГО Б И Н Ь Я М И Н .

ץ [16] ר א ת ככר  . . . п е р е х о д . .. -  менахем [бен сарук]43 считает, что [это слово] [ю] 
является производным от כביר кавир -  «многочисленный», [и, соглас- 
но его мнению, כברה квара - ]  это большое расстояние, [согласно] 
агаде, [выражение הארץ כברת  киврат гаарец означает не расстояние, 
а] время, когда земля изрыта и покрыта ухабами, словно решето -  
- ,квара44, то есть период пахоты כברה  зима уже прошла, а знойные 
дни все еще не наступили, однако это [предыдущее объяснение] 
не отражает простой смысл стиха, поскольку мы находим [стих, 
в котором используется слово כברה квара в пространственном, а не 
временном контексте в рассказе] о наамане: «...и тот отъехал от 
него на некоторый отрезок пути - ארץ כברת   киврат арец»45 поэтому 
я полагаю, что это название единицы измерения пути46, к при- 
меру, парса или более, подобно тому, как сказано: «тягло - ד  מ צ  
цемед -  виноградника»47, «участок - ת  ק ל ח  хелъкат -  поля»4в, [где 
ד מ צ  цемед -  «тягло» -  и ה ק חל  хелъка -  «участок» являются единицей 
измерения земельного надела], также для измерения пути, прой- 
денного человеком, [писание] устанавливает единицу измерения, 
которая называется ארץ כברת  киврат арец. ■

нил рахель не в эфрате, а посередине 
пути: до эфрата было еще далеко, 
согласно второму объяснению, из сти- 
ха следует, что, хотя погодные условия 
были хорош ими и дожди не препят

■  значение слова כברה квара неясно 
и нуждается в истолковании, 
первый комментарий, основывающий- 
ся на мнении менахема ибн сарука, 
обосновывает, почему яаков похоро- 43 * *

43. махберет 111, прим. 3. /  44. см. раши к берешит, 48:7. /  45. млахим II, 5:19. /  46. не-
которые современные ученые на основании сравнения с аккадским языком считают, что
- киврат арец ככרתאח  это двухчасовой путь. / 47. иешаягу, 5:10. / 48. берешит, 33:19. /



в истории народа израиля49. соглас- 
но третьем у  из приведенны х раш и 
объяснений, כברה квара -  это термин, 
единица измерения.

ствовали яакову идти в эфрат, он тем 
не менее похоронил жену по дороге 
в этот город, не доходя до него, он 
пророчески знал, что место ее погре- 
бения будет в будущем играть роль

» כיגםזה [17] ...потому что и это тоже ...» -  «в добавление к йосефу тебе [יז] 
[дарован еще один сын]».
а наши мудрецы объясняли, [что] вместе с каждым [сыном яако- 
ва, родоначальником] колена рождалась сестра-близнец, а вместе 
с биньямином родилась дополнительная сестра-близнецs°. ■

довых муках рахель увидела, что у нее 
родились две дочери, она испугалась, 
что вот-вот умрет и молитва о сыне, 
с которой она обращалась к всевышне- 
му, так  и не будет принята 51. поэтому 
повитуха сказала ей: «не бойся, потому 
что и это тоже сын у тебя», -  и таким 
образом рахель ушла из жизни, зная 
о том, что ее молитвы были услышаны 
всевышним.

■  согласно принятому методу интер- 
претации  торы, слово גם гам  -  «то- 
же» -  сообщает о чем-то дополнитель- 
ном. раш и приводит два понимания 
того, в чем это заключалось, 
по первому из них, дополнительным, 
по отношению к первому сыну рахели, 
был сам новорожденный биньямин. 
согласно второму, вместе с биньями- 
ном, и раньш е его, родились две се- 
стры. поэтому, когда умиравш ая в ро-

[i8] כןאוני . ..бен-они... -  [это означает] «сын моего страдания»52. ■ (יח]

■  согласно раши, хотя основное зна- занном у в стихе «не ел я этого в [час] 
чение слова אץ он -  «сила», здесь оно моей скорби -  .беони»зз באד 
означает «страдание», подобно ска-

. בנימץ • . .биньямин. -  мне кажется, [что он назван биньямином] 
потому, что единственный [из сынов яакова] он родился в стране 
кнаан, которая находится на юге, если двигаться из арам-нагараима. 
так и сказано: «на юге, в стране кнаан»54, «продолжая продвигаться 
к югу» 55. ■

■  см. след. комм.

- биньямин בניכדן •  [имя בנימץ биньямин является составным -] * р, 49 ימץ 

49 . см. раши к берешит, 48:7. /  50. берешит раба, 82:8. /  51. см. 38:24. /  52. берешит раба,
82:9. / 53• дварим, 26:14. / 54• бемидбар, 33:40. / 55. берешит, 12:9. /



и умерла рахель, и была по- > אפךתה בךךך ותפןבר ךחל ותמת טי  
гребена по пути в эфрат, מצבה קב5£ ױצב לחם: בית הוא נ  
это бейт-лехем. и воздвиг קברת־רחל מצבת הוא על־קברתה  
яаков памятный знак над ) ישךאל ױסע עד־היום: כא цп אהלה  
ее могилой: это памятник I בשכין ויהי למגדל־^ךר: מהלאה כב  
над могилой рахели до се- ך̂ ההוא בארץ ישךאל ךאובן ױי  
го дня. и отправился изра- אבױ פילגש את־בלהה ױשכב  
иль, и раскинул свой ша- בנײי^קיב ויהיו פ ישךאל ױשמע  
тер за мигдаль-эдером . и : ^שר שױם
БЫЛО [так] во время пребы- )
ВАНИЯ ИЗРАИЛЯ В ТОЙ СТРАНЕ: ПОШЕЛ РЕУВЕН И ЛЕГ С БИЛЬ- 
ГОЙ, НАЛОЖНИЦЕЙ своего отца; И УСЛЫШАЛ [об этом] 
ИЗРАИЛЬ. А У ЯАКОВА БЫЛО ДВЕНАДЦАТЬ СЫНОВЕЙ.

19•

2 0 .

21.

2 2 .

бен ямин -  «сын юга», [слово ימץ ямин может означать «юг», как 
в стихе] «север и юг - - ,веямин ױמץ   ты создал и х...»56. поэтому 
[здесь написание этого имени] полное. ■

сторона»).
во многих других местах танаха имя 
биньямин стоит в кратком написании, 
без второй буквы  здесь же .בנימן йуд 57 י,
его имя написано полностью, чтобы 
его связь со словом ימץ ям ин  -  «правая 
сторона», «юг» -  была очевидна.

■  четы ре стороны  света им ею т на- 
звания: «справа», «слева», при этом 
человек ориентирован лицом к восто- 
ку, к восходу солнца -  соответственно 
по правую сторону оказы вается юг, 
поэтому и в еврейском языке юг -  тей- 
ман  (этимологически -я м и н ,  «правая

ההוא בארץ ישראל בשכן [22]  ...во  время пребывания израиля в той стра- [כב] 
не... -  все эти [злоключения] произошли с ним еще до того, как 
он пришел в хеврон, к ицхаку. ■

ствительности учит нас следующему: 
эти беды произош ли с яаковом по той 
причине, что он, пребывая вдали от 
отца, не спешил возвратиться к нему, 
чтобы наконец выполнить заповедь 
почитания родителей 5в.

■  почему стих подчеркивает, где имен- 
но произош ла история с реувеном , 
намек на которую содержится в этот 
стихе? это на первый взгляд совершен- 
но не соотносится с контекстом, 
согласно раши, это отступление в дей- 56

56. тегилим, 89:13. /  57. напр., шмот 1:3. /  58. мизрахи; сифтей хахамим. см. раши к 
берешит 35:1. /



- ...и лег... ױשככ  так как [реувен] внес сумятицу [в вопрос о место- 
положении] отцовской постели, писание вменяет ему это [в вину 
так], будто он лег с ней. а почему и как он внес сумятицу и [тем 
самым словно] осквернил отцовскую постель? 59 когда умерла рахель, 
яаков взял свою постель, которая постоянно находилась в шатре 
рахели, и ни в каком другом шатре, и перенес ее в шатер бильги 
[ее служанки], реувен [увидев это] потребовал ответа за обиду, 
нанесенную его матери, он сказал: «если сестра моей матери, 
[рахель], была ей соперницей, то неужели рабыне сестры моей 
матери, [бильге, также] быть ей соперницей?!» этим он и внес эту 
сумятицу60. ■

матери, самовольно перенес постель 
яакова в шатер своей матери, 
этот поступок  расц енен  талм удом  
как непростительное вмеш ательство 
в личную ж изнь отца, и в силу своей 
скандальной  непочтительн ости  он 
расценивается так, будто реувен лег 
с бильгой, ж еной его отца.

■  хотя в стихе сказано о том, что ре- 
увен «возлег с бильгой, налож ницей 
отца своего», раш и приводит слова 
мудрецов талмуда, согласно которым 
это высказывание нельзя истолковы- 
вать буквально, согласно тому, что 
рассказывает талмуд, реувен, увидев, 
как было оскорблено достоинство его

עשר שנים יעקב בני ױהױ  а у яакова было двенадцать сыновей. -  [писание] 
возвращается к изложенному ранее: когда родился биньямин, се- 
мья [яакова] стала полной, и теперь [всех его сынов] можно было 
перечислить, поэтому [писание] перечисляет их [ниже], 
а наши мудрецы объясняли [стих следующим образом]: сказанное 
учит нас тому, что все они равны и все -  праведны, потому что [в 
действительности] реувен не согрешил61. ■

поступок реувена, тора подчеркивает, 
что сынов у яакова было двенадцать, 
они все перечислены в тексте и тем 
самым приравниваю тся друг к другу, 
это перечисление косвенным образом 
указы вает на то, что реувен в дей- 
ствительности не совершил грех, как 
уже было объяснено в комментарии 
к предыдущему стиху, и не был удален 
из числа своих братьев, как, несомнен- 
но, произош ло бы, будь он виновен 
в изнасиловании наложницы отца.

■  в одном стихе тора касается двух тем, 
которые на первый взгляд кажутся не 
связанными друг с другом: поступок 
реувена и число сынов яакова. раши 
предлагает два возможных объяснения, 
согласно первому, между двумя частя- 
ми стиха нет тематической связи, стих 
просто возвращ ается к предыдущ ей 
теме -  к рождению биньямина. 
мудрецы все же нашли некоторую связь 
между двумя частям и  стиха, после 
того как был описан отрицательный



сыновья л е и : п е р в е н е ц  я а - ) ושמעון ךאובן יןנקב בכור לאה בױ מ  
к о в а  р е у в е н , ш имон, Ле в и ךחל בױ וזבלון: ויששכר ויהוךה ולוי כד ,  
й е г у д а , и с с а х а р  и звулун. ךחל שםחת בלהה' ובױ ובנימן: יוסף כה  
сыновья р а х е л и : й о с е ф  и לאה שםחת זלפה ובני ונםתלי: ךן מ   
б и н ь я м и н . сыновья б и л ь ילד־ אשר יןנקב בני אלה ואשר גך -  
ги, р а б ы н и  р а х е л и : д а н  и :לובפדןאךם
НАФТАЛИ. А СЫНОВЬЯ ЗИЛЬ- (

ПЫ, РАБЫНИ л е и : ГАД И АШЕР. ЭТО СЫНОВЬЯ ЯАКОВА, КОТО- 
РЫЕ РОДИЛИСЬ У НЕГО В ПАДАН-АРАМЕ. * 2

23•

24•

25•

26.

11■- ־■״1■י■ ׳1 ■׳ ד  ■

[2з] יעקכ ככור  ...первенец яакова... -  даже в час его бесславия он назван [joJ 
первенцем62. ■

он тем не менее остался первенцем 
и не лиш ился причитаю щ ихся ему 
вместе с первородством привилегий, 
см. след. комм.

■  это указание избыточно и на пер- 
вый взгляд не нужно для повествова- 
ния. тора снова подчеркивает, даж е 
после того, что совершил реувен, вме- 
шавшись в личную жизнь своего отца, •

יעקב בכור •  ...первенец яакова... -  [реувен остался] первенцем отно- 
сительно [двойной] доли [при получении отцовского наследства]; 
первенцем относительно служения [так как реувен помогал отцу 
при совершении жертвоприношений]; первенцем относительно 
перечисления [колен, поскольку реувена называют первым при 
перечислении колен Израиля].
йосефу же первенство было передано только относительно [осно- 
вания] колен: от него произошли два колена [и он получил таким 
образом «двойную долю колен»] 6з. ■

вилегий, которые законно получает 
первородный сын, реувен не утратил 
свой статус, таким образом, единствен- 
ное, в чем выражался переход перво- 
родства от реувена к йосефу, -  это то, 
что два сына йосефа были причислены 
к числу колен, что дало его потомкам

■  стих указывает, что реувен -  пер- 
венец яакова, в то время как в книге 
диврей га-ямим  I (5 :1) сообщается, что 
первородство было отнято у реувена 
и отдано йосефу. как разреш ить это 
противоречие?
согласно раш и, с точки зрения при
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и п р и ш е л  л а к о в  к и ц х а к у א , ב ^קב וי ק י ח צ ל־י ױ א א אב ך מ ן מ  
отцу с в о е м у , [в] м а м р е , [в] ת ױ ע ק ב ך א א ה חן הו ב ר־ דו שר־ג א  
к и р ь я т га־ а־ р б у  -  эт о  хЕ в- j ם ם ש ה ך ב צחק: א מי ױהיו וי ק י ח צ י  
р о н , г д е  ж или а в р а г а м  и ת א ה מ ם שנ מני ש ה: ו ק ױגוע שנ ח צ י  
и ц х а к . и д н е й  и ц х а к а  б ы л о ת  מ ף וי ס א ױ וי מ ע ע זקן אל־ ב ש ו  
сто л е т  и в о с е м ь д е с я т  л е т ם . מי ח י ב ק תו ױ שו א ^קב ע ױ  
И СКОНЧАЛСЯ ИЦХАК, и он  D :בנױ
УМЕР СТАРЫМ И НАСЫТИВ- I

ШИМСЯ ДНЯМИ, И БЫЛ ПРИОБЩЕН К СВОЕМУ НАРОДУ. И ПО- 
ГРЕБЛИ ЕГО СЫНОВЬЯ ЭСАВ И ЯАКОВ.

28.

2 9•

право на двойную долю при разделе 
земли израиля. эта двойная доля была 
аналогом  дво й н о й  доли первен ца,

которая ему полагалась при разделе 
отцовского наследства64.

- ...мамре... ממרא  [это] название равнины. ■

■  в данном случае м ам ре -  не имя 
человека 65, а н азван и е м естности ,

которая  ему прин адлеж ала и была 
названа в его честь66.

. קריתהארבע • . . к и р ь я т -га־а р б а . . .  -  [это] название города, «мамре кирь- 
ят־га־арба» [означает] равнина [города] кирьят-арба. 
а если возразят, что следовало бы написать ארבע הקרית ממרא  [(мамре, 
га-кирьят־арба) с определенным артиклем ה га перед первым ело- 
вом составного названия, на это можно ответить], что в писании 
существует правило: во всех составных названиях, как это или 
другие - לחם בי̂   бейт-лехем, עזר אכי  ави-эзер, אל כית  бейт-эль, -  если 
требуется поставить [определенный артикль] ה га, то он стоит перед 
вторым словом, [например], «из бейт-га-лехема - הלחמי בית   бейт- 
га-лахми»6?, «в офре ави־га־эзера העזרי אבי  ави га-эзри»68, «отстроил 
хиэль из бейт־га־эля - האלי כית   бейт-га-эли»6?. ■

■  раш и поясняет, что הארבע קרית  ки- клем -  это то же название, что и קרית 
ръят-га-арба  с определенны м арти- ארבע кирьят-арба  без артикля, а не ка- 64

64. берешитраба, 82:9. / 65. см. берешит, 14:24. / 66. см. раши там же, 18:1. / 67. шмуэль 
1,16:1. /  68. шофтим, 6:24. /  69. млахим, 116:34. /



кой־то другой «город четырех - .«гаарба הארבע 

יצחק ױגוע [29]  и скончался ицхак... -  события в торе не излагаются 
в соответствии со строгой хронологической последовательностью, 
продажа йосефа произошла раньше, чем смерть ицхака, на двенад- 
цать лет. потому что, когда родился яаков, ицхаку было 60 лет, как 
сказано: «...а ицхаку было шестьдесят лет [когда они родились]»7«̂ 
а умер ицхак, когда яакову было 120 лет.
если ты вычтешь 60 (возраст ицхака в момент рождения яакова) 
из 180 (возраст, до которого дожил ицхак), останется 120 [лет], 
йосеф был продан, когда ему было 17 лет, и тот год был 108־м 
годом [жизни] яакова.
каким образом [мы это узнаем]? когда ему было 63 года, он по- 
лучил благословение [ицхака] 14 .1י лет он провел в доме [учения] 
эвера, получаем 77 лет. а еще 14 лет он отработал за свою жену 
[у лавана] 2י, а к исходу этих четырнадцати лет родился йосеф, как 
сказано: «и было [так], когда рахель родила йосефа, [сказал яаков 
лавану: “отпусти меня...”]»7з, получаем 91 [год].
[если к этому прибавить] 17 до продажи йосефа, получим 108 [лет], 
еще [один способ расчета] следует из писания: от продажи йосефа 
до прихода яакова в египет [прошло] 22 года, сказано: «а йосефу 
было тридцать лет...»74 -  [когда он предстал перед фараоном и был 
назначен правителем над египтом. йосеф был продан семнадцати- 
летним, следовательно, от продажи его братьями прошло 13 лет] 
и еще 7 урожайных лет и два года голода, получаем 22 года, и на- 
писано [когда яаков прибыл в египет после двух лет голода]: «лет 
моего проживания -  сто тридцать»75. получается, что в год продажи 
йосефа яакову было 108 лет. ■

12 лет после продажи йосефа, о чем 
будет рассказано ниж е76, в доказатель- 
ство своих слов комментатор проводит 
подробный расчет хронологии, синхро- 
низируя различные события в истории 
ж изни ицхака, яакова и йосефа.

■  раши, который остается верен пред- 
ложенному им принципу отсутствия 
строгой хронологической последова- 
тельности в повествовании торы, счи- 
тает, что смерть патриарха произошла 
лиш ь через много лет после описан- 
ного в наш ей главе, а именно -  через
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 הוא עשו תלדות ואלה
 את־נשיו לקח עקזו אךום:

 בת־אילון' את־^ךה כנןןן מבנות
 בת־ בת־ןננה ,ואת־אהליבמה החוזי
הךוױ: צמןון

I. Q / ׳  А ЭТО -  РОДОСЛОВИЕ 
О  О  ЭСАВА, ОН ЖЕ ЭДОМ. 

2• ЭСАВ ВЗЯЛ СЕБЕ ЖЕН ИЗ ДОЧЕ-
РЕЙ к н а а н а : а д у , д о ч ь  э й л о -
НА-ХЕТТА, И ОГОЛИВАМУ, ДОЧЬ 
АНЫ, ДОЧЬ ЦИВОНА-ХИВЕЯ,

[г] אילון כת עדה  .. .аду, дочь эйлона. .. -  она же босмат, дочь эйлона1. она [ב] 
названа босмат, потому что воскуряла благовония - - бсамим בשמים   
перед идолами. ■

ж ен, упом януты х здесь, -  ада, ого- 
ливам а и босмат, дочь ишмаэля. как 
объяснить это несоответствие? 
раши поясняет, что это те же самые 
жены, и имена, которые названы здесь, 
являю тся подлинными, а выше были 
названы  не подлинные имена, а про- 
звища.

■  в этом и следующем стихе тора пе- 
речисляет имена жен эсава. но, срав- 
нивая этот фрагмент с приведенным 
выше, в котором также перечислены 
жены эсава, мы видим, что здесь упо- 
мянуты женщины с другими именами, 
если выше речь шла о йегудит, босмат 
и махалат, дочери ишмаэля, то имена

- ...ofоливаму... אהליבמה •  она же йегудит2. это [эсав] дал ей другое 
имя -  йегудит, подчеркивая, что она отреклась от идолопоклонства, 
чтобы ввести в заблуждение своего отцаз. ■

■  разумеется, жена эсава не происхо- гола הודה года -  «признавать», имеется 
дила от йегуды, сына его брата яако- в виду, что его носительница п ризнает 
ва. эсав назвал свою жену оголиваму сущ ествование всевы ш него, служит 
«говорящим» именем йегудит от гла- ему и отрицает идолопоклонство.

' -----

צבעון בת ענה כת •  ...дочь аны, дочь цивона... -  если [оголивама] дочь 
аны, она не [может являться] дочерью цивона! ана -  сын цивона, 
как сказано: «а это сыновья цивона: и айя, и ана. . . »4 [этот стих] 
сообщает нам, что цивон вступил в связь со своей невесткой, же- 
ной аны, и оголивама произошла от них обоих, таким образом, 
писание сообщает нам, что все они были детьми, рожденными от 
запретных связейs. ►

i. см. берешит, 26:34. /  2. см. там же, 26:34. /  з. мегила, 13а. /  4. берешит, 36:24. /  5• бе-
решит раба, 82:15; танхума, разд. вайешев, 1. /



 אךוות נת־ישמ^אל ואת־בשמת
 את־אליפז לעשו עדה ותלד נביות:

 אודךעואל: ילךה ובשמת
^ז ילדיה ואהל״יבמה ץ ת  ]יעישי[ א
 ?$שו בױ אלה ואודכןרח ואת־־מןלם

ץ ר א ב א ד ד ל ר ש כנען: א

3• и  БО С М А Т , Д О Ч Ь  И Ш М А Э Л Я , 

4• С ЕС ТРУ  Н ЕВА Й О ТА . И  Р О Д И Л А  

А Д А  Э С А В У  Э Л И Ф А З А , А 

Б О С М А Т  Р О Д И Л А  Р Е У Э Л Я . 

5• О Г О Л И В А М А  Ж Е  Р О Д И Л А  

Й Е У Ш А , Я Л А М А  И  К О РА Х А . 

ЭТО -  С Ы Н О В Ь Я  ЭСАВА, К О Т О -

РЫ Е  Р О Д И Л И С Ь  У Н ЕГО  В С ТРА Н Е К Н А А Н .

► заметим, что раш и распространяет вамы  от кровосмесительной связи на 
свой вывод о происхождении оголи- всех жен эсава.

[з] ישמעאל בת כשמת  .. . б о с м а т , д о ч ь  и ш м а э л я . .. -  а выше [писание] назы- |ג| 
вает ее махалат6 *. в агадическом мидраше к книге [пророка] шмуэля 
находим [следующее]: «троим прощаются их грехи: пришельцу, 
который принял еврейство, тому, кто обрел величие, и тому, кто 
взял себе жену»?, итак, она названа махалат [«прощение»] потому, 
что [после того, как эсав женился на ней], прощены были его грехи 
{ее грехи}8 *.

. אחותנבױת • . . с е с т р у  н е в а й о т а . -  потому, что он [на правах брата] вы- 
дал ее замуж за эсава после смерти [их отца] ишмаэля, она названа 
[также и] по его имени [«сестра невайота»] 9 . ■

■  см. раш и к берешит, 28 :9 .

[5] ... ילדה ואהליבמה  оголивама же родила. .. -  этот корах родился от запрет- [n]
ной связи10 и был сыном элифаза [сына эсава], который вступил 
в связь с женой своего отца, оголивамой, женой эсава, ведь ниже 
[корах] упомянут среди предводителей элифаза1112׳. ■

■  можно было бы предположить, что ливамы , -  это тезки, но раш и объяс- 
корах, сын элифаза, и  корах, сын ого- няет, что это одно и то же лицо.

6. см. берешит, 28:9. /  7. в мидраш шмуэль, 17 говорится о мудреце, вожде и женихе (см.
комм, раши в издании берлинера). /  8. в первом издании комментария раши, а также в
цитате у рамбана сказано лишь «его грехи». /  9. мегила, 17а; см. раши к берешит, 28:9. /
ю . берешит раба, 82:12. /  н . см. берешит, 36:14,16. / 12. берешит раба, 82:12. /
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6• и взял эсав с в о и х  ж ен , и ואת־ ואודב:ניו את־נשיו עשו ױ?ןח / 
С Ы Н О В Е Й , И  Д О Ч Е Р Е Й , И  ВСЕ ־Г М  ]JT 3  Л № Ш ^ З Т 1Ю  1'Л 13
души своего дом а , и свои ל־3 ואת המתו3ואת־פל־ מקנהו  
стада, и весь свой скот, и שר קנינו ױלך מ^ן אךץ3 ך?ש א  
все свое имущ ество, кото- j ײהיה3 אחױ: י^קיב מפני אל־אךץ  
рое приобрел  в стране кил- \ לה3י ולא  П1Т ח שב מ  з з ם  ש מ ך  
a h , и уш ел в [и н у ю מפני ארנם שא^ | [ ^ т מגוךיהם אךץ  
страну, п ро ч ь  от своего מקניהם: | 

7• БРАТА ЯАКОВА, -  П О С К О Л ЬК У  /

ИХ И М У Щ ЕС ТВО  Б Ы Л О  С Л И Ш К О М  В Е Л И К О , Ч Т О Б Ы  Ж И Т Ь  ВМ Е- 

С ТЕ , И  Н Е  М О ГЛ А  С ТРА Н А  И Х  П Р О Ж И В А Н И Я  В М Е С Т И Т Ь  ИХ 

И З -З А  ИХ С ТА Д. [б]

[б] אלאוץ ױלן־  ...и  ушел в [иную] страну... -  он поселится там, где най- [ו] 
дется [подходящее для жилья место]. ■

м ерения в отнош ении нового места 
ж ительства, просто он больше не мог 
жить в стране кнаан, как об этом со- 
общ ается в следующем стихе 1з.

■  стих сообщает, что эсав оставляет 
землю кнаан и отправляется в некую 
«страну», хотя не сказано, в какую  
им енно, отсюда следует вывод, что 
у эсава не было определенного на-

ארץמגוריהם יכלה ולא [7]  ...и  не могла страна их проживания... -  [соглас- [т] 
но простому смыслу, прежняя страна проживания эсава не могла] 
обеспечить выгонами их скот.
а агадическое толкование [выражения] «прочь от своего брата яако- 
ва» таково: [эсав ушел] от долгового обязательства, предопределен- 
ного [аврагаму]: «...пришельцами будут твои потомки.. .»и, -  которое 
возложено на потомков ицхака. сказал [эсав]: «уйду я отсюда, я не 
хочу быть причастным ни к дарованной земле, ни к погашению 
долга».
[а также он ушел] от стыда за то, что продал [яакову] свое перво- 
родство 15. ■

■  эсав рассудил следую щ им обра- условлено долгим  п ребы ван ием  на 
зом: «овладение страной  кнаан  об- чужбине в статусе угнетаемого при- 13

13. мизрахи; сифтей хахамим. /  14. берешит, 15:13. / 15. берешит раба, 82:13. /
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и поселился эсав в горах / הוא עשו שעיר בהר עשו וישב  
сеир -  эсав, он  же эдом . а :אךום אבי ?$שו תלךות ואלה אךום  
эт о  -  родословие эсава, | \ בני־עש שמות אלה ש^יר: בהר  
родоначальника эдома, в j ךעואל עשו  л ^ х  ' בן־^ךה אליפז  
горах сеир. вот имена сы- | שת בן־בשמת בני ויהיו עש'ו: א  
новей эсава: элифаз, сын | : וקנז ומ$תם צםו אומר תימן אליפז  
ады , жены эсава; реуэль, בן־ לאליפז פילגש הירןה ן  ^рЛ1 
сын босмат, жены эсава. а ק לאליםז וונלד עשו ל מ ^ אלה א
СЫНОВЬЯМИ ЭЛИФАЗА БЫЛИ \ Л !̂Ч n־]V בני
ТЕЙМАН, ОМАР, ЦФО, ГАТАМ )

И КНАЗ. А ТИМНА БЫЛА НАЛОЖНИЦЕЙ ЭЛИФАЗА, СЫНА ЭСАВА; 
И РОДИЛА ОНА ЭЛИФАЗУ АМАЛЕКА. ЭТО СЫНОВЬЯ АДЫ, ЖЕНЫ 
ЭСАВА.

8.
9•

II.

12 .

тельца, если я останусь в стране кнаан ма, я буду вынужден также перенести 
и воспользуюсь моим правом на нее тяготы изгнания, если так, то я отказы- 
в качестве одного из потомков аврага- ваюсь от своей доли в стране кнаан».

- ...а это ואלה [9]  [это] потомки, которых породили сыновья [эсава] [ט] 
после того, как он ушел в сеир. ■

■  в стихе снова сообщается, что будет перечислено.
приведен перечень потомков эсава, р а т и  поясняет, что в этом перечне 
хотя уже в начале главы было сказа- приведены только те потомки эсава, 
но: «а это -  родословие эсава, он же которые появились на свет после пе- 
эдом»16 -  и его потомство уже было реселения из страны кнаан в эдом.

[12I פילגש היתה ותמנע  а тимна была наложницей... -  [это написано, что- [יב] 
бы] сообщить о величии аврагама, о том, как стремились [люди] 
прилепиться к его потомкам.
тимна была дочерью вождей [племен], как сказано: «...а сестра 
лотана -  тимна»1ל -  лотан же был [одним] из вождей обитателей 
сеира18, из [племени] хореев, что прежде здесь обитало, [несмотря 
на свое высокое происхождение, тимна] сказала [элифазу]: «недо- 
стойна я быть твоей женой, стать бы мне твоей наложницей!»1?

16. берешит, 36:1. / 17. там же, 36:22. / 18. см. там же, 36:20,21. / 19. берешит раба, 82:14;
см. также сангедрин, 996. /
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а  в о т  с ы н о в ь я  р е у э л я : н а ה' / - ל א י ו נ ל ב א ו ע ת ך ךו ח נ ך ז ה ו מ ש  

х а т  и  зЕ Р А х , ш а м а  и  м и з а ; j ה ז מ ה ו ל ו א י ױ ה ת ב מ ש ת ב ש א  

э т о  с ы н о в ь я  б о с м а т , ж е н ы  : ו ש ה ע ל א ו ו י י ה נ ה ב מ ב י ל ה ־ א ת ב  

э с а в а . а  э т и  б ы л и  с ы н о - ן ן$נה  ו ן מ צ ־ ת ת ב ש ו א ש ד ע ל ת ו  

в ь я м и  о г о л и в а м ы , д о ч е р и ו  ש ע ש ל ו ^ ן ־ ת ש א י ע י [ ] ם י ל $ מ ־ ת א ו  

а н ы , д о ч е р и  ц и в о н а , ж е н ы  : ח ך ק ־ ת א ה ו ל י א פ ו ל ו א ש ע ײ נ ל ב ב  

э с а в а : о н а  р о д и л а  э с а в у ז  ם י ל ר א ו כ ו ב ש ף ע ו ל ן א מ י ף ת ו ל א  

й е у ш а , я л а м а  и  к о р А Х А . э т о ף  ו ל א  : п р ר  מ ו ף א ו ל ו א פ ף צ ו ל א  

в о ж д и  с ы н о в  э с а в а . с ы н о - ח  ך ף ק ו ל ם א ת ? ף ג ו ל ק א ל מ ה ^ ל א  

в ь я  э л и ф а з а , п е р в е н ц а  ч э ה  ל א  о ш י  ם ו ל ז א פ י ל ץ א ך א ב  

э с а в а : в о ж д ь  р о д а  т е й м а н ה: ) , ך ^

В О Ж Д Ь  РО Д А  О М А Р , В О Ж Д Ь  ?

РО ДА  Ц Ф О , В О Ж Д Ь  РО Д А  К Н А З. В О Ж Д Ь  РО Д А  КОРА Х, В О Ж Д Ь  

РО ДА  ГАТАМ, В О Ж Д Ь  РО Д А  А М А Л ЕК . Э ТО  В О Ж Д И  РО Д О В  Э Л И - 

ФАЗА В С ТРА Н Е Э Д О М , Э ТО  С Ы Н О В Ь Я  А Д Ы .

14•

15•

1 6 .

а в диврей га-ямим2° она названа среди детей элифаза [а не в ка- 
честве наложницы], это заставляет сделать вывод о том, что он 
вступил в связь с женой сеира и от них произошла тимна. когда 
же она выросла, стала его наложницей, поэтому [сказано]: «...а 
сестра лотана -  тимна», -  однако она не названа среди потомков 
сеира, поскольку являлась сестрой [лотана только] по матери, но 
не по отцу21. ■

■  раш и утверж дает, что закл яты й  кровосмесительной связи, см. также 
враг израиля ам алек происходит от раш и к 36 :5 .

(  ■ ■ I ■

עשו בני אלופי אלה [15]  это вожди сынов эсава... -  [это] главы семейств. ■ [טו]

■  вожди эсава, которые перечислены вожди, о которых говорится здесь, -  
здесь, также упоминаю тся в другом это главы семейств потомков эсава (в 
месте в этой же главе22, раш и указы- отличие от вождей, которые являлись 
вает на то, что существует разница предводителями племен) 2з. 
между двумя местами, и поясняет, что

2о. см. диврей га־ямим I, 1:36. /  21. берешит раба, 82:14; танхума, разд. вайешев, 1. /
22. см. берешит, 36:40 и далее. /  23. см. раши там же, 36:40. /



Р ת אלוף בן־עשו ךעואל בױ ואלה ח  נ
m אלוף j מזה אלוף שמה אלוף 
 אלה אד־ום באךץ ךעואל אלופי אלה

*п ת בני ש א ת מ ש ױ ״ואלה 'עשיו: ב  נ
ת אהליבמה' ^  אלוף עשו״ א

 אלופי אלה כןרו־ו אלוף לןלם7אלוף
שת בת־^נה אהליבמה •ט  אלה עש'ו: א

 הוא אלופיהם ואלה בני־עקזו
 החךי בנײשעיר אלה שכיעי D אךוםז כ

טן הארץ י^זבי ^ובל א  וצב^ון ו
שן וד^ון ו^נה: כא ך רו צ א פי אלה ו א  א
 ויהיו אךום: בארץ ש^יר בױ הוץרי כב

; ואךוות והימם חךי בנײאכןן ן ט א  
תמנע:

А ВОТ СЫНОВЬЯ РЕУЭЛЯ, СЫ-
НА эсава: вождь рода на-
ХАТ, ВОЖДЬ РОДА ЗЕРАХ,
ВОЖДЬ РОДА ШАМА, ВОЖДЬ 
РОДА МИЗА. ЭТО -  ВОЖДИ РО- 
ДОВ РЕУЭЛЯ В ЗЕМЛЕ ЭДОМ,
ОНИ ЖЕ СЫНЫ БОСМАТ, ЖЕ- 
НЫ ЭСАВА. А ЭТО -  СЫНОВЬЯ 
ОГОЛИВАМЫ, ЖЕНЫ эсава:
ВОЖДЬ РОДА ЙЕУШ, ВОЖДЬ 
РОДА ЯЛАМ, ВОЖДЬ РОДА КО- 
РАХ. ЭТО ВОЖДИ РОДОВ ОГО- 
ЛИВАМЫ, ДОЧЕРИ АНЫ, ЖЕНЫ 
ЭСАВА. ЭТО СЫНОВЬЯ ЭСАВА,
и это  вож ди их родов: это
ЭДОМ. ВОТ СЫНОВЬЯ СЕИРА-ХОРЕЯ, ОБИТАЮЩИЕ В ЗЕМЛЕ: 
ЛОТАН, ШОВАЛЬ, ЦИВОН, АНА, ДИШОН, ЭЦЕР И ДИШАН. ЭТО 
ВОЖДИ РОДОВ ХОРЕЕВ, СЫНОВ СЕИРА, В ЗЕМЛЕ ЭДОМ. ВОТ
сыновья лотана: хори и гемам; а сестра лотана -  тимна.

17.

18.

19•

2 0 .
21 .

2 2 .

[го] הארץ יושבי  . . .обитающие в земле... -  потому что они были ее обита- [כ] 
телями до прихода туда эсава.
а наши мудрецы интерпретировали [это выражение так]: они знали 
толк в обработке земли.
[они говорили так:] «этот участок пригоден для выращивания 
масличных деревьев, этот участок пригоден для выращивания ви- 
ноградных лоз», -  потому что могли определить, какие насаждения 
подходят, пробуя землю на вкус2«. ■

лось выше.
второй комментарий построен на игре 
слов. ישוב ишув -  «обитание» -  в языке 
миш ны  означает также «благоустрой- 
ство».

■  стих сообщает нам о том, что сыно- 
вья сеира-хорея обитали в некой земле, 
однако не сказано, в какой именно, 
раш и приводит два объяснения, 
согласно первому, речь идет о земле 
сеир (или эдом), о которой говори- 24

24. шабат, 85а. /



23• А э т о  с ы н о в ь я  ш о в а л я :
АЛЬВАН, МАНАХАТ, ЭВАЛЬ, 

24• ШФО И ОНАМ. А ЭТО СЫНОВЬЯ
ц и в о н а : и  а й я , и  а н а  -  тот
АНА, ЧТО НАШЕЛ МУЛОВ В ПУ- 
СТЫНЕ, КОГДА ПАС ОСЛОВ ЦИ- 
ВОНА, СВОЕГО ОТЦА.

и... ואיהוענה [24]  айа, и ана... -  буква ו вав [перед именем айа] является [כד] 
избыточной, это [означает] то же, что «айа и ана». в писании име- 
ется множество [подобных примеров]: «...когда и святилище -  וקדש
векодеш, -  и воинство отданы на попрание»25, «...погрузились в сон 
и колесница - - ,варехев ורכב   и конь»26. ■

מנחת עלון שובל נני ואלה מ  ועיבל ו
 ואיה בנײצב^וןי ואלהי ואונם: ^זפו ס■

שר הוא״^נהי וןננה  מצא'את־הימם' א
 לצב?ון את־החמךים בךעלװ במךבר

אבימ

■  мы не должны думать, что стих говорит «сыновья цивона, айи и аны», то 
есть сыновья трех человек.

ענה הוא •  ...тот ана... -  [тот ана], о котором выше2? говорилось, что 
он брат цивона. здесь же [писание] называет его сыном [цивона]. 
это сообщает нам, что цивон вступил в связь со своей матерью 
и породил ану28.

. אתהימם • . .мулов... -  [слово הימם гаемим означает] «мулы», он скре- 
стал самца осла с самкой лошади, и та родила мула, 
сам [ана] был рожден от запретной связи и способствовал [увели- 
чению числа] ущербных [животных] в мире, 
а почему [муЛы] названы ימים емим? потому что [своим видом] они 
вселяют в людей страх -  эйма. как сказал рабби ханина: «ни разу אימה 
в моей жизни не случалось, чтобы человек, который обратился ко 
мне [за помощью] после удара, нанесенного белым мулом, выжил»29. 
{но разве мы не знаем случаи, когда [после такого удара человек] 
выживал? однако, чтобы понять слова р. ханины], читай не «вы- 
жил», а «зажил», потому что такой ушиб невозможно исцелить} з®. 
[а родословие] семейства хори изложено только ради тимны, чтобы 
сообщить о величии потомства авраама, как я и объяснил ранее з̂ . ► 25 * *

25. даниэль, 8:13. /  26. тегилим, 76:7. /  27. см. берешит, 36:20. /  28. псахим, 54а. /  29. ху-
лин, 7б. /  30. этот фрагмент отсутствует в ранних изданиях комментария раши, за ис-
ключением издания алькабеца. /  31. см. раши к берешит, 36:12. /



а  э т о  п о т о м к и  а н ы : д и ш о н  i ת־ ואהליבמה ךשן בני־^נה ואלה נ  
и о г о л и в а м а , д о ч ь  а н ы . а ואשבן חמדו ךישן בני ואלה ןגנה: מ   
э т о  сы новья д и ш о н а : х е м וזןנון בלהן בני־אצר אלה וכךן: ױתךן מ -  
д а н , э ш б а н , и т р а н  и к р а н . j אלה ואךו: ^וץ בני־דישן אלה מ$קן: נח,נט  
а  э т о  сы новья э ц е р а : б и л ь - | שובל אלוף לוטן אלוף החךי אלוםי   
г а н , з а а в а н  и Акли, а  э т о  j ה: אלוף צב;$ון אלוף ל דשן אלוף $  
сы н о в ь я  д и ш а н а : у ц  и אלופי אלה ךישן אלוף אצר אלוף |   
А р а н , в от в о ж д и  р о д о в  хо- \ פ ש^יר: בארץ לאלםיהם החךי  
р е е в : в о ж д ь  р о д а  л о т а н שר המלכים ואלה' לא , באךץ מלכו א  
в ож дь р о д а  ш о в а л ь , вож дь : ישךאל לבני מלןד־מלו לםני אךום
Р О Д А  Ц И В О Н , В О Ж Д Ь  Р О Д А  /

A H A , В О Ж Д Ь  РО ДА  Д И Ш О Н , В О Ж Д Ь  РО Д А  Э Ц Е Р , В О Ж Д Ь  РОДА 

Д И Ш А Н . Э ТО  В О Ж Д И  РО Д О В  Х О РЕЕВ П О  И Х  С ТА РШ И Н С ТВ У  В 

С ТРА Н Е С Е И Р . А В О Т Ц А Р И , К О Т О РЫ Е  Ц А РС ТВ О В А Л И  В ЗЕМ Л Е 

Э ДО М  П Е РЕ Д  В О ЗВ Е Д Е Н И Е М  НА П РЕ С Т О Л  Ц АРЯ  У С Ы Н О В  И З - 

РА И Л Я .

25•
26.

27.

28.

29.

30.

31•

► мидраш понимает слово ימם емим  когда пас ослов.
как «мулы», поскольку стих говорит, мулы названы ущербными, потому что
что ана «нашел» (то есть получил) их, они не приносят потомства.

המלכים ואלה [31]  а вот цари... -  их было восемь, и соответственно этому [לא] 
[после того, как восемь царей] царствовали над [потомками] яако- 
ваз2, царство эсава было упразднено, и вот они [эти цари потомков 
яакова]: шауль и [его сын] иш־бошет, Давид и [его сын] шломо, 
рехавам [сын шломо], авия [сын рехавама], аса [сын авии], йего- 
шафат [сын асы], а о днях йорама, сына [йегошафата], написано:
«в его [йорама] время отложился эдом от иудеи, и поставили они 
над собой царя»зз. а о днях шауляз4 написано: «и не было царя 
в эдоме, царем [считался] наместник [иудеи] »35. ► 32

32. берешит раба, 83:2. /  33. млахим II, 8:20. /  34. в некоторых изданиях комментария 
раши сказано «а о днях йорама», однако смысл фразы остается неизменным, несмотря 
на то что приведенный отрывок говорит о йегошафате, раши написал «о днях шауля», 
дабы подчеркнуть, что это государство существовало еще со времен первого еврейского 
царя (см. незер га-кодеш). тогда, от дней шауля и до дней йорама, на протяжении вось- 
ми поколений царей израиля, не было царской власти в эдоме. /  35. млахим I, 22:48. /
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 ושם בךב^ור בלע באדום ױמלך בל
 וימליך בלע וימת דנהבה: 1עיך לג
 וימת מבצךה: בן־זךח יובב תחתיו לד

 מאךץ прп תחתיו וימלך יובב
 תחתיו וימלך пи/п וימת התימני: לה

 בקזךה את־מדין המכה הדדיבךבדד
^ם מואב לו  הךד ױמת ^וית: עיךוי ו

ױ י ױמלך שךקה: שמלה תחת ממ
 שאול’ וימליף״תחתיו שמלה ױמת א
ת לח חבו  ױמלןד קזאול וימת הנהר:’ מך
 ויימת בן־עכבור: חנן״ בעל״ תחתיו לט

ל חנן בעל עכבו  תחתיו ױמלך בך
^ם הדר ^ם פעו 1עיך ו תו ו ^  א

אל טב מטלד מהי ת בת־ זהב: מי ב
 עשו אלופי שכזות ״ואלה’ מםטיר מ

ם ת ח שפ מ ם ל ת מ ק מ ם ל ת מ ש  ב
יתת: אלוף עלוה אלוף תמנ^ע אלוף

Ц АРСТВО ВАЛ В Э Д О М Е БЕЛ А ,

С Ы Н  БЕО РА , А Н А ЗВ А Н И Е  ЕГО 

Г О Р О Д А -  Д И Н Г А В А . И У М ЕР 

БЕЛА , И  В О Ц А РИ Л С Я  ВМ ЕСТО  

Н ЕГО  Й ОВ АВ , С Ы Н  ЗЕРАХА, И З  

Б О Ц Р Ы . И  У М ЕР Й ОВАВ, И  ВО- 

Ц А Р И Л С Я  В М Е С Т О  Н Е Г О  ХУ- 

Ш АМ И З  З Е М Л И  Т Е Й М А Н . И  

УМ ЕР ХУ Ш АМ , И  В О Ц А РИ Л С Я  

В М Е С Т О  Н Е Г О  Г А Д А Д , С Ы Н  

Б Д А Д А , К О Т О Р Ы Й  П О Р А З И Л  

М И Д Ь Я Н  НА П О Л Е  М ОАВА. А 

Н А З В А Н И Е  Е Г О  Г О Р О Д А  -  

А ВИ Т. И  УМ ЕР ГАДАД, И  В О Ц А - 

РИ Л С Я  В М ЕСТО  Н ЕГО  САМ ЛА 

И З  М А С РЕК И . И  УМ ЕР САМ ЛА,

И  В О Ц А РИ Л С Я  ВМ ЕСТО  Н ЕГО  

ШАУЛЬ И З  РЕХО В ОТ-ГА-Н А ГА Р.

И УМ ЕР Ш АУЛЬ, И В О Ц А РИ Л С Я  В М ЕСТО  Н ЕГО  БА А Л Ь-Х А Н А Н , 

С Ы Н  А ХБО РА. И УМ ЕР Б А А Л Ь-Х А Н А Н , С Ы Н  А Х БО РА , И  В О Ц А РИ Л -  

СЯ В М ЕСТО  Н ЕГО  ГАДАР, А Н А ЗВ А Н И Е  ЕГО Г О Р О Д А -  ПАУ, А 

И М Я  Ж Е Н Ы  -  М ЕГЕЙ ТА В ЕЛ Ь, Д О Ч Ь  М А ТРЕД , Д О Ч Ь  М Е-ЗАГАВА. 

ЭТО И М Е Н А  В О Ж Д Е Й  РО Д О В  ЭСАВА, П О  ИХ С ЕМ ЕЙ С ТВ А М , П О  

ИХ М ЕСТАМ , П О  ИХ и м е н а м : В О Ж Д Ь  РО Д А  Т И М Н А , В О Ж Д Ь  

РО ДА  АЛЬВА, В О Ж Д Ь  РО Д А  Й ЕТ Е Т ,

33•

34•

35•

36.

37•

38.

39•

40.

из народов, второй нисходит, это выра- 
жается, в частности, в том, что, когда 
правили восемь царей эдома, не было 
царей у израиля, когда же они появи- 
лись в израиле, то у эдома они исчезли 
на восемь поколений царей израиля, 
и только по прошествии восьми поко- 
лений царская власть снова вернулась 
в эдом.

► из этого стиха следует, что восемь 
царей, царствовавших в эдоме, стране 
эсава, правили «перед возведением на 
престол царя у сынов израиля». 
согласно пророчеству, переданном у 
ривке: «два племени в утробе твоей, 
и два народа из лона твоего разой- 
дутся, и народ народа сильнее будет, 
и старш ий будет служ ить младш е- 
му»36, -  в час, когда возвышается один

36. берешит, 25:23. /



[зз] מבצרה זרח  р . ױבב  . .йовав, сын зераха из боцры. -  боцра -  [название [ןלג 
одного] из городов моава, как сказано: «и для крийота, и для бо- 
цры [из дальних и близких городов страны моав]»з7. а поскольку 
[моав] дал царя эдому, в будущем он подвергнется наказанию вме- 
сте с ними, как сказано: «...ибо резня у господа в боцре...»зв,з9 . ■

звание места, из которого произошел 
йовав. боцра являлась одним из горо- 
дов моава и не была частью царства 
эдома. то, что из нее произошел царь 
сынов эсава, связы вает судьбу этого 
города с судьбой царей эдома. и когда 
наступит день, в который всевышний 
взыщ ет с царей эдома за его грехи, 
и боцра получит причитаю щ ееся ей 
наказание.

■  в перечне царей эдома мы, как пра- 
вило, находим одну из двух характе- 
ристик: либо  и м я  о т ц а  царя, либо 
название м естн о сти , из которой он 
приш ел, йовав  является единствен- 
ным, по отнош ению  к которому по- 
являю тся обе х арактеристи ки : им я 
отца и название места происхождения, 
раш и  поясняет, что таким  образом  
тора обращ ает наш е вним ание на на-

מואב בשדה מדץ את המכה [35]  . . .который поразил мидьян на поле моа- [לה) 
ва. -  потому что мидьян пришел к моаву с войной, а царь эдома 
отправился на подмогу моаву.
отсюда мы делаем вывод о том, что мидьян и моав искони вра- 
ждовали друг с другом, однако в дни бильама«0 они заключили 
перемирие, чтобы объединиться против израиля«1.

זהב מי בת [39]  .. .дочь ме־загава. -  [это прозвище было дано ему, поскольку [לט] 
он зачастую говаривал:] «что есть золото -м е  загав?» из-за его нес- 
метных богатств золото в его глазах не представляло ценности«. ■

■  раш и поясняет, что упом янутое ана имя ме־загав означает не «золотая 
в связи с родословием жены царя кна- вода», а «что есть золото?». 40 * * *

עשו אלוסי שמות ואלה [40]  это имена вождей родов эсава... -  по смерти га- [מ]
дара, лишившись царства, они продолжали называться так же, как
и их государства [которыми они прежде правили]. однако упомя-
нутые выше« [имена] являются именами, данными им при рож-



41• в о ж д ь  рода  оголивама , ) אלוף אלה אלוף אהליבמה אלוף מא  
вож дь рода эла, вож дь ро- אלוף תימן אלוף קנז אלוף פינן: מב  

42• да п и н о н , вож дь рода кназ, j עיךם אלוף מגדיאל אלוף מבצר: מג  
вож дь рода тейман, вож дь j באךץ למשביתם אדום אלוםי ן אלה  

43• рода м ивцар, в о ж д ь  ро־ DDD : אךום אבי עשו הוא אחזתם
ДА МАГДИЭЛЬ, ВОЖДЬ РОДА )
ИРАМ. ЭТО ВОЖДИ РОДОВ ЭДОМА ПО СЕЛЕНИЯМ ИХ, В СТРАНЕ 
ВЛАДЕНИЯ ИХ. ЭТО ЭСАВ, РОДОНАЧАЛЬНИК ЭДОМА.

дении. и так же разъяснено в диврей га-ямим: «и умер гадад, и были 
вожди у эдома: вождь тимна...»«4 ■

что эта разница существует также в от- 
нош ении имен вождей, и если имена 
первых вождей -  это личные имена, 
то имена, упомянутые здесь, это не 
личные имена, а названия местностей, 
в которых правили эти вожди.

■  как отметил раш и в комм, к сти- 
ху 36 :15, вожди эсава упоминаю тся 
в этой главе дваж ды: первы й раз -  
когда речь идет о главах семейств, 
а здесь, второй раз, -  когда говорится 
о правителях стран, раш и добавляет,

. מגדיאל [43]]מג[ ..магдиэль... -  это рим«.

магдиэль מגדיאל  есть буквы алеф  и ла- 
мед. они составляют одно из имен бога, 
а этимологически связаны с понятием 
«великий», «сильный», таким образом 
подчеркивается величие римской им- 
перии*6.

■  этот мидраш находит в тексте пя- 
тикнижия основание для отождествле- 
ния эдома и римской империи, кото- 
рое было само собой разумею щ имся 
в эпоху миш ны  и талмуда, 
в отличие от всех остальных названий 
и имен в этой главе, в конце названия 44

44. диврей га-ямим 1 ,1:51. /  45. пиркей де-рабби элиэзер, 38. /  46. гур арье./
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I. qא  r j  и поселился яаков ; אבױ מגוךי באךץ מנקב ױשב  fcfi*  
/  в стране, где ж и л  : כנען באךץ  I €

ЕГО О Т Е Ц , В С ТРА Н Е К Н А А Н . ( '

М יעקכ ױשב  и поселился яаков... -  после того как вкратце были изло- [א] 
жены [обстоятельства] расселения эсава и его потомков, которые 
не столь достойны [внимания] и не столь важны, чтобы подробно 
рассказавать, каким образом они расселялись, вели свои войны [и] 
изгнали хореев1, [писание] пространно излагает [обстоятельства] 
расселения яакова и его потомков, все события, которые к этому 
привели, -  ведь [они настолько] важны для вездесущего, что о них 
[следует] рассказывать обстоятельно, и тот же [принцип использован 
в рассказе о] десяти поколениях от адама до ноаха: «такой-то поро- 
дил такого-то» [без рассказа о событиях, происходивших с отцами 
или сыновьями], а когда доходит до ноаха, [писание] говорит о нем 
обстоятельно, и так же сжато изложение [в перечислении] десяти 
поколений от ноаха до аврагама, но, когда доходит до аврагама, 
[писание] говорит о нем обстоятельно.
это можно сравнить с жемчужиной, упавшей в песок, человек будет 
рыться в песке и просеивать его через сито, покуда не найдет жем- 
чужину. отыскав ее, он отбросит гальку, а жемчужину возьмет себе2, 
{другое объяснение [словам] «и поселился яаков» [может дать еле- 
дующая притча]. купец привел [в город караван] груженных льном 
верблюдов, «где поместится весь этот лен?» -  удивился кузнец, один 
смекалистый человек ответил ему так: «стоит одной искре вылететь 
из твоих кузнечных мехов, как все сгорит дотла!» 
так и яаков. [когда он] увидел всех предводителей [родов в доме

I. см. дварим, 2:12. /  2. танхума, 1; берешит раба, 39:10. /



2. вот п о р о ж д е н и я  я а к о в а ה ב : ל ת ן א ךו ל ף יןנקב ת ס ע־ יו ב ש ך ן ב  
й о с е ф , с е м н а д ц а т и  л е т ה , ך ה שנה' ש חיו ח$ה הי א ת־ א ^ 
п а с  с о  св ои м и  б р а т ь я м и אן  צ א ב הו ער ו י נ בנ ד ה או ה ל ת־ ב א ו  
м е л к и й  скот -  а  он  подро ױ ה ב פ ל שי ז ױ נ א אב ף ױב ס ד יו ו ־ א  
сток -  с сыновьями б и л ь г и ם:  ה בי א ל־ א  n jn ם  ת ב ד
И СЫНОВЬЯМИ ЗИЛЬПЫ, ЖЕН l

ЕГО ОТЦА. И ДОНОСИЛ ЙОСЕФ ПЛОХИЕ, ПОРОЧАЩИЕ ИХ ВЕСТИ 
ОТЦУ.

эсава, чьи имена были] перечислены выше, он удивился и восклик- 
нул: «кто способен всех их покорить?» однако что написано далее 
[после перечисления вождей эсава]? «вот порождения яакова: 
йосеф...». [это сообщает нам, что йосеф способен покорить вождей 
эсава] как сказано [у пророка]: «и будет дом яакова огнем, и дом 
йосефа -  пламенем, а дом эсава -  соломой...»з та искра, что унич- 
тожит и испепелит всех [потомков эсава], выйдет от йосефа.}4 ■

хака и кратко рассказывает о порожде- 
ниях эсава.
приведенны й раш и мидраш отвечает 
на вопрос: зачем в пятикниж ии так  
подробно рассказывается о родословии 
эсава, врага яакова и его потомков-ев- 
реев? по этому объяснению  -  только 
затем, чтобы сразу вслед за этим на- 
звать того, кто сумеет низвергнуть 
м ногочисленны х вож дей эсава-эдо- 
м а־рима, -  йосефа.

■  раши здесь отвечает на вопрос, за- 
чем тора прерывает рассказ и перехо- 
дит к описанию  порож дений эсава. 
ведь сообщ ение о том, что яаков жил 
в стране кнаан, является, на первый 
взгляд, прямым продолжением того, 
о чем рассказывалось выше 5, -  о его 
ж изни в доме отца, 
согласно этом у объяснению , писа- 
ние, прежде чем перейти к главной 
теме -  описанию  рода яакова, хочет 
«закрыть тему» описания потомков иц-

יעקב תולדות אלה [2]  вот порождения яакова... -  а «вот -  порождения [ב] 
яакова»: это места их расселения и те события, которые с ними 
произошли, прежде чем они обосновались там окончательно, 
исходная точка [для всех последующих событий]: «йосеф, семнад- 
цати лет, [пас со своими братьями мелкий скот] и т. д.». из-за всего 
этого после целой череды событий они спустились в египет. 3 *

3. овадья, 1:18. /  4. этот фрагмент отсутствует в первом издании комментария раши. его
источник-танхума, 1, берешитраба, 84:5. / 5. см. берешит, 35:27. /



данное [объяснение] следует простому смыслу стиха, это «...слово, 
сказанное на своем месте»6.
а агадический мидраш гласит: в силу нескольких причин писание 
ставит «порождения яакова» в зависимость от йосефа [поскольку 
из всех его сыновей здесь упомянут только он один]. 
в первую очередь потому, что яаков работал у лавана только из-за 
рахели [матери йосефа]. [кроме того] йосеф был похож на него 
лицом, [а еще потому, что] все то, что происходило с яаковом, 
[впоследствии] случилось и с йосефом: оба были ненавидимы; как 
[яакова] хотел убить брат8, так и [йосефа] хотели убить братья, 
и множество подобных [параллелей между отцом и сыном содер- 
жатся] в [мидраше] берешит раба9 ׳ .
и еще одно объяснение [выражению] «и поселился [яаков]». яаков 
решил пожить спокойно, и тотчас же обрушились на него тяжкие 
испытания с йосефом. если праведные хотят жить спокойно, свя- 
той, благословен он, говорит: «мало им того, что уготовано для 
них в мире грядущем, так они хотят еще и безмятежности в этом 
мире!» ■

ш мот , где перечисляю тся потомки 
яакова.
согласно третьем у  из приведенны х 
раши толкований, слово תולדות толъдот 
надо понимать не как «порождения», 
а как  «события», писание говорит: 
поскольку яаков  захотел спокойно 
и оседло жить - лаш לשבת  евет , -  а не 
«временно проживать» - лагур לגור   (см. 
раши к берешит , 32 :5), -  он был за 
это наказан, ж елание яакова не было 
угодно всевы ш нем у, поскольку он 
предъявляет к праведникам  особые 
требования, а свои покой и награду 
они получают в ган эдене12.

■  раши объясняет, почему после этих 
слов не перечисляю тся все потомки 
яакова, а начинается рассказ об од- 
ном из них -  йосефе. перечисление 
потом ков яакова  приведено только 
в начале книги ш м от * 10, при описании 
их ж изни в египте. 
в своем комментарии раши добавляет 
к тексту торы префикс ו ва со значе- 
нием «и» или «а» с целью противопо- 
ставить описание потом ков яакова  
потомкам эсава, о которых говорилось 
вы ш е11.
согласно мнению раши, все следующие 
главы книги  береш ит  -  это своего 
рода введение к первым стихам книги

נער והוא •  ...а он подросток... -  поскольку он вел себя подобно под- 
ростку: расчесывал волосы, холил [ресницы], чтобы выглядеть 
красивым^. ►

6. мишлей, 2 5 :1 1 ./7 . яаков -  в берешит, 27:41; йосеф -  в берешит, 49:23. /  8. яаков -  в
берешит, 27:41, йосеф -  в берешит, 37:20. /  9. берешит раба, 84:6. /  ю . см. шмот, 1:2-5. /
II. мизрахи. /  12. берешит раба, 84:3,6. /  1 3 . там же, 84:7. /



лодость йосеф а прослеж ивалась во 
всех его поступках, что, в частности, 
выражалось в повышенном внимании 
к своей внешности.

► несмотря на то что писание уже 
указывало на ю ный возраст йосефа 
(в стихе «йосеф, сем н адц ати  лет»), 
об этом говорится еще раз и подчер- 
кивается, что он был подростком, мо-

בלהה בני את  ...с  сыновьями бильги... -  иначе говоря: и [находился] 
постоянно с сыновьями бильги [и зильпы].
потому что [остальные] братья [т. е. сыны леи] пренебрегали ими 
[ведь те были сыновьями рабынь], йосеф же старался их прибли- 
зить [к себе] 1*. ■

рабы нь 15. раш и связы вает это толко- 
вание с избы точными словами «жен 
его отца», ведь нам уже известна эта 
информация, йосеф, в отличие от сво- 
их братьев, признавал бильгу и зильпу 
полноправными ж енам и яакова.

■  раш и хочет избеж ать ош ибочного 
прочтения: «а он подросток (следя- 
щий за внешностью вместе) с сынами 
бильги и сынами зильпы». предыду- 
щий комментарий раши говорит о том, 
что йосеф прихораш ивался, а этот -  
о том, что он был дружен с сыновьями

רעה דבתם את  . . .плохие, порочащие их... -  обо всем худом, что он за- 
мечал за своими братьями, сынами леи, доносил своему отцу: что 
они ели [запрещенную в пищу] часть туши, [отрезанную] от [еще] 
живого [животного]16, пренебрегали детьми наложниц, называя 
их рабами, а также в том, что они были уличены в запрещенных 
[половых] связях.
и из-за этих трех [обвинений] он был наказан: «[и взяли они одежду 
йосефа,] и закололи козленка, [и обмакнули одежду в кровь»1? после 
того], как продали [йосефа], и не ели [при этом мясо, отрезанное 
от] живого [козленка], а за донос о том, что они называют своих 
братьев рабами [он сам был продан в рабство, как сказано]: «.. .в рабы 
продан йосеф»18. а за подозрение в запрещенных половых связях [он 
был наказан в истории с женой потифара]: «...и жена его хозяина 
обратила внимание [на йосефа и сказала: “ляг со мной!”]»1?20י. ■

■  раши толкует эти слова как отно- в соответствии с принципом «мера за 
сящиеся к сыновьям леи. йосеф был меру», на которы й часто ссылается 
наказан за то, что доносил на братьев, мидраш.

14. танхума, разд. вайешев, 7. /  15• месиах ильмим. /  16. см. раши к берешит, 9:4. /
17. берешит, 37:31. /  18. тегилим, 105:17. /  19. берешит, 39:7. /  20. берешит раба, 84:7;
иерусалимский талмуд, пеа, 1:1; танхума, 7. /



з• а израиль любил йосефа I מכל־בנױ את־יוסף אהב ױשךאל ג  
больше, чем всех с в о и х Ь כתנת |  וע;שה לו הוא כי־בךזכןנים   
СЫНОВЕЙ, ПОТОМУ ч то  т о т פסים: \ 
СЫН ЕГО СТАРОСТИ; И ОН )
СДЕЛАЛ ЕМУ ОДЕЖДУ ИЗ ТОНКОЙ ТКАНИ.

. דבתם • . .порочащие их вести... -  везде דבה диба [означает то же, что 
и] на французском языке parlediz [-  «болтовня», «лепет», «весть»]. 
все, что только мог сказать о них предосудительного, он рассказы- 
вал [своему отцу]. ■

■  раши отмечает, что слово דבתם ди- «вести их», как можно было бы поду- 
батам  в данном случае означает не мать, а «вести о них».

- диба דבה слово] דבה •  «болтовня», «лепет», «весть» -  из сопряженного 
сочетания רעה דבתם  дибатам раа -  «худая весть»] происходит от того 
же корня [что и דובב довев в выражении] «...понуждает вещать -  דובב 
довев -  уста спящих»21.

- ...р ...сын его старости זקונים [3]  [йосеф назван «сыном старости»] [ג] 
поскольку родился у яакова на старости лет. 
а онкелос перевел -  «он был у него мудрым сыном», поскольку все, 
что [было] выучено [яаковом в доме учения] у тем а и эвера, он 
передал ему22.
другое толкование: [йосеф был назван זקונים р  бен зкуним -  букв, 
«сыном старости» яакова] поскольку он был подобен ему сиянием 
лика [ איקונץ דו  зив иконин]2з. ■

сказательном смысле, от талмудиче- 
ского выраж ения «старцем называют 
лиш ь того, кто обрел мудрость» 2«. но 
поскольку сказано не «сын старости», 
а «сын его старости», раши приводит 
и третье толкование.

■  раш и не довольствуется первы м  
объ яснен и ем , поскольку не йосеф  
был самым младшим сыном яакова, 
а биньямин, и характеристика «сын 
старости» подошла бы скорее ему. 
согласно толкованию  онкелоса, слово 
«старость» здесь использовано в ино

21. шир га־ширим, 7:10. /  22. берешит раба, 84:8. /  23. там же. /  24. кидушин, 326. /



 אביהם אהב כײאתו אחױ ויךאו ד
 יכלו ול'א< אתו ױ^נאו מכל־אאיו

דבךול^לם:

4• И УВИДЕЛИ БРАТЬЯ, ЧТО ОТЕЦ 
ЛЮБИТ ЕГО БОЛЬШЕ, ЧЕМ 
ВСЕХ БРАТЬЕВ, И ОНИ ВОЗНЕ- 
НАВИДЕЛИ ЕГО И НЕ МОГЛИ С 
НИМ МИРНО ГОВОРИТЬ.

- .тонкой ткани... םסים •  [это слово] означает облачение из тонкой 
шерсти^. подобно сказанному: «[{занавеси} из белой ткани] и си- 
неты - ותכלת כרםס   карпас утхелет...»26, -  а также «платье тонкого 
сукна (כתונתהםסים ктонет гапасим)»2? [в эпизоде о] тамар и амноне. 
а [согласно] агадическому толкованию, [слово םסים пасим, служащее 
для описания одежды йосефа, можно воспринимать как аббревиа- 
туру, которая указывает] на его [будущие] злоключения:
- ם  на продажу его потифару - ;потифар28 םוטיםר 
- ס  купцам - ;?сохарим2 סוחױם 
- י  ишмаэлитам - \ишмеэлим* * 32° ישמעלים 
Q -  мидьянитянам - мид’яним מדינים  з״. ■

мегила  (12а) оно расш ифровывается 
как комбинация двух других слов: כר 
кар -  «подушка» -  и םס пас -  «полоса» -  
форма единственного числа слова םסים 
пасим , которое раш и поним ает как 
«тонкое сукно», яаков сделал своему 
лю бим ом у сыну платье из дорогой  
материи, подобного которому не было 
у других братьев.

■  согласно раши, слово םסים пасим  не 
означает, что одеяние, которое яаков 
подарил йосефу, было в полоску (так 
объясняю т многие другие коммента- 
торы); оно указывает на то, что вид 
ткани, из которого было сделано это 
облачение, -  тонкая шерсть, 
использованное раши слово כרםס кар- 
пас о значает некий  вид разноцвет- 
ной ткани, в талмудическом трактате

у
לשלום דברו יכלו ולא [4]  .. .и не могли с ним мирно говорить. -  в обличении [т] 

[братьев] мы находим похвалу им: они не говорили одно, думая
другое !з2 щ

■  несмотря на то что они были враж- скры вали  свое отнош ение за при- 
дебно настроены  к йосефу, они  не творной доброжелательностью: их по

25. шабат, 106. /  26. эстер, 1:6. /  27. см. шмуэль II, 13:18. /  28. см. там же, 37:36. /  29. см. 
там же, 37:28. /  30. см. там же. /  31. шабат, 54а; мегила, 12а; берешит раба, 84:8. /
32. берешит раба, 84:9. /



и приснился йосефу сон ם יוסף' ויחלם ה 1 , א ויוספו לאחױ ױגד ח  
и он  рассказал его своим אליהם ױאמר אתג• שנא עוד ו |   
братьям, и он и  еще больше : חלמתי אשר הזה החלום שמערנא  
возненавидели его. и он בתוף אלמים מאלמים אנחנו ״והנה ז   
сказал и м : «выслушайте וגם־נצבה אלמתי קמה והנה השךה  
с о н , который мне п ри ותשתחויו אלמיתיכם תסבינה' והנה -
СНИЛСЯ. ВОТ, МЫ ВЯЖЕМ 
СНОПЫ ПОСРЕДИ ПОЛЯ, И (
МОЙ СНОП ПОДНЯЛСЯ И СТАЛ ПРЯМО, А ВАШИ СНОПЫ СТАЛИ 
КРУГОМ И ПОКЛОНИЛИСЬ МОЕМУ СНОПУ».

6.

ведение отражало их подлинные чувства, что и вменяется им в заслугу.

с... דברו •  ним [м и рн о ] го во ри ть ... -  [согласно переводу онкелоса, 
глагол] דברו дабро [означает] «говорить с ним». ■

■  комментарий призван устранить рить о нем», -  так как братья не гово- 
неправильное прочтение фразы: «гово- рили другим о йосефе ничего дурного.

С7] אלומים מאלמים  « . . .вяжем  сн о пы ...»  -  согласно переводу [онкелоса] -  ז]] 
 меасрин, [что означает] «вяжем снопы», и подобно [этому מאסרץ
написано]: «...несущий свои снопы -  алумотав»зз. и такое אלומותױ 
же выражение используется в языке мишны: «берет снопы и воз- 
глашает и т. д.»з4.

אלומתי קמה •  «...мой сноп поднялся...» -  принял вертикальное поло- 
жение.

נצבה וגם •  «...и стал п рям о ...»  -  [остался] стоять на месте. ■

■  два слова в этом стихе, «поднялся» и «стал», кажутся синонимия- 33

33. тегилим, 126:6. /  34. бава медиа, 22б. как уже указывалось,«языком мишны» раши 
называет язык мудрецов талмуда в целом. /



 ;ןלינו תמלך המלך אחױ לו ויאמח
^נו אם־ימשול ל ש מ  עודт וי^ספו ת

 ועל־ךבךױ: על־חלמתיו אתו שנאי
 אתו ױספר אדןר חלום עוד ױחלם
 עוד חלום חלמתי הנה ויאמר לאחיו

 ;ןשר ואחד והירח השמש והנה
 אל־ ױספר’ לי: משתחוים כוכבים

 ויאמר אביו בו4ואל־אחװ/ױגע אב־יו
 חלמת א^זר יהזה החלום מה לו

 וארויןל ואמך, אני נצו־א הבוא
י להשתחותלך,אךצה:

ДЦАТЬ ЗВЕЗД КЛАНЯЮТСЯ 
МНЕ». И РАССКАЗАЛ ОН СВОЕМУ ОТЦУ И СВОИМ БРАТЬЯМ, И 
ОТЕЦ ОТРУГАЛ ЕГО, И СКАЗАЛ ЕМУ! «ЧТО ЗА СОН ТЕБЕ ПРИ-
СНИЛСЯ?! [н е у ж е л и ] я , т в о я  м а ть  и  т в о и  б ра т ь я  п р и д е м

ПОКЛОНИТЬСЯ ТЕБЕ ДО ЗЕМЛИ?»

И СКАЗАЛИ ЕМУ БРАТЬЯ! 
«[ЧТО,] ТЫ БУДЕШЬ ЦАРСТВО- 
ВАТЬ НАД НАМИ И БУДЕШЬ НА- 
МИ ПРАВИТЬ?!» И ВОЗНЕНА- 
ВИДЕЛИ ЕГО ЕЩЕ БОЛЬШЕ ЗА 
ЕГО СНЫ И ЗА ЕГО СЛОВА. А 
ЕМУ СНОВА ПРИСНИЛСЯ СОН, 
И ОН РАССКАЗАЛ ЕГО СВОИМ 
БРАТЬЯМ, с к а з а в : «в о т , п р и - 
СНИЛСЯ МНЕ ЕЩЕ СОН, ЧТО 
СОЛНЦЕ, ЛУНА И ОДИННА-

ными, и при первом прочтении созда- смысловой повтор, раши находит раз- 
ется впечатление, что в этом стихе -  личин в значении этих слов. 8 *

דברױ ועל [8]  ...и за его слова. -  за порочащие их вести, которые он [п]
сообщал отцу35. ■

человеку в вину приснившийся ему 
сон? братья рассуждали так: человек 
видит во сне то, о чем мечтает наяву, 
и значит, йосеф действительно хочет 
властвовать над ними.

■ согласно раши, «его слова» -  это не 
пересказ снов, а уже упоминавшиеся 
сплетни о поведении братьев, братья 
ненавидели йос^фа именно за то, что 
тому приснились сны о величии, а не 
за их пересказ, но как можно ставить

[1 אל אבױ אל ױספר סנ אדױו ו  и рассказал он своему отцу и своим братьям. .. -  ןי] 
после того как он поведал [о сновидении] своим братьям3*י он еще 
раз пересказал его своему отцу в их присутствии. ■

■  раши приводит свое толкование, поскольку в предыдущем стихе уже го-



И БРАТЬЯ ЗАВИДОВАЛИ ЕМУ, ) ױבו ױ ױכןנא ח ביו א א ר ו מ ־ ש ת א
НО ОТЕЦ ХРАНИЛ ЭТИ СЛОВА. ( ר: ב ך שני ה

ворилось о том, что йосеф рассказал 
о сне своим братьям, почему наш стих

повторяет то, о чем было сказано ра- 
нее?

כו ױגער  . . . о т р у г а л  е г о . . .  -  потом у что тот сам навлекал на себя не-
нависть. ■

■  раши поясняет, что упреки яакова 
относились не к содержанию сна, но

к тому, что он рассказал его своим
братьям 37. '

א הבוא נבו  «н е у ж е л и . . .  п р и д е м . . . »  - «ведь твоя мать уж е умерла [и
как она может прийти и поклониться тебе?» -  спросил яаков], но 
он не знал, что сказанное [йосефом] относится к бильге, которая
растила его как матьзв.
а наши мудрецы сделали отсюда вывод о том, что любой сон со- 
держит в себе бессмыслицуз9. яаков же хотел отвлечь внимание 
своих сыновей, чтобы они перестали терзаться завистью [к йосе- 
фу], поэтому он спросил его: «неужели я, твоя мать и твои братья 
придем поклониться тебе до земли?» иными словами: «поскольку 
невозможно, чтобы [осуществилось то, что ты рассказал о] своей 
матери, и остальное [рассказанное тобой] несбыточно». ■

он произносит в этом стихе, призва- 
ны успокоить его сыновей, которые 
думают: «раз часть сна бессмысленна, 
то и весь он лишен смысла».

■  согласно мидрашу, яаков верил 
в то, что сон, в конце концов, сбу- 
дется, несмотря на некоторую долю 
бессмыслицы в нем. слова, которые

М ת שמר  הדבר א  . . . х р а н и л  э т и  с л о в а . -  [яаков] терпеливо ожидал, ког- [יא] 
да же они сбудутся, и таково же [значение этого корня в стихах] 
«хранящий - מר  ש  шомер -  в е р н о с т ь » « ® , а также «...не храни - שמור  ת  

тииимор -  мой грех»«1, [что означает] «не жди [когда накажешь 
меня за мой грех]». ■

■  раши толкует эти слова, поскольку, казалось бы, хранить можно только 
вещи, а не слова. 37 *

37. мизрахи. /  38. берешит раба, 84:11. /  39• брахот, 556; берешит раба, 84:11. /  40. см.
йешаягу, 26:2. /  41. иов, 14:16. /



и. и пошли его братья пасти / אביהם אודצאן לך^ות אחױ וילכו בי  
13• отцовский скот в шхем. и אל־יוסף ישראל ױאמר בשכם: ע  

сказал израиль йосефу: ) שכם תןים אדויןז' הלוא לכה נ  
«ведь твои братья пасут | :,ип ,לו ויאמר אליהם ואשלחןז  
[скот] в шхеме. отправ- s את־שלום ךאה לך־נא לו ױאמר יד  
ляйся, я пошлю тебя к j 'ךבר והשבני הצאן ואת־שלום אדויןז  
ним», и тот сказал ему: < : חו מעמק וישלחהו' שכמה וי-בא חב

I T I V I  S. Т ־ י  I V ׳   V г  и -  T I • ־

14• «ВОТ Я!» И СКАЗАЛ ОН ЕМУ״. (

« И Д И  ЖЕ, ПОСМОТРИ, ВСЕ ЛИ БЛАГОПОЛУЧНО У ТВОИХ БРАТЬ- 
ЕВ И У СКОТА, И СООБЩИ МНЕ». И ПОСЛАЛ ЕГО ИЗ ДОЛИНЫ 
ХЕВРОНА, И ТОТ ПРИШЕЛ В ШХЕМ.

[i2] לתװתאתצאן . ..пасти [отцовский] скот... -  [в свитке торы обе буквы [יב] 
в частице] את эт  отмечены [надстрочными] точками.
[таким образом, она делит стих на две фразы, первая из которых 
означает, что] они отправились «пасти» самих себя*2. ■

глаголом «пасти» и его прямым допол- 
нением «скот своего отца», в резуль- 
тате фраза обретает новый вариант 
прочтения: «скот» сам по себе, а братья 
отправились «пастись»! иными ело- 
вами, этот комментарий учит тому, 
что братья йосефа проводили время 
в еде и питье, и это в конечном счете 
привело их к греху44.

■  в таких случаях действует правило, 
согласно которому все слово следует 
истолковать иначе, чем того требует 
его буквальное прочтение 43. 
обычно частица את эт служит для связи 
глагола с прямым дополнением, но 
в данном случае точки над буквами 
означают, что следует мысленно ис- 
ключить эту частицу из текста, чтобы 
образовался своего рода зазор между

[1з] הגני «вот я\» -  [слово] выражает смирение и у с е р д и е « ,  [йосеф] по- [יג] 

спешил исполнить повеления своего отца, хотя и знал, что братья 
ненавидят его«*.

М חברון מעמק   ...и з долины хеврона... -  но ведь хеврон находится [т] 
на горе [а не в долине], как сказано: «и поднялись на юг, и до- 
шел до х е в р о н а . . . » ? ! «  однако [мидраш, исходя из обыгрывания 42 * *

42. берешит раба, 84:13; бемидбар раба, 3:13. / 43. об этом правиле см. раши к берешит,
18:9. /  44• гур арье. /  45. танхума, разд. вайера, 22. /  46. берешит раба, 84:13. /  47. бе-
мидбар, 13:22. /



6 7 0  I в а й е ш е в  I г л а в а  371 I לז I ב ש | וי

is. и н а ш е л  е г о  н е к и й  м у ж ה ;  ך ש ב  п у л הו טו  א צ מ ש ױ ה אי הנ ו  
б л у ж д а ю щ и м  п о  п ол ю , и  : הו אל ש ש ױ אי ר ה מ א ש ל ק ב ת ־ ה מ
СПРОСИЛ ЕГО ЭТОТ МУЖ, СКА- )
ЗАВ [т а к ]: «ч т о  т ы  и щ е ш ь ?»

созвучных слов עמק эмек -  «долина» -  и עומק омек -  «глубина», говорит, 
что лаков отправил йосефа по велению всевышнего, связанному] 
со смыслом [букв, «глубиной»] задуманного им относительно пра- 
ведника [аврагама], похороненного в хевроне. [это было сделано] 
с целью исполнить обещанное аврагаму [при заключении союза] 
между частями [рассеченных животных: «знай], что Пришельцами 
будут твои потомки [в чужой стране]...»48,49. ■

■  то, что лаков отослал йосефа из хеврона, стало началом истории прихода 
сыновей израиля в египет.

שכמה ױבא •  ...и тот пришел в шхем. -  это место, предназначенное для 
бедствий, там согрешили [сыны яакова, родоначальники] колен 
[когда продали йосефа] там [жители шхема] мучили динуз*, там 
было разделено царство дома Давида, как рассказывается [у про- 
рока]: «и пошел рехавам в шхем [потому что в шхем пришли все 
израильтяне, чтобы сделать его царем... и восстал израиль против 
дома Давида, [и так] -  до сего дня]»52,53. ■

■  стих отмечает лишь то, что йосеф в шхеме. отсюда раши сделал вывод 
прибыл в шхем. в следующем стихе о том, что прибытие йосефа в шхем об- 
описывается встреча с неким «му- ладает особой важностью, все события, 
жем», незнакомцем, и, по сути, это которые там происходили, приносили 
единственное событие, происшедшее бедствия и страдания.

[1si איש ױמצאהו  и нашел его некий муж... -  это [был ангел] гавриэль [טו] 
{ибо [о нем] сказано: «муж гавриэль»54,55} 56. ■

■  в следующем стихе йосеф спрашивает о том, где находятся его братья. 48

48. берешит, 15:13. /  49. сота, 11а; берешит раба, 84:13. /  50. сангедрин, 102а. /  51. см. 
берешит, 34:2 и далее. /  52. млахим I, 12:1,19. /  53• сангедрин, 102а. /  54. см. даниэль, 
9:21. /  55. танхума, разд. вайешев, 2. /  56. слова, заключенные в фигурные скобки, от- 
сутствуют в первом издании комментария раши. /
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16• и с к а з а л  он: «я ищ у с в о и х  t ר מ א חי וי א ת־ כי א הגיךה־ מבהןש אנ  
б р а т ь е в ; с к а ж и  м н е , г д е א |  ה לי נ ם ם אי ם: ה ר רעי מ א ש ױ אי ה  

17• о н и  п а с у т  [скот]?» и  с к а ה נס?גו | - תי כי מז ? מ ם ש ךי מ ה א לכ נ  
з а л  то т  м у ж : « о н и  о т п р а ה - ע ת ף וילף זי ס ר יו ח ם אדוױ א א צ מ וי  
вились о т с ю д а , п о с к о л ь к у ן:  ת ד נ
Я СЛЫШАЛ, КАК ОНИ ГОВОРИ- ?
ли: “п о й д е м  в д о т а н ”». и  п о ш е л  й о с е ф  з а  с в о и м и  б р а -
ТЬЯМИ, И НАШЕЛ ИХ В ДОТАНЕ.

о том, зачем ангел был послан к йо- 
сефу. согласно одному из мнений, это 
было сделано с целью помешать ему 
вернуться к отцу после того, как он не 
найдет своих братьев в шхеме, -  чтобы 
исполнился замысел всевышнего о нис- 
хождении потомков яакова в египет.

форма вопроса доказывает, что незна- 
комцу точно известно их местонахож- 
дение: «скажи мне, где?» 
отсюда раши выводит, что этим «му- 
жем» был ангел гавриэль, и поэтому 
йосеф был уверен, что ему известен
ответ57.
комментаторы рассматривали вопрос 7 *

[i7] ה נסעו מז  «они отправились отсюда. ..» -  «они отошли, отдалились от [יז]
братских [чувств по отношению к тебе]». ■

ев», -  а ангел отвечает: «они отдали- 
лись от братских чувств (מזה мизе -  
букв, «от этого»), они уже не братья 
тебе», здесь слово מזה мизе относится 
не к местности, в которой находятся 
ангел и йосеф, а к слову «братья».

■  йосеф спросил, где пасут стада его 
братья, но ангел не сразу отвечает на 
вопрос, а начинает со слов «они отпра- 
вились отсюда», хотя это очевидно58. 
раши поясняет, что ангел намекает 
йосефу о надвигающейся опасности, 
йосеф говорит: «я ищу своих брать- •

ה נלכה • ע ת ד  «“пойдем в  дотан”». -  [слово ה תינ ד  дотайна понимается 
не как название местности, а означает, что братья] «ищут закон- 
ные - ת  תו ד  датот -  предлоги предать тебя смерти, злоумышляя 
[против] тебя».
а согласно простому смыслу, это название местности, и [даже при 
наличии иных толкований] стих не лишается своего простого 
смысла. ■



 יקךב ובטרם מרחק אתו ויךאו ״
א אליהם להמיתו: אתיו ויתנכ

ח יט מ א  בעל הנה אל־אחױ איש ױ
ת כ  לכו ן ועתה בא: הלזה החלמו

 הבריות באחד ונ^לכהו ונהךגהו
 ונךאה איכלתהו ח$ה חיהי ואמךנו

 ךאובן ף>טמע חלימתיו: מה־יהיו
 נכנוינפש: לא ו^אמר מיךם ױצלהיו
ױ ךאובן ן אלהם ויאמר שפכ  אל־ת

 הזה י אל־הבור אירנו ה^ליכו ךם
שלחױבו ׳ױד במךבר אשר  אל־ת
אל־ להשיבו ימיךם אתוי הציל למען

^ר־בא ױהי שלישי אביו: מ  אל־ יוסף כא
 את־כתנתו את־יוסךי ױפשיטו אחױ

'עלױ: אשר הפסים את־כתינת

כא

כב

И  О Н И  У В И Д ЕЛ И  ЕГО И З Д А Л И ,

Д О  Т О Г О , КАК О Н  П Р И Б Л И З И Л - 

СЯ К  Н И М , И  ЗА М Ы С Л И Л И  ЕГО 

19 У Б И Т Ь . И  С К А ЗА Л И  Д РУ Г Д РУ - 

ГУ: «В О Т  И Д Е Т  этот снови- 
20- Д Е Ц ! А Т Е П Е Р Ь  П О Й Д Е М ,

У БЬЕМ  ЕГО , Б Р О С И М  В О Д Н У

из я м  и с к а ж е м : “ х и щ н ы й

З В Е Р Ь  С О Ж Р А Л  Е Г О ״ , -  И  

П О С М О Т Р И М , Ч Е М  С Т А Н У Т  

ЕГО С ־21 Н Ы !» Н О  УС Л Ы Ш А Л  РЕ - 

У В ЕН , И  И ЗБ А В И Л  ЕГО О Т Н И Х ,

и с к а з а л : « н е  п о г у б и м  д у -

22 Ш У!» И  С К А ЗА Л  И М  РЕ У В ЕН :

« Н Е  П Р О Л И В А Й Т Е  К Р О В Ь !

Б РО С Ь Т Е  ЕГО В ЭТУ Я М У В ПУ- 

С Т Ы Н Е , Н О  Н Е П О Д Н И М А Й Т Е  НА Н ЕГО  РУКУ», -  Ч Т О Б Ы  С ПА СТИ

23• е г о  от них, в е р н у т ь  к отцу, и б ы л о  [ т а к ] : КОГДА Й О С ЕФ  

П О Д О Ш Е Л  К С В О И М  БРА Т ЬЯ М , О Н И  С О РВ А Л И  С Й О С ЕФ А  ЕГО  

О Д ЕЖ Д У , О Д ЕЖ Д У  И З  Т О Н К О Й  Т К А Н И , Ч Т О  БЫ Л А  НА Н ЕМ ,

ских чувств, а здесь он развивает свою ность избавиться от него на законных 
мысль: דתינה נלכה  нельха дотайна  надо основаниях»59. 
понимать как «пошли, найдем возмож-

и... ױתנכלו [18]  замыслили... -  преисполнились заговорщическими за- [יח] 
мыслами - - нехалим נכלים   и хитростью.

. אתו • . .его... -  [частицу] אתו ото [следует читать] как [אתו -  ито, -  
означающее] עמו имо -  «с ним», иначе говоря [она означает]: «от- 
носительно него». ■

■  раш и дает здесь это объяснение, паэлъ  не сопровож дается частицей 
поскольку обычно глагол в форме гит- прямого дополнения את э т .  59

59. гур арье. /







חלומותױ יהװ מה ונראה [20]  «...и посмотрим, чем станут его сны!» -  сказал [כ] 
рабби ицхак: «этот стих сам взывает: “истолкуй меня!” это было 
сказано [не братьями, а] духом святости, они сказали [лишь]: 
“убьем его”, а писание закончило [стих]: “и посмотрим, чем станут 
его сны” [так, словно сам всевышний подытожил]: “посмотрим, чье 
слово исполнится -  ваше или мое!” ведь невозможно, чтобы братья 
произнесли: «и посмотрим, чем станут его сны» -  ведь если они его 
убьют, сны лишаются смысла»60.

נםש נכנו לא [21]  «не погубим душу!» -  удар, способный лишить души, -  это [כא] 
умерщвление. ■

■  глагол ונהרגהו венагаргегу -  «и убьем вом: נקטלנה никт елине  -  «мы убьем  
его» -  в предыдущем стихе и נכנו на- его», следовательно, נםש נכנו  накену не- 
кену -  «нанесем удар» -  в этом стихе феш -  букв, «ударим душу» -  означает 
онкелос перевел одним и тем же ело- убийство, лиш ение жизни.

אותו הציל למען [22]  . ..чтобы спасти... -  дух святости свидетельствует, что [כב] 
реувен сказал это лишь ради спасения [йосефа], чтобы [потом] 
прийти и вытащить его оттуда, он рассуждал так: «я первенец 
и старше всех, вся вина [за происшедшее с йосефом] будет возло- 
жена на меня»61. ■

■  эта фраза, согласно раши, является понятно, что, если бы он изложил им 
не продолжением высказанных прежде свои подлинные нам ерения, они не 
слов реувена, которые он адресовал послушали бы его. 
своим братьям, а ремаркой писания.

- ...его одежду... אתכתנתו [23]  это нательная одежда. [כג]

הםסים כתונת את •  . . .одежду из тонкой ткани... -  ту, что дал ему отец 
кроме той, что [была у всех] его братьев. ■

■  в стихе дважды использовано слово которая есть у каждого, а во второй раз 
ктонет. раши поясняет, что в пер- имеется в виду упоминавш כתונת аяся выше 
вый раз речь идет об обычной одежде, «одежда из тонкой ткани»62.

6о. танхумаяшан, разд. вайешев, 13. /  6i. берешитраба, 84:15. /  62. см. бере шит, 37:3. /



ה איתו ױשלכו ויכןחהו כד ך p והבור הנ i 
 לאכל־לחם 1ױשב מים: בו אין' כה

ת ןהנה וי־ךאי ןןיניהם וישאו ח  אך
 וגמליהם מגלז$ד ’ באה ישמעאלים

 הולכים’ יולט וצךי ינכ'את נקזאים
Tמצרימה: להוריד i m  • j• 1

>т; они идут, чтобы свезти

24• и  СХВА ТИ ЛИ  Е ГО , И  Б Р О С И Л И

в яму; а эта яма пуста, нет
25 в Н Е Й  В О Д Ы . А К О ГДА  О Н И  

С Е Л И  Е С Т Ь  Х Л Е Б , ТО  В ЗГЛ Я - 

Н УЛИ И  У В И Д Е Л И , Ч Т О  КАРА- 

ВАН И Ш М А Э Л И Т О В  И Д Е Т  И З  

Г И Л ЬА Д А  И  ИХ В ЕРБЛ Ю Д Ы  Н Е - 

СУТ П Р Я Н О С Т И , БА Л ЬЗА М  И  Л 

Э ТО  В Е ГИ П Е Т .

1 — ״״־ 111 ( 1 1  '
מים בו אץ רק והכור [24]  .. .а эта яма пуста, нет в ней воды. -  [разве] из того, [כד] 

что сказано «яма пуста», не понятно, что «нет в ней воды»? зачем 
же стих говорит: «нет в ней воды»? -  [хотя] в ней нет воды, есть 
змеи и скорпионы6з. ■

■  мидраш находит дополнительную  йосефа в яму, полную змей и скорпи- 
инф орм ацию  в излиш них, казалось онов. так  он наверняка должен был 
бы, словах писания, братья бросили умереть -  но не от их руки.

- ...караван... ארחת [25]  [слово ארחה орха] следует понимать согласно [כה] 
переводу [онкелоса]: שײרה шеяра -  «караван», [караван назван ארחה 
орха] так как [состоит из] идущих по пути - .орах אורח 

נושאים וגמליהם •  ...и  их верблюды несут... -  с какой целью писание 
сообщает нам о том, что именно они несли? чтобы сообщить о воз- 
награждении праведным, ведь кочевники обычно перевозят лишь 
смердящие нефть и смолу, однако йосефу встретились [верблюды с] 
благовониями, чтобы ему не пришлось страдать от дурного запаха 6̂ .

. נכאת • . .пряности... -  собрание различных видов благовоний назы- 
вается נכאות ихот -  «пряности», «ароматические снадобья», и так же 
[сказано о царе хизкиягу]: «...и показал им целый склад пряное- 
тей - נכתה בית   бейт нхото...»6s -  [т. е. место для] смешивания бла- 
говоний. 63

63. шабат, 22а; берешит раба, 84:16. /  64. берешит раба, 84:17. /  65. млахим II, 20:13. /







26. и с к а з а л  й е г у д а  своим б р а כי מה־בצע אל־אחױ יהרךה ױאמר מ ( -  
тьям: «что пользы, е с л и לכו את־ךמו: וכסינו את־אחינו נהרג מ   
у б ь е м  н а ш е г о  б р а т а  и אל־תהי־ ױתו לישמעאלים ונמכךנו

27• с к р о е м  е г о  к р о в ь ? пошли, : ו̂ הוא בשךנו כי־אחינו בו אחױ וישמ
П Р О Д А Д И М  Е Г О  И Ш М А Э Л И - ?

ТАМ , А Н А Ш И  РУ К И  БУДУТ Ч И С Т Ы , И Б О  О Н  -  НАШ  БРАТ, НАШ А 

П Л О Т Ь ». И  П О С Л У Ш А Л И С Ь ЕГО  БРА ТЬЯ .

а онкелос перевел [это слово как שעף шеаф], что означает «воск».

. וצױ • . .бальзам... - - цри צרי]  ]  это [ароматическая] смола, сочащаяся 
из бальзамных деревьев66, и это [то же самое, что и] נטף натаф, ко- 
торый упоминается среди благовоний для [храмового] воскурения^.

и... ולט •  лот... -  в миите [לט лот  назван לוטם лотем68, а согласно 
переводу онкелоса] -  лотес. наши же мудрецы объясняли, что לוטס 
это [название] корня травянистого растения, которое называется 
aristolochia. [оно упоминается] в [талмудическом] трактате нида6?.

[гб] בצע מה  «что пользы...» -  «какая [нам будет от этого] выгода?» -  со- [כו] 
гласно переводу [онкелоса].

אתדמו וכסינו .  « ...и скроем его кровь?» -  [это фразеологический оборот, 
значение которого -]  «и утаим его смерть?».

/ 27 * * * * *

- .. .и послушались. .. ױשמעו [27]  [согласно переводу онкелоса] «приняли [כז]
от него» [т. е. согласились с ним], любые производные от слова
шмия, когда оно означает «послушание», как, например, здесь שמיעדז
и [в стихах] «и [что] яаков послушался - - ваишма ױשמע   отца...»7°
и «...сделаем и будем послушны - переводятся ,יвенишма»1 ונשמע 
[онкелосом как] נקבל некабелъ -  «мы примем».



ге ם מדינים אנשים ױעבח  סחךי
 מןי־הבור את־יוסף לו5ױ> ױמאכו'
שמעאלים את־יוסף ױמכיךו  לי

 'את־יוסף ויביאו כסף בעקזךים
ױמה: כט #ב מצ  והנה אל־הלור ךאובן ױ

את־בגךױ: ויקךע בבור אין־ייוסף
 יאיננו הילד ויאמר אל־אחיו ױשב ל
ת וי-קךזו אני־בא: אנה ואני לא  ;את־כתנ

א עזים ױשחטו"ש^ירי יו״סף טב  וי
1 את־הכתנתבדם:'

И ПРОХОДИЛИ л ю д и - м и д ь я -  
НИТЯНЕ, КУПЦЫ, И ВЫТАЩИ- 
Л И , ДОСТАЛИ ЙОСЕФА И З  
ЯМЫ, И ПРОДАЛИ ЙОСЕФА 
ИШМАЭЛИТАМ ЗА ДВАДЦАТЬ 

[ м е р ] СЕРЕБРА, И ОТВЕЛИ ЙО- 
СЕФА В ЕГИПЕТ. А РЕУВЕН ВЕР- 
НУЛСЯ К ЯМЕ, И ВОТ -  НЕТ 
ЙОСЕФА В ЯМЕ. И РАЗОРВАЛ 
ОН СВОИ ОДЕЖДЫ, И ВЕРНУЛ-

28.

С Я К С В О И М  БРА ТЬЯ М , И  С КА - 

з а л : « м а л ь ч и к а  н е т , а  М Н Е  КУДА Д ЕВ А Т ЬС Я ?!» и  в з я л и  о н и  

О Д Е Ж Д У  Й О С Е Ф А , И  ЗА К О Л О Л И  К О З Л Е Н К А , И  О БМ А К Н У Л И  

О Д ЕЖ Д У  В К Р О В Ь .

29•

3 0 .

31•

однако там, [где речь идет] о слуховом восприятии, как, например, 
[в стихах] «и услышали - - ваишмеу וישמעו   голос господа бога, про- 
ходящий по саду...»72, «а ривка слышала -  шомаат»?з, «...и שומעת 
услышал - - ваишма ױשמע   израиль»?4, «я услышал ропот -  -та שמעתי 
мати...»75. -  во всех [приведенных примерах онкелос] переводит 
[его производными от корня שמע -  «слышать»]: ושמעו ушмау -  «они 
слышали», гмътушмаат -  «она слышала», уътушма -  «он слышал», 

קדמי שמיע  химия кадамай -  «было слышно предо мной». ■

■  братья не просто услышали слова йегуды, но и послушались его, что и под- 
тверж дает перевод онкелоса.

םימדע אנעױם ױעברו [28]  и ПРОХОДИЛИ ЛЮДИ-МИДЬЯНИТЯНЕ... -  это -  другой [го] 
караван [а не тот, что был упомянут выше ?6]. писание сообщает, 
что [йосефа] перепродавали несколько раз.

- ... и вытащили. .. ױמשכו •  сыновья яакова [вытащили] йосефа из ямы 
и продали его ишмаэлитам, ишмаэлиты -  мидьянитянам, а мидья- 
нитяне -  египтянам77. ► 72

72. берешит, 3:8. /  73. там же, 27:5. /  74. там же, 35:22. /  75. шмот, 16:12. /  76. см. берешит, 
37:25. /  77. танхумаяшан, разд. вайешев, 13. /



йосеф был продан ж ителям мидьяна. 
из толкования раш и к берешит , 37:3, 
следует, что бы ла ещ е одна группа 
торговцев, которая продавала йосе- 
фа. на нее указы вает слово «купцы» 
в этом стихе.

► этот стих, как кажется, противоре- 
чит тому, о чем говорилось прежде, 
если в предыдущих стихах?8 сообща- 
лось, что братья собирались продать 
йосефа ишмаэлитам, то из этого стиха 
на первый взгляд следует, что поначалу

ראוכן וישב [29]  а  реувен вернулся... -  [из слова «вернулся» мы делаем [כט] 
вывод, что] во время продажи его там не было, так как в тот день 
наступил его черед идти к отцу, чтобы прислуживать ему?9 . 
согласно другому толкованию, [реувен] облачился в мешковину 
и постился, [раскаиваясь] в том, что внес сумятицу [в вопрос о ме- 
стоположении] отцовской постели80’81. ■

их на время, чтобы выполнить запо- 
ведь почитания родителей, а согласно 
второму -  он оставил братьев в тот 
момент, когда «они сели есть хлеб»8з, 
поскольку сам он в тот день постился.

■  если реувен  дей ствительн о  был 
обеспокоен благополучием  йосефа, 
о чем он говорил ран ьш е82, почему 
он оставил его наедине с братьями? 
согласно первом у из предложенных 
раш и толкован ий , реувен  покинул

[зо] בא אני אנה  « .. .а  м н е  к у д а  д е в а т ь с я ?!» -  «куда мне бежать от страданий [ל] 
моего отца?» ■

■  иными словами, сказанное отнюдь неопределенность местонахождения 
не озн ачает «куда я пойду и скать йосефа, то реувен использовал бы для 
его?!», а является риторическим во- этого иную, более точную формули- 
просом, вы раж аю щ им отчаяние ре- ровку: «где он?» 
увена. ведь если бы имелась в виду

עזיפ שעיר [31]  . ..козленка... -  его кровь похожа на человеческую829 *. ■ [לא]

■  комментарий объясняет, почему братья закололи именно это ж ивотное85.

ת • - .. .одежду. .. הכתנ - [га-кутонет] הכתינת   это название [одежды в ос-



32. и п о с л а л и  о д е ж д у  из тон- > וי־ביאו הפסים את־כתנת ױשלרזו בל
кого п о л о т н а , и д о с т а в и הכר־ מצאנו זאת ויאמךו אל־אביהם | -  
ли е е  к с в о е м у  отцу, и с к а - | ױכיךה אם־לא: הוא בנןד, הכתנת נא לג   
з а л и : «мы это н а ш л и ; о п о אכלתהו רעה חיה בני כתנת ױאמר' [ -  
з н а й , h e  т в о е г о  ли с ы н а  : יוסף טךף טךף

33. это О Д Е Ж Д А ?» И  Т О Т  У ЗН А Л  1
ЕЕ И  С К А ЗА Л : «О Д ЕЖ Д А  М О ЕГО  СЫ НА! Х И Щ Н А Я  ТВА РЬ СОЖ РАЛА 

ЕГО ־  РА С Т Е РЗА Н , РА СТЕРЗА Н  Й О С Е Ф !»

новной словарной форме, при его самостоятельном употреблении]. 
когда же это [слово] является частью сопряженного сочетания, как, 
например, «одежда [כתנת ктонет] йосефа»86, «одежда [כתנת ктонет] 
из тонкой ткани»87, «льняная [כתנת ктонет] рубаха»88, тогда оно 
огласовывается по-другому: תנת? ктонет.

[зз] בני כתנת ױאמר  ...и  сказал: «одежда моего сына!..» -  «это [одежда [לג| 
моего сына]!» ■

■  в предложении отсутствует местоимение «это», легко восстанавливаемое 
по смыслу. •

אכלתהו רעה דױה •  «...хищная тварь сожрала его...» -  в нем заговорил 
дух святости, [яаков пророчески предсказал, что] в будущем на 
[йосефа] накинется жена потифара, [провоцируя его вступить 
с ней в связь] 9°.
а почему святой, благословен он, не открыл ему [что йосеф на са- 
мом деле был жив]? потому что [сыны яакова] предали отлучению 
и проклятию всякого, кто откроет [правду о случившемся], и взяли 
в соучастники святого, благословен он, [так как их было девять, 
а проклятие имело силу только при наличии десятерых] 91. 
а ицхак знал, что [йосеф] жив, но он сказал себе: «как я открою 
[это яакову], когда [сам] всевышний не хочет открывать ему [прав-
ду]?»92 ►



34• и ра зо рва л  лаков  свои / ױ יןנקב ויקךע לך שק ױשם שמלת  
одежды , и возложил руби- j : ךבים ימים על־בנו ױתאבל במתניו  
ще на свои чресла, и горе- | לנחמו וכל־בנתױ כל־בנױ ױהןימו לה  
вал о своем сыне многие | 'אל־ כי־ארד ױאמר להתנחם ױמאן

35• дни. и поднялись все его | : אבױ איתו ויבןו שאלה אבל בני
СЫНОВЬЯ И ВСЕ ЕГО ДОЧЕРИ, ?
ЧТОБЫ ЕГО УТЕШИТЬ, НО ОН ОТКАЗЫВАЛСЯ УТЕШИТЬСЯ И
сказал: «ведь и з -за  моего сына я сойду  скорбящ им  в

МОГИЛУ». И ПЛАКАЛ О НЕМ ЕГО ОТЕЦ.

говоре братьев, вплоть до того, что 
он дополнил кворум, ведь биньями- 
на с ним и не было, а реувен ушел от 
них прежде и вернулся только после 
продажи йосефа9з. всевышний присо- 
единяется к братьям для того, чтобы 
в конечном счете цепь событий при- 
вела к переселению  сыновей Израиля 
в египет, как об этом рассказывается 
в следующих главах.

► это означает, что яаков пророче- 
ствовал, сам не понимая этого, 
раши задается вопросом относительно 
понимания всего фрагм ента в целом, 
почему всевышний не сообщил яакову 
о том, что произош ло на самом деле, 
и обрек его на страдания? ведь яаков 
полагал, что его сын погиб, и опла- 
кивал его! согласно м нению  раш и, 
всевы ш ний «принял участие» в за- * 22

רבים ימים [34]  . . .многие дни. -  2 2  года, [прошедших] с того времени, как [לד] 
[йосеф] расстался с ним, и [до тех пор], пока яаков не спустился 
в египет. так сказано: «...йосеф, семнадцати лет...»94. когда же он 
[впервые] предстал перед фараоном 95, ему было 3 0  лет, и [добавь 
к этому] 7  лет изобилия ?6 и 2  года голода97, [которые прошли] до 
того, как яаков пришел в египет. итого 2 2  года, они соответствуют
2 2  годам, в течение которых яаков не исполнял [заповедь о] почи- 
тании отца и матери 9в, [поскольку все это время находился вдали от 
отчего дома]: 2 0  лет, которые он провел у лавана, и 2  года в дороге, 
когда он возвращался от лавана, -  полтора года в суккот и шесть 
месяцев в бейт-эле. [и в этом значение] сказанного им лавану:
«вот уже двадцать лет я в твоем дом е...»99 -  они мне [отзовутся, 
когда] в будущем мне предстоит нести наказание в соответствии 
с их [числом] го°.



דו [35] בנו ל כ - .. .и все его дочери. .. ו  сказал раби йегуда: «сестры-близнецы [ןלה 
родились с каждым из [родоначальников] колен, [сыновей] яакова, 
и они взяли их в жены»101.
сказал рабби нехемья: «[нет, жены сыновей яакова] были из до- 
черей кнаана. что же [в таком случае означает фраза] “и все его 
дочери”? [это означает] “его невестки”, ведь люди, не колеблясь, 
назовут зятя сыном, а невестку -  дочерью»102. ■

брать в жены, то есть когда они под- 
росли, каждая из них вышла замуж за 
брата, родившегося от другой жены 
яакова (например, сын леи взял в жены 
дочь рахели и т. д.). таким образом, 
дочери, которые упомянуты в нашем 
стихе, -  это настоящие дочери яакова.

■  раши объясняет, кто эти дочери яа- 
кова, упомянутые в стихе, ведь в тексте 
торы недвусмысленно сказано только 
об одной дочери -  д и н е• * 10з. 
толкование рабби  йегуды основано 
на приведенном в талмуде х°4 мнении, 
согласно которому сестер по отцу, а не 
по м атери сынам ноаха разреш алось

ם ױמאן • ח תנ ה ל  ...но  он отказывался утешиться... -  человек не может 
принять утешение, [скорбя] о живом, которого он считает мерт- 
вым, потому что [на небесах] решили, что память о мертвых будет 
стираться из сердец [оставшихся в живых], но это не относится 
к живымх°5. ■

выш ний наделил человека, потеряв- 
ш его своего близкого, чтобы люди 
могли вернуться к обы чной  ж изни  
и не замы кались в трауре, однако он 
не хотел, чтобы близкие забыли жи- 
вых, пропавших без вести, и перестали 
ждать их.

■  несм отря на то что человек, по- 
теряв близкого родственника, через 
н екоторое врем я способен обрести  
утеш ение, яаков  «отказы вался уте- 
шиться» на протяжении всего периода 
отсутствия йосефа. 
способность заб ы вать  понесенную  
утрату -  это качество, которым все

ל ארד • בני א  « ...из-за моего сына я  сойду...» -  [выражение בני אל ארד  

эред эль бни означает] то же, что и בני על  алъ бни -  «из-за моего 
сына», и зачастую ל א  эль означает то же, что и על  алъ, [как во 
фразах] «...из-за - ל  א  эль -  шауля [это] и из-за кровожадного 
дома...»106, «...из-за - אל   эль -  захвата ковчега божьего и из-за - אל   
эль -  [гибели] ее свекра и мужа»1°י . ►

ioi. см. раши к берешит, 35:17. / 102. берешит раба, 84:21; танхума яшан, разд. вайешев,
10. /  103. беэр ицхак. /  104. мнение р. акивы, сангедрин, 58. / 105. берешит раба, 84:12; 
псахим, 546. /  ю б. шмуэль II, 21:1. / 107. шмуэль 1,4:21. /



зб• а  м и д ь я н и т я н е  п р о д а л и ן אל־מצרים אתו מכח והמךנים יל   

е г о  в е г и п е т  п о т и ф а р у , ц а שר פךעה סךיס לפוטיפר -
РЕ Д В О РЦ У  ФАРАОНА, Н А Ч А Л Ь- רניעי D  Л Т О Ш

Н И К У  ЗА Б О Й Щ И К О В  [С К О Т А ]. )

ведь мы знаем , что лаков не верит, 
будто его сын погребен, поскольку 
полагает, что тот был растерзан хищ- 
ным зверем 108.

► частица אל эль, как правило, означа- 
ет «к», однако в нашем случае прочте- 
ние «сойду к сыну моему скорбящим 
в могилу» не вписывается в контекст.

שאולה אבל •  « ...скорбящим в могилу». -  согласно простому смыслу, 
 могила», [яаков говорит:] «я буду погребен» [шеолъ означает שאול]
в скорби и не обрету утешение во все дни моей [жизни]», 
а согласно мидрашу, [שאול шеолъ] -  это преисподняя, [яаков гово- 
рит:] «мне был передан всемогущим знак: если ни один из моих 
сыновей не умрет при моей жизни, я могу быть уверен в том, что
не увижу геенну» г°9 . ■

■  в танахе слово שאול шеолъ им еет 
несколько значений, раш и поясняет

слова яако ва , исходя из обеих воз- 
можностей.

אבװ אתו ױכך  .. .и плакал о нем его отец. -  ицхак плакал, видя страдания 
яакова, но не скорбел [о йосефе], ибо знал, что [йосеф] жив110. ■

■  на первый взгляд стих говорит, что 
яаков оплакивал йосефа. раш и не со- 
гласен с этим толкованием, посколь-

ку считает, что в данном случае «его 
отец» -  это ицхак, отец яакова (а не 
яаков, отец йосефа).

. הטבחים . .забойщиков. - - [הטבדױם]   
принадлежащего царю. ■

тех, кто занимается убоем скота,

■  корень טבח означает «убивать», но 
у слова טבחים т абахим  м огут бы ть 
несколько толкований, в этом стихе

комментарий раш и отличается от пе- 
ревода онкелоса, которы й передает 
слово הטבחים гат абахим  как «палачи».



א

ב
qלח q  и было [так] : в т у j אויךדיהוךה ױהימ>יתההו  

*5 О  пору сошел йегуда от ת א עד־איש ויט אחױ מ  
своих братьев и отклонился מזוךה ױךא־שם ךויךה: ושמו ךלמי  ̂
к человеку из адулама по ױ?ןחה שוע ושמו כמ$ני בת־איש  
им ени  хира . и увидел там \ : אליה ױביא
ЙЕГУДА Д О Ч Ь  Н ЕК О ЕГО  КУПЦА )

П О  И М Е Н И  ШУА, И  ВЗЯЛ ЕЕ [В Ж Е Н Ы ], И  ВОШ ЕЛ К Н Е Й .

[i] ההוא בעת ױהי  и было [так] : в ту пору. .. -  почему эта история помеще- [א] 
на здесь, прерывая тем самым историю о йосефе? дабы сообщить 
[нам], что братья низвели [йегуду] с высоты [его положения], ког- 
да увидели страдания своего отца, они сказали [так]: «это твоим 
предложением было продать его1, если бы ты предложил возвратить 
его [к яакову], мы бы тебя послушались»2. ■

в египет. поэтому сразу после описа- 
ния злоклю чений йосефа говорится, 
что йегуда не просто ушел, а сошел 
от своих братьев , раш и объясняет, 
что слово «сошел» нужно понимать 
метафорически: йегуда был низведен 
со своего положения предводителя.

■  эта глава полностью посвящена жиз- 
неописанию йегуды. на первый взгляд 
она наруш ает непрерывное повество- 
вание, поскольку предыдущая глава 
рассказы вала о в заим оотнош ен и ях  
йосефа с братьями, и следующая также 
описывает, что произош ло с йосефом 
после продажи, когда он был отведен

и... ױט •  отклонился... -  [йегуда отстранился] от своих братьев. ■

■  раши следует своему толкованию , йегуда покинул братьев не по своей 
приведенному выше, и объясняет, что воле.

עדלמי איש עד •  ...к человеку из адулама... -  вступил с ним в партнер- 
ские отношения. ■

■  йегуда стал компаньоном хиры, как об этом рассказывается в дальнейш ем3.

. כנעני [2] . .купца... -  [согласно переводу онкелоса, כנעני кнаани здесь [ב]
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и она забеременела, и  р о - / я}? שמו ויקךא בן ותלד ותהר את־  
дила  сына , и  о н  дал  ему שמו ותקךא בן ותלד ותהר>ןוד את־  
им я эр . и  она снова ЗАВЕ- :ותקךא בן ותלד עוד ותסף אונן  
ременела, и  родила  сына, שמו בלךתה בכזיב והיה שלה את־  
и дала  ему им я о н  a h . и о н а  п т ת  שה ןהוךה ױקח :1א ר א אי  
еще родила  сына, и  нАзвА- ךע ןהוךה בכור ן$ר ױהי תמר: ושמה  
ла его шела; и это было в ויאמר ןהוה: ױמתהו ןהוה בעיױ  
кзи ве , когда она его ро д и שת בא לאונן ןהוךה ־ אחיך אל־א  
ла . и  взял йегуда жену св о - у т !  : לאחיןד זךע והקם אתה ױבם  
ему первенцу эру, а  ее им я гггп הזךע יהיה לו לא כי אונן  
Тамар, н о  был эр, первенец שת אם־בא прип אךצה  אחױ אל־א
Й ЕГУДЫ , Н ЕУ ГО ДЕН  ГО С П О ДУ , ( ♦ [ י ל ב ח יל א ול י

И  Г О С П О Д Ь У М ЕРТ В И Л  Е ГО . И  I

С КА ЗА Л  ЙЕГУДА О Н А Н У 1 « В О Й Д И  К Ж Е Н Е  ТВ О Е ГО  БРАТА, И  

Ж Е Н И С Ь  НА Н Е Й  П О  ПРАВУ Д Е В Е РЯ , И  В О С С ТА Н О В И  П О Т О М - 

СТВО  ТВ О ЕМ У  БРАТУ!» Н О  ТАК КАК ЗН А Л  О Н А Н , Ч Т О  Н Е ЕМ У

[зачтется] это потом ство , то всякий  раз, когда он вхо-
Д И Л  К Ж Е Н Е  С В О ЕГО  БРАТА, И З В О Д И Л  [С Е М Я ] НА ЗЕ М Л Ю , 

Ч Т О Б Ы  Н Е ДА ТЬ П О Т О М С Т В О  СВО ЕМ У БРАТУ.

4•

5•

6.

7•

8.

9•

означает] -  «купец»«. ■

■  хотя слово כנעד кнаани  м о ж ет  озна- отцы аврагам  и ицхак не могли брать 
чать «кнааней», «житель кнаана», здесь в жены дочерей кнааназ. разумеется, 
раши не соглашается с таким  объяс- йегуда не мог наруш ить это правило! 
нением, поскольку известно, что пра- см. зхаръя, 14:21.

בכזיב ודדה [5]  ...и это было в к зи в е . . . -  [согласно простому смыслу, кзив -  [п] 
это] название местности.
я же полагаю, что, поскольку она прекратила рожать, [та местность] 
названа כזיב кзив [букв, «пересыхание», «прекращение»], означаю- 
щее [то же, что и однокоренные ему слова во фразах] «...ты стал 
для меня источником пересыхающим - а אכזב  х за в ...»6 и «...[как 
источник,] воды которого не иссякнут - «ехазву יכזבו  4 .י

4. псахим, 50а. /  5. см. берешит, 24:3, 28:1. /  6. ирмеягу, 15:18. /  7. йешаягу, 58:11. /



в противном случае, [если название местности не связано с тем 
фактом, что жена йегуды прекратила рожать], то чему же учит нас 
[информация о том, что она прекратила рожать в кзиве]? 
а в [мидраше] берешит раба я видел [следующее толкование]: «и 
назвала его шелла - [- а тела означает] ,«שלה   «она прекратила»8 *. ■

■  по м нению  раш и, в стихе содер- свет этого сына, но мидраш связыва- 
жится нам ек на то, что жена йегуды ет эту информацию  с иным местом 
перестала рожать после появления на в писании.

ד בעיני רע [7]  . . .неугоден господу... -  его вина та же, что у онана: он [tj 
губил свое семя, сказано об онане: «...и он умертвил и его тоже -  גם 
гам»9 -  [слово גם гам -  «тоже» -  означает, что] смерть эра подобна 
смерти онана [они были умерщвлены господом по одной и той же 
причине].
а зачем эр губил свое семя? чтобы не забеременела [тамар] и не 
поблекла ее красота10. ■

■  раш и приводит свое толкование, поскольку причина смерти эра в этом 
стихе не указана прямо.

זרע והקם [8]  «...и восстанови потомство...». -  сын [которого тамар ро- [п] 
дит от онана] будет назван по имени умершего [и будет считаться 
сыном его покойного брата]". ■

осущ ествляться не только деверем , 
но и другими родственниками (как 
здесь, на прим ере йегуды и там ар, 
или в истории рут и бо аза12), связана 
с представлением о реинкарнации (за- 
метим, впрочем, что многие средневе- 
ковые еврейские мыслители отрицали 
возможность реи нкарн аци и ^).

■  раш и объясняет, что речь идет 
об обычае, впоследствии названном  
«левиратным браком»: брачный союз 
между бездетной вдовой и братом ее 
покойного мужа, дети от такого брака 
считались детьм и покойного, несли 
его имя и получали его имуществен- 
ные права, возможно, что идея подоб- 
ного брака, который в то время мог

[9 ארצה ושחת [  ...то  изводил [семя] на землю... -  «молотил внутри, да [ט] 
веял снаружи»1*. ►

8 . берешит раба, 85:14. ср. комм, рамбана к этому стиху. /  9 . берешит, 38:10. /  ю . йева-
мот, 346. /  и . таргум йонатан. /  12 . см. рут, 3:9. /  13 . напр., саадья гаон. /  14. йевамот,
346; берешит раба, 85:5. /



שר יהוה בעיני ױרע ױמת ^שה א  
כלתו לתכןר ןהוךז־ז ויאמר גם־אתו: יא  

עד־יגדל’ ’בית־אביו אלמנה ’ שבי  • 
< ת אמר כי בני טלה מו ףי גם־הוא פ  

מר יותלןד כאחיו שב ת אביה בית ות :
ת הימים ױךבו' יב מ ת שוע ו א^זת־ בת־  

על־גזזי ױעל 'יהװ־ה וינחם יהודה •״11 ־ ־̂ ־ ־ > T I VJT ״ ־  AT I

ה^ךלמי ך^הו וחיךה הוא צאנו  
מר ױגך תמנתה: יג ת אמ ל ה4ל הנ  
ה חמיך יד ת מנ ת ה' ותסר צאנו: לגז על  

בצעיף ותכס מ;ןליה אלמנותה בגדי  
ח ותישב’ ותתעלף ת פ אשר עיצים ב  
תה על־דךך כײגךל ךאתה כי תמנ  

г : ה והוא שלה ^ א א״ל ה תנ ע א ל
г у д ы ; а  к о г д а  й е г у д а  у т е -

Ш И Л С Я , ТО  П О Д Н Я Л С Я  К С ТРИ ГА Л Я М  ЕГО СТАДА В Т И М Н У , О Н  

И  ЕГО ДРУ Г ХИРА И З  АДУЛАМ А. И С К А ЗА Л И  ТАМ АР ТАК: «В О Т  

Т В О Й  С ВЕК О Р П О Д Н И М А Е Т С Я  В Т И М Н У  С Т Р И Ч Ь  С ВО И Х  О В Е Ц ».

И  О Н А  СН Я Л А  О Д ЕЖ Д У  В Д О В Ы , П О К РЫ Л А  С ЕБЯ  П О К РЫ В А Л О М  

И  СЕЛА, ЗА КУ ТА В Ш И СЬ, У П ЕТ А Х -Э Й Н А И М , Ч Т О  НА Д О Р О Г Е  В 

ТИ М Н У , П О С К О Л ЬК У  О Н А  В И Д Е Л А , Ч Т О  Ш ЕЛ Л  В Ы РО С , А О НА  

НЕ ОТДАНА ЕМУ В Ж Е Н Ы .

И  Н ЕУ ГО ДН О  БЫ Л О  ГО С П О Д У  

Т О , Ч Т О  О Н  Д Е Л А Л , И  О Н  

У М ЕРТВ И Л  И  ЕГО Т О Ж Е . И  Й Е - 

ГУДА С КА ЗА Л  С В О Е Й  Н ЕВ ЕС Т- 

КЕ ТАМ АР: «О СТА ВА ЙСЯ В ДО - 

В О Й  В Д О М Е  Т В О Е ГО  О Т Ц А , 

П О К А  Н Е  П О Д Р А С Т Е Т  М О Й  

С Ы Н  Ш Е Л Л », -  П О Т О М У  Ч Т О  

О Н  СКА ЗА Л  [ с а м  с е б е ] : «К А К  

БЫ  И  Т О Т  Н Е У М ЕР, П О Д О Б Н О  

С ВО И М  Б РА Т ЬЯ М ». И  УШ ЛА ТА- 

М АР, И  Ж И Л А  В Д О М Е  СВО ЕГО  

О ТЦ А . СПУСТЯ Д О Л Г О Е  В РЕМ Я  

УМ ЕРЛА Д О Ч Ь  Ш У И , Ж Е Н А  Й Е -

13•

14•

► мидраш иносказательно описы вает прерванное соитие, при котором онан 
изливал семя наружу.

/

[и] אמר כי  .. .потому что он сказал. .. -  это означает, что [йегуда] нашел [1יא 
предлог [не выдавать тамар за шелу], поскольку [после смерти 
двух старших сыновей] он [вообще] не собирался выдавать ее за 
[младшего] сына. ■

■  раш и объясняет, что в стихе нет сын шела, а потом высказывает опасе- 
противоречия, хотя в первой его части ние, что и тот умрет, как его братья, 
йегуда просит тамар подождать до тех если возьмет ее в жены, 
пор, пока не подрастет его младш ий
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ימות סן אמר כי •  . . .потому что он сказал [сам себе]: «как бы и тот не 
умер...» -  у нее сложилась репутация [женщины, все] мужья кото- 
рой будут умирать^. ■

■  согласно этому толкованию  раши, го повторения события уже достаточно 
есть ситуации, при которых двукратно- для возникновения презумпции.

צאנו גוזזי על ױעל [12]  .. .то поднялся к стригалям его стада. .. -  он поднялся [у] 
в тимну, чтобы держать под присмотром работников, стригущих 
его овец. ■

■  раш и предотвращ ает неверное по- лей его стада» или «поднялся вместе 
ним ание текста «поднялся на стрига- со стригалями его стада»16.

תמנתה עולה [13]  « ...поднимается в  тимну ...»  -  [йегуда «поднимается [יג] 
в тимну»]. а о шимшоне сказано [иначе]: «и спустился шимшон 
в тимну . . .  -мнимое противоречие разрешается следующим об] י1«
разом: тимна] находилась на склоне горы; с одной стороны к ней 
поднимались, а с другой спускались с нее18.

и... ותתעלף [14] ... закутавшись... -  она закрыла лицо, чтобы [йегуда] не [т] 
узнал ее. ■

■  этот глагол может означать еще и «терять сознание», но в нашем стихе его 
значение -  «закутываться».

עינים ותשכבפתח •  ...и  села... у петах-эйнаим ... -  [стих можно прочесть 
как «и села] у раскрытых глаз», на перекрестке дорог, что по пути 
в тимну.
а согласно объяснению наших мудрецов, [тамар села] у входа [в 
место упокоения] нашего праотца аврагама, к которому устремля- 
ются все глаза, чтобы увидеть его1?. ■

■  буквально выраж ение עינים פתח  пе- как «вход глаз», но у глаз входа нет!20 
m ax эйнаим  может быть переведено этот перекресток был образно назван

15. берешитраба, 85:5; йевамот, 646. / 16. см. раши к берешит, 14:6. / 17. шофтим, 14:1 ./
18. сота, 10а; берешит раба, 85:6. / 19. сота, 10а. /  20. мизрахи. /
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И УВИДЕЛ ЕЕ ЙЕГУДА, И СЧЕЛ ЕЕ 
ПРОДАЖНОЙ ЖЕНЩИНОЙ, ТАК 
КАК ЕЕ ЛИЦО БЫЛО СКРЫТО.

ה א ך ה װזװ־ה ױ ב ש ח י ה ו נ  ;כי לזו
ה ת ס ה• כ פני

«у раскрытых глаз», поскольку, достиг- 
нув его, путник как бы «раскрывает 
глаза», стараясь определить, в какую 
сторону ему следует двигаться даль- 
ше21.

а согласно объяснению мидраша, та- 
мар, предпринимая свое рискованное 
предприятие, полагалась на заслуги 
праотца аврагама, сев у входа в пещеру 
махпела, где он похоронен.

שלה גדל כי ראתה כי  . . . поскольку она  видела , что шела вы ро с ... -  она 
потому сделала себя доступной для йегуды, что страстно ж елала 
произвести от него д етей 22. ■

■  раши объясняет, что подлинной 
мотивацией тамар было сильное же- 
лание иметь детей от рода йегуды.

после того как она увидела, что не 
дана шеле в жены, у нее просто не 
оставалось иного выбора.

לזונה ויחשבה  . ..и  счел ее п родаж ной  ж ен щ и н о й ... -  потому что она 
сидела у развилки дорог. ■

■  а не потому, что она закрыла 
лицо2з, -  ведь обычно замужние жен-

щины закрывают лицо, а блудницы, 
наоборот, открывают.

םדה כסתה כי  . . .так как ее ли ц о  было скры то . -  и поскольку он не мог 
увидеть ее [лицо], он не узнал ее.
а согласно толкованию  наш их мудрецов, «так как  лицо ее было 
скрыто» [означает следую щ ее]: когда она ж ила в дом е свекра, она 
была скром на [прятала лицо, и он даж е не знал, как  она вы глядит]. 
поэтому [йегуда] не мог заподозрить [что это его невестка] ■

■  согласно второму толкованию, та- 
мар сидела с открытым лицом, однако 
йегуда просто не мог ее узнать по той 
причине, что, будучи замужем за его

сыновьями, она вела себя предельно 
скромно и закрывала лицо в его при- 
сутствии.



16. и он свернул к ней на доро- i ט מז ה ױ לי ך א ך ך ה ל־ ר א מ א א ף נ ־ ה ב ה  
гу и сказал: «давай я войду א בו א כי אליןד א ע ל ד תו כי י ל א כ הו  
к тебе»; ведь он не знал, что : ר מ א ת י ו ל ר ת נ ו ־ ה א כי מ בו לי ת א  
она его невестка, а она ר יז מ א כי ף ח אנ ל ש ם א י עז ײ ך ־ ג מן  
сказала: «что ты мне дашь, אן צ ר ה מ א ת תן ו ת ־ ם ךבון א ד ןן ע  

17• если войдешь ко мне?» и | ד: יח ר שלחן מ א י ה ו ר מ ש ״ א ^ן א  
он сказал: «я пришлю коз- תילךומטך,אשר^̂ 
ленка из стада», она же : Ь ה  ל ך ת א ױ ב ה ױ לי ר א ה ת ו  
сказала: «если ты дашь за- ?

18- КЛАД [до ТОЙ поры] , ПОКА НЕ ПРИШЛЕШЬ [КОЗЛЕНКА] ». И ОН
сказал: «какой же заклад тебе дать?» а она сказала:
«ТВОЮ ПЕЧАТЬ, ТВОЮ ПЕРЕВЯЗЬ И ПОСОХ, ЧТО В ТВОЕЙ РУКЕ».
И ОН ЕЙ дал, И ВОШЕЛ К НЕЙ, и она забеременела ему.

ш הדרך אל אליה ויט   и он свернул к ней на дорогу. .. -  с дороги, на которой [טז] 
он находился, [йегуда] свернул на дорогу, на которой находилась она. 
на французском языке [это называется] destorner [-  «сворачивать»].

נא הבה •  «давай...» -  [императив הבה гава означает:] «подготовь себя 
и свои мысли к этому», в [писании] корень הבה гбг в любой форме 
выражает «приготовление», за исключением тех случаев, когда его 
следует переводить в значении «давать», но даже в случаях, когда 
[это слово] означает «подготавливать», оно близко по значению 
к «давать».

- «.. .заклад. ..» ערבון  [слово ערכון эравон означает] «заклад», «залог»2?. ■ [יז]

■  раши поясняет редкое слово библейского иврита.

[is] ופתילך חתמך  «твою печать, твою перевязь...» -  [простой смысл соот- [יח] 
ветствует переводу онкелоса] ושושיםך עזקתך  изкетах вешошипах -  «твой 
перстень и твое облачение»: «твой перстень [с печаткой], которым 
ты ставишь печать, и твою одежду, в которую ты одеваешься». ► 25

25. согласно переводу онкелоса. /



 ;ליה5מ> צעיפה ותסר ותלןד ותכןם טי
ז̂לרו אלמנותה:т בגךי ותלבש כ  ;וי

ггпгг ר?יהו בל ים"1הע את־גךי 
ד̂למי  האשה מיד דמןךבון לקרות ה

י וישאל מצאה: ולא כא  מקמה את־אנ̂
 בעינים הוא הקךשה איהт לאמר

 בזה לא־הןתהי ויאמרו על־הדרך
 לא ״ויאמר אלץהוךה וישל קךשה• כב

י מצאתיהיוגם  אמח’ם1{זמק אנ̂
ז̂ה: בזה לא־היתה קך

И О НА  ВСТАЛА И  УШ ЛА; О Н А  

СНЯЛА С С ЕБЯ  П О К РЫ В А Л О  И 

Н АДЕЛА С ВО Ю  В Д О В ЬЮ  О Д ЕЖ - 

ДУ. И  П О С Л А Л  Й ЕГУДА  К О З - 

Л Е Н К А  Ч Е Р Е З  С В О Е ГО  ДРУГА 

И З АДУЛАМ А, Ч Т О Б Ы  ЗА БРАТЬ 

ЗА Л О Г У Т О Й  Ж Е Н Щ И Н Ы , Н О  

ТО Т ЕЕ Н Е Н А Ш ЕЛ . И  О Н  С П Р О - 

С И Л  У Л Ю Д Е Й  И З  Т О Й  М ЕС Т- 

Н О С Т И : «ГД Е ТА Б Л У Д Н И Ц А ,

Ч ТО  НА Д О Р О Г Е  В Э Й Н А И М ?»

н о  о н и  с к а з а л и : « н е  б ы л о  з д е с ь  б л у д н и ц ы », и  о н  в е р н у л - 

СЯ К ЙЕГУДЕ, и  с к а з а л : « я  е е  н е  н а ш е л , д а  и  л ю д и  и з  т е х  

м е с т  с к а з а л и : “ н е  б ы л о  з д е с ь  б л у д н и ц ы ” ».

► слово פתיל птилъ  означает «нить», там ар им еет в виду не нить, а одежду, 
как в бемидбар , 15:38 . зачем же та- сотканную  из нитей, 
мар просит в залог нить? по раш и,

לו ותהר •  . . .и она забеременела ему. -  [зачала детей,] столь же сильных 
и столь же праведных, как и он• 26. ■

вание в тексте означает, что сыновья, 
которых там ар  долж на была произ- 
вести на свет, унаследуют от своего 
отца, йегуды, все его положительные 
качества 2?.

■  очевидно, что тамар зачала именно 
от него и для него, как и собиралась! 
местоимение לו ло -  «ему», «для него» -  
кажется избыточным и в сочетании 
с упом инание^ о беременности боль- 
ше нигде не встречается, его использо-

[2i] הקדשה «...блудница...» -  [букв, «посвященная»] отделенная и пред- [כא] 
назначенная для разврата. ■

■  слово קדשה кдеша -  «блудница» -  не противополож ен святости? раш и 
образовано от корня קדש кдш, означа- поясняет, что изначальное значение 
ющего «быть святым», но разве блуд корня קדש кдш -  «выделять», «отде-

26. берешит раба, 85. /  27. мизрахи. /
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23• и  сказал йегуда: «пусть за- I מז נהיה פן תכןח־לה יהוךה' ױאמר כג ל  
бирает себе, чтобы  нам  не לא ואתה הזה הגדי שלחתי' הנה  
п озориться; я послал это- ש ן ױהי מצאתה: כד של שים כמ ױ$ד חך  
го  козленка , а ты ее не на מר זנתה' לאמר ליהוךה ־ וגם כלתך ת

24• ш ел», и было так: месяца I יהװ־ה ויאמר לזװנים הךה הנה  
ч ерез три  со о бщ и л и  й е - : ותשךף הוציאוה
гуде, с к а за в : «ра звра ти - ?
ЛАСЬ ТВОЯ НЕВЕСТКА ТАМАР, И ВОТ ОНА ДАЖЕ БЕРЕМЕННА 
ОТ РАЗВРАТА». И СКАЗАЛ ЙЕГУДА: «ВЫВЕДИТЕ ЕЕ И СОЖГИТЕ!»

лять». то, что отделено для всевышне- отделила и предназначила себя для 
го, -  свято - - ,кадош קדוש   та же, кто блуда - - ,кдеша קדשה   блудница. 23 *

לה תקח [23]  «пусть забирает себе. ..» -  «то, что у нее [уже есть -  перстень, [כג]
одежда и посох], -  пусть остается ей». ■

«пусть возьмет» указывает не на физи- 
ческое действие, а на передачу права 
на владение: отныне перстень, одежда 
и посох принадлеж ат тамар.

■  йегуда говорит: «пусть возьмет» -  
после того, как уже вручил там ар пер- 
стень, одежду и посох и она их взяла, 
раш и поясняет, что в данном случае

לבוז נהיה סן •  «...чтобы нам не позориться...» -  «если ты продолжишь 
искать ее, дело получит огласку и навлечет [на меня] позор, ведь 
[я уже приложил все возможные усилия, чтобы найти ее, и] что 
я еще могу предпринять, чтобы исполнить данное мной слово?» ■

■  согласно раши, подлинная причина начнут распространяться слухи и тогда 
этого поступка заключается в том, что, и он, и йегуда станут посмеш ищ ем 
если ком паньон  йегуды  продолж ит в глазах других людей, 
поиски тамар, он навлечет подозрения, •

הזה הגדי שלחתי הנה •  «...я посла л этого козленка...» -  за то, что йегуда 
обманул своего отца, обмакнув одежду йосефа в кровь козленка28, 
он и сам был обманут с помощью козленка29 . ►



► и здесь проявляется принцип боже- (см. раш и к берешит, 37:2 и наш и 
ственного воздаяния «мера за меру» пояснения там ).

. כמשלשחדשים [24] . .месяца через три. . . -  большая часть первого [меся- [כד] 
ца], большая часть третьего [месяца] и полный второй [месяц] зо. 
[выражение] חדשים כמשלש  кемиишош хадашим -  здесь: «месяца через 
три» -  [означает то же,] что и החדשים כהשתלש  кегишталеш гахада- 
шим -  «когда утроились месяцы», и подобную [по форме структуру 
слова, когда מ мем в начале является не префиксом, а структурной 
частью существительного, находим в следующих выражениях]: «и 
посылание - - миитоах משלוח   яств»з1, «дело - - миитоах משלוח   их 
руки»32. так же перевел и онкелос: «по утроении месяцев». ■

■  при подсчете продолжительности ции принято большую часть месяца 
периода времени в еврейской тради- расценивать как один полный месяц.

לזנונים הרה •  «...беременна от разврата». -  [слово הרה гора является не 
глаголом «забеременела», а] именем прилагательным зз -  «беремен- 
на», подобная [форма слов встречается в стихах] «беременную -  הרה 
гара -  женщину» 34, «сияющая - - ,бара ברה   словно солнце» 35. ■

■  если бы это был глагол, а не прилагательное, было бы сказано не הרה гара, 
а הרתה гарта -  «забеременела». •

- «!и сожгите...» ותשרף •  сказал [такай] эфраим макшаа от имени 
рабби меира: «она была дочерью священнослужителя шемазб. по- 
этому ее приговорили [к смертной казни] через сожжение» 37. ■

нию, тамар была дочерью шема (один 
из сыновей ноаха, который в свою оче- 
редь являлся священнослужителем 39)י 
по мнению  йегуды, она должна быть 
наказана как дочь когена.

■  по закону торы, которую, по мне- 
нию раши, соблюдали праотцы (как 
мы уже видели во м ногих м естах), 
к сожжению приговаривалась дочь свя- 
щеннослужителя (когена), осужденная 
за развратз8. так как, согласно преда- 30

30. берешит раба, 85:10. /  31. см. эстер, 9:22. /  32. см. йешаягу, 11:14. /  33• хотя слова 
דבר שם , стоящие в подлиннике у раши, буквально означают «имя существительное», иногда 

он использует это выражение для обозначения имени прилагательного. /  34. см. шмот, 
21:22. / 35. см. шир га-ширим, 6:10. /  36. см. раши к берешит, 14:18. / 37. берешит раба, 
85:10; о том, что шем был священнослужителем, см. раши к берешит, 14:18,20. /  38. см. 
ваикра, 21:9. /  39• см. берешит, 14:18. /



אל־־חמיה שלחה והיא מוצאת הואכה  
אנכי לו אשר־אלה לאיש לאמר  

ת למי הכר־נא ותאמר הךה מ ת ח ה  
ויכר האלה: והטטה והפתילים  

כי־על־כן מפניי צךנןה ויאמר יהוךה  
הבני של ל ה' תי ת א־נ ;ןוד ולא־יסף ל  

י לתןתה:
ПОСОХ?» И ПРИЗНАЛ ЙЕГУДА, י
и с к а з а л : «о н а  п р а в а , о т  м е н я , п о с к о л ь к у  я  н е  о т д а л  ее

МОЕМУ СЫНУ ШЕЛЕ». И НЕ ПРОДОЛЖАЛ ПОЗНАВАТЬ ЕЕ. 25

НО КОГДА ЕЕ ПОВЕЛИ, ОНА 
ПОСЛАЛА СКАЗАТЬ СВОЕМУ
с в е к р у : «я  б е р е м е н н а  о т  ч е -
ЛОВЕКА, КОТОРОМУ ЭТО ПРИ- 
НАДЛЕЖ ИТ», и с к а з а л а : 
«П РИ ЗН А Й , ПОЖАЛУЙСТА, 
ЧЬИ ЭТИ ПЕЧАТЬ, ПЕРЕВЯЗЬ И

25•

26.

מוצאת הוא [25]  но когда ее повели... -  чтобы предать сожжению. ■ [בה]

отнош ении, тамар послала весть сво- 
ему свекру только в самый последний 
момент, когда была уже на самом краю 
гибели.

■  раш и доп олн яет «недостаю щ ее» 
в стихе слово להשרף легисареф -  «что- 
бы предать сожжению», -  придавая 
стиху большую полноту в смысловом

אלחמיה שלחה והיא •  . . .она послала [сказать] своему свекру... -  она не 
хотела позорить его, заявляя [во всеуслышание]: «я беременна от 
тебя», -  но [сказала так]: «от человека, которому это принадле- 
жит...]». она рассудила [следующим образом]: «если он сам решит 
признаться, пусть признается, если нет, [то лучше] мне сгореть, чем 
его опозорить публично», отсюда [наши мудрецы] сделали вывод: 
«пусть лучше человек даст бросить себя в раскаленную печь, но не 
позволит себе публично опозорить своего ближнего»«®.

נא הכר •  «признай, пожалуйста...» -  [частица נא на в этом контексте] 
означает просьбу.
[тамар говорит:] «признай, прошу, твоего творца«1 и не погуби три 
жизни» [потому что у нее в чреве было два плода]. ■

■  по мнению  раш и, глагол הכר гакер -  «признай» -  относится не к вещам, 
а к признанию  всевышнего.



- «...она права» צדקה [26]1]כי  «в своих речах».

- «.. .от меня. ..» ממני •  [йегуда признал, что] она беременна [от него] *2. 
а наши мудрецы, да будет память о них благословенна, толкова- 
ли, что раздался глас свы ш е« и сказал: «от меня и только от меня 
исходило это44. поскольку она была столь скромна, [когда жила] 
в доме своего свекра, я постановил, чтобы от нее произошли цари, 
[и, кроме того] я постановил, чтобы от колена йегуды произошли
цари израиля»45. ■

того, что кто-то прав в большей или 
меньшей степени: если права тамар, то 
неправ йегуда. поэтому раш и в своем 
комментарии предлагает понимать эти 
два слова как два самостоятельных, 
не зависим ы х друг от друга выска- 
зы вания.

■  когда два слова -  ממני цадка и צדקה 
м им ени -  прочиты ваю тся как  одна 
смысловая единица, это вы раж ение 
означает «она более права, чем  я», 
однако подобное истолкование не со- 
ответствует настоящ ем у контексту, 
ведь в данном случае не может быть

נתתיה לא •  р על כי  « ...поскольку я не отдал ее...» -  «поскольку я не 
отдал ее [в жены] моему сыну шеле, она была вправе поступить 
подобным образом»46. ■

■  частица כי ки означает «ибо», «по- раши делит сложный предлог на две 
скольку», а р - аль кен על   «поэтому», части и восполняет высказывание.

עוד יסף ולא •  и не продолжал... -  согласно одним мнениям, [стих 
означает, что йегуда более] «не продолжал» [т. е. не вступал с нею 
в связь], согласно другим, [йегуда больше] «не прекращал» [т. е. 
не покидал ее] 47.
{и подобное [использование слова יסף ясаф в значении «прекращать» 
находим в истории] об эльдаде и медаде: 48 יספו ולא  вело ясафу, что 
[онкелос] перевел как «и не прекращали». >49 ► * 46

4 2 . согласно переводу онкелоса. /  4 3 . небесный глас (бат коль) достаточно часто упоми- 
нается в талмуде, с его помощью всевышний передает людям свою волю, и содержание 
этого сообщения слышат лишь те, к кому оно адресовано. /  4 4 . сота, 106. /  4 5 . макот, 236. /
4 6 . сифрей бемидбар, разд. бегаалотха, 8 8 ; перевод онкелоса. /  4 7 . сота, 106. /  4 8 . бе- 
мидбар, 11:25. /  4 9 . этот фрагмент отсутствует в первом издании комментария раши. /



И БЫЛО ВО ВРЕМЯ ЕЕ РОДОВ, И 
ВОТ -  БЛИЗНЕЦЫ В ЕЕ УТРОБЕ.

п ױהי у з ה ת ך ה ל הנ ם ו י מ או  )ת

ה• טנ ב / י י י ב гт ו • 1

► глагол יסף ясаф  можно рассмат- 
ривать как образованный от корня 
- יסף  «прибавлять» -  или от корня אסף 
алеф-самех-пей -  «убирать», их значе- 
ния противоположны, 
согласно первому мнению, יסף לא  ло  
ясаф означает «не продолжал», по зако- 
ну торы, человеку запрещена близость 
с вдовой его сына, но йегуда понял, 
что вся эта история произошла лишь

для того, чтобы у него и тамар были 
общие потомки, поэтому он прекратил 
вступать с нею в интимную близость, 
так как она уже забеременела, 
согласно другому мнению, выраже- 
ние יסף לא  ло  ясаф  означает, напротив, 
«не прекратил»: после того, как тамар 
удалось доказать йегуде, что она бла 
гочестива, тот признак ее своей женой 
во всех отношениях.

לדתה בעת  . ..в о  время ее родов... -  а о ривке сказано  [иначе]: «и 
подош ел ей срок р о ж а ть ...»50 [это м ож но объяснить следующим 
образом :] выш е [относительно ривки] речь шла о полном [девяти- 
месячном  сроке берем енности], а здесь -  о неполном  [сроке]51. ■

■ в этом и следующем комментарии 
раши сравнивает два описания рож- 
дения близнецов в торе -  рождение

яакова и эсава у ривки и рождение 
переца и зераха у тамар.

и... והנהתאומים  во т  -  близнецы... -  [в этом  стихе] полное [написание 
слова תאומים теомим, с корневой  буквой א алеф], а выш ез2 -  с опу- 
щ енной [буквой א алеф -  различное написание] объясняется .תומים 
тем, что один [из детей  ривки, эсав,] был злодеем, однако эти оба 
[сына там ар, перец и зерах] были праведны  зз. ■

■  буква алеф  очень важна для ев- 
рейской традиции, это первая буква 
еврейского алфавита и первая буква 
десяти заповедей, почему она опущена 
в рассказе о рождении сыновей ривки? 
яаков был праведником, а эсав -  зло- 
деем, и поскольку между братьями

не было соответствия, в том рассказе 
использовалось неполное написание 
слова, тамар произвела на свет двух 
праведных сыновей, и поэтому о них 
сказано תאוכדם теомим  -  с полным на- 
писанием, поскольку они во всех от- 
ношениях были похожи друг на друга.

50. берешит, 25:24. /  51. берешит раба, 85:13. /  52. см. берешит, 25:24. /  53• берешит 
раба, 85:13. /
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28. и было [так] : во время ро-1 המילךת ות?ןח וירנן־יך בלךתה ױהי  
дов один [из них] высунул יצא זה לאמר שני על־יךו ותקשר  
руку, а повитуха взяла и :יצא והנה' ידו כמשיב ן ויהי ךאשנה  
повязала ему на руку алую ל̂יןז מה־פךצת ותאמר אךוױ  
нить, сказав: «этот вышел אחױ יצא ואחר' פרץ: שמו ויקךא  

29• первым», и было так: едва שמו ױקךא השני על־יךו אשר
ТОТ ВТЯНУЛ РУКУ, КАК ВЫШЕЛ וזמיטי D :ח ר ז
ЕГО БРАТ. И СКАЗАЛА ОНА! (
«КАК ЖЕ ТЫ ПРОРВАЛСЯ НАПРОЛОМ!» И БЫЛО ДАНО ЕМУ ИМЯ 

30• ПЕРЕЦ. А ПОСЛЕ ВЫШЕЛ ЕГО БРАТ, НА РУКЕ У КОТОРОГО АЛАЯ 
НИТЬ. И БЫЛО ДАНО ЕМУ ИМЯ ЗЕРАХ.

[28] т - .. .высунул руку. .. ױתן   один [из близнецов] высунул руку наружу, [כח] 
а после того, как [повитуха] повязала на нее алую нить, убрал ее 
[назад]. ■

■ раши проясняет значение слова ויתן ваитен, дословно означающего «и дал».

- «...ты прорвался...» סרצת [29]  «ты приложил собственные силы». ■ |כט]

■ раши объясняет, что слово סרצת пара- продемонстрировал особую силу тем, 
цта здесь используется не в обычном что вышел из утробы прежде своего 
его значении «прорвался», но в смысле брата, который должен был появиться 
«проявил силу», иными словами, перец на свет первым.

[30J השני ידו על אשר  ...на руке у которого алая нить -  [слово] «рука» -  т  [ל] 
я д  -  в этом эпизоде 54 повторяется четыре раза -  по числу четырех 
заклятий, нарушенных аханом, который произошел от [зераха]. 
а согласно другому объяснению, [слово «рука» -  т  я д  -  повторено 
здесь четыре раза] по числу четырех вещей, которые присвоил [себе 
ахан]: шинарский плащ, два серебряных слитка [весом в] двести 
шекелей cepe6 pass и один слиток золота, [так сказано] в [мидраше] 
береш и т  р а б а s6. ■

■ раши объясняет, почему в последних стихах главы слово т  яд -  «рука» -  54 * *

54. см. берешит, 38:28-30. /  55. в стихе из книги йегошуа (7:21) говорится лишь о двухстах
шекелях серебра и не сказано, что они были в двух серебряных слитках. /  56. берешит
раба, 85:14. /



i. Q Q  А ЙОСЕФ БЫЛ СПУЩЕН ) ПТОр»! ГЮПХр *ПЭТ ПрЭТ
О  /  в  е г и п е т , и е г о  к у שר פךעיה סריס פוטיםר | -  
пил у и ш м а э л и т о в , кото- 'מיד מצךי איש הטבחים  
р ы е  о т в е л и  е г о  т у д а , е г и п - | : שמה הוךךהו אשר הישמעאלים
ТЯНИН ПОТИФАР, ПРИДВОР- /
НЫЙ ФАРАОНА, НАЧАЛЬНИК ЗАБОЙЩИКОВ [СКОТА].

разрушенного города йерихо. писание 
описывает это так:«.. .и взяли из закля- 
того, украли, утаили и положили среди 
своих вещей»58 -  здесь употреблены 
четыре выражения, описывающих на- 
рушение клятвы.

повторяется четыре раза, несмотря на 
то что можно было бы написать коро- 
че, с использованием местоимений: «и 
высунул [один] руку... и навязала ему 
на нее алую нить... едва возвратил он 
ее...», один из потомков зераха, ахан57, 
преступил запрет брать что-либо из

זרח שמו ױקרא •  и было дано ему имя зерах. -  [имя זרח зерах буквально 
означает «сияние», он был назван этим именем] из-за яркого вида 
алой нити [что повязали ему на руку при рождении]. ■

■  подобно тому как перец получил рвался ты -  парацта»), точно так же 
свое имя согласно происшедшему во имя зерах связано с происшедшим во 
время родов событию («как же про- время его появления на свет.

[i] הורד ױוסף  а йосеф был спущен... -  [писание] возвращается к пре- [א] 
дыдущей истории, прерванной лишь для того, чтобы сопоставить 
низложение йегуды с продажей йосефа1 и сообщить, что из-за него 
[йосефа] тот утратил свое величие2.
и, кроме того, чтобы сопоставить деяние жены потифара и деяние 
тамар и сообщить нам, что так же, как одна действовала из высших 
побуждений, так и другая, благодаря астрологическим предсказа- 
ниям [жена потифара] знала, что в будущем ей суждено произве- 
сти от него [йосефа] потомков, но не знала, [от кого именно они 
произойдут] -  от нее самой или от ее дочери з. 4. ■

■  раши объясняет последовательность историей йегуды и тамар и историей 
изложения в писании связью между с продажей йосефа. 57

57. см. йегошуа, 7:2. /  58. там же, 7:11. /  I. выше, в стихе 37:36, сообщалось, что йосеф 
был продан в египет. /  2. см. раши к берешит, 38:1. /  3. см. там же, 41:45. /  4 . берешит 
раба, 85:2. /
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и б ы л  господь с й о с е ф о м הי / , ה' ױ הו ף י ס ו י ־ ת הי א ש וי ח אי לי צ מ  
и тот с т а л  у с п е ш н ы м  ч е л о הי 5 - ת ױ בי ױו ב : אדי ךי צ מ א ה ך ו ױ י דנ א  
в е к о м  и о с т а л с я  в д о м е ה כי |  הו ו י ת ל א כ א ו הו ־ ר ש ה א ש ע  
с в о е г о  х о з я и н а , е г и п т я - j ה הו ח י לי צ ךו: מ א בי צ מ ף1י ױ חן ס
НИНА. И УВИДЕЛ ЕГО ХОЗЯИН, '1)ГПр&П 1Л׳К ГПИЬ РГУЭ
что с ним господь и что לו ש־ ל־י כ תן ו ךו: נ הי בי ז וי א מ  
в с е м у , что он д е л а е т , гос- ד קי ס תו ה תו א בי ל ב ע ר ו ש א ־ ל ש־ כ י  
подь п о с ы л а е т  у с п е х , и йо- ך לו ך ב ה ױ הן ת ן בי ־ ת ךי א צ מ ל ה ל בג  
с е ф  п о н р а в и л с я  е м у , и с л у ף - ס ו הי י ת ון כ ך ה ב הן ר ן ש א ־ ל כ ש־ ב י  
жил е м у ; а  т о т  п о с т а в и л ת לו |  בי ה: ב ך ש ב לו וי^זיב ו ר־ ש א ל־ כ  
е г о  [с т а р ш и м ] н а д  с в о и м ף  ס ו ־י ד ע בי ד י ־ א ל תו ו ה א מ ו א כי מ  
домом, и в с е , [что] у н е г о ם  ח ל ה ־ ם א א הו ־ ר ש הי כל'1א א ף ױ ס ל  
б ы л о , о т д а л  в е г о  р у к и , и с \ зпк ,лч. w  :лю)? ר א תי ^ פ ה ן פ י ו  
т е х  п о р , к а к  он п о с т а в и л א |  ש ת ױ ו ת א ־ ת ש א  л ^ й л ם  ךי ב ך וז  
е г о  [с т а р ш и м ] н а д  с в о и м  | ^ ז ו ני עי ת־ ף א ס ו י ־ ל ר א מ א ת ב ו כ ש  
дом ом  и н а д  в с е м , ч е м  он :י מ ע
ВЛАДЕЛ, ГОСПОДЬ БЛАГОСЛО- /
ВИЛ ДОМ ЕГИПТЯНИНА РАДИ ЙОСЕФА И БЫЛО БЛАГОСЛОВЕНИЕ 
ГОСПОДА НА ВСЕМ, ЧЕМ ТОТ ВЛАДЕЛ, И В ДОМЕ, И В ПОЛЕ. И 
ОН ОСТАВИЛ ВСЕ, ЧТО У НЕГО, В ВЕДЕНИИ ЙОСЕФА И НЕ ЗНАЛ 
ПРИ НЕМ НИЧЕГО, КРОМЕ ХЛЕБА, КОТОРЫЙ ЕЛ. И ЙОСЕФ БЫЛ 
СТАТЕН И КРАСИВ. И ПОСЛЕ ЭТИХ СОБЫТИЙ ЖЕНА ЕГО ХОЗЯИНА 
ОБРАТИЛА ВНИМАНИЕ НА ЙОСЕФА И СКАЗАЛА: «ЛЯГ СО МНОЙ!»

4•

5•

6 .

7•

[з] אתו ‘ה כי  ...что с ним господь... -  имя [владыки] небес постоянно [ג] 
было у него iia  устахз. ■

дополнительную информацию, но как 
язычник, хозяин йосефа, мог понять, 
что господь с ним? раши говорит, что 
потифар услышал, что йосеф часто 
произносит имя всевышнего.

■  мы могли бы подумать, что слова 
«господь с ним» означают, что йосеф 
преуспевает в своих делах, но это 
оговаривается в данном стихе особо, 
значит, слова «господь с ним» несут

לו יש וכל [4]  ...и все, [что] у него было... -  [ לו יש וכל  вехолъ еш ло -  букв. [ד]

5• танхума, разд. вайешев, 8 . /



«и все есть у него»] -  это выражение с опущенным словом אשר 
ашер «что»6. ■

■  раши часто добавляет к стиху вильного понимания эллиптического 
слово, которое необходимо для пра- предложения.

מאומה אתו ידע ולא [6]  ...и не знал при нем ничего... -  не заботился ни [ו] 
о чем. ■

■  потифар полностью переложил на плечи йосефа все заботы по ведению 
хозяйства.

(

הלחם אם כי •  .. .кроме хлеба. .. -  [здесь имеется в виду] его жена, однако 
[писание] прибегает к иносказанию י . ■

это эвфемизм.
и в некоторых других местах танаха 
женщина иносказательно называет- 
ся словом לחם лехем -  «хлеб», а «есть 
хлеб» -  эвфемизм, которым обознача- 
ется интимная близость9.

■  йосеф говорит жене потифара, ко- 
торая пытается его соблазнить: «...и 
он не лишил меня ничего, кроме тебя, 
потому что ты его жена...»• * 8 * из этого, 
поясняет раши, следует, что «хлеб», 
о котором говорится в нашем стихе, -

תואר יפה ױסף ױהי •  и йосеф был статен... -  когда йосеф ощутил себя до- 
моправителем, он начал [сытно] есть, пить и завивать себе волосы, 
сказал святой, благословен он: «твой отец скорбит, а ты занимаешься 
завивкой? [постой же,] я натравлю на тебя медведицу!» 
и сразу [вслед за этим] «жена его хозяина обратила внимание на 
йосефа»10. ■

■ жена потифара сравнивается с мед- диции медведь был архетипом отсут- 
ведицей, потому что в еврейской тра- ствия совести11.

אדונױ אשת ותשא [7]  ...жена его хозяина обратила внимание... -  везде, [г] 
где [в писании] сказано אחר ахар -  «после», [а не אחרי ахарей], -  это 
означает, что [последующие события произошли] сразу же [после 
предшествовавших]. ►

6 . согласно переводу онкелоса. / / .берешит раба, 86:6; см. также раши к шмот, 2:20 .ך 
8 . берешит, 39:9. /  9• см. шмот, 2:20. /  ю . танхума, разд. вайешев, 8. /  и . магарзав к
берешит раба, 84:7. /



שת ויאמר ן וימאן ח ױ אל־א ת  הן א
 וכיל מה־בבית אתי לאץךע אדני

 ל1“גד איננו בידי: נתן אשר־י^־לו ט
' הזא בבית ױ מ  ממני וליא־חשך מ

ד בא^זר אם־אותך כי מ^ומה  אי
שתו ה א^שה ואיך א  הגדלה התן

 כדבךה ויהי 7וחטאתי"לאלהים הזאת י
 אליה ולא־^מע יום ן יום אל־יוסף

שכב יא  כהיום ױהי עמה: להיות אצלה ל
 מלאכתו לןנשות הביתה ויב׳א הזה
^י איש ואין אנ נביית: שם הבית מ

שהו יב  עמי שכבה לאמר בבגךו ותתפ
החוצה: ויצאי ױנס בין־ה בגדו ויןנזיב

 ױנס בידה בגךו כײ^זב כךאותה ויהי' יג
 לאנשי'ביתה״ותאמר ותקךא החוצה: ײ

מרי א םל ה י הבייא ךאו ל ך ב ע ש י א ו נ ל  
שכב אלי בא בנו לצחק TM vrr • • J- I - <T AT 9 V J- I^ואקרא עפןי ל

גךול: בקול

8 НО ОН ОТКАЗАЛСЯ, СКАЗАВ 
Ж ЕНЕ СВОЕГО х о з я и н а : 
«ВЕДЬ МОЙ ГОСПОДИН НЕ BE- 
ДАЕТ НИЧЕМ В ДОМЕ ПРИ МНЕ 
И ВСЕ [ЧТО] ЕСТЬ У НЕГО, ОТ-

9 ДАЛ В МОИ РУКИ. И В ЭТОМ 
ДОМЕ НЕТ НИКОГО ГЛАВНЕЕ 
МЕНЯ, И ОН НЕ ЛИШИЛ МЕНЯ 
НИЧЕГО, КРОМЕ ТЕБЯ, ПОТО- 
МУ ЧТО ТЫ ЕГО ЖЕНА. КАК ЖЕ 
Я СДЕЛАЮ ТАКОЕ БОЛЬШ ОЕ 
ЗЛО И СОГРЕШУ ПРЕД БО-

10 ГОМ?!» И КАК ОНА НИ УГОВА- 
РИВАЛА ЙОСЕФА КАЖ ДЫ Й 
ДЕНЬ ЛЕЧЬ ВОЗЛЕ НЕЕ, БЫТЬ

11 С НЕЙ, ОН НЕ СЛУШАЛ ЕЕ. И 
БЫЛО КАК-ТО В ОСОБЫ Й
д е н ь : о н  в о ш е л  в д о м  д е -
ЛАТЬ СВОЕ ДЕЛО, А В ДОМЕ НЕ 
БЫЛО НИКОГО ИЗ ДОМАШНИХ. А ОНА СХВАТИЛА ЕГО ЗА ОДЕЖ- 
ДУ, г о в о р я : «ЛЯГ СО МНОЙ!» н о  о н  о с т а в и л  с в о ю  о д е ж д у  
В ЕЕ РУКАХ, И СБЕЖАЛ, И ВЫБЕЖАЛ НАРУЖУ. И КОГДА ОНА 
УВИДЕЛА, ЧТО ОН ОСТАВИЛ В ЕЕ РУКАХ СВОЮ ОДЕЖДУ И УБЕЖАЛ 
ПРОЧЬ, ТО ПОЗВАЛА СВОИХ ДОМАШНИХ И СКАЗАЛА ИМ ТАК: 
«СМОТРИТЕ, ПРИВЕЛ НАМ ЧЕЛОВЕКА, ЕВРЕЯ, ЧТОБЫ НАСМЕ- 
ХАТЬСЯ НАД'НАМИ! ТОТ ПРИШЕЛ КО МНЕ, ЧТОБЫ ЛЕЧЬ СО 
МНОЙ, НО Я ГРОМКО ЗАКРИЧАЛА,

13•

14•

► раши объясняет, что назойливое ной реакцией на повышенное внима- 
внимание его хозяйки было немедлен- ние йосефа к своему внешнему виду.

[9 לאלהים וחטאתי [  «...и согрешу пред богом?!» -  сынам ноаха запрещено [ט] 
прелюбодеяние12. ►

12. сангедрин, 56а. /



► раш и объясняет, откуда йосеф до супружескую измену относится к семи 
дарования торы знает, что прелюбоде- общ ечеловеческим заповедям -  «семи 
яние -  это грех пред богом, запрет на заповедям потомков ноаха».

[го] אצלה לשכב  ...лечь возле нее... -  даже без соития1*. [י]

- ...быть с ней... להױתעמה •  в будущем мире1*. ■

■  жена потифара уговаривала йосефа они осуществляют предсказание (см. 
разделить с ней судьбу после смерти: раш и к береш ит, 39 :1) и поступают
если то, что они делаю т, -  грех, то правильно, -  она разделит с ним по- 
он разделит с ней наказание, а если смертную награду.

[и] הזה כהױם ױהי  и было как-то в особый день... -  иными словами -  М 
и было так: когда наступил особенный день, день веселья, день 
их праздника, когда все они отправлялись в языческий храм, она 
сказала [себе]: «у меня не будет более подходящего дня, чтобы 
сойтись с йосефом». [и тогда] она сказала [домочадцам]: «я больна 
и не могу идти»1*. ■

■  здесь использован  определенны й была бы и форма со «скрытым» арти- 
арти кль הזה כהױם га ה   (ке-га-йом га- клем כװם ка-йом. таким  образом стих 
зе), -  хотя грамматически правильной указывает на некий особенный день.

מלאכתו לעשות •  ...делать свое дело... -  [два аморая] рав и шмуэль 
[расходились во мнениях по поводу значения сказанного], один 
считал, что [слово מלאכתו млахто] действительно [означает] «его 
дело» [работу, которую йосеф должен был исполнить]. другой счи- 
тает, что [это эвфемизм и йосеф] пришел, чтобы вступить с ней 
в связь, но перед ним предстал облик его отца [и он отказался от 
этой мысли], как рассказывается в трактате сота* 16.

М לנו הביא ראו   «смотрите, привел нам ...» -  это выражение с недостающим [т] 
словом, [сказано] «привел нам», однако при этом не уточняется, 
кто именно привел его: она имела в виду своего мужа.

13. берешит раба, 87:6; сота, 36. /  14. сота, 36. /  15. там же, 366; берешит раба, 87:7. /
16. сота, 366. /
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и  когда о н  услышал, ч т о  я I מעו ױהי ש מתי כ ײהךי א קולי כ אקך ו  
в о п л ю  и  кричу , т о , оста- : צה ױצא ױנס אצלי בגדו ױןנזב החו  
вив с в о ю  одежду  у  меня תנח , א אצלה בגךו ו אדניו עד־בו  
в ы с к о ч и л  и  у б е ж а л תךבר אל־ביתו:  ם אלױ ו כךבךי  
прочь», и  она  оставила его ה מר האל א א ל העבךי ה#בד אלי ב  
одежду у  себя д о  прихода ת א הב שר־ ק לנו א ח צ ױהי בי: ל  
хозяина  д о м о й , и  переска- מי א לי1ק כהךי אקך בגךו ױןנזיב ו  
зала ему те же слова, го - : צה וי־נס אצל\ החו
в о р я : « т о т  сам ы й  ра б- 1

ЕВРЕЙ, КОТОРОГО ТЫ ПРИВЕЛ К НАМ, ПРИХОДИЛ КО МНЕ, 
ЧТОБЫ ПОЗАБАВИТЬСЯ МНОЮ, НО КОГДА ОН УСЛЫШАЛ, КАК 
Я ВОПИЛА И КРИЧАЛА, ТО ОСТАВИЛ СВОЮ ОДЕЖДУ У МЕНЯ И 
СБЕЖАЛ ПРОЧЬ».

1 6 .

17•

18.

- «.. .еврея. ..» עברי •  [слово עברי иври означает] «מעבר меэвер -  с другого 
берега реки [евфрат]» [или же] «из сынов эвера - ■ .?эвер»1 עבר 

правнука т е м а  и праправнука ноаха. 
раши цитирует оба мнения, дабы пока- 
зать, что это слово относится исключи- 
тельно к потомкам аврагама, посколь- 
ку они единственны е подпадают под 
оба определения, из всех сынов эвера 
только аврагам  пересек реку евфрат, 
когда оставил родны е м еста, с тем  
чтобы отправиться в землю  к н аан 1?.

■  раш и предлагает два возмож ны х 
вариан та толкования слова עברי ив- 
ри -  «еврей»:
1) слово עברי иври означает потомка 
аврагама, который родился на восточ- 
ном берегу реки евфрат в арам-нага- 
раим е18;
2) слово עבױ иври образовано от имени 
эвер и указы вает на потомка эвера,

[i6] אדונױ . . .хозяина... -  [до прихода хозяина] йосефа. ■ [טז]

■  а не хозяина одежды, ведь им был сам йосеф.

אלי בא [17]  «приходил ко мне...» -  «позабавиться мною [приходил ко [יז] 
мне] раб-еврей, которого ты привел к нам». ■

■  в подлиннике фраза содержит дву- жена потифара укоряет мужа в том, 
смысленность. можно подумать, что что тот привел к ним йосефа, чтобы 17

17. см. берешит раба, 42:8, где даны различные объяснения слову 18/  см. окончание .עבױ. 
недельного раздела ноах. / 19. мизрахи. /



ע ויהי טי מ ש ױ כ ת ת־דבךי א תו א ש  ;א
שר מר יאליו דבךה א א םJ ל ךי ב ך  | כ

שה האלה !אפו: ױדורי עבדןד ליי #
ף ױפןח כ ס ױיו ל תו א ת ױתנהו' א בי  !אל־

ם מקו הר״ שר־אסיךי הס ריי[ א סו א [! 
ם’ המלןד י ך סו שם א ת! ױהײ בי ב

סף ןהוה .ױהי הנ^הר: כא  | יאליו ויט את־יו
ת ה ס ה ת־ בי ר ש ױ עי ב נו דז תן ױ ד ם j ח

ТАМ, В ТЮРЬМЕ. НО ГОСПОДЬ 
МИЛОСТЬ, И ТОТ ПОНРАВИЛСЯ

И КОГДА ЕГО ХОЗЯИН УСЛЫ- 
ШАЛ СЛОВА СВОЕЙ ЖЕНЫ, КО- 
ТОРЫЕ ТА СКАЗАЛА ЕМУ, ГО- 
во ря: «ВОТ ТАК ПОСТУПИЛ со 
МНОЙ ТВОЙ РАБ», -  ОН РАЗ- 
ГНЕВАЛСЯ. И ХОЗЯИН ЙОСЕФА 
СХВАТИЛ ЕГО И ПОМЕСТИЛ В 
ТЮРЬМУ- В ТО МЕСТО, ГДЕ 
БЫЛИ ЗАКЛЮЧЕНЫ ЦАРСКИЕ 
УЗНИКИ, -  И ОН НАХОДИЛСЯ 
БЫЛ С ЙОСЕФОМ И ЯВИЛ ЕМУ 
НАЧАЛЬНИКУ ТЮРЬМЫ.

19•
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посмеяться над ней. раш и переставляет слова в стихе и устраняет эту дву- 
смысленность.

אדונװ כשמוע ױהי [19]  и когда его хозяин услышал... -  она сказала ему об [יט] 
этом во время соития.

האלה כדברים •  «вот так...» -  [он вступил со мною] в такое же соитие 
[как то, что мы совершаем сейчас] 2°. ■

■  ж ена потифара говорит האלה כז־בױפ  гаэле  -  «подобное» -  указы ваю т на 
кадварим гаэле , а не וכך כך  ках веках , что-то подобное происходящему в этот 
к примеру, слова האלה כדבױם  кадварим  момент.

חסד אלױ ױט [21]  .. .и явил ему милость... -  чтобы он вызывал расположение [כא] 
у каждого, кто его видел, [слово חסד хесед -  «милость» -  имеет то 
же] значение, что и в [языке] мишны: «невеста пригожа и мило- 
видна -  гтопхасуда»21. [иными словами, фраза сообщает, что йосеф 
обретал благоволение каждого, кто его видел.] ■

■  обы чно слово חסד хесед о значает здесь корень ■гопхсд означает то же, что 
«милость», «доброта», и фразу можно в слове חסודה хасуда в языке миш ны -  
было бы понять как «проявил к нему «благоприятное отношение», 
доброту», раш и же утверж дает, что



ר שר ויתן כב ה ס ה ד ת ביד־יוסף ביו  א
ם אסיר ה שר כל־ ת א ר בבי ה ס ת ה א  ו

^ר א ל־ שה: היה הוא עשי״ם״שם כ ע
 ראה״את־כל־ בית־הסהר ע«ר \ אין כג

^ר־ מזןה באשר 1ביד מאומה אתווא
ה הוא הו הן ש ",שביעי״ פ מצלייח: ע

4 א а חר ױהי ה ^יהךבךים א אל  ה
Ш או ט ה ח ק ש  מלןד־מצךים מ

ם ה תי א ^ ה פ א ה ף ו מל ם ל ':מצךי
ПОДЬ ДАВАЛ УСПЕХ.

И БЫЛО так: после этих собы тий  провинились

ВИНОЧЕРПИЙ ВЛАДЫКИ ЕГИПТА И ПЕКАРЬ ПРОТИВ 
СВОЕГО ГОСПОДИНА, ВЛАДЫКИ ЕГИПТА.

И ПЕРЕДАЛ НАЧАЛЬНИК ТЮРЬ- 
МЫ ПОД НАЧАЛО ЙОСЕФА 
ВСЕХ УЗНИКОВ В ТЮРЬМЕ, И 
ВСЕ, ЧТО ОНИ ДЕЛАЛИ, ДЕЛАЛ 
ОН. НАЧАЛЬНИК ТЮРЬМЫ НЕ 
СЛЕДИЛ НИ ЗА ЧЕМ, ЧТО БЫЛО 
В ЕГО ПОДЧИНЕНИИ, ПОТОМУ 
ЧТО ГОСПОДЬ С НИМ И ВСЕМУ, 
ЧТО БЫ ТОТ НИ ДЕЛАЛ, ГОС-

40
делал он... הואהיהעושה]כב[ . -  [это выражение следует понимать] согласно 

переводу онкелоса: «делалось по его слову». ■
[22 ]

■  вы раж ение «он делал» не мож ет работу, которая может быть возложена 
означать, что сам йосеф исполнял всю на каждого заклю ченного.

אתו זד כאשר [23]  ...потому что господь с ним... -  [выражение ]אתו ‘ה כאשר כג ] 
бааш ер гаш ем  ито означает] «потому что господь с ним»22. ■

■  ком м ентарий  предупреж дает не- ных действиях йосефа. однако окон- 
верное прочтение стиха, поскольку чание стиха: «и всему, что делал он, 

אתו ‘ה באשר  баашер гашем ито мож ет господь давал успех» -  подсказывает 
означать «в том, в чем господь с ним», правильное понимание тек ста^ , 
иными словами, только в определен-

Ш האלה הדברים אחר  . ..после этих событий... -  так как этой прокля- [א] 
той [женщине] удалось сделать праведника [объектом] пересудов 
и осуждения для всех, святой, благословен он, уготовил проступок 
этих [придворных], чтобы все обратили [свое внимание] на них 
[как на новую тему для разговоров], а не на него, а еще [он сделал 
так, чтобы они оказались в одной тюрьме с йосефом], чтобы с их

22. таргум йонатан. /  23. месиах ильмим. /



г. и  разгневался  фараон на שר ן$ל סךיסױ שד ?יל פךעה ויקצף ב /   
двух  с в о и х  при дво рн ы х  - וי-תן האופים: שר ױ$ל המשקים ג 1  
на  главного виночерпия  и שמר אתם  הטבחים שך בית במ  

3• на главного пекаря , и  о т ם הסהר אל־בית - שר מקו יוסף א  
д а л  о н  и х  п о д  страж у  в את־ הטבחים שר ױפקד שם: אסור ל  
тю рьму при  дом е  началь- | תם יוסף ם וישרת א ת ימים ױהױ א  
н и к а  за бо й щ и к о в  [с к о - מי:  ש מ ב
та] -  в то м есто , где был ?

4• ЗАКЛЮЧЕН ЙОСЕФ. И ПРИСТАВИЛ НАЧАЛЬНИК ЗАБОЙЩИКОВ
[скота] к ним  йосефа, прислуживать и м . а они  были

ДНИ ПОД СТРАЖЕЙ.

помощью к праведнику пришло облегчение1. ■

■  этот стих является своеобразным 
м остом, связы ваю щ им  преды дущ ие 
события с историей, о которой расска-

зывается в этой главе (поскольку в нем 
говорится «после этих событий»).

- ...провинились... חטאו  один, [виночерпий, оказался виноват в том, 
что] в кубке [фараона] оказалась муха, а другой, [пекарь, -  в том, 
что] в булке [испеченной для фараона] нашелся камешек. ■

■  комментарий раш и подчеркивает, 
что слово «провинились» не означает, 
что виночерпий и пекарь лично со- 
верш или преступление против фара-

она, поскольку в таком случае он бы 
немедленно казнил их, а не отправил 
в темницу.

- ...и пекарь... והאופה - гаофе означает האופה]   «пекущий»] хлеб для 
царя; корень אםה алеф-пей-гей относится только к выпечке хлеба, 
на французском языке -  pestor.

ױסף את הטבדױם שר ױםקד  и приставил начальник забойщиков [скота] 
к ним йосефа... -  [чтобы тот постоянно] был при них. ■

■  согласно раши, слово, которое не- 
обходимо вставить в стих, для того

чтобы он стал понятен ,- - лигйот להױת  
«быть», «находиться».



ם ױחלמו ש שניהם חלו מו אי  חל
ד בלילה ח ש א תךון יאי מו כפ  חל

ה המ^כןה פ א ה שר ( ם למלןד א  מצרי
שר ם יא ךי ת אסו  ױבא הסיהר: בבי

ם ר ייוסף’ אליה ק ב ם ױרא ב ת  והנם א
סי וי־שאל ז^םים: סךי ת־ &ז א  םך

שר תו א ת א בי ר מ ש מ מר אד^יו ב א  ל
ע מןו הץ״ם: ך^ים פניכם מךו א  וי
ם אלױ מנו חלו ר חל ת פ  איתו אין ו

ם ױאמר ה ל א יוסף א ם הלו הי אל  ל
א ע ח פ ס ״ ם י נ ר ת  שר־ ױספר לי״ פ

ם קי ש מ מו ה ל ח ת־  לו וי^מר ליוסף א
מי א ח  ובגםן לםני: י והנה־גפן ב
ת והוא שךיגם ^זלשה ח ך ם  ^לתה כ

א נ^ה שי ב ה ה תי שכל ^נבים: א
СОН, А ЕМУ НЕТ ТОЛКОВА- '
НИЯ». ТОГДА ЙОСЕФ СКАЗАЛ ИМ! «РАЗВЕ ТОЛКОВАНИЯ НЕ ОТ 
БОГА? РАССКАЖИТЕ ЖЕ МНЕ!» И РАССКАЗАЛ ГЛАВНЫЙ ВИНО- 
ЧЕРПИЙ СВОЙ СОН ЙОСЕФУ, И СКАЗАЛ ЕМУ: «В МОЕМ СНЕ 
ПЕРЕДО МНОЙ -  ВИНОГРАДНАЯ ЛОЗА, А НА ЛОЗЕ ТРИ ПОБЕГА, 
И ОНА СЛОВНО ЦВЕТЕТ -  НА НЕЙ ПОЯВИЛАСЬ ЗАВЯЗЬ, СОЗРЕЛИ 
ГРОЗДЬЯ, ЯГОДЫ.

И ПРИСНИЛСЯ СОН ОБОИМ, в 
ОДНУ НОЧЬ, КАЖДОМУ -  с о -  
ГЛАСНО ТОЛКОВАНИЮ ЕГО
сна: виночерпию  и пека-
РЮ ВЛАДЫКИ ЕГИПТА, ЗА- 
КЛЮЧЕННЫМ В ТЮРЬМУ, и  
ПРИШЕЛ К НИМ УТРОМ й о -  
СЕФ, И УВИДЕЛ ИХ, А ОНИ 
ХМУРЫ. И ОН СПРОСИЛ ПРИ- 
ДВОРНЫХ ФАРАОНА, НАХО- 
ДИВШИХСЯ С НИМ ПОД СТРА- 
ЖЕЙ В ДОМЕ ЕГО господина: 
«ПОЧЕМУ У ВАС СЕГОДНЯ 
УГРЮМЫЕ ЛИЦА?» И СКАЗАЛИ
о н и  ему: «нам приснился

9•

במשמר ינדם ױהױ •  а они были дни под стражей. -  двенадцать месяцев2. ■

■  несмотря на то что буквальное зна- и во многих других местах тан ах а , оно 
чение слова ימים ям им  -  «дни», раш и означает «год», «двенадцать месяцев», 
поясняет, что в данном  случае, как  5

שניהם חלום ױחלמו [5]  и приснился сон обоим... -  оба видели сон. это [п] 
простой смысл, а согласно мидрашу, [фраза שניהם חלום ױחלמו  ваяхалму 
халом шнейгем понимается как «и приснился им сон обоих», т. е.] 
каждый из них видел сон «обоих» -  шнейгем: не только свой שניהם 
сон, но и объяснение [сна] другого з.



и поэтому сказано: «и увидел главный пекарь, что он хорошо 
истолковал...»4 ■

сто по пробуждении забыл о ней. когда 
ж е он услышал разгадку от йосеф а, 
он вспомнил о ней  и понял, что это -  
верное истолкование сн а 5.

■  после того как йосеф  отгадал сон  
виночерпия, пекарь увидел, что он  
сделал это правильно, поскольку ещ е  
преж де видел разгадку этого сна, про-

חלומו כםתרון איש •  . . .каждому -  согласно толкованию его сна. .. -  каж- 
дый из них видел сон соответственно толкованию его воплощения 
в будущем. ■

■  вы р аж ен и е חלומו כפתרון  кефитрон и сполнено в соответствии с его ин- 
халомо -  «согласно толкованию  его терпретацией, а не то, что видим ое 
сна» -  означает, что сновидение будет во сне станет явью 4 * 6 *.

[6 . .. זעםים [ х м у р ы . -  опечалены, подобно [сказанному]: «встревоженный [ו] 
и печальный - «везаеф וזעף  ,̂ «печаль» - - зааф זעף   господа терпеть 
буду...»8 ■

■  наиболее распространенное значе- ся», однако в данном  случае, согласно 
ние корня זעפ заин-аин-пей -  «гневать- раши, он означает «печалиться».

[ю] שױגים «...[три] побега...» -  длинные стебли, называющиеся vediz [י) 
на французском языке.

כפרחת והיא •  «...и она словно ц в е т е т . . .»  -  как будто цветет, [таким 
образом], «и она словно цветет» [означает следующее]: «мне ка- 
жется во сне, словно она цветет, а [сразу] следом за цветком по- 
является завязь и образуется плод» -  espanir на французском язы- 
ке9, -  а затем они поспели. לבלבץ אםיקת אםרחת כד והיא  веги хад афрахат 
апекат лавлевин -  «и когда она зацвела, появились лепестки» -  так 
переводит онкелос [выражение] כםרחת кефорахат.

4 . берешит, 40:16. /  5. берешит раба, 88:2; брахот, 556. /  6 . мизрахи. /  7. см. млахим I,
20:43. /  8. миха, 7:9. /  9 . раши описывает, каким образом из цветка получается плод, и
с этой целью использует слово סנזדר, которое неоднократно встречается в тир  га-ширим
(2:13,15; 7:13). приведенное им для разъяснения французское слово espanir означает
«полностью развиться». /
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1 ВАЙЕШЕВ | ГЛАВА 4 0  | | מ | וישב |

И  Ч А Ш А  Ф А РА О Н А  В М О Е Й  < 
РУКЕ, И  Я В ЗЯ Л  Я Г О Д Ы , И  В Ы - \ 
ДА ВИ Л  ИХ В ЧАШ У ФАРАОНА, j 
И  П О ДА Л  ЧАШ У В РУКУ ФАРА- < 
О Н А ». И  С К А ЗА Л  ЕМ У ЙОСЕФГ < 
«В О Т ЕГО О Б Ъ Я С Н Е Н И Е : Т Р И  ( 
ВЕТВ И  -  ЭТО Т Р И  д н я .

ס כו ה ו תןי ךי פ ח בי אפן ם ו בי ^נ ה ־ ת  ; א
טי ח ש א תם ו ס אי כו ־ ל ה א ע ך תן פ א  י ו

ס כו ה ־ ת ף א כ ל־ ה: ע ר פךץי מ א וי  !לו ”י
ף ס ) ה י ו ז ת ת ת פ ש ל ם ש י ג ך ש  \ ה

ם י מ י ת ש ל ! т הם״: ש

[стадия] завязи - - нец נץ   является более зрелой, чем цветения -  םרח 
перах, как написано: «...[когда закончится цветение -  [перах פרח 
и плодом созревающим станет завязь - н נצה  и ц а ...» 10 -  и как напи- 
сано: «...и расцвел цветами - перах םרח  ...», -  а затем: «...и показал 
завязь - ц ציץ  и ц ...» 11 ■

■ раши понимает предлог כ ке в зна- 
чении «подобие»: «как будто цветет», 
онкелос же понимает предлог כ ке здесь 
как указание на время: «когда», так же 
считает рамбан. фразу נצה עלתה כםורחת והיא  
веги кефорахат алта ница -  «и она 
словно цветет» -  можно истолковать 
двумя способами.
1) лоза расцветает, и на ней появляется 
завязь -  так, словно оба этих этапа

происходят одновременно.
2) лоза расцвела прежде, чем на ней 
появилась завязь.
раши избирает второй вариант толко- 
вания, поскольку завязи, как правило, 
предшествует цветение, он основыва- 
ется на том, что во сне человек обычно 
видит то, что приближено к реально- 
сти, а не противоречит ей.

- «...и выдавил...» ואשחט  согласно переводу - веацрейт ועצױת   -  «вы- 
жал», и [это слово] часто встречается в м и и м е 12. Ш

■ мы не долнбш путать корни שחט 
шхтп через шин -  «резать скот» -  и שחט 
схт через син -  «выжимать», этот ко-

рень часто встречается в языке мишны 
написанным через букву самех.

הם ימים שלשת  «...это три д н я ». -  они указывают на три дня. и есть 
много агадических мидрашей [к этому стиху] 1з. ■

■ раши не приводит их здесь, поскольку эти мидраши не соответствуют 
буквальному смыслу писания.

[п]

ю . йешаягу, 18:5. /  и . бемидбар, 17:23. /  12. напр., маасрот, 4:1; шабат, 22:1. /  13. бере- 
шит раба, 55:5; хулин, 92а. /



 פךעה ישא ימים שלשת ן מגוד ע
 ונתת על־כנך והשיבך, את־ראשןד
 ן’הךאשו כמשפט 1ביד כוס־פךעה

т אם־זכךתני כי משקהו: יהיית אשר 
 וןןשיית־נא לך ייטב כאשר אתןד

 אל־פךעה והזכךתני ״חסד עמךי
הזה: והוצאתױמךהבית

КОГДА Т Е Б Е  СТАНЕТ Х О РО Ш О , 

М И Л О С Т Ь , Н А П О М Н И  О Б О  М Н Е 

ТО ГО  Д О М А .

13• ЕЩ Е Ч Е Р Е З  Т Р И  Д Н Я  ФАРАОН , 

П О Д Н И М Е Т  Т В О Ю  ГО Л О В У  И  ! 

В Е РН Е Т  Т ЕБЯ  НА Т В О Е  М Е С ТО , | 

И  Т Ы  БУ ДЕШ Ь ДАВАТЬ ЧАШ У | 

Ф А РА О Н А  В Е ГО  РУКУ, П О  | 

П РЕ Ж Н Е М У  РА СП ОРЯ ДК У, КАК « 

ТОГДА, КОГДА ТЫ  БЫ Л  ЕГО В И - 

И- Н О Ч Е Р П И Е М . К О Г Д А  Т Ы  ! 

В С П О М Н И Ш Ь  М ЕН Я  П Р И  С Е Б Е , 

ТО  С О И ЗВ О Л Ь  Ж Е  О КА ЗА ТЬ М Н Е 

ФАРАОНУ И  В Ы В ЕД И  М ЕН Я  И З  Э

ראשך את פרעה ישא [13]  «.. .фараон поднимет твою голову. ..» -  [это идиома- [ןייג 
тическое выражение, в данном стихе] означающее подсчет1«. «когда 
он начнет подсчитывать остальных своих рабов, которые должны 
прислуживать ему во время трапезы, он сочтет и тебя среди них». ■

■  и диом атическое вы раж ение לשאת в зависим ости от контекста: в стихах 
- ласет рош ראש  букв, «поднимать го- 13 и 20 -  «считать», а в стихе 19 -  
лову» -  встречается в этой главе триж- «снимать, срубать голову с человека», 
ды. однако его значение изменяется

- «...твое место...» כנך •  твоя основная [должность] и твое [обще- 
ственное] положение.

אתך זכרתני אם כי [14]  «когда ты вспомнишь меня при себе. ..» -  это означа- |т] 
ет: «когда вспомнишь меня при себе, после того, как тебе станет 
хорошо, соответственно моему толкованию». ■

слегка изм еняет слова торы: вместо 
«когда - - каашер כאשר   т еб е  станет  
хорош о» он пиш ет «после того, как -  
- гюмеахарחר  тебе станет хорошо», тем  
самы м он  подчеркивает врем енной  
характер всего стиха.

■  вы раж ение אם כ״  ки им в данн ом  
случае означает не «но» и не «пото- 
м у что», как это переводит онкелос  
и как мож но встретить в других кон- 
текстах 15. здесь значение слова כי ки -  
«когда», в своем  комментарии раши 14

14. см. шмот, 30:12. /  15. см. берешит, 39:6,9. /



טו

טז

 וגם־פה העבךים מארץ גנבתי כי־גנב
שיתי  איתי כײשמו " ומהימא לא^

 פתר ^ר־האפיםפ^נזוב ױךא בבור:
 בחלומי אף־אני אל־יוסף’ ויאמר

על־לאשי: חךי סלי שלשה והנה
 פך^ה מאכל מכיל העליון ובסל יז

מן־ אתםי איכל והעוף יאיפה מ^עזה
 זה ויאמר יוסף ױן$ן ריאשי: מעל הסל יח

ם פתרנו סלי ה ת ש  ימים שלשת של
 םמןה ישא ימיםי שלשת ן מןוד הם: יט

יעל־ אותןז, ותלה מ^ליןד את־לאשןז
ל̂״יך: את־בשיךך, וף:ה£ ואכל £ץ ימ

ת השליש״י ביום ן ױהי ’טםטיר כ הלך ם  יו
 לכל־^בדױ מ^זתה ױןןש את־פך^יה

 ואת־ המשילןים שרי ן יאודךאש ױשא
 ױשב ^בךיו: בתון האיםים שר ךאש

 ױתן על־מ^נןהו המשקיםי את־שר
 שר ואת פת$'ה: על־כף הכוס

 יוסף: להם פתר כאשר תלה האיפים
 את־יוסףт שר־המשקים * ולא־זכר*
פ ױשכחהו: פ פ

כא

כב

כג

ВЕДЬ Я БЫ Л  У К РА Д ЕН , УКРА- 

Д Е Н  И З  С ТРА Н Ы  ЕВ РЕ Е В , Н О  И  

З Д Е С Ь  Я Т А К Ж Е  Н Е  С Д Е Л А Л  

Н И Ч Е ГО  [ т а к о г о ] ,  Ч Т О Б Ы  СА- 

Ж А Т Ь  М Е Н Я  В ЭТУ Я М У ». И  

У В И Д Е Л  Г Л А В Н Ы Й  П Е К А Р Ь ,

Ч Т О  О Н  Х О РО Ш О  истолко- 
В АЛ , И  С К А ЗА Л  й о с е ф у : « а  

М НЕ Т О Ж Е  п р и с н и л о с ь : т р и

П Л Е Т ЕН Ы Е  К О Р З И Н Ы  НА М О ־

ЕЙ ГО Л О В Е, И  В В ЕРХ Н ЕЙ  К О Р- 

З И Н Е  В С Я К И Е  Я С Т В А  Ф А РА - 

О Н А , И ЗГ О Т О В Л Е Н Н Ы Е  П ЕК А - 

РЕ М , А П Т И Ц Ы  К Л Ю Ю Т  ИХ И З 

К О Р З И Н Ы  С М О Е Й  Г О Л О В Ы ».

И  О ТВ Е ТИ Л  Й О С Е Ф , И  С КА ЗА Л!

«В О Т  ЕГО т о л к о в а н и е : т р и  

К О Р З И Н Ы  -  ЭТО Т Р И  Д Н Я . ЕЩ Е  

Ч Е Р Е З Т Р И  Д Н Я  ФАРАОН П О Д - 

Н И М Е Т  ТВ О Ю  ГОЛОВУ С Т ЕБЯ  

И  П О В Е С И Т  Т ЕБЯ  НА Д Е РЕ В Е ,

А П Т И Ц Ы  БУДУТ СКЛ ЕВЫ В А ТЬ 

С ТЕБЯ  ТВ О Ю  П Л О Т Ь ». И  Б Ы Л О  ТАК! НА Т Р Е Т И Й  Д Е Н Ь  -  В Д Е Н Ь  

РО Ж Д Е Н И Я  Ф А Р А О Н А - О Н  У С Т РО И Л  П И Р  Д Л Я  ВСЕХ С В О И Х  

СЛУГ И  П О Д Н Я Л  ГОЛ ОВУ ГЛА ВН ОГО  В И Н О Ч Е Р П И Я  И  ГОЛОВУ 

ГЛАВНОГО П ЕК А РЯ  С Р Е Д И  С В О И Х  СЛУГ. И  ВЕРНУЛ ГЛАВНОГО 

В И Н О Ч Е Р П И Я  НА Д О Л Ж Н О С Т Ь  В И Н О Ч Е Р П И Я , И  Т О Т  ПОДАВАЛ 

ЧАШ У В РУКУ Ф АРАОНА. А ГЛАВНОГО П ЕК А РЯ  О Н  П О В Е С И Л , 

КАК И М  И  И С ТО Л К О В А Л  Й О С Е Ф . Н О  Н Е В С П О М Н И Л  ГЛА ВН Ы Й  

В И Н О Ч Е Р П И Й  О Й О С Е Ф Е  И  ЗА БЫ Л  ЕГО .

i6.

17•

18.

19•

21.

2 2 .

23•

חסד עמדי נא ועשית •  «...соизволь же оказать мне милость...» -  слово נא 
[в данном случае] выражает просьбу16.

i6 . брахот, 9а. /



חורי סלי [16]  . . .плетеные корзины ... -  корзины [которые сплетены] из [טז] 
лоз, очищенных [от коры], со многими отверстиями - х חוױם  о р и м .  
в наших местах можно встретить множество [подобных корзин], 
и продавцы небольших круглых лепешек, которые на французском 
языке называются obledes, складывают [их] в такие корзины.

פרעה את הלדת יום [20]  ...день рождения фараона... -  день, в который он [כ] 
появился на свет, называется «праздником рождения», 
слово стоит [в форме существительного от пассивного биньяна 
гу ф ’а л ъ ] - гу הולדת  л е д е т , -  потому что младенец появляется на свет 
с помощью других. t
повитуха оказывает помощь роженице, и потому она называется 
м מילדת е я л е д е т  [букв, «помогающая воспроизвести на свет», что яв- 
ляется отглагольным существительным от активного б и н ь я н а  п и э л ъ ] . 
и также [сказано с использованием формы гу ф ’а лъ ]:  «и [вот] рожде- 
ние твое: в день, когда ты была рождена - г הולדת  у л е д е т .. .» 1? и такая 
[же форма содержится в стихе]: «...после того, как была омыта -  
гук הוכבס а б е с  -  [язва]»18 -  потому что ее омывают другие. ■

■ в древнем египте день рождения ледет -  «день рождения» -  означает, 
фараона отмечался как великое празд- что младенец появляется на свет при 
нество1?. помощи других,
буквально выражение הולדת ױם  йом гу-

ראש את ױשא •  ...и  поднял голову... -  [идиоматическое выражение 
ראש את ױשא  в а и с а  э т  р о ш  -  «и поднял голову» -  означает] «сосчитал 

их», включил в число своих слуг, вызывая прислуживавшую ему во 
время пира челядь, он вспомнил о [том, что старший виночерпий 
и старший пекарь должны быть] среди остальных, подобно [ска- 
занному] ראש את שאו  сеу  э т  р о ш  -  букв, «поднимите голову»20, -  что 
означает подсчет21. ■

■ см. комм, к берешитПу 40:13.

המשקים שר זכר ולא [23]  но не вспомнил главный виночерпий... -  [не [כג] 
вспомнил о нем] в тот день. ►

17. йехезкель, 16:4. /  18. ваикра, 13:55. /  19. авода зара, 8а. /  20. см. бемидбар, 1:2. /
21. см. рати к берешит, 40:13. /



► в тот день, когда старший виночер- так  и не вспомнил о йосефе. 
пий был восстановлен в должности, он

и... ױשכחהו  забыл его. -  после того [дня].
из-за того, что йосеф возложил свои упования на то, что тот вспом- 
нит о нем, он был вынужден провести в заключении еще два года, 
как сказано [в т еги ли м ]: «счастлив муж, который сделал господа 
своей опорой и не обращался к надменным - р רהבים  ега в и м ...»22 -  
[счастлив муж,] не уповавший на египтян, которых называют над- 
менными - р רהב  а га в . ш

менны - - рагав רהב   они бездействи- 
ем»2з.
раш и подчеркивает, что к людям, по- 
добным йосефу, предъявляются особые 
требования, от них ожидается, что они 
будут всецело уповать на божествен- 
ное провидение, а не на заступниче- 
ство высокопоставленных сановников.

■  вы раж ения זכר לא  л о  захар -  «не 
вспомнил» -  и וישכח ваиш ках -  «за- 
был» -  кажутся повторением одного 
и того же, и  поэтому раш и объясня- 
ет, что первое означает «сразу, в тот 
же день», а второе -  «по прош ествии 
времени».
о египтянах пророк говорит: « ...н ад

22. тегилим, 40:5. /  23. йешаягу, 30:7.



מקץ
МИКЕЦ

ת י ש א ר , כ א ה - א מ יז מ
БЕРЕШИТ 4 i: i  -  4 4 :17

л и ך   б ы л о  т а к : п о  п р о -
|  -L  Ш ЕСТВИИ ДВУХ ЛЕТ 

ФАРАОНУ ПРИСНИЛОСЬ, ЧТО 
ОН СТОИТ НАД РЕКОЙ.

הי ץ ױ ם מכן תי םז שנ מי > י
ה $ ת פ ם ו ל הי ח הנ מד ו עי

ר: א הן ל־ ע

מקץ ויהי  и было так: по прошествии... -  [слово מקץ м икец  следует 
понимать] согласно переводу [онкелоса]: «в конце», и везде קץ кец 
означает [то же, что и] סוף соф, -  «конец»1. ■

■ выражение מקץ микец уже не раз 
встречалось выше (см. берешит, 4:3; 
16:3), но раши оставлял его без ком- 
ментария. что же заставило его пояс- 
нить значение этого слова в данном 
случае? по-видимому, неоднозначность 
стиха, связанная с употреблением на-

стоящего времени в последующей фра- 
зе «фараону снится - חולם וםרעה   уфар’о 
холем». в связи с этим стих мог быть 
прочитан так: «и вот уже два года как 
фараону снится сон...» своим ком- 
ментарием раши исключает подобное 
прочтение2.

היאור על  . . .над рекой... -  из всех рек [упоминающихся в писании] 
только нил называется היאור гаеор -  букв, «канал», потому что по 
всей стране [египет] есть множество каналов, выкопанных руками 
человека, а [воды] нила заходят в них и наполняют ихз. [это нужно 
для орошения,] потому что в египте дожди идут не столь регулярно, 
как в других странах4. ■

■ словом יאור еор в танахе называется 
канал с водой, однако здесь перед этим 
словом стоит определенный артикль 
га, указывающий на то, что речь ה

идет об определенном, известном ка- 
нале, раши поясняет: в данном случае 
подразумевается река нил -  «главный 
канал».

1. арахин, 286. /  2. маскиль ле-давид. /  3. см. раши к шмот, 7 :1 9 ./ 4 . см. раши к дварим, 
11:10 и к сота, 13а, כדי״ד וז . /



 פרות שבע עלת מן־הןאר והנה
ר ובךיאת מךאה יפות ש  ותך^ינה ב

 אחרות ת1פך ישבע יוהגה באחו:
 מךאה ת1ך? מן־הןאר אחךיהן עילות

 הפךן־ת אצל ותןמדנה ־בשר ודקות
 הפרות ותיאכאה’ ״הןאר: על־שפת

 את הבשר דךקת המךאה' ך^ות
ת שבע: ם תן ח פ  המךאהיוהבךיאת ה

 ישנית יױחלם ױישן פך^הני וײקץ
 בכןנה ״עלות שבלים ^זבע ן והנה
 ^בע והנה וטבות: בױאות אחד

ת קו ד ם  צמחות קךים ו^ןדופת ^בלי
 ;הזיכןות השבלים ותבל;ןנה אחריהן:

 הבךיאות J השבלים י ״שבע את
והנהיחלום: פך^יה ױיקץ והמלאות

КОЛОСЬЕВ -  ХУДЫЕ И ОПА- 
ЛЕННЫЕ ВОСТОЧНЫМ ВЕТРОМ -  РАСТУТ ПОЗАДИ НИХ. И ПО- 
ГЛОТИЛИ ХУДЫЕ КОЛОСЬЯ СЕМЬ НАЛИТЫХ И НАПОЛНЕННЫХ
[з е р н о м ] к о л о с ь е в , и  п р о с н у л с я  ф а р а о н , и  в о т  -  сон . 2

И ВОТ ИЗ РЕКИ ВЫХОДЯТ СЕМЬ 
КОРОВ, КРАСИВЫХ И ТУЧНЫХ, 
И СТАЛИ ПАСТИСЬ НА БОЛОТЕ. 
И ВОТ СЕМЬ ДРУГИХ КОРОВ 
ВСЛЕД ЗА НИМИ ВЫХОДЯТ ИЗ 
РЕКИ, НЕВЗРАЧНЫЕ И ТОЩИЕ, 
И СТАЛИ ВОЗЛЕ ТЕХ КОРОВ НА 
БЕРЕГУ РЕКИ. И СЪЕЛИ НЕ- 
ВЗРАЧНЫЕ И ТОЩИЕ КОРОВЫ 
СЕМЬ КРАСИВЫХ И ТУЧНЫХ 
КОРОВ. И ПРОСНУЛСЯ ФАРА- 
ОН. И ВНОВЬ УСНУЛ, и  с н и т -  
с я  е м у : с е м ь  к о л о с ь е в

ВСХОДЯТ НА ОДНОМ СТЕБЛЕ -  
НАЛИТЫЕ И ХОРОШИЕ, А СЕМЬ

מראה יפות [2]  .. .красивых. .. -  указание на [грядущие] дни изобилия, когда [ב] 
люди благодушны - - яфим יפים   [в отношениях] друг с другом, ибо 
никто ни к кому не испытывает з а в и с т и 5. ■

ясняет, что слово יםה яфе в этом стихе 
используется не в обычном значении 
«красивый», а в значении נםש יפה  яфе 
нефеш -  «благодушный».

■ тучность коров символизирует сы- 
тые годы, как ^столкует фараону его 
сон йосеф (см. ниже, берешит, 41:29). 
а символом чего является определе- 
ние коров как «красивых»? раши по-

- .на болоте... באחו •  [в зарослях] на озере, maresc на французском 
языке, подобное [использование слова אחו аху находим в стихе «рас- 
тет ли камыш там, где нет болота], вырастают ли [заросли] на озе- 
ре - ■ аху [- без воды]?»6 אחו 

■ раши комментирует значение редкого библейского слова.



[з] בשר ודקות  ... и тощие. .. -  на французском языке -  tenves 9י что означает [ג] 
«тощий», «худой». ■

■  определение בשר דקות  дакот басар -  букв, «тонкие плотью» -  нуждается 
в пояснении.

- ...и съели ותאכלנה [4]  указание на то, что вся радость изобилия будет [ד] 
забыта в дни голода8 9.

אחד בקנה [5]  ...на одном стебле... -  на французском языке -  tudel. ■ [п]

■  мы не должны понимать слово קנה кане в этом стихе как «тростник», здесь 
это означает «стебель».

. בריאות • . .налитые... -  на французском языке -  seines.

[6 - .. .и опаленные. .. ושדופת [  на французском языке -  hasledes. [согласно [ו] 
переводу онкелоса -] קדום שקיסן  шкифан кидум -  «выбитые восточным 
ветром [ветром из пустыни, суховеем]», [это слово] означает то 
же, что и «притолока -  машкоф»9, по которой [закрываемая] משקוף 
дверь постоянно наносит удары. ■

■  корень שקף шкф в данном случае означает «выбить», а не «смотреть», как 
в других местах тан ах а10.

- ...восточным ветром... קדים •  -восточный ветер, ко [- кадим קדים] 
торый на французском языке называют bise. ■

■  восток на язы ке т анаха  обы чно и здесь «восточный ветер» обозначает 
обозначается словом קדם кедем ״ . на «пустынный суховей», 
восток от египта лежит пустыня синай,

. הבריאות [7] . .налитых... -  на французском языке -  saines. ■ [ז]

■  раш и еще раз повторяет то, что уже было сказано в комментарии к вере-

7. на современном французском- t e n u - «очень тонкий». / 8. см. раши к берешит, 41:30. /
9 . см. рашикшмот, 12:7. / ю .  см. дварим, 26:15. /  и . напр., берешит, 13:11. /



8• и  бы л о  п о у т р у : в с т р е - ) ם בבכןר' ױהי ח ^ תפ ו ו ח שלח ח ױ  
в о ж е н н ы й  [ф а р а о н ] п о - I מי ויקךא ט חך ת־כל־ ם א צךי ואת־ מ  
слал  со звать  всех  волхвов j ה מי חכ ספר כל־ ה וי ע ת־ להם' פר א  
Еги п та  и  всех  его мудрЕ- מו תר חל פו ך אי ם ו ת ה או מן ם ל
Ц О В , И  РА ССКАЗА Л И М  ФАРА- I

О Н  С В О И  С Н Ы , Н О  Н ЕК О М У  И СТО Л К О В А ТЬ ИХ Д Л Я  ФАРАОНА.

шит, 41:5. объясняется это, по-види- слово появляется в разных вариантах 
мому, тем, что в различных списках написания, и наша версия привела 
комментария раши это французское оба варианта12.

חלום והנה •  ...и вот -  сон. -  и вот [вещий] сон был полностью завер- 
шен, и ему [фараону] потребовались толкователи, выражение «и 
вот -  сон» появляется только после описания второй части сна [с 
колосьями], но не по окончании первой части [с коровами].

רוחו ותםעם [8]  ... встревоженный ... -  [согласно переводу онкелоса, оборот [п] 
רוחו ותםעם  ватипаем рухо означает] «и затрепетал», забился, словно 

колокольчик -  паамон. но о невухаднецаре [который также םעמון 
видел сон] сказано [с использованием глагольной формы с двумя 
буквами ת т а в ] :  «и затрепетал - - ,*ватитпаем»1 ותתםעם   [потому 
что] там было две [причины] для трепета: забвение сна и непо- 
нимание его смысла [в то время как фараон запомнил свой сон, 
но был взволнован из-за того, что не понимал его значения] 1«. ■

но с удвоенной буквой ת тав -  ותתםעם 
ватитпаем. это свидетельствует о том, 
что волнение вавилонского царя не- 
вухаднецара было сильнее, чем у фа- 
раона.

■ раши проводит сравнение выра- 
жения, которое встречается в этом 
стихе, со сходным высказыванием из 
книги пророка даниэля (2:1). там ис- 
пользовано слово от того же корня,

- ...волхвов... חרטמי •  [слово חרטומי хартумей является составным, 
оно означает гадателей, которые] входят в транс - - нахарим נחרים   
от костей - - тимей טימי   мертвецов и при этом вопрошают у них 
о будущем, слово טימי тимей на арамейском языке означает «кости».

12. оцар лоазей раши. /  13. см. даниэль, 2:1. / 14. берешитраба, 89:5. /



 את־פך^ה המשקים שר ױךבר
 היום: מזכיר אני אודחטאי לאמר
 אתי ױתן על־^בךיו כןצף פך^יה

 ואת אתי הטבחים שר במשמריבית
 בלילה חלום ונחלמה האפים:יר6;

 חלמו כםתךון אי והוא״ אני אחד
חלמנו:

И  С КА ЗА Л  ГЛА ВН Ы Й  В И Н О Ч Е Р -

п и й  ф а р а о н у , г о в о р я  [ т а к ] :

« Я  В С П О М И Н А Ю  С Е Г О Д Н Я  

М О И  ГРЕХ И! ФАРАОН РА ЗГН Е- 

ВАЛСЯ НА С В О И Х  РАБОВ И  О Т- 

Д А Л  М ЕН Я  П О Д  С ТРА Ж У  В Д О М  

Н А Ч А Л Ь Н И К А  З А Б О Й Щ И К О В

9•

[ с к о т а ] ,  м е н я  и  г л а в н о г о

П ЕК А РЯ . И  П Р И С Н И Л С Я  НАМ  С О Н  В О ДН У  Н О Ч Ь , М Н Е И  ЕМУ, 

К А Ж Д О М У  -  СОГЛА СНО  Т О Л К О В А Н И Ю  ЕГО С НА .

и на [языке] м иш ны  [мы находим фразу] «дом, наполненный -  טימיא 
т и м ая»1s, [что означает] полный костей. ■

разбиваю щ ий непонятное слово חרטום 
Хартум на два, и далее доказывает, 
что значение его второй части -  טימי 
тимей -  действительно «кости».

■  таким  образом харт חרטמי , умеи -  
это гадатели-некроманты, которые об- 
ращ аю тся к костям мертвых, впадая 
в транс, чтобы получить ответы  на 
свои вопросы, раши привел мидраш ,

לפרעה אותם פותר ואץ •  ...н о  некому истолковать их для фараона. -  они 
их толковали, но не «для фараона», он не мог принять их слова 
и удовлетвориться их толкованиями, они говорили [ему]: «ты по- 
родишь семь дочерей и похоронишь семь дочерей»16. ■

■  комментарий основан на толкова- 
нии избыточного слова לםרעה леф ар’о -  
«для фараона», см. амос, 4:1, откуда

следует, что в древнем мире царские 
дети  м етаф ори чески  уподоблялись 
коровам.

[и] חלומו כםתרון איש  « . . .каждому -  согласно толкованию его сна». -  «сон 
соответствовал толкованию, которое было нам дано, и был сооб-
разен ему»1?. ■

■  как объяснил раш и в предыдущей 
главе, сон каждого из придворных со-

ответствовал тому толкованию , что 
дал йосеф.



12■ а  т а м  с  н а м и  б ы л  ю н о ш а לשר ן$בד עבךי נ^ר אתװ ושם בי / ,  
е в р е й , р а б  н а ч а л ь н и к а  з а את־ ױפתר־לנו ונספר־לו הטבחים -  
б о й щ и к о в  [ с к о т а ]  . и  м ы ױהי פתו־: כחלמו איש חלמתינו יג   
р а с с к а з а л и  е м у , а  о н  и с - השיב אתי היה כן פתר־לנו כאשר   
т о л к о в а л  н а м  н а ш и  с н ы ; : תלה ואתו על־כני

1з К А Ж Д О М У  -  ЕГО С О Н . И  КАК /

О Н  НАМ  И С ТО Л К О В А Л , ТАК и  с б ы л о с ь : м е н я  [ ф а р а о н ] в о з - 

ВРАТИЛ НА М О Е М Е С ТО , А ЕГО П О В Е С И Л И ».

עבד עבױ נער [12]  «.. .юноша, еврей, раб. ..» -  прокляты нечестивые, [поскольку [יב] 
даже] их добрые дела несовершенны, он упомянул о йосефе [как 
тот и просил его• 18, но] пренебрежительно [«юноша, еврей, раб»].

.юноша...» נער • ..» -  «молод, глуп и недостоин высокого положения».

- «...евреи...» עברי •  «он даже не признает наш язык». ■

можа не мог утверждать, что йосеф 
не знает египетский язык в букваль- 
ном смысле, подразумевая неприятие 
тем величия языка господствующей 
культуры.

■ придворный как бы утверждает 
этим, что йосеф, пробыв в египте три- 
надцать лет, остался евреем-варваром, 
не принявшим египетскую культуру 
и правила поведения, разумеется, вель-

- «...раб...» עבד .  по египетским законам раб не мог править и не 
имел права облачаться в одежды знати.

כחלומו איש •  «...каждому -  его сон». -  согласно сновидению и близко 
к его значению1?. ■

■ сановник не использует выраже- разгадка сна соответствовала его со- 
ние «каждому -  его сон», но говорит: держанию20.
«каждому -  согласно его сну», то есть

[!з] עלכני השיב  «...возвратил на мое место...» -  [возвратил] тот, в чьей [יג]

i8. см. берешит, 40:14. /  19• брахог, 556. /  20. см. берешит, 41:11. /



 את־יוסף ויקךא פךעה וי־שלח
ח’ מן־הבור ױךיצהו ל ג  ױ

 ויאמר שני אל־פך^ה: ױבא שמלתיו טו
 ופתר ךולמתי חלום אל־יוסף פךעה

ןז ואני אתו אין לי ^ ^ ת ^  לאכ>ר ש
שמע ם ת א תר ח  יוסף ױען אתוי: לפ

 אלהים בל^ךי לאמ׳ר את־פך^ה
ה שלום ^נ ה: את־  פך;ןה וידבר ’פתן

 על־קזפת עמד הנני בחלמי אל־יוסף
 ^בע עלת מךהןאר והנה היאר:

 זלאר ויםת בקזר י בךיאות ת1פוי
 קןבע־פךות יוהנה באחו: ותך^ינה
ת אחךיהן עלות אחרות א  :וח$ות ד

 לא־ךאיתי בשר וךכןות מאד תאר
לךע: מצךים בכל־אךץ כהנה

Л О С Ь , Ч Т О  Я С ТО Ю  НА БЕРЕГУ  '

Р Е К И . И  ВОТ И З  Р Е К И  ВЫ Х О ДЯ Т С ЕМ Ь К О РО В , ТУ ЧН Ы Х  ТЕЛ О М  

И  КРАСИВЫ Х В И Д О М , И  ПАСУТСЯ НА БО Л О ТЕ. И ВОТ СЕМ Ь ДРУГИХ 

К О РО В  В Ы Х О ДЯ Т ЗА Н И М И  -  ХУДЫ Е, В ЕСЬМ А  Н ЕВ ЗРА Ч Н Ы Е  В И - 

Д О М  И  И С Т О Щ Е Н Н Ы Е . Я Н Е  В И Д Е Л  С ТО Л Ь С К В Е РН Ы Х  [К О РО В ]

ВО В СЕЙ  Е Г И П Е Т С К О Й  С ТРА Н Е.

И  П О С Л А  Л  Ф АРАОН В Ы ЗВ А ТЬ 

Й О С Е Ф А . И  Е Г О  Б Ы С Т Р О  

И З В Л Е К Л И  И З  Я М Ы , И  О Н  

О Б Р И Л С Я , С М Е Н И Л  С В О Ю  

О Д ЕЖ Д У  И  П Р И Ш Е Л  К ФАРА- 

ОНУ. И  С КА ЗА Л  ФАРАОН Й О С Е -

ф у : « м н е  п р и с н и л с я  с о н ,

Н О  ЕМ У Н ЕТ  ТО Л К О В А ТЕЛ Я . А 

Я  С Л Ы Ш А Л  О Т Е Б Е , БУДТО ТЫ  

В Н Е М Л Е Ш Ь  СНУ, Ч Т О Б Ы  И С -  

ТОЛ К О В А ТЬ Е ГО ». И  О ТВ ЕЧ А Л  

Й О С Е Ф  ФАРАОНУ, с к а з а в : «Н Е  

о т  м е н я ; б о г  о т в е т и т  в о

БЛА ГО  Ф А РАОНУ». И  Г О В О РИ Л  

ФАРАОН й о с е ф у : « м н е  с н и -

14.

15.

16.

17•

18.

19•

власти возвращать [подданных на их место]. это -  вышеупомянутый 
фараон [который восстановил старшего виночерпия в его должно- 
сти], как сказано [там]: «фараон разгневался на своих рабов . . . » 21 

это стих с опущенными словами, [эллиптический, поскольку он] 
не поясняет, кто возвратил, так как нет необходимости уточнять 
это. [очевидно, что им может быть только] тот, в чьих полномочиях 
возвращать, и это -  фараон, и так же во всех стихах с опущенными 
словами [где, как правило] отсутствует указание на субъект, кото- 
рый совершает [то или иное действие]. ■

■ в стихе не сказано, кто именно возвратил виночерпия на должность, и раши 
объясняет это.



[и] הבור מן  . . .из я м ы ... -  из тю рьмы , что устроена наподобие ямы. везде [т] 
в писании בור бор  означает «яма», «колодец», и, хотя в нем  мож ет 
и не быть воды, он назы вается בור бор  [что в наш ем  случае пере- 
ведено как  «ям а»]. на ф ранцузском  язы ке -  fose [ -  «ров», «яма»]. ■

■ в древние времена заключенные что и нашло свое отражение в этом 
зачастую содержались в подземельях, стихе.

. ױגלח • ..и  он  о бри лс я ... -  из уваж ения к царской власти 22. ■

■ раши поясняет, что, хотя йосефу его вели на встречу с фараоном, это 
не было известно о том, что он вы- была его инициатива, ведь посланцы 
ходит на свободу, он все же привел фараона лишь поспешно вытащили 
себя в порядок согласно этикету, из его из темницы, 
уважения к царской особе, поскольку

אותו לפתור חלום תשמע [15]  « ...внемлешь сну, чтобы  истолковать его». -  «[мне [טו] 
сказали, будто ты обладаеш ь способностью ] услы ш ать и понять 
сон, чтобы истолковать его».

» תשמע • ...внем леш ь...»  -  [корень שמע ш ин-м ем -аин] означает «по- 
ним ание» и «слушание», к ак  [в стихах] «йосеф п о н и м ает -  שומע 
ш омеа»2з, « ...язы ка которого ты не услышиш ь - т תשמע  и ш м а ...» 2* 
на французском язы ке -  en tendre. ■

■ ср. раши к берешит, 37:27.

[i6 не от м» בלעדי [ еня ...»  -  «это не моя мудрость, но бог ответит; он [טז] 
вложит ответ в мои уста на благо фараону». ■

■ раши поясняет, что йосеф не наме- фараону, что разгадка сна происходит 
ревается уклониться от возложенного не из-за его уникальных способностей, 
на него поручения, как можно было а только благодаря помощи и содей- 
бы подумать, его цель -  дать понять ствию всевышнего.

to! דלות «.. .худые. ..» -  [יט] -изнуренные», подобно [ска» [далот означает דלות] 
занному] об амноне: «отчего ты такой изнуренный - ► даль...»2s דל 

22. берешит раба, 89:9. /  23. см. берешит, 42:23. /  24. дварим, 28:49. /  25. шмуэль II, 13:4. /



го. и съели истощенные и не־ I ת ותיאכלנה כ ח פ את הךקות ה  
взрачные коровы семь пер- : הבךיאת הךאשנות הפךות שבע  

2i• вых коров, тучных, и те во- > כי־באו נודע ולא אל־קךבנה ותבאנה כא  
шли в их утробу, но не бы- | כאשר ךע ומךאיהן אל־קךבנה  
ло заметно, что они во- ן והנה בחלמי וארא ואיידןץ: בתךולה ככ  
шли в их утробу, посколь-1 מל״את אחד בקנה עלת שבלים שבע  
ку те остались столь же не- צנמות שבלים שבע והנה' וטבות: כג  
взрачны  видом, как и צמחות קדים שךפות ךקות  

22• прежде, и я проснулся, и j הדקת השבלים גנ7ותבל אחךיהם: כד  
еще я видел во сне: вот, אל־ ואימר הטבות השבלי^ שבע את  
семь колосьев всходят на ױאמר לי: מגיד ואין החךטמים כה  
одном стебле, полные j лх הוא אחד פךלה חלום אל־פךעה  

23• [зерна] и налитые, и вот: : לםךלה הגיד עשה האלהים אשר  
семь колосьев -  засохшие, הנה שנים' שבע הטבת פךית שבע בו  
тощие, опаленные восточ-1 שנים שבע הטבת השבלים ושבע  
ным ветром -  растут поза- j ת ושבע הוא: אחד וזלום הנה ס ח פ ה  

24• ди них. и поглотили то- שבע אחריהן העלת והךעת הךקות  
щие колосья семь нали- הךקות השבלים' ושבע הנה שנים  
тых колосьев, я рассказал : תיב שני שבע יהיו הכןךים שךפות  
это волхвам, но никто не | אל־פךעיה דבךתי אשר הךבר הוא כח  

25• объясняет мне», и сказал את־ הראה עשה האלהים אשר  
йосеф фараону: «сон фара- שבע באות שנים שבע הנה פךלה: כט  
она один: что бог сделает, ( : מצךים בכל־ארץ גךול
ТО И ВОЗВЕСТИЛ ФАРАОНУ. ?

26• СЕМЬ ТУЧНЫХ КОРОВ -  ЭТО СЕМЬ ЛЕТ, И СЕМЬ НАЛИТЫХ КО- 
27• ЛОСЬЕВ -  ЭТО СЕМЬ лет; ЭТО -  ОДИН СОН. И СЕМЬ ИСТОЩЕН- 

НЫХ И НЕВЗРАЧНЫХ КОРОВ, ВЫШЕДШИХ ПОСЛЕ НИХ, -  ЭТО
СЕМЬ лет; и семь пустых, опаленных восточным ветром

28. КОЛОСЬЕВ -  ЭТО ТЕ ЖЕ СЕМЬ ЛЕТ ГОЛОДА. ЭТО Я И СКАЗАЛ
29• фараону: что бог сделает, то и показал фараону, вот

НАСТУПАЮТ СЕМЬ ЛЕТ ОБИЛЬНОГО УРОЖАЯ ВО ВСЕЙ ЕГИПЕТ- 
СКОЙ СТРАНЕ.

► как правило, слово דל даль исполь- меется, это слово должно иметь иное 
зуется в значении «бедный», «неиму- значение, согласно раши, здесь оно 
щий». однако в данном случае, разу- означает «изнуренные».



- «...и истощенные...» ורקותכשר •  в писании רקות ракот означает «ху- 
досочные». на французском языке -  bloses. ■

■  раши считает это слово родственным слову רקיק ракик -  «плоская пресная 
лепеш ка»26.

- «...засохшие...» צנמות [23]  в арамейском языке [слово] צונמא цунма |כג] 
означает «скала»2?. [таким образом, колосья] подобны [засохшему] 
дереву, лишенному соков, они затвердели, словно камень, а в пере- 
воде [онкелоса выражение דקות צנמות  цнумот дакот передано как]

לקץ נצן  пацан лак’ян. [слово נצן пацан означает, что] на них ничего 
не осталось, лишь шелуха - - ,нец נץ   потому что зерна высыпались 
и они опустели. ■

■  согласно первому объяснению втором צנומות, у -  «состоящ ие лиш ь из ше* 
цнумот  -  это «твердые», а согласно лухи».

שנים שבע שנים... שכע [26]  «...семь лет... семь лет...» -  все это [семь лет, |כו] 
которые олицетворяют тучные коровы, и семь лет, которые оли- 
цетворяют тучные колосья] -  [одни и те же] семь лет. а то, что
этот сон повторился у фараона дважды, [произошло потому,] что 
это уже уготовано [богом], как и объяснил йосеф ниже: «а то, что 
этот сон повторился дважды, -  [это потому, что верно это у бога, 
и бог вскоре исполнит это]»28 * 30.
о семи годах изобилия сказано: «...[что бог сделает, то и] возве- 
стил фараону»2’ -  потому что [осуществление всего этого] было 
близко [по времени], а о семи годах голода сказано: «...[что бог 
сделает, то и] показал фараону» з® -  ввиду того, что осуществление 
[сказанного] было отдалено [по времени и голодные годы должны 
наступить после изобильных, и в данном случае] слово «показать» 
подходит больше. ■

кого расстояния, а показать можно 
и издалека, раш и отмечает разницу 
в описании семи лет изобилия и семи 
голодных лет.

■  раши объясняет, что речь идет не 
о двух циклах, а об одном, описанном 
дважды.
сказать что-либо можно лиш ь с близ

26. см. шмот, 29:2. /  27. бава батра, 18а. /  28. берешит, 41:32. /  29. там же, 41:25. /
30. там же, 41:28. /



ל

לא

לב

לג

לד

и н а с т а н у т  з а  н и м и  с е м ь  t ב שני שבע וקמו ח מן כ ש הןונ רי ח א  
л е т  г о л о д а , и  з а б у д е т с я שבע  ם באךץ כל־ה הך^ב ופלה מצךי  
в с е  и з о б и л и е  в о  в с е й  Е г и - שבע ולא־יוךע את־האךץ:  באךץ ה  
п е т с к о й  с т р а н е , и  г о л о д א הך^ב מפני  כז ההו ײ חו ײכבד א כ  
о п у с т о ш и т  с т р а н у , и  н е  БУ- ת ועל מאד: הוא שנו ם ה חלו אל־ ה  
д е т  з а м е т н о  и з о б и л и е  в DJtt? הןיבר כי־נכון  D ^ jD  П)ПЕ> 
с т р а н е  и з - з а  п о с л е д у ю щ е - : הר האלהים מ מ ם ו אלהי שתו ה ^ ל  
г о  г о л о д а , п о с к о л ь к у  о н ה יךא ועתה  ע ם נבון איש פך חכ ו  
б у д е т  о ч е н ь  т я ж е л , а  т о יןנשה מצךים: על״־אךץ וישיתהו ,  
ч т о  э т о т  с о н  п о в т о р и л с я ם ױפקד פךעה \  ךי ק ש על־האךץ פ מ ח ו  
д в а ж д ы , -  э т о  п о т о м у , ч т о  : שבע שױ יבשבע מצרים את־אךץ ה
В Е Р Н О  Э ТО  У Б О Г А , И  Б О Г  ?

В С К О РЕ И С П О Л Н И Т  Э ТО . А Т Е П Е Р Ь  П УСТЬ ФАРАОН У С М О ТРИ Т 

РА ЗУ М Н О ГО  И  М У ДРОГО  Ч Е Л О В Е К А  И  П О С ТА В И Т ЕГО Н А Д ЕГИ - 

П ЕТ С К О Й  С Т РА Н О Й . ТАК П УСТЬ Ж Е  ФАРАОН РА С П О РЯ Д И ТС Я , 

И  Н А ЗН А Ч И Т  Ч И Н О В Н И К О В  Н А Д  ЗЕ М Л Е Й , И  П О Д Г О Т О В И Т  Е ГИ - 

П ЕТС КУ Ю  СТРА Н У В С ЕМ Ь У РО Ж А Й Н Ы Х  Л ЕТ .

3 0 .

31•

3 2 .

33•

34•

[зо] השבע כל ונשכח  «...и за б у д е т с я  в с е  и з о б и л и е . . . »  -  в этом разгадка по- [ל] 
глощенил [худыми колосьями полных] 31.

[3i] השבע ױדע ולא  «и не будет заметно изобилие...» -  это разгадка [ска- [לא] 
занного]: «...но не было заметно, что они вошли в их утробу...»з*

- «...верно...» נכון [32]  [здесь это означает] «готово». ■ [לב]

■  если мы пойм ем  слово נכון нахон  даже без повторения! раши поясняет, 
в этом стихе как «верно», окажется, что что слово נכוך нахон -  «верно» -  род- 
повторение сна подтверждает верность ственно слову מוכן м ухан -  «готово»: 
пророчества, но если сон был послан всевышний уже готов к тому, чтобы 
всевышним, он будет верен и истинен осуществить предначертанное.

- ...и подготовит... וחמש [34]  в переводе [онкелоса] «и приготовит». [ןלד

31• см. берешит, 41:7. /  32. там же, 41:21. /



35• и  п у с т ь  с о б и р а ю т  вс е כל ויקבצו הל /  א כל־ ת־ שנים א ת ה בו ט ה  
съестное  в э т и  н асту п аю ת ?л־ - א ב ה ה אל ת ויצברױבר ה ח ת  
щ ие  х о ро ш и е  г о д ы , и  к о - כל פתניה לו  ח: ב^ךים א מ ש והיה ו  
п я т  хлеб  п о д  ру ко й  фара- כל א שני לשבע' לאךץ לפפןדוך' ה  
о н а  в п и щ у  д л я  г о ро д о в , и שך הך^ב |  ם באךץ זתהיין א צךי מ  

зб• х ран ят , и  станет  э т о  с ъ ест- \ : ב הארץ ע בר  л ולא*лכר
НОЕ ЗАЛОГОМ ДЛЯ СТРА- )
НЫ НА СЕМЬ ЛЕТ ГОЛОДА, КОТОРЫЕ БУДУТ В ЕГИПЕТСКОЙ 
СТРАНЕ, И СТРАНА НЕ ПОГИБНЕТ ОТ ГОЛОДА».

и в таком же значении [корень חמש хмш используется в другом 
месте]: «и снаряженными» - ■ .вахамушимм וחמושים 

■  корень חמש хмш  иногда имеет значе- урожая», однако раш и предпочитает 
ние «снарядить», «вооружить», а ино- следовать трактовке онкелоса и по- 
гда «взять пятую  часть», возм ож но ним ает сказанное в стихе как «и под- 
поним ание «и возьм ет пятую  часть готовит страну [к голоду]».

אכל כל את [35]  «...все съестное...» [слово אכל -  охелъ -] это существи- [לה] 
тельное [а не глагол], поэтому ударение падает на алеф и [вторая 
буква] отмечена огласовкой патах-катанм. а в глаголе ואוכל -  ее- 
охаль -  как, например, [в стихе] «...душа каждого, кто будет есть 
- охелъ אוכל  жир...»з5 ударение падает на второй слог, на букву хаф, 
и она отмечена гласной камац-катанз6.

т פרעה • » תחת  ...п о д  рукой фараона...» -  [выражение «под рукой фа- 
раона» означает] в его владении, в его хранилищах. ■

■  раши объясняет, что выраж ение т тахат תחת   яд  не следует понимать в его 
буквальном значении.

[зб] האכל װדה  «и станет это съестное. ..» -  [пища,] которая была собрана, [לו] 
[будет] подобна всем прочим [запасам], что хранятся для обеспе- 
чения существования страны. ► * 36

33. см. шмот, 13:18. /  34. так у раши называется огласовка сеголь. /  35. ваикра, 7:25. /
36. так у раши называется огласовка цере. /



37• и п о н р а в и л о с ь  это ф а р а כל־ ובעיני םח$ה בעיני הךבר וייטב זל 1 -  
за. о н у  и в с е м  е г о  с л у г а м , и אל*ז$בךיו פךלה ויאמר ב̂ךױ: לה  

с к а з а л  ф а р а о н  своим с л у אלהים חח אשר איש כזה הנמצא -  
г а м : « н а й д е м  л и  [д р у г о г о אל־יוסף פךעה ויאמר שלישי בו: לט [  
т а к о г о  ч е л о в е к а , в кото- את־כל־ אותןד. אלהים הוךיע אחךי

39• р о м  б о ж и й  д у х ?»  и с к а з а л  < : כמוןד וחכם אין־נבון זיאת
Ф А РА О Н  й о с е ф у : « т а к  к а к  )

ВСЕ Э ТО  Б О Г  В О ЗВ Е С Т И Л  Т Е Б Е , Т О , ЗН А Ч И Т , Н ЕТ  [Д РУ ГО ГО ] 

РА ЗУ М Н О ГО  И  М У Д РО ГО , П О Д О Б Н О Г О  ТЕБЕ!

► как объясняет раши, имеется в виду он объясняет значение выражения 
принадлежавшее ранее частным лицам «залог для страны», собранное будет 
продовольствие, которое стало обще- храниться про запас, подобно тому, 
государственным достоянием, находя- как хранится залог, 
щимся во власти фараона, кроме того,

- «...найдем ли [другого] такого» הנמצאכזה [38]  [стих следует понимать [לח] 
согласно переводу онкелоса:] «найдем ли мы такого», [фараон словно 
говорит: «даже] если мы будем искать, найдем ли подобного ему?» ■

нашелся, согласно раши, фараон спра- 
шивает: «сможем ли мы найти другого 
такого человека? ведь йосеф -  раб, 
еврей, и мне не хотелось бы переда- 
вать в его руки все хозяйство египта».

■ раши предотвращает понимание 
формы הנמצא ганимца как глагола в пас- 
сивной форме нпф’аль. при этом по- 
нимании фараон говорит: «найдется 
ли такой человек?» такое понимание 
неверно: ведь этот человек, йосеф, уже

- «...найдем ли» הנמצא •  фраза является вопросительной, поскольку 
начинается со слова הנמצא ганимца, [содержащего букву ה гей с огла- 
совкой хатаф-патах] . и подобно этому везде в писании буква ה 
гей в начале слова с огласовкой хатаф-патах [выражает вопрос]. 39 *

כמוך וחכם נכון אץ [39]  «...нет [другого] разумного и мудрого, подобного [לט]
тебе!» -  «[если станем] искать человека “разумного и мудрого”37, 
о котором ты говорил, то подобного тебе мы не найдем!» ►



40. ты будешь над моим до- ו ישק ועל־פיןד על־ביתי תהיה אתה מ  
мом, и по твоему повеле- ) : ממןז אגדל הכסא ךק כל־עמי  
нию будет кормиться весь נתתי ךאה' אל־יוסף פך>$'ה ױאמר מא  
мой народ; только престо- : מצךים כל־אךץ ?$ל אתןד

4J• ЛОМ Я БУДУ ВЫШЕ ТЕБЯ». И I
СКАЗАЛ ФАРАОН ЙОСЕФУ: «СМОТРИ, Я ТЕБЯ ПОСТАВИЛ НАД 
ВСЕЙ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНОЙ!»

► см. комм, к пред, стиху, фараон нителя вместо йосефа, но выразил 
готов был поискать другого испол- уверенность, что не найдет.

Uo] ישק «...будет кормиться...» -  [слово ישק иш ак  следует понимать [מ] 
согласно переводу онкелоса:] «будет кормиться», [фараон словно 
говорит йосефу:] «все нужды моего народа будут удовлетворяться 
тобой».
этот же корень используется в следующих стихах: «...а управите- 
лем - м משק  ет ек -  в моем доме...»з8; «снабдите - н נשקו  ат ку -  себя 
чистотой...»39 на французском языке -  garnison*0. ■

■ слово ישק иш ак  известно нам из в данном случае этот корень имеет 
песни песней, где оно имеет значе- другое значение, 
ние «целовать»*1, раши объясняет, что

הכסא רק •  « ...только престолом. ..» -  «поскольку меня будут называть 
монархом».

. כסא • . .престолом... -  [престол -]  символ монархии, подобное [ис- 
пользование этого слова]: «...и  возвеличит его престол более пре- 
стола моего господина, царя . . . » * 2 ■

■ в стихе не идет речь о сравнитель- на. у йосефа вообще не будет престола, 
ной высоте престолов йосефа и фарао- поскольку он не будет считаться царем. 4

[4 i] אתך נתתי  «...я тебя поставил...» -  [фразу следует понимать согласно [מא]



42. и снял фараон перстень с о ) נ̂יה ױסר םנ י̂ל את־טב>גתו םך ויתן ידו מ  
своей руки, и надел его בגךי־ אתו ױלבש יוסף על־יך אתה  
на руку йосефа, и одел его : על־צוארו הזהב רבד ױשם שש
В О Б Л А Ч Е Н И Я  И З  Т О Н К О Й  )

Л Ь Н Я Н О Й  Т К А Н И , И  В О ЗЛ О Ж И Л  НА ЕГО Ш ЕЮ  ЗО Л О Т О Е  О Ж Е- 

Р Е Л Ь Е .

переводу онкелоса]: «назначил тебя», но, несмотря на это, [основ- 
ное значение] этого корня -  «давать», подобно [написанному]: «и 
сделал тебя - - улетитха [букв, «и дал тебя»]ולתתך   выше...»« при 
описании возвеличивания или низведения используется корень נתן 
нтн, как, например, [в стихе] «я сделал - - натати נתוד   вас пре- 
зренными и приниженными...»«. ■

■ мы могли бы понять эту фразу как рит, что фраза означает «я сделал тебя 
«я дал тебя кому-то», раши же гово- тем-то».

טבעתו את פרעה ויסר [42]  и снял фараон перстень... -  когда царь вручает [מב] 
[кому-либо] свой перстень-печать, это означает, что человек, кото- 
рому он вручен, становится вторым после царя по значимости. ■

■ печать является символом законодательной власти.

שש בגדי •  ...облачения из тонкой льняной ткани... -  в египте оно 
указывало на значительность [того, кто в него облачен]. ■

■ одежда из тонкой льняной ткани являлась признаком высокого обществен- 
ного положения.

- .ожерелье... רבד • - равид רביד   украшение на шею. поскольку оно 
сделано из колец, соединенных друг с другом, оно называется רביד 
равид.
этот же корень [употреблен в стихе] ערשי רבדתי מרבדים  марвадим pa- 
вадти арси« -  «[слоями] ковров выстлала мое ложе...», в языке 43

43. дварим, 26:19. /  44• малахи, 2:9. /  45. мишлей, 7:16. /



43• И  В ЕЛ ЕЛ  В Е ЗТ И  ЕГО Н А  В ТО ש / - ־־1א  ГШШ  ГОЗ“)Щ 1ЛК ЗЗТ1 מג
рой колеснице, и перед | יל אתו ונתון אברןד לפניו ויקךאו ל״ו?  
ним возглашали: «аврех!» -  < : מצךים כל־ארץ
И  О Н  П О С Т А В И Л  Е ГО  Н А Д  )

В СЕЙ  Е Г И П Е Т С К О Й  С Т РА Н О Й .

м иш ны  [мы находим однокоренное слово]: «выложенный ряда- 
ми - - равид רובדץ   камней»^, «на настиле - гаровед הרובד   -  храмового 
двора»47 -  это пол. ■

■ значение этого корня, согласно мне- ния, и фараоны награждали им своих 
нию раши, -  «ряд», «слой», ожерелье отличившихся подданных, 
было частью церемониального одея-

[4з1 במרכבתהמשנה ...на второй колеснице... -  это вторая колесница [по [מג] 
значению после царской], следующая [в процессиях] за ней. ■

■ выражение המשנה במרכבת  бемиркевет после царской колесницы, слово משנה 
гамишне надо понимать не как «ко- гамишне здесь означает «вторая», а не 
лесницу второго» после царя, а как «повторно», как в дварим, 17:18. 
«вторая колесница» в процессии, сразу

- «!аврех» אברך •  согласно переводу [онкелоса], «это отец царя»4в. 
на арамейском языке слово רך p a x  означает «царь»; так в бава бат ра  
(4а) [находим]: «не царь - - рейха ריכא   и не царский сын - ריכא בר   
бар рейха».
а рабби йегуда истолковал [это слово, разбив его на две части 
так]: אברף аврех  это йосеф, который был אב ав -  «старшим» по муд- 
рости -  и רך p a x  -  «молод» по годам, сказал ему рабби йосе бен 
дурмаскит: доколе ты будешь искажать нам писание? [слово] אברך 
аврех  связано со словом «колени», потому что никто не имел права 
и шага ступить без его ведома, как сказано: «и поставил его [над 
всей египетской страной] »49. ■

■ непонятное слово אברך аврех, соглас- «царь» -  и является титулом: «царский 
но онкелосу, состоит из двух слов: אב наставник», по рабби иегуде, это -  
ав -  «отец», «наставник» -  и רך pax -  выражение восхваления, рабби йосе



ה ױיאמר םד $ ח ף פ ס ו י ־ ל י א ה אנ '$ ח  פ

ז ךן ג ן ל ב ם י ו י ר י ־ א ש״ ל וJ אי ך י ־ ת  א

ו ®ז ל ג ר ־ ת א ץ ו ר א ־ ל כ ם: ב ־י צו א מ ך ק ױ ' 

ף ס ו י ־ ם ש ' ה ל ך ת פ נ פ ח צ נ £ ױלו פ תי  וי

ת נ ס א ־ ת פ א ־ ת י1ב ע ט ר ן פ ה  אן כ

ה ש א א ל צ ף ױ ס ו ץ י ך א ־ ל : ע ם י ך צ מ

ף םי ס ם ױו י ש ל ש ־ ן ה ב נ ו ש ד מ $ י מ נ פ  ל

ה ל ך ם פ י ר צ מ ־ ן ל א מ צ י ף ו ס י ייו נ פ ל  מ

ה ל ך ^בר"" פ ױ ץ " ך א ־ ל כ : ב ם י ך צ  מ

ש ע ת ץ ו ך א ע ה ב ^ז י ב ע שנ ב עז  ה

: ם י צ מ ק ׳ ל י • г т ו

מז

44• И  С К А З А Л  Ф А Р А О Н  И О С Е Ф У :

« Я  -  Ф А Р А О Н , Н О  Б Е З  Т Е Б Я  Н И -  

К Т О  Н Е  Д В И Н Е Т  Н И  Р У К О Й , Н И  

Н О Г О Й  В О  В С Е Й  Е Г И П Е Т С К О Й  

45• С Т Р А Н Е » . И  Ф А Р А О Н  Д А Л  Й О -  

С Е Ф У  И М Я  Ц А Ф Н А Т -П А Н Е А Х  И  

Д А Л  Е М У  В Ж Е Н Ы  A C H A T , Д О Ч Ь  

П О Т И -Ф Е Р Ы  -  П Р А В И Т Е Л Я  Г О -  

Р О Д А  О Н . И  В Ы Ш Е Л  Й О С Е Ф

[ п р а в и т е л е м ] е г и п е т с к о й

46• С Т Р А Н Ы . А  Й О С Е Ф У  Б Ы Л О  

Т Р И Д Ц А Т Ь  Л Е Т , К О Г Д А  О Н  

П Р Е Д С Т А Л  П Е Р Е Д  Ф А Р А О Н О М , В Л А Д Ы К О Й  Е Г И П Т А . И  В Ы Ш Е Л  

Й О С Е Ф  О Т  Ф А Р А О Н А , И  П Р О Ш Е Л  П О  В С Е Й  Е Г И П Е Т С К О Й  С Т Р А Н Е . 

47• И  П Р О И З В Е Л А  З Е М Л Я  В С Е М Ь  Л Е Т  У Р О Ж А Й  Г О Р С Т Я М И .

мать и как выражение «на колени!», 
ведь все становились на колени при 
его появлении и подчинялись ему.

бен дурмаскит предлагает понимать 
слово אברך аврех  как производное от 
слова «колени» и означаю щ ее власть 
над людьми; его слова можно пони-

פרעה אני [44]  «я -  фараон ...» -  «в моей силе вынести постановление моему [מד] 
государству, и я велю, что без твоего разрешения “никто не двинет 
ни рукой, ни ногой по всей египетской стране”».
{согласно другому объяснению, [слова] «я фараон» [означают] «я 
буду монархом, но “без тебя [никто не двинет ни рукой, ни ногой 
по всей египетской стране]”», это означает то же самое, что и [ска- 
занное ранее]: «...только престолом я буду выше тебя»5о.}51 ■

■  согласно п ер во м у  о бъ ясн ен и ю  тебя» надо понимать, как «мне остает- 
раш и, слова «без тебя» здесь имею т ся лишь мой титул, но реальная власть 
значение «без твоего разреш ения», передана тебе», 
а согласно второму толкованию  -  «без 50 *

5 0 . берешит, 41:40. /  5 1 . этот фрагмент отсутствует в первом издании комментария
раши. /



רגלו ואת •  it את «.. .ни рукой, ни ногой...» -  эту фразу следует понимать 
согласно переводу онкелоса: «не поднимет человек ни руку, чтобы 
взять оружие, ни ногу, чтобы сесть на коня»]. ■

■  согласно этому комментарию раши, явления войны, что во все врем ена 
фараон предоставил йосефу право объ- было прерогативой монарха.

פענח צםנת [45]  .. .цафнат-панеах. .. -  [это означает] «толкующий скрытое». [מה| 
слово םענח панеах больше не встречается в писании. ■

■  корень צםן цфн означает «скрытое», как в ирмеягу, 16:17.

םרע םוטי •  ...поти-феры... -  это потифар -  он назван [здесь] .םוטיפר*2 
поти-фера потому, что лишился мужской силызз, так как возымел 
желание вступить с йосефом в гомосексуальную связь54. ■

■  мидраш понимает слово םרע фера, פרע пара -  «разрывать», «спутывать», 
входящее в состав этого египетского «мешать», 
имени, как производное от семитского

הארץ ותעש [47]  и произвела земля. .. -  [следует понимать фразу] согласно [מז] 
переводу [онкелоса]: «и собирали обитатели земли», и тем не менее 
слово ותעש ватаас сохраняет свое основное значение «и сделала»,
«и произвела». ■

■  здесь слово «земля» означает обитателей земли.

- .горстями... לקמצים •  горсть - - комец קומץ   за горстью, постепенно 
[египтяне] собирали [урожай на складах]. ■

■  в этом комментарии раш и спорит ще». по мнению  раши, это надо пони 
с пониманием онкелоса, который тол- мать как «понемногу», «по горсти», 
кует קומץ комец как «склад», «хранили- 52

52 . см. берешит, 37:36, 39:1. /  5 3• береш ит раба, 86:3. /  5 4 . сота, 136. /



םח

מט

נ

и собрал он все съестное > שנים שבע ן את־כל־איכל ויקבץ  
тех семи лет [изобилия] , | ױתךאכל מצרים באךץ הױ אשר  
которые прошли в египет- > אשר שךה־ה^יר אכל מןךים  
ской  стране, и собрал j יוסף ױצבר בתוכה: נתן סביבתיה  
съестное в городах; съест- כי־ עד מאד הךבה הים כךוול בר  
ное с  полей в окРЕстно- \ וליוסף מספר: כי־אין לספר חךל  
стях города он  собрал в j 'שנת תבוא בטךם בנים שני ילד  
нем. и скопил йосеф так ,oiSTQ ־אסלת ילדה־לל אשר הרעב  -  ( (  I гг T I ГТ <T “1 АТ тгг

М Н О Г О  Х Л Е Б А , К А К  П Е С К А  У  \ :Щ  V 1D

М О Р Я , Т А К  Ч Т О  П Е Р Е С Т А Л  (
С Ч И Т А Т Ь , П О Т О М У  Ч Т О  Н Е  Б Ы Л О  Ч И С Л А . И  Р О Д И Л И С Ь  У  Й О С Е -  

Ф А  -  П Р Е Ж Д Е  Ч Е М  Н А С Т У П И Л  Г О Л О Д Н Ы Й  Г О Д  -  Д В А  С Ы Н А , К О -  

Т О Р Ы Х  Е М У  Р О Д И Л А  A C H A T , Д О Ч Ь  П О Т И -Ф Е Р Ы  -  П Р А В И Т Е Л Я  

Г О Р О Д А  О Н .

48.

49•

50.

[48] 55 בתוכה נתן העיר שדה אכל  ...съестное с полей в окрестностях города [מח] 
он собрал в нем. -  [свойство земли таково, что почва] каждой 
местности [лучше] сохраняет ее плоды, и поэтому в [собранный] 
урожай насыпают землю с того самого места, [на котором он взо- 
шел], и это позволяет зерну [дольше] не загниватьз*. ■

■  очевидно, что в каждом городе со- раши объясняет, почему писание особо 
бирали  урож ай с его окрестностей: оговаривает это.
незачем везти его в соседний город.

לספר חדל כי עד [49]  ...так что перестал считать... -  счетовод [а не йосеф] [םט] 
перестал считать, это эллиптический стих.

מספר אץ כי •  . . .потому что не было числа. -  потому что [у египтян] не 
[было столь больших] чисел, здесь כי ки означает «потому что». ■

■  слово כי ки появляется в этом стихе перестал считать», а затем во фразе 
дваж ды  с различны м и значениям и , «потому - - ки כי   не было числа», 
сначала во фразе «так что - - ки כי 

[so] הרעב שנת תכוא כטרם  .. .преж де чем наступил голодный  го д . .. -  отсюда [נ]



נא

נב

נג
נד

נה

и дал йосеф своему пер- <j ם יוסף ויקךא ש ד שה הבכור או מנ  
венцу имя менаше [ -  дав- | ם כי־נשני הי ת את־כל־ן$מלי אל א ו  
ший забыть], ибо «бог дал I ת ת אבי: כל־בי א ם ו א השני ש קך  
мне забыть все мои муче- : ם ם כי־הפךני אםךי הי ײ באךץ אל $  
ния и весь дом  моего от- שבע שני שבע ותכלינה יביעי שר ה א  
ца». а другого назвал эфра- ( ה מצךים: באךץ היה תחלינ שבע ו  
им [-  сделавший п л о д о א הך^ב שני 1- שר לבו א ר כ מ יוסף א  
носным], ибо «бог сделал ת ך^ב ױהי צו אר ה ובכל־ארץ פכל־  
меня плодоносным в ם: היה מצרים ח עב ל תר כל־ארץ ו  
стране моего бедствия», и ( ם ױ צ ה ה^ם ױצץק מ ל פך ם אל־ ח ל ל  
кончились семь лет уро- < ה ױאמר ע מ לכל־מצרים' פר אל־ ל  
жая, который был в египет מר יוסף א שר־י ם א ת^שו: לכ ־ ( 
С К О Й  С Т Р А Н Е . И  Н А С Т У П И Л И  )
С Е М Ь  Л Е Т  Г О Л О Д А , К А К  И  П Р Е Д С К А З А Л  Й О С Е Ф . И  Б Ы Л  Г О Л О Д  В О  

В С Е Х  С Т Р А Н А Х , Н О  В Е Г И П Т Е  Х Л Е Б  Б Ы Л . И  С Т А Л А  Г О Л О Д А Т Ь  В С Я  

Е Г И П Е Т С К А Я  С Т Р А Н А , И  Н А Р О Д  В О З З В А Л  К  Ф А Р А О Н У  О  Х Л Е Б Е . 

И  С К А З А Л  Ф А Р А О Н  В С Е М  Е Г И П Т Я Н А М : « И Д И Т Е  К  Й О С Е Ф У , Ч Т О  

О Н  В А М  С К А Ж Е Т  -  Т О  И  Д Е Л А Й Т Е !»

52.

53•

54•

55•

[мы выводим], что человеку запрещено жить половой жизнью 
в годы голода 57. ■

с женой, отсюда мудрецы сделали за- 
клю чение, что во времена всеобщих 
бедствий человек должен воздержи- 
ваться от и сполнения супружеских 
обязанностей , поскольку он должен 
разделить страдание со всем из8.

■  писание сообщает, что дети йосефа 
родились до того, как настали годы 
голода, однако это сообщение кажется 
на первый взгляд избыточным, раши 
объясняет, что 90 время голода йо- 
сеф не вступал в интимную  близость

מצדים ארץ כל ותרעכ [55]  и стала голодать вся египетская страна... -  ибо [נה] 
сгнил весь тот урожай, что они собрали, за исключением того 
[зерна], что было у йосефа59. ■

■  раш и объясняет, почему после того, как « ...произвела земля в семь лет 
урожай горстями»* 60, начался голод.

57. таанит, 11а. /  58. см. также раши к берешит, 7:7; 8:1,16. /  59. берешит раба, 91:5. /
6о. берешит, 41:47. /



56. и голод н а с т а л  по в с е м у ױפתח הארץ כל־פױ (   b y היה והך^ב נו   
ли ц у с т р а н ы , и о т в о р и л ױשביר בהם את־כל־אשר יוסף   
й о с е ф  в с е  [ а м б а р ы ] ,  в ко- : מצךים באךץ הך^ב ױחזק למצךים  
Т О Р Ы Х  [ з е р н о ] ,  и  п р о д а в а л  <
Е Г И П Т Я Н А М , П О Т О М У  Ч Т О  У С И Л И В А Л С Я  Г О Л О Д  В Е Г И П Е Т С К О Й  

С Т Р А Н Е . •

תעשו לכם יאמר אשר •  «...что он вам скажет -  то и делайте!» -  йосеф 
приказал им совершить обрезание, а когда они пришли к фараону 
и донесли: «так он говорит нам [поступать», -  тот] ответил им: 
«[если вы не хотите делать это,] почему вы не запаслись хлебом? 
разве он не объявил вам, что приближаются годы голода?» -  «мы 
собрали много [зерна], -  ответили ему [египтяне], -  но все оно 
сгнило», сказал им [фараон]: «если так, то все, что он вам скажет, 
делайте! вот, он повелел урожаю [чтобы тот сгнил], теперь он мо- 
жет повелеть, чтобы мы погибли!»61 ■

быть обрезан, египтяне становились 
рабам и йосефа как наместника фара- 
она и правителя египта. 
фараон считал йосефа могуществен- 
ным колдуном, он не верил, что египет 
голодает по воле всевышнего.

■  раш и объясняет, зачем  египтяне 
обращ аются к фараону и что именно 
велел им делать йосеф, поскольку пи- 
сание не сообщает это. его требование 
основано на законе торы , согласно 
котором у н ееврей ский  раб долж ен

הארץ פני כל על [56]  . . .по всему лицу страны. .. -  кто является «лицом стра- [ןנו 
ны»? богачи62. ■

■  слово «лицо» в данном стихе кажет- судят чужеземцы и которые представ- 
ся избыточным, ведь можно было бы ляю т ее перед соседями, именно эти 
просто сказать: «по всей стране», раши люди, непривычные к лиш ениям, пер- 
объясняет, что имеются в виду «силь- выми заволновались при признаках 
ные мира сего», по которым о стране голода.

בהם אשר כל את •  . . .все. .. в которых. .. -  [стих следует понимать] согласно 
переводу [онкелоса]: «в которых урожай зерна». ■

■  после сл о ва багем בהם   -  «и», пони м ать  так: «отворил йосеф все 
«в них» -  явно недостает значимого [амбары], в которых [зерно], 
слова, этот стих, по раш и, следует



נז

א

и из в с е х  с т р а н  п р и х о д и л и ץ /  אך ה כל־ או ו ה ב מ ױ צ ר מ ב ש אל־ ל  
в е г и п е т  п о к у п а т ь  [ е д у ] ,  к :ץ ך א ן ^ ל כ ב ב ^ ך ה ק חז ײ כ ף ס ו י
й о с е ф у , п о с к о л ь к у  у с и שבר כי יןנקיב ױרא - ש־ י  Ц  * a  
лился голод н а  в с е й  з е м л е ם . ךי צ מ מר ב א יןנקב ױ  m t (т  
л с \  и у в и д е л  я а к о в , что : ױ ה לבנ מ או ל ר ת ת

I ^  В Е Г И П Т Е  ЕСТЬ Х Л Е Б, И  ?

СКА ЗА Л  ЯАКОВ С В О И М  С Ы Н О В Ь Я М ! «ЗА ЧЕМ  ВЫ  В Ы С ТАВЛЯЕТЕ 

С ЕБЯ  НА П О К А З ?»

и продавал египтянам... וישכורלמצױם • ... -  [слово] שבר шевер может 
означать как продажу [еды], так и покупку [еды]. здесь оно исполь- 
зовано в значении «продавать», а в стихе אוכל מעט לנו שכרו  шивру лапу 
меат охель -  «.. .купите нам немного еды»6з -  в значении «покупать», 
однако нельзя сказать, что [это слово относится] только [к продаже 
и покупке] урожая [злаковых], ведь также применительно к вину 
и молоку мы находим [следующее]: «.. .идите и покупайте - שברו ולכו   
улъху шивру -  без денег и без оплаты вино и молоко»6«.

[5 7 ױסף אל לשכור מצרימה כאו הארץ וכל [  и из всех стран приходили  в египет [п| 
покупать [еду], к йосефу... -  чтобы истолковать этот стих, следует 
изменить в нем порядок слов: «и из всех стран приходили в египет, 
к йосефу, покупать [еду]», а если понимать их в том порядке [в 
котором слова расположены], то следовало бы написать ױסף р  לשבור 
лишбор мин йосеф -  «покупать у йосефа».

Ы במצרים שבר יש כי יעקב ױרא  и увидел яаков, что в Египте есть хлеб ... -  [א] 
как он это увидел? ведь он не увидел, а услышал, как сказано: «вот 
я слышал, [что в египте есть хлеб] . . . » 1 что же [значит сказанное 
здесь] «и увидел»? увидел в пророческом видении, что в египте 
у него все еще есть надежда [слово שבר шевер -  прочитывается как 
- סבר или שבר  сэвер2]з.
однако это не было тем подлинным пророчеством, которое бы 
открыло ему, что эта [надежда] -  йосеф«. ► 63

6 3 . берешит, 43:2. /  6 4 . йешаягу, 55:1. /  i. берешит, 42:2. /  2 . слово שבר сэвер означает 
«надежда», в некоторых рукописях написано סבר сэвер -  «полагать», «предполагать», 
«рассуждать», так или иначе, согласно мидрашу, яаков пророчески видит, что ему есть 
на что рассчитывать. /  3 . берешит раба, 91:6. /  4 . там же. /



2• и сказал: «вот я слышал, / יש־שבר כי שמץתי הנה ויאמר  
что в египте есть хлеб; | משם ושבח־לנו ךדרשמה' במצךים
СПУСТИТЕСЬ ТУДА И КУПИТЕ < :WDJ ולא ונחיה
НАМ ТАМ, ЧТОБЫ МЫ ЖИЛИ, А }
НЕ УМЕРЛИ».

► слова «хлеб» и «надежда» в неогла- йосеф был продан 5. поэтому в данном 
сованном тексте выглядят одинаково, случае речь идет не о полноценном 
мидраш  говорит, что дух пророчества пророчестве, а о пророческом  сне, 
оставил яакова в тот момент, когда сулящем смутные надежды.

תתראו למה •  «зачем вы выставляете себя на показ?» -  «зачем перед 
сынами ишмаэля и эсава вы показываете, что сыты?» в то время 
у них еще оставался хлеб6.
{но мне кажется, что простой смысл [стиха таков]: «зачем вы пока- 
зываете [свою сытость], зачем всем смотреть на вас и удивляться 
тому, что вы не ищете для себя еду, пока у вас еще не закончилась 
та, что у вас есть?»}?
а от других я слышал, что [слово תתראו титрау] означает «истоще- 
ние». [яаков словно говорит]: «зачем вам морить себя голодом?» 
и подобный [корень употреблен в стихе]: «...и тот, кто насыщает 
[других], сам будет истощен»8. ■

в египет, пока у них была хоть ка- 
кая־то возможность не делать это. по- 
этому яакову приш лось поторопить 
их, ссылаясь на пример окружающих, 
а в третьем из приведенных раши тол- 
кований слово תתראו т ит рау  понима- 
ется как תתרװ т ит раву  со значением 
«истощать», «ослабевать».

■  согласно первому объяснению , яа- 
ков велит своим сыновьям отправиться 
в египет и купить еды -  не потому, что 
она им срочно нужна, а для того, что- 
бы не показывать окружаю щим свое 
благополучие, вызывая их зависть, по 
второму объяснению , у семьи яакова 
было не больш е еды, чем  у других, 
но братья не спеш или отправляться

W שמה רדו  «...спуститесь туда•••» -  [яаков сказал «спуститесь»] а не 
«идите», [тут дано] косвенное указание на 2 10  лет, [в течение ко- 
торых сыны израиля] были порабощены в египте: такова гематрия 
[слова] רדו рду -  «спуститесь» 9*ю. ►

5. танхума яшан, 5. /  6 . таанит, 106. /  этот фрагмент отсутствует в первых изданиях .ך 
комментария раши. /  8. мишлей, 11:25. / 9 .4 ר = 200,ד =  и 1 = 6 . / ю .  берешитраба, 916. /
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з• и спустились братья йосе- ( בר לשבר עשרה אחײיוסף ױרח  
фа, десятеро, купить хлеб в :לא־ יוסף אחי ואת־בנימין' ממצךים  

4• египте. а биньямина, брата s פן־ אמר כי אודאחיו יןנקיב שלח  
йосефа, яаков не послал с : אסון יקךאנר
ЕГО БРАТЬЯМИ, ПОТОМУ ЧТО ?
сказал: «как бы с ним не ПРИКЛЮЧИЛОСЬ НЕСЧАСТЬЕ».

сыны израиля пробыли в египте гораз- 
до дольше, чем намеревались, так было 
предопределено, яаков сказал это, хотя 
и  не понимал, что пророчествует.

► поскольку далее в стихе сказано 
«купите нам там», то логичным нача- 
лом стиха должно было быть «идите», 
то, что стих все же начинается словом 
«спуститесь», требует истолкования.

[з] ױסף אדױ ױרדו  и спустились братья йосефа. .. -  [написано «братья йосе- [ג] 
фа»] а не «сыновья яакова». это говорит о том, что братья раскаи- 
вались в том, что продали йосефа, и [отправляясь в путь] приняли 
решение поступить с ним по-братски и выкупить его любой ценой11. •

- .. .десятеро. .. עשרה •  зачем это сказано? ведь написано: «а биньямина, 
брата йосефа, [яаков] не послал [с его братьями] . . . » 12 
но [это учит нас следующему]: во всем том, что касается брат- 
ских чувств, их было десять, [каждый -  сам по себе], поскольку 
ни в любви, ни в ненависти к йосефу они не были равны между 
собой, однако по отношению к [цели их похода,] покупке хлеба, 
они были единодушны^и. ■

йосефа, то есть испы тывали к нему 
братские чувства, каждый по-своему, 
но по отношению к закупке хлеба ска- 
зано ниже (42 :5): «и пришли сыновья 
израиля покупать...» -  здесь они были 
заодно, сыновья одного отца.

■  простая ариф м етика показы вает, 
что в египет спустились десять брать- 
ев. согласно раши, избыточные выра- 
жения «братья йосефа» и «десятеро» 
связаны  меж ду собой, и второе до- 
полняет первое: они были братьями

W אסון יקראנו פן  «как бы с ним не приключилось несчастье». -  а разве [т] 
несчастье не могло приключиться с ним дома? сказал рабби элиэзер,

и . танхума, разд. микец, 8; берешит раба, 91:6. /  12. берешит, 42:4. /  13. см. берешит, 
42:5. /  14. берешит раба, 91:6. /



и пришли сыновья израи- ) בתוןד לשביר ישךאל בני ויביאו' ה  
ля покупать среди [иных] : כנען באךץ הך^ב כי־היה הבאים  
приш едш их, так как был הוא על־האךץ השליט הוא ױוסף י  
голод в стране кнаан.йо- אחי ױבאו' האךץ לכל־עם המשביר  
сеф же был правителем  < : אךצה אפים ױשתחוױלו יוסף
ЭТОЙ СТРАНЫ, ОН САМ СНАБ- )
ЖАЛ ВСЕХ ЖИТЕЛЕЙ СТРАНЫ. И ПРИШЛИ БРАТЬЯ ЙОСЕФА, И 
ПРОСТЕРЛИСЬ ПЕРЕД НИМ НА ЗЕМЛЕ НИЦ.

5•

6.

сын яакова: «отсюда [мы делаем вывод], что сатана выдвигает 
обвинения [против человека в небесном суде] в час опасности 
[например, когда человек находится в дороге]»^. ■

а потому, что он побуждает небесный 
суд вынести человеку обвинительный 
приговор именно в это время, как бы 
говоря: «в этом месте легче и есте- 
ственней всего покарать человека».

■  в опасных местах, а дорога во все 
времена считалась таким местом, воз- 
растает вероятность несчастья, это 
происходит не из-за того, что сатана 
подстерегает там человека и губит его 
(такая концепция чужда иудаизму),

הבאים בתוך [5]  .. .среди [иных] пришедших. .. -  они таились, чтобы в них [п] 
не признали [братьев]. отец велел им не появляться вместе у одних 
городских ворот, но входить по отдельности через разные ворота, 
чтобы их не сглазили, [а братья могли возбудить зависть] поскольку 
каждый из них был красив и силен. ■

■  зачем нужно это уточнение? разве чатлении, которое его сыновья произ- 
не очевидно, что наряду с братьями водят на людей, велел им не держаться 
в египет приходили и другие люди? вместе, чтобы уберечь их от сглаза, 
раши объясняет, что яаков, зная о впе-

[6] □ אפי לו ױשתחװ  . ..простерлись перед ним... ниц. -  кланяясь ему, [ו]
пали [на землю] лицами [вниз]. и везде [в писании] слово השתחואה 
гиштахаваа [означает вид поклона, когда простираются на земле] 
с простертыми руками и ногами15 16.

15. берешит раба, 91:9; танхума, разд. ваигаш, 1 ; иерусалимский талмуд, брахот, 4:4 ./
16. метила, 226. /
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и увидел йосеф своих бра ־ (ױתנכר ױכרם את־אחױ יוסף ױרא  
тьев, и узнал их, но вел ױאמר קשות אתם ויךבר אליהם  
себя с ними отчужденно, | 'מאךץ ױאמח באתם מאין אלהם  
и сурово говорил с ними, את־ יוסף ויכר לשבר־אכל: כמ$ן  
и сказал им: «откуда вы את יוסף ויזכיר הכךהו: לא והם אחױ  
пришли?» а они сказали: ויאמר להם חלם אשר החלמות  
«из страны кнаан, чтобы ) את־ לךאות אתם מרגלים אלהם'  
купить пищу», и узнал йо-1 לא אלױ ויאמךו באתם: האךץ ךות  ̂
сеф своих братьев, но они כלנו לשבר־אכל: באו ו^בךיןז אדני  
его не узнали, и вспомнил ם איש־אחד בני לא־ אצחנו מי  
йосеф сны, которые сни- • יםמךגל ^בךיןז היו
Л И С Ь  ЕМ У О Н И Х , И  С КА ЗА Л  I

им: «ВЫ ЛАЗУТЧИКИ, ВЫ ПРИШЛИ ВЫСМОТРЕТЬ НАГОТУ этой 
ЗЕМЛИ!» И СКАЗАЛИ ОНИ: «НЕТ, МОЙ ГОСПОДИН, ТВОИ РАБЫ 
ПРИШЛИ КУПИТЬ СЪЕСТНЫЕ ПРИПАСЫ. МЫ ВСЕ -  СЫНОВЬЯ
одного человека; мы верные, твои рабы [никогда] не
БЫЛИ ЛАЗУТЧИКАМИ».

8.

9•

10.
II.

אליהם ױתנכר [7]  ...но вел себя с ними отчужденно... -  вел себя [по от- [г] 
ношению к ним] как чужой, говорил сурово ײ. ■

■  раш и объясняет, что слово ױתנכר «чужак» -  и означает «ведет себя от- 
ваитнакер  образовано от נכױ нохри -  чужденно».

[в] ױסף ױכר  и узнал йосеф. .. -  когда он расстался с ними, [они уже были [п] 
взрослыми и] у них были бороды...

הכרהו לא והם •  ...но они его не узнали. -  потому что он покинул их 
[юным], без бороды, а теперь [возмужал и] был бородатым18, 
а согласно агадическому толкованию [стих следует понимать так]: 
«и узнал йосеф своих братьев...» -  когда они оказались в его вла- 
сти, отнесся к ним как к братьям и смилостивился над ними, «...но 
они его не узнали» -  [ранее] когда он был в их власти [относились 
к нему враждебно], поступили с ним не по-братски. ► 17

17. берешит раба, 91:7. /  i 8. ктубот, 27б. /



настолько изменился, что братья не 
смогли опознать в правителе египта 
своего брата, а по второму объясне- 
нию, писание подчеркивает величие 
йосефа, не опустившегося до мести.

► вопрос, на который отвечает раши: 
зачем  писание вновь сообщ ает, что 
йосеф узнал братьев, какая дополни- 
тельная инф орм ация скры та здесь? 
согласно первому объяснению , йосеф

להם חלם אשר [9]  .. .которые снились ему о них. .. -  [слово להםлагем в этом [ט] 
стихе означает то же, что и] עליהם алейгем -  «о них», 
йосеф понял, что [сны] исполнились *9, поскольку [братья] распро- 
стерлись перед ним. ■

■  раш и объясняет, что להם лагем  здесь имеет значение «о 'них», а не «для 
них», как можно было бы понять.

הארץ ערות •  «...наготу этой земли!» -  [«нагота земли» -] это незащи- 
щенные [места] страны, откуда ее легче всего захватить, подобное 
[использование этого корня находим в стихах] «...он обнажил -  הערה
геэра -  ее исток...»20, «...нагая и обнаженная -  эр ,я»21, и везде עריה 
в писании слово ערוה эрва означает «обнажение [места, которое 
должно быть скрыто]».
а [онкелос переводит это выражение] - דארעא בדקא   бидка деар’а -  
«брешь земли», подобно [сказанному]: «בדק бедек -  брешь в [стене] 
дома»22 -  разрушенные места в доме, однако [перевод онкелоса] не 
точно передает простой смысл стиха.

[ю] אדני לא  «н е т , мой господин...» -  «не говори так, ведь рабы твои [י] 
пришли купить еды». ■

■  как правило, слово לא ло  -  «нет» -  фразу следует понимать следующим 
используется в качестве отрицательно- образом: «не говори так, наш госпо- 
го ответа на вопрос, но не в качестве дин, поскольку наш а цель -  добыть 
реакции на утверждение, как в наш ем пищу, а не высмотреть землю», 
стихе, поэтому раши поясняет, что эту

М נחנו אחד איש כני כלנו   «мы все -  сыновья одного человека...» -  в них [יא] 
заговорил [пророческий] дух святости, и [сказав «все мы»] они 
[сами того не осознавая] причислили к себе йосефа, поскольку [на 
самом деле] он также был сыном их отца2з. ► 19

19. см. берешит, 37:5 и далее. /  20. ваикра, 20:18. /  21. йехезкель, 16:7. /  22. см. млахим 
II, 12:6. /  23. берешит раба, 91:7. /







но он им сказал: «нет, / האךץ כײן$ךות לא אלהם ויאמר בי  
поскольку в ы  пришли в ы - ^שר שױם ױאמח לךאות: באתם יג 1  
смотреть наготу э т о й  зЕм-j איש־אחד בני אנחנו ן אחים בךיןד  ̂
ли!» а они сказали: «нас ' את־אבינו הפןטן והנה כמןן באךץ
Д В ЕН А Д Ц А ТЬ БРА ТЬЕВ, ТВ О И Х  : ו ־ ע י א Ш Л 1
РА БО В , С Ы Н О В Е Й  О Д Н О ГО  Ч Е - I

Л О В ЕК А  В С ТРА Н Е К Н А А Н . И  В О Т , М Е Н Ь Ш И Й  Т Е П Е Р Ь  П Р И  Н А - 

Ш ЕМ  О ТЦ Е , А О Д Н О ГО  Н Е  С ТА Л О ».

13•

► раш и объясняет слово כלנו кулану  -  «все мы», -  которое здесь каж ется 
избыточным.

- .«...верные...» כנים •  [это слово означает] «верные», «честные», по- 
добное [использование слова находим в стихах] «верно -  р кен -  
ты говорил...»2«, «верно -  р кен -  дочери цлофхада говорят... »2s, 
«[...надменность его, гордыня] и гнев его -  не верные -  р לא ло 
кен -  измышления»26. ■

■  обычно слово р  кен употребляется что на сам ом  деле это -  причастие 
в значении «да» и не образует мно- со значением «верный» или наречие 
ж ественного числа, раш и поясняет, «верно».

[i2] לראות באתם הארץ ערות כי  «...поскольку вы пришли высмотреть наготу [יב| 
этой земли!» -  «поскольку вы проникли в город через десять ворот, 
почему вы не вошли в одни ворота? »2̂  ■

вопрос (42 :13) и продолжает приди- 
раться к братьям, но йосеф обратил 
вним ание на их подозрительное по- 
ведение, ведь так  поступаю т только 
лазутчики!

■  раши поясняет аргументацию  йо- 
сефа. на первый взгляд тот обвиняет 
братьев без всяких на то оснований, 
получает ответ, который, как кажет- 
ся, не является ответом на заданны й

[1з] עבדיך עשר שנים ױאמרו  а они сказали: «нас двенадцать... твоих ра- [יג] 
бов...» -  «и из-за того [брата], которого нет с нами, мы разошлись 
по всему городу, отыскивая его»28. ► 24 *

24. шмот, 10:29. /  25. бемидбар, 27:7. /  26. йешаягу, 16:6. /  27. танхума, разд. микец, 8;
берешит раба, 91:6. /  28. там же; там же. /



14• и сказал им йосеф: «вот о ן דבךתי אשר הוא יוסף אלהם ױאמר  т 
чем я говорил вам: вы ла- | בזאת אתם: מךגלים לאמר אלכם טי  

is• зутчики. этим вы будете כי מזה אם־תצאו סךעה חי תבךונו  
испытаны: [клянусь] жиз- : הנה הכןטן אךזיכם אם־בבוא
НЬЮ ФАРАОНА, ЧТО ВЫ НЕ I
ВЫЙДЕТЕ ОТСЮДА, РАЗВЕ ЧТО СЮДА ПРИДЕТ ВАШ МЛАДШИЙ 
БРАТ!

ворота, состояла (по их утверждению) 
в том, что один из братьев находится 
где-то в египте и они прибыли на его 
розыски, поэтому они были вынуж- 
дены разделиться, чтобы найти его.

► раш и объясняет, каким  образом  
сведения о числе братьев могут быть 
ответом на обвинение йосефа. теперь 
понятен и ответ братьев, причина того, 
что они проникли в город через разные

דברוד אשר הוא [14]  «вот о чем я говорил. ..» -  «то, о  чем я говорил, -  что вы [т] 
лазутчики, -  это истинно и верно», это согласно простому смыслу, 
а согласно мидрашу, [йосеф] сказал им: «если бы вы нашли его 
и за него потребовали бы крупную сумму денег, согласились бы 
вы его выкупить?» они ответили: «конечно!» спросил он их: «а 
если вам скажут, что не вернут его ни за какую сумму, как вы 
тогда поступите?» ответили они: «мы шли, рассчитывая на это: [в 
таком случае] мы или убьем, или будем убиты!» ответил он: «вот 
о чем я говорил: вы пришли убивать горожан, посредством моего 
гадательного кубка я вижу, что двое из вас уничтожили большой 
город шхем» 29י зо. ■

■  связь ответа йосеф а со словам и  и братьев, в контекст которого впи- 
братьев все же не очевидна, мидраш сывается ответ йосефа. 
в о с с т а н а в л и в а е т  д и а л о г  й о сеф а

פרעה חי [15]  « ...ж и зн ью  фараона...»  -  «клянусь ж изнью  ф араона [что вы [טו] 
не выйдете отсюда]», когда [йосеф] давал  ложную  клятву, он клялся 
ж изнью  фараоназ*. ■

■  но в конце концов йосеф позволил их в египте навсегда, как же он мог 
своим братьям  выйти из египта, да поклясться, что не выпустит их? 
и изначально не собирался оставить клятва жизнью  фараона означает, что 29

29. речь идет о том, что совершили шимон и леви (см. берешит, 34:25-29). /  30. берешит 
раба, 91:7. /  31• там же. /



טז

יט

 את־אחיכם ויקח אחד מכם שלחו
 האמת דבךיכם ױבחנו האסח ואתם
 מךגלים כי ה:פךע חי ואם־ל׳א אתכם
 אל־מ^מר אתם ױאסף ’ אתם:

 יוסף אלהם ויאמר ימים: שלשת
 אוד וחיו ש̂* זאת השלישי ביום

 י̂אם־כנים חמישי יךא: אני האלהים
 בבית יאסר אחדт אחיכם ארנם

 ^בר הביאו לכו ואתם מ^מךכם
בון כ  הכןטן ואת־אחיכם בתיכם: ך̂

 ולא ךבריכם ױאמנו אלי תביאו
אמח תמותו כא ו̂  אל־ איש ױ^שרכן־̂

 על־אךוינו אנחנו ן אשמים אבל אךוױ
 בהתחננו נפ^ו צךת ״ךאינו’ אשר
 אלינו באה על־כן' שכמןנו ולא אלינו

АТ הצרהה^את:

ПОШЛИТЕ ОДНОГО ИЗ ВАС, 
ПУСТЬ ОН ВОЗЬМЕТ ВАШЕГО 
БРАТА. ВЫ ЖЕ БУДЕТЕ ЗАДЕР- 
ЖАНЫ, ЧТОБЫ ПРОВЕРИТЬ ВА-
ши с л о в а : с в а м и  л и  п р а в -
ДА? А ЕСЛИ НЕТ, ТО [КЛЯ- 
НУСЬ] ЖИЗНЬЮ ФАРАОНА, 
ЧТО ВЫ ЛАЗУТЧИКИ!» И ОН 
ВЗЯЛ ИХ ПОД СТРАЖУ НА ТРИ 
ДНЯ. И НА ТРЕТИЙ ДЕНЬ ЙО- 
СЕФ СКАЗАЛ ИМ! «СДЕЛАЙТЕ 
ТАК И ОСТАНЕТЕСЬ в ж и в ы х ;  
Я БОЮСЬ БОГА. ЕСЛИ ВЫ ЧЕСТ- 
НЫ, ТО ПУСТЬ ОДИН ИЗ ВА- 
ШИХ БРАТЬЕВ ОСТАНЕТСЯ ЗА- 
ДЕРЖАННЫМ В ДОМЕ ВАШЕГО

17•

18.

19•

ЗАКЛЮЧЕНИЯ, А ВЫ СТУПАЙ- 
ТЕ, ОТВЕЗИТЕ УТОЛЕНИЕ ГОЛОДА ВАШИХ СЕМЕЙСТВ. ДОСТАВЬ- 
ТЕ КО МНЕ ВАШЕГО МЛАДШЕГО БРАТА, И ЕСЛИ ВАШИ СЛОВА 
ОКАЖУТСЯ ПРАВДОЙ, ВЫ НЕ УМРЕТЕ». И СКАЗАЛИ БРАТЬЯ ДРУГ
д р у г у : «о д н а к о  м ы  в и н о в а т ы  п е р е д  н а ш и м  б р а т о м , к о г д а

МЫ ВИДЕЛИ ЕГО СТРАДАНИЯ, КОГДА ОН УМОЛЯЛ НАС, А МЫ 
НЕ СЛУШАЛИ. ЗА ТО И ПОСТИГЛО НАС ЭТО ГОРЕ».

2 0 .

21 .

в случае наруш ения клятвы  ж изн и  на для йосефа, что он позволял себе 
фараона будет Угрожать опасность, но клясться ею ложно, 
жизнь фараона была столь малоцен-

מזה תצאו אם •  «...не выйдете отсюда...» -  «из этого места». ■

■  раши «добавляет» в текст отсутствующие слова для того, чтобы было ясно, 
о чем говорит этот стих. * *

- «?с вами ли правда. ..» האמתאתכם Ш]טז[  «правда ли то [что вы говорите] ?
буква ה гей  огласована пат ахом , поскольку это вопрос. ►



► фраза означает не «правда с вами», понятно, что их рассказ -  ложь, а они 
а «правда ли с вами?» если они не при- сами -  разведчики, 
ведут своего младшего брата, станет

לא ואם •  «а если нет...» -  «[а если вы не] приведете его, тогда клянусь 
жизнью фараона, что вы лазутчики».

п... משמר [17] о д  стражу... -  в тюрьму. [ןיז

[i9] משמרכם בבית  «...в доме вашего заключения...» -  «в котором вы за- [ןיט 
ключены сейчас». ■

■  раш и предупреждает возмож ное неверное прочтение стиха: «в доме за- 
клю чения, который вам принадлежит».

הביאו לכו ואתם •  «...вы ступайте, отвезите...» -  «в дом вашего отца». ■

■  несмотря на то что в больш инстве везите», в данном случае, указывает 
случаев слово הביאו гавиу означает «при- раши, его значение «отвезите».

בודכם רעכון שכר •  «...утоление голода ваших семейств». -  «то, что вы 
купили, [чтобы утолить] голод ваших домочадцев»32. ■

■  в этом стихе -  игра слов: שבר -  ше- [для утолени я] голода ваш их се- 
вер -  это не только «хлеб», но и «лом- мейств», а такж е как «прекращ ение 
ка», и стих можно понять как «хлеб голода ваш их семейств».

[го] דבריכם ױאמנו  « .. .и если ваши слова окажутся правдой. ..» -  «подтвер- [כ] 
дятся - ит יתאמתו  ам т у -  и осуществятся», [слово יאמנו еам ну] подобно 
[по значению выражению] אמן אמן  амен амен -  «истинно, истин- 
но»зз, -  а также «...да будет верным - - еамен יאמן   твое слово...»34. ■

■  раши поясняет, что корень אמן алеф мем нун означает то же, что корень 
алеф мем т אמת ав .

- «.. .однако» אבל  согласно переводу [онкелоса, слово אבל аваль  озна- [כא] 
чает] «подлинно», а в береш ит  раб а  я видел, что на языке южан 32

32. таргум йонатан. /  33. см. бемидбар, 5:22. /  34. млахим I, 8:26. /



22. а  р е у в е н  о т в е ч а л  им т а к הלוא לאמר אתם ךאובן ויען ככ < :  
«в е д ь  я г о в о р и л  в а м : н е  г р е אל־תחטאו לאמיר ן אליכם אמךתי -  
ш и т е  п р о т и в  р е б е н к а ! н о } пэт וגם־דמו שמעתם ולא בילד  
вы н е  п о с л у ш а л и с ь , и з а יוסף שמע כי יךעו לא והם' נךךש: כג | 
ЕГО КРОВЬ ТАКЖЕ ВЗЫСКИВА- ( : בינתם המליץ כי

23• ЕТСЯ!» И ОНИ НЕ ЗНАЛИ, ЧТО )

ЙОСЕФ ПОНИМАЕТ, ПОТОМУ ЧТО ПРИ НИХ БЫЛ ПЕРЕВОДЧИК.

[земли израиля, т. е. жителей иудеи], אבל аваль  означает [то же, 
что] ברם берам  -  «однако». ■

■  привычный перевод אבל аваль как пользуется в языке мишны, и «однако», 
«но» не подходит к этом у стиху, раши братья словно говорят: «и в сам ом  
предлагает два  д р уги х п они м ан и я: деле, мы сам и виноваты  в том , что
«действительно», как оно иногда ис- очутились в таком положении».

אלינו באה •  « ...постигло н а с . . .»  -  ударение [в слове באה -  баа] стоит 
на букве ב б ет , поскольку это [глагол] прошедшего времени, так 
как [«это горе»] уже приключилось, и [онкелос] переводит [это 
выражение в прошедшем времени]: לנא אתת  ат ат  л а к а  -  «пришла 
к нам». ■

■  слово באה баа без указания ударения п р ош едш его  в рем ен и , а такж е как 
м ож ет быть истолковано как форма форма настоящ его врем ени.

t22] דמו וגם  «...за его кровь также...» -  слова את эт  и גם гам  имеют рас- [כב] 
ширительну^о функцию, [указывая на то, что не сказано в тексте 
писания прямоз5. здесь גם гам  -  «также» -  означает] «за его кровь, 
а также за кровь старика [яакова]»з*. ■

■  здесь слово «кровь» им еет переносное значение -  «страдания». 23

ױסף שומע כי ידעו לא והפ [23]  и они н е  з н а л и , ч т о  й о с е ф  п о н и м а е т . .. -  [слово [[כג 
ш שומע омеа здесь используется в значении «понимает» 37J понимает 
их язык, [братья не знали, что йосеф понимает их язык], поэтому 
они при нем говорили подобным образом [во всеуслышание].



24. и он  отвернулся от них и / אלהם ױשב ױבןז מ^ליהם ױסב כר
ЗАПЛАКАЛ. ВЕРНУВШИСЬ К “ЛК ЬЛКр ױ?ןח אלהם ־ ВТ!
ним, он  говорил с ними, и : ל^יניהם אתו ויאסר שמעון
ВЗЯЛ ОТ НИХ ШИМОНА, И ЗА- (

КОВАЛ ЕГО У НИХ НА ГЛАЗАХ.

בינותם המליץ כי •  . . .потому что при них был переводчик. -  при разгово- 
ре с ним среди них был переводчик, который знал как еврейский, 
так и египетский язык, он переводил их слова йосефу и наоборот, 
поэтому они полагали, что йосеф не знает еврейский язык.

. המליץ • . .переводчик. -  это [был старший сын йосефа] -  менашезв. ■

■  определенный артикль ה га указы- йосефе. мидраш говорит, что это был 
вает на то, что это был определенный, его сын, знавш ий еврейский язык от 
известный человек, но до сих пор мы отца, 
не знали ни о каком переводчике при

- ...и он отвернулся от них ױסבמעליהם [24]  [йосеф] отдалился от них, [כד] 
чтобы они не видели, как он плачет. ■

■  простое значение слова ױסב ваисов -  «поворачиваться», но в данном случае 
его значение -  «отдаляться».

и... ױכך •  заплакал. -  поскольку он слышал, как они раскаиваются.

שמעון את •  . . .шимона... -  именно он бросил йосефа в яму. и это он 
сказал леви: «вот идет этот сновидец!»39
иное толкование: йосеф умышленно разлучил его с леви, чтобы те 
не сговорились убить его 4°. ■

а согласно второму, заклю чение под 
страж у являлось не наказанием , но 
самозащ итой, йосеф знал, что шимон 
и леви опасны в паре (ведь вместе они 
перебили всех ж ителей шхема*1). по-

■  почему из всех братьев йосеф вы- 
брал именно ш имона, чтобы заклю- 
чить его в тюрьму? 
по первому мнению , йосеф отплатил 
ш имону по принципу «мера за меру».



כה

כו

כז

25• и  п р и к а за л  й о с е ф , ч то бы בר אודכליהם ױמלאו יוסף ױצו /   
и х  вью к и  н а п о л н и л и  хле- אל־שקו איש כספיהם ולהשיב  
бом  и  вернули  и х  с е ре бро ש̂ לדךך צךה להם ולתת , להם ױ  
к а ж д о м у  в его  м е ш о к , и על־חמךיהם את־שבךם וישאו כן:   
чтобы  вы д а л и  и м  п и щ у  н а את־שקו האדוד ויםתח משם: ױלכו   
д о ро гу , так  и м  и  бы ло  сдЕ- ױךא נמלון לחמךו מספוא לתת  

2 6 • л а н о . и  н а г р у з и л и  о н и  ( ллплш 'D3 והנה־הוא את־כספו
СВОЙ ХЛЕБ НА ОСЛОВ, И ПО- ?

27 ШЛИ ОТТУДА. И ОТКРЫЛ ОДИН [ИЗ НИХ] СВОЙ МЕШОК, ЧТОБЫ 
ЗАДАТЬ КОРМ СВОЕМУ ОСЛУ НА НОЧЛЕГЕ, И УВИДЕЛ СВОЕ СЕ- 
РЕБРО, ВОТ ОНО -  НА САМОМ ВЕРХУ ЕГО СУМЫ.

этому он позаботился о том, чтобы разлучить их друг с другом^2.

לעיניהם אותו ױאסור •  ... заковал его у них на глазах. -  он заточил его лишь 
на время их присутствия, но как только [остальные братья] ушли, 
освободил шимона, кормил и поил его«. ■

■  йосеф хотел лиш ь придать братьям уверенность в серьезности его угроз, 
но не собирался мстить шимону.

האחד ויפתח [27]  и открыл один ... -  [«один» -]  это леви, который остался [כז] 
один, без своего напарника шимона44. ■

■  определенный артикль ה га перед человеке, раш и напом инает, о ком 
словом אחד эхаф -  «один» -  подчер- из братьев ранее говорилось в связи 
кивает, что речь идет об известном с шимоном.

. כמלון • ..на ночлеге... -  на том самом месте, где они [ранее] оста- 
навливались на ночлег. ■

■  сыновья яакова в этом подражают своему предку аврагаму45. •

- .его сумы... אמתחתו •  это [слово означает то же, что и] «мешок». ►



и сказал он своим бра- I וגם ?ספי הושב אל־אחױ' ויאמר  т  
тьям: «вернули мое сереб- ויחךדו לבם ויצא באמתחתי הנה  
ро, оно тоже в моей суме!» עשה מה־זאת לאמר אל־אחױ איש  
и обмерло их сердце, и они { אביהם אל־ין$קב ױבאו לנו: אלהים כט  
в страхе говорили друг כל־הקךת את לו ויגית פנןגן אךצה  
другу: «что это бог сделал האךץ אדיױ האיש דבר לאמיר: אתם ל  
с нами?» и пришли они к כמרגלים אתנו ויתן כןשות אתנו  
своему отцу яакову, в ) шж נים אלױ וניאמר את־הארץ: לא?  
страну кнаан, и сообщили j ипж שנים־ןןשר מרגלים: היינו לא לב  
ему все случившееся с ни- j והכ]ט'ן איננו האחד אבינו בני אחים  
ми так: «тот человек, пра- j ויאמר כנען: באךץ את־אבינו היום לג  
витель этой страны, суро- אדע בזאת האךץ אדיױ האיש אלינו  
во говорил с нами и при- הניחו האחד אךויכם אתם כנים י ? 
нял нас за лазутчиков в : בון אתי ולכו קחו בתיכם ואת־ך̂
ТОЙ СТРАНЕ. А МЫ ЕМУ СКА- )
ЗАЛИ: МЫ ЧЕСТНЫЕ, МЫ [н и к о г д а ] НЕ БЫЛИ ЛАЗУТЧИКАМИ. 
НАС ДВЕНАДЦАТЬ БРАТЬЕВ, СЫНОВЕЙ НАШЕГО ОТЦА; ОДНОГО 
НЕДОСТАЕТ, А МЛАДШИЙ СЕЙЧАС С ОТЦОМ, В СТРАНЕ КНААН.
И СКАЗАЛ НАМ ТОТ ЧЕЛОВЕК, ПРАВИТЕЛЬ ЭТОЙ ЗЕМЛИ: ВОТ 
КАК Я УЗНАЮ, ЧЕСТНЫ ЛИ ВЫ: ОДНОГО БРАТА ОСТАВЬТЕ У 
МЕНЯ, А ВЫ ВОЗЬМИТЕ [ПРОДОВОЛЬСТВИЕ] ДЛЯ УТОЛЕНИЯ 
ГОЛОДА ВАШИХ СЕМЕЙСТВ И СТУПАЙТЕ.

28.

2 9 •

3 0 .

31•

3 2 .

3 3•

► согласно мнению  рамбана, раш и здесь подчеркивает, что имеется в виду 
тот же мешок, что и в начале стиха.

[28 נ באמתחתי הנה וגם  «...оно тоже в моей суме!» -  «в ней и серебро, вместе [го] 
с зерном!» ■

■  раш и толкует избыточное слово «тоже».

לנו אלהים עשה זאת מה •  «что это бог сделал с нами?» -  «подвести нас под 
подобный навет, поскольку серебро возвращено только для того, 
чтобы найти предлог обвинить нас!» ►



לד

לה

 אלי ההןטן את־אחיכם והביאו
 כנים כי אדנם מרגלים' לא כי ואתיה

 ואת־ לכם אתן את־אחיכםי אתם
 מךייקים הם‘ ױאי תסחת:י האךץ

?ןו 1צךור־כספי והינה־איש עזכןיהם  ב̂
 יהמה יכספיהם י את־צרךות ויךאו

ק̂יב אלהם ױאמרי וײךאו: ואביהם לו  ;י
 איננו ייוסף’ שכלתם אתי אביהם
ו ו״שמןןון 7 תכןחו ואת־בנימן אי̂ V 

הױיכלנה:

34 НО ПРИВЕДИТЕ КО МНЕ ВАШЕ- 
ГО МЛАДШЕГО БРАТА, ЧТОБЫ 
Я УЗНАЛ, ЧТО ВЫ НЕ ЛАЗУТ- 
ЧИКИ, А ЧЕСТНЫЕ [ЛЮДИ]. Я 
ОТДАМ ВАМ ВАШЕГО БРАТА, И 
[ с в о б о д н о ] ПЕРЕДВИГАЙ-

35 ТЕСЬ ПО ЭТОЙ СТРАНЕ». А КО- 
ГДА ОНИ ОПУСТОШАЛИ СВОИ 
МЕШКИ, ТО ВОТ -  У КАЖДОГО 
В ЕГО МЕШКЕ СВЯЗКА СЕРЕБ- 
РА. И УВИДЕЛИ ОНИ И ИХ

36 ОТЕЦ СВЯЗКИ СЕРЕБРА, И ИСПУГАЛИСЬ. И СКАЗАЛ ИМ ИХ ОТЕЦ 
ЯАКОВ: «ВЫ ЛИШИЛИ МЕНЯ ДЕТЕЙ! ЙОСЕФА НЕТ, ШИМОНА 
НЕТ, И БИНЬЯМИНА ЗАБЕРЕТЕ -  ВСЕ ЭТО НА МЕНЯ!»

► раши объясняет, что братья не обрадовались неожиданной находке, а ис- 
пугались, видя в этом провокацию .

תסחח הארץ ואת [34]  «...передвигайтесь по этой стране». -  [слово ]תסחרו לד ] 
тисхару означает] «сможете везде ездить», и слова סוחרים сохарим -  
«купцы» -  и סחורה схора -  «товар» [образованы от [того же] корня 
- схр סחר  «кружиться», «вращаться»], -  потому что [купцы] кружат, 
переезжая с места на место по своим торговым делам. ■

■  раш и здесь объясняет, что слова невиновность, им будет разрешен сво- 
йосефа связаны с обвинением в согля- бодны й проезд по всей территории  
датайстве. если 'братья докажут свою египта.

- .связка серебра... צרורכספו [35]  серебро, нанизанное на [вязку]. [לה]

[зб] שכלתם אתי  «вы лишили меня детей!..» -  это означает, что [яаков] [לו] 
подозревал их в том, что они убили шимона или продали его так 
же, как йосефа^.



 את־ לאמר אל־אבױ ךאובן ויאמר ל,
 אליןז אביאנו אם־לא תמית בני שני
אליןו: אשיבנו ואני על־ידי אתו תנה

 כי־אךוױ עמכם בני לא־יךד וייאמר לח
 אסון וקךאהו נשאר לבךו והוא מת

 את־ והוךךתם תלכױיבה אשר בז־ךןל
׳טאולה: ביגון שיבתי

ױהי באךץ: כבד א,ב
h i m אית־ לאכל כלו כא׳טר 
יאו א^ר השבר  ויאמר ממצךים ה̂
 מעט־ שבח־לנו שמ אביהם אליהם

איכל:

37• И СКАЗАЛ РЕУВЕН СВОЕМУ ОТ-
ц у  т а к : «у б е й  м о и х  д в у х

СЫНОВЕЙ, ЕСЛИ Я НЕ ПРИ- 
ВЕДУ ЕГО К ТЕБЕ! ПОРУЧИ ЕГО 
МНЕ, И Я ТЕБЕ ЕГО ВЕРНУ!»

38. НО т о т  с к а з а л : «м о й  с ы н  с 
ВАМИ НЕ ПОЙДЕТ! ВЕДЬ ЕГО 
БРАТ МЕРТВ, И ОН ОСТАЛСЯ 
ОДИН. ЕСЛИ В ПУТИ, ПО КО- 
ТОРОМУ ВЫ ПОЙДЕТЕ, С НИМ 
СЛУЧИТСЯ НЕСЧАСТЬЕ, ТО ВЫ 
ГОРЕМ СВЕДЕТЕ МОЮ СЕДИНУ 
В МОГИЛУ».

12 Л Q  А ГОЛ° Д  ТЯГОТЕЛ НАД СТРАНОЙ. И БЫЛО ТАК -  КОГДА 
ОНИ СЪЕЛИ ВЕСЬ ХЛЕБ, КОТОРЫЙ ПРИВЕЗЛИ ИЗ ЕГИП- 

ТА, СКАЗАЛ и м  о т е ц : «в е р н и т е с ь  [т у д а ] и  к у п и т е  н а м  
НЕМНОГО ЕДЫ».

- «!лишили... детей...» שכלתם •  тот, кто потерял своих детей, назы- 
вается שכול шакулъ -  «лишенный дет ей »47. ■

■  раш и поясняет, что этим словом погибли, но и тот, кто не имеет вестей 
назы вается не только тот, чьи дети о том, что с ними и где они находятся.

[з8] עמכם בני ירד לא  «мой сын с вами не пойдет...» -  он не принял слова [לח] 
реувена и сказал: «[похоже,] этот [мой] первенец безрассуден, он 
предлагает мне убить его детей! разве они лишь его сыновья, разве 
они не мои потомки?»^»

[г] כאשרכלולאכול . . . когда они  съели  весь ... -  йегуда сказал им: «подо- [ב] 
ждите, [не торопите] старика, пока не закончится хлеб в доме»1. ■

■  раш и отвечает на вопрос, почему своего отца, йегуда понял, что отец не 
братья не попы тались переубедить позволит отвезти биньямина в египет



 העד ה^ד לאמר יהוךה אלױ ויאמר ג
 בלתי םני האיש״לאמרלא־תךאו |נו

אחיכםאתכם:

3 И СКАЗАЛ ЕМУ ЙЕГУДА ТАК: 
«ТОТ ЧЕЛОВЕК ПРЕДОСТЕРЕ- 
ГАТЬ ПРЕДОСТЕРЕГАЛ НАС: 
“ВЫ НЕ УВИДИТЕ МЕНЯ БЕЗ 
ВАШЕГО БРАТА С ВАМИ״.

и единственное, что может повлиять на яакова, -  это голод.

כלו כאשר •  .. .когда [они] съели весь. .. -  [согласно переводу онкелоса] 
שציאו כד  кад шециу -  «когда закончили [есть]», а тот, кто переводит 

[это выражение на арамейский язык словами] סםיקו כד  кад сапику -  
«когда наелись [вдоволь]», -  ошибается.
когда онкелос переводит [фразу] «...когда верблюды закончили 
пить. . .» 2 [словами] כדסםיקו кад сапику-«когда напились [вдоволь]», 
[это потому, что верблюды сами] прекратили пить, однако здесь 
[выражение] «когда закончили есть» [означает] «когда закончилась 
еда», [а не «когда насытились»], и [поэтому онкелос] переводит כד 
- кад шециу שציאו  «когда закончили». ■

■  раши объясняет, что речь идет не ли» -  может относиться и к процессу 
о том, что они прекратили есть, на- (закончили есть), и к объекту (закон- 
сытившись, а о том, что у них закон- чили еду), 
чилась еда. слово כרו килу  -  «закончи-

[з] העד העד  «...предостерегать предостерегал...» -  это означает пре- [ג] 
достережение, [и использовано слово העד гаэд, произведенное от 
корня со значением «свидетельство»], потому что обычно предосте- 
регают в присутствии свидетелей, и подобным образом [сказано]: 
«...предостерегал я - - гаидоти העדתי   ваших отцов...»з, «спустись, 
предостереги - - гаэд העד   народ. . . »4 ■

■  буквально эти слова надо перевести с братьям и, писание не упом инает 
как «свидетельствовать свидетельство- свидетельство! 
вал», но, описывая разговор йосефа

אתכם אחיכם בלתי םני תראו לא •  «...вы не увидите меня без вашего брата с

2. б е р е ш и т ,  24 :22 . /  3 . и р м е я г у ,  11:7. /  4• ш м о т ,  19:21. /
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 אתנו את־אחינו משלח אם־ישןכ
 ואם־אעןז, אכל: לןד, יונשבךה נרךה

 אליװ אמר כי־האייש רד7 כדטלחילא
 אתכם: אךויכם בלתי םני לא־תךאו

י הךעיתם ילמה ישךאל ףאמר' / 
ז̂ להגיד  ויאמרו אוז: לכם האד לאיי
יש >צזאול  לנו"ולמולךתנוז ישאל־ה̂
 לכם ה;ש אביכם״חי' העוד לאמר

 האלה הךבךים על־פי ונגד־א אח
 את־ י אךידו ’ יאמר כי היךוע'נדע

אחיכם:

О НАС И О НАШЕЙ РОДНЕ, ГО-

ЕСЛИ ТЫ ОТПУСТИШЬ НАШЕ- 
ГО БРАТА С НАМИ, ТО МЫ 
ПОЙДЕМ И КУПИМ ТЕБЕ ЕДЫ. 
ЕСЛИ ЖЕ НЕ ОТПУСТИШЬ, ТО 
НЕ ПОЙДЕМ, ИБО ТОТ ЧЕЛО- 
ВЕК СКАЗАЛ н а м : “в ы  н е  у в и - 
ДИТЕ МЕНЯ БЕЗ ВАШЕГО 
БРАТА С ВАМИ”». И СКАЗАЛ 
ИЗРАИЛЫ «ЗАЧЕМ ВЫ СДЕ- 
ЛАЛИ МНЕ ЗЛО, СООБЩИВ ТО- 
МУ ЧЕЛОВЕКУ, ЧТО У ВАС ЕСТЬ 
ЕЩЕ БРАТ?» И СКАЗАЛИ ОНИ: 
«ТОТ ЧЕЛОВЕК РАССПРАШИВАЛ
ВОРЯ: “ж и в  ЛИ ЕЩЕ ВАШ ОТЕЦ? ЕСТЬ ЛИ У ВАС БРАТ?” -  И МЫ 
ОТВЕЧАЛИ ЕМУ СООТВЕТСТВЕННО ЭТИМ СЛОВАМ. МОГЛИ ЛИ
МЫ ЗНАТЬ, что он с к а ж е т : “п р и в е д и т е  в а ш е г о  брата”?»

4•

5•

6.

7•

вами». -  «не увидите меня, если с вами не будет вашего брата», 
однако онкелос перевел «только если ваш брат [будет] с вами», 
он верно передал смысл, однако отклонился от точного перевода 
писания. ■

■  слово בלתי билъти  им еет два значе- «без», онкелос же перевел это слово 
ния: «без» и «только», здесь, поясняет как «только если», 
раш и, оно используется в значении

ולמולדתנו לנו [7]  «...о нас и о нашей родне. ..» -  [согласно простому смыслу, |[ז 
 ,«лемоладетену означает] «о нашей родне», «о наших семьях למולדתנו
а согласно мидрашу [это слово означает «о нашем рождении»]: «он 
рассказал нам даже о том, из какого дерева [были изготовлены] 
наши колыбели» 5. ■

■  слово מולז־ת моледет  происходит от жет быть переведено как «родня» или 
корня ילד йлд -  «рождаться», -  и мо- «рождение».



 אביו אל־ישךאל יהוךה ויאמר ח
ר שלחה  ונלכה ונקומה אתי הנ̂
 גם־אתה גם־אנחנו гшГולא ונחיה

גםי־טפנו:

8• И СКАЗАЛ ЙЕГУДА СВОЕМУ ОТ- 
ЦУ ИЗРАИЛЮ: «ОТПУСТИ от- 
РОКА со  мной, и [т о г д а ] м ы

ВСТАНЕМ И ПОЙДЕМ, И БУДЕМ 
ЖИТЬ, И НЕ УМРЕМ, И МЫ, И 
ТЫ, И НАШИ ДЕТИ.

и мы отвечали ему. ..» -  «что у нас есть отец и [еще один].».. לו ונגד .
■ «.брат

■  раши, исходя из контекста, добавляет в стих недостаю щ ие слова.

האלה הדברים פי על •  «...соответственно этим словам...» ־־ «отвечая на 
вопросы, которые он нам задавал, мы вынуждены были ответить 
ему». ■

■  раш и здесь объясняет, что под «этими словами» подразумеваю тся вопросы 
йосефа, а не ответы братьев.

יאמר כי .  «...что он скажет...» -  [в выражении] «что - - ки כי   он ска- 
жет» [слово כי ки] используется в значении «что», слово כי ки может 
использоваться в значении пн им, и это одно из четырех возможных 
значений, которые оно может иметь6, а אם им может использоваться 
в значении אשר ашер -  «что», подобно этому сказано: «...пока -  אם 
им -  не скажу о моем деле»7. ■

но талмуд, перечисляя значения כי ки, 
эту возможность не упоминает, однако 
раши все же увязывает такое значение 
со словам и талмуда, в приводим ом  
им прим ере слово אם им  используется 
для связи главного и придаточного 
предложения, а не в значении «если».

■  согласно талмуду, слово כי ки мо- 
ж ет означать אי и -  «если», «когда» 
(этому арам ейском у слову соответ- 
ствует ивритское он им), דלמא дилма -  
«может быть», אלא эла -  «но» и דהא 
дге -  «ведь», для раши очевидно, что 
в этом стихе слово כי ки  связы вает 
главное и придаточное предложения,

- «...и будем жить...» ונחיה  это в нем был проблеск [пророческого] [п] 
духа святости, [йегуда словно говорит]: «благодаря этому путеше-



9. я за него ручаюсь, с меня > אם־לא תבקשנו מיךי ךבנו5א> אנכי ט  
ты взыщешь за него; если לפניןז והצגתיו אליןז הביאתיו  
я не приведу его к тебе и : לןז.כל־הימים וחטאתי
НЕ ПОСТАВЛЮ ЕГО ПЕРЕД ТО- }
БОЙ, ТО ДО КОНЦА ДНЕЙ БУДУ ПЕРЕД ТОБОЙ ВИНОВАТ.

ствию твой дух оживет», -  как сказано: «...ожил дух их отца яа- 
кова»8. ■

няет раши, намекает на слова «и ожил 
дух их отца яакова*, которые были 
произнесены, когда яакову сообщили 
о том, что нашелся йосеф.

■  сначала йегуда сказал: «и будем 
жить», -  а затем: «и не умрем», -  что 
означает одно и то же. избы точное 
высказы вание «и будем жить», пояс-

נמות ולא •  «...и не умрем...» -  «[не умрем] от голода, биньямина или 
схватят, или не схватят, а мы, если не пойдем, [то точно] все умрем 
от голода, лучше тебе допустить то, в чем нет уверенности [и от- 
пустить биньямина], чем то, что несомненно произойдет [если ты 
его не отпустишь] »9. ■

■  йегуда объясняет, что, даж е если поэтому альтернативы походу в еги- 
биньям ин будет схвачен, остальны е пет нет. 
члены семьи не погибнут от голода.

לפניך והצגתױ [9]  «...и не поставлю его перед тобой. ..» -  «не доставлю его [ט] 
к тебе мертвым, но лишь живым». ■

■  только по отнош ению  к ж ивому человеку можно использовать выражение 
«поставлю его перед тобой».

הימים כל לך וחטאוד •  «.. .до конца дней буду перед тобой виноват». -  «[и] 
в будущем мире». ■

■  раш и объясняет смысл избы точного на первы й взгляд вы раж ения «до 
конца дней».



יא

io. если бы мы не медлили, то / א כי שבװ כײעתה התמהמהנו אל  
уже дважды бы возврати- | ישךאל אלהם ױאמר פ^מים: זה  

»• лись». и сказал им их отец | קחו ן$שו זאת אפוא ן אם־כן אביהם  
израиль: «если так, де й והוךידו בכליכם האךץ מזמךת -
СТВИТЕЛЬНО, ТО СДЕЛАЙТЕ !ך?ש צוײ' ־ !TOD לאיש
вот что: возьмите с собой : ושכןךים בטנים נכאתולט
ИЗ ПЛОДОВ, КОТОРЫМИ СЛА- /
ВИТСЯ ЭТА ЗЕМЛЯ, И ОТВЕЗИТЕ ЭТОМУ ЧЕЛОВЕКУ ДАР -  НЕМ- 
НОГО БАЛЬЗАМА, НЕМНОГО МЕДА, БЛАГОВОНИЙ И ЛОТА, ФИ- 
СТАШЕК И МИНДАЛЯ.

[ю] התמהמהנו לולא  «если бы мы не медлили...» -  «[если бы мы не медли- [י] 
ли] из-за тебя, то уже вернулись бы с шимоном и ты бы не страдал 
все это время».

[н] אפוא «...действительно...» -  это слово является избыточным, в ев- [יא] 
рейском языке оно служит для усиления.
«если мне все-таки придется так поступить, отпустив его с вами, 
я должен упорствовать и выискивать, где - - ае איה   здесь -  гт по -  
решение и мысль, которую можно было бы вам посоветовать10, 
и [поэтому] я говорю: “вот что сделайте: [возьмите с собой из плодов, 
которыми] славится эта земля - הארץ מזמרת   мизимрат гаарец..”». ■

■  раши, как это часто бывает, рас- ва), а затем  переходит к толкованию  
ширяет и дополняет лаконичную  речь отдельных слов и выражений, 
героев писания (в данном случае яако-

הארץ מזמרת •  «...[из плодов, которыми] славится эта земля...» -  
[следует понимать это] согласно [переводу онкелоса]: «из того, 
что наиболее ценно на этой земле», то, что все воспевают -  מזמרים 
мезамрим, -  когда оно распространяется по миру11. ■

■  раши толкует слово זמרת зим рат , как «то, что заслуж ивает воспевания -
.«зимра זמרה



гг. и  в о з ь м и т е  с с о б о й  в д в о е ואת־הכסף ביךכם קחו משנה וכסף בי /   
[ б о л ь ш е ] с е р е б р а , ч т о б ы  ) תשימ אמתחתיכם בפי המושב  
с о б с т в е н н о р у ч н о  в е р н у т ь  j ואת־ הוא: משגה אולי ביךכם יג  
то с е р е б р о , к о т о р о е  б ы л о  : אל־האיש שומ וקומו קחו אחיכם
ВОЗВРАЩЕНО В ВАШИ МЕШ- l

'3• к и ; ВОЗМОЖНО, ЭТО БЫЛА о ш и б к а , и  в о з ь м и т е  с с о б о й  
ВАШЕГО БРАТА, И ПОДНИМАЙТЕСЬ, СТУПАЙТЕ ВНОВЬ К ТОМУ 
ЧЕЛОВЕКУ.

- «... благовоний ...» נכאת •  [в д а н н о м  случае это  сл ово озн ач ает] воск. ■

■  см. раш и к берешит, 37 :25 , где он дает два варианта понимания этого 
слова, а такж е объясняет слово «лот».

- «...фисташек...» בטנים •  мне не было известно, что это такое, но 
в толковом словаре рабби махира я нашел, что בטנים батним -  это 
фисташки, однако мне кажется, что это персики.

[i2] וכסףמשנה «...вдвое [больше] серебра...» -  «[возьмите] вдвое больше, [יב] 
чем в первый раз». ■

■  в отличие от слова משנה миш не  в бе- «повторение», «удвоение», как в два- 
реш ит, 41 :43 , здесь раш и толкует его рим , 17:18. 
не как «второй», «вторичный», а как

בידכם קחו •  «...возьмите с собой...» -  «чтобы купить еды, ведь цены 
могли вырасти»12.

הוא משגה אולי •  «...возможно, это была ошибка». -  «возможно, управ- 
ляющий по ошибке забыл [взять деньги]». ■

■  «получилось, что вы не заплатили и цены с того времени могли вырасти, 
за зерно, поэтому отдайте управляю- поэтому на всякий случай возьмите 
щему домом деньги за него сейчас, но с собой больше денег, чем в тот раз».



та бог всемогущий сделает > לפני ךחמים' לכם יתן שדי ואל  
так, чтобы  то т  чело- אחר את־אךויכם לכם ושלח האיש  
век был к вам м илостив, שכלתי כאשר ואני ואודבנימין  
чтобы он  отпустил к вам :׳שכלתי /  « гт т

ВАШЕГО БРАТА, ДРУГОГО, И }
БИНЬЯМИНА, А Я -  КАК ЛИШИЛСЯ ДЕТЕЙ, ТАК И БУДУ ЛИШЕН- 
НЫМ ДЕТЕЙ».

שדי אל [14]  «а бог всемогущий. ..» -  «отныне вам больше ничто не нужно, |т] 
за исключением молитвы, вот -  я молюсь за вас!»^ ■

ведь сам лаков говорит о возможной 
трагедии, слова яакова -  не обещание, 
а выражение надежды: «да поможет...»

■  на первый взгляд лаков обещ ает 
своим сыновьям, что всевыш ний по- 
может им и они смогут вернуть своего 
брата, раш и поясняет, что это не так,

- «...бог всемогущий...» אלשדי •  «тот, у кого [есть] достаточно -  ש־די 
ше-дай -  милосердия для наделения им и достаточно возможностей, 
чтобы даровать, -  пусть даст вам милосердие», это простой смысл, 
а согласно мидрашу, «тот, кто [при сотворении] сказал миру: “до- 
статочно - - ,”!дай די   пусть скажет “достаточно!” моим страданиям, 
у меня не было покоя с юности: страдания из-за лавана1« и эсава114 * *, 
страдания из-за рахели16 и дины ײ, страдания из-за йосефа, шимона 
и биньямина»18. ■

■  см. раш и к берешат, 17:1 и 28 :3 .

У

לכם ושלח •  «...чтобы он отпустил к вам. ..» -  глагол שלח в форме пиэлъ 
может означать как «отослать», так и «отпустить», 
согласно переводу [онкелоса], «и освободит его вам», [иными ело- 
вами], «он может освободить его из заключения», [этот глагол] 
означает то же, что [и в стихе] «.. .отпустить - - ешалъхену ישלחנו   его 
на волю...»1*, [это слово] в переводе [онкелоса] не может означать 
«чтобы отослал [к вам]», потому что они сами идут туда. ►
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15• И ВЗЯЛИ ТЕ ЛЮДИ ЭТОТ ДАР, ) 
И ВДВОЕ БОЛЬШЕ СЕРЕБРА, И 
БИНЬЯМИНА, И ВСТАЛИ, ПО- 
ШЛИ В ЕГИПЕТ, И ПРЕДСТАЛИ 
ПЕРЕД ЙОСЕФОМ. ?

ם ױקרוו שי אנ ה ה ח נ מ ה ־ ת ת א א  הז
ף ס כ ־ ה שנ מ חו ו ק םי ל ך מן בי י נ ב ־ ת א  ו

ח וילןמו' ך ו ױ ך מ ע ױ / ם רי צ מ ױ " פ  ל
ף: ס ששי יו

► поэтому шимон не может быть «отослан» к ним, но может быть «освобо- 
жден» для них.

• אדױכם את  «...вашего брата...» -  это ШИМОН.

• - «...другого...» אחר  [пророческий] дух святости снизошел на него, 
[поскольку он сказал «вашего брата, другого»], упомянув тем самым 
и йосефа20. ■

■ слово אחר ахер -  «другой» -  в данном 
случае является избыточным, раши как 
бы вставляет соединительный союз «и»

между словами «вашего брата» и «дру- 
того», так что фраза означает «этого 
вашего брата и еще другого брата».

• - «...а я...» ואני  «пока вы не возвратитесь, я буду [чувствовать себя 
как бы] лишившимся детей, [пребывая в] неопределенности». ■

■ раши отвечает на вопрос, каким 
образом яаков может столь опреде- 
ленно утверждать, что он лишится

детей, ведь ничего страшного еще не 
произошло.

•  .как лишился детей...» כאשרשכלתי
мона.

..» -  [уже лишился] йосефа и ши-

• - .«так и буду лишенным детей...» שכלתי  [здесь он имеет в виду] 
биньямина.

[15] - ...и биньямина... ואתבנימץ  [у онкелоса] переведено «и взяли бинья-

2 0 .  а в о т  д е - р а б б и  н а т а н ,  2 :43 . /



טז

יז

й о с е ф , у в и д е в  с  н и м и  в и א / - ך ף ױ ס ו ם י ת ץ א מ י נ ב ־ ת ר א מ א ף  
н ь я м и н а , с к а з а л  т о м у , к т о תו ל״אשר  בי ־ ל א ע ב ם ה שי נ א ה ־ ת א  
н а д  е г о  д о м о м :  « в в е д и ה |  ת בי ח ה ב ט ח' ו ב כן ט ה תי כי ו א  
э т и х  л ю д е й  в д о м ,  з а р е ж ь א |  כ א ם י שי נ א ם: ה ךי ה צ ש ב ע ױ  
[ с к о т и н у ] и  п р и г о т о в ь ש | , אי ר ה ש א ר כ מ ף א ס ו א י ב י ש ו אי ה  
п о т о м у  ч т о  э т и  л ю д и  б у - ( : ם שי אנ ה ־ ת ה א ת ף בי ס ו י
ДУТ ЕСТЬ СО МНОЙ В ПОЛ- I
ДЕНЬ». И СДЕЛАЛ ТОТ ЧЕЛОВЕК, КАК СКАЗАЛ ЙОСЕФ, И ВВЕЛ 
ЧЕЛОВЕК ЭТИХ ЛЮДЕЙ В ДОМ ЙОСЕФА.

l6.

17•

мина», [выражения] «брать деньги» и «брать, увлечь [речами, убе- 
ждением] человека» в арамейском языке невозможно передать по- 
средством одного и того же глагола, о вещи, которую берут в руки, 
говорят ונסיב унсив, а о человеке, которого «берут», т. е. убеждают 
речами - удвар. ш ודבר дварим, говорят דבױם 

давар -  «речь»? согласно раши, глагол 
- дабар דבר  «брать», «увлекать» -  в ара- 
мейском языке образован от слова 
- двар דבר  «речь» и означает именно 
«увлекать человека речами», то есть 
братья убедили его.

■  раши объясняет, почему онкелос 
добавил к тексту глагол «и взяли», 
который отсутствует в оригинале пе- 
ред именем «биньямин», и почему 
он использовал не привычный ара- 
мейский глагол נסיכו нсиву -  «взяли», 
а глагол, так похожий на слово דבר

Ш рт טבח וטבוח  «...зарежь [скотину] и приготовь. ..» -  [ טבח וטבוח утвоах [טז] 
тевех имеет то же значение,] что и [инфинитивная форма] «зарезать 
скотину и приготовить», слово טבוח твуах не является императивом, 
поскольку в э^ом случае следовало бы сказать - .швах טבח 

- .«в полдень. ..» בצהרים •  это слово переведено [онкелосом] как בשירותא 
бешейрута, что означает на арамейском языке «первая трапеза», на 
французском языке она называется disner. есть множество примеров 
[использования этого арамейского слова] в талмуде: «бросить псу 
его пищу -  -шейрутей»21, «он нарезал хлеба на всю трапе שירותיה 
зу -  -шейрутей»22. но обычный перевод этого слова [на ара שירותיה 
мейский] - - тигара טיהרא   «полдень». ■

■ перевод онкелоса -  не буквальный, а с учетом контекста: знать обычно 
садится за первую трапезу в полдень.

21. т а а н и т ,  116. /  2 2 . б р а х о т ,  396. /



is. и и с п у г а л и с ь  эти люди т о - יוסף בית הובאו כי האנשים וייךאו חי (  
го, что их п р и в е л и  в д о м ) השב הכסף על־ךבך ויאמח  
й о с е ф а , и с к а з а л и  [с е б е מובאים אנךונו בתחלה באמתחתינו | : [  
«и з - з а  с е р е б р а , в е р н у в ш е - ( ^לינו ולהרשןל ^לינו להתגלל  
гося п р е ж д е  в н а ш и  с у м ы , : ואת־חמךינו לן$בךים אתנו ולכןחת
МЫ ПРИВЕДЕНЫ  [ с ю д а ] ,  )
ЧТОБЫ ОБВИНИТЬ, НАПАСТЬ НА НАС, ВЗЯТЬ НАС В РАБЫ И
[ з а б р а т ь ] т а к ж е  н а ш и х  о с л о в ».

האנשים ױיראו [18]  и испугались эти люди... -  [сл о в о ваир’у ױיראו  ] н а п и са н о  |п>] 
с д в у м я  б у к в а м и йуд, что п י  е р е в е д е н о  [о н к ел о со м ] как «и испуга- 
лись». ■

■  если бы слово было написано с одной буквой י йуд, оно означало бы «и 
увидели».

ױסף בית הוכאו כי •  ...того, что их привели в дом йосефа... -  обычно те, 
кто приходил [в египет] купить хлеба, останавливались на ночлег 
не в доме йосефа, а на постоялых дворах в городе.

и и ױיראו • с п у г а л и с ь . . .  -  поскольку [они полагали, что] это было 
сделано с целью взять их под стражу.

מובאים אנחנו •  «...мы приведены...» -  «в этот дом».

о ...» להתגולל • б в и н и т ь  ...» -  «чтобы возвести на нас ложное обвинение, 
чтобы оно пало на нас из-за денег», а онкелос перевел [эту фразу 
как] עלנא ולאסתקפא  улеистекафа алана, что означает «оклеветать 
нас» -  легит’олелъ. [словом от этого же корня он] переводит להתעולל 
и 23 דברים עלילות  алилот дварим -  «порочащие, клеветнические речи», 
но онкелос перевел стих не дословно, слово להתגולל легитголелъ 
переведено им [в другом месте] как להתרברבא легитраврева -  «дей- 
ствовать властно», поскольку оно образовано от того же корня, 
что и «золотая корона - הזהב גולת   гулат газагав»2* и «и была снята 
царская корона -  гулъта...»25, а это [в обоих стихах] означает גולתה 
«власть». ► 23

2 3 . с м . д в а р и м ,  22 : 14. /  2 4 . с м . к о г е л е т ,  1 2 :6 .  /  2 5 . н а х у м ,  2 :8 .  /
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и подошли они к ч е л о в е к у , I יוסף על־בית אשר אל־האיש ויגשו  
[с т а р ш е м у ] н а д  д о м о м  й о בי ויאמח הנית: פתח אליו ויךבךו -  
с е ф а , и г о в о р и л и  с ним у : לשבר־אכל בתךולה יךךנד יךד אדני  
в х о д а  в  дом. и с к а з а л и : «о  I ונפתחה אל־המלון כי־באנו ױהי  
мой господин! с п у с к а т ь с я בפי כסף־איש והנה אודאמתחתינו   
с п у с к а л и с ь  мы [у ж е  с ю д а איתו ונשב במשכןלו כספנו אמתחתו | [  
о д н а ж д ы  к у п и т ь  пищу, и \ :ביךנו הוךךנו אחר וכסף ביךנו  
к о г д а  мы р а с п о л а г а л и с ь מי־שם לא לשבר־אכל 
НА НОЧЛЕГ И ОТКРЫЛИ НАШИ :У’Л П Л Ш З
СУМЫ, ТО КАЖДЫЙ ОБНАРУ- /
ЖИЛ НА САМОМ ВЕРХУ В СВОЕЙ СУМЕ СЕРЕБРО -  НАШЕ СЕРЕБРО,
ПО ТОМУ ЖЕ в е с у ; и  м ы  в о з в р а щ а е м  е г о  с о б с т в е н н о р у ч н о .
НО МЫ ПРИВЕЗЛИ ДРУГОЕ СЕРЕБРО, ЧТОБЫ КУПИТЬ ЕДЫ. МЫ 
НЕ ЗНАЕМ, КТО ВЛОЖИЛ СЕРЕБРО В НАШИ СУМЫ».

21.

► раши объясняет, что это эллипти- в берешит, 43:16, онкелос перевел 
ческое предложение, и вставляет недо- слово по контексту, а не буквально, 
стающие по смыслу слова, как и выше,

[го] אדױ בי  «о мой господин!..» -  выражение мольбы и просьбы, в ара- [כ] 
мейском языке [имеется аналогичное слово в том же значении] -  

בײא בײא  бая бая26, ш

■ здесь слово בי би не означает «мне» и вообще является не предлогом с ме- 
стоименным суффиксом, а междометием.

ירדנו ירד .  «...спускаться спускались мы...» -  «для нас это падение, 
мы привыкли к тому, что обеспечиваем других, а теперь сами ну- 
ждаемся в тебе»2ל. ■

■ братья йосефа говорят: «спускаться вратились в нуждающихся, так братья 
спускались», они пережили не только йосефа пытались подчеркнуть, что они 
физический «спуск», то есть переход не простые люди, которые могли бы 
из израиля в египет, но и духовный: опуститься до воровства,
из обеспеченных сыны яакова пре-



но тот сказал: «мир вам! > אל־תיךאו לכם שלום ױאמר מ  
не бойтесь! ваш бог. бог לכם נתן אביכם ואלהי אלהיכם  
вашего отца, вложил вам ) בא כספכם באמתחתיכם מטמון'  
клад в сумы; ваше серебро ) שמ^ן: אלהם ױוצא אלי מ־ ױבא אוד  
до меня дошло», и он вы ױוגן־ יוסף ביתה את־האנשים האיש 1-  
вел к ним шимона. и ввел \ 'מספיא ױתן ךגליהם ויךחצו מים  
тот человек этих людей в \ 1־у ה לחמריהם: כה ח מנ ה ^ א  
дом йосефа, и дал воды, и | כי־שם שמעו פי בצהךים יוסף בוא
ОНИ ОМЫЛИ СВОИ НОГИ, А ОН ( : לחם יאכא
ЗАДАЛ КОРМ ИХ ОСЛАМ. И \

ПРИГОТОВИЛИ ОНИ ДАР К ПРИХОДУ ЙОСЕФА К ПОЛУДНЮ, ПО- 
ТОМУ ЧТО СЛЫШАЛИ, ЧТО ТАМ ОНИ БУДУТ ЕСТЬ ХЛЕБ.

23•

24•

25•

[2з] אלהיכם «.. .ва ш  бог. ..» -  «за ваши заслуги, а если их недостаточно, то.. [כג] «.

אביכם אלהי •  «...бог вашего отца...» -  «...за заслуги вашего отца он 
“вложил вам клад [в ваши сумы]”»28.

האיש ױבא [24]  и ввел тот человек... -  [здесь снова сказано] «ввел», но [כד] 
до этого [уже было сказано «...и] ввел [человек этих людей в дом 
йосефа]»29. поскольку [братья] вытеснили его наружу, так что го- 
ворили с ним «у входа в дом»з<\ но после того, как он сказал им: 
«мир вам!», -  они пошли за ним и вошли [внутрь дома]. ■

■ раши объясняет, что братья пыта- 
лись обеспечить себе возможность

бегства и поэтому толклись у входа, 
отказываясь войти в дом.

- ...и приготовили ױכעו  они подготовили [дар, поместив его] в кра- 
сивую упаковку. ■

■ несмотря на то что дары для йосефа 
были уже готовы (поскольку об этом 
говорилось в берешит, 43:15), здесь 
снова говорится, что братья «приго-

товили дар», кроме того, в берешит, 
вышез1 глагол להכץ легахин означает 
«приготовить», раши объясняет, что 
за подготовка имеется в виду.



 את־ לו ױביאו הבןתה יוסף ױבא כו
 הביתה א׳טר־מךם המנחה

 להם ױשאל ”אךצה: ױשתחורלו מ
 הזקן אביכם ױאמר״ה^זלום אטלום

 ױיאמח חי: העותו אמךתם א^ר כח
ױקךו עוךנו לאבינו לעבדןז. ^זלום  חי

 /ייניו ױשא ']וישתחױי[: ויאתחוו כט
 ויאמר בן־אמו אךויו את־בנימין ױךא
 אמךתם אשר ההןטן אךויכם הזה
י שביעי יחנלבני: ױאמראלהים אלי

- AT - ־ I I T  >• VI ״ r I

И ПРИШЕЛ ИОСЕФ ДОМОЙ, И 
ОНИ ПРИНЕСЛИ ЕМУ ДОМОЙ 
ДАР, КОТОРЫЙ БЫЛ С НИМИ,
И ПОКЛОНИЛИСЬ ЕМУ ДО ЗЕМ- 
ЛИ. И СПРОСИЛ ОН ИХ О БЛА-
г о п о л у ч и и , и  с к а з а л : «з д о -
РОВ ЛИ ВАШ СТАРИК ОТЕЦ, О 
КОТОРОМ ВЫ ГОВОРИЛИ? о н
ЕЩЕ жив?» и сказали  он и :
«У ТВОЕГО РАБА, ОТЦА НАШЕ- 
ГО, ВСЕ БЛАГОПОЛУЧНО, ОН 
ЕЩЕ ЖИВ!» И ПОКЛОНИЛИСЬ ОНИ, И ПАЛИ НИЦ. И ВЗГЛЯНУЛ 
ОН, И УВИДЕЛ БИНЬЯМИНА, СВОЕГО БРАТА, СЫНА СВОЕЙ МА-
ТЕРИ, и  сказал: «это ваш младш ий  брат, о котором  вы

МНЕ РАССКАЗАЛИ?» И СКАЗАЛ: «ДА БУДЕТ БОГ МИЛОСТИВ К 
ТЕБЕ, СЫН МОЙ!»

27•

28.

29.

[гб] הביתה ...домой... -  [они перенесли свои дары] из прихожей в зал. ■ [כו|

■ раши приводит это толкование, поскольку писание уже сообщило, что 
и йосеф, и братья находились в доме.

וישתחו ױקדו  ...и поклонились они, и пали ниц. -  отвечая на при- [го] 
ветствие. קידה кида -  это «склонение головы», השתחװה гиштахава -  
«падение ниц», когда простираются на земле 32. ■

/־
■ несмотря на то что братья уже по- благодарности за то, что тот пойнте- 
клонились йосефу как вельможе зз, ресовался их благополучием, а также 
они поклонились ему вновь в знак благополучием их отца.

[28]

בני יהנך אלהים  «да будет бог милостив к  тебе, сын мой!» -  по отноше- [כט| 
нию к другим [родоначальникам] колен [яаков при встрече с эса- 
вом] уже говорил о милости [всевышнего]: «...которыми одарил 
[букв, «явил милость»] бог твоего раба»з4. однако биньямин [тогда]



зо. и за т о ро п и л с я  й о с е ф , ) אל־ ךחמיו כײנכמח יוסף ױמהר ל  
поскольку  его охватило החךךה ױבא לבכות ױמןןש אחױ 
СОСТРАДАНИЕ К СВОЕМУ БРА- :ПШ 1\У)

ТУ. И ЕМУ ЗАХОТЕЛОСЬ ПЛА- (

КАТЬ. И ВЫШЕЛ ОН В КОМНАТЫ, И ТАМ ПЛАКАЛ.

еще не родился, [следовательно, то благословение на него не 
распространилось], поэтому [теперь уже] йосеф благословил его 
милостью [всевышнего] 35. ■

■ раши объясняет, почему здесь йосеф воспользовался слбвом «милость», 
а не «благословение».

[зо] רחמװ נכמרו כי  «...поскольку его охватило сострадание...» -  [йосеф] [ל! 
спросил [биньямина]: «есть ли у тебя единоутробный брат?» -  «был 
у меня брат, -  ответил [тот], -  но я не знаю, где он». -  «есть ли 
у тебя сыновья?» -  «у меня их десять», -  ответил ему [биньямин]. 
спросил его [йосеф]: «как их зовут?» сказал ему тот: «.. .бела, бехер, 
[ашбель, гера, нааман, эхи, рош, мупим, хулим и ард]»з*. -  «что 
означают эти имена?» -  спросил [йосеф]. ответил ему [биньямин]:
«все они были названы в честь моего брата и тех бед, что с ним 
приключились.
бела -  поскольку он был «поглощен» - - нивла נבלע   народами; бе- 
хер поскольку он был «первенцем» - - бехор בכר   у моей матери; 
ашбель поскольку бог «сделал его пленником» - אל שבאו   швау эль; 
гера поскольку он «[временно] живет в чужой земле» - באכסניה גר   гар 
беахсанъя; нааман -  поскольку он был на редкость «приятен» -  נעים 
найм -  собой; эхи и рош -  он был «моим братом» - - ахи אחי   и моим 
«главой» - - рош; мупим ראש   «из уст» - - ми-пи מםי   моего отца он 
учил [тору]; хупим -  поскольку он не видел мою свадьбу, а я -  
его свадьбу [חוםה хупа -  свадебный балдахин]; ард -  поскольку он 
спустился -  ярад, [оказавшись] среди народов», так объясняется ירד 
в трактате сота37. и сразу же «его охватило сострадание». ■

■ раши объясняет, почему именно к его младшему брату, йосеф увидел, 
теперь йосефа охватило сострадание что биньямин никогда не забывал его

3 5• береш ит раба, 92:5. /  3 6 . берешит, 46:21. /  37. сота, 366. /



 ויאמר ױתאפק ויצא פנױ ױךחץ אל
 ולהם ל־בדו לו ױש*ימו לחם: שיימו לב

 לבד־ם אתו האכלים ולמצךים לבדם
 את־ לאכל המצלים װכלון כי״לא

 הוא כײתועבה’ לחםי העבךים
למצרים:

И УМЫЛ ЛИЦО, И ВЫШЕЛ, взял  
СЕБЯ В РУКИ и  с к а з а л : «п о - 
ДАВАЙТЕ ЕДУ!» И ПОДАЛИ ЕМУ 
ОТДЕЛЬНО И ИМ ОТДЕЛЬНО, А 
ЕГИПТЯНАМ, ЧТО ЕЛИ С НИМ, -  
ОТДЕЛЬНО, ИБО НЕ МОГУТ 
ЕГИПТЯНЕ СОТРАПЕЗНИЧАТЬ С 
ЕВРЕЯМИ, ПОТОМУ ЧТО ЭТО МЕРЗОСТЬ ДЛЯ ЕГИПТЯН.

32.

и даж е во время радости -  при рож дении  сы новей -  всегда помнил об исчез- 
новении своего лю бим ого брата.

.. נכמרו • .охватило. .. -  [буквально כמר кмр означает] «закипеть», «разо- 
греться», в языке мишны [находим однокоренное слово]: «над [ра- 
зогретым] сосудом - - комер כומר   с оливками» зв. в арамейском языке 
[также есть однокоренное слово]: «мясо стало разогретым -  מכמר 
михмар»39. а в писании [сказано]: «наша кожа стала горячей -  נכמרו 
нихмару, -  как от печи...»«° но ведь кожа «...от свирепого голода»«1 
покрывается множеством морщин?! однако любая кожа от жара 
съеживается и сморщивается [этим и объясняется использование 
данного слова в метафоре]. ■

■  раши приводит несколько доказа- нихмеру рахамав -  букв, «разгорелось  
тельств своего понимания этого ело- сострадание», 
ва, составной части идиомы רחמױ נכמרו 

М - ...взялуСЕбя в руки (букв, «сдержался»)... ױתאפק   сделал над со- [לא] 
бой усилие, [корень אסק алеф-пей-куф имеет] то же значение, [что 
и в стихе] «мощь - - афикей אפיקי   щитов»«* -  прочность, или [в 
стихе] «...и пояс могущественных - - афиким אםיקים   ослабляет»«.

הוא תועבה כי [32]  ...потому что это мерзость... -  ненавистно египтянам [לב] 
«трапезничать с евреями», и онкелос обосновал это. ■

■  раш и отвечает  на вопрос, что и м ен н о  бы ло н ен а в и ст н о  егип тянам , * 43

38. бава мециа, 74а. /  39. псахим, 58а. /  40. эйха, 5:10. /  41. там же. /  42. см. иов, 41:7.
43. там же, 12 :2 1 . /



зз. и  с е л и  о н и  п е р е д  н и м :  с т а р- / ם גל ש תו הבכר' לפנױ ױ והצ^יר כבכך  
ш и й  п о  его  с т а рш и н с т в у , а  > ם ויתמהו כצערתו שי ש האנ אל־ אי  
м л а д ш и й  п о  его  м о л о д о - 1 הו: לד  ת וישא חן א ש ת מ א פניו מ  
ст и ;  и  у д и в л я л и с ь  э т и  л ю д и ם , ה תךב אל ת ו א ש ת בנימן מ א ש מ מ  

34• [гл я д я ] д р у г  н а  д р у г а , и  и м  : ם ש כל מ ת ח שתו יךו ח וי כ ש מו ױ ע
ПОДНОСИЛИ БЛЮДА ОТ НЕГО, ?
И ПОДАННОЕ БИНЬЯМИНУ В ПЯТЬ РАЗ БОЛЬШЕ ПОДАННОГО КА- 
ЖДОМУ из них; И ОНИ ПИЛИ, И ЗАХМЕЛЕЛИ с н и м .

толкуя слово «это», согласно онкелосу, что те едят животны^, которым они 
египтянам неприятно участвовать в со- поклоняются», 
вместной трапезе с евреями, «потому

[зз] הבכורכבכורתו ...старший по его старшинству... -  [йосеф] ударял по [לג] 
кубку и восклицал: «реувен, шимон, леви, йегуда, иссахар и зву- 
лун, сыновья одной матери, сядьте [за столом для трапезы] в этом 
порядке, то есть порядке вашего рождения», и так [поступил] со 
всеми [братьями], когда же очередь дошла до биньямина, он ска- 
зал: «у этого нет матери, и у меня нет матери, пусть сядет рядом
СО МНОЙ» 44. ■

поскольку он делал вид, что угады- 
вает старшинство каждого из них, 
обращаясь к гадательному кубку, так 
йосеф усадил любимого брата рядом 
с собой и заодно намекнул братьям, 
кто он такой.

■ далее в стихе сказано, что поря- 
док, в котором йосеф рассадил своих 
братьев -  согласно возрасту, -  вызвал 
у братьев изумление, отсюда мудрецы 
сделали вывод, что братья расселись 
согласно их возрасту не сами, но этот 
порядок был установлен йосефом,

] ד ל שאת [34]נ מ  . . . п о д а н н о е . . .  -  п о р ц и я 45.

■ как правило, слово משאת масот означает «дар», однако, согласно раши, 
в данном случае его значение: «порция».

ידות חמש •  ...в пять раз... -  [биньямин получил] его [собственную] 
долю [наравне] с братьями, [а также] подношения от йосефа, аснат, 
менаше и эфраима4*. 44

44. берешитраба, 92:5. /  45. танхума, разд. ваигаш, 4; онкелос. /  46. берешит раба, 92:5. /







שר ױצומד  על־ביתו את־א
א לאמר ת מל ח ת מ א ד  או

שר אכל האנשים  יעזאת יוכאן כא
תו:’ בפיי "’כסף־איש ף&ים ח ת מ  א

 יבפי תשיים הכסף גביע ואת־גביעי
ת ח ת מ  שבךו כסף ואת הפןנזן א

ף פךבר ױעא ס שר ל  הבכןר דבר: א
 ויחמךיהם: המה שלרזו והאנשים אור
אי את־העיר J יצאו ’ הם  הךחיקו ״ ל

מר״ױוסף א אי'  קום על־ביתוי שר:ל
ם אחךי ךךיף שי  והשגתם' ״האנ

מךת א מה ״אלהם ו ם ל ת מ  ך^ה של
ת ח א טובה:י ת א  ישתה א^זר זה ה
תי  הךעיתם ב( עךןש נחש והוא בו א

תם: שי שרע rv • jא t  “1

44 И ПРИКАЗАЛ ОН ЧЕЛО- 
ВЕКУ, ЧТО ПОСТАВЛЕН 

НАД ЕГО д о м о м ,  т а к : «н а п о л -
НИ СУМЫ ЭТИХ ЛЮДЕЙ ЕДОЙ, 
СКОЛЬКО МОГУТ ВМЕСТИТЬ, и 
ПОЛОЖИ СЕРЕБРО КАЖДОГО В 
ЕГО СУМУ. А МОЙ КУБОК, СЕРЕ- 
БРЯНЫ Й КУБОК, ПОЛОЖИ В 
СУМУ МЛАДШЕГО, И СЕРЕБРО 
ЗА ЕГО ПОКУПКУ». И СДЕЛАЛ 
ОН ПО СЛОВУ ЙОСЕФА, КАК ТОТ 
СКАЗАЛ. ПОУТРУ, КАК РАССВЕ- 
ЛО, ЭТИ ЛЮДИ БЫЛИ ОТПРАВ- 
ЛЕНЫ, ОНИ И ИХ ОСЛЫ, [е д в а ] 
ОНИ ВЫШЛИ ИЗ ГОРОДА, ЕЩЕ

4•

НЕ ОТДАЛИЛИСЬ, КАК ИОСЕФ 
СКАЗАЛ ТОМУ, ЧТО НАД ЕГО ДОМОМ! «ВСТАНЬ, ДОГОНИ ЭТИХ 
ЛЮДЕЙ И, КОГДА ТЫ ИХ НАСТИГНЕШЬ, СКАЖИ ИМ! “ЗАЧЕМ ВЫ 
ОТПЛАТИЛИ МНЕ ЗЛОМ ЗА ДОБРО? ВЕДЬ ЭТО ТОТ [КУБОК], ИЗ 
КОТОРОГО ПЬЕТ МОЙ ГОСПОДИН, ОН И ГАДАЕТ НА НЕМ. ВЫ 
СКВЕРНО ПОСТУПИЛИ, ДЕЛАЯ ЭТО!״ » •

עמו ױשכרו •  ...и захмелели с ним. -  с того дня, когда продали [йосе- 
фа], ни они не пили вина, ни он. но в этот день [они] пили [вино
вместе] 47. ■

м е, н е пили вина, йосеф  ж е не пил  
вина от горя разлуки с сем ьей, а в тот  
день они позволили себе  выпить, хотя 
братья еще не знали, что на самом деле 
они все уж е воссоединились.

■  раши объясняет, зачем особо огова- 
ривать, что братья захм елели, да  ещ е  
«вместе с ним», после продажи йосефа  
они раскаялись и, чтобы наказать себя  
за поведение во время застолья в шхе-

W גביעי «а  мой кубок...» - - [гвия גביע]   это высокий бокал, на француз- [ב] 
ском языке maderne. 47

47. там же; шабат, 139а. /



 את־הךבךים אלהם ױדבר ױשגם י
 אדני יךבר למה אלױ ויאמךו האלה: ז

 ל^בךיןז חלילהי т האלה י כךבךים
п אשך כסףי הן הזה• כךבר מן$שות 

 אליך השיבינו אמתחרנינו בפי מ£אנו
 אז־}יןד מבית נגנב ואייף כמ$ן מאךץ

 ימצא״אתו אשר זהב: איו' כסף ט
 לאדיני נהיה וגם־א^חנו ומת מ^בךיך

..........................ל^בךים:'

КРАСТЬ ИЗ ДОМА ТВОЕГО ГОСПОДИНА СЕРЕБРО ИЛИ ЗОЛОТО?
9• ПУСТЬ ТОТ, У КОГО ИЗ ТВОИХ РАБОВ ЭТО НАЙДЕТСЯ, УМРЕТ!

А МЫ ТАКЖЕ СТАНЕМ РАБАМИ МОЕМУ ГОСПОДИНУ!»

לעבזײך חלילה [7]  «недостойно твоих рабов ...» -  «это недостойно для нас», [г] 
[слово חלילה холила] означает «позор, поругание», а [онкелос] пере- 
вел: «сжалься [всевышний] над твоими рабами», [согласно этому 
мнению, братья молятся] «пусть святой, благословен он, сжалится 
над нами, чтобы никогда не случилось с нами подобное», в талмуде 
содержится множество примеров [использования слова חס хас в том 
же значении, как и в этом стихе]: ושלום חס  хас вешалом -  [что соот- 
ветствует выражению] «боже сохрани!» [букв, «жалость и мир»]. ■

■  раш и здесь  сп ор ит  с он к ел осом , нош ения к святости», онкелос же счи- 
связывая слово חלילה холила со словом тает, что оно образовано от корня חלה 
холь «будничный, не имею חול щ ий от- хлг со значением «просить о милости».

[в] מצאנו אשר כסף הן  «ведь серебро, которое мы нашли...» -  это один из |п) 
десяти примеров [применения логического правила толкования 
писания] «тем более» в торе1, все они перечислены в [мидраше] 
берешит раба2. Ш

6 . и  ОН ИХ ДОГНАЛ И СКАЗАЛ 
7• ИМ ЭТИ СЛОВА. А ОНИ ЕМУ

с к а з а л и : «п о ч е м у  м о й  г о с -
ПОДИН ГОВОРИТ ТАКИЕ BE- 
ЩИ? НЕДОСТОЙНО ТВОИХ РА- 
БОВ ДЕЛАТЬ ПОДОБНОЕ ДЕЛО. 

8 ВЕДЬ СЕРЕБРО, КОТОРОЕ МЫ 
НАШЛИ В НАШИХ СУМАХ, МЫ 
ТЕБЕ ВОЗВРАТИЛИ ИЗ СТРАНЫ 
КНААН, КАК ЖЕ МЫ БУДЕМ

■  братья утверж даю т, что если се- чай, ведь они могли оставить серебро  
ребр о, которое было подлож ено им у них, и в этом  не было бы греха), то 
в предыдущий раз, они вернули йосефу тем  более они не способны  украсть 
(несмотря на то что это «легкий» слу- ценную  вещь.

I. здесь раши подразумевает весь танах. /  2. берешит раба, 92:7. /
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Ю. и сказал он: «пусть так те- ן כךהוא כךבךיכם גם־עתה ויאמר  
перь и будет, п о  ваш им ואתם £בד יהיה־לי אתו ימצא אשר |   
с ло вам : то т , у кого  это את־ איש ױוךדו ױמהח נקים: תהיו |   
н а й д е т с я , останется  у 1 איש ױפתחו אךצה אמתחתו  
меня  ра бо м , а вы будете \ :ומןטן החל בגךול ױחפש אמתחתו  

чисты», и он ־״ и  поспеш но  \ : בנימן באמתךות הגביע וימצא כלה  
сняли на землю  и открыли ל־5? איש וי^מס שמלתם ־וייקתןו  

каж ־12 ды й  свою  суму, и он  : הה^יך וישב^ חמרו
обыскал: начал со старше- 1

ГО, А ЗАКОНЧИЛ м л а д ш и м ; и кубок наш елся  в суме 
1з• БИНЬЯМИНА. И ОНИ РАЗОРВАЛИ СВОЮ ОДЕЖДУ, КАЖДЫЙ НА- 

ВЬЮЧИЛ СВОЕГО ОСЛА, И ОНИ ВОЗВРАТИЛИСЬ В ГОРОД.

[го] כדבױכם עתה גם  «пусть так теперь и будет, по вашим словам...» -  «и [י] 
это тоже будет законным и правильным, [если сделать] по вашим 
словам [“...а мы также станем рабами моему господину!”з]. если 
украденное находят у одного из десяти человек, их всех задержива- 
ют [как соучастников], однако я проявлю к вам снисходительность:
[не все вы, а только] “тот, у кого это найдется, останется у меня 
рабом”»«. ■

■ раши объясняет противоречие, ко- ден, они все станут рабами йосефа. но 
торое на первый взгляд содержится с другой стороны, он заявляет: «тот, 
в словах посланца йосефа. тот словно у кого это найдется, останется у меня 
соглашается с братьями в том, что, рабом», 
если украденный кубок будет най-

[i2] בגדולהחל ...начал со старшего... -  чтобы братья не почувствовали, [יב] 
что он знает, у кого находится [к у б о к ]  s. ■

■ посланец йосефа начал искать, него, нужно было выбрать какой-то 
притворяясь, будто не знает, у кого порядок поиска, и он выбрал порядок 
кубок, и будто все братья равны для старшинства.

[1з! חמורו על איש ױעמס  .. . к а ж д ы й  н а в ь ю ч и л  с в о е г о  о с л а . .. -  они были столь [ 3 [יג

3. берешит, 44:9. /  4• берешит раба, 92:8. /  5. берешит раба, 92:8. /



ч■ и  в о ш е л  й е г у д а  с о  с в о и м и  I א יי ב ה ױ ך הו ױ' ן ח א ה ו ת ף בי ס ו א י הו ו  
б р а т ь я м и  в  д о м  й о с е ф а ו טו , דנ ם עו לו ש פ ױ ױ פנ ה: ל צ ר ר א מ א ױ  
к о т о р ы й  е щ е  б ы л  т а м , и ף להם'  ס ו ה י ז ^ מ ה ־ ה ה מ ר הז ש א  
п а л и  п е р е д  н и м  н а  з е м л ю ש | . ח נ ־ ש כי ח נ י  с т у т א  לו ה  D ri'tyy 

*5• и  с к а з а л  и м  й о с е ф : «ч т о  ж е  ( : ש ר אי ש מני א т ) * וכ  ;v v נ־ 

ЭТО ВЫ СДЕЛАЛИ? РАЗВЕ ВЫ )
НЕ ЗНАЛИ, ЧТО ТАКОЙ ЧЕЛОВЕК, КАК Я, НЕПРЕМЕННО УГАДА- 
ЕТ?»

сильны, что им не требовалось помогать друг другу, в навьючива- 
нии [ослов]6 *. ■

■  в этом стихе по отнош ению к брать- в единственном  числе, раши объясня- 
ям используются глаголы во множ е- ет, что здесь писание подчеркивает их 
ств ен н ом  числе: ,וישבו ויקרעו  ваикреу, физическую  силу. 
ваяшуву, и только здесь глагол стоит

העירה וישכו •  .. .и они возвратились в город. -  это была столица [египта], 
однако [почему в стихе] сказано [просто] «в город», без упоминания 
его статуса? [потому,] что для них он был так же незначителен, как 
рядовое поселение с десятью жителями, [если бы им пришлось] 
воевать?. ■

■  по мнению  раши, здесь писание на- смиривш ихся с происходящим, помня  
мекает на настроения братьев, готовых о своем  грехе, 
с оружием защищать свою правоту, но

Ы] שם עודנו   . . .еще был там... -  поскольку ожидал их. [т]

[1si { ינחש נחש כי ידעתם הלא  « ...разве вы не зн а л и . .. непрем енно  угадает?» -  [טו] 
«разве вы не знали, что такой необыкновенный человек, как я, 
способен угадать и -  благодаря [своему] уму, пониманию и чутью -  
понять, что это вы украли кубок? » } 8 ■

■  согласно раши, слово «такой» относится не к долж ности йосефа, а к его

6 . танхума, 6 ; берешит раба, 92:8. / / .берешит раба, 92:8 .ך   8. отсутствует в первом
издании комментария раши. /







 מה־ לאדני מה־נאמר יהװ־ה ויאמרטז
 מצא האלהים ומה־נצטדק נדבר

 לאדני ״הננו"^בךים ^בךיןד את־^ון
ם גם־אנחנו  הגביע א^ר־נמצא /

 זיאת מןנשות לי ויאמר״חלילה ביא:
 הוא בידו הגביע נמ^א א>טר האיש

 לשלום עאי ואתם' י ?לבד יהיה־לי״
ס סס ם: אביכ אל־

з а л : «н е  п р и с т а л о  м н е  т а к

ПОСТУПАТЬ. ТОТ ЧЕЛОВЕК, У КОТОРОГО НАЙДЕН КУБОК, ОН И 
БУДЕТ МНЕ РАБОМ, А ВЫ ИДИТЕ С МИРОМ К ВАШЕМУ ОТЦУ».

16. и  СКАЗАЛ ИЕГУДА: «ЧТО НАМ 
СКАЗАТЬ МОЕМУ ГОСПОДИНУ? 
ЧТО НАМ ГОВОРИТЬ И ЧЕМ 
НАМ ОПРАВДАТЬСЯ? БОГ НА- 
ШЕЛ ВИНУ ТВОИХ РАБОВ. ВОТ 
МЫ РАБЫ НАШЕМУ ГОСПОДИ-
н у : и  м ы , и  т о т , у  к о т о р о г о

17 НАЙДЕН КУБОК». НО ТОТ СКА-

особы м способностям , тот как бы го- кубок, лиш ите меня возм ож ности вы- 
ворит: «неужели вы думали, что, украв яснить, кто вор?»

[i6 מצא האלהים [  «... бог нашел ...» -  «мы знаем, что мы невиновны, однако [טז] 
святому, благословен он, было угодно возвести это [подозрение] на 
нас. кредитор нашел возможность взыскать с нас долг»9 . ■

■  иегуда не признает вину биньями- его речей в том, что братья смиряются  
на, ведь он говорит: «вину твоих ра- перед волей всевышнего, помня о сво- 
бов», во м нож ественном числе, смысл ей вине перед ним.

נצטדק ומה •  « ...чем нам оправдаться?..» -  [слово נצתדק ницт адак  об- 
разовано от корня צדק цдк , который] означает «справедливость», 
подобным образом в любом глаголе с первой корневой буквой 
цади צ  в [возвратной] форме מתפעל м ит паэлъ  или נתפעל нит паэлъ  
буква ט m em  заменяет букву ת т а в , [которая обычно используется 
в этой форме, однако ט m em ] ставится не перед первой корневой 
буквой, а между [первой и второй] буквами корня, 
например: נצטדק ницт адак , образованное от слова צדק цедек -  «справед- 
ливость»; «и омывается - и ױצטבע  цт ава»10 от корня צבע цади-бет -аин; 
«действовали как посланцы - ваи ױצטירו  ц т ая ру»״  от [того же] кор- 
ня ציר цйр, [что и в стихе] «верный посланец - цир»12; «запас- 9 ציר 

9 . берешит раба, 92:9. /  го. см. даниэль, 4:12. /  и . см. йегошуа, 9:4. /  12. см. мишлей, 
13:17. /



лись мы -  [цйд, что и в стихе ציד того же корня] гицтаядну»1з от הצטיידנו 
«припасы - - цеда צדה   на дорогу»1«.
а в глаголе с первой корневой буквой ס самех или ש шин в форме 
Ьуъпъ митпаэлъ буква ת тав стоит между [первой и второй] буквами 
корня, например: «.. .и отяжелеет - - веистабелъ ױסתבל   кузнечик.. .»15 
от корня סבל сел; «присматривается - - мистакалъ נלסתכל   к ро- 
гам.. .»1б от корня שכל скл; «сохраняются - - ваиштамер ױשתמר   законы 
омри. . .»17 от корня שמר шмр; «...и удаляющийся от зла считается 
безумцем -  итлу что שלל] миштолель...»16 от того же корня משתולל 
и в стихе] «вводит советников в заблуждение -  ;?шалеть...»1 שולל 
«подавляешь - - мистолелъ מסתולל   мой народ»20 от того же корня [סלל 
елл, что и в стихе] «непроторенным - סלולה לא   ло слула<- путем»21. ■

■ раши здесь объясняет непривычную глагольную форму.

13. см. йегошуа, 9:12 /  14. см. берешит, 45:21. /  15. когелет, 12:5. /  16. даниэль, 7:8. /
17. миха, 6:16. /  18. йешаягу, 59:15. /  19. иов, 12:17. /  20. см. шмот, 9:17. /  21. см. ирме-
ягу, 18:15. /



ריגש
ВАИГАШ

כז מז, - יח מד, כראשית
береш и т  44-18  -  47-27

is- и п о д с т у п и л  к н е м у  й е ױ ויגש חי / - ל ה א ך הו ר י מ א י בי ױ נ ד א  
гуда , и с к а за л : «о  м о й  го с - ) א ר־נ ב ך ר עבךןד, י ב י ך נ אז י ב נ ד א  
подин, позволь тво ем у  pa- | ר ח ־י ל א ז אפןד. ו דן ב ע מוןז3 כי ב
БУ СКАЗАТЬ СЛОВО В УШИ МО- ( :פםתיה
ЕГО ГОСПОДИНА, И НЕ ГНЕ- I

ВАЙСЯ НА ТВОЕГО РАБА, ПОСКОЛЬКУ ТЫ КАК ФАРАОН.

[i8] ...אדד דכרכאזני ױגשאלױ  и  подступил к нему. . . « . . .с л о в о  в уши господина [rv] 
моего...» -  пусть мои слова дойдут до твоих ушей1. ■

■ раши объясняет, что это идиомати- говорили с йосефом через переводчи- 
ческое выражение не может означать ка. согласно комментарию, его надо 
«шептать на ухо», поскольку братья понимать как: «внемли».

אםך יחרה ואל •  «...и не гневайся...» -  отсюда мы видим, что [йегуда] 
говорил с ним жестко. ■

■ в начале стиха йегуда обращает- на прямое обращение во втором лице 
ся к египетскому вельможе вежливо, и почти приказывает: «не гневайся!» 
в третьем лице, а в середине переходит

כםרעה כמוך כי •  «...поскольку т ы  как фараон». -  в моих глазах ты велик, 
как царь, это простой смысл.
а мидраш [говорит]: тебе не избежать наказания проказой за [то, 
что ты делаешь с биньямином], как [прежде] фараон был наказан 
за то, что задержал у себя на одну ночь мою прародительницу сару.

I. берешит раба, 93:6. /



19• м о й  г о с п о д и н  с п раш и вал אל אדני טי /  ךיו ש ב קג מר או א היש־ ל  
с в о и х  ра бо в , г о в о р я : есть I ם כ ב לכ ח: א א ר אמר א אל־אדני ונ  

2°• л и  у  вас о тец  и л и  брат? и ב יש־לנו'  כןטן זכןנים ױלד זכןן א  
мы  с к а за л и  м оем у  г о с п о ת ואחױ - א ויותר מ מו לבךו הו א ל  
д и н у : у  нас  есть п рестаре- : הבו ואבױ א
ЛЫ Й ОТЕЦ И МАЛЕНЬКИЙ I
МАЛЬЧИК, р о ж д е н н ы й  в с т а ро с т и ; ЕГО БРАТ УМЕР, А о н  
ОСТАЛСЯ ОДИН ОТ СВОЕЙ МАТЕРИ, И ОТЕЦ ЛЮБИТ ЕГО.

иное объяснение: как фараон выносит постановление и ре исполняет, 
обещает и не делает, так и ты. разве это называется «взглянуть»? 
ты ведь сказал: «я взгляну на него»2 *.
иное объяснение: поскольку ты, как и фараон, будешь убит мной, 
если рассердишь меня!з ■

и в истории с тамар4, и во всех зло- 
ключениях с йосефом и биньяминомз. 
выше раши объяснил, что йегуда не 
уговаривает вельможу, а сурово раз- 
говаривает с ним. здесь он приводит 
три варианта этого разговора.

■ согласно простому смыслу, йегуда 
льстит египетскому вельможе, сравни- 
вая его с фараоном, чтобы уговорить 
его отпустить биньямина. но такое 
поведение не вяжется с сильным ха- 
рактером йегуды, который он проявил

[i9l עבדױ את שאל אדני  «мой господин спрашивал своих рабов...» -  ты [יט] 
с самого начала коварно вел себя с нами, для чего ты задавал нам 
все эти вопросы? разве мы просили руки твоей дочери? или же ты 
просишь руки нашей сестры? 6 но, несмотря на это... ■

■ вопрос, на который отвечает раши йегуда рассказывает йосефу то, что 
своим толкованием: с какой целью последнему было известно и без этого?

[2о] יאדנ לא ונאמר  «и мы сказали моему господину...» -  мы ничего от [כ] 
тебя не скрывали.

מת ואחװ •  «.. .его брат умер. ..» -  страх побудил [йегуду] сказать неправду.

2. берешит, 44:21. /  з. берешит раба, 93:6. /  4 . берешит, гл. 38. /  5. там же, гл. 43-44. 6 .
берешит раба, 93:8. /



כא
כב

כג

כד

2i. и  ты сказал св о и м  рабам: ? אלי הוךךהו אל־^בךיך ותאמר  
приведите его ко м не, и  я תי ץונאמר־ ;ןלױ: עיני ואשימה א אל־  

22• взгляну на него , и  мы ска ־ ױןזב את־אביו לן$זב ר5הנן לא־יוכל  
за л и  м оем у  г о с п о д и н у אל־^בךיך ותאמר ומת: את־אביו :  
юноша не может оставить לא אתכם הכןטן אךזיכם יךד אם־לא  
своего  о т ц а ; а если  он ת תספון  ^לינו כי ױהי פני: לךאו  
оставит  своего  о т ц а , т о ת ונגד־לו אבי אל־עבךך,  דבךי א  

23• умрет, и ты сказал тв о и м תי:  א
рабам: если ваш младш ий  ?
БРАТ НЕ ПРИДЕТ С ВАМИ, ТО ВАМ БОЛЬШЕ НЕ УВИДЕТЬ МОЕ 

24• лицо. И БЫЛО [т а к ] : КОГДА м ы  в е р н у л и с ь  к  т в о е м у  р а б у , 
МОЕМУ ОТЦУ, ТО ПЕРЕСКАЗАЛИ ЕМУ СЛОВА МОЕГО ГОСПО- 
ДИНА.

он подумал так: «если я скажу, что [брат] жив, то он [опять] при- 
кажет: “приведите его ко мне”»7. ■

■ братья яакова уже раскаялись в том, сейчас йегуда уклоняется от честного 
что были причиной возможной смерти описания положения дел? по мнению 
йосефа7 8 *. более того, йегуда, их пред- раши -  из опасения, что египетский 
водитель, уже сказал: «...бог нашел вельможа использует этот предлог и не 
вину твоих рабов...»9. почему же отпустит биньямина.

מאמו לבדו .  «...один от своей матери...» -  от его матери у него нет 
больше братьев, [но есть братья от других жен его отца].

ומת אתאבױ ועזכ [22]  «...оставит своего отца, то умрет». -  мы боимся, что [כב] 
если он покинет своего отца, то умрет в пути, потому что в пути 
умерла его мать10. ■

■ раши объясняет, что «и умрет» гаться ситуаций, подобных тем, ко- 
в этом стихе относится к беньямину, торые привели к трагическому исходу 
а не к яакову. согласно традиционным его близких, 
воззрениям, человек должен остере-

7. берешит раба, изд. теодора-альбека, с. 1167 (отсутствует в стандартном издании); тора
шлема, разд. ваигаш, 74. /  8. берешит, 42:21-22. /  9 . там же, 44:16. /  ю . берешит раба,
изд. теодора-альбека, с. 1167. /



ם אבינו ױיאמר בה  מעט־ שברו־לנו ש
 אם־יש לךךת נוכל ל'א ונאמר אכל: מ

 נוכל כי־ליא ױךךנו אתנו' הכןטן אךוינו
 איננו הנןטן ויאחינו האיש פני לךאות
אבי ויאמר אתנו:  אתם אלינו עבךל

אשתי: ילךה־לי שנים כי יך^תם
 טךף אך מאתי״ואמר האחד ויצא כח
 ולכןחתם עד־הנה: ךאיתױ ולא טיךף כט

 אסון וקךהו פני מ^ם ’ גם־את־זה
 שאלה: בךי^ה את־שיבתי והורךתם

 יוהנןגר אבי ,אל־עבךך, 'כבאי' ועתה
 »י קשוךהבנםשו: ונםשו אתנו איננו

 ומת המ$ר כי־אין 1ת1כךא וה|ה לא
nnifri עבךןד, את־שיבת ^בליןד; 

 ^רב עבדןד כי ביגון^שאילה: אבינו
 אם־ליא לאמיר' אבי מ^םי את־הנער

כל־ לאבי וחטאתי אליך אביאנו
ת עבךןד ישב־נא וערנה הימים: לג ח  ת

עם־ י^ל והנ^רי ^בד״לאדיױ הנער
 והנ^ר אל־אב־י א^לה כייאיו אחיו: לד

- JV -1 T T JV I V I V< A• • JVיאשר ברע פן^אראה אתי איננו

את־אבי: ימצא
МУ ОТЦУ, И НЕ БУДЕТ С НАМИ
ЮНОШИ, С ДУШОЮ КОТОРОГО СВЯЗАНА ЕГО ДУША. И КОГДА 
ОН УВИДИТ, ЧТО С НАМИ НЕТ ю н ош и , т о  у м р е т ; и  т в о и  
РАБЫ СВЕДУТ СЕДИНУ ТВОЕГО РАБА, НАШЕГО ОТЦА, ГОРЕМ В 
МОГИЛУ. ВЕДЬ ТВОЙ РАБ ПОРУЧИЛСЯ МОЕМУ ОТЦУ ЗА ЮНОШУ,
с к а з а в : “е с л и  я  н е  п р и в е д у  е г о  к  т е б е , т о  б у д у  в и н о в а т

И СКАЗАЛ НАШ о т е ц : в е р н и - 
ТЕСЬ, КУПИТЕ НАМ НЕМНОГО
е д ы ” , н о  м ы  с к а з а л и : м ы  
НЕ МОЖЕМ идти; ЕСЛИ С НА- 
МИ БУДЕТ НАШ МЕНЬШ ИЙ 
БРАТ, ТО ТОГДА ПОЙДЕМ, ПО- 
ТОМУ ЧТО МЫ НЕ УВИДИМ ли- 
ЦА ТОГО ЧЕЛОВЕКА, ЕСЛИ С 
НАМИ НЕ БУДЕТ НАШЕГО 
МЛАДШЕГО БРАТА. И СКАЗАЛ 
НАМ ТВОЙ РАБ, МОЙ о т е ц : 
“ВЫ ЗНАЕТЕ, ЧТО МОЯ ЖЕНА 
РОДИЛА МНЕ ДВОИХ; И УШЕЛ 
ОДИН ОТ МЕНЯ, и я с к а з а л : 
ВЕРНО, РАСТЕРЗАН, РАСТЕР- 
ЗАН он; И ДО СИХ ПОР я  н е  
ВИДЕЛ ЕГО. ЕСЛИ ВЫ И ЭТОГО 
ЗАБЕРЕТЕ У МЕНЯ, И С НИМ 
СЛУЧИТСЯ НЕСЧАСТЬЕ, ТО ВЫ 
СВЕДЕТЕ МОИ СЕДИНЫ ГОРЕМ
в м о г и л у ” , а как т е п е р ь  я

ПРИДУ К ТВОЕМУ РАБУ, МОЕ-

ПРЕД МОИМ ОТЦОМ ВСЮ СВОЮ Ж ИЗНЬ” . А ТЕПЕРЬ ПУСТЬ ТВОЙ 
РАБ ОСТАНЕТСЯ ВМЕСТО ЮНОШИ РАБОМ У МОЕГО ГОСПОДИНА, 
А ЮНОША ПУСТЬ ВЕРНЕТСЯ СО СВОИМИ БРАТЬЯМИ. ВЕДЬ КАК 
Я ВЕРНУСЬ К СВОЕМУ ОТЦУ, ЕСЛИ ЮНОШИ НЕ БУДЕТ СО м н ой; 
Я НЕ МОГУ ВИДЕТЬ ГОРЕ, КОТОРОЕ ПОСТИГНЕТ МОЕГО ОТЦА!»

25•

26.

27•

28.

2 9 .

3 0 .

31•

32.

33•



אסון וקרהו [29]  «...и с ним случится несчастье...» -  потому что сатан11 [כט] 
предъявляет обвинение в пору опасности12. ■

■  см. выше, комм, раши к берешит, 42:4 .

שיבתי את והורדתם •  «...то вы сведете мои седины...» -  теперь, когда он 
со мной, я нахожу в нем утешение [в своей скорби о] его матери 
и брате, если же он погибнет, то для меня это будет подобно тому, 
как если бы все они умерли в один день.

ומת הנער אץ כי כראותו והיה [31]  «и когда он увидит, что с нами нет юноши, [לא] 
то умрет. .. -  скорбя о нем, [он умрет] ■

■ раши своим комментарием преду- но неверное прочтение фразы: «...нет 
преждает грамматически возможное, юноши, ибо он умер».

הנער את ערכ עכרך כי [32]  «ведь твой раб поручился моему отцу за юно- [לב] 
шу...» -  а если ты спросишь, почему я говорю о нем больше других 
братьев, то [знай, что] они-то в стороне, а я связал себя [клятвой: 
если я не приведу биньямина к отцу], то быть мне отверженным 
в обоих мирахгз.

עבדך נא ישכ •  «...пусть раб твой останется...» -  во всем я превосхожу 
его: и силой, и [своей готовностью] к битве, и [пригодностью] для 
услужения.

II. ангел-обвинит*ель / 12. берешит раба, 91:9. /1 3 . берешит раба, изд. теодора-альбека,
с. 1168. см. раши к берешит, 43:9. /



г ו<  h h e  м о г  й о с е ф  с д е р להתאפק יוסף ולא־יכל א 1 -  
D ו  ж и в а т ь с я  п р и  в с е х ױקךא ^לױ הנצבים לכל   I I /W  

с т о я в ш и х  о к о л о  н е г о , и  з а ולא־^מד מ^לי כל־איש הוציאו | -  
к р и ч а л : «в ы в е д и т е  о т  м е н я  | : אל־אחױ יוסף בהתודע אתו איש  
в с е х !» и  н е  с т о я л  в о зл е  н ег о  \ ױם ױשמעו בבכי את־קלו ױתן ב  מצ  
н и к т о ,  к о г д а  й о с е ф  д а л נ̂יה: בית ױשמע ג  אל־ יוסף ױאמר פך  
у зн а т ь  себя  с в о и м  б ра т ь я м ולא־ חי אבי ף6יו אני אחױ .  
и  о н  з а р ы д а л , и  у с л ы ш а л и נבהלו ?י אתו ל^נות אחױ יכלו 
ЕГИПТЯНЕ, И УСЛЫШАЛ ДОМ (
ФАРАОНА. И СКАЗАЛ ЙОСЕФ СВО- I
ИМ БРАТЬЯМ: «я  ЙОСЕФ! м о й  о т е ц  ещ е  ж и в ?» н о  н е  см огли  
БРАТЬЯ ОТВЕТИТЬ ЕМУ, ПОСКОЛЬКУ СМУТИЛИСЬ ПЕРЕД НИМ.

2.

з.

[i] הנצבים לכל להתאפק ױסף יכול ולא  и не мог йосеф сдерживаться при всех [א] 
стоявш их... -  [йосеф] не мог вытерпеть то, что египтяне, состоящие 
при нем, видят, как смутились братья, когда он им открылся. ■

не соответствует сказанному в стихе: 
«при всех стоявших»; иными словами, 
он сдерживался по отношению к при- 
сутствовавшим египтянам.

■ могло бы показаться, что йосеф 
более не мог сдерживаться, скрывая 
свое подлинное имя от братьев, одна- 
ко, по мнению раши, такое прочтение

W פרעה בית ױשמע  ...и услышал дом фараона. -  дом фараона -  это его [ב] 
слуги и домочадцы, это [слово -  «дом»] не означает «обиталище», 
«постройка», но подобно [выражениям] «дом израиля», «дом йегу- 
ды»1. на французском -  maisnede. ■

■ раши объясняет, что здесь речь идет не о дворце, а об окружении фараона.

М[з] מםנױ נבהלו  . . .смутились перед ним . -  от стыда. ■

■ раши поясняет, что смятение, охватившее братьев, было вызвано не стра- 
хом, а стыдом.

I. см. млахим 1, 12 :2 1 . /
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и с к а з а л  й о с е ф  б р а т ь я м : ) אלי גשרנא אל־אחיו יוסף ױאמר  
« п о д о й д и т е  ж е  ко м н е !» и אשר־ אחיצם יוסף אני ױאמר ויגשו  
они подошли, и он с к а з а л אל־ ן ועתה מצױמה: אתי מכךתם :  
«я й о с е ф , в а ш  б р а т , кото- כי־מכךתם בןןיניכם ואל־יךור ת;ןצם  
р о г о  вы п р о д а л и  в е г и п е т אלהים שלחני למחיה כי הנה אתי !  
но вы н е  п е ч а л ь т е с ь  и н е בכןךב הח$ב שנתים כײזה לםניכם:   
д о с а д у й т е , что п р о д а л и איך אשר שנים חמש ועוד' האךץ   
м е н я  с ю д а , и б о  для выжи- אלהים ױשלחני וכןציר: חךיש  
в а н ия п о с л а л  м е н я  б о г  ПЕ- באךץ שאךית לכם לשום לפניצם  
р е д  в а м и , в е д ь  у ж е  д в а שלישי גדלה: לפליטה לצם ולהחװת 

ГОДА ГОЛОД В СТРАНЕ, И ЕЩЕ ?

ПЯТЬ ЛЕТ НЕ БУДЕТ НИ ПАХОТЫ, НИ Ж АТВЫ . И ПОСЛАЛ МЕНЯ  

БОГ ПЕРЕД ВАМ И, ЧТОБЫ ВЫ УЦЕЛЕЛИ В ЭТОЙ СТРАНЕ, ЧТОБЫ  

ДАТЬ ВАМ ДО Ж ИТЬ ДО  ВЕЛИКОГО СПАСЕНИЯ.

5•

6 .

7•

אלי נא גשו [4]  «подойдите же ко мне!» -  [когда йосеф] увидел, как они [т] 
отступили назад, он подумал: «теперь мои братья в замешатель- 
стве» -  [и тогда] обратился к ним мягко и просительно и показал 
им, что он обрезан2. ■

■ йосеф просит братьев: «подойдите 
же ко мне!» -  используя слово נא на, 
означающее просьбу, йосеф просит,

чтобы братья приблизились к нему, 
поскольку хочет показать им, что обре- 
зан, и этим доказать, что он -  их брат.

- «...для выживания...» למחיה  «чтобы обеспечить вам выживание». ■

■ из продолжения фразы -  «...по- 
слал меня бог перед вами» -  ясно, 
что йосеф имеет в виду следующее:

«всевышний послал меня перед вами 
в египет прежде, чем пришел голод, 
поскольку иначе мы все бы погибли».

הרעב שנודם זה כי  «ведь уже два года голод...» -  «прошли [два года] из 
[семи] голодных лет». ■

■ чтобы читатель не подумал, что 
общая продолжительность голода два

года, раши поясняет, что два года го- 
лода уже прошли.

2. берешит раба, 93:10. /



 הנה איתי שלחתם לא־אתם ועתה
 לפךלה לאב /וישימניי האלהיםי כי

 בכל־אךץ ומשיל לכל־ביתו ולאדו״ן
ח מצךים: ה יאל־אבי מ

 ף6יו בנןד, אמר כיה אליו ואמךתם
 לכל־מצךים ן1לאך אלהים ^מני
 בארץ־ ױשבת אל־ת^ז־: אלי ךךה
 ארנהיובנייןד״ובני אלי קרוב והיית ן0

 וכל־א^ר־לך• ובקךןד, יוצאנך, בניןדי
 חמש כײ^וד עזם אתלי וכלכלתי

d’W' וביתןז, אתה 'פױ׳תװ־ש רעב
Г Т  • l v  AT т  ч• т ־ JT ־I r י

וכל־אשר־לך:
МЕДЛИ. И ПОСЕЛИШ ЬСЯ В '
ЗЕМЛЕ ГОШЕН, ЧТОБЫ БЫТЬ ПОБЛИЖЕ КО МНЕ, ТЫ И ТВОИ 
СЫНОВЬЯ, И СЫНОВЬЯ ТВОИХ СЫНОВЕЙ, И ТВОЙ МЕЛКИЙ и 
КРУПНЫЙ СКОТ, И ВСЕ, ЧТО У ТЕБЯ. И Я БУДУ ОБЕСПЕЧИВАТЬ 
ТЕБЯ ТАМ, ВЕДЬ ЕЩЕ ПЯТЬ ЛЕТ БУДЕТ ГОЛОД, ЧТОБЫ НЕ РА- 
ЗОРИЛСЯ ТЫ, И ТВОЙ ДОМ, И ВСЕ, ЧТО У ТЕБЯ’” .

ИТАК, НЕ ВЫ МЕНЯ СЮДА ПО- 
СЛАЛИ, А БОГ. ОН ПОСТАВИЛ 
МЕНЯ ОТЦОМ ФАРАОНУ, ГОС- 
ПОДИНОМ НАД ВСЕМ ЕГО ДО- 
МОМ И ПРАВИТЕЛЕМ ВО ВСЕЙ 
ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЕ. ПОСПЕ- 
ШИТЕ, ПОДНИМИТЕСЬ К МОЕ- 
МУ ОТЦУ И СКАЖИТЕ ЕМУ!
“т а к  с к а з а л  т в о й  с ы н  й о - 
с е ф : 4б о г  п о с т а в и л  м е н я

ГОСПОДИНОМ  НАД ВСЕМ  
ЕГИПТОМ; ПРИДИ КО МНЕ, н е

мלאב « ...о тц о м ...»  -  наперсником  и опекуном . ■

■  раши объясняет переносны й смысл 
слова אב ав -  букв, «отец», -  посколь- 
ку йосеф, разумеется, не м ож ет быть

отцом фараона, см. также раши к бе- 
решит, 41:43.

אבי אל ועלו  « ...подним итесь  к моему отцу...»  -  земля израиля выше, 
чем  все [сопредельные] страны . ■

■  имеется в виду духовны й уровень, 
поэтом у при описании путеш ествия  
в страну израиля всегда используется

вы раж ение «восхождение», а отъезд  
оттуда называется «спуском»з.

תורש סן  « ...чтобы  не разорился  ты ...»  -  [онкелос перевел:] «чтобы

[8]

3• кидушин, 69а (см. комм, магарши к этому месту); сангедрин, 87а. /
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и вот -  ваши глаза и глаза > בנימין אחי ועיני ראות ^יניכם והנה  
моего брата биньям ина  j לאבי והגךתם אליכם: המךבר כי־פי  
видят, что это  я говорю с כל־ ואת במצרים את־כל־כבוךי'   
вами, и сообщите моему | והוךךתם ומהךתם ךאיתם אשר  
отцу о  всей моей славе в | בנימן־ על׳צואךי ויפיל הנה: את־אבי  
египте и обо всем, что вы | : על־צןאךױ בכה ובנימן ױבןד אךןױ  
видели, и поспешите, при- < ואחךי ^להם ױבןד לכל־אחױ ױנשק
ВЕДИТЕ СЮДА МОЕГО ОТЦА». ( :WK אחױ ШЛ р
И ОН ПАЛ НА ШЕИ СВОЕМУ /
БРАТУ БИНЬЯМИНУ, И ПЛАКАЛ, И БИНЬЯМИН ПЛАКАЛ НА ЕГО 
ШЕЕ. И РАСЦЕЛОВАЛ ОН ВСЕХ БРАТЬЕВ, И ПЛАКАЛ В ИХ [ОБЪ- 
ятьях]; А ПОТОМ БРАТЬЯ заговорили с ним .

13•

14•

15•

ты не обеднел», [это выражение] означает то же, что и «...делает 
нищим - - мориш מוריש   и обогащает...»4. ■

■ раши предотвращает понимание в египте, то вся семья погибла бы, но, 
этого глагола как образованного от передавая послание отцу, он не хочет 
корня ירש йрш со значением «насле- использовать этот аргумент и говорит 
довать». йосеф выше говорит братьям лишь о разорении, 
о том, что если бы он не оказался

[i2] רואות עעיכם והנה  «и вот, ваши глаза. .. видят...» -  [йосеф сказал: «ваши [יב| 
глаза видят] мою славу, то, что я ваш брат, и то, что я обрезан, 
подобно вам. и еще: я говорю с вами на святом языке»5. ■

(а это в большей степени подходит 
к окончанию стиха -  «что я говорю 
с вами»), йосеф имеет в виду, что, 
именно увидев, они убедились в ис- 
тинности его слов.

■ согласно простому смыслу, йосеф 
имеет в виду следующее: «вы видите, 
что я -  ваш брат, который говорит 
с вами», раши обращает внимание 
на то, что в стихе сказано «ваши гла- 
за видят», а не «ваши уши слышат»

בנימץ אדױ ועיני •  «.. .и глаза моего брата биньямина. ..» -  этим он уравнял 
их, говоря: «подобно тому, как я не испытываю ненависть к моему

4 . шмуэль I, 2:7. /  5. берешит раба, 93:10; танхума, 5. /



брату биньямину, непричастному к моей продаже, так нет в моем 
сердце и ненависти к вам»6 *. ■

■  раши объясняет смысл избы точного на первый взгляд упоминания бинь- 
ямина отдельно от остальных братьев.

ױכך אחױ כנימץ צואױ על ױפול [14]  и он пал на шеи своему брату биньямину, [т] 
и плакал... -  [йосеф оплакивал] два храма, которые в будущем 
будут [построены] в уделе биньямина, а затем будут разрушены.

צואױו על ככה וכנימץ •  ...и биньямин плакал на его шее. -  о святилище 
в шило 7, которое будет [построено] в уделе йосефа, а затем раз- 
рушено8 *. ■

слово «шея», там, где речь идет о йо- 
сеф е, стоит во м нож ественном  числе, 
раши видит в этом намек на пророче- 
ское предвиденье о судьбах потомков, 
которое заставило йосефа и биньямина 
проливать слезы.

■  в си м воли к е ш ир га־ш ирим , где  
упомянута шея, наши мудрецы видели  
метаф орическое указание на иеруса- 
лимский храм 9. ниже сказано, что йо- 
сеф плакал в объятьях братьев, а здесь  
говорится о том, что он и  биньямин  
плачут «на шее» друг друга, причем

М  р ואחרי ...а потом... -  после того, как они увидели, что он плачет, [טו] 
и в его сердце нет ненависти к ним.

אתו אחױ דכרו •  ...братья заговорили с ним. -  [заговорили с ним только 
сейчас] поскольку прежде стыдились его10.

6 . мегила, 166. /  7. святилище в шило (дата строительства -  1257 г. до н. э.) являлось
временным храмом, до тех пор пока не был воздвигнут постоянный храм в Иерусалиме,
оно было разрушено в 888 г. до н. э. филистимлянами, первый храм был построен царем 
шломо в 996 г. и был разрушен вавилонским царем навухаднецаром в 586 г. до н. э. после
этого на том же самом месте был построен второй храм (350 г. до н э.), который был
разрушен римлянами в 70 г. до н. э. /  8. мегила, 166; берешит раба, 93:14. /  9 . см. шир 
га-ширим, 4:4. /  ю . см. раши к берешит, 45:3. /
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и была услышана в дом е  > ш לאמר פךעה בית נשמע וה?]ל   
фараона весть о том, что | ומןיני פךעה בעיני וייטב יוסף אחי  
приш ли  братья йосефа, и > :אמר אל־יוסף פךעה ויאמר ן$בךױ  
понравилось это фараону | את־ טז$נו' ן$שו זאת אליאחיןז  
и его слугам, и сказал фа- | יקחי כנען: אךצה ולכױבאו מןיךכם  
paoh йосефу: «скажи  тво- ( תיכם את־אביכם ת־נ א אלי ובאו ו  
им братьям: “сделайте так: < מצרים ארץ את־טוב לכם ואתנה
НАВЬЮЧЬТЕ ВАШ СКОТ И СТУ- :УУ$к} ЛГГЛК 1אכלו
ПАЙТЕ, ИДИТЕ В СТРАНУ КНА- (

АН, И ВОЗЬМИТЕ ВАШЕГО ОТЦА И ВАШИ СЕМЕЙСТВА, И ПРИ- 
ДИТЕ КО МНЕ, И Я ДАМ ВАМ ВСЕ ЛУЧШЕЕ ЕГИПЕТСКОЙ СТРАНЫ, 
И БУДЕТЕ ЕСТЬ ТУК ЭТОЙ ЗЕМЛИ״.

17•

18.

[i6] פרעה כית נשמע והקול  и была услышана в доме фараона весть... -  [вы- [טז] 
ражение פרעה בית  бейт пар’о означает] то же самое, что и םרעה בבית  
бевейт пар’о -  «в доме фараона», в данном случае [имеется в виду] 
«дом», «жилище». ■

■  раши поясняет, что в противополож- поскольку тут использована ф орма, 
ность тому, о чем говорилось в бере- со о тв етств ую щ ая  ст р а д а тел ь н о м у  
шит , 45:2 , в данном  случае им еется наклонению : «была услышана -  נשמע 
в виду «дом» в буквальном смы сле, нишма», -  а не «услышал д ом »11.

- «...навьючьте ваш скот...» טענו [17]  зерном. ■ [г]

■  в стихе не указано прямо, чем им енно братья должны были навьючить скот.

[i8] מצרים ארץ טוב את  «...лучшее египетской страны. ..» -  [имеется в виду] [יח] 
земля гошен.
[фараон] пророчествовал, не зная о том, что пророчествует, в буду- 
щем [египет] уподобится морским пучинам, в которых нет рыбы12. ■

■  в комментарии раши игра созвучий: о тех врем енах, когда покидаю щ ие
- мецула מצולה  «пучина» -  и «оберут» -  египет евреи заберут с собой все «луч- 
ваенацлу. фараон пророчествовал ш ױנצלו ее египетской страны »^.

I I .  см. берешит, 45:2. /  12. брахот, 96. /  1 3 . см. шмот, 12:36. /



 קחרלכם״ ^שיו זאת צױתה ואתה טי
 לטפכם' י ^גלות מצרים ' מאךץ

 ארדאבייכם ונשאתם י וללציכם
 על־כליכם אל־תךזיס ו^ינכם ובאתם: כ

הוא: לכם מצךים כל־אךץ כי־טוב
 ייוסף להם וי-תן ישךאל בנייױ^שרכן כא

 צךה להם ױתן פח$'ה על־פי ןנגלות
 ת1חלפ לאיש נתן לכלם לדרןז: כנ

שי נתן ולבױמן שמלת  ״מאות’ של
 ולאבױ שמלת: וחמ^ז'חלפית כיסף »

ה יכזאת ^זלח ך  ניעזאים רומו־ים ^
 נקזאת ו^שר״אתנת ימצךים מטוב

 ױ^לח לךךןז: לאבױ ולחםיומזון בר כי
 אל־ אלהםי ילאמר וילכו את־אחױ

* בדרן: תךגזו

19• А  Т Е Б Е  В Е Л Е Н О  С Д Е Л А Т Ь  Т А К :  

В О З Ь М И Т Е  С Е Б Е  К О Л Е С Н И Ц Ы  

И З  Е Г И П Т А  Д Л Я  В А Ш И Х  Д Е Т Е Й  

И  Ж Е Н . И  П Р И В Е З И Т Е  В А Ш Е Г О  

20 О Т Ц А , И  П Р И Х О Д И Т Е . И  Н Е  

Ж А Л Е Й Т Е  О  В А Ш И Х  В Е Щ А Х ,  

И Б О  Л У Ч Ш Е Е  В С Е Й  Е Г И П Е Т -  

С К О Й  С Т Р А Н Ы  -  Д Л Я  В А С ״ » .

И ־21  С Д Е Л А Л И  Т А К  С Ы Н Ы  И З Р А -  

И Л Я . И  П О  П Р И К А З А Н И Ю  Ф А -  

Р А О  Н А  Й О С Е Ф  Д А Л  И М  К О Л Е С -  

Н И Ц Ы  И  П Р И П А С Ы  Н А  Д О Р О -  

Г ־22 У . В С Е М  И М  О Н  Д А Л  П О  

С М Е Н Е  О Д Е Ж Д Ы , А  Б И Н Ь Я -  

М И Н У  Д А Л  Т Р И С Т А  М Е Р  С Е Р Е Б -

Р А  И  П Я Т Ь  С М Е Н  О Д Е Ж Д Ы . А  

С В О Е М У  О Т Ц У  О Н  П О С Л А Л  С Л Е Д У Ю Щ Е Е ! Д Е С Я Т Ь  О С Л О В , Н Е -  

С У Щ И Х  Л У Ч Ш Е Е , Ч Т О  Е С Т Ь  В Е Г И П Т Е , И  Д Е С Я Т Ь  О С Л И Ц , Н Е -  

С У Щ И Х  З Е Р Н О , Х Л Е Б  И  П И Щ У  Д Л Я  С В О Е Г О  О Т Ц А  Н А  Д О Р О Г У .

И  О Т О С Л А Л  О Н  С В О И Х  Б Р А Т Ь Е В , И  О Н И  У Ш Л И . И  С К А З А Л  О Н  

и м :  « Н Е  Г Н Е В А Й Т Е С Ь  В П У Т И !»

23•

24•

הארץ חלב  «...тук этой земли». -  «тук» повсеместно означает [в пере- 
носном смысле] «самое лучшее». ■

■  «тук» -  ж ир ж ивотного, больш е всего ценивш ийся в те времена.

И[19] צױתה ואתה  «а тебе велено...» -  «мною [велено] сказать им».

■  в стихе не сказано, кем было велено.

עשו זאת •  «... сделать так. ..» -  «скажи им, что это с моего разрешения». ■

■  слова ф араона на первы й взгляд поручил йосеф у передать свою  волю  
п р отиворечивы , ведь выше он  уж е братьям, а сам йосеф не выезжал из



сем ьей яакова, что было проявлением  
высшего благоволения, поскольку из 
этой  страны  запрещ алось вы возить  
колесницы 14.

египта. раш и п оясняет  его  слова: 
«я повелеваю  тебе, чтобы ты сказал  
им: “сделайте т а к ...”», здесь фараон  
разреш ает отправить колесницы  за

[2з] כזאת שלח  .. .послал следующее. .. -  в соответствии с таким расчетом. [כג] 
а каков он, этот счет? «десять ослов...» ■

грузить на десять ослов и ослиц, раши 
толкует так, поскольку далее сказано: 
« ...а  как увидел [яаков] колесницы , 
которые прислал й о сеф ...» г5, -  и ниче- 
го не говорится про ослов и осл иц 16.

■  ины ми словами, слово כזאת кезот  
является избы точны м, буква כ каф, 
означающ ая «как», указы вает на то, 
что он не посылал ем у десять ослов  
и ослиц, но послал столько колесниц  
с дарами, сколько мож но было бы на-

מצרים מטוב •  ...лучшее, что есть в Египте... -  в талмуде сказано, что 
он послал ему выдержанное вино, которое доставляет удовольствие 
старцам1?.
а согласно агаде, это дробленые бобы18.

ולחם בר •  . ..зерно, хлеб... -  [следует понимать] согласно переводу 
[онкелоса - ולחם עבור   -  «зерно и хлеб»]. ■

■  эти слова кажутся синонимичны ми, и тогда одно из них лиш нее.

. ומזון • . . и  п и щ у ...  -  [это означает] кушанье [которое обычно едят 
с хлебом]. ■

■  это слово тож е кажется синонимичны м первым двум словам.

בדרך תרגזו אל [24]  «не гневайтесь в пути!» -  «не занимайтесь галахическими [כד] 
спорами, чтобы не сбиться с пути».
иное толкование: «не делайте широкие шаги, но постарайтесь войти 
в пределы города засветло».
однако согласно простому смыслу стиха следует объяснить так: 14

14. бехорот, 4:4. /  15. берешит, 45:27. /  16. магаршал. /  17. берешит раба, 94:2. /  18. ме- 
гила, 166; берешит раба, 94:2. /



25. и  п о д н я л и сь  о н и  и з е г и п - ) לו כה נ ם ױן י ך צ מ ו מ א ב ץ ױ ך ן א ע נ ־ כ ל א  

т а , и п р и ш л и  в с т р а н у  кил- ב ט ק ^ : י ם ה י ב ו א ד ג ו ױ ר ל מ א ד ל עו ;  

a h  к с в о е м у  о тц у  я а к о в у ף . ס ו י י א ח ו ה ײ כ ל ו ש ץ מ ך א ־ ל כ ב

26. и  с о о б щ и л и  е м у , ч т о  й о -  : ם י ך צ ג מ פ י ו ו ב י ל ן כ י מ א ה ־ א ם ל ה ל

СЕФ ЕЩ Е Ж И В  И  Ч Т О  О Н  П РА- ?

В И Т  В СЕЙ  Е Г И П Е Т С К О Й  С Т РА Н О Й , И  Д РО ГН У Л О  ЕГО С ЕРД Ц Е, 

П О ТО М У  Ч Т О  О Н  И М  Н Е П О В Е Р И Л .

поскольку они были смущены, он беспокоился, как бы они не 
поссорились в пути из-за того, что продали его, и не поспорили: 
«из-за тебя он был продан!» -  «[но и] ты говорил о н^м худое, и это 
стало причиной нашей ненависти к нему!»1? ■

которых они могут сбиться с пути, это 
толкование связано с тем, что слова 
- הלכה  галаха -  и «ушли» -  -ваелъ ױלכו 
х у  -  однокоренные, согласно второму 
из объяснений, йосеф, увидев, как они 
торопливо уходят, предупредил их об 
осторожности в дороге, третье объяс- 
нение связано уже непосредственно 
с самим словом תרגזו тиргезу и соответ- 
ствует его обычному использованию.

■  в стихе сказано о том, что братья 
ушли, и лиш ь после этого говорится 
об обращ енны х к ним словах йосе- 
фа. раш и дает три толкования слову 
 тиргезу, первые два из которых תרגזו
вызваны видимым логическим несо- 
ответствием порядка повествования 
и связаны со словом «ушли» -  -ва ױלכו 
ельху. согласно первом у из них, он 
предостерегает их от увлечения дис- 
куссиями по вопросам закона, из-за

[2б] %מושל הוא וכ  ...и  что он правит... -  [фраза с использованием мно- [כו] 
гозначного слова כי ки здесь означает] «и что он правит».

и... ױסגלבו •  дрогнуло его сердце... -  замерло его сердце [букв, «из- 
менилось»], он отказывался верить, воспринимать их слова, [этот 
корень] означает то же, что и [в словах] «изменяют -  мефигин מםיגץ 
привкус» в языке мииты20, и то же, что и [в словах] «неизменно 

הםוגות מאץ  меэйн гафугот»21. «...и запах его не изменился - נמר לא וריחו   
верейхо ло намар»22 переведено [у онкелоса] םג לא וריחיה  верейхей ла 
паг. ш

■  раш и объясняет, что яаков, который все время хранил надежду на чу-



27• и  пересказали о н и  ему все / ח כז ת אלױ ױךב שר יוםף כל־דבךי א א  
слова йосефа, которые о н אשר־ את־העגלות וירא אלהם דבר <   
им  говорил; а как увидел | את יוסף שלח ש ח ותחי אתו ל ח  
[яаков] колесницы , кото- רכיעי אביהם: י^קב
РЫЕ ПРИСЛАЛ ЙОСЕФ, ЧТОБЫ I 
ВЕЗТИ ЕГО, ТО ОЖИЛ ДУХ ИХ ОТЦА ЯАКОВА.

десное спасение своего сына, в этот происходящ его, опасаясь разочаро- 
момент боялся поверить в реальность вания.

ױאתכל [27] ב ױסף ד  . ..все слова йосефа... -  он передал им условный знак [כז| 
[по которому мог быть узнан, сообщив], что он учил [с отцом] перед 
расставанием с ним -  раздел торы с законами о телице, которой 
разрубают шею2з. и об этом сказано: «а как увидел он колесницы, 
которые прислал йосеф» -  и не сказано: «которые прислал фара- 
он»24. ■

цы знали и изучали всю тору.) на это 
нам екает слово עגלות агалот , которое, 
согласно контексту, означает «колес- 
ницы», но мож ет быть прочтен и как 
«телицы», поскольку в еврейском языке 
оба слова пишутся без огласовок оди- 
наково: עגלה агала -  «колесница» -  и עגלה 
эгла -  «телица».

■  стих отмечает, что лишь после того, 
как яаков услыхал «все слова йосефа» 
и увидел то, что тот ему прислал, он 
поверил братьям, что именно убедило 
яакова?
йосеф передал отцу условный знак, 
(мидраш исходит здесь, как и в других 
подобных местах, из того, что праот-

יעקב רוח ותדד •  . . .то ожил дух. .. яакова. -  на нем [снова] почила шхина, 
которая [преэ^сде] отдалилась от него25. ■

■  яаков обрел дух пророчества благо- поэтому на все время, пока яаков пе- 
даря почившей на нем ш хине26. чалился о йосефе, ш хина  удалилась
дух святости может пребы вать с че- от него, 
ловеком, только если тот радостен. 23 24

23. см. дварим, 21:1-9. фрагмент торы, который рассказывает, как следует поступить 
с телом, найденным за пределами города, когда обстоятельства смерти неизвестны. /
24. берешит раба, 94:3. /  25. танхума, разд. вайешев, 2. /  26. авот де-рабби натан, 30. /



מו
46

 חי בני ;ןוד־יוסף ךב ישךאל ויאמר כח
אמות: בטךם ואךאנו אלכה

 וכל־אשר־לו ייקזךאל יױסע
ויזבח באךה ויבא

 ויאמר יצחק: אביו לאלהי זבחים
ת ליקזךאל ן אלהים א מך ה ב ל ל  ה
נןיב יןנקבין ו^אמר  הנני: ויאמר י̂
 אל־ אביך אלהי האל אנכי ויאמר
ה מךךה תיךא מ ױ צ  גךול כי־לגוי מ

ם: ^ מך שי א
Н О М  В И Д Е Н И И , п р о и з н е с я : 1

«Я А К О В , Я А К О В!» И  Т О Т  С К А ЗА Л ! «В О Т  Я !» И  СКА ЗА Л  О Н ! «Я 

БОГ! БО Г  Т В О ЕГО  О ТЦ А . Н Е Б О Й С Я  С О Й Т И  В Е Г И П Е Т , П О С К О Л Ь- 

КУ ТАМ Я С ДЕЛА Ю  Т Е Б Я  Б О Л Ь Ш И М  Н А РО Д О М .

И  СКАЗАЛ И ЗРА И Л Ь ! «Д О В О Л Ь - 

НО! ЕЩЕ Ж И В  М О Й  СЫ Н  ЙОСЕФ! 

П О Й Д У  П О В И Д А Ю СЬ С Н И М  П Е- 

РЕД  С ВО ЕЙ  С М Е РТ Ь Ю ».

И  О Т П РА В И Л С Я  И ЗР А - 

И Л Ь  СО В С Е М , Ч Т О  У 

Н ЕГО  Б Ы Л О , И  П Р И Ш Е Л  В Б Е - 

ЭР-Ш ЕВ У, И  П Р И Н Е С  Ж Е Р Т В Ы  

Б О Г У  ЕГО О Т Ц А , И Ц Х А К А . И  

С КА ЗА Л  БО Г  И ЗР А И Л Ю  В Н О Ч -

28.

ױסף עוד רכ [28]  «довольно! еще жив мой сын йосеф...» -  «мне хватит [כח] 
счастья и радости, поскольку йосеф, мой сын, еще жив до сих пор».

[i] שבע כארה  . . .в беэр-шеву. .. -  [выражение שבע בארה  беэра шева означает] [א] 
то же, что и «в беэр-шеву». буква ה гей в конце слова исполняет 
ту же функцию, что и ל ламед в начале [указывая на направление 
движения].

יצדזק אבױ לאלדד •  . . .богу его отца, ицхака. -  человек обязан почитать 
отца больше, чем деда, поэтому [здесь писание] говорит об ицхаке, 
а не об аврагаме1. ■

■  раш и отвечает на вопрос, почему «бог аврагама», хотя именно тот учил 
здесь говорится «бог ицхака», а не людей служить всевышнему.

tel יעקב יעקב  «яаков, яаков!» -  это [двойное обращение] -  выражение [ב] 
любви, особого расположения2.

מצרימה מרדה ודרא אל [3]  «не бойся сойти в Египет...» -  [яаков] сожалел о |ג]

i. берешитраба, 94:5. /  2. сифра, разд. ваикра, 1:12. см. также раши к берешит, 22:П . /



ד

ה

ו

4• я сойду с т о б о й  в Е г и п е т ואנכי מצךימה עמןז' ארד אנכי / ,  
и я т а к ж е  в ы в е д у  т е б я  [от-) על־ יךו ישית ויוסף גם־>$לה אעלןכ  
т у д а ] ,  и  й о с е ф  с в о е й  р у к о й  | ױשאו שבע מבאר י^קב ויכןם יניןד:   ̂

5• з а к р о е т  твои г л а з а », и под-1 ואת־ אביהם את־י^קב בנײישךאל  
нялся я а к о в  из б е э р - ш е в ы . I ם שיהם טפ אשר־ מ$גלות ואודנ  
и п о в е з л и  сыновья и з р а и - | את פך^יה שלח  ש את־ ויקחו אתו: ל  
ля с в о е г о  о т ц а  я а к о в а , ' שר ואת־רכושם' מקניהם רכשו א  
своих д е т е й  и своих ж е н  в מה ױבאו כנען באךץ ױ צ י^קב מ
К О Л Е С Н И Ц А Х , К О Т О Р Ы Е  ФА- П Ш

РА О Н  П Р И С Л А Л , Ч Т О Б Ы  ЕГО  I

6 П Р И В Е З Т И . И  О Н И  В ЗЯ Л И  С В О И  СТАДА И  С ВО Е И М У Щ ЕС ТВ О , 

К О Т О РО Е  О Б Р Е Л И  В С ТРА Н Е К Н А А Н , И  П Р И Ш Л И  В Е Г И П Е Т -  

ЯАКОВ И  С Н И М  ВЕСЬ ЕГО РО Д .

том, что был вынужден покинуть пределы страны [кнаан]. ■

■  поэтому всевышний обратился к нему с этими словами ободрения и утешения.

אעלו ואנכי [4]  «...я также выведу тебя [оттуда] ...» -  [всевышний] пообе- [ד] 
щал [яакову], что тот будет погребен в стране [кнаан]. ■

■  раш и здесь о твечает на вопрос, тот не возвратился в страну кнаан , 
почему, несмотря на обещ ание все- а умер в египте. 
вышнего яакову вывести его из египта,

[б] כנען בארץ רכשו שר ^ ... которое обрели в стране кнаан ... -  все, что [яаков] [ו] 
добыл в падан-араме, он отдал эсаву за его долю в пещере махпела. 
сказал [яаков]: «[иметь] имущество, [приобретенное] за преде- 
лами страны [кнаан], недостойно меня», и об этом же [сказано]: 
«...[в моей усыпальнице,] которую я приобрел - - карити גכױתי   се- 
бе . . . » 4  -  [когда яаков приобретал долю в усыпальнице] он выложил 
перед ним [эсавом] груду золота и серебра, словно стог, и сказал 
ему: «возьми это !»5 ►

3. / .«можно понять как «выкопал», «приобрел» и «сложил в стог כױתי  4 . берешит, 50:5 и 
раши там же. /  5. танхума яшан, разд. ваишлах, 11; шмот раба, 31:17. /



ױ ובני בנױ תו בנ ת בניתיו א בנו ױו ו  ב
א וכל־זך^ו ס הבי י נ ה מ ױ צ מ ״ ו ת  א

ה ^ישי אל ת ו מו אל ש ך ש ײי ם בנ אי ב  ה
ה מ ױ צ ^קב מ ^קב בכיר ובניו י  י

בן ובני ךאובן: או א חנוןד ך לו פ  ו
^ון ובױ ’וכךמי: וחצךן מ ל ש א מו  ן

ה ױמין א ל4ו ו א ש ו ר ח צ ו ץ כ  בן־ ױ
.........................י הכנ^נית:

р е у в е н а : ХАНОХ, ПАЛУ, Х ЕЦ - 1 

РО Н  И  К А РМ И . сы новья ш и м о н а : й е м у э л ь , я м и н , о г а д ,

Я Х И Н , Ц ОХАР И  Ш АУЛЬ, С Ы Н  К Н А А Н Е Я Н К И .

ЕГО с ы н о в е й  и  в н у к о в , д о -

Ч Е Р Е Й  И  В Н У Ч ЕК  И  ВСЕХ С ВО - 

ИХ П О Т О М К О В  О Н  П РИ В Е Л  с  
С О Б О Й  В Е Г И П Е Т . И  В О Т  

И М Е Н А  С Ы Н О В Е Й  И З Р А И Л Я , 

И Д У Щ И Х  В Е Г И П Е Т , -  ЯАКОВ 

И  ЕГО  С Ы Н О В Ь Я . П Е Р В Е Н Е Ц  

ЯАКОВ А -  РЕУ В ЕН . И  С Ы Н О В Ь Я

8.

► раши объясняет, почему здесь упо- изошло со всем тем добром, что было 
мянуто лиш ь то имущество, которое добыто яаковом в падан-арам е?7 6 
было собрано в стране кнаан. что про-

- ...и внучек... ובנותבנױ [7]  [имеются в виду] серах, дочь ашера, и йо- [г] 
хевед, дочь леви. ■

его сы новей, бы ла с ним ещ е одна 
внучка, о которой говорится в тексте: 
йохевед, дочь леви. в ком м ентарии 
к берешит, 46:15 раш и говорит, что 
она родилась при входе в египет.

■  несмотря на то что в подробном 
перечне потомков яакова упоминается 
только одн а  его внучка (серах, дочь 
аш ер а7), в этом  стихе сказано, что 
вместе с яаковом  в египет прибыли 
«дочери» (во множественном числе)

מצרימה הבאים [8]  ...идущ их в египет... -  писание говорит «идущие», [п] 
в настоящем времени, и не стоит удивляться тому, что не сказано 
«которые пришли». ■

■  несмотря на то что события, изло- яаков и  его семья прибыли в египет, 
ж енные в торе, были зафиксированы  сама тора описы вает их синхронно, 
м ош е-рабейну  в п и сьм ен н о м  виде в настоящ ем времени, 
лиш ь сотни лет спустя после того, как

[ю] הכנענית р ...сын кнаанеянки. -  сын дины, которой овладел кнааней. [י]

6 . см. берешит, 30:43. / / .см. там же, 46:17 .ך 
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сы н о в ь я  л е в и : г е р ш о н ת גךשון לוי ובני < , ה ובני ומרךי: ק  
к ег а т  и м р а р и . сы н о в ь я וזךח ופךץ ושלה ואו^   iy  ןהװ־ה 
й е г у д ы : э р , о н а н , ш е л а , п е ויהיו כנען באךץ ואונן -  i y ױמת   
р е ц  и з е р а х . н о  у м е р л и  э р  и | יששכר ובני וחמול: חצךן בנײםךץ  
о н  a h  в с т р а н е  к н а а н . и в от \ זבלון ובני ושמךן: ױוב וםוה תולע  
сы новья  п е р е ц а : х е ц р о н  и | יאה בני ן אלה ױחלאיל: ואלון סךד?  
х а м у л ь . сы новья и с с а х а р а : I ואת ארם בפדן לי^קב ילדה אשר  
т о л а , п у в а , й о в  и  ш и м р о н . гтпп1 v b כל־נפש בתו ךינה   
сы н о в ь я  з в у л у н а : с е р е д ש: , של שיםו של
ЭЙЛОН И ЯХЛЕЭЛЬ. это с ы - ?
НОВЬЯ ЛЕИ, КОТОРЫХ ОНА РОДИЛА ЯАКОВУ В ПАДАН-АРАМЕ, 
И ЕГО ДОЧЬ ДИНА. ВСЕХ ДУШ ЕГО СЫНОВЕЙ И ДОЧЕРЕЙ -  
ТРИДЦАТЬ ТРИ.

11.

12.

13•

15•

когда шхем был убит, дина не хотела покидать [то место] до тех 
пор, пока шимон не дал ей клятву, что возьмет ее в жены8. ■

времена исхода, при даровании торы, 
дина стыдилась возвратиться в дом 
своего отца, поскольку боялась, что 
никто не возьмет ее в жены, поэтому 
шимон дал ей обещ ание, что женится 
на ней.

■  раш и приводит это толкование, 
поскольку п рароди тели  еврейско- 
го народа не брали в жены дочерей 
кнаан а9. мидраш объясняет, что речь 
идет о дине, изнасилованной шхемом, 
которую шимон взял в жены, запрет 
брать в жены сестру был дан лиш ь во

בתו דינה ואת לאה... כני אלה [15]  это сыновья леи. .. и его дочь дина. -  сыновья [טו] 
упомянуты вместе с леей, а дочь -  вместе с яаковом. 
это сообщает нам [дополнительную информацию]: когда [во вре- 
мя близости] первой получает удовлетворение жена -  она рожает 
сына, а когда мужчина -  дочь10. ■

■  на этом  прим ере наш и мудрецы максимальное внимание потребностям 
в талмудическом трактате нида убе- своих жен, ведь мужчины стремятся 
ждаю т еврейских мужчин оказывать продолжить род, породив сыновей.

ושלש שלעױם •  ...тридцать три. -  однако при перечислении мы находим

8. берешит раба, 80:11. /  9 . см. раши кберешит, 37:35. /  ю . нида, 31а. /



 ?$ךי ואצבין שוני וחגי צסיון גד ובני ״
г ימנה א#ר" ובױ ואךאלי: וארודי 

 אחיתם ושרח יברי^ה וישוי ױשוה
 בני אלה ומלכיאל: חבר ובני"בױ^ה יח

ה ל| ת ללאה לבן אשר־נתן ז  1ב
כןיב את־אלה ותלד t לי̂ i p עשךה 

ל בױ נפ^: יט ח שת ך ב א ק  ייוםף ^
 מצרים באךץ יליוסף ויולד י ובנימן: כ

ת ילךה־לו א^זר סנ  יפרע בת־פוטי א
ю 'ה אין כהן^  ובני ואת־אפךים: את־מנ

 ומנמן גךא וא^זבל ןבלר בלע בױמן״
 אלה ואךך:' יוחפים מפים וךאש אחי
כל־נםש ליעק׳בי ילד א^זר רדזל בני j- ו v -1 ~ т  J \ .־s ןד^— ן ^ vs.v т

אךב^ה;ןשר:

כב

с ы н о в ь я  г а д а : ц и ф ь о н , х а -

ГИ, ШУНИ, ЭЦБОН, ЭРИ,
АРОДИ И АРЭЛИ. СЫНОВЬЯ 
АШЕРА: ИМНА, ИШВА, ИШВИ,
Б Р И А - И ИХ СЕСТРА СЕРАХ, 
с ы н о в ь я  б р и и : ХЕВЕР и  

МАЛЬКИЭЛЬ. э т о  с ы н о в ь я  
ЗИЛЬПЫ, КОТОРУЮ ЛАВАН 
ДАЛ СВОЕЙ ДОЧЕРИ ЛЕЕ; ЭТИХ 
ОНА РОДИЛА ЯАКОВУ -  ШЕСТ- 
НАДЦАТЬ ДУШ. СЫНОВЬЯ ЖЕ- 
НЫ ЯАКОВА РАХЕЛИ: ЙОСЕФ И 
БИНЬЯМИН. И РОДИЛИСЬ У 
ЙОСЕФА В ЕГИПЕТСКОЙ СТРА- 
НЕ ТЕ, КОТОРЫХ ЕМУ РОДИЛА 
ACHAT, ДОЧЬ ПОТИ-ФЕРА -  ВЛАСТИТЕЛЯ ОНА: МЕНАШЕ И ЭФРА- 
и м . с ы н о в ь я  б и н ь я м и н а : б е л а , БЕХЕР, АШБЕЛЬ, ГЕРА, НА- 
АМАН, ЭХИ, РОШ, МУПИМ, ХУПИМ И АРД. ЭТО СЫНОВЬЯ РА- 
ХЕЛИ, КОТОРЫЕ РОДИЛИСЬ У ЯАКОВА, -  ВСЕГО ЧЕТЫРНАДЦАТЬ 
ДУШ.

16.

17•

18.

19•

21 .

22.

только тридцать два [человека], но [тридцать третий человек] -  
это йохевед, которая [включена в число тридцати трех, хотя и не 
названа прямо в этом стихе, поскольку] родилась «между стен», 
когда они входили в город, [об этом] сказано: «...[йохевед, дочь 
леви,] которую [жена леви] родила для леви в египте...»11 -  только 
родила в египте, а беременность [протекала] не в египте12.

יעקב אשת רחל בני [19]  сыновья жены яакова рахели... -  ни об одной [из [יט] 
жен] не сказано «жена [яакова]», только [о рахели], поскольку она 
была главной в домели. ■

■  ведь именно из-за нее яакову пришлось проработать так много лет у лавана.

и . бемидбар, 26:59. / 12. бемидбар раба, 13:20; бава батра, 123а; сота, 12а. / 13. см. раши 
кберешит, 31:4. / 14• берешитраба, 73:2. /
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и сы новья д а н а : хуш им . и 1 יחצאל נםתלי ובני חשים: ובני־ךן  
сы н ов ья  н а ф та л и : я х ц е- בלהה בני אלה ושלם: ױצר וגוני  
эль, гуни , йецер и  ш илем ארד ותלד בתו לךחל לבן אשר־נתן .  
э т о  сы новья вильги, кото- כל־ שב^ה: כל־נפש ליןנקב אלה  
рую лаван  дал  своей  д о - יצאי מצױמה' לי^קב הבאה הנפש   
черн рахели; эти х  она ро- כל־נםש בני־י^קב נשי מלבד יךכו  
дила  яакову -  всего семь : ושש ששים
ДУШ. ВСЕХ ДУШ, ИДУЩИХ с  }
ЯАКОВОМ, ПРОИЗОШЕДШИХ ОТ НЕГО, КРОМЕ ЖЕН СЫНОВЕЙ 
ЯАКОВА, -  ВСЕГО ШЕСТЬДЕСЯТ ШЕСТЬ ДУШ.

ליעקב הבאה הנפש כל  всех душ (букв, «душа»), идущих с лаковом... -  [כו] 
[это люди], покинувшие страну кнаан, чтобы идти в египет. в дан- 
ном случае глагол הבאה га-баа -  стоит не в прошедшем времени, 
а в настоящем, как [сказано]: «вечером она приходит -  -га הבאה 
баа...»15, -  и подобно [сказанному]: « ...а вот его дочь рахель, идет -  
- баа באה  с овцами»16, поэтому ударение стоит на последнем слоге, 
на букве א. ведь именно при их выходе из страны кнаан, когда они 
пошли [в египет], их было 6 6  [человек].
а в другом [месте, ниже, сказано]: «...всех душ рода яакова, при- 
шедших - - га-баа הבאה   в египет, -  семьдесят»1̂ . [здесь глагол сто- 
ит] в прошедшем времени, и поэтому ударение на первом слоге, 
на букве ב бет. ведь когда [домочадцы яакова] пришли туда, их 
было уже семьдесят, так как они нашли [в египте] йосефа и двух 
его сыновей, и [кроме того] к ним прибавилась йохевед, [которая 
родилась] «между стен».
а если учитывать мнение, которое гласит, что вместе с сынами яакова 
рождались сестры-близнецы18, -  мы вынуждены сказать, что они 
умерли до спуска в египет, поскольку они здесь не перечисляются, 
в [мидраше] ваикра раба я нашел [следующее]: «у эсава [в семье] 
было шесть “душ”, и писание называет их “души его дома”1*, во 
множественном числе, потому что они служили многим идолам, 
у яакова было семьдесят [человек], однако писание называет их 
“душа”, в единственном числе, ибо они служили единому богу»20. ►

23.24.

25•

26.

[26]



 נםש במצךים אשר־ילד־לו יוסף ובני מ
 הבאה לבית־מ$קב כל־הנםש' ׳טנים

מה כח ױ ם: מצ מף w ש  D ואתײהוךה 
 לפניו’ להוךת אל־יוסף לפניוי שלח

י גשן: אךצה ױלאו שנה:ג

В ГОШЕН. И ПРИШЛИ о н и  в

27• С Ы Н О В Е Й  Й О С Е Ф А , Р О Д И В -  , 

Ш И Х С Я  У  Н Е Г О  В Е Г И П Т Е , -  J
д в е  д у ш и ; в с е х  д у ш  р о д а  |

Я А К О В А , П Р И Ш Е Д Ш И Х  В Е Г И - 1 

28 П Е Т , -  С Е М Ь Д Е С Я Т . А  Й Е Г У Д У  < 

О Н  П О С Л А Л  П Е Р Е Д  С О Б О Й  К  ! 

Й О С Е Ф У , У К А З А Т Ь  П Е Р Е Д  Н И М  

С Т Р А Н У  Г О Ш Е Н .

жены сыновей яакова, упоминаемые 
в этом стихе, нетождественны  этим 
сестрам-близнецам. кроме того, раши 
указы вает на разницу между исполь- 
зованием слова נםש нефеш -  «душа» -  
в единственном числе в отнош ении 
к общему числу сынов яакова и словом 
- нефашот נפשות  «души» -  во множе- 
ственном числе, которое используется 
по отнош ению  к потомкам эсава.

► раш и отмечает, что этот подсчет 
вы нуж дает нас сделать следую щ ий 
вывод: согласно м нению  р. йегуды, 
который утверждал, что с каждым из 
сыновей рождалась сестра-близнец• 21, 
все эти сестры умерли еще до того, как 
семья пришла в египет. в противном 
случае упомянутое здесь число было 
бы гораздо больш е, чем 66. в этом  
комментарии раши, видимо, следует 
мнению  р. нехем ьи22 и полагает, что

לסנױ להורות [28]  ...указать перед ним... -  согласно переводу [онкелоса, [го] 
слово להורות легорот -  «указать» -  означает] освободить для него 
место и указать, где там ему поселиться.

. לפנױ • . .перед ним... -  прежде чем он придет туда.
а согласно мидрашу, [это означает] «наставлять перед ним» -  [дру- 
гими словами], основать для него дом учения -  гораа, который הוראה 
станет [местом] учебы2з. ■

легорот להורות  в значении «учить», «пре- 
подавать» может не требовать после 
себя дополнения, а слово גשנה гошна -  
«в гошен», -  согласно этому понима- 
нию , относится к глаголу «послал», 
по этому мнению , яаков, прежде чем 
переехать в египет, позаботился о ме- 
сте для изучения торы.

■  перевод онкелоса дает более про- 
стое понимание: йегуда должен ука- 
зать  - легорот להורות   -  яакову место 
для поселения, но тогда после глагола 
легорот להורות  должно следовать суще- 
ствительное со значением места, а не 
со значением направления -  -гош גשנה 
на -  «в гошен»! комментарий мидраша 
сним ает эту проблему, так как глагол

2 1 . мнение р. йегуды приведено в комм, раши к берешит, 37:35, 22  /  . בנתױ וכל .см. выше
пояснения к раш и-береш ит, 37:35. / 23 . берешит раба, 95:3; танхума, разд. ваигаш, 11. /



29. и  з а п р я г  й о с е ф  с в о ю  к о - ; ר כט ס א י ף ו ס ו תו י ב כ ך ד ל5£1 מ ו א ר ק ל  
л е с н и ц у , и п од н я л ся  в го- ל א ך ש ױ י ב ה א שנ א ג ך ױ ױ ל ױפיל א  
ш е н , н а в с т р е ч у  с в о е м у  от- n t y ױ  ך א צו ־ ל ו ױבןז ע ךי א צו ־ ל ע
ЦУ ИЗРАИЛЮ, И ПРЕДСТАЛ ПЕ- }
РЕД НИМ, И ПАЛ ЕМУ НА ШЕЮ, И ПЛАКАЛ НА ЕГО ШЕЕ ЕЩЕ.

מרכבתו ױסף ױאסור [29]  и запряг йосеф свою колесницу. .. -  он сам запряг [כט] 
коней в колесницу, поскольку спешил оказать почет своему отцу2̂  ■

■  ср. раш и к берешит, 22:3 и шмот, 14:6 .

אלױ וירא •  . ..предстал перед н и м . . .  -  йосеф предстал перед отцом. ■

■  раши поясняет, что слово ױרא вайера, перед лаковом  (а не наоборот, как  
как и остальные глаголы в этом стихе, можно было бы подумать), 
относится к йосефу, который предстал

עוד עלצואױו ױכך •  . . .и плакал на его шее еще. -  [это выражение] означает 
«много плакать», и подобно этому, «ибо на человека не возложит он 
чрезмерно - - עוד»25   «не возложит на него [новых] обвинений сверх 
его грехов», так и здесь: [йосеф] плакал гораздо дольше обычного, 
однако о яакове не сказано, что он пал на шею йосефу и целовал 
его. сказали мудрецы, что [яаков в этот момент] читал [молитву] 
«шма, [исраэль\]»26 -  «слушай, израиль, господь -  наш бог, господь 
един!»27. ■

■  лаков воздержался от проявления им енно провозглаш ением  единства 
своих чувств, чтобы не прерывать мо- бога праведник яаков выраж ал свою 
литву. можно объяснить и по-другому: радость. * 27

24. мехильта, разд. бешалах, 1. /  25. иов, 34:23. /  26. одна из важнейших частей еврей- 
ской молитвы, согласно галахе, при чтении этого фрагмента запрещено отвлекаться. /
27. дерех эрец зута, 1 :10. /
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и с к а з а л  и з р а и л ь  й о с е ф у אמותה אל־יוסף ישךאל ױאמר / :  
«т е п е р ь , п о с л е  того, к а к  ,: ;ןוךן כי את־פניןד ךאותי אחךי הפעם  
у в и д е л  т в о е  лицо, у м р у ואל־בית אל־אחװ יוסף ףאמר חי: ,  
в е д ь  ты е щ е  жив», и с к а з а л ואמךה לפך^ה ואגיךה א^לה אביו   
й о с е ф  своим б р а т ь я м  и באךץ־כנ^ן אשר ובית־אבי אחי אלױ  
[в с е м у ] р о д у  с в о е г о  о т ц а כײאנשי צאן ךיעי והאנשים אלי: באו :  
«взойду и с о о б щ у  ф а ра о н у וכל־אשר ובכןךם וצאנם היו מקנה ,  
и с к а ж у  е м у : “м о и  б ра т ь я לכם כײיקךא והיה הביאו: להם |   
и [в е с ь ] р о д  м о е г о  о т ц а  : מה־מ^שיכם ואמר פך^ה
ПРИШЛИ КО МНЕ ИЗ СТРАНЫ I
КНААН. А ЭТИ ЛЮДИ ПАСТУХИ ОВЕЦ; ВЕДЬ ОНИ БЫЛИ СКОТО- 
ВОДАМИ, И ОНИ ПРИВЕЛИ ВЕСЬ СВОЙ МЕЛКИЙ И КРУПНЫЙ 
СКОТ, ВСЕ СВОЕ [ДОБРО]״ . И КОГДА ВАС ПОЗОВЕТ ФАРАОН И
с к а ж е т : “ч е м  вы  з а н и м а е т е с ь ?” -

30.

31.

32.

33•

הפעם אמותה [30]  «теперь. .. умру. ..» -  прямой смысл соответствует переводу [ל] 
[онкелоса].
а мидраш [поясняет это выражение следующим образом]: «я по- 
лагал, что мне придется умереть дважды -  в этом мире и в мире 
будущем, потому что ьихина устранилась от меня, я думал, что 
святой, благословен он, [таким образом] взыщет с меня за твою 
смерть, но теперь, поскольку ты жив, [я знаю, что] мне [предстоит] 
умереть только единожды»28. ■

■  согласно онкелосу: «вот теп ер ь  во втором комментарии הםעם гапаам  
я могу уйти из ж изни умиротворен- понимается как «один раз», яаков го- 
ны м , после того, к ак  увидел твое ворит: «теперь у меня будет только 
лицо», здесь הםעם гапаам  понимается физическая смерть, а моя душа удо- 
как «теперь». стоится вечной жизни».

אחי אלױ ואמרה [31]  «...и скажу ему: “мои братья. . .”» -  «и еще скажу ему: [לא]
“а эти люди пастухи овец . . . ”» 29 ■

■  слова, которые встречаю тся в еле- рону», а продолжением слов йосефа, 
дующем стихе: «а эти люди пастухи обращ енных к фараону, 
овец», -  являются не «репликой в сто-

28. танхума, разд. ваигаш, 9. /  29. берешит, 46:32. /
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то скаж ите: “твои  рабы с ( עבדיןד הױ מקנה אנשי ואמרתם  
ю ности  и д о н ы н е  бы ли  *os גם־אנחנו ועד־ןגתה מנעוךינו  
скотоводами -  как мы, так ר5מ אבתינו שמ' ם 1 באךץ ת כי־ 0  
и наши отцы”, -  чтобы вы : ם תױ$בת ױ צ צאן כל־ךיעה מ
остались жить в стране го- ױאמר לפךעה ויגך יוסף ױבא  Ь 4 а  
шен, ведь для египтян вся- וכל־ ובקךם' וצאנם ואחי אבי  » ( т  
кий пастух о в е ц -  м е р ץ - אך оב э т з ץ אך מ ж э ם0אשר  
зость». :ים0א חמישה לקח אחױ ומקצה גשן
л  r j  и приш ел  йосеф , и : םך^־ה לפױ ױצגם

ד ״  /  СООБЩИЛ ФАРАОНУ, )
СКАЗАВ [так] : «МОЙ ОТЕЦ И МОИ БРАТЬЯ СО СВОИМ МЕЛКИМ 
И КРУПНЫМ СКОТОМ И СО ВСЕМ, ЧТО У НИХ, ПРИШЛИ из 
СТРАНЫ КНААН, И ВОТ ОНИ [УЖЕ] В ЗЕМЛЕ ГОШЕН». И ВЗЯЛ 
ОН ЧАСТЬ СВОИХ БРАТЬЕВ, ПЯТЬ ЧЕЛОВЕК, И ПРЕДСТАВИЛ ФА- 
РАОНУ.

גשן בארץ תשכו כעכור [34]  « . . . ч т о б ы  в ы  о с т а л и с ь  ж и т ь  в  с т р а н е  т о ш е н . . .»  -  [לד] 
«им енно она нуж на вам, поскольку земля [там пригодна] для паст- 
бищ. и когда вы скажете ему, что не способны  исполнять какую-либо 
иную  работу, он отдалит вас от себя  и поселит там». ■

(см. след. комм.), поэтому скотоводам 
выделяли отдаленные районы страны, 
йосеф хотел, чтобы братья как можно 
меньше общались с египтянами, и вое- 
пользовался для достижения этой цели 
предубеждениями египтян.

■  почему фараон выделил им землю 
гошен? и зачем братьям представлять- 
ся скотоводами, если известно, что 
для египтян всякий пастух овец -  мер- 
зость? в египте скотоводство было под 
запретом, так как скот являлся объек- 
том поклонений, а пастухи резали скот

מצרים תועבת כי •  «...ведь для египтян всякий пастух овец -  мер- 
зость». -  потому что овца для египтян -  божествозо.

אדױו ומקצה [2]  ...часть своих братьев... -  [йосеф отобрал пятерых] из [ב] 
[тех, кто] послабее, в ком была не так заметна физическая сила. 30

30. объект идолопоклонства; см. пояснения к раши, берешит, 43:32. /



з• и  спросил  фараон его бра- / מה־מ^שיכם אל־אחױ פח$ה ױאמר  
ть ев: «каково  ваше за н я ה אל־פךעה ױאמךו - ^בן־יןז צאן חן  
ти е?» и о н и  сказали  фара- < : גם־אבותינו גם־אנחנו
ону: «твои  рабы -  пастухи } 
овец; как мы , так и наш и отцы».

ведь если бы [фараон] увидел богатырей, он сделал бы их своими 
воинами, вот эти пятеро: реувен, шимон, леви, иссахар и бинья- 
мин. их имена моше не произнес второй раз, благословляя их1, 
однако имена богатырей он произнес дважды, «а это [он сказал] 
о йегуде, “услышь, господь, голос йегуды...”»2 *; «а о га^е он сказал: 
“благословен [господь], дающий раздолье гаду...”»з, «а о нафтали он 
сказал: “нафтали...”»4, «а о дане сказал: дан...»5; и так же о звулуне6 

и ашере?. так сказано в берешит раба, в мидраше, составленном 
в стране израиля.
однако в вавилонском талмуде8 мы находим, что те [братья], чьи 
имена моше повторил дважды, были более слабыми, [именно их] 
йосеф привел к фараону.
однако имя йегуды было повторено дважды не потому, что он был 
слабее, но по другой причине, мы находим это в [трактате] бава 
кама9 и в барайте из сифрей в разделе «и вот благословение», -  как 
в нашем талмуде. ■

на себя это проклятие, когда дал обет 
яакову: «.. .если я не приведу его к тебе 
и не поставлю его перед тобой, то до 
конца дней буду перед тобой виноват» 
0берешит , 43 :9). и хотя йегуда привел 
биньямина к яакову -  условное прокля- 
тие, изреченное праведником, имеет 
особую силу и действует независимо от 
выполнения условия10, поэтому моше 
в своей молитве за него упомянул имя 
йегуды дважды, чтобы его прах и со- 
ответственно душа обрели покой.

■  согласно первом у из объяснений 
раши, двойное упоминание свидетель- 
ствует о выдающейся силе, выраж ает 
особую  роль этих колен, по второ- 
му же мнению , повторение их имен 
в благословении призвано было дать 
им дополнительные силы и свидетель- 
ствует об их относительной слабости, 
в мидраше рассказывается, что все вре- 
мя странствий евреев по пустыне кости 
йегуды, сына яакова, перекатывались 
в гробу, не находя себе покоя, это про- 
изошло потому, что сам йегуда навлек

I. см. дварим, гл. 33. /  2. там же, 33:7. /  3• там же, 33:20. /  4• там же, 33:23. /  5. там же,
33:22. /  6 . см. там же, 33:18. /  7. см. там же, 33:24. /  8. бава кама, 92а; берешит раба,
95:4. /  9 • бава кама, 92а. /  ю . раши к бава кама, 92а. /



 באנו באךץ לגור אל־פךעה ויאמןו
^בד? אקזר נלצאן מך£ה כי־אץ  ל

ען״ועתה באויץ״ הרעב כײכבד  כנ
 ו^אמר ג&ן: באךץ ןנבךיןד י^בױנא

 ואחיןד אביך לאמר פךעה״אלײוסף
ױך ארץ אליןד: באו  אוא מצריםילפ

 ואת־ את־אביןד הושב האךץ במיטב
ם אחיןד ^  ןאםץדץת גישן בארץ י

 W ףטמתם אנשײאיל י ױ&דבם
 את־ סף1י ױבא על־אשר־לי: מקנה
 םח$ה לםױ ױ^מךהו אביו י^ק?נ
את־פך^ה: יןנקב ױבךף

И  С К А З А Л И  ф а р а о н у : « м ы  

П Р И Ш Л И  п о ж и т ь  в э т о й  
С Т Р А Н Е , П О С К О Л Ь К У  Н Е Т  

П А С Т БИ Щ  Д Л Я  П Р И Н А Д Л Е Ж А - 

Щ И Х  Т В О И М  РАБАМ О В Е Ц , П О - 

Т О М У  Ч Т О  Т Я Ж Е Л  Г О Л О Д  В 

С Т Р А Н Е  К Н А А Н . П О Ж А Л У Й - 

СТА, ПУСТЬ Т В О И  РА БЫ  П О С Е - 

Л Я Т С Я  В З Е М Л Е  Г О Ш Е Н » . И  

С К А ЗА Л  Ф А РА О Н  Й О С Е Ф У ,

СКАЗАВ [ т а к ] : «Т В О Й  О ТЕ Ц  И  

Т В О И  БРАТЬЯ П Р И Ш Л И  К Т Е Б Е ;

[В С Я ] С Т Р А Н А  Е Г И П Е Т С К А Я  

П ЕРЕ Д  Т О Б О Й , В Л У Ч Ш ЕЙ  ЧА СТИ  Э ТО Й  СТРА Н Ы  П О С Е Л И  ТВО ЕГО  

О ТЦ А  И  ТВ О И Х  БРА ТЬЕВ, П УСТЬ О Н И  Ж И В У Т  В ЗЕ М Л Е  Г О Ш Е Н . 

А ЕС Л И  ТЫ  ЗН А Е Ш Ь , Ч Т О  С Р Е Д И  Н И Х  Е С Т Ь У С П ЕШ Н Ы Е  Л Ю Д И , 

ТО Н А ЗН А Ч Ь ИХ  Н А Ч А Л Ь Н И К А М И  Н А Д  Т ЕМ , Ч Т О  П Р И Н А Д Л Е Ж И Т  

М Н Е ». И  П РИ В Е Л  Й О С Е Ф  С ВО ЕГО  О ТЦ А  ЯАКОВА, И  П РЕД С ТА В И Л  

ЕГО ФАРАОНУ, И Б Л А ГО С Л О В И Л  ЯАКОВ ФАРАОНА.

6.

[6 חיל אנשי [  «...успешные люди...» -  «сведущие в своем пастушьем ре- [ו] 
месле». ■

■  вы раж ение חיל אנשי  анш ей хаилъ  ды дущ его стиха, йосеф  представил 
обы чно переводится  к ак  «воины», фараону более слабых братьев, раши 
но здесь оно и м еет иное значение, здесь объясняет смысл этого оборота 
ведь, согласно Фолкованию раш и пре- в контексте.

לי אשר על •  «.. .над тем, что принадлежит мне». -  «над моими овцами».

М יעקב ױברך  • • и благословил яаков. .. -  [под благословлением тут под- [ז] 
разумевается] приветствие, которое произносят все те, кто время от 
времени удостаивается приема у царя, на французском -  saluer. ■

■  это вы раж ение встречается в тексте такж е перед описанием  того, как



ח
ט

и с п р о с и л  ф а р а о н  я а к о в а שני ןמי כמה אל־יןנקב פךעיה ויאמר / :  
«сколько л е т  ты ж и в е ш ь ?»  ^ אליפךעה ין$קב ױאמר חײןד:   
и с к а з а л  я а к о в  ф а р а о н у ט שנה ומאת שלשים מגוךי שני | : מ̂  
« л е т  м о е г о  п р о ж и в а н и я  j השיגו ולא חיי שני ןמי' הױ וךעים  
сто т р и д ц а т ь ; н е м н о г и м и בימי אבתי חײ שני אתץמי'   
и з л о п о л у ч н ы м и  б ы л и ק̂ב ױבךך מגוךיהם:  ן את־פךעה י  
годы м о е й  жизни и н е  до- ( שגיעי :л з л & מלפױ ױצא 
С Т И Г Л И  Л Е Т  Ж И З Н И  М О И Х  о т - )

Ц О В  В ИХ В РЕ М Я ». И  Б Л А ГО С Л О В И Л  ЯАКОВ ФАРАОНА, И  УШ ЕЛ 

О Т  Ф АРАОНА.

8.

9•

яаков оставил ф араона9 11, и поэтому это -  приветствие (а перед уходом, 
раш и поясняет, что в данном случае соответственно, -  прощ ание).

מגוױ שני [9]  «лет моего проживания. ..» -  «дней [моей жизни] пришель- [ט] 
цем». «все дни [моей жизни] я был пришельцем на [чужой] земле». ■

ворит: «...немногими и злополучными 
были годы моей ж изни и не достигли 
лет ж изни моих отцов в их время», -  
имеется в виду не продолжительность 
жизни, а ее качественный аспект; см. 
след. комм.

■  фараон спрашивает яакова, сколько 
«лет ж изни» тот прожил и получает 
ответ -  «лет моего п р ож и ван и я» , яа- 
ков подчеркивает, что всю свою жизнь 
лишь «проживал» на чужой земле, чув- 
ствовал себя приш ельцем , поэтом у 
когда в продолжение своих слов он го

העױגו ולא •  «...и не достигли...» -  «[не достигли] благополучия».

[ю] יעקב ױברך  и благословил яаков... -  как принято: когда покидают [1י 
вельмож, их благословляют и спрашивают разрешения [уйти]. а как 
он его благословил? пожелал ему, чтобы [воды] нила поднимались 
к его стопам, ведь египет не орошается дождем, но нил поднима- 
ется и орошает его. и с тех пор как яаков благословил [фараона], 
и далее, когда фараон подходил к нилу, [воды] поднимались ему 
навстречу и орошали землю12. ■

II. см. берешит, 47:10. /  12. бемидбар раба, 12:2. /



יא

יב

יג

и п о с е л и л  й о с е ф  с в о е г о שב /  ויתן ואתיאחװ את־אבױ יוסף ףו  
о т ц а  и своих б р а т ь е в , и טב מצויים בארץ אחזה להם במי  
д а л  им в л а д е н и е  в с т р а н е ס באךץ הארץ  ס מ שר תג צװז כא  
е г и п е т с к о й , в л у ч ш е й ואת־ את־אבױ יוסף ױכלכל פתניה:   
ч а с т и  этой с т р а н ы , в зЕм- ם אבױ כל־בית ואת אחױ ח לפי ל  
л е  РААМСЕС, к а к  и п о в е л е л  j :כי־כבד בכל־האךץ אין' ולחם הטף  
ф а р а о н , и с о д е р ж а л  й о с е ф אד הךןןב |  ואךץ מצרים' אךץ ותלה מ  
с в о е г о  о т ц а , и своих б р а - : הך^ב מפני כנען
Т ЬЕВ , И  ВЕСЬ Д О М  С В О ЕГО  О Т - I

ц а ; х л е б  п о  [ ч и с л у ] д е т е й , а  х л е б а  н е т  п о  в с е й  э т о й

С ТРА Н Е, П О Т О М У  Ч Т О  О Ч Е Н Ь  Т Я Ж Е Л Ы М  СТАЛ ГО Л О Д , И  И З Н Е - 

М О ГА ЛИ  С ТРА Н А  Е Г И П Е Т  И  С ТРА Н А  КН А А Н  О Т  ГО Л О ДА .

12.

13•

для египетских земель -  не поднима- лет прежде, чем было предначертано, 
лись и поля не орош ались, а вслед- в дальнейш ем именно это благослове- 
ствие благословения, которое яаков ние дало фараону возможность мнить 
дал фараону, голод закончился на пять себя божеством.

[и] רעמסס . . .раамсес... -  [этот район] находится в стране гошен. ■ [יא]

■  раши объясняет, что раамсес и стра- это и есть та «лучшая часть» египта, 
на гошен -  это одна и та же местность, которую упоминал фараон.

הטף לפי [12]  ...по [числу] детей. -  столько, сколько требуется для всех [יב] 
их домочадцев. ■

■  раши объясняет, что забота йосе- которые не способны прокормить себя 
фа о пропитании его родственников самостоятельно, 
распространялась даже на младенцев,

[i3] הארץ בכל אץ ולחם  а хлеба нет по всей этой стране... -  [писание] воз- [יג] 
вращается к первоначальной теме, к началу лет голода. ■

■  согласно мнению  раши, события, уже говорилось, согласно м нению  
описываемые начиная с этого стиха раш и, описание собы тий в торе не 
и до конца главы, произош ли еще до всегда следует хронологии, 
того, как яаков прибыл в египет. как



т הנמצא את־כל־הכסף יוסף ױלפןט 
טבר פצעך ובארץ’ בארץ־מצרים ם Р т  nf I • ן - • VJV I י I ־ ־V S.V “  l r

את־ יוסף ױבא שבךים אשר־הם
 הכסף ױתם םך^ה: ביתה הכסף טי

 ױגנאו כנען ומאךץ מצךים מאךץ
 הבה־לנו אל־יוסף״לאמל כל־מצרים

ס כי נגדןד נמות ולמה לחם כסף: אפ
מ' יוסף' ױ'אמר' » םיה כ  ואתנה מקני

ף:’ אםי־אפס במקניכם לכם ס כ
В Е С Ь  Е Г И П Е Т  К Й О С Е Ф У , И  '

С К А ЗА Л И : «Д А Й  НАМ  ХЛЕБА! п о ч е м у  м ы  [д о л ж н ы ] у м и р а т ь  

П РЕ Д  Т О Б О Й , Е С Л И  В Ы Ш Л О  С Е Р Е Б Р О ?»  И  С КА ЗА Л  Й О С Е Ф 1 «ДА - 

ВАЙ ТЕ ВАШ С КО Т, И  Я ДАМ  ВАМ ЗА ВАШ С КО Т, ЕС Л И  ВЫ Ш ЛО  

С Е Р Е Б Р О ».

И  С О БРА Л  И О С Е Ф  ВСЕ С Е Р Е Б - 

Р О , КАКО Е Н А Ш Л О С Ь В С ТРА Н Е 

Е Г И П Е Т  И  В С ТРА Н Е К Н А А Н , 

ЗА  ТО  П Р И О Б Р Е Т Е Н Н О Е , Ч Т О

о н и  п р и о б р е т а л и ; и  в н е с

Й О С Е Ф  Э ТО  С Е Р Е Б Р О  В Д О М  

Ф АРАОНА. И  К О Н Ч И Л О С Ь  С Е- 

Р Е Б Р О  В С ТРА Н Е Е ГИ П Е Т  И  В 

С Т Р А Н Е  К Н А А Н , И  П Р И Ш Е Л

14•

15•

1 6 .

и... ותלה •  изнемогали... -  ^תלאה означает то же, что и [ватела ותלה] 
т ил’е со значением «изнурение», согласно переводу [онкелоса]. 
и подобно этому [сказано]: «как изнемогает - - митлагелега מתלהלה   
мечущий стрелы»^. ■

■  согласно раш и, корень этого слова - - лгг להה   имеет тот же смысл, что 
корень לאה со значением «уставать».

שוברים הם אשר כשכר [14]  . . .за то приобретенное, что они приобретали. .. -  [т] 
давали ему серебро. ■

■  в данном  случае слово שבר шевер мание этого глагола как означающего 
используется в зн ачении  «приобре- «ломать» или как глагола, образован- 
тение» и образовано от глагола לשבור ного от слова שבר шевер -  «съестное», 
лишбор -  «покупать», возможное пони- и предотвращ ает раш и г5.

[1si אפס «... вышло...» -  [слово אסס афес следует понимать] как в переводе [טו] 
[онкелоса]: «исчерпалось», «закончилось». 13

13. см. иов, 4:2. /  14. мишлей, 26:18. /  15. ср. раши к берешит, 42:1. /



יז

יח

и о н и  п р и в е л и  св о й  ск о т  t או בי ם ױ ה י קנ מ ־ ת ף א ס ו י ־ ל תן א וי  
к й о с е ф у , и д а л  им  й о с е ф ם  ה ף ל ס ו ם י ח ם ל סי סו ה ב קנ מ ב ו  
х л е б  з а  л о ш а д е й , з а  м е л אן צ ה ה קנ מ ב ם הבכןר ו ךי מ ח ב ־ ו  
кий и к р у п н ы й  ск о т  и з а ם  ל ה ם ױנ ח ל ם ב ה קנ מ ־ ל כ ה ב שנ ב  
осл ов ; и  о н  р а с п о р я д и л с я א:  הו ם ה ת ת ה ו שנ א ה הו או ה ב ױ וי ל א  
им  х л е б о м  з а  в е с ь  и х  ск о т ה  שנ ת ב י נ ש ח ה מ א י ד לו ו ח כ נ ־ א ל  
в т о т  го д . и з а в е р ш и л с я י  נ ד א ם כי מ ת ־ ם ף א ס כ ה ה קנ מ ו  
то т  год , и  о н и  п р и ш л и  к ה מ ה ב ני ה ד א ־ ל א א ר ל א ש פני נ ל  
н е м у  н а  в т о р о й  год, и с к а י ил)сп£1: ־ ת ל ב י ת תנו א ױ ם־ג א  
ЗАЛИ е м у : « н е  с к р о е м  ОТ I
МОЕГО ГОСПОДИНА, ЧТО ТАК КАК СЕРЕБРО КОНЧИЛОСЬ, А СТА- 
ДА СКОТА [УЖЕ] У МОЕГО ГОСПОДИНА, ТО ПРЕД МОИМ ГОС- 
ПОДИНОМ НИЧЕГО НЕ ОСТАЛОСЬ, РАЗВЕ ЧТО ТОЛЬКО НАШИ 
ТЕЛА И НАША ЗЕМЛЯ.

18.

[iy] ױנהלם ...и  он распорядился им... - ױנהגם יז[ то же, что и [означает] וינהלם  ] 
ваенагагем -  «водил их», и подобно этому сказано: «нет у него вождя 
- менагелъ...»16, «...к тихим водам ведет меняמנהל יенагалени»1 ינהלני  .

i8]]יח[ השנית כשנה [  . ..на второй год... -  из голодных лет. ■

■  продолжая мысль, начатую в ком- говорится здесь, это второй  год от 
ментарии к предыдущему стиху, раши начала голода, а не второй год после 
поясняет, что «другой год», о котором прихода я ако в а18.

הכסף תם אם כי •  . j.что так как серебро кончилось... -  [здесь слово אם им 
используется не в значении «если», а как служебное слово со значе- 
нием «что», и фраза переводится так]: «...что так как закончились 
и серебро, и скот и все перешло во владение моего господина...»

גױתנו אם בלתי •  . . .разве что только наши тела... -  [здесь слова אם בלתי

i6 . йешаягу, 51:18. /  17. тегилим, 23:2. /  18. см. раши к след, стиху. /



יט

כ

з а ч е м  н а м  п о г и б а т ь  н а גם־ גם־אנחנו לעיױןד נמות למה /   
твоих г л а з а х , н а м  и н а ш е й אךמתנו קנה־אתנו אךמתנו <  אוד ו  
з е м л е ? к у п и  н а с  и н а ш у >$בךים ואךמתנו אנחנו ונהיה בלחם <   
з е м л ю  з а  х л е б , и мы и н а ш а  j ת ולא ונחיה ותךזךע לפךעה מו נ  
з е м л я  б у д е м  п о р а б о щ е н ы את־ יוסף ױכןן תשם: לא והאךמה   
ф а р а о н у , только д а й  н а м מכח לפךעיה מצךים כל־אךמת  כי־  
с е м я н , и мы о с т а н е м с я  в \ ם5? כי־חזק שךהו איש מצךים לה  
живых, и н е  у м р е м , и э т а  : ה’לפך^ האךץ ותהי הך^ב
ЗЕ М Л Я  Н Е  О П У С Т Е ЕТ ». И  П Р И - ?

О Б Р Е Л  Й О С Е Ф  ВСЮ  ЗЕ М Л Ю  Е ГИ П Т А  Д Л Я  ФАРАОНА; П О ТО М У 

Ч Т О  Е Г И П Т Я Н Е  П РО Д А Л И  С В О И  П О Л Я , П О С К О Л ЬК У  У Н И Х  С И Л Ь - 

Н Ы Й  ГО Л О Д , И  СТАЛА ЗЕ М Л Я  Ф А РА О Н О В О Й .

19•

билъти им не означают «без если», как можно было бы дословно 
понять, и эта фраза должна переводиться как] «разве что только 
наши тела».

זרע ותן [19]  «...только дай... семян...» -  «чтобы засеять землю», и хотя [יט] 
йосеф сказал: «...и  еще пять лет не будет ни пахоты, ни жат- 
вы»г9, -  когда яаков пришел в египет, вместе с ним пришло благо- 
словение, [люди] начали сеять и закончился голод, так мы учили 
в тосефте [трактата] сота20. Ш

Ш яаков прибыл в египет, и в заслугу и сев стал возможен, благодаря этому 
пребывания в стране праведника воды голод в египте прекратился, 
нила поднялись и вышли из берегов -

תשם לא •  «...не опустеет». -  «не станет пустошью», [согласно пере- 
воду онкелоса], תבור לא  ло твур, что означает «не станет пустыней, 
невспаханным полем».

הארץלפרעה ותהי [2°]  ...и  стала земля фараоновой. -  [земля стала] приоб- [כ] 
ретенной им, [фараоном]. ■ 19

19. берешит, 45:6. /  20. тосефта, сота, 10:9; псикта зутарта, 47:18. /



כא
כב

 מקצה ל^ךים אתו ה^ביר ואת־ה^ם
 אךמת; ױ$ד־כןצהו:/רק גםל־מצךים

 לכהנים חק כי נןנהי לא הכהניםי
ת א  יאשר את־חכןם ואכלו פךעה מ

א פר^ה להם נתן ^ כן ל־ ח ע כ  מ
את־אדמתם:

А Н А РО Д  О Н  П Е РЕ В Е Л  В ГО - 

РО Д А , О Т  К О Н Ц А  П Р Е Д Е Л О В  

ЕГИ ПТА  Д О  Д РУ ГО ГО  К О Н Ц А .

Т О Л Ь К О  З Е М Л И  Ж Р Е Ц О В  О Н  

Н Е К У П И Л , П О ТО М У  Ч Т О  БЫ Л  

ПАЕК Ж РЕ Ц А М  О Т Ф АРАОНА, И  

О Н И  П И Т А Л И С Ь С В О И М  П А Й - 

К О М , К О Т О РЫ Й  Д А Л  и м  ф а р а о н ; п о т о м у  о н и  и  н е  п р о д а л и  

С ВО Ю  ЗЕ М Л Ю .

стихе подчеркивается, что земля в нем стала его личным имущ еством, при- 
обретением.

[2i] העביר העם ואת  а народ он перевел в города. .. -  йосеф переселил народ [כא] 
из одного города в другой, дабы [люди] не помнили, что у них был 
личный надел земли, и поселил [жителей] того города в этот, 
писание говорит об этом, чтобы похвалить йосефа, который таким 
образом намеревался снять позор со своих братьев, чтобы их не 
называли изгнанниками [поскольку теперь изгнанниками являются 
все]21. ■

■  раши здесь объясняет, что именно йосеф, а не фараон приказал переселить 
жителей египта.

מצרים גבול מקצה •  ...от конца пределов Египта... -  так поступил он со 
всеми городами в египетском царстве, от одной границы до другой. ■

■  раши поясняет, что эта часть стиха в другой, а о сфере действия указа 
говорит не о жителях, которые были йосефа. 
переселены  с одного конца страны

- ...жрецов... הכהנים [22]  [здесь כהנים коганим -  это египетские] жрецы. [כב] 
везде слово כהן коген означает «служитель божества», кроме тех 
мест [в писании], где оно указывает на величие, как [в стихах]

21. хулин, 606. /



23• и с к а з а л  й о с е ф  н а р о д у כןניתי הן אל־ה^ם יוסף ױאמר כג / :  
«вот. т е п е р ь  я п р и о б р е л את־אדמתכם היום אתכם  לפרעה ו  
в а с  и в а ш у  з е м л ю  для ф а - : את־האדמה וזרעתם זרע הא־לכם  
р а о н а ; в о т  в а м  з е р н о  и  з а ת והיה' כד - א מ ת שית ונתתם ב חמי  

24• с е й т е  з е м л ю ! и б у д е т  т а к לכם יהיה :  л т п ואךבע לפך^ה   
п я т у ю  ч а с т ь  у р о ж а я  вы д а ־ \ ולאשר ולאכלכם השךה לזוע  
д и т е  ф а р а о н у , а  ч е т ы р е מםטיר לטפכם: ולאכל בבתיכם 

Д О Л И  БУДУ Т ВАМ Н А  ЗА С ЕВ  ?

П О Л Я , НА П Р О П И Т А Н И Е  ВАМ И  Т Е М , КТО  В ВАШ ИХ ДО М А Х , И  

НА П Р О П И Т А Н И Е  ВАШ ИХ Д Е Т Е Й » .

«...у жреца - - коген כהן   мидьянского» 22 и «...правителя - - коген כהן   
города он»2з.

לכהנים חוק •  . . .паек жрецам... -  он повелел выдавать им определенное 
количество хлеба в день. ■

■  несмотря на то что, как правило, ная к выдаче дневная порция хлеба 
слово חק хок  означает «закон», в дан- (подобно сказанному в миш лей, 30 :8). 
ном случае имеется в виду обязатель-

[2з] הא «вот...» -  [слово הא ге] означает то же самое, что и הנה гине -  [כג] 
«вот», и так же [сказано в другом месте писания]: «...вот - - ге הא   
я возложу твой путь на голову [твою]...»2«

השדה לזרע [24]  «... на засев поля ...» -  который [производится] каждый год. ■ [כד]

■  другими словами: «так урожай бу- ежегодный налог на урожай, а не со- 
дет распределяться ежегодно», раш и здал схему, согласно которой ежегодно 
объясняет, что этим йосеф установил будут выдаваться семена для посева.

בבתיכם ולאשר •  «...и  тем, кто в ваших домах...» -  чтобы накормить 
рабов и рабынь, что в ваших домах. ■

■  в начале стиха сказано  «на п ропи тани е вам», а в конце -  «и на про-

22. см. шмот, 2:16. /  23. берешит, 41:45. /  24. йехезкель, 16:43. /



25• и они ска за ли : «ты  о ж и - ; אדני בעיני נמצא־חן' החיתנו ויאמךו כה  
вил нас, лишь бы мы были ל ץאתה ױשם לפרעה: עבדים והײנו ם  jt v j t ־ וי ו ־ ו  S.• т  j • т ו 

угодн ы  моему господину , j על־אךמת הזה עד־היום לחק יוסף  
и будем мы рабами у  фара- \ ם ױ צ ש לפך^ה מ מ ת ךק לח מ ך א  

26• она», и установил  йосеф  ( : ה היתה לא לבךם הכהנים' מן לפ
ЗАКОН В СТРАНЕ ЕГИПЕТ ДО I
СЕГО дня: ПЯТАЯ ЧАСТЬ -  ФАРАОНУ. ТОЛЬКО ЗЕМЛЯ ЖРЕЦОВ 
НЕ ДОСТАЛАСЬ ФАРАОНУ.

питание ваших детей», раши объясняет, кого же тора назы вает «теми, кто 
в ваших домах». •

- .«ваших детей...» טפכם •  [имеются в виду] маленькие дети. ■

и лиш ь после этого -  дети, по мне- 
нию раши, этот порядок связан с ко- 
личеством потребляемой еды, а не со 
значимостью .

■  раши здесь толкует слово טף таф -  
«маленькие дети», хотя оно уже много 
раз упоминалось в писании, этим он 
объясняет порядок изложения в стихе: 
сначала сами египтяне, после -  рабы

חן נמצא [25]  «...мы были угодны...» -  «чтобы ты поступил с нами так, [כה] 
как сказал». ■

■  разве эти слова естественно про- договора: даш ь нам  зерно, благода- 
износить после объявления о новом ря которому мы сумеем провести сев 
налоге? раши поясняет, что египтяне и жатву, и тогда мы согласны стать 
имеют в виду следующее: «лишь бы ты рабам и фараона», 
согласился осущ ествить все  д е т а л и

לפרעה עבדים והײנו •  «...и будем мы рабами у фараона». -  «чтобы выпла- 
чивать ему этот налог каждый год». ■

■  раши объясняет, что в данном слу- лиш ь возложил на них налог в пятую 
чае слово «рабами» не следует истол- часть урожая, 
ковывать буквально, поскольку йосеф



27• и жил израиль в стране ; באךץ מצךים באךץ ישךאל ױשב כז  
египетской, в земле го- : מאד ױפחױךבו בה ױאחזו גשן
Ш Е Н , И  О Н И  О Б Ж И Л И С Ь  НА }

Н Е Й , И РА С П Л О Д И Л И С Ь , И  СТА Л И  М Н О Г О Ч И С Л Е Н Н Ы М И .

מצױם בארץ ישראל ױשב [27]  и жил израиль в стране египетской. .. -  а где имен- [כז] 
но? в земле гошен, которая [является частью] земли египетской. ■

■  раш и объясняет, что страна египетская и земля гошен -  это не названия 
разных стран.

- ...и они обжились на ней... ױאחזובה •  [означает] владение. ■

■  как правило, корень אחז алеф-хет- деть [землей]», используя ее для жи- 
заин означает «схватывать», «держать», тельства. 
в данном случае его значение -  «вла-
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28. и жил л а к о в  в с т р а н е  е г и חי < - ץ מ$קב ױ ך א ם ב רי צ ע מ ב ש  
п е т с к о й  с е м н а д ц а т ь  л е т . и ה ך ש ה ע הי שנ ב ױ ק ^ ־י מי י י ױ שנ חי  
выло д н е й  я а к о в а , л е т  е г о  | : ע ב ם ש י ם שנ י י מ ך א ת ו א מ ה ו שנ  
жизни, -  сто с о р о к  с е м ь  1 מ 1 ך ק ל ױ א ך ש ײי מ ת ן ו מ א ל ך ק י ו  

29• л е т . и подошло в р е м я  из- \ בנו ף ל ס ו ר לי מ א י א לו ו נ ־ ם י א ת א צ מ  
р а и л ю  у м и р а т ь , и он по- ,?т лпл . א בעיניןד חן' נ ־ ם יךןד שי  
з в а л  с в о е г о  с ы н а  й о с е ф а ת \ , שי ע י ו ד מ ד ע ס ת ח מ א א ו נ ־ ל א  
и с к а з а л  е м у : «е с л и  у г о д н о  : י נ ך ב ק ם ת ךי צ מ ב
ТЕБЕ, ПОЛОЖ И, ПОЖАЛУЙ- I
СТА, РУКУ ПОД МОЕ БЕДРО И ПОСТУПИ СО МНОЙ ПО МИЛОСТИ 
И ПО ПРАВДЕ: ПОЖАЛУЙСТА, НЕ ХОРОНИ МЕНЯ В ЕГИПТЕ.

יעקב ױחי [28]  и жил лаков. .. -  почему этот недельный раздел «закрыт» [то [כח] 
есть в оригинальном тексте свитка торы идет сразу же за предыду- 
щим, без пробела и абзаца]? потому что после смерти яакова, [о 
которой говорится в нем], зак р ы л и сь  глаза и сердца евреев из-за 
тягот рабства, ведь египтяне начали их порабощать, 
иное объяснение: он хотел открыть своим сыновьям срок [оконча- 
тельного избавления], но это было ск р ы то от него1. ■

■  это единственное место в торе, где переданы по традиции, являю тся ее 
мы сталкиваемся с подобным явлени- интегральной частью  и источником 
ем. правила написания свитка торы дополнительной информации.

ישראללמות ימי ױקרכו [29]  и подошло время израилю умирать... -  годы вся- [כט] 
кого, о ком так написано, не превысили продолжительность жизни

I. берешит раба, 96:1. /



его отца, так, ицхак прожил сто восемьдесят лет2, а яаков -  сто 
сорок семьз. о Давиде тоже сказано «подошло»«, его отец прожил 
четыреста лет 5, а он -  лишь семьдесят.

לױסף לבנו ױקרא •  . . .и он позвал своего сына йосефа. .. -  [почему имен- 
но йосефа?] потому что только он мог выполнить [то, о чем яаков 
просил]. ■

■  остальны е сыновья яакова не могли покинуть египет по своей воле.

ידך נא שים •  «...положи, пожалуйста, руку...» -  и поклянись [таким 
образом]. ■

■  см. берешит, 24:2 и раш и там же.

ואמת חסד •  «...по милости и по правде...» -  милость, оказываемая 
мертвым, -  это истинная милость, потому что в этом случае человек 
не ожидает вознаграждения.

במצרים תקברני נא אל •  «.. .пожалуйста, не хорони меня в Египте». -  праху 
[этой страны в будущем] суждено превратиться во вшей* 6, и они 
будут кишеть под моим телом.
и потому что умершие [и погребенные] за пределами страны [из- 
раиля] восстанут из мертвых лишь после мучительного перехода 
под землей7.
и чтобы жители египта не сделали меня объектом идолопоклон- 
ства8. ■

■  три толкования, приведенные раши, традиции , воскреш ение из мертвых 
соответствуют трем просьбам яакова: долж но произойти  в эрец-исраэль,
«и упокоюсь я с моими предками, и вы- и телам умерших предстоит путь в свя- 
неси меня из египта, и похорони меня тую землю, 
в их гробнице», согласно еврейской

2. см. берешит, 35:28. /  3. см. там же, 47:28. /  4 . см. млахим 1,2:1. /  5. берешит раба, 96:4. /
6 . см. шмот, 8:12-14. / 7. см. рашикктубот, 111а. /  8. берешит раба, 96:5. /



ל

לא

зо. и упокоюсь я с м оим и ; ממצרים ונשאתני עם־אבתי ושכבתי  
предками, и вынеси меня ) אנכי ױאמר בקברתם וקבךתני  
из Египта, и похорони לי השב^ה' ױאמר כךבךןד: א;ןשה  
меня в их гробнице», и тот על־ךאש ישךאל וישתחו לו וישבע  
сказал: «я сделаю по тво- המטה:פ

31 ЕМУ слову», он сказал: «по- I
КЛЯНИСЬ МНЕ!» И ТОТ ПОКЛЯЛСЯ ЕМУ. И ПАЛ НИЦ ИЗРАИЛЬ 
НА ИЗГОЛОВЬЕ ЛОЖА.

[зо] אבותי עם ושכבוד  «и у п о к о ю с ь  я  с м о и м и  п р е д к а м и . ..» -  [соединитель- [ל ] 
ный союз] ו ее -  «и» -  связывает [этот стих] с предыдущим: «...по- 
ложи, пожалуйста, руку под мое бедро...» -  и дай мне клятву, мне 
предстоит упокоиться с моими отцами, а ты вынеси меня из египта. 
и нельзя сказать, что фраза «и упокоюсь я с моими предками» [озна- 
чает пожелание или повеление] «у п о к о й  м е н я  с м о и м и  п р е д к а м и  
в п е щ е р е », потому что вслед за этим сказано: « . . . в ы н е с и  м е н я  и з

ЕГИПТА, И ПОХОРОНИ МЕНЯ В ИХ ГРОБНИЦЕ».
кроме того, во многих местах «упокоиться со своими предками» 
означает смерть, а не погребение, так, например, сказано: «и упо- 
коился Давид со своими предками...», -  а затем: «...и был погребен 
в городе Давида» 9 . ■

■  если бы не этот комментарий, мы упокоиться с моими предками!» как 
могли бы понять слова яакова так: «не выше объяснил раш и, яаков просит 
хорони меня в египте, потому что там вынести его тело из египта не по этой 
не похоронены мои предки, дай мне причине.

ישראל וישתחו [31]  и пал ниц Израиль... -  [лев -  царь, но] кланяйся даже [לא] 
лисе, когда она у власти [говорит пословица]го. ■

■  праотец  яаков кланяется  своем у няться отцу, выражая почтительность), 
сыну (хотя именно сын должен кла- поскольку его сын -  владыка страны.

המטה ראש על •  . . .на изголовье ложа. -  [кланяясь, яаков] обратился 
лицом к шхине. отсюда [мудрецы] сделали вывод, что шхина пре- 
бывает над изголовьем больного11. 9

9 . млахим I, 2 :10. /  ю . мегила, 166. /  и . шабат, 126. /



A  Q  И БЫЛО ПОСЛЕ ЭТИХ
l O  п р о и с ш е с т в и й  т а к : 

с к а з а л  й о с е ф у : «в о т , т в о й

ОТЕЦ БОЛЕН». И ВЗЯЛ ОН С 
СОБОЙ ДВУХ с в о и х  с ы н о -  
ВЕЙ, МЕНАШЕ И ЭФРАИМА.

הי ךי ױ ח ם א ךי ב ך > ה
ה 1 ל א ר ה מ א ף ױ ס ו הילי נ  ה

ה אביןד ל ױי ויפןח ח ש ד ו בניו או מ  ע
ה ש נ מ ־ ת ם: א ךי ס א ־ ת א ” ו

иное объяснение: «на изголовье ложа» -  за то, что его ложе было 
без порока и [среди его потомков] не было злодеев12, [и вот дока- 
зательство]: вот йосеф царствует, а прежде был пленником среди 
чужеземцев, но [вопреки всему] он устоял в праведкости. ■

■ в этом комментарии раши идет даль- 
ше, чем в предыдущем, и утверждает, 
что яаков кланялся вовсе не йосефу, 
а всевышнему, незримо присутствую- 
щему у изголовья каждого больного, 
йосеф сохранил праведность в двух

испытаниях: будучи нищим пленни- 
ком, он мог бы поклониться идолам 
за вознаграждение; будучи владыкой, 
мог бы соблазниться образом жизни 
страны, над которой властвует, в обоих 
испытаниях йосеф устоял.

.. ױאמרלױסף .сказал йосефу... -  [йосефа известил] один из вестников, 
это эллиптический стих [с опущенным словом]. некоторые считают, 
что это был эфраим, который проводил много времени с яаковом, 
изучая тору, когда же яаков в земле гошен заболел, эфраим отпра- 
вился к своему отцу в египет, чтобы сообщить ему [об этом]1*. ■

■ поскольку в этом стихе использо- 
вано слово ױאמר вайомер -  «сказал», 
а в следующем - - ваягед ויגז־   «изве- 
стил», эти глаголы могут относиться 
к разным людям, отсюда основание 
для комментария «некоторые счита-

ют...» ведь если ниже, в стихе 48:2, 
слово «известил» относится к вестнику, 
то в данном случае «сказал» может 
указывать не на гонца, а на другого 
человека, согласно мидрашу, это был 
эфраим2.

עמו בנװ שני את ױקח  и взял о н  с  собой двух своих сыновей... -  чтобы 
яаков благословил их перед смертью з. ►

12. сифрей дварим, разд. ваэтханан, 31. /  I. танхума, разд. вайехи, 6 . 2. шай ла-мора. /  
3. танхума, разд. вайехи, 5. /



ב

ג

ד

ה

ד ר ליןלקב ױג מ א ה ף ף בנןד, הנ ס ו א י  ב
ך לי ק א חז ת י ו ל ״ ^ ך ש שב *י ױ ל־ י  ע

: ה ט מ ר ה מ א י ב ו ק ^ ל אל־־יוםף י  א
ײ ז שז ו ל ב ״ י ל א ־ ה א ך ץ נ ר א  כמ$ן ב

ר איתי: ױברןד מ א י לי ו ך הנני א ך פ  מ
ך תי ת נ ו ^ ת בי ך ה ל’ו ה ק ם ל מי תי ע ת נ  ו

ץ ר א ה ־ ת ת י א א ז ^ י ה ך ז ך ל ךי ח  א
^ ת ז ח ם: א ל ה עו ת ע ך ן &י ײ שנ
ם די ל ו ך הנ ץ ל ר א ם ב רי צ  עד־ב^אי מ

ך לי ה א מ ךי צ ם מ ה ײ ם ל רי פ ה א ש נ מ  ו

בן או ך ן כ ^ו מ ש : ו לי ר הי י י

»ЕМУ П О Т О М С Т В У  П О С Л Е  Т ЕБЯ

И  И ЗВ Е С Т И Л  ЯАКОВА, И  СКА -

з а л : « в о т  т в о й  с ы н  й о с е ф

П РИ Ш Е Л  К Т Е Б Е » . И  С О БРА Л С Я  

И ЗРА И Л Ь  С С И Л А М И , И  С ЕЛ НА 

П О С Т Е Л И . И  С К А ЗА Л  Я А К О В

й о с е ф у : « г о с п о д ь  б о г

Я В И Л С Я  М Н Е В Л У ЗЕ , В С ТРА Н Е 

К Н А А Н , И  Б Л А Г О С Л О В И Л  

М ЕН Я , и с к а з а л  м н е : “ в о т  Я 

С ДЕЛА Ю  Т Е Б Я  П Л О Д О В И Т Ы М  

И М Н О Г О Ч И С Л Е Н Н Ы М , И  С Д Е- 

ЛАЮ  Т ЕБЯ  С О БРА Н И Е М  Н А РО - 

Д О В , И  ОТДАМ  ЭТУ С ТРА Н У ТВ

В В ЕЧ Н О Е  В Л А Д Е Н И Е ״ . И  Т Е П Е Р Ь  ДВА Т В О И  С Ы Н А , РО Д И В Ш И Е - 

СЯ У Т ЕБЯ  В С ТРА Н Е Е Г И П Е Т С К О Й  Д О  М О ЕГО  П РИ Х О Д А  К Т Е Б Е  

В Е ГИ П Е Т , -  М О И  О Н И . ЭФ РА И М  И  М ЕН А Ш Е, П О Д О Б Н О  РЕУВЕН У 

И  Ш И М О Н У , БУДУТ М О И М И .

3•

4 •

5•

► услышав это известие, йосеф пони- сыновей, менаш е и эфраима, именно 
мает, что состояние отца ухудшилось с тем , чтобы  яаков благословил их 
по сравнению  с тем, каким оно было перед см ертью 5. 
прежде«, он берет с собой двух своих

W ליעקב ױגד  и известил яакова. .. -  вестник [сообщил] яакову. при этом [ב] 
не объясняется, кто [это был, и] в писании содержится множество 
подобных стщов с опущенными словами.

ישראל ױתחזק •  и собрался израиль с силами. .. -  он подумал: «несмотря 
на то, что он мой сын [и должен почитать меня], он -  правитель, 
[поэтому] я воздам ему почести» -  [и сел на кровати]. отсюда [мы 
заключаем], что власти следует чтить.
подобным образом моше воздал почести монарху, сказав: «и сой- 
дут ко мне все эти твои рабы . . . » 6 [но из уважения к фараону не 
сказал: «и сойдешь ты ко мне»7]. и также элиягу «...препоясался [и

4 . см. пояснение к раши, берешит, 47:30 /  5. мизрахи. /  6 . шмот, 11:8. /  7. см. раши там
же. /



побежал перед царем ахавом]...»8*?. ■

■  раши выводит правило о почтитель- никаких иных объяснений этим усили- 
ном отнош ении к властям предержа- ям нет: йосеф -  сын и обязан выражать 
щим из того, что яакову было трудно почтение отцу, а не отец -  сыну, 
сидеть, но он все же сделал это. ведь

עמים לקהל ונתתיך [4]  «...и  сделаю тебя собранием народов...» -  «[все- [ד] 
вышний] известил меня [после рождения йосефа о том], что в бу- 
дущем от меня [кроме уже родившихся детей] еще произойдут 
“собрания” и “народы”, он сказал мне: “...народ и сообщество 
народов...”10 -  под “народом” имелось в виду [коленб] биньямина, 
а “сообщество народов” -  это [еще] два [колена], помимо биньямина. 
однако у меня [после биньямина] больше не рождались сыновья! 
[значит, всевышний] имел в виду, что одно из моих колен будет 
разделено [надвое], и теперь этот дар я даю тебе»11. ■

биньямин, но вторая часть благосло- 
вения пока не осуществилась, поэтому 
в данном  стихе яаков подчеркивает 
слова «сообщество народов», а в еле- 
дующем стихе продолжает: «эфраим 
и менаше, подобно реувену и шимону, 
будут моими», -  так как вторая часть 
благословения указывает на этих двух 
сыновей йосеф а12.

■  в бейт-эле всевы ш ний пообещ ал 
яакову, что от него произойдут «на- 
род и сообщ ество  народов», а в этом 
стихе яаков, благословляя йосефа, го- 
ворит, что тому суждено стать «сооб- 
ществом народов», почему он опускает 
первую часть благословения -  «народ»? 
это слово указывало на то, что у яа- 
кова должен родиться еще один сын,

[si אליך באי עד לך... הנולדים  « ...родившиеся у тебя... до моего прихода [п] 
к тебе...» -  [фраза עליך באי עד  ад бои эйлеха означает] «прежде чем 
я пришел к тебе», иными словами, «[сыновья], которые родились 
после того, как ты покинул меня, но до того, как я пришел к тебе». ■

■  раш и объясняет, что נולדים поладим  здесь означает не «рождаю щиеся», 
а «родившиеся» 1з.

הם לי •  «...мои они...» -  «[они входят] в число других моих сыновей



ו

ז

6• а дети, которых ты поро- ) , לןד אחךיהם אשר־הולדת ומולךתןזג  
лиш ь после н и х , будут т в о - ) : בנחלתם י^ךאו אחיהם שם ^ל יהיו  
им и; п о  имени св о и х  бра- I ךחל ^לי מתה מפךן בבאי ן ואני  
тьев будут о н и  называться j כבךודאךץ ב^וד בךךך כנען' באךץ  

7■ в своем уделе, а я -  при пе- \ ״ י / יבדרןז שם' ואקברה אםרתה לבא  VJV I T T <V I י ו  V ГТ T AT I V J T

реходе и з падана, в стране :לחם  гр? ת הוא אפך
КНААН, НА ДОРОГЕ, НЕМНОГО 1
НЕ ДОХОДЯ ДО ВХОДА В ЭФРАТ, У МЕНЯ УМЕРЛА РАХЕЛЬ И Я 
ПОХОРОНИЛ ЕЕ ТАМ -  НА ДОРОГЕ В ЭФРАТ, ЭТО БЕЙТ-ЛЕХЕМ».

и должны [тоже] получить свой удел в стране [израиля], как и дру- 
гие».

[6 - «.. .а дети, которых ты породишь» ומולדתך [  «если ты породишь еще [ו] 
[других детей], они будут причислены не к числу моих сыновей, 
а к коленам эфраима и менаше, и в отношении удела [в стране 
израиля] они не будут подобны родоначальникам колен, 
несмотря на то что земля [страны израиля] была поделена [не по 
коленам, а] по числу душ [в колене], как сказано: “большему дай 
больший надел, [а меньшему дай меньший надел].. .”14, -  и все взяли 
равную долю, за исключением первенцев, [которые получили две 
доли], -  тем не менее только эти [два сына йосефа, а не родившиеся 
после них, были] названы родоначальниками колен. ■

■ согласно рашиг5, их преимущество для земледелия у каждого, а не два 
выражается только в том, что при де- надела рядом друг с другом, в таком 
леже страны израиля они получат тер- случае обоим досталась бы земля од- 
ритории с разнообразными условиями ного типа, без разнообразия.

מפדן בבאי ואױ [7]  «а я -  при переходе из падана. ..» -  «несмотря на то что ft] 
я утруждаю тебя [просьбой] перенести мое [тело] для захоронения 
в страну кнаан, сам я поступил с твоей матерью иначе, когда она 
умерла поблизости от бейт-лехема». ■

■ яаков возвращается к теме, начатой в берешит, 47:29. он извиняется пе- 14

14. бемидбар, 26:54. /  15• см. раши к бемидбар, 26:54. /



захоронения рахели станет местом 
молитвы о ее потомках16 (см. ком- 
ментарии раши ниже, «и я похоронил 
ее там...»).

ред йосефом и поясняет, что не по- 
хоронил мать йосефа в родовой мо- 
гиле намеренно, согласно повелению 
всевышнего, через сотни лет место

ארץ כברת •  «.. .немного не доходя...» - - [квара כברה]   мера длины, рав- 
ная двум тысячам локтей, подобно границе [вокруг населенного 
пункта, до которой можно доходить] в субботу -  [это объяснение] 
согласно мнению рабби моше га־даршана. [по другому мнению1?, 
яаков сказал йосефу следующее]: «не подумай, что дожди воспре- 
пятствовали мне перенести ее и похоронить в хевроне. [это не так, 
поскольку тогда] было сухое время года, когда земля [от засухи вся 
была] в ухабах и рытвинах, словно решето - .«квара כברה 

שם ואקברה •  «...и я похоронил ее там...» -  «и даже в бейт-лехем я не 
доставил ее [тело], чтобы внести его [в пределы города], в [обжи- 
тую] землю, мне известно, что ты держишь на меня в сердце обиду, 
но знай, что я похоронил ее там по слову [всевышнего], чтобы она 
помогала своим сыновьям, когда невузарадан изгонит их [из страны 
Израиля] и они будут проходить там [по дороге в изгнание], рахель 
из своей могилы будет плакать и просить смилостивиться над ними, 
как сказано: “голос слышен в раме, [вопль и горькое рыдание: 
рахель оплакивает своих сыновей; не хочет она утешиться из-за 
детей своих, ибо не стало их]”, а святой, благословен он, отвечает 
ей: “...есть воздаяние за твой труд, -  слово господа! -  ...и  вернутся 
сыновья в свои пределы”»18 *.
а онкелос перевел ארץ כברת  киврат эрец как ארעה כרוב  крув ар’а, со- 
ответственно [земельной площади], которую вспахивают за день, 
я понимаю [этот перевод так]: у них была единица измерения, 
которая называлась «одно [дневное] вспахивание» -  charuede на 
французском языке, как сказано в талмуде: «пахал - - крив כריב   
и снова [пахал] »19, и «сколько [земли на своих лапах] смог бы лис 
унести, пробежав по пашне - .карба»2°>21 כרבא 

16. псикта рабати, 3. / 17. беэр маим хаим полагает, что первое мнение принадлежит
р. моше га־даршану, а второе -  раши; месиах ильмим, напротив, считает, что первое
мнение -  раши, а второе -  р. моше га־даршана. /  18. ирмеягу, 31:14. /  19. бава медиа,
107а. /  2о. йома, 43 б. /  21. см. раши к берешит, 35:16. /
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8• и у в и д е л  и з р а и л ь  с ы н о в е й ױאמר יוסף את־בױ ישךאל ױךא {   
й о с е ф а , и с к а з а л : « к т о בני אל־אביו יוסף ױאמר מי־אלה:   

9• эти?» и с к а з а л  й о с е ф  св о שר־נתךלי הם - אמר בזה אלהים א ף  
ем у  о т ц у : «э т о  м о и  с ы н о שני ואבךכם: אלי קחם־נא -
ВЬЯ, КОТОРЫХ ДАЛ М Н Е БОГ (
ЗДЕСЬ», и  с к а з а л  т о т :  «ВОЗЬМИ ЖЕ ИХ КО МНЕ, и  я  и х  
БЛАГОСЛОВЛЮ».

[8 ױסף בני את ישראל ױרא [  и увидел израиль сыновей йосефа... -  [лаков] [п] 
намеревался благословить их, однако шхина отошла от него, пото- 
му что от эфраима будет суждено произойти [нечестивым царям] 
яроваму и ахаву, а от менаше -  [нечестивым царям] йегу и его 
сыновьям. ■

■ яаков включил эфраима и менаше косвенное благословение: «тобой да 
в число своих сыновей, но не благо- благословляет израиль...»9 22 см. след, 
словил их, как благословил осталь- комм, 
ных. сыновья йосефа получили лишь

אלה מי ויאמר •  ...и сказал: «кто эти?» -  «откуда произошли те, кто не- 
достоин [моего] благословения?»2з

- .здесь» [букв, «вместе с этим»]...» בזה [9]  [йосеф] показал [яакову] [ט] 
договор о помолвке и ктубу -  брачный контракт, йосеф просил 
[всевышнего] проявить милосердие по отношению к ним: [яакова] 
осенил дух святости, [и он благословил сыновей йосефа] 2«. ■

Словения, раши объясняет, что йосеф 
таким образом отвечает на вопрос 
яакова «кто эти», который невозможно 
интерпретировать буквально, яаков 
знал детей йосефа, значит, вопрос 
можно понять только как выражение 
недовольства.

■ йосеф называет эфраима и менаше 
«своими сыновьями» и предъявляет 
доказательства, подтверждающие, что 
он женился в соответствии с гола- 
хой, еврейским законом, и эфраим 
с менаше могут считаться законными 
потомками яакова, достойными благо-

ואברכם אלי נא קחם ויאמר •  и сказал тот: «возьми же их ко мне, и я их 
благословлю». -  [сказано קחם кахам, и] об этом [говорит] писание 
[в другом месте]: «а я приучал ради эфраима: взял их - кахам קחם 

22. берешит, 48:20. / 23. танхума, разд. вайехи, 6. / 24. там же. /
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«о- а глаза израиля  помут- ! ח ישךאל ה$יױ ב ױכל לא מזיכןן פ  
нели от старости, он не להם ױשק אלױ אתם' ױגש לךאות  
мог видеть, и тот подвел | אל־יוסף ישךאל ױאמר להם: ױחבק  
их к нему, и он поцеловал | הךאה והנה פללתי לא םניןד ךאה  

ױוצא אודזתןןד: גם אלהים אתי -и обнял их. и сказал изра •״  
иль йосефу: «увидеть твое ױשתחו בךכיו מ^ם אתם יוסף  
лицо я не помышлял, и вот : אךצה לאפױ
БОГ ЯВИЛ МНЕ ДАЖЕ ТВОЕ I

1 2 - ПОТОМСТВО». И ОТВЕЛ ИХ ЙОСЕФ ОТ ЕГО КОЛЕН, И ПАЛ НИЦ 
ЛИЦОМ ДО ЗЕМЛИ.

на руки свои...»25, -  [что означает:] «я вложил свой дух в яакова 
ради эфраима, пока тот не взял их (менаше и эфраима) на свои 
руки [для благословения]». ■

■  здесь использовано слово קחם ка- это аллюзия на другой стих писания -  
хам -  «возьми их», хотя, казалось бы, из книги пророка гошеа, где употре- 
более уместным было бы другое слово: блено то же слово.
- гаве הבא  «приведи», согласно раши,

[и פללתי לא [  « . . . н е  помышлял...» -  «я и надеяться не смел, что снова |יא] 
увижу твое лицо», [слово] פללתי пилалъти означает «думал», «по- 
мышлял», подобно «дай совет», «рассуди»26. ■

■  эти слова, разумеется, не означают, в виду, что он не смел надеяться на 
что яаков вообщ е не думал о йосеф е это 2?. 
и о возмож ности увидеть его. имеется

С12] אתם ױסף ױוצא  и о т в е л  и х  й о с е ф . . .  -  после того как [яаков] поцеловал [יב] 
их, йосеф отвел их от его колен, чтобы одного (менаше) поставить 
справа, а другого [эфраима] -  слева [от яакова], дабы тот возложил 
на них свои руки и благословил их.

לאםױ וישתחו •  . . . п а л  н и ц  л и ц о м  д о  з е м л и . . .  -  когда он, отходя назад, 
отдалился от своего отца. ► 25

25. гошеа, 11:3. /  26. см. йешаягу, 16:3. /  27. гур арье. /
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о• и взял йосеф их обо их: > את־אפךים את־שניהם יוסף ויקח  
эфраима правой рукой - ואת־מנשה ישךאל משמאל בימינו   
слева от израиля, а мена- | : אלױ ױגש ישךאל מימין בשמיאא  
ше левой рукой- справаот | על־ ױשת אתץמינו ישךאל ױשלח  
израиля, и подвел к нему. | ־г м הצעיר והוא אפרים ךאש   

и• и протянул израиль свою | את־ שכל מנשה על־ראש שמאלו  
правую руку, и положил на \ את־ ויברך הבכור: מנשה כי ידױ  
голову эфраима, хотя он 1d ^d d d אשר האלהים ויאמר יוסף  
младший, а левую -  на го- האלהים ויצחק אבךהם לםנױ אבתי  
лову менаше. умышленно j עד־היום מעודי אתי הר^ה
ПОЛОЖИЛ ОН ТАК РУКИ, ХОТЯ ן

'5 МЕНАШЕ -  ПЕРВЕНЕЦ. И БЛАГОСЛОВИЛ ОН ЙОСЕФА, И СКАЗАЛ: 
«БОГ, ПРЕД КОТОРЫМ ХОДИЛИ МОИ ОТЦЫ АВРАГАМ И ИЦХАК, 
БОГ, ПОДДЕРЖИВАЮЩИЙ МЕНЯ С ТЕХ ПОР, КАК Я ЖИВУ, И ПО 
СЕЙ ДЕНЬ!

► согласно раши, падение ниц, о ко- тем, как яков благословил его сыновей, 
тором говорится в этом стихе, не яв- следовательно, в этом  случае падение  
ляется вы раж ением  благодарности , ниц выражает почтение к отцу, а не  
каковым обычно бывает падение ниц благодарность, 
в торе, ведь йосеф падает ниц перед

ישראל משמאל בימינו אפרים את [13]  . . . э ф р а и м а  п р а в о й  р у к о й  -  с л е в а  о т  и з р а  [יג] -
иля... -  [когда] человек идет навстречу другому, его правая рука 
[находится] напротив левой руки [встречного]. и [поэтому йосеф] 
хотел, чтобы первенец [менаше] при благословении был справа 
[от яакова]. ■ }

■  того, кто находится справа, бла- ного сына, согласно каббалистической  
гословляют преж де, потом у что так традиции, с правой стороной связаны  
подобает благословлять перворожден- аспекты милосердия и изобилия.

[и] гг את שכל  ...умышленно положил он так руки... -  согласно пере- [т] 
воду [онкелоса], «сделал их [руки] мудрыми» - .ахкеминун אחכמנון 
[он поступил] разумно и мудро, [умышленно] направив и руки 
для этой [цели], и [действовал при этом] обдуманно, хотя он знал, 
что менаше -  первенец, несмотря на это, он не возложил на него 
правую руку.



 ןבךןו מכל־ךע אתי הגאל המלאן ״
 ו^ם >טמי בהם' ויכןךא את־הנ^ךים

 'לךיב ויךגו ויצחק אברהם אבתיי
г כי־ יוסף ױךא שלישי האךץ: בכןךב 

 אפךים על־ךיאש _ידץמינו אבױ ישית
 להסיר יד־אביו ויתמ׳ף בעיניו ױךע
 על־ךאש ךא^־אפךים מעל’ אתה

ה: יח  ל^־כן אל־אבױ יוסף ויאמר מנ/
ם על־ מ̂ינןד. שים הבכר כי־זה א

 בני יד^תי ויאמר אבױ ױמאן ריאשו: יט
 וגם־הוא 'יהיה־אןם גם־הוא יד;ןתי

 ממנו יגדל הכןט׳ן אחיו ואולם יגדל
מל^־הגױם: יהיה וזך?ו

ОН ПОДДЕРЖАЛ РУКУ СВОЕГО 1
ОТЦА, ЧТОБЫ ПЕРЕЛОЖИТЬ ЕЕ С ГОЛОВЫ ЭФРАИМА НА ГОЛОВУ 
МЕНАШЕ. И СКАЗАЛ ЙОСЕФ СВОЕМУ ОТЦУ! «НЕ ТАК, ОТЕЦ! 
ВЕДЬ ЭТОТ -  ПЕРВЕНЕЦ, КЛАДИ СВОЮ ПРАВУЮ РУКУ НА ЕГО 
ГОЛОВУ». НО НЕ СОГЛАСИЛСЯ ЕГО ОТЕЦ И СКАЗАЛ: «ЗНАЮ, 
СЫН МОЙ, ЗНАЮ! ОН ТАКЖЕ СТАНЕТ НАРОДОМ, И ОН ТАКЖЕ 
БУДЕТ ВЕЛИК. НО ЕГО МЕНЬШИЙ БРАТ БУДЕТ БОЛЬШЕ, ЧЕМ 
ОН, И ЕГО ПОТОМСТВОМ ПРЕИСПОЛНЯТСЯ НАРОДЫ!»

АНГЕЛ, ИЗБАВЛЯЮЩИЙ МЕНЯ 
ОТ ВСЯКОГО ЗЛА, ПУСТЬ БЛА- 
ГОСЛОВИТ ЭТИХ ЮНОШЕЙ, 
И ДА НАРЕЧЕТСЯ НА НИХ МОЕ 
ИМЯ И ИМЯ МОИХ ОТЦОВ 
АВРАГАМА И ИЦХАКА, И ПУСТЬ 
ОНИ ОБИЛЬНО, СЛОВНО 
РЫБЫ, [расплодятся] В 
СТРАНЕ!» И УВИДЕЛ ЙОСЕФ, 
ЧТО ЕГО ОТЕЦ КЛАДЕТ СВОЮ 
ПРАВУЮ РУКУ НА ГОЛОВУ 
ЭФРАИМА, И ЭТО ПОКАЗА- 
ЛОСЬ ЕМУ НЕПРАВИЛЬНЫМ, И

16.

17•

18.

19.

אתי הגאל המלאך [16]  «ангел, избавляющий меня. ..» -  «ангел, которого [все- |טז| 
вышний] всегда посылает мне в час беды», как сказано: «и воззвал 
ко мне ангел божий в этом сне: “яаков!.. я -  тот бог, [которому ты 
возлил в] бейт-эле”...»28 ■

■  раш и обр ащ ает  наш е в н и м ан и е ю щ его в иврите с причастием) вме- 
на то, что в этом стихе сказано הגואל сто  прош едш его  подчеркивает, что 
гагоэлъ -  «избавляю щ ий», а не הגאל ангел-избавитель посылается яакову 
гагаалъ -  «избавивш ий», и спользо- постоянно, 
вание настоящ его врем ени (совпала-

הנערים את יברך •  « ...пусть благословит этих юношей...» -  менаше 
и эфраима. ►

28. берешит, 31:11,13. /



► так названы внуки яакова, несм о- входили в сем ью  отца и не были са- 
тря на то что к этом у м ом ен ту оба  мостоятельными. 
уже были взрослыми, -  ведь они ещ е

- «...словно рыбы...» ױדגו •  «[пусть они будут] словно рыбы, которые 
плодятся и умножаются, и дурной глаз не властен над ними»2*. ■

■  в благословении яакова использован необы чны й глагол ױדגו ваидгу  -  от  
слова ת  даг «рыба».

т אבױ [17] » ױתמך  ...и он поддержал руку своего отца. ..» -  он приподнял |יז] 
ее с головы сына, поддерживая ее при этом собственной рукой. ■

■  если бы йосеф просто убрал руку отца, этим он выказал бы неуваж ение  
к нему.

ידעתי בני ידעוד [19]  «знаю, сын мой, знаю!» -  «[я знаю], что он -  первенец!» [יט]

לעם יהיה הוא גם •  «он также станет народом...» -  «...и он также будет 
велик», потому что в будущем от [менаше] суждено произойти 
[судье] гидонуз®, через которого всевышний сотворит чудо»*1. ■

(см. также след. ком м ), но от менаш е  
в будущ ем также суж дено произойти  
гер ою , благодаря к отор ом у войско  
израиля чудесным образом  спаслось  
в одном  из сраж ений.

■  когда яаков говорит: «но его мень- 
ший брат будет больш е, чем  он», -  
им еется в виду не к оличественное, 
а качественное преимущество эфраима 
над менаш е: им енно колено эфраима  
будет в ед у щ и е  в сев ер н ом  царстве

יגדלממנו הקטן אדױו ואולם •  «но его меньший брат будет больше, чем о н ...» -  
поскольку от него суждено произойти йегошуа, благодаря которому 
[народ] наследует землю и который будет обучать израиль торез2־ зз. ■

■  эф р аи м  ст а н ет  п р а р о д и тел ем  ещ е б о л е е  зн а ч и тел ь н о й  ф игуры  в
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и он б л а г о с л о в и л их в тот > בךך בןד לאמור ההוא ביום ויבךכם^  
д е н ь т а к: «т о б о й  д а  б л а г о- אלהים ןשמןז, לאמר ישךאל  
с л о в л я е т и з р а и л ь, г о в о р я: את־אפךים וישם וכמנשה כאפךים  
“д а  с д е л а е т тебя бог п о אל־ ישךאל ויאמר מנשה: לםני -  
д о б н ы м  э ф р а и м у  и м е н а - j ' ת אנכי הנה יוסף אלהים והיה מ  
ш е и п «״! о с т а в и л э ф р а и м а  \ אל־אךץ אתכם והשיב עמכם   
в п е р е д и м е н а ш е . и ска зал ( אחד שכם לןכ נתתי ואני אבתיכם:  
и з р а и л ь й о с е ф у : «в о т , я האמךי מיד לכןחתי' אשר על־אחיןז  
у м и р а ю , а бог будет с вА- רביעי D : ובכןשתי בחךבי
МИ, И ОН ВОЗВРАТИТ ВАС В I

СТРАНУ ВАШИХ ОТЦОВ. Я ЖЕ ДАЛ ТЕБЕ ОДИН УДЕЛ СВЕРХ 
НАЗНАЧЕННОГО ТВОИМ БРАТЬЯМ, КОТОРЫЙ Я ВЗЯЛ У ЭМОРЕЯ 
МОИМ МЕЧОМ И МОИМ ЛУКОМ».

еврейской истории -  йегош уа, вождя и духовного руководителя народа.

הגױם מלא יהיה וזרעו  «.. .и его потомством преисполнятся народы!» -  «весь 
мир преисполнится славой его имени, когда [йегошуа] остановит 
солнце в гивонез4, а луну -  в долине аялон!»з5 ■

■  йегош уа обратился к всевы ш нему ж ени е продлилось и войско израиля 
с молитвой о том, чтобы он остановил смогло одержать победу над врагом, 
солнце и луну; благодаря этом у ера-

ישראל יברך  *P «тобой да благословляет израиль...» -  если кто-либо [כ] 
пожелает благословить своих сыновей, он произнесет благословение, 
[которое яаков дал эфраиму и менаше], и скажет своему сыну: «да 
сделает тебя бог подобным эфраиму и менаше».

אתאפרים ױשם  .. .и поставил эфраима. .. -  в своем благословении, [яаков 
поставил эфраима] впереди менаше, чтобы дать ему преимуще- 
ство [при расположении] знамен [колен на стоянках в пустыне] з* 
и [во время принесения даров] вождями [колен] при освящении 34

34. йегошуа, 9:6. /  35. авода зара, 25а. /  36. см. бемидбар, 2:18-20. /



[жертвенника] 37, за. ■

■  уж е после того, как эф раим  был эф раим а впереди менаш е». это озна- 
упомянут преж де м енаш е, стих ещ е чает, что эфраим получает дополни- 
раз подчеркивает, что яаков «поставил тельное преимущ ество перед менаш е.

לך נתוד ואני [22]  «я же дал тебе...» -  «за то, что ты утруждаешь себя, за- [כב] 
ботясь о моем погребении, я дал тебе удел, в котором ты будешь 
погребен, а что это [за удел]? это шхем, как сказано: “а кости 
йосефа, которые вынесли... из египта, схоронили в шхеме...”»з9 ■

■  здесь раши сочетает первое и второе объяснения к следую щ ему стиху.

עלאדױך אחד שכם •  «...один удел сверх назначенного твоим братьям. ..» -  
[в этом стихе שכם шхем -  удел -  следует понимать] буквально -  
[город] шхем. «он будет тебе дополнительным уделом сверх [того, 
что назначено] твоим братьям»«0. ■

■  яаков обещ ает йосефу, что в воз- город, а вм есте с ним  -  зем ельны й  
даяние за поиски места захоронения надел для родовой гробницы , 
для своего отца он получит в удел этот

ובקשטי בחרבי •  «...моим мечом и моим луком». -  когда шимон и леви 
истребили жителей шхема и собрались все [племена] округи, что- 
бы вступить с ними в бой, [сам] яаков взял в руки оружие [чтобы 
сражаться] против них*1.
иное объяснение: אחד שכם  шхем эхад -  «один удел» -  [указывает на] 
право первородства, на то, что каждый из сыновей йосефа [подобно 
первенцу] получит двойную долю«2. [по этому объяснению] слово 
 -шхем означает «часть», «доля», «кусок» [согласно переводу он שכם
келоса -  -хулак «доля»]. в писании содержится множество [при חולק 
меров] подобного [использования слова]: «ибо ты превратишь их 
в куски - - ,шхем»*з שכם   [что означает] «ты разобьешь моих врагов 
предо мною на части»; «...я разделю долю -  шхем...»**; «...на שכם 
пути они убьют долю - - шехма...»45, [что означает] שכם   каждый 
[разбойник убьет] свою жертву; «...чтобы служить ему как одно 
целое - шхем [единодушно]»*6. ► 37 שכם 

37. см. бемидбар, 7:48-54. /  38. берешит раба, 97:5. /  39. йегошуа, 24:32. /  40. берешит 
раба, 97:6. /  41. там же, 80:10. /  42. см. дварим, 21:17; берешит раба, 97:6. /  43. тегилим, 
21:13. /  44. там же, 60:8. /  45. гошеа, 6:9. /  46 . цфанья, 3:9. /



Л С \  И  ПРИЗВАЛ ЛАКОВ 1 
\ у  СВОИХ СЫНОВЕЙ, и \

сказал: «соберитесь, и я {
СООБЩУ ВАМ, ЧТО СЛУЧИТСЯ < 
С ВАМИ В ГРЯДУЩИЕ ВРЕМЕНА. <

ב ויקרא ק ;אל־בניו ^
W  Ш ן ואגיךה האספו ויאמר 

 ! אתכם אשר־יקרא את לכם
;........................ הימים:" באחךית

► яакову пришлось самому прини- 
мать участие в сражении, поэтому он 
говорит о городе шхем (который в про- 
шлом был захвачен сынами яакова, 
шимоном и леви«?), что он захватил 
его из рук эморея «моим мечом и моим 
луком».

несмотря на то что биологическим пер- 
венцем яакова являлся реувен, право 
первородства было передано йосефу, 
так как первый сын, согласно раши, 
«внес сумятицу в вопрос о расположе- 
нии отцовского ложа»«8.

т האמױ о - «...который я взял у эморея...» אשרלקחתי   у эсава, который 
поступал, подобно эмореки9 . [или же - ]  поскольку [эсав] заманивал 
отца в ловушку речениями -  имрей -  уст [он назван по созвучию 
эмореем] 5°. ■

■  если в соответствии со вторым объ- 
яснением слова שכם шхем оно означает 
лишнюю долю первенца, то под эморе- 
ем, у которого она была взята, метафо- 
рически подразумевается эсав -  брат 
яакова. подобное понимание возмож- 
но по двум причинам. 1 ) эсав вел себя,

придерживаясь обычаев эмореев, -  по- 
клонялся идолам, не придерживался 
моральных норм. 2) эсав назван эмори, 
поскольку это слово созвучно глаголу 
эмор  -  «говорить»: эсав речениями 
своих уст создавал видимость того, 
что ведет себя праведно.

ובקשטי בחרבי  «...моим мечом и моим луком». -  «это моя мудрость 
и моя молитва»51. ■

■  и здесь раши вынужден воздержать- 
ся от комментария согласно простому 
смыслу, поскольку в действительности 
яаков никогда не воевал с эсавом за 
право обладания землей, «мой меч

и мой лук» -  это духовное «оружие» 
яакова, его мудрость и молитва, бла- 
годаря которым он обрел право на 
землю.

לכם ואגידה  «соберитесь, и я сообщу вам...» -  он пожелал раскрыть

47. см. берешит, гл. 34. /  48. см. там же, 35:22; диврей га-ямим, I 5:1-3. /  49 . берешит 
раба, 97:6. /  50. см. пояснение к раши, берешит, 25:27. /  51. берешит раба, 97:6; танхума, 
разд. бешалах, 9. /



с о й д и т е с ь и с л у ш а й т е , сы- וש ין$קב !  ’и ושמ>$ו הפןבצו ב   
ны я а к о в а, и п о с л у ш а й т е בכךי ךאובן' אביכם: אל־ישךאל ג |   
и з р а и л я, о т ц а в а ш е г о , ре- j שאת יתר אוני וךאשית כחי אתה
УВЕН, ПЕРВЕНЕЦ ТЫ МОЙ, ( *1JV1
МОЯ КРЕПОСТЬ И НАЧАЛО МО- I
ЕЙ СИЛЫ, ПРЕВОСХОДСТВО ВЕЛИЧИЯ И ПРЕВОСХОДСТВО МО- 
ГУЩЕСТВА.

3•

[им] срок конечного избавления, однако иисина устранилась от 
него, и он стал говорить другое1. ■

■  если бы он открыл дату, которая 
была отдалена от того поколения на 
несколько тысячелетий, это могло бы

повергнуть евреев в отчаяние и они 
оставили бы тору и заповеди.

אוױ וראשית  «...начало моей силы...» -  это первая капля [семени], 
поскольку прежде [до зачатия реувена] у него ни разу не было 
семяизвержения2. ■

■ даже бессознательное семяизверже- 
ние является нежелательным, посколь- 
ку предназначение мужского семени

заключается в том, чтобы произвести 
на свет потомство.

- «...моей силы...» אוני •  [слово אוני они] означает то же, что и כודױ ко- 
хи -  «моя сила», подобно [сказанному]: «...обрел себе мощь -  און 
он...»з, «...от великого силой - оним אונים  ...»4, «и немощному -  אונים 
оним»$. >

שאת יתר •  «... п р е в о с х о д с т в о  в е л и ч и я  ...» -  ты должен был бы превзойти 
своих братьев [как первенец], приняв на себя [во-первых] священное 
служение, [в которое входит] נעױאתכפײם нсият капаим -  «воздевание 
рук при благословении», [это слово родственно слову * 5 6שאת сеэт י [...

- .«и превосходство могущества...» יתרעז •  [...а во-вторых] царскую

I. псахим, 56а; берешит раба, 98:2. /  2. йевамот, 76а. /  з. гошеа, 12:9. / 4• йешаягу, 40:26. /
5. см. там же, 40:29. /  6 . ср. перевод онкелоса. / -о благословении народа священное .ך 
лужителями см. подробно бемидбар, 6:22-27. /



4• б е з у д е р ж н ы й , к а к  воды, ; ם פךוז ד מי ר כ ת תו ל־ ת כי א לי ;ן  
т ы  н е  б у д е ш ь  и м е т ь  п р е בי כ ש ת אז אביןד מ ל ל צמןי ח ־ ן  
и м у щ е с т в а , п о с к о л ь к у  т ы  6 ה:  ל %
ВЗОШЕЛ НА ЛОЖЕ ТВОЕГО ОТ- (
ЦА, ОСКВЕРНИЛ ТОГДА ВОСХОДИВШЕГО НА МОЮ ПОСТЕЛЬ.

власть, подобно этому: «...и даст могущество - - оз עוז   своему 
царю...»8,, а по какой причине ты растерял все это [преимущество 
перед братьями]? [эта причина приведена далее.]

כמים םחז [4]  «безудержный, как воды...» -  «[поскольку ты был] безудер- [ד] 
жен, поспешив разгневаться, уподобившись бурно текущим водам, 
ты не будешь иметь преимущества [перед братьями]».

תותר אל •  « ...ты не будешь иметь преимущества. ..» -  «ты не получишь 
все эти преимущества [перед братьями], которые [по праву твоего 
первородства изначально] предназначались тебе, а в чем [заклю- 
чается] твоя безудержность?» •

חללת אז אכיך משככי עלית •  «... поскольку ты взошел на ложе твоего отца?, 
осквернил...» -  «[ты осквернил] того, кто возносился над моим 
ложем, это божественное присутствие, которое обычно пребывало 
над моим ложем»10, [слово םחז пахаз -]  это имя существительное 
[«безудержность»], поэтому ударение падает на первый слог, первые 
две буквы слова отмечены огласовкой патах, а если бы это был 
глагол в прошедшем времени [«был безудержен], то первая буква 
была бы отмечена огласовкой камац, вторая -  огласовкой патах, 
а ударение в таком случае падало бы на последний слог.
[слово יצועי ецуи] означает «ложе», «постель», поскольку на нем 
расстилают - - мациим מציעים   подстилки и простыни, [в писании] 
содержится множество [примеров] подобного [использования этого 
слова]: «...не поднимусь на постель, на ложе мое -  ,ецуай»11 יצועי 
«когда вспоминаю тебя на ложе своем - ецуай...»12 יצועי 
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5■ ш и м о н  и  л е в и  -  с о о б щ и м ן ה ( - ^ו מ ם ולוי ש חי ס כלי א מ ח  
к и ,  о р у д и я  г р а б е ж а  -  и х ם:  ה תי ך כ מ
ОРУЖИЕ. I

אחים ולױ שמעון [5]  «шимон и леви -  сообщники...» -  [здесь אדױם ахим |ה] 
означает «сообщники», а не «братья», поскольку они были соучаст- 
никами] в заговоре против шхема^ и против йосефа. [в истории 
о йосефе сказано]: «и сказали друг другу [букв, «каждый своему 
брату -  эхав»]: “вот, этот сновидец идет! а теперь пойдем убьем אדױו 
его...”»1« кто это [сказал]? реувен или йегуда? они не хотели убивать 
[йосефа] 15. сыновья служанок [бильги и зильпы -  дан, нафтали, гад 
или ашер]? их ненависть [к йосефу] не была [столь] велика, как 
сказано: «...пас... с сыновьями бильги и сыновьями зильпы...»16 
иссахар и звулун? они наверняка не стали бы говорить [первыми] 
в присутствии старших братьев, следовательно, [это могли быть] 
только шимон и леви. поэтому [здесь] отец называет их сообщни- 
ками - .?ахим1 אדױם 

חמס כלי •  «...орудия грабежа -  их оружие». -  «вы присвоили себе 
ремесло убийц, [хотя оно входило] в благословение, полученное 
эсавом. это его умение, которое вы у него отняли силой»18. ■

■  почему яаков называет орудия убий- это в определенном  смысле грабеж , 
ства «орудиями грабеж а»? согласно поскольку это свойство эсава, которое 
раши, яаков им еет в виду, что само по они присвоили с е б е 1?, 
себе обращ ение к убийству для них -

- .«ик оружие...» מכרותיהפ •  [слово מכרותיהם мхеротейгем] означает 
«оружие», меч на греческом pa^aipa -махера20. 
согласно другому объяснению, [מכורוודהם мхеротейгем означает] 
«земля их рождения», где они пустили в ход злодейские орудия, это 
слово подобно [сказанному в другом стихе]: «...род твой -  מכורותיך 
мхоротаих -  и родина твоя...»21, так переводит онкелос. ■

■  объясняя р едк ое сл ово возможны מכורותיהם  х комментария, по первом у  
мхерот ейгем , раш и п р едлагает два из них -  это «оружие», следовательно, 13

13. см. берешит, гл. 34. / 14. берешит, 37:19,20. / 15. см. там же, 37:21,22,26. / 16. там же, 
37:2. / 17. мизрахи. / 18. танхума, разд. вайехи, 9. / 19. см. берешит, 27:40. /  20. танхума, 
разд. вайехи, 9. /  21. йехезкель, 16:3. /



6. н е  в с т у п и  с  н и м и  в с г о в о р . { ם י ד ס א ב ב ת ל־ שי א פ ם נ ל ה ק אל־ ב  
м о я  д у ш а , и  к  и х  о б щ е с т в у ד  ח בדי ת ם כי כ פ א ש הךגו ב אי  
н е  п р и с о е д и н я й с я , м о я  : ם ר ובךצנ שו ױ ר ק ע
ЧЕСТЬ! ПОСКОЛЬКУ В СВОЕМ )
ГНЕВЕ ОНИ УБИЛИ ЧЕЛОВЕКА И ПО СВОЕЙ ПРИХОТИ ИСКОРЕ- 
НИЛИ БЫКА.

шимон и леви, были характерны для 
жителей в земле их обитания, в стране 
кнаан, несмотря на то что сыны яакова 
не состояли с кнаанеями в добрососед- 
ских отношениях и не должны были 
заимствовать свойства их характера22.

яаков говорит о том, что орудия, кото- 
рые использовали шимон и леви, -  это 
вооружение, согласно второму объяс- 
нению, это слово означает место их 
рождения, тем самым яаков подчерки- 
вает, что действия, которое совершили

נפעױ תבוא אל כסודם 61]  «не вступи с ними в сговор, моя душа...» -  [пер- [ו] 
вое пожелание яакова относится к потомку шимона], к поступку 
зимри2з. [люди из] колена шимона привели к моше женщину из 
мидьяна и сказали ему: «эту запрещено или разрешено [еврею] 
брать в жены? если ты скажешь, что запрещено, -  то кто позволил 
тебе [самому взять в жены] дочь итро, [жреца из мидьяна2̂ ]?»2s 
[сказал яаков]: «пусть мое имя не связывается с этим!» [поэтому 
сказано, что взял в жены мидьянитянку] «...зимри, сын салу, глава 
отчего дома шимона»26, но не указано, [что он был] потомком яакова.

» קהלם • ...и к их обществу. ..» -  когда корах из колена леви поднимет 
все сообщество против моше и агарона2?. ■

■  а эта просьба относится к потомкам леви.

כבודי תחד אל •  « ...не присоединяйся, моя честь!» -  и там пусть мое имя 
не связывается с ними! так сказано: «...корах, сын ицгара, сына 
кегата, сына леви...»28, -  но не указано, [что он] потомок яакова.

22. берешит раба, 99:7. /  23. см. бемидбар, 25:6-15. /  24. см. шмот, 3:1. /  25. сангедрин,
826. /  26. бемидбар, 25:14. /  27. см. бемидбар, недельный раздел корах (16:15-17). /
28. бемидбар, 16 :1 . /



однако в книге диврей га-ямим 12?> где приводится родословие сынов 
кораха, [левитов, которые стояли] на [храмовом] возвышении [и 
пели, о них] сказано: «...сыны кораха, сына ицгара, сына кегата, 
сына леви, сына израиля». ■

■  те левиты, потомки кораха, были сте. поэтому имя яакова могло быть 
праведниками, и имя кораха упоми- упомянуто в этом родословии, 
нается там в положительном контек-

כבודי תחד אל  « ...не присоединяйся, моя честы» -  [слово כבוד ка- 
вод -  «честь»] -  мужского рода, следовательно, нужно истолковать 
[этот стих так, словно яаков], обращаясь к своей чести, говорит: 
«ты, честь моя - - ,кводи כבודי   не объединяйся - - техад תחד   с ни- 
ми!»зо _ подобно [сказанному]: «ты не присоединишься -  -те תחד 
хад -  к ним при погребении...»31 ■

женском роде), но частица אל алъ -  
«не» -  может стоять только перед гла- 
голом во втором лице, значит, перед 
нами форма «ты не присоединишься».

■ форма תחד техад может быть понята 
по правилам еврейской грамматики 
как «ты присоединишься» (в мужском 
роде) или как «она присоединится» (в

איש הרגו באפם כי  «поскольку в своем гневе они убили челове- 
ка...» -  [хотя сказано в единственном числе - - иш איש   «человек», 
имеются в виду] хамор и [все] жители шхемаз*, однако они зна- 
чили [для шимона и леви не более чем] один человек, и так же 
[с использованием единственного числа вместо множественного] 
сказано о гидоне: «...и ты поразишь мидьянитян как одного челове- 
ка»зз. и так же [сказано] о египте: «...коня и его всадника швырнул 
в море»34, [д5ш всевышнего все воины египта значили не больше, 
чем один человек], это мидраш [танхума].
а согласно простому смыслу, [единственное число использовано 
вместо множественного потому, что зачастую] скопление людей 
называют «человеком», [хотя при этом подразумевают] каждого 
в отдельности, [таким образом, значение данного стиха таково: 
«шимон и леви] в гневе своем убивали каждого человека, на кото- 
рого гневались», и так же [сказано]: «.. .и научился терзать добычу, 
пожирал человека - адом»35. 29 אדם 

29. 6:22,23. /  30. иными словами, глагол תחד техад обладает признаком второго лица 
единственного числа мужского рода, а не третьего лица женского рода в единственном 
числе. /  31. йешаягу, 14:20. /  32. см. берешит, гл. 34. /  33• шофтим, 6 :16 . /  34. шмот, 
15:1. /  35. йехезкель, 19:3. /
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силен, и их ярость, кото- ם ק ל ךז ב א ק ןנ ם בי צ פי א : ו ל א ך ש פ בי  
РАЯ жестока; разъединю (
ИХ В ЯАКОВЕ, И РАССЕЮ ИХ В ИЗРАИЛЕ.

- .«и по своей прихоти искоренили быка...» וכרצונםעיקרושור •  [шимон 
и леви] намеревались «подсечь» йосефа, который [в другом месте 
писания] назван «быком», как сказано: «первенец быка, -  велико- 
лепие...»з6 [слово לעקור лаакор] на французском языке -  esjareter -  
означает [то же, что и в стихе] «коней их подсеки -  ,теакер תעקר 
[перерезав им жилы]»з7. '

עז כי אפם ארור [7]  «проклят их гнев, который силен. ..» -  даже обличая их, 
[яаков] проклял только их гнев, [а не их самих]. и так же [следует 
понимать] сказанное бильамом: «как я прокляну? не проклял его 
бог»з8.

ביעקב אחלקם •  «.. .разъединю их в яакове. ..» -  «я отделю их друг от дру- 
га: леви не войдет в число колен [при разделе страны израиля] 39י 
и таким образом они будут разобщены»4®.
согласно другому объяснению, [все] неимущие, писцы [свитков 
торы] и учителя малолетних детей были из колена шимона, чтобы 
они были рассеяны [среди народа израиля, поскольку в поисках 
заработка они должны переходить с места на место], что же каса- 
ется колена леви, то ему придется обходить гумна [других колен], 
[собирая] возношения и десятины, [таким образом, в отличие от 
шимона], рассеяно это колено с почетом41. ■

из этих колен, так что у них не будет 
своего удела, но, в отличие от колена 
шимона, колено леви было рассеяно 
с почетом, так как не леви, а именно 
шимон связал когда-то йосефа, а леви 
был только соучастником, рассеяние 
левитов было лишь следствием их 
предназначения как служителей хра-

■  раши приводит два объяснения 
того, в чем заключается данное раз- 
деление:
по первому из них яаков намерева- 
ется разделить места обитания этих 
двух колен, шимона и леви, чтобы они 
не могли объединиться, по второму 
объяснению, рассеяно будет каждое
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9 ОТЦА. ЛЬВЕНОК ЙЕГУДА, ОТ 1
НАСИЛИЯ ТЫ, СЫН МОЙ, ОТСТРАНИЛСЯ. ПРЕКЛОНИЛСЯ ОН, 
ЛЕГ, КАК ЛЕВ И КАК ЛЕОПАРД, КТО ПОСМЕЕТ ПОТРЕВОЖИТЬ 
ЕГО?

ма, имеющих право на получение возношений и десятин.

אחיך יודוך אתה יהודה [8]  «йегуда, тебя восхвалят твои братья ...» -  поскольку [п] 
[яаков] жестко обличал первых [трех братьев], йегуда стал пятиться 
[назад, чтобы тот не осудил его за поступок с тамар]. и [поэтому] 
яаков обратился к нему со словами умиротворения: «йегуда, тебя 
не сравнить с ними !»42 ■

■  раши комментирует избыточное яаков как бы подзывает сына: «ты, 
слово אתה а т а  -  «ты» -  в обращении йегуда, подойди», 
яакова к йегуде. этим обращением

אויביך בעורף ידך •  «...твоя рука на затылке твоих врагов...» -  [это бла- 
гословение исполнилось] в дни Давида, [который происходил из 
колена йегуды и произнес]: «и врагов моих обратил ты ко мне 
затылком - ореф...»*з עורף 

אביך בני •  «...дети твоего отца». -  поскольку [сыновья яакова] были 
рождены от нескольких жен, [яаков] не сказал «дети твоей мате- 
ри»44, как произнес [в благословении] ицхак45.
различие между благословениями ицхака и яакова не принципи- 
ально и связано лишь с обстоятельствами рождения их сыновей.

[9 יהודה אריה גור [  «львенок йегуда. ..» -  [эти слова яаков] пророчески изрек [ 42 |ט  *

42. берешит раба, 99:7. /  43. шмуэль II, 22:41. /  44• см. берешит, 27:29. /  45• берешит
раба, 99:8. /
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10. НЕ ОТОЙДЕТ СКИПЕТР ОТ 

ЙЕГУДЫ И ЗАКОНОДАТЕЛЬ ИЗ 

СРЕДЫ ЕГО ПОТОМКОВ, ПОКА 
НЕ ПРИДЕТ ШИЛО, И ЕМУ -  ПО- 
ВИНОВЕНИЕ НАРОДОВ.

о Давиде, [который] сначала был «львенком», [как сказано]: «...ког- 
да ещ е шауль царствовал над нами, ты был предводителем изра- 
иля...»46, -  а позднее стал «львом», когда [евреи] поставили его 
царем над собой«7. и так [переводит] онкелос: «он будет властели- 
ном в начале». ■ '

■  раши отвечает на вопрос, почему, уподобляет его не взрослому льву, 
желая восхвалить силу йегуды, яаков а львенку.

- «...от насилия...» מטרף •  «[ты отстранился] от того, в чем я тебя 
заподозрил, [я сказал:] “...растерзан, растерзан йосеф!”, “...хищная 
тварь сожрала его”»4в, имея в виду йегуду, который уподоблен льву*9 .

עלית בני •  «... сын мой, отстранился ...» -  «ты отстранился [от злых умыс- 
лов] и сказал: «что пользы, [если мы убьем нашего брата и скроем 
его кровь?]»50 и также, когда [выводили] тамар, [осужденную] на 
смерть, [йегуда] признался [в собственной неправоте, сказав]: «она 
права, от меня»51. за Это [я благословляю тебя]: «преклонился он, 
лег, как лев», [это благословение осуществилось] в дни шломо, [о 
которых сказано: «и сидели йегуда и израиль спокойно,] каждый 
под виноградной лозой своей...»52,53. ■

■  благословение мощью, подобной и за то, что признал свою неправоту, 
львиной, йегуда получил за волю и му- сказали мудрецы: «...кто силен? тот, 
жество: за то, что не дал волю своему кто обуздывает свои страсти...»54 
гневу и не позволил убить йосефа,

М מיהודה שכט יסור לא   «не отойдет скипетр от йегуды ...» -  от [царя] Давида Н 
и далее, [в том числе имеются в виду] главы диаспоры в вавилоне, * 49

4 6 . шмуэль II, 5:2. / 47. берешитрабати ле-рабби шимон га-даршан. / 48. берешит, 37:33. /
4 9 . см. пред. комм. /  50 . берешит, 37:26. /  51. см. раши к берешит, 38:26. /  52. млахим I, 
5:5. / 53. берешит раба, 99:8. / 54. мишна авот, 4:1. /



которые правили народом посредством скипетра и назначались 
царским указом55. ■

власть, главы диаспоры в вавилоне 
назначались из колена йегуды и про- 
должали издавать законы и указы для 
всего народа.

■ слово שבט шевет раши понимает как 
символ царской власти, даже во време- 
на изгнания, когда в народе израиля 
официально отсутствовала царская

- «...и законодатель из среды его потомков...» ומחוקקמכץרגליו  [име- 
ются в виду] изучающие тору, это правители страны израиля56. ■

■  руководители еврейского народа ких административных полномочий, 
в стране израиля также происходили они представляли власть другого рода: 
от йегуды. и хотя после разрушения власть торы, 
второго храма у них не было ника-

שילה יבוא כי עד  «...пока не придет шило...» -  царь-помазанник, кото- 
рому שלו тело принадлежит царство, так перевел онкелос. 
а мидраш [полагает, что שילו шило как бы состоит из двух слов] -  שי 
шай -  «дар» -  и לו ло -  «ему», -  как сказано: «...[пусть] принесут 
дар - - шай שי   внушающему страх (т. е. всевышнему)»57,5в. ■

■ все то, о чем говорилось выше (за- конца времен, по первому пониманию 
конодательная и духовная власть, ко- слово שלו шило намекает на машиаха, 
торая будет принадлежать потомкам а по второму -  на те времена, когда все 
йегуды), останется незыблемым до народы признают власть всевышнего.

עמים יקהת ולו  «...и ему -  повиновение народов». -  [выражение יקהת 
икгат ямим עמים  означает «скопление, собрание народов», таким 
образом, слово יקהת икгат является существительным, означающим] 
«скопление, собрание» народов, в котором буква י иуд является 
корневой.
но иногда [корневая] буква י йуд опускается, как в [слове] יםעתך 
ифатех -  «твой вид» 59 (от корня יםע йуд-пей-аину ведь существует 
форма הוםיע гофия). есть несколько таких букв, они называются 
«опускаемыми корневыми», таковы, например, נ нун в נוגף ногеф 
и в נושך ношех (поскольку допустимы формы יגוף игоф и ישך ишах)у
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ОДЕЖДУ И В КРОВИ ГРОЗДЬЕВ СВОЕ ОДЕЯНИЕ.

или א алеф в «...и речь мою - - веахвати ואחותי   в уши ваши» 60 (от 
корня חוה хет-вав-гей), и в «острие - - ивхат אכחת   меча» 61 (от корня 
- бхг), и в «кувшин בחה - асух אסוך   с маслом» 62 (от корня סך ас). 
так и здесь, [выражение] עמים יקהת  икгат амим означает «скопление 
народов», как сказано: «...к нему племена устремятся./.»6з и подобно 
этому «глаз, с издевкой [смотрящий] на отца и пренебрегающий -  
- леикгат ליקהת  матерью...»6«, -  [где слово יקהת икгат означает] 
скопление старческих морщин на лице.
а в талмуде [это слово встречается без буквы י йуд]: «сидели и со- 
бирали - - икгата אקהתא   группы на улицах негардеи» -  в трактате 
йевамот65. в стихе можно было бы употребить и форму עמים קהית  
кгият амим [без буквы י йуд]. Ш

Ш смысл стиха в том, что царь-пома- выше, чтобы они признали его власть, 
занник соберет к себе все народы: по а по второму -  чтобы они признали 
первому объяснению, приведенному власть всевышнего.

עירה לגסן אסרי ["]  «к виноградной лозе он привяжет своего ослен- |יא] 
ка...»  -  [яаков] пророчески сказал о земле колена йегуды, что 
вино будет струиться из нее, словно [вода из] источника, человек 
[из колена] йегуды сможет, привязав к лозе осла, навьючить его 
[плодами всего лишь] с одной лозы, а [плодами] с одной ветви 
[сможет навьючить] осленка - .аир עיר 

- «...к ее ветви...» לשרקה • - срека שרקה   длинная ветвь, corjede на 
французском языке.

ביץ כבס •  « ...моет в вине...» -  все [сказанное в этом стихе] означает 
изобилие вина66. * 64

6о. иов, 13:17. /  6 i. см. йехезкель, 21:20. /  62. см. млахим II, 4:2. /  63. йешаягу, 11:10. /
6 4 . мишлей, 30:17. /  6 5 . йевамот, 1106. /  6 6 . берешит раба, 99:8. /



- «...свою одежду...» סותה  это разновидность облачения, в писании 
нет однокоренного с этим [слова].

- אוסרי  [слово אוסרי осри] означает то же, что и אוסר осер -  «привязы- 
вает». вот сходные [формы]: «поднимает - - мкими מקימי   из праха 
бедного...»6?, «...восседающий - - гайошви דדושבי   в небесах»68, и [в 
выражении] אתונו בני  -  бни атоно -  буква י иуд объясняется сходным 
образом.
а онкелос [метафорически] перевел [этот стих как говорящий] 
о машиахе.גפן гефен -  «виноградная лоза» -  это израиль. עירה иро -  
«его город» -  это Иерусалим [от слова up -  «город», а не от слова 
аир -  «осленок»]. שרקה срека -  «ветвь» -  это израиль, [как сказано]: 
«я насадил тебя как благородную лозу - אתונו בני *сорек...»6 שורק   бни 
атоно [им переведено как] «возведут - - боним בונים   его храм», [где 
храм назван אתון итон, подобно выражению] האיתון השער  гашаар гаи- 
тон «входные ворота [на храмовую гору]») -  в книге йехезкелъ?°. 
существует и третий вариант [метафорического] перевода:גסן гефен 
«виноградная лоза» -  это праведники, אתונו בני  бни атоно -  занима- 
ющиеся торой в доме учения, «ездящие на белых ослицах -  אתונות 
атонот»7* [чтобы обучать народ]?2. ביץ כבס  кибес баяин -  «моет 
в вине» -  [переводят как] «будут его одежды из чистого пурпура», 
который своим цветом напоминает вино, а слово צכעונין цивонин -  
«разноцветные одежды» -  [в этом переводе] соответствует [слову] 
- суто סותה  «свою одежду» [в тексте], поскольку женщина, надевая 
[цветные одежды], соблазняет - - месита מסיתה   мужчину, [таким 
образом,סותו суто означает «средство соблазна», «привлекательная 
одежда».] наши мудрецы в талмуде также объяснили [слово סותו 
суто как] означающее отклонение - - гасата הסתה   [от здравого 
рассудка] прА опьянении: «если ты скажешь, что вино не опьяняет, 
то ведь [о нем] сказано: סותה суто»?з. ■

■ второе и третье объяснение относит в Иерусалим, и они возведут храм, 
стих к машиаху, в обоих случаях слово машиах будет одет в привлекающие 
 -up понимается как «город» и имеет- внимание пурпурные одежды, и пра עיר
ся в виду Иерусалим, машиах «насадит ведники станут учиться у него торе, 
виноградную лозу» (приведет евреев) 67 *

67. тегилим, 113:7. /  68. там же, 123:1. /  69 . ирмеягу, 2:21. /  70. см. 40:15. /  71. см. то-
фтим, 5:10. /  72. эрувин, 546. /  73. ктубот, 1116. /
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[i2] חכלילי «красны...» -  [это слово] означает красноту, как в переводе [יב] 
онкелоса. и подобно этому [сказано в другом стихе]: «...у кого 
краснота - - хахлилут חכללות   глаз?»74 обычно у тех, кто пьет вино, 
глаза красны.

- «...белы от молока...» מחלב •  [его зубы белы] от изобилия молока, 
потому что на его земле будет хороший выпас для овец и коз. зна- 
чение стиха таково: краснота глаз -  от изобилия вина, а белизна 
зубов -  от изобилия молока 75.
а согласно [метафорическому] переводу [онкелоса], עינים эйнаим 
означает «горы», поскольку оттуда глазам - - эйнаим עינים   откры- 
ваются дали [а сами горы кажутся красноватыми из-за большого 
количества виноградников].
есть и другой вариант [метафорического] перевода: слово עעים 
эйнаим [которое может означать «источники»] здесь означает «по- 
токи, струящиеся из давилен».נעװהי наавоги -  «его давильни» -  это 
арамейское слово из трактата авода зара  давильню» :[где сказано] <74 *י
обдать кипятком».
[далее онкелос переводит:] «пусть его долины будут белы» [из-за 
большого количества овец,] -  [где «долины»] -  это перевод слова 
■ .«шинаим, которое может означать «зубцы скал שנים

но же метафорическим переводам, 
здесь описывается сама земля колена 
йегуды: горы красны от зрелого вино- 
града, потоки красного вина струятся 
из давилен, а долины между скал белы 
от овечьих стад, дающих молоко.

■  в этом стихе яаков описывает изо- 
билие вина и молока, которым благо- 
словлено колено йегуды. 
согласно простому смыслу стиха, он 
говорит о жителе земли йегуды, глаза 
которого красны, а зубы белы, соглас-

[1з] ישסן ימים לחוף זכולון  «звулун. .. у берега морей. ..» -  [ ימים לחוף  лехоф ямим [יג] 
в данном случае означает] «на морском побережье», там будет рас-

74. мишлей, 23:29. /  75. сефер га-зикарон. /  76 . авода зара, 77б. /
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ДЛЯ НОШИ, И СТАЛ САМЫМ ПРЕДАННЫМ ТРУЖЕНИКОМ.

положена его [звулуна] земля.
слово חוף хоф [онкелос] переводит как «рубеж», на французском -  
marche.
он [звулун] всегда будет находиться у корабельной пристани -  в га- 
вани, куда суда доставляют товары, колено звулуна занималось тор- 
говлей и снабжало пропитанием колено иссахара, которое изучало 
[тору], к этому [относится] сказанное моше: «радуйся, звулун, при 
твоем выходе, а иссахар -  в твоих шатрах»י י , -  [иными словами], 
звулун выходит с товаром, а иссахар занимается изучением [торы] 
в шатрах78.

צידון על ױרכתו •  «...а его предел -  до цидона». -  граница его удела будет 
у цидона. [слово ירכתו ярхато означает] «его завершение», подобно 
[сказанному]: «для задней же стороны - - улеяркетей ולירכתי   святи- 
лища [...сделай шесть брусьев]»79.

[и] חמורגרם יששכר  «иссахар -  костистый осел...» -  [иссахар уподоблен] [т] 
ослу с [широкими] костями, [ведь] он несет иго торы, словно вы- 
носливый осел, на которого возложили тяжелое бремя80.

המשפודים בץ רוכץ •  «...лежащий меж пределов». -  он подобен ослу, ко- 
торый днем и ночью пребывает в пути, не имея постоянного места 
для ночлега, когда же он хочет отдохнуть, то ложится меж пределов 
селений, в которые везет товары81.

טוב כי מנוחה ױרא [15]  «и увидел он, что хорош покой...» -  увидел, что его [טו)

77. дварим, 33:18. /  78. берешит раба, 99:9. /  79 . шмот, 26:22. /  8о. берешит раба, 99:10. /
81. там же. /
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НОГУ КОНЯ, И ПАДАЕТ ЕГО ВСАДНИК НАВЗНИЧЬ.

удел -  благословенная земля, которая хороша для сельского хо- 
зяйства.

לסבול שכמו ױט •  «...и  преклонил он свое плечо для ноши...» -  [он 
подставил плечо, чтобы нести] иго торы.

- «...и стал...» ױזד •  [стал] для всех своих братьев, [для народа] из- 
раиля, самым преданным тружеником.

עובד למס •  «...самым преданным тружеником». -  чтобы выносить для 
них судебные постановления в соответствии с торой и [рассчи- 
тывать] очередность [наступления] високосных лет, как сказано: 
«а из сыновей иссахара, умеющих понимать времена, -  знающих, 
что нужно делать израилю, -  двести начальников. . . » 82 * [из колена 
иссахара] произошли двести глав судов, «...и все их соплеменники 
[действовали] по их слову» 8з»84.

שכמו ויט •  «...и  преклонил он свое плечо...» -  опустил свое плечо, 
подобно [сказанному]: «и наклонил - - вает ױט   он небеса, [и со- 
шел]...»85, «...преклоните - - гату הטו   ухо ваше...»86, 
а онкелос перевел [этот стих] иначе: «[иссахар] преклонил свое пле- 
чо, чтобы нести [бремя] войн и захватывать местности, поскольку 
[это колено] осело на границе, а побежденный им противник станет 
его рабом, выплачивающим дань - עובד למס   лемас овед. ■

■  раши подчеркивает, что не звулун, занимавшийся торговлей, а именно

82. диврей га-ямим I, 12:33. /  83. там же. /  84. берешит раба, 99:10. /  85. шмуэль II,
22:10. /  86. тегилим, 78:1. /



иссахар, сидевший в шатрах, тяжко чался в изучении торы, а это наиваж- 
трудился -  поскольку его труд заклю- нейший из трудов.

עמו ידץ דן [16]  «дан будет судиться за свой народ...» -  [дан] отомстит [טז] 
за свой народ филистимлянам, это подобно [сказанному]: «когда 
господь будет судить за свой народ...»8? •

ישראל שבכױ כאחד •  « ...подобно одному из колен Израиля». -  весь [на- 
род] израиля как один будет с ним, и всех он будет судить, это 
пророчество относилось к шимшону88.
а еще можно истолковать [стих] иначе: «подобно единственному из 
колен израиля» -  как особенное, отличающееся [от других] колено 
[израиля]. это о Давиде, родословная которого восходит к йегуде8?. ■

а согласно второму объяснению раши, 
деяния шимшона и его месть фили- 
стимлянам подобны деяниям особен- 
ного человека, царя Давида, который 
был из колена йегуды и также успешно 
воевал с филистимлянами 9°.

■ в этих комментариях раши пони- 
мает слово ידץ ядин последовательно 
в двух значениях: «будет судиться», 
«отомстит» и «будет судить как су- 
дья и вождь», оба значения относят- 
ся к шимшону, который был судьей 
израиля и мстителем за свой народ.

- «...аспидом...» שפיפון [17] - шфифон שפיפץ   это [разновидность] змеи. [יז] 
я полагаю, что он назван так потому, что шипит -  -ношеф. по נושף 
добно [этому сказано]: «...а ты будешь [с шипением] разить их -  
- тешу фену תשוםנו  в пяту»?1.

סוס עקבי הנשך •  «...который язвит ногу коня...» -  это [поведение] ха- 
рактерно для змея, [тора] сравнивает [дана] со змеем, который 
жалит коня в ногу, и падает его всадник навзничь, [несмотря на 
то что змей] его не коснулся, подобное [случилось] и с шимшоном: 87

87. дварим, 32:36. /  88. см. шофтим, гл. 15,16. /  89. береш ит раба, 99:11; танхума, разд. 
вайехи, 12. /  90. см. шмуэль I, гл. 17 о сражении Давида с гольятом -  великаном-фили- 
стимлянином, который своим обликом вызывал страх, и шмуэль II, 5:17-25 о войне с 
филистимлянами в начале царствования Давида, которая завершилась полным разгромом 
врага. /  91. берешит, 3:15, см. раши там же. /
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«и схватился шимшон за два средних столба, [на которых держал- 
ся дом... и обрушился дом на князей и на весь народ, который 
в нем]...»?2 -  и те, кто на крыше, погибли [несмотря на то что 
шимшон не прикоснулся к ним].
онкелос переводит [слово נחש нахаш как] חורמן דױוי  хивей хурман -  это 
змея, укус которой неисцелим, - - циф’они צםעוני   «випера» ?з. а назы- 
вается она חורמן хурман, потому что все подвергает уничтожению 
.херем חרם
[а слово שםיםון шфифон онкелос переводит как] םיתנא питна} то же, 
что םתן петен -  «гадюка», [а слово] יכמון ихмон [из перевода онкелоса 
означает] «подстерегать». ■

в самом известном из своих подвигов 
уничтожил многих филистимлян, про- 
сто обрушив крышу дома, на которой 
они сидели.

■ раши аргументирует сравнение 
шимшона с ядовитым змеем: так же, 
как змей может повергнуть всадни- 
ка, даже не прикоснувшись к нему, 
а лишь ужалив его коня, и шимшон

[is] ‘ ך קיױתי לישועתך  «на помощь твою надеюсь, господь!» -  [здесь яаков] |יח] 
пророчески предсказал, что филистимлянам удастся выколоть 
[шимшону] глаза и в конце [своей жизни] он скажет: «...вспомни 
меня и укрепи меня, прошу, только на этот раз [о боже, и я отомщу 
филистимлянам хотя бы за один из двух моих глаз]»?«. ■

■ раши объясняет присутствие этой мольбы (или призыва) именно в бла- 
гословении дана.

to! יגודנו גדוד גד  «гад -  рать будет ратовать за него...» -  все [слова, об- [יט] 
разованные от корня גד гд] означают «рать», «отряд», и подобным 
образом классифицирует их менахем.



но если ты возразишь, что в слове גדוד гдуд две буквы ד далет, [а 
в словах גד гад и יגודנו егудену -  одна], то можно ответить [так]: גדוד 
гдуд это имя существительное, и в нем должно быть две буквы ד 
далет, потому что есть правило, согласно которому, в том случае, 
если корень слова состоит из двух букв, вторая буква может удва- 
иваться.
аналогично: «как птице перелетать - лаלנוד  н уд ...» ^  -  [в слове одна 
буква ד далет] от того же корня, что и «...я сыт скитаниями -  נדודים 
недудим...»?6 [с двумя буквами ד далет];
«...там и пал, сраженный -  [далет ד с двумя буквами] шадуд»97 שדוד 
от того же корня, что и [слово ישוד яшуд во фразе] «...которая по- 
хищает - - яшуд ישוד   в полдень»98 [с одной буквой ד далет]. 
таким [же образом слова] יגד ягуд,יגודנו ягудену и גדוד гдуд [в данном 
стихе происходят] от одного корня.
когда [двухбуквенный корень] стоит в форме третьего лица будущего 
времени, [то вторая буква корня] не удваивается, как, например, 
в словах то ягуд -  «будет ратовать», то януд -  «будет скитаться», 
- ярум ירום  «поднимется», ישוד яшуд -  «похитит», ישוב яшув -  «вернет- 
ся». однако в возвратной форме или активной форме глагола она 
удваивается, как, например: יתגודד итгодед -  «соберется в отряды»), 
- итромем יתרומם  «вознесется», יתבולל итболелъ -  «смешается», יתעודד 
итЪдед -  «будет поддержан».
а [вот примеры удвоения второй корневой буквы] в форме полелъ: 
(«.. .сироту и вдову поддерживает - .еодед יעודד  . .»99; «.. .вернуть -  לשובב 
лешовев -  яакова к себе...»юо; «... восстанавливающий -  -мешо משובב 
вев -  пути»101.
[глагол] יגודנו егудену в данном случае не означает, что другие побу- 
дили совершить действие, [местоименный суффикс не означает אותו 
ото  -  «его»]', но это следует понимать как הימנו то ягуд геймену -  «бу- 
дет ратовать, выступив за него», -  подобно [сказанному]: «...сыны 
мои ушли от меня - ецауни יצאוני  . . . » 102 -  [как ממני יצאו  яц ’у  мимени]. 
[таким образом комментируемая фраза означает]: «от гада выйдут 
рати, которые вместе со своими собратьями пересекут иордан, что- 
бы воевать, все носящие оружие [будут воевать], пока вся страна 
не будет завоевана».

- .«но он возвратится назад. ..» והוא то עקב  все его отряды возвратятся 
к своим наделам, полученным ими на [другом] берегу иордана г°з, 
и никто из них не погибнет. 95 * *

9 5 . м и ш л е й ,  26:2 . /  9 6 .  и о в ,  7 :4 . /  9 7 . ш о ф т и м ,  5 :27. /  9 8 .  т е г и л и м ,  91:6 . /  9 9 .  т а м  ж е ,

146:9 . /  ю о .  й е ш а я г у ,  49 :5 . /  101. т а м  ж е ,  58: 12. /  1 0 2 . и р м е я г у ,  10:20 . /  1 0 3 . с м .  б е м и д -

б а р ,  гл . 32. /
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 [экев буквально означает «пята», «след», теми же עקכ слово] עקב
путями и тропами, которыми шли [прежде], они возвратятся, это 
подобно [сказанному]: «...и следы твои - - веиквотеха ועקבותך   не- 
ведомы»10« -  и также «...по следам - - беиквей בעקבי   овец...»105. на 
французском языке -  traces. ■ '

■ раши предотвращает понимание слова עקב экев как «вследствие», «потому 
что»104 * 106.

t20] לחמו שמנה מאשר  «от ашера -  тучен его хлеб. ..» -  пища из удела ашера [כ] 
тучна, поскольку в его уделе будет множество масличных деревьев, 
удел этот будет источать оливковое масло, словно источник -  воду, 
и подобным образом благословил его моше: «...и окунать будет 
в [оливковое] масло свою ногу»10?. так мы учили в [трактате] 
мнахот: «однажды жителям лаодикии понадобилось оливковое 
масло, [и необходимое количество удалось найти только в уделе 
ашера]»108. ■

■ слово לחם лехем в этом стихе означает не «хлеб», а «пища», в частности 
оливковое масло.

[2i] שלוחה אילה  «...прыткая лань...» -  имеется г°9 в виду долина гиносар [כא] 
[кинерет, в уделе нафтали], где плоды поспевают с такой легкостью, 
которую можно сравнить с прыткостью лани110.

שלוחה אילה •  аяла шлуха означает «лань, которая отпущена и бежит 
[свободно]».

שפר אמרי הנותן •  «...он произносит прекрасные речи». -  [следует пони-

104. тегилим, 77:20 . /  105. шир га-ширим, 1:8 . /  ю б . см. берешит, 22 : 18. /  107. дварим,
33:24. /  ю 8 . мнахот, 856. /  109. это и следующее объяснения включают также начало
комментария к предыдущей фразе -  «от ашера...». /  н о . берешит раба, 99: 12. /



22. п р е л е с т н ы й  с ы н  й о с е ф בנות ן$לײ#ין פךת ( ,  ]п יוסף פךת בן בכ
ПРЕЛЕСТНЫЙ СЫН ПЕРЕД ГЛА- :װ ש ־ י ל ^
ЗАМ И, ДЕВУШКИ ПЕРЕСТУ- (
ПАЛИ, ЧТОБЫ ПОСМОТРЕТЬ.

мать стих] согласно переводу онкелоса [«нафтали -  по жребию  
ему достанется славная земля, и он будет благодарить и благослов- 
лять за изобилие плодов»], согласно другому объяснению [слов 

שלוחה אילה  аяла ишуха], пророчество относится к битве с сисрой, [о 
чем сказано]: «...и возьми с собой десять тысяч человек из сынов 
нафтали...»111, которые немедля отправились туда, там также исполь- 
зовано слово [образованное от корня שלח]: «...спустился -  -шо שולח 
леах -  в долину вслед за ним . . . » 112

שפר אמױ הנותן •  «...он произносит прекрасные речи». -  благодаря им 
[людям из колена нафтали, упомянутым в предыдущем коммента- 
рии], двора и барак воспели [хвалебную] песнь, 
а наши мудрецы объясняют [стих в связи с событием, случившим- 
ся] в день погребения яакова, когда эсав высказал притязания на 
пещеру [махпела״з. так сказано] в трактате сота11*. Ш

доли в пещере в пользу своего брата, 
их отца, чтобы это доказать, нафтали 
поспешил в египет и доставил грамоту, 
подтверждающую это. в соответствии 
с этим толкованием, выражение «про- 
износит он речи прекрасные» означает, 
что он принес этот документ, таким об- 
разом, комментарий основан на игре 
созвучий:ספר сефер -  «документ» -  и שםר 
шефер -  «прекрасный».

■ после смерти яакова его сыновья 
доставили тело для захоронения в зем- 
лю кнаан, в пещеру махпела. туда же 
прибыл эсав с притязаниями на часть 
пещеры, оставшуюся свободной от 
захоронений, он утверждал, что она 
принадлежит'ему, а не яакову, и пре- 
пятствовал похоронам брата, сыны 
яакова заявили, что у них имеется 
документ, который свидетельствует 
о том, что эсав отказался от своей

- «... р «прелестный сын סורת [22]  [выражение סורת р  бен порат] означает [כב] 
«прелестный сын», это арамейское выражение [от того же корня,

т .  шофтим, 4:6. /  И2. там же, 5:15. / 113. берешит раба, 98:17. /  114. сота, 16а. /
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что и в высказывании] «давайте воздадим хвалу - - апирейон אםױון   
рабби шимону» в конце [трактата] бава мециа 5״.

עץ עלי םורת  р «...прелестный сын перед глазами...» -  «его прелесть 
бросается в глаза тем, кто посмотрит на него».

- .«девушки переступали, чтобы посмотреть...» בנותצעדהעלישור  еги- 
петские девушки переступали через ограду, чтобы посмотреть [на 
его] красоту, [слово] בנות банот -  «девушки» -  стоит во множествен- 
ном числе, צעדה цаада -  «переступала» [-  в единственнрм]: каждая 
из них приходила, [чтобы выбрать] место, откуда можно было бы 
увидеть его. [выражение שור עלי  алей тур] означает «чтобы посмо- 
треть [на него]», это подобно сказанному: «...смотрю на него אשורנו 
ашурену, -  издали . . . » 115 116 существует множество мидрашей, однако 
такое объяснение ближе к простому смыслу стиха.

- «...прелестный» םרת  в [этом слове - - [порат םרת   буква ת тав 
[стоит лишь] для удобства произношения [не влияет на смысл 
слова], подобно [букве ת тав в слове דברת диврат в стихе] «...по 
поводу - - диврат דברת   сынов человеческих...»11?.

- .«посмотреть...» שור - шур שור]   это неопределенная форма глаго- 
ла,] как לשור лашур. שור עלי  алей шур [означает] «чтобы посмотреть», 
а онкелос [переводит слова שור עלי צעדה כנות  банот цаада алей шур 
так]: «два колена произойдут от его сыновей [они получат место 
и надел для проживания]», написано «дочери» из-за дочерей цлоф- 
хада, потомка менаше, которые получили надел118 на обоих берегах 
иордана9״ [разделяющего землю израиля, как стена -  ,[щур שור 
[выражение ױסף םרת  р  бен порат йосеф онкелос переводит следую- 
щим образом:] «сын, который умножится, йосеф», -  [а слово םרת 
порат] происходит от «плодитесь - - пру םרו   и размножайтесь.. .»12°. 
существуют121 мидраши [к этому стиху], согласующиеся с контек- 
стом, когда эсав встретился с яаковом, матери всех [его детей] 
шли на поклон [эсаву] перед своими детьми, а о рахели сказано:

115. бава мециа, 119а. /  н б . бемидбар, 24:17. /  117• когелет, 3:18. /  п 8. см. бемидбар,
27:1-7. / 119. танхума, разд. пинхас, 9. / 120. берешит, 1:22. / 121. это объяснение включает
в себя также начало комментария к следующей цитате: «...девушки переступали...». /



23. и огорчали его, и спори ־ ) חצים: מ$לי וישטמהו וךמ ױמךךהו גכ
ЛИ, И ВРАЖДОВАЛИ С НИМ (
СТРЕЛЬЦЫ.

«...[а потом] подошел йосеф с рахелью и поклонились»122 * *, [из чего 
следует, что йосеф подошел прежде рахели]. йосеф подумал: «этот 
нечестивец, [эсав], высокомерен, [полагая, что должен получить 
все понравившееся ему], как бы ему не приглянулась моя мать!» 
[поэтому йосеф] опередил ее и выступил, вытянувшись во весь 
рост, прикрывая ее [собой], по этой причине отец благословил его 
[словами]: םרת р бен порат -  «ты вырос», йосеф , עץ עלי  алей айн -  «на 
глазах» у эсава, и поэтому ты достоин величия.

שור עלי צעדה כנות •  « ...девушки переступали, чтобы посмотреть». -  
[египтянки переступали через ограду] чтобы посмотреть на тебя, 
когда ты выходил [в качестве властителя] египта12з. 
и еще этот [стих] истолковывали в том смысле, что над потомством 
[йосефа] не властен дурной глаз12«, подобным образом, когда [яа- 
ков] благословлял менаше и эфраима, он уподобил их рыбам 12s, 
над которыми дурной глаз не властен.

ורבו ױמררהו [23]  «и огорчали его, и спорили...» -  огорчали его братья126, [כג] 
огорчали его потифар и его жена, заточившие его в темницу127. по 
значению [ױמררהו ваемареругу подобно] «и делали их жизнь горь- 
кой - .ваемареру...»126 וימררו 

- «... и спорили ...» ורבו •  [слово וריבו варобу означает, что] братья стали 
его противниками в споре - .рив ריב 
[однако грамматически] это не активная форма םעל паалъ, поскольку 
в таком случае [в слове ורבו варобу] следовало бы поставить огласовки 
ва-раву [с камац под буквой ר реш], подобно [тому, как в стихе] «это 
и есть мей-мерива [воды распри], где [сыновья израиля] спорили

122. берешит, 33:7. /  123. берешит раба, 78:10, 98:18. /  124. брахот, 20а; танхума, разд.
пинхас, 9. /  125. берешит, 48:16. /  126. см. там же, гл. 37. /  127. см. там же, гл. 39:7 и
далее. /  128. шмот, 1:14. /



24. но  т в е р д  о с т а л с я  е г о  л у к  и / ב דכ ש ת תן ו אי תו ב ש $י ױפזו כן ח ױ ז יך  
о з о л о ч е н ы  б ы л и  мышцы בן א  п ;р ךי  ר מי בי קב א ם יןנ ש מ
ЕГО РУК ОТ МОГУЧЕГО ЯАКО- :ל א ך ש י
BA, С ТЕХ ПОР ОН ПАСТЫРЕМ ?
СТАЛ, ТВЕРДЫНЕЙ ИЗРАИЛЯ.

 -раву [с камацем] с господом...»12?. и если бы [это слово] означаרבו
ло «метать стрелы» [от корня רבה рбг], то следовало бы поставить 
[такую же] огласовку [камац\ .
это глагол состояния, подобно [употребленному во фразе] «диви- 
тесь - - ,тому שמו   небеса» гз°, [означает] то же, что й הושמו гушму 
[в пассивной форме], и также: «возвысятся - - рому רמו   немно- 
го . . . » ^ 1 -  [это означает] то же, что הורמו горму. но если формы הושמו 
гушму и הורמו гурму означают «были возвышены» и «были удивлены» 
другими [пассивное значение], то формы שמו тому, רמו рому и רבו 
рову [означают, что действие исходит] от них самих -  они сами 
«удивились», они сами «возвысились», они сами «спорили, стали 
противниками» [это глаголы состояния]. и подобным образом [объ- 
ясняется]: «умолкните - - дому דמו   жители острова. . . » ^ 2 -  станьте 
молчащими.
онкелос перевел [наш стих] похоже: «и стали они враждебны по 
отношению к нему».

חצים בעלי •  «...стрельцы». -  их языки подобны стрелами. 134.
а онкелос [переводит это выражение как פלגותא מרי  марей фалъгута] 
в значении [«раздел», при этом слово חצים хицим  понимается как 
«половина», как в стихе] «и вот половина - - гамехеца המחצה   [хо- 
дивших на войну]...»*35. [в нашем стихе имеются в виду братья 
йосефа], которым надлежало разделить с ним удел.

קשתו באיתן ותשכ [24]  «но тверд остался его лук...» -  [фраза באיתן ותשב  ва- [כד] 
тешев беэйтан означает] «утвердился в силе»^6. ]קשתו קשת  кешет 
здесь означает] крепость, мощь. * 133

129. бемидбар, 20:13. /  130. см. ирмеягу, 2:12. /  131. иов, 24:24. /  132. йешаягу, 23:2. /
133. ср. тегилим, 120:3,4. / 134. берешитраба, 98:19. / 135• бемидбар, 31:36. / 136. первое 
объяснение охватывает несколько цитат: קשתו כאיתן ,קשתו,ותשכ ידױ זרועי ױםזו . /



ידיו זרועי ױםזו  «...и  озолочены были мышцы его рук...» -  перстень 
[с руки фараона] был надет ему на рукугз7. по значению [слово 
מוםז זהב [подобно выражению יםזו  загав муфаз -  «очищенное»^, это 
[величие] было дано ему всевышним, могучим [владыкой] яакова. 
и с тех пор он пастырем стал и твердыней для израиля [то есть для 
яакова и его потомков]. [выражение ישראל אכן  эвен исраэлъ перекли- 
кается с фразой] הראשה האכן  гаэвен гароша -  «главный кам ень»^  
что указывает на власть.
а онкелос1«0 перевел слово ותשב ветешев как «и исполнилось над 
ними пророчество» -  [имеются в виду] сны, которые [йосеф] ви- 
дел о них. [однако следующая фраза в переводе онкелоса] «за то, 
что он исполнял учение тайно» -  это дополнение, но не [перевод 
еврейского текста] писания, [перевод онкелоса] «он возложил упо- 
вание на могущественного» соответствует словам קשתו באיתן  беэйтин 
кашто -  «тверд остался лук его», итак, онкелос понимает стих таким 
образом: «и исполнилось его пророчество, потому что могущество 
всевышнего было для него луком и источником безопасности», 
[следующие слова из перевода онкелоса] «поэтому руки его были 
позолочены», [слово ױםזו ваяфозу при этом также понимается] как 
означающее םז паз -  «чистое золото».

ישראל אק  «...твердыней израиля». -  [онкелос рассматривает слово 
וכן אב эвен] как аббревиатуру [слов] אק  ав увен -  «отец и сын» -  [и 
переводит это словами] ובנץ אבח  аваган увнин , [при этом имеются 
в виду] яаков и сыновья.
а наши мудрецы разъясняли, [что фраза] «но тверд остался лук 
его» [относится к] обузданию йосефом своего злого побуждения [в 
истории] с женой его господина1«1. и [стих] называет это «луком», 
потому что семяизвержение подобно метанию стрелы, [согласно 
этой интерпретации, слово ױםזו ваяфозу из следующей фразы] -  ויםזו 

ידיו זרעי  ваяфозу зроэй ядав -  [понимается как] «они рассеялись», 
поскольку семя прошло между пальцев его рук. [а далее сказано]: 
«от могучего яакова», -  поскольку [он не согрешил только потому, 
что] перед ним предстал образ его отца, как это описано в [трак- 
тате] сота1*2. 137 * *

137. см. берешит, 41:42. /  138. см. млахим I, 10:18. /  139. см. зхарья, 4:7. /  140. это объ-
яснение включает в себя также начало комментария к следующей цитате -  «твердыней
израиля». /  141. см. берешит, 39:7 и далее. /  142. сота, 366. /
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от б о г а  т в о е г о  о т ц а , д а  по- / ויבךצןו שדי ואת ומ$זךןז אביןו מאל  
м о ж е т  он  т е б е , и в с е м о г у תהום בךכת כמיל שמים' בךכת -  
щий д а  б л а г о с л о в и т  т е б я  : ת רבצת ורחם שדים ברכת תח  
б л а г о с л о в е н и я м и  н е б а ח אביןד בךכת  הווײ על־בךכת גב  
с в ы ш е , б л а г о с л о в е н и я м и ש תהיי) עולם  לןא  л ^ д  лж л1$־? 
б е з д н ы , л е ж а щ е й  в н и з у ששי פ אחױ: נזיר ולכןךקד יוסף ,  
б л а г о с л о в е н и я м и  с е м е н и יאכל בבכןר יטךף זאב בנימץ   
и у т р о б ы , б л а г о с л о в е н и я  : שלל ןךולק ול^ךב
ТВОЕГО ОТЦА ПРЕВОСХОДЯТ /
БЛАГОСЛОВЕНИЯ МОИХ РОДИТЕЛЕЙ ДО ПРЕДЕЛОВ ВЕКОВЫХ 
ХОЛМОВ. ДА ПРЕБУДУТ ОНИ НА ГЛАВЕ ЙОСЕФА, НА ТЕМЕНИ 
ОТДЕЛЕННОГО ОТ СВОИХ БРАТЬЕВ. БИНЬЯМИН -  ТЕРЗАЮЩИЙ 
ВОЛК: УТРОМ БУДЕТ ЕСТЬ ПОЙМАННОЕ, А ВЕЧЕРОМ ДЕЛИТЬ 
ДОБЫЧУ».

25•

26.

27•

אביך מאל [25]  «от бога твоего отца...» -  «...было это, и да поможет он [כה] 
тебе!»

- «...и всемогущий...» ואתשדי •  «и со святым, благословен он, было 
твое сердце, когда ты не послушался жены твоего господина, -  и да 
благословит он тебя!»1« ■

■  эти комментарии соответствуют третьему объяснению из приведенных выше.

ורחם ברכותשדים •  «...благословениями семени и утробы». -  [онкелос 
переводит это как] «благословения отца и матери», иными словами, 
«да будут благословенны отцы и матери [в твоем колене], дающие 
жизнь, чтобы семя было пригодным для зачатия и чтобы утробы 
жен не знали выкидыша». ■

■  на первый взгляд оба слова в этом  чем у ж е онкелос видит в них намек  
сочетании относятся к женщ инам, по- и на отцов, и на матерей? раши объяс- 143

143. берешит раба, 87:7. /



няет это в следующем комментарии.

» שדים ...семени...»  -  [фраза] ײרה ירה  яро ияре -  «сброшен, сбро- 
шен»1«  -  переведена [онкелосом] как ישתדי אשתדאה  иштедаа иштеди 
[от арамейского корня שדי шдй -  «метать», «толкать вперед»], так 
и здесь שדים шадаим [означает «семя», это слово образовано от того 
же корня], потому что семя летит, словно стрела.

אביך ברכות  «благословения твоего отца ...» -  «благословения, что [כו] 
дал мне святой, благословен он, превзошли те благословения, что 
он дал моим родителям».

תאותגבעותעולם עד  « ...д о  пределов вековых холмов». -  благословения, 
полученные мной, простираются до пределов вековых холмов, это 
означает, что он дал мне беспредельное благословение, достигающее 
четырех концов света, так сказано [мне]: «...и ты распространишься 
на запад и восток, на север и юг...»1« -  и подобного он не говорил 
нашим праотцам аврагаму и ицхаку. аврагаму он сказал: «осмотрись, 
посмотри с того места, на котором ты находишься, на север, на юг, 
на восток и на запад, ибо всю землю, которую ты видишь, я отдам 
тебе . . . » 1«6 однако он показал ему лишь землю израиля. ицхаку же он 
сказал: «...тебе и твоим потомкам я отдам все эти земли и испол- 
ню клятву, [которую дал твоему отцу аврагаму]»1«. [это обещание 
тоже относится лишь к земле израиля. мне же обещано, что мое 
потомство распространится по всему свету.] и поэтому [пророк] 
йешаягу сказал: «...и я буду питать тебя наследием яакова, отца 
твоего...»1«̂  -  и не сказал «наследием аврагама»1« . ■

■ это благословение -  беспредельное распространение по миру -  лаков 
и дает йосефу.

- на французском תאות  asomeil [-  «вершина», «предел»]. так клас- 
сифицировал это [слово] менахем бен сарук. * 148

144. см. шмот, 19:13. /  145. берешит, 28:14. /  146. там же, 13:14,15. /  147. там же, 26:3. /
148. йешаягу, 58:14. /  149. шабат, 1186. /



- «...моих родителей...» הורי •  [это слово] означает «беременность», 
«зачатие» -  тех, кто зачал меня в утробе моей матери, подобно 
[сказанному]: «...зачат - - гора הרה   мужчина»^0.

תאות עזי •  «.. .до пределов. ..» -  до краев, это подобно [сказанному]: «и 
отклоните - - ветт'авшпем והתאויתם   себе восточную границу...»^1, 
«...отклоните [границу] по дороге в хамат...»^2

- «...да пребудут...» תהיץ •  все [эти благословения пребудут] на го- 
лове йосефа. ,

אחױ נזיר •  «...отделенного от своих братьев». -  [согласно переводу 
онкелоса -] «который отделен от своих братьев», подобно [сказан- 
ному]: «...пусть они отстранятся - - ваиназру ױנזרו   от святынь...»1эз, 
«...отстранились - - ,назору נזרו   [отошли] назад»^. ■

■  здесь слово נזיר назир не означает «отшельник» -  назир -  как в бемидбар, 6.

יטרף זאב בנימץ [27]  «биньямин -  терзающий волк...» -  он волк, который [о] 
терзает [свою добычу, яаков] пророчески предсказал, что [потомки 
биньямина] будут ловцами [как сказано]: «...и схватите каждый 
себе жену. . .» г55 -  в [связи с рассказом о] наложнице в гиве^6. 
это также пророчество о шауле [из колена биньямина], который 
побеждал всех окружавших его врагов, как сказано: «и утвердил 
шауль свое царствование над Израилем и воевал со всеми своими 
окрестными врагами: с моавом, и с амоном, и с эдомом... и везде, 
против кого бы он ни обращался, -  побеждал»^. ■

если представители колена биньямина 
будут «ловить» девушек, то есть брать 
их в жены без согласия родителей, то 
таким  образом  им будет дозволено 
ж ениться на дочерях других колен 158.

■  колено  би н ьям и н а  (вследствие 
истории  с н алож ницей) было под- 
вергнуто отлучению, им не разреша- 
лось брать в жены ж енщ ин из других 
колен, однако для того, чтобы колено 
полностью  не исчезло, реш или, что 150 * *

1 5 0 . иов, 3:3. /  151. бемидбар, 34:10. /  152. там же, 34:8. /  153. ваикра, 22:2. / 154 . йеша-
ягу, 1:4. /  155. шофтим, 21:21. /  1 5 6 . см. шофтим, гл. 19. /  157• шмуэль I, 14:47. /  158 . см.
там же, гл. 2 0 , 2 1 . /



в о т  в с е  д в е н а д ц а т ь  к о л е н ;ןשר שױם ישךאל שבטי כל־אלה חכ ;   
и з р а и л я , и  в о т  к а к  г о в о р и л ױברןד אביהם להם אשר־דבר וזאת   
и м  и х  о т е ц , и  о н  б л а г о с л о - : אתם בךןד כבךכתו אשר איש אותם  
в и л  и х : к а ж д о г о  б л а г о с л о - ) 
в и л  о н  его  б л а г о с л о в е н и е м .

- «...утром будет есть пойманное...» בבקריאכלעד  [слово עד ад] озна- 
чает здесь добытое на охоте или на войне, [онкелос] переводит его 
как עדאה адаа -  «добыча», «награбленное», и есть еще подобные 
примеры [употребления этого слова] в еврейском языке: «...тог- 
да разделены будут добыча и трофеи - שלל עד   ад шалалъ...»159. это 
тоже пророчество о шауле, который царствовал [«утром»], в самом 
начале расцвета израиля159 160.

שלל יחלק וכערכ  «.. .а вечером делить добычу». -  даже при закате солнца 
израиля [«вечером»], когда невухаднецар изгонит [евреев] в вавилон, 
[колено биньямина все-таки] разделит добычу, мордехай и эстер, 
которые [ведут свой род] от биньямина, разделят имущество гамана, 
как сказано: «вот дом гамана отдал я эстер...»161 
а онкелос перевел [это как относящееся] к [разделу] между свя- 
щеннослужителями доли от священных жертв, приносимых в храме 
[который находился в уделе биньямина]162.

אותם ױבדך אביהם להם דיבר אשר וזאת  ...и вот как говорил им их отец, и он [כח] 
благословил их... -  но разве среди [сыновей яакова] нет таких, 
кого он не ^благословил, а, напротив, подверг порицанию?! но 
[стих] следует понимать следующим образом: «и вот как говорил 
им отец их» -  [на основании сказанного яаковом действительно] 
можно [подумать], что он не благословил реувена, шимона и леви. 
поэтому [здесь] сказано: «и благословил он их» -  [в конце он бла- 
гословил] всех без исключения1̂ .

- .каждого [благословил он] его благословением... אישאשרככיכתו

15 9 . йешаягу, 33:23. /  16 0 . танхума, разд. вайехи, 14. /  16 1 . эстер, 8:7. /  16 2 . эстер раба,
10:13. /  16 3 . псикта рабати. /



 נאסף אני אלהם ויאמר אותם ױצו
ח אל־עמי ב  אל־ אל־אביתי״ אתי ק
 החתי: ^פךון בשךה א>טר המןןךה
 המכפלה בשדה אשר במ^ר־ה

 יכנ^ן בארץ י ממךא א^ר־על־פני'
ת את־ה&ךה אברהם כןנה אשר  מא
” לאחץת־קבר:’ החתי ?יפךיו

29♦ И  Д А Л  О Н  И М  Т А К О Е  П О В Е Л Е и {*«״׳ ) - п /* л  ,V ^ i  и -*т• •̂ л• יי ч כט 

н и е : « я  п р и с о е д и н я ю с ь  к  

м о е м у  н а р о д у ; п о х о р о н и т е

М Е Н Я  П Р И  М О И Х  О Т Ц А Х , В П Е -  

Щ Е Р Е , Ч Т О  Н А  П О Л Е  Э Ф Р О Н А -  

3 0 . Х Е Т Т А , В П Е Щ Е Р Е , Ч Т О  В П О Л Е  

М А Х П Е Л А  П Р Е Д  М А М Р Е , В  

С Т Р А Н Е  К Н А А Н , П О Т О М У  Ч Т О

К У П И Л  А В Р А Г А М  Э Т О  П О Л Е  У  Э Ф Р О Н А -Х Е Т Т А  В С О Б С Т В Е Н Н О С Т Ь  

Д Л Я  П О Г Р Е Б Е Н И Я .

дал им [личные] благословения, которые в будущем исполнятся 
для каждого из них16*.

אותם כרך •  «...он благословил их». -  следовало бы сказать: «каждого 
его благословением благословил он его», почему же сказано: «он 
благословил их»? поскольку [яаков] наделил йегуду силой льва, 
биньямина -  хваткой волка, а нафтали -  легкостью лани, можно 
было [подумать], что он не включил [эти свойства] во все благо- 
Словения, поэтому сказано: «он благословил их» [- благословения 
каждого достались и всем остальным].

עמי אל נאסף [29]  «я присоединяюсь к моему народу...» -  [использован [כט] 

глагол с корнем אספ алеф-самех-пей -  «собирать», «прибирать»], 
потому что души помещают туда, где они [пребывают] в сокрытии, 
на еврейском языке [корень אסס алеф-самех-пей] может означать 
также «помещать», «вводить», как, например: «...но никто не при- 
нимал -  *уэнъмеасеф -  их в дом...»1бз; «...то приведи -  -ваасаф ואספתו 
то -  их в свой дом...»166; «...когда вы собираете -  -беаспе באסםכם 
хем -  плоды земли...»167 -  убирать [плоды] в амбар от дождей; «... 
когда уберешь - - беаспеха באסםכם   с поля плоды своих трудов»168, 
и так же везде, где корень אסם алеф-самех-пей используется в связи 
со смертью, он означает «введение [туда, где пребывают души]»г69. 164 *

164. см. раши к берешит, 40:5. /  165. шофтим, 19:15. /  166. дварим, 22:2. /  167. ваикра,
23:39. /  168. шмот, 23:16. /  169. шабат, 1526. /



לא

לב

לג

там похоронили аврагама > שךה ואת את־אבךהם רןבח שמה  
и сару, его жену; там по- ואת את־יצחק כןבח שמה אשתו  
хоронили ицхака и ривку, את־ כןבךתי ושמה אשתו ךבכןה  
его жену; там же похоро- ( אשר־ והמערה השדה מקנה לאה:  
нил я лею. это поле с ПЕ- לצות יןנקצ ױכל בני־חת: מאת בו  
щерой, которая на нем, אל־המטה רגליו ױאסף את־בנױ  
приобретено у хеттов», и : אל־עמױ ױאסף ויגוע
О К О Н Ч И Л  Я А К О В  ЗА В Е Щ А Т Ь  I

С Ы Н О В ЬЯ М  С В О И М , И  П О Д О Б РА Л  О Н  Н О Г И  НА  П О С Т Е Л Ь , И  

С К О Н Ч А Л С Я , И  П Р И О Б Щ И Л С Я  К СВО ЕМ У НАРОДУ.

32.

33•

אבותי אל •  «...при моих отцах...» - - эль אל]   букв, «к» -  в данном слу- 
чае означает то же, что и עם им -  «с», «вместе», «при»] «с моими 
отцами». ■

■  раш и не хочет понимать стих как еврейского народа, стих переводится 
«я иду к  моим отцам», как будто яаков как: «меня помещ аю т в то место, где 
присоединяется к группе праотцев, уже находятся мои отцы», 
ведь яаков и так  считается праотцем

[зз] רגלױ את ױאסוף  ...и подобрал он ноги... -  подобрал ноги [в постель, [לג] 
поскольку во время благословений он сидел]. ■

■  здесь слово ױאסוף ваеэсоф использовано в значении: «собирать, подбирать».

ױאסף ױגוע •  .. .и скончался, и приобщился. .. -  однако о нем не сказано 
«умер» [как об аврагаме и ицхаке]. и [поэтому] наши благословен- 
ной памяти мудрецы говорили: «яаков, праотец наш, не умер»10ל. ■

■  как сказано в цитируемом отрывке сто один из праотцев, это олицетворе- 
из талмуда: «пока его потомство живо, ние всего народа, народ Израиля вечен, 
жив и он», яаков для нас -  это не про- и поэтому яаков умереть не может.

17 0 . таанит, 56. /



i. г а  и пал йосеф н а ? ױבןו אבױ על־פני יוסף ױפל 4 א  
J  U  [тело] своего отца, | את־ יוסף ױצו ױשק־לו: ליו  ̂ я  ב 
и плакал над ним, и цело- | את־אביו לחנט את־הךפאים בךױ ^

2- вал его. и приказал йосеф ) : הךיפאים ויחנטו אתץשךאל 
своим слугам, врачам, на- \ מךם ױמלארלו ג ימלאו כן כי יום אך  
бальзамировать его отца; \ מצךים אתו ויבכו החנטים ןמי  
и врачи набальзамировали בכיתו ימי ױעבח' יום: שמןים ד  

з• израиля. и исполнилось с לאמיר פךןןיה אל־בית יוסף ױדבר  
тех пор сорок дней, пото-1 ךברױנא בעיניצם חן' מצאתי אם־נא  
му что так оканчивается | השבי^יני אבי לאמו־: פך^יה באזױ ה  
срок бальзамирования, и j אשר בקבךי  л »  Ъ’Ж лэт לאמר 
оплакивали его египтяне | תקבךני שמה כנען באךץ לי' כךיתי  

4• семьдесят дней , а когда j את־אבי ואקבךה א^לה־^א וערנה  
прошли дни его оплакива- | יקבר לה5? פך^יה ױאמר ואשובה: י  
ния, говорил йосеф при- I ל השבמןןד: כאשר את־אביןד £ !  t 
дворным фараона так: «ес- j אתו לו5£ו אודאבױ לקביר יוסף  
ли я вам угоден, то скажи- | זקױ וכל ביתו זקני פךעה כל־עבדי  
те фараону следующее: I וארןיו יוסף בית וכל אךץ־מצױם: ח  

5• отец мой взял с меня та- \ ובקךם וצאנם טפם ךק אבױ ובית   
кую клятву: “вот я  уми- | מ ט גם־ךכב עמו ויןןל גשן: באךץ $  
раю; в моей усыпальнице, j : מאד כבד המחנה ױהי גם־פךשים
КОТОРУЮ Я ВЫКОПАЛ Д Л Я  l

себя в стране кнаан, там похорони меня”, а теперь я
БЫ ВЗОШЕЛ, ПОХОРОНИЛ БЫ МОЕГО ОТЦА, И ВОЗВРАТИЛСЯ

6• БЫ». И СКАЗАЛ фараон: «взойди и похорони твоего отца,
7• КАК ОН ЗАКЛЯЛ ТЕБЯ». И ВЗОШЕЛ ЙОСЕФ ХОРОНИТЬ СВОЕГО 

ОТЦА, И ВЗОШЛИ С НИМ ВСЕ РАБЫ ФАРАОНА, СТАРЕЙШИНЫ 
8- ЕГО ДОМА, И ВСЕ СТАРЕЙШИНЫ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ, И ВЕСЬ 

РОД ЙОСЕФА, И ЕГО БРАТЬЯ СО [ВСЕМ] РОДОМ ЕГО ОТЦА; 
ТОЛЬКО СВОИХ МАЛОЛЕТНИХ ДЕТЕЙ И СВОЙ МЕЛКИЙ И КРУП- 

9• НЫЙ СКОТ ОНИ ОСТАВИЛИ В СТРАНЕ ГОШЕН. И ВЗОШЛИ С 
НИМ ТАКЖЕ КОЛЕСНИЦЫ И ВСАДНИКИ, И БЫЛ СТАН ВЕСЬМА 
МНОГОЧИСЛЕН.



[г] אכױ את לחנט  . . .набальзамировать его отца . .. -  [здесь «бальзамирова- [ב] 
ние» -  это пропитка тела] ароматическими снадобьями.

[з] לו וימלאו  и исполнилось с тех пор... -  завершали дни бальзамиро- [ג] 
вания его [тела], пока не исполнилось сорок дней.

אותו ױבכו •  ...и  оплакивали его египтяне семьдесят дней . -  сорок 
дней бальзамирования и тридцать дней [собственно] оплакивания, 
[египтяне оплакивали яакова] потому, что с его приходом к ним 
пришло благословение, поскольку голод закончился и воды нила 
начали прибывать1. ■

■  тридцатидневный траур принят у евреев2, а сорокадневное бальзамирова- 
ние было египетским обычаем.

לי כריתי אשר [5]  « ...которую я выкопал для себя. ..» -  согласно простому [л] 
смыслу, подобно [сказанному]: «и если кто-то из людей... выкопа- 
ет - - ихре יכרה   яму...»з
а мидраш интерпретирует это слово как означающее то же, что 
канит קניתי и -  «приобрел», рабби акива говорил: «когда я бывал 
в заморских городах, [мне довелось слышать, как] вместо מכירה 
м хира -  «продажа» -  там говорили כירה кира»*. [и это слово -  כירה 
кира -  соответствует сказанному в этом стихе - кари כױתי  т и ]. 
есть еще один мидраш, [в котором] слово כריתי карит и  этимоло- 
гически связано со словом כרי кри , что означает «стог», «копна», 
яаков взял все серебро и золото, что принес из дома лавана, ело- 
жил в груду" - - кри כרי   и сказал эсаву: «возьми это за твою долю 
в пещере [махпела]»з. ■

■  согласно первому объяснению , яа- му и третьем у -  выкупил это место 
ков выкопал в пещере махпела место у эсава. 
для своей могилы, а согласно второ-

השביעך כאשר [6]  «...как он заклял тебя». -  «и если бы не клятва, я не [ו] 
позволил бы [похоронить его за пределами египта]». однако [фа-
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и дойдя до горен-га-атада, > ־о у з  ' אשר האטד עד־גיךן ויבאו  
что по ту сторону иордана, וכמ־ גךול מספד ױספדדשם היךדן  
плакали там великим  и | : ימים שב^ת אבל לאבױ ומ$ש מאד  
очень тяжким плачем; а он | את־האבל הפמנני האךץ יושב ױךא  
вершил по своему отцу се- \ пт 'אבל־כבד ױיאמת האטד בגךן  
мидневный траур, и уви- אבל שמה' כןךא על־פן למצךים  
дели жители той страны, בניו ױן$שו היךדן: מןבר אשר מצרים  
кнААНЕи, этот траур в го- j ' בנױ 1ת’א וישאו צום: כאשך כן לו  
рен -га-атаде, и сказали: | שךה במ^ךת אתו ויקבךו כנען אךצה  
«велик траур у египтян», ־гж אבךהם ПЗ(Э אשר המכפלה  
поэтому нарекли то место ,лпл פךן 11מא לאחזת־לןבר השךה^  
а вел ь-м ицраим  [траур | מצױמה יוסף ױשב ממךא: על־פױ  
египтян], он за иорданом לקביר אתו וכל־העלים ואחױ הוא | .  
и сделали с ним [яаковом] ( : את־אבױ כןבךו אחךי את־אבױ
СЫНОВЬЯ ЕГО ТАК, КАК ОН ИМ ?
ПОВЕЛЕЛ. И ОТНЕСЛИ ЕГО СЫНОВЬЯ В СТРАНУ КНААН, И ПО- 
ХОРОНИЛИ ЕГО В ПЕЩЕРЕ НА ПОЛЕ МАХПЕЛА, А ЭТО ПОЛЕ КУ- 
ПИЛ АВРАГАМ В СОБСТВЕННОСТЬ ДЛЯ ПОГРЕБЕНИЯ У ЭФРОНА- 
ХЕТТА, ОНО НАПРОТИВ МАМРЕ. И ВОЗВРАТИЛСЯ ЙОСЕФ В ЕГИ- 
ПЕТ, ОН, И ЕГО БРАТЬЯ, И ВСЕ ШЕДШИЕ С НИМ ХОРОНИТЬ ЕГО 
ОТЦА, ПОСЛЕ ТОГО, КАК ОН ПОХОРОНИЛ СВОЕГО ОТЦА.

II.

12.

13•

14•

раон] побоялся сказать [йосефу]: «преступи клятву!» -  как бы [тот] 
не сказал [ему в ответ]: «в таком случае я могу нарушить и клятву, 
данную тебе, -  никому не открывать [наш общий секрет]: я знаю 
священный язык помимо семидесяти языков [народов мира], а ты 
его не знаешь», так сказано в трактате сот а6. Ш

Ш см. комм, раш и к береш ит, 50:3 что это именно он принес в страну 
о причинах желания египтян оставить благословение и остановил голод, 
тело яакова  в египте: они считали,

[ю] האטד גח  .. .горен־га־атада. .. -  [буквальное значение «гумно колючек» [1י 
указывает на то, что это гумно] было окружено колючим кустар- 
ником.

6. сота, 366. /



а согласно толкованию наших мудрецов, [это место названо так] 
в связи с определенным событием [которое произошло здесь]: 
все цари кнаана и все вельможи ишмаэля явились сразиться [с 
сыновьями яакова]. но, при виде короны йосефа на погребальных 
носилках яакова, они встали и [в знак уважения] повесили [с ней 
рядом] свои короны, окружили ими [носилки], словно гумно, ко- 
торое окружено оградой из колючих кустарников י .

[i2] צום כאשר  . . .как он им повелел. -  а что он повелел им?.. [ 3 [יב

[i3] כנױ אתו ױשאו  и отнесли его сы н овья ... -  [яаков сказал «сыновья»], но [יג] 
не «сыновья сыновей», вот что он заповедал им: «мои погребальные 
носилки не должны нести ни египтяне, ни кто-либо из ваших сы- 
новей, рожденных дочерьми кнаана [т. е. чья мать -  кнаанейка] 8, 
но только вы», и он установил для них места: трое с востока и так 
далее -  со всех четырех сторон [света], согласно тому порядку, 
в котором [сыны израиля] шли [по пустыне] при своих знаменах, 
и [родоначальники колен] были расположены здесь, леви не должен 
был нести [гроб], поскольку его [колену] предстояло в будущем 
нести ковчег, и йосеф не должен был нести его, поскольку он -  пра- 
витель. менаше и эфраим должны были стать [у носилок] вместо 
них. к этому [относится сказанное в книге б е м и д б а р ]: «каждый 
при своем знамени, со знаками . . . » 9  -  в соответствии со знаком, 
который передал им их отец, [сообщив, каким образом следует] 
нести его [погребальные] носилки10. ■

эфраим и менаш е с западной сторо- 
ны) в точности  соответствует том у 
порядку, в котором колена будут позже 
расставлены вокруг переносного свя- 
тилища при передвижении по пустыне.

■  порядок несущих погребальные но- 
силки яакова (йегуда, иссахар, звулун 
с восточной стороны, реувен, шимон, 
гад с южной стороны, дан, ашер и наф- 
тали с северной стороны, биньямин,

М אתו העולים וכל ואדױו הוא   ...он , и его братья, и все шедшие с ним ... -  [т] 
здесь, при возвращении [в египет, писание] называет его братьев 
прежде, чем египтян, которые восходили с ним. а при переходе [в 
кнаан] египтяне были названы прежде, чем его братья, как сказано:



is. и увидели братья йосефа, / אביהם כײמת אחײיוסף ויךאו טו  
что их отец умер, и сказа ־ | ישיב והשב יוסף ישטמנו לו ויאמרו  
ли: «может быть, он нас : אתו גמלנו אשר כל־הך^ה את לנו
ВОЗНЕНАВИДИТ И, КОНЕЧНО (

ЖЕ, ВОЗДАСТ НАМ ЗА ВСЕ ЗЛО, КОТОРОЕ МЫ ПРИЧИНИЛИ ЕМУ».

«...и взошли с ним все рабы фараона...» -  и только затем: «и весь 
род йосефа, и его братья...»11, но когда [египтяне] увидели, каким 
почетом наделили [яакова] цари кнаана, повесив свои короны на 
его погребальные носилки, к [его сыновьям] стали относиться 
с уважением12.

[1si אביהם מת כי ױסף אחי ױראו  и увидели братья йосефа, что их отец [טו] 
умер... -  что значит «и увидели» [разве они не хоронили отца]? они 
заметили, какое воздействие на йосефа оказала смерть [их отца]: 
они привыкли есть за столом йосефа, он приближал их к себе из 
уважения к отцу, но после смерти яакова [более] не приближал 
их [к себе] 1з. ■

■  см. след. комм.

ישםמנו לו •  «может бы ть , он  нас вознен ави ди т ...» -  [фраза ישטמנו לו  лу 
и с т е м е н у  означает] «быть может, он возненавидит нас», [слово] 
л לו у  имеет много значений, иногда оно выражает просьбу и по- 
желание, как, например, [во фразах]: «да будет - - ,лу לו   как ты 
сказал!»1«; «только если бы - л לו  у  -  ты послушал меня!..»^; «...о, 
если бы - Ь  л у  -  мы решились [остаться за иорданом]!»16, «о, если 
бы - л לו  у  -  мы умерли...» י1
а иногда [слово לו л у  ] может означать «возможность», как, на- 
пример, [во фразах]: «будь - л לו  у  -  они умны...»18, «если 
бы - л לו  у  -  ты внимал заповедям моим...»1̂; «и если бы - в ולו  е л у  -  
даже дали мне в руку тысячу сребреников»20, 
и [кроме того, оно] может означать также [нежелательную] воз- 
можность, [как в данном случае]: «может быть - - ,лу לו   он нас 14 *

и . берешит, 50:7,8• /  12. сота, 13а. /  13. берешит раба, 100; танхума, разд. вайехи, 17. /
14. берешит, 30:34. / 15. там же, 23:13. /  16. йегошуа, 7:7. /  17. бемидбар, 14:2. /  18. два-
рим, 32:29. /  19. йешаягу, 48:18. /  20. шмуэль II, 18:12. /
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и в е л е л и  они й о с е ф у  с к а לפױ צוה אביןז לאמיר אל־יוסף ױצװ < -  
з а т ь : «твой о т е ц  за в е щ а л אנא ללסף כה־תאמח לאמר: מותו   
п е р е д  с м е р т ь ю  т а к : “т а к  I כײמןה וחטאתם' אחיןד פשע נא שא  
с к а ж и т е  й о с е ф у : ‘п р о с т и  I עבךי לפשע נא שא ועתה גמאןז  
ж е  в и н у  твоих б ра т ье в  и их : אלױ בךבךם יוסף ויבןד אביןד אלהי
г р е х , хотя они  с д е л а л и ױאמרו ״לםניו ויפלו גם־אחױ ױלכו'   
т е б е  зло; т е п е р ь  п р о с т и  ж е יוסף אלהם ויאמר לןנבךים: לןז> הןנו   
в и н у  ра бо в  бо га  т в о е г о  о т - ) : אני אלהים  лплл כי אל־וגיךאו  
ц а ״,! » и п л а к а л  й о с е ф , ко-1 אלהים ך^ה ^לי דושבוזם ואונם  
гда  они г о в о р и л и  это ем у כיום ^שיה למען לטבה דושבה | .
И ПОШЛИ ТАКЖЕ САМИ ЕГО שביעי :I T D ^  Л’ЛЛ'р
БРАТЬЯ, И ПАЛИ ПЕРЕД НИМ, I

И СКАЗАЛИ ЕМУ: «ВОТ МЫ, ТВОИ РАБЫ!» И СКАЗАЛ и м  й о с е ф : 
«НЕ БОЙТЕСЬ, РАЗВЕ Я ВМЕСТО БОГА?! А ЕСЛИ ВЫ ЗАМЫШЛЯЛИ 
ПРОТИВ МЕНЯ ЗЛО, ТО БОГ УМЫСЛИЛ ЕГО К ДОБРУ, ЧТОБЫ 
ОСУЩЕСТВИТЬ ТО, ЧТО НЫНЕ, ЧТОБЫ СОХРАНИТЬ ЖИЗНЬ МНО- 
ГОЧИСЛЕННОМУ НАРОДУ.

17•

18.

19•

2 0 .

возненавидит...» но подобного [употребления слова] в писании 
больше нет. это значение [аналогично значению слова] אולי улай -  
«может быть», -  как [в стихе] «может быть -  ^хулаи, -  та женщина 
не пойдет за мной?»21.
а иногда אולי улай выражает просьбу, как, например, [в стихах] 
«может быть - - ,улай אולי   господь [увидит]»22, «...может быть -  
- ,улай אולי  господь [будет] со мной...»2з. здесь оно подобно [לו лу 
во фразе] «да будет - - ,лу לו   как ты сказал!»2«. а иногда אולי улай 
означает то же, что и אם им -  «если»: «может быть - - ,улайאולי   есть 
пятьдесят праведных [в этом городе]?..»2s

ױסף אל ױצװ [16]  и велели они йосефу сказать... -  [это эллиптическое [טז] 
выражение с пропущенным словом], как [фраза]: «...и давал им 
повеления, [обращенные] к сынам Израиля...»26 -  [всевышний] 
повелел моше и агарону быть посланниками к сынам израиля. так 
и здесь: они дали указание посланному ими быть посланником к * 25

21. берешит, 24:39. / 22. шмуэль II, 16:12. / 23. йегошуа, 14:12. / 24. берешит, 30:34. /
25. там же, 18:24. / 26. шмот, 6:13. /



йосефу, чтобы сказать ему то, [о чем говорится ниже]. 
а кого они послали? сыновей бильги, которые обычно с ним [обща- 
лись], как сказано: «.. .а он подросток -  с сыновьями бильги.. ■ י28 27?2«.

■  фраза дословно переводится «и ве- к тому же из их слов видно, что это 
лели они йосефу», но как братья могли вовсе не повеление, а просьба, 
повелеть что-либо правителю  египта?

ה • צו ך בי א  «твой отец завещал...» -  они изменили [факты] ради мира, 
поскольку яаков ничего подобного не завещал, так как ни в чем 
не подозревал йосефа2?. ■

■  братья, стремясь к миру, единству да мудрецы делаю т вывод, что ради 
и сплоченности, при обращ ении к йо- достиж ения м ира можно допустить 
сефу несколько исказили факты, отсю- отклонение от истиныз°.

א [17] א ש ע נ ש פ ך אלהי עכדי ל אכי  «...прости же вину рабов бога твоего от- [г ] 
ца!» -  «несмотря на то что твой отец умер, его бог существует веч- 
но, а мы -  его рабы». ■

боялся своего отца и поэтому не мстил 
им, то он должен помнить, что бог его 
отца жив и существует вечно, и после 
смерти его отца, и поэтому из страха 
пред ним йосеф не должен им мстить.

■  хотя братья, придя к йосефу, тем 
самым выраж аю т смирение, они на- 
зываю т себя не «рабы твои», но «рабы 
бога отца твоего», тем самым они хо- 
тят сказать, что если йосеф до сих пор

№ אדױו גם וילכו   и пошли также сами его братья... -  в дополнение к [от- |יח] 
правке] посланника. ■

■  слово גם добавляет нечто к сказанному выше.

ת כי 191] ח ת ם ה אני אלהי  «...разве я вместо бога?!» -  «разве я на его месте?» [יט] 
это [риторический] вопрос, «даже если бы я намеревался причинить 
вам зло, разве смог бы я [в действительности это совершить]? ведь 
все вы замышляли зло против меня, а всевышний обратил [ваши 
замыслы] к добру, как же я один смогу причинить вам зло?»

27. берешит, 37:2. /  28. танхума, разд. вайехи, 17. /  29. берешит раба, 99. /  30. йевамот,
656; берешит раба, 100:8. /



 אתכם אכלכל אנכי אל־תיךאו ױ$תה כא
יעל־ וידבר ױנחם״אותם ואודטפכם

 ובית יהוא במצרים לסף' ױ#ב לבם: כב
שנים: ו^שר מאה יוסף ױחי אביו

 שלטים בני לאפרים יוסף ויךא מםטיר »
 ילדועל־בךכי בן־מנשה בױמכיר גם

 מת אנכי אל־ארוױ יוסך« ױאמר יוסף: ס־
 וה^לה אתכם״ יםקיד פכןד ואלהים

 אל־האךץ ״ הזאת מךהארץ אתכם
 ליצחק ״ לאברהם נשבע א^זר

 יעזךאל את־בױ ף6יו וי׳שבע ולי^קב: כה
 אתכם אלהים יםקד פקד לאמר

 וימת מזה: את־עצמתי״ והןנלתם ם
 ויחנטו שנים ו^שר בךמאה יואף
חזק״ במצךים• באךון וײשם אתו

21 ИТАК, НЕ БОИТЕСЬ, Я БУДУ 
КОРМИТЬ ВАС И ВАШИХ МА- 
ЛОЛЕТНИХ ДЕТЕЙ». И ОН УТЕ- 
ШАЛ ИХ И ГОВОРИЛ [СЛОВА,

22 что б ы л и ] и м  п о  с е р д ц у , и

ОСТАЛСЯ ЙОСЕФ В ЕГИПТЕ, ОН 
И РОД ЕГО ОТЦА. И ЖИЛ ЙО- 

23• СЕФ СТО ДЕСЯТЬ ЛЕТ. И ВИДЕЛ 
ЙОСЕФ У ЭФРАИМА ДЕТЕЙ ДО 
ТРЕТЬЕГО п о к о л е н и я ; т а к - 
ЖЕ СЫНОВЬЯ МАХИРА, СЫНА 
МЕНАШЕ, БЫЛИ ВЗЛЕЛЕЯНЫ 

24 НА КОЛЕНЯХ ЙОСЕФА. И СКА- 
ЗАЛ ЙОСЕФ с в о и м  б р а т ь я м : 
«Я УМИРАЮ, А БОГ ВСПОМИ-
НАЯ ВСПОМНИТ ВАС И ВЫВЕ- 
ДЕТ ВАС ИЗ ЭТОЙ СТРАНЫ В СТРАНУ, О КОТОРОЙ ОН ПОКЛЯЛСЯ 
АВРАГАМУ, ИЦХАКУ И ЯАКОВУ». И ВЗЯЛ ЙОСЕФ ТАКУЮ КЛЯТВУ 
С СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ: «КОГДА БОГ ВСПОМНИТ О ВАС, ВЫНЕ- 
СИТЕ ОТСЮДА МОИ КОСТИ». И УМЕР ЙОСЕФ СТА ДЕСЯТИ ЛЕТ 
ОТ РОДУ. И ЕГО НАБАЛЬЗАМИРОВАЛИ, И ПОЛОЖИЛИ В САРКО- 
ФАГ В ЕГИПТЕ.

25•

26.

t2IJ ױדברעללבם ...и говорил [слова, что были] им по сердцу. -  [он го- [כא] 
ворил убедительные] слова, которые могли быть восприняты [их] 
сердцем: «пока вы не пришли сюда, обо мне ходила молва, будто 
я раб. но благодаря вам стало известно, что я -  свободный человек, 
а если бы я вас убил, что сказали бы люди? “[йосеф] увидел ватагу 
удальцов и [сначала] стал бахвалиться, утверждая, что они -  его 
братья, а потом убил их”, однако способен ли человек убить своих 
братьев?»
согласно другому объяснению [убедительные слова, которые йосеф 
говорил своим братьям, были таковы]: «десять свечей не смогли 
погасить одну [как же одна погасит десять?!]»31 ■

■  йосеф не смог убедить братьев в том, что лю бит их и не таит на них

31. мегила, 166. /



зла; они не доверяли ему. поэтому он логически доказал братьям, что им 
нечего бояться.

- .на коленях йосефа... עלברכייוסף [23]  [следует понимать] согласно пе- [כג] 
реводу [онкелоса]: «он воспитывал их на своих коленях». ■

■  раш и своим толкованием пред от- на колени йосефа», то неясно, зачем 
вращает буквальное понимание стиха, м атери  сы новей м ахира рож ать их 
ведь если понимать стих как «родились прямо на колени их прадеда.
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